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उदाहारः 


'अयिं गीर्वाणवाणीपरिचरणपरायणाः सत्साहित्यपरिश्ञीलनयापितक्षणा वैच- 
क्षण्यचणा बिलक्षणभावाऽवगाहनपूतधिषणा महाऽनुभावाः ! तत्रभवतां भवतां 
श्रीमतामतिरोहित एषोऽथों यद्वाङ्मये नाटकस्य कीरृशं स्थानमिति । 

नाटकं नाम काव्यविशेषः । काव्यं खळु कविकर्म । कविशब्दस्य कोऽ्थं इति 
विचिकित्सायां प्रकाशितायां कवते कौति कुवते = शब्दायत इति कविरिति वैया- 
करणी निरुक्तिः । 'कुङ्‌ शब्दे' इति भौवादिकात्तौदादिकाद्वा 'कुशब्द' इत्यादा दिका- 
द्वातोः 'अच इ'रिति सूत्रेण इप्रत्यये कृते कविपदसिद्धिः । अत्र शन्दकतेरि वर्णन- 


कर्तोरि वा यत्र कुत्रापि कविव्यपदेशस्याऽतिप्रसक्तौ योगरूढ्या कलापूर्णेशेलीमवलम्व्य 


यः शब्दायते वर्णयति वा स कविरिति ` लक्षणं कतुं पायते । उपनिषदि च पर- 
सात्मनःकृते ‘कविर्मनीषी परिभूः स्वयम्भू'रिति वर्णनं हश्यते । युक्तं चैतल्लोकोत्त 

रप्रतिभाऽन्वितस्य वेदरूपस्य शब्दराशेः सम्पादकत्वेन ,जगदीरवर एवाऽस्मिन्न- 
चादौ संसारे. पुरातनतमोऽनुपमः कविः । 

- तच्च कविकर्मरुपं काव्यं द्विविधं हृद्यं श्रव्यं चेति । तस्य चाऽभिनीयमानस्य 
दृश्यकाव्यस्य पुना रूपकोपरूपकभेदेन द्वैविध्यं विलोक्यते । तत्र रूपकं नाटकादि- 
भेदेन दशविधमुपरूपकं नाटकादिभेदेनाऽष्ठादशञविधम्‌ । 

. _. अलौकिकसारस्वतप्रभारते सकलभूखण्डलबुधसम्मते पुरातनभारते स्मरणा- 


'ऽतीतकालादेव नाटकं लब्धप्रचारमित्यर्थे केऽपि बुधवरा द्वापरपरा न भविष्यन्ती- 


त्याशासेऽहस्‌ । | 

'जग्राह पाठ्यमृग्वेदात्सामभ्यो गीतमेव च । यजुर्वेदादभिनयान्‌ रसानाथवंणादपि ॥' 
इत्यं नाख्यशास्रे भरतमुनिर्वेदचतुष्टयाज्नाटकोपकरणनिर्माणं स्फुरीचकार । 

ततत्रेव-- शिवस्ताण्डवनृत्यं भवानी लास्यं विष्णुइच नाठ्यरीति प्रददौ, भरत- 

मुनिश्च नाट्यशास्त्र प्रणीय नरळोकेऽस्य प्रचारमचीकरदिति वणितं वर्तते. । इत्थ- 

मन्यान्य्रमाणनिकरपर्यालोचनयाऽपि नाटके भरतस्याऽ्धमर्णृत्वं यबनदेशस्य चोत्त- 


मणेत्वं यत्सिषाधयिषितं तदज्ञानविजुमिभितमिति पक्षपातरहितानां `तत्वग्रहणप्रव- 


णानां विचक्षणानां पुरतो भासमानमेव । अतोऽत्र थे नाऽस्माभिबंहु प्रयत्यते । ` 


0002) 


प्रकारद्दयसमन्विते काव्ये नाटक एवाऽभिनीयमानत्वेन गद्यपद्यमयत्वेन 
संगीतसमन्वित्वेन च काव्यद्वयस्येवाऽऽस्वादोऽनुभूयते । तत्राऽप्यभिनेयाऽ्थंस्य 
लोचनगोचरत्वेन केवलश्रव्याऽ्थमयाच्छ्र्व्यकाव्यात्ताटकस्येव प्रमाणे प्रत्यक्षस्येव 
प्रभावविशेषोत्पादकत्वम्‌ । एतद्वेपरीत्येन श्रव्यकाव्ये तु श्रुति मात्रविषयत्वेनाऽनु- 
मानस्येव न तथाविधप्रभावाऽतिशयव्यञ्जकत्वमास्वाद्यते । अत एवोक्तं लोक- 
विश्रुतैरभियुक्तै:--'काव्येषु नाटकं रम्य'मिति । 

संस्कृत वाङ्मये मर्यादापुरुषोत्तमस्याऽनुपमस्य जननायकस्य भगवतः श्रीराम- 
चन्द्रस्य लोकोत्तरं पवित्रं चरित्रमवलम्व्य सन्ति भूयांसि नाटकानि। तानि यथा-- 
महावीरचरितमुत्तररामचरितं, कुन्दमालाऽनर्घराघवं, वाळरामायणं चेत्यादीनि । 
तेष्वेवाऽस्य प्रसन्नराघवाऽभिधानस्य नाटकस्याऽन्यतमं स्थानम्‌ । अत्र कमनीयं 
कल्पनाकोशळमसमानं रसनिवेशनं च कस्य सहृदयस्य हृदयं नाऽऽवर्जयति । यथो- 
्तररामचरिते चित्रदर्शनद्वारा रामवनवासचरितं प्रदशितं तर्थैवाऽत्राऽपि वालि- 
सुग्रीवकथा गङ्गायमुनासरयूसंवादतो निवद्धा, रामचन्द्रक्ंकं हिरण्यहरिणाऽनुसरणं 
हंसवर्णंनतो निदितम्‌ । एवं च गोदावरीसागरसंलापप्रसङ्गतो जानकीहरणं 
जटायुहुननमृष्यमूकपर्वते मेथिलीकृतं भूषणमोचनं च सूचितम्‌ । 

अस्य नाटकस्य भावकलाऽभिख्ययोरुभयोरपि पक्षयोः परमरमणीयत्वेनोत्तर- 
कालोदुभूतैः कलाकारेरालङ्कारिकेरचाऽनुकरणोद्धरणकरणेः स्वस्वक्कतयः सम- 
लङक्कता इत्ययं विषयः साहित्यपरिशीलनविमळप्रतिभावतां धीमतामतिरोहितः । 
तथाऽपि द्वित्रेर्दाहरणैरस्याऽसाधारणताऽञ्र स्फुटीक्रियते । 

लोकोत्तरप्रतिभाप्रकाशेन रामचरितमानसकारेण  तुलसीदासेन बहुषु स्थलेष्व- 
स्याऽनुकरणं व्यधायि। तद्यथा--पुष्पवाटिकायां सीतारामयोमिथः साक्षात्कारो 
भागंवलक्ष्मणयोरक्तिप्रत्युक्तयः । एवमेव पद्येऽपि द्वयो ग्र॑न्थयोरुपजीव्योपजीवकभावः 
कुत्रचिदुहर्यते । 

यथा प्रसन्नराघवे- , . 
“चन्द्रहास ! हर मे परितापं, रामचन्द्रविरहाऽनलजातम्‌ । 
त्वं हि कान्तिजितमोक्तिकच्ूणे, धारया वहसि शीतलमम्भः ॥ ६-३३ ॥ 
रामचरितमानसे-- 
चन्द्रहास ! हरु मम !तापं, रधघुपतिविरह अनल संजातम्‌ । 
शीत निशा तव असिवरधारा,. कह सीता हरु मम दुखभारा.॥ .. 7 . 
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प्रसन्नराघवे--- 9 $ 
“उदकंभुतिमिच्छद्धि: सद्धिः खळु न दृश्यते । 
चतुर्थीचन्द्रलेखेव परर्त्रीभालपट्टिका? ॥ ७-१ । 
'रामचरितमानसे--- 


सो परनारि लिलार गोसाई, तजह चौथ चन्दाकी नाई ।' 


एतच्च दिग्दर्शेनमात्रं, बहुषु काव्येष्वस्थ प्रभावो व्यापकरूपेण विततः परं 
समुतिताऽवकाशाभावेनाऽत्र वाहुल्येन न. प्रतन्यते । साहित्यदपंणकारेण विइवनाथ- 
कवि राजेनाऽर्थान्त रसंक्रमित वाच्यस्य धवनेरुदाहरणत्वेन प्रसन्नराघवस्य-- 
कदली कदली करभः करभः करिराजकरः करिराजकरः । 
शुबनत्रितयेऽपि बिभति तुळामिदमुरुयुगं न चमूरुदृशः ॥?- १-३७॥ 
इलोकोऽयमुदाहूतः । इत्थमेव शाङ्ग॑धरपद्धतौ रसा$णेवसुधाकरे चाऽस्य बहुनि 
पद्यान्युदुश्रतानि । अत एतैरुदाहरणे रस्य महाकवेलोकप्रियकृतौ संशयलवोऽपि नाऽऽ- 
साद्यते । तदस्य प्रथिततमस्य प्रतिभाप्रभोद्भधासितस्य नाटकस्य प्रणेता किम- 
भिधानः कस्मिन्समये प्रादुरभूत्कतमं च जनपदं स्वजनुषा . समलञ्चकारेति 
संशीतो संक्षेपेण यथोपलब्धं कड्चित्समाधिराधीयते । 


प्रसन्नराघवस्य प्रगेता सुगृहीतना मधेयो जयदेवकविः। सुरगवीसमुपासका- 
नामन्येषां बहूनां विदुषामिवाऽस्याऽपि सविस्तरः संस्तवोऽनववोधगद्वरगर्भपतित 
एव संलक्ष्यते । तत्र संस्कृतसाहित्ये जयदेवनामधेयभाजो बहवो विपश्चित; 
संजाताः । तत्रैकस्तावद्गीतगोविन्दकारो जयदेवः, स चोत्कलदेशीय आसीतु । अयं 
काव्यकारः सेनवंशाऽवतंसस्य लक्ष्मणसेनस्य सभास्तार  आसीदित्ययं विषयो 
निम्नस्थपद्यादवसीयते-- 


'गोवद्धनइच शरणो जयदेव उमापतिः। 
कविराजश्च रतनानि समितौ लक्ष्मणस्य च ॥? इति । | 


बहुनां लब्धवर्णानां संरक्षणेन विश्रुतोऽयं लक्ष्मणसेनो वङ्गाऽधिप आसीतु । 
अयं विक्रमस्य द्वादशशतकेऽभ्रूदिति प्रत्नतत््वविचक्षणानां परामशः । एतेन गीतगो- 
विन्दकारस्य जयदेवस्याऽप्ययमेव काळ आपतति । अस्य माता रामादेवी पिता च 
भोजदेवाऽभिघेय आसीदित्यस्य निम्नपद्मादवबुध्यते--- . . ; 


७४ ) 


श्रीभोजदेवप्रभवस्य 'रामादेवीसुतश्रीजय देवकस्य । 
पराशरा दिप्रियवगंकण्ठे श्रीगीतगोविन्दकवित्वमस्तु ॥? इति । 
द्वितीयो जयदेवः श्व॒द्भारमाधवीयचम्पूप्रणेताञज्ञात पितृनामकः कृष्णदासेत्युपप- 
दविभूषितः । तृतीयो जयदेवइचन्द्रालोककर्त्ता । चतुर्थर्च प्रस्तुतनाटकस्य प्रसन्नराघ- 
वस्य कारकः। तत्र च चन्द्रालोककर्ता जयदेवो महादेवपुत्रः सुमित्रागर्भज आसी- 
दित्ययं विषयश्चन्द्रालोकस्याऽधस्तनपद्यादवगम्यते-- 
महादेवः सत्रप्रमुखमखविद्येकचतुरः 
सुमित्रा तद्भक्तिप्रणिहित मतिर्यस्य पितरौ । 
अनेनाऽसावाद्यः सुकविज्ञयदेवेन रचिते 
चिरं चन्द्रालोके सुखयतु मयूखः सुमनसः' ॥ १-१६ 
इत्थमेव प्रसन्नराघवस्याऽपि कर्तुः पिता महादेवो माता च सुमित्राऽसीदिति 
बृत्तं निम्न स्थितात्पद्यद्वितयाद वसीयते-- 
'विलासो यद्वाचामसमरसनिष्यन्द मधुरः 
कुरङ्भाक्षीबिम्वाऽधरमधुरभञावं गमयति । 
कवीन्द्रः कौण्डिन्यः स तव जयदेवः श्रवणयो- ; 
रयासीदातिथ्यं न किमिह महादेवतनयः” ॥ १-१४ ॥ 
“लक्ष्मणस्येव यस्याऽस्य सुमित्राकुक्षिजन्मनः । 
रामचन्द्रपदाउम्भोजे भ्रमदुभृद्भायते मनः! ॥ १-१५ ॥ 
` पद्मद्वितयमपीदं प्रस्तावनायां प्रसन्नराघवकविविषयके ` नटाऽनुयोगे सुत्रधार- 
.पठितमस्ति । एतेन ककवेर्मातापितृपरिचयो रामचन्द्रभक्तत्वं कोण्डिन्यगोत्रप्रसूत तवं 
.चा$वगम्यते. । इत्थञ्च . चन्द्रालोककारस्य प्रसन्नराघवनिर्मातुरचोभयोरपि 
कविवरयोर्मातापित्रोर्नामघेय-साहृ्येनेक्यं प्रतीयते । अत्र च द्वयोग्रेन्थकारयोः 
पद्यशैल्याः सहृशत्वमपीमं विषयं निविशयं प्रतिपादयति । एवं च ध्रसन्नराघव- 
कारस्य कविताकिकत्वमप्यधस्तनेन पद्येनाऽवगम्यते । तद्यथा-- 
'येषां कोमळकाव्यकौशलकलालीलावती भारती"""'इत्यादि ( पृ. २६ ) 
इत्थमेव चन्द्रालोककारेणाऽप्यप्रतीत दोषलक्षणोदाहरणाऽवसरे-- 
स्यादप्रतीतं शासत्रेकगम्यं वीताऽनुमाऽऽदिवत्‌' । 


इत्यप्रतीत दोषोदाहरणे तकंशात्त्रमात्रप्रयुक्त वीताऽनुमानादिपदं. निदर्शितम्‌ । 


१. “राधादेवी? इति पाठान्तरम्‌ । 


EE) 


एतेनाऽस्य चन्द्रालोककारस्याऽपि ताकिकत्वं मतिपथोपारुढं भवतीत्येतावद्धिः प्रमा- 


> रलङ्कारनाटककारयोर्जयदेवयोस्तादात्म्ये नो संशयलेशस्याऽपि प्रवेशः । अयाऽसौ 
कविवरस्य समये सन्देहः समुपतिष्ठते । 


अनेन कविवरेण चन्द्रालोके काव्यलक्षणप्रस्तावे-- 
‘अङ्गीकरोति यः काव्यं शब्दाऽर्थाऽवनलङ्क़्ती । 
असौ न मन्यते कस्मादनुष्णमनलं कृती' ॥ १-८ ॥ 
पद्येनेतेन सोल्डुण्ठनं काव्यप्रकाशकृतो मम्मटभट्टस्य मतं खण्डितम्‌ । स च 
मम्मटभदु उदात्तलक्षणोदाहरणे-- 
मुक्ताः केर्लिविसुत्रहारगलिताः संमार्जनीभिहंता 
प्रातः प्राङ्गणसीम्नि मन्थरचलद्वालाऽइत्रिलाक्षाऽष्णाः । 
दूराद्दाडिमवीजशङ्कितधियः कर्षन्ति केलीशुकाः 
यद्विद्वद्भवनेषु भोजनृपतेस्त त््यागलीलायितम्‌ ॥।' 
पद्येऽस्मिन्धारानगरीशं भोजनरेशमस्मरतु । भोजस्य च प्रादुर्भावकालो वे क्रम- 
द्ादशशतकम्‌ । एवं च मम्मटभट्टस्य वेक्रमद्रादशशतकसमनन्तरवतित्वं प्रतीयते । 
जयदेवस्य च मम्मटभट्टाऽनन्तरभाविरवं निश्चीयते । 
साहित्यदर्पणकारस्य च पूर्वोदाहूतप्रसन्नराघवपद्यसमुद्धरणातु जयदेवपर्चाद्गा- 
वित्वमवसीयते । साहित्यदर्षणकारस्य समयस्तु विक्रमपञ्चदशशतकमितः परि- 
गणितः । अतो विक्रमपञ्चदशरातकपूर्ववृत्तित्वं जयदेवस्य समर्थितं भवति । 
शाद्धंधरपद्धतावपि प्रसन्नराघवस्य बहुनि पद्मान्युट्रद्धूतानि । स च ग्रन्थो 
विक्रमस्य विशत्यधिके चतुर्दशशतके गुम्फितः । 
एव च जयदेवेनाऽलड्कारसर्वस्वकर्त्रा रुय्यकेन कल्पितस्य विकल्पाऽलङ्कारस्य 
चन्द्रालोके शब्दश उल्लेखोऽक्रारीत्यतो बेक्रमात्सप्त दशाऽधिकद्वादशशतका दस्य 
पूर्ववतित्वं न संभाव्यते । 
एवमेव वेंक्रमे सप्ताशीत्यधिकत्रयोदशशतके विद्यमानेन शिङ्गभूपालेन स्वकीये 
-रसाऽरणवसुधाकरे प्रसन्नराघवपद्योनि समुल्लिखितानि । 
एतावता प्रमाणनिकरेण विक्रमस्य त्रयोदशस्य चतुर्दशस्य च शतकस्य मध्ये- 
ऽयं कविवर आविरवभुवेत्युन्नीयते । 
अयं जयदेवो मेथिलब्राह्मणः आसीदिति वहूनां मेथिलविपर्चितां परामशः । 
“परे त्वयं विदर्भस्य कुण्डिनपुरे वासमकरोदिति ब्रुवन्ति । तस्य चाऽस्य जयदेवस्य 
महाकवेः 'पीयूषवर्ष? इत्यपराऽप्यभिख्या संमभुदिति ' निम्नस्थेन-- ` 


९६०१) 


चन्द्रालोकमयं स्वयं वितनुते पीयूषवर्षः कृती 1 

पद्यांशेन स्फुटमवगम्यते। केचित्वयमेव जयदेवः “पक्षधरः? इति नामधेयमपि 
दधारेति वर्णयन्ति । परं ताकिकप्रवरः स पक्षधरस्तु बङ्गीयविदुपो वासुदेवसावंः 
भौमस्य गुरुत्वेन विक्रमस्य पोडशशतक आसीदित्यत एतयोः पीयूषवर्षपक्षधरयोरेक- 
भूयत्वसाधनप्रयासो भ्रान्तिप्रकाश एवेत्येतिहासिकानां वाग्विलासः । 

साम्प्रतमस्य नाटकरत्नस्य महाकवेशच किमपि वेशिष्ट्यं संक्षेपतः प्रदइ्यते । 
अस्य महाकवेड्चित्रकाव्येऽपि कृतित्वमासीदिति प्रथमाङ्कस्य सप्तमात्पद्यादव- 
गम्यते । निम्नलिखितपद्ये कवित्वे द्रुमत्वमारोप्य कीहृशमसाधारणं कल्पनाकौशल- 
माकलितम्‌-- 

“वीजं य॑स्य चिराजितं सुचरितं, प्रज्ञा नवीनोऽङ्करः"'? इत्यादि (पृ. २१ ) 

कवीनां गुणग्राहकत्वं कीदृशेन चमत्काराधायकेन प्रयासेन वणितम्‌-- 

अपि मुदमुपयान्तो वाग्विलासैः स्वकीयेः" `? इत्यादि ( पृ. २८ ) 

कवितायां कामिनीत्वमारोप्य कीदृशः कमनीयो वाग्विलासः प्रकाशमासा- 
दितो जयदेवेन-- 

'यस्याशचोरर्चिकुरनिकरः, कर्णपूरो मयूरः"? इत्यादि (पृ. ३१ ) 

एवमेव. प्रथमाऽङके स्वयंवरस्य वर्णनं वन्दिरावणयोः संलापो बाणरावणयोः 
समरसंरम्भ₹च कस्य सचेतसर्चेतश्चमत्कारचित्रितं नो विदधाति । 

निम्नस्थपद्ये कीहशा कौशलेन लङ्केशे स्वसम्बोधनश्रममुत्पाद्य महाकविना 
वाग्विश्रमः प्रदशित:-- 

“अये लङ्केश विस्स्तशेखरालोकनेन ते**” इत्यादि ( पृ. ६० ) 

सीतायां रावणाऽङ्कुशायिनीत्वमाशङ्कथ मञ्जीरकस्य वन्दिनो विषादप्रदर्शने 
कीहृशं लोकोत्तरं वैदग्ध्यमित्यत्र न कस्याऽपि विवादः 

'यस्याः स्वयं कुलगुरुः किल याज्ञवल्क्यः"? इत्यादि ( पृ. ६८ ) 

सीताग्रहणप्रवणचेतसो रावणस्योद्यमे मारीचाक्रन्देनान्तरायपाते कविना 
कीदृशं मतिपाटवं व्यदर्शीति महदेतत्प्रमोदनपदम्‌ । द्वितीयाङके भिक्षुतापसवेष- 
योनिशाचरयोः संलापः समानकार्यत्वं च चेतश्चमत्करोतितराम्‌ । > 

सीतावर्णनपरं रामपठितं पद्ममिदमुक्तिपाटवेनाअ्नुप्रासप्रकषेंण च मानसं प्रमद- 
पद्यायां निदधाति न 

धुकबन्धुरधरः सिंतकेतकाभम्‌ः"" इत्यादि ( पृ. -१०१ ) 


OR), 


सूर्याऽस्तमनवर्णेनं कीदृशं हर्ष जनयति । तद्यया-- 

“कृत्वा प्रबुद्वकमलामखिलां त्रिलोकीम्‌...” इत्यादि ( पृ. १२७.) 

अत्र नाटके महाकविना जयदेवेनोत्तररामच रितमेवोपजीव्यत्वेन कवित्वशैल्याम- 
वलम्व्य लेखनी प्रयोजितेति सूक्ष्मेक्षिकया पर्यालोचनेन स्फुटं प्रतीयते । पद्येष्वपि 

वहुपु स्थलेपुत्तररामचरितस्येव चमत्कारश्रकारः प्रदर्शित: । यथा तत्र विदूषकस्यो- 

द्वावनं न तथैवाऽत्राऽपि । यथा तत्र यज्ञियाऽइवस्य वर्णनप्रसङ्गेन हास्यरसस्योन्मेष- 
स्तथेवाञ्चाऽपि तृतीयेऽङ्के वामनककुव्जकसंलापावासरे हास्यरसः स्फुटीकृत इत्यपि 
वर्णनीयो विषयः। रामे जनकमनोरमणं कीदृश्या रमणीयया विधया कविनोपस्थापितं- 

'यथाऽहं निस्सीमोत्सवसुभगभोगे भवकथा" ° °? इत्यादि ( पृ. १६० ) 

चतुर्थाङ्के हरथनुर्भञ्जने परशुराम श्रमः, परशुरामलक्ष्मणयोरुत्तिप्रत्युक्तय उ-- 
त्तरोत्तरं मानसमुत्कलिका55कुल विदधति । रामप्रतिपादितं कुलक्रमागतं ब्राह्मणे-- 
प्वदण्डनं कीदृशेन वार्विलासेन प्रसाधितं 


“हारः कण्ठं विशतु, यदि वा तीक्ष्णवारः कुठारः" * ” इत्यादि ( पृ. २१४ ) 
परशुरामस्य शान्त्याधानाऽरथं रामस्यैतद्वचनं कीदृशं वाक्पटिमानं प्रथयति-- 
“क परशुरशुभस्ते कुत्र गोत्रं पवित्रम्‌ * ” इत्यादि ( पृ० २२६ ) 
पञ्चमाऽङके अयोध्यावृत्तानि वृत्तानि संवादप्रसङ्गेन पाटवाऽतिशयेन प्रकाशि-- 
तानि । सरयूमुखान्महाकविर्दंशरथस्य सुरपतेरतिथित्वं कीदृशेन सुन्दरप्रकारेण. 
वर्णयति-- - 
“नरेन्द्रः केकेयीवचनपरिपाटीविगलितः ** ? इत्यादि ( पृ २६२) 
निम्नलिखितपद्ये सरयूमुखान्मातुलकुलागतस्य भरतस्य मात्रा सह संवादे. 
तातञ्रातृविषयका श्नुयोगः कीदृश्या चमत्कारकारिण्या शैल्या समुपव णित:--- 
“मातस्तातः छ यातः ? सुरपतिभवनं, हा ! कुतः ? पुत्रशोकात्‌ , 
कोऽसौ पुत्र्चतुर्णा ? त्वमवरजतया यस्य जातः, किमस्य ? 
प्राप्तोऽसौ काननाऽन्तं, किमिति ? नृपगिरा, कि तथाऽसौ बभाषे ? 
मद्वाग्बद्धः, फलं ते किमिह ? तव धराऽधीशता, हा ! हतोऽस्मि’ ॥५-१८॥- 
कोदृशीयं ज़ानकीकरुणापरायणता बणिता-- , 
“क्रीतं विलोक्य -हरिणं करुणाद्रं चित्ता"? इत्यादि ( पृ. २६८ ) 
गङ्गामुखेन कविवरेण पथिकप्रयाणरीतिः कीदृशेन वचनकौशलेन प्रतिपादिता 
'यावत्कर्णं तपति तंपनस्तावदेव, प्रयाणम्‌ ***? इत्यादि ( १० २७० ) 


(Fs) 


षष्ठेऽङ्के ताव दविव्यस्याप्यदिव्यत्वाऽभिमानिनो जानकीजानेःस वदयितामन्नुद्र 
यरिदेवनप्रकारो हृदि करुणाऽतिशयं समुत्पादयति । तत्रैवैन्द्रजालिकव्यापारा- 
ज्ङ्काभवो वृत्तान्तश्चित्रमिव हृदये चित्रं जनयति | ` 

उपालम्भप्रसङ्भाद्रामकर्तृंकं जानकीजनन्याः सर्वसहात्वसमर्थनं सचेतसरचेतसि 
-चमत्काराऽतिशयमुत्पादयति-—- 

याँ वे गर्भे त्रिजगदवलारत्नभूतां दधाना **? इत्यादि ( पृ० ३२० ) 

तत्रेव त्रिजटाकृतं सीतासमाइवासनं रावणकतृंकं सीताऽनुनयनं सीताकृतं 
'रावणप्रत्याख्यानं च कवेरनुपमां वाग्वेदग्वीमाख्याति । एवमेव कोपाकुलस्य 
दशग्रीवस्य करतले पवनतनयसमपितमक्षकुमारकपालमपि कबेरनुपमां प्रतिभां 
प्रदर्शयति । सीताश्थ सन्देशरूपेण रामप्रेषितं निम्नलिखितं इलोकद्र्यमपि कालि- 
"दासस्य मेघसन्देशं स्पर्धमानं साहित्यजगत्यनुपमानं गौरवं विभति-- 
“हिमांऽशुर्चण्डांऽशुर्नवजलधरो दावदहनः, सरिट्वीचीवातः कुपितफणिनिशवासपवनः। 
मनवा मल्ली भल्ली, कुवलय वनं कुन्त गहनं, मम त्वद्विइलेषात्सुमुखि ! विपरीतं जगदिदम्‌" 

'कस्याख्याय व्यतिकरमिमं मुक्तदुःखो भवेयं 
को जानीते निश्रृतमुभयोरावयोः स्नेहसारम्‌ । 
जानात्येकं शशधरमुखि ! प्रेमतच्वं मनो मे 
त्वामेवेतच्चिरमनुगतं तत्प्रिये ! कि करोमि 1? 

तत्रैव प्रक्रान्तो विक्रान्त वरेण्यस्य हतुमतो विक्रमोऽपि चित्ते महान्तं विस्मय- 
ऋरममादधाति । 

सप्तमाङ्के पुलस्त्यरिष्यस्य माल्यवत्परिचारकस्य करालकस्य च संवाद- 
प्रसङ्गेन विभीषणक्कतं रावणप्रवोधनं धर्मनीतिपरिपूरितं वतते । एवमेव प्रहस्त- 
'हस्ततो रावणकृतं रामशौर्यचरित्रस्य चित्रे दर्शनं कस्य चित्तं नाकर्षति । 

चित्रे वानरानीकिनीदर्शनसमनन्तर' रावणस्याऽस्यामुक्तौ कीदृशस्याऽख वंगवंस्य 
:रलेषोपमयोराइलेषस्य च प्रकर्षो वरीवति-- 

“इयं लीलालोलाऽङ्गदभ्रुजलता नीलचिकुरा **” इत्यादि ( पृ. ३७५ ) 

अन्योक्तिरूपेणं रावणप्रबोधनाऽ्थं मन्दोदर्या अस्यामुक्तो कीहृशीं चातुर्यचारु- 
-तामाविष्करोति-- ः 

“मा होहि णाअबइणो परिहवमेत्तेण गव्वणिव्यूढो'*” इत्यादि ( पृ. ३७७ ) 

नाटके युद्धदशंनस्य निषिद्धत्वाद्विद्याधरदम्पत्योः संलापमुखाज्लड्धासमरवृत्तान्तः 
म्कविकुञ्जरेण रमणीयप्रकारेण वणितः । दशवदननिधनोदन्तो विद्याधरवदनात्क- 


विवरेण कीहृश्या मन्जुलया प्रान्जलया च शैल्या स्फुटीकृतः 


( ६.) 
'विकचकुसुमस्तोमाकीर्णे परागविभूषित: ` ” इत्यादि ( पृ. ४०८ ) 


अन्ते च रामलक्ष्मणसुग्रीवविभीषणकुतानि चन्द्रोदयादिवर्णनानि परममधु- 
रया विधया चेतः समाकर्षन्ति । 


नाटकरत्नस्याऽस्य तत्तत्स्थलेपु स्थितानां वैशिष्ट्यानां वर्णनमिदमापाततो 
दशंनेनैव बोद्धचम्‌ । अतोऽत्र वर्णने संक्षेपस्य समाश्रयणम वगन्तव्यम्‌ । 


महाकवेर्जयदेवस्य वाणी प्रसादगम्भीरतापरिपूरिता वर्तते । अस्य नाटकरत्न- 
स्याञ्वगाहनेन दृश्यस्य श्रव्यस्य चोभयोरपि काव्ययो रसः समास्वाद्यते । समुचि- 
ताऽवकाशस्याऽभावाद्रणनविस्तरभीरुत्वाच साम्प्रतमेतावतैव विरम्यते । | 


अस्य नाटकस्य व्याख्यायामस्माभिः पुस्तकद्वयमेवोपलब्धं, तत्रैकं श्रीपण्डित- 
रामचन्द्रमिश्रकृतप्रकाशव्याङ्योपेतम्‌ , अपरं च सुगृहीतनामधेयपण्डितग ङ्गानाथ- 
व्याख्यारूपं मूलरहितम्‌ । भूमिकालेखने च दिवंगतयोः पण्डित वटुकनाथोपाध्याय- 
नन्दकिशोरयोनिवन्थद्वयात्साहाय्यमासादितम्‌ । अन्याऽन्यग्रन्थेभ्यश्च यत्र तत्राऽ 
स्माभिः स्वकृताव्रुपयोगो भिन्नः । अतस्तेषां समेषामपि विपर्तितां कृतज्ञताज्ञापनेन 
विरमाणि बहुविस्तरादिति शम्‌ । 


एवमेव लेखनकर्मणि साहाय्यमाचरन्तमायुष्मन्तं श्रीदिनेशचन्द्रशर्माणं शुभा- 
शीराशिभिः समळङ्करोमि । 


'बिद्वत््रवेकजयदेवकवेः कृतिः छ, वेदग्ध्यवोधरहिता विवृतिः छ चेयम्‌ । 
विदाविलासकविकासकक्रष्णदासश्रेष्टिपरकृष्टप्रणयेन मम _ प्रयासः? ॥ 
कार्यान्तराऽऽपतनरूपमहान्तरायातु प्रारब्धकार्यमभवन्न सहाऽवसानम्‌ । 

एवं समाद्वयमितः समयोऽपि यातः देवान्मदभ्युपगतः समयो न जातः ॥ 
अन्तेऽपलापमयदुर्नय मापतन्तं हतुँ मयाऽऽचरितमत्र ससम्ञ्रमत्वम्‌ । 

दोषो भवेद्यदि, तमाशु निरस्य विज्ञैर्हसोपमैगुंणगणग्रहणं विधेयम्‌ ॥ ( युग्मम्‌ ) 


पाशुपतक्षेत्रम्‌ ( नेपालः ) ) ` विद्वद्धिधिय:--- 
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उ ~ 
पाळत 
कविके मस्तिप्कमें अभिव्यक्त चमत्कार पूर्ण भावको “काब्य” कहने हैं । वह भाव 
दो प्रकारका होता है--गद्यात्मक और पद्यात्मक; अतः काव्यके भी दो भेद होते हैं 
'गद्यकाव्य और पद्यकाव्य । अंग्रेजी भाषाका पोएटी ( २००६८५ ) शब्द केवळ पद्यका 
वाचक है-गद्यका नहीं । ईशावास्योपनिपतमें 'कतिर्मनीपी परिभूः स्वयन्भूः? 
इस सन्त्रमें कविपदु परमाव्माके अर्थसें प्रयुक्त हुआ है । भाय्यकार भगवत्पाद 
शक्कराचा्यने. कविपदुका विवरण '्रान्तदशी? पदुसे किया हे । इसका तात्पर्य 
डुआ-व्यतीत वृत्तका दुर्शक अर्थात्‌ सर्वज्ञ । “वाता यथापूर्वमकर्पयत्‌? अर्थात्‌ 
परमात्माने पूवकल्पके अनुसार इस विश्वकी रचना की, इस वेदवाक्य के अनुसार 
यह बात युक्तिसंगत प्रतीत होती है । 
संसारमें सर्वप्राचीन ग्रन्थ वेद ही हिन्दूजातिके विश्वासके अनुसार परमात्मा- 
की रचना आदि काव्य है। वेदोंको अपौरुपेय न मानकर भिन्न भिन्न ऋषियोंसे 
भिन्न भिन्न कालमें सङ्कलित प्राचीन ग्रन्थ साननेपर भी उनको जादिकाव्य 
कहनेमें भी कुछ बाधा प्रतीत नहीं होती है। वेदोंमें स्थल स्थळपर कमनीय कल्प- 
-नाकौशळके साथ सरसता, प्रसाद गुण, स्वभावो क्ति, उपमा और रूपक अळङ्कारादि 
अनेक विषयोंका सन्निवेश पाया जाता है, जो सत्काब्यके आवश्यक अङ्ग 


माने गये हैं। 
नासदीयसूक्त ( ऋ० म० १० सू० १२९) आदि कतिपय वेदमन्त्र तो 


“आधुनिक समयके रहस्यवाद ( 31151०1570 ) के परद्योसे टक्कर लेते हें । फलतः 
वेदोंको आदिकाव्य और आयंसंस्कृतिके अनुसार उनके रचयिताको आदि कवि 
माननेमें कुछ भी अडचन नहीं पडती हे । इस स्थितिम पहले की गई काव्यपद्की 
परिभापाके अनुकूल कविवद्की व्युरपत्ति प्रदर्शित करनेकी आवश्यकता प्रतीत 
होती है। 'कवते कौति कुवते = शब्दायत इति कविः? इस व्युस्पत्तिके अनुसार जो 
शब्द करता है अर्थात्‌ वर्णन करता है वह कवि है यह व्युत्पत्तिलभ्य्र अर्थ हुआ। 
इस अथंमें शब्द वा वर्णन करनेवाले जिस किसीमें भी कविपदकी अतिव्याप्तिकी 
आशङ्का होती हे अतः उसके निरसनके लिए कलापूर्ण शैलीका अवलम्बन कर जो 
-चमस्कारजनक प्रकारसे शब्द चा वर्णन करता हे वह कवि कहलाता है। यह 
पारिभाषिक प्रकारसे कविपदका अर्थ हुआ। इस अर्थमें कविपद योगरूढ माना 


जा सकता है । 
संसारके सकंश्रेष्ठ वैयाकरण पाणिनिक्रे मतमै भाषाके दो भेद हैं--वेद्भापा और 


लोकभाषा । यद्यपि संस्कृतभाषाके अतिरिक्त वेदभापा और ळोकभाषाकी एथक 


( ११ ) 


सत्ता नहीं है, तथापि कतिपय शब्दोंके प्रयोगमें विशेष भेद होनेसे व्यवहार- 
सोकर्यके लिए उन्होंने ऐसा मेद्मूछक परिगणन किया है। वेदके अनन्तर लोक- 
भाषा अर्थात्‌ व्यावहारिक संस्कृत भाषासें आदिकाव्यके रूपमें वाल्मीकिरामायण 
और उसके कर्त वाल्मीकि सुनि आदिकवि माने गये हैं। संस्कृतके प्राचीन 
साहित्यग्न्धोंमं वाल्मीकिरामायण और महाभारत अपने असाधारण गौरवके 
कारण ऐतिहासिक महाकाव्य ओर उनके रचयिता वाल्मीकि ओर कृष्णद्वेपायन 
वेदव्यास ) महर्षि, महाकवि माने गये हैं। इसी बातको संस्कृतके एक कविने 
कविराज दण्डीकी प्रशंसाके प्रकरणमें इस प्रकारसे द्योतित किया हैः-- 

“जाते जगति वाल्मीको कविरित्यभिधाऽभवत्‌ । 

कवी इति ततो व्यासे कवयस्त्वयि दण्डिनि ॥? 

जगतूमें वाल्मीकिकी उत्पत्तिके अनन्तर उनकी 'कवि? ऐसी संज्ञा हुई। पीछे 

व्यासके उत्पन्न होनेपर उनका भी 'कवि' ऐसा नाम पड़ा । तदनन्तर हे दण्डिन्‌ ! 
आपका प्रादुर्मांच हुआ और “कवि! संज्ञासे परिगणित कुछ तीन पुरुष प्रख्यात 
हो गये हें। 


कतिपय पुरुषोंकी धारणा है कि काव्यकी वास्तविक उत्पत्ति नवयुगमें ही 
हुई है, पूर्वंकालकी एक भी रचना “काव्य? पदसे व्यवहार करनेके योग्य नहीं है। 
चास्तवमें यह धारणा आन्तिमूलक हे । इस समय नवयुगके मानदण्डसे देखनेपर 
पौर्वकालिक रचना पूर्णरूपसे काव्य भले ही न कही जा सके पर उसे “यह काब्य 
ही नहीं हे? ऐसा कहना 'रष्टता ही मानी जायगी । 

अनादि कालसे प्रचलित विश्वप्रवाहमें देश, काळ और अवस्थाके भेदसे मनुष्यों- 
की रुचिमें भी भेद होना स्वाभाविक ही प्रतीत होता हे । इसी कारणसे सभ्ययुगके 
बिद्वानोंको इतिहास, पुराण आदि विपर्यासे काव्यको निळिप्त करनेकी आवश्यकता 
प्रतीत हुई । अतः विक्रमकी पञ्चदशी शताब्दीके विश्वनाथ कविराजने अपने 
सुप्रसिद्ध अळङ्कारग्रन्थ साहित्यदर्पणसँ काव्यके ळक्तणप्रसङ्गमें-*न हि कवेरितिवृत्त- 
मात्रनिर्वाहेणात्मपदलाम इतिद्दासादेरेव तत्सिद्वे” अर्थात्‌ इतित्रृत्तमात्रके वर्णनसे 
“कृवि? पदकी उपलब्धि नहीं होती है, इतिवृत्तिका वर्णन तो इतिहास, पुराण 
आदिसे भी उपलब्ध हो जाता है !—एऐसा लिखा हे । भारतवर्ष धर्मप्रधान राष्ट्र 
होनेसे रामायण और महाभारतमें ग्रन्थकारोंका ळच्य काव्यकलाप्रदर्शनकी 
अपेक्षा ऐतिहासिक, धार्मिक और दार्शनिक तस्वनिरूपणमें अधिक होनेसे दोनों 
ग्रन्थ इतिहास एवम्‌ पञ्चम वेदके रूपमें माने गये हैं। वेदार्थका स्मरण कर रचे 
जानेके कारण भगवस्पाद्‌ राङ्कराचार्यके मतमें ये स्मृतिके रूपमें माने गये 
हैं। तौ भी तत्तस्स्थळमें चमत्कारपूणे मनोहर रचना होनेसे इनमें भाकरूपसे 
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काव्यपदका व्यवहार किया जा सकता है । यही बात यद्यपि पुराणोंमें भी लागू 
हो सकती है परन्तु उनमें कहीं भी काव्यपद्का व्यवहार नहीं देखा जाता हे । 
काब्यमें पूर्णरूपले मौलिकता हो ही नहीं सकती । पिछुछी रचनामें पूर्वर चना- 
की कुछ न कुछ छाप पड़ी ही रहती है। आदिकवि परमात्माको रचनाम भी 
“धाता यथापूर्वमकल्भ्यत? इस उक्तिके अनुसार पूर्वरचनाकी सापेक्षता होती है तो 
अर्वाचीन कविर्योकी रचनाओंकी क्या बात हे? इसीले वेदके कई मन्त्रोंका 
लौकिक आदिकवि वाल्मीकि सुनिने स्वकीय रामायणमें भावाऽपहरण किया है। 
इसी प्रकार कृष्ण्वेपायनने अपने महाभारतमें रामायणका, भासकविने रामायण 
और महाभारतका और महाकवि कालिदासने रामायण, महाभारत और भासकी 
रचनाका कई स्थळोंमें भावाऽपहरण किया है । इसी प्रकार कालिदासकी रचनाका 
कविवर भवभूति, जमंनीके दार्शनिक कवि गेटे और शीळरने भावाऽपहरण किया 
है। इसी वातको महाकवि चेमेन्द्रने इस प्रकार व्यक्त किया है :-- 
“छायोपजीवी पदकोपजीवौ पादोपजीबी सकलो जीवी । 
भवेदथ प्राप्तकत्रित्वजीवी स्तोन्मेषतो वा झुत्रनोपजीञ्यः? ॥ 
इस वातका संक्षिप्त रूपसे यहाँ निदर्शन करना अप्रासङ्गिक नहीं होगा। 
संस्कृतसुभाषितमें एक श्‍लोक इस प्रकारका हे :-- 
“सुखस्या5नन्तरं दुःखं दुःखस्याऽनन्तरं सुखम्‌ । चक्रवत्परिवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च? ॥ 
सुख के अनन्तर दुःख और ढुःखके अनन्तर सुख, इस प्रकार चक्रके समान 
दुःख और सुख परिवर्तित होते रहते हैं । 
बात साधारण सी है, पर इसी बातको कविशिरोमणि भासने अपने 'स्वप्न- 
वासवदुत्त' नाटकमें कमनीय कौशलते प्रदर्शित किया हे :-- 
'कालक्रमेण जगतः परिवतेमाना चक्रारपङ्क्तिरिव गच्छति भाग्यपढिक्तः ।? 
कालके क्रमसे जगत्‌की परिवर्तित होती हुई भाग्यपक्कि पहियेके आरोंकी 
पङ्किके समान नीचे और ऊपर जाती रहती हे । 
इसी बातको कविकलगुरु कालिदासने विशेष चमत्कारपूर्ण ढंगसे मेघदूतमें 
उपस्थित किया है :-- 
कस्याऽत्यन्तं सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा । नीचेगेच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ॥? 
किसे लगातार सुख अथवा दुःख प्राप्त होता रहता है । अवस्था चक्रकी नेमिके 
क्रमसे कभी नीचे और कभी ऊपर जाती रहती हे । 
इस प्रकार पूर्ववर्ती कविके भावका उत्तरवर्ती कवि अपहरण करते रहते हैं, 
पर उसमें कुछ विशेषताका आधान अभीष्ट है, नहीं तो निरा पिष्टपेषण करनेके 
समान ही होगा । 


( १३ ) 


भावा5पहरणसे ही नहीं, अपितु अर्वाचीन कवियोने कथानकमें भी प्राचीन 
कृतिर्योका अनुसरण किया है । अधिकांशमें भारतीय रचनाओं के कथानक रामा- 
यण, महाभारत, पुराण और कथासरित्सागरसे लिये गये हैं । कि बहुना पाश्चात्य 
देशमें भी कविवर होमर और नाव्यकळाधुरन्धर शेक्सपीयर आदि कवियोंने भी 
यूनानी ऐतिहासिक अन्थोंके आधारपर अपनी अपनी रचनाओंका कथानक प्रस्तुत 
किया है । इस स्थितिमें मेरी रचना पूर्णतया मौलिक दे ऐसा कहना सरासर साहस 
और आत्मप्रतारणमात्र प्रदर्शित करना है। वास्तविक बात तो यह है कि दूसरी 
कृतिसे भाव वा कथानक लेकर भी कवि यदि चमत्कारपूर्ण कौशल प्रदर्शित कर 
सके तो उसकी कृति मौलिक ही समझो जायेगी। काव्य वा नाटकमें श्यह्वार, 
हास्य, करुण, रोद्र, वीर, भयानक, वीभत्स, अद्भुत, शान्त और वत्सल इन रसॉको 
यथास्थान सन्निविष्ट करना चाहिए, परन्तु अङ्गी ( प्रधान ) के रूपमें श्डङ्घार, 
वीर वा शान्त रसको रखना चाहिए, इसी बातकों निम्नलिखित र्लोकमें उपल- 
क्षणके तौरपर निद्रित किया है :— 

पारे कान्यसंसारे कविरेकः प्रजापतिः । यथेदं रोचते विश्वं तथेदं परिवतंते ॥ 

न्यङ्गारी चेत्कविः काव्यं जातं रसमयं जगत्‌ । स चेत्कविवींतरागो नीरसं व्यक्तमेव तत्‌ ॥? 

अपार काब्यसंसारमें कचि ही एक मात्र प्रजापति ( सृष्टिकर्ता) माने गये हैं । 
कविको रुचिके अनुसार संसारका परिवर्तन होता रहता है। कवि श्थङ्घारी हो तो 
संसार ही रसमय हो जाता है, वही कवि निवेंद्पूर्ण अर्थात्‌ शान्त रसवाला हो तो 
सारा संसार ही नीरस हो जाता दे । 

च्यवनऋषिने लेले देववेद्य अश्विनीकुमारोंको यज्ञका हिस्सेदार बनाया था 
उसी तरह महाकवि भवभूतिने अपने अनुपम नाटक उत्तररामचरितमें करुणरसको 
भी श्टङ्गार और शान्त रसे समान अङ्गीके रूपमे स्थापित किया है। यहां तक 
कि शङ्गारमें जो स्थान महाकवि कालिदासका है करुणमें वही स्थान कहाकवि 
भवभूतिका माना गया हे । इसीलिए उत्तरे रामचरिते भवभूतिमिशिष्यते।' इस 
* उक्तिकी नितान्त ही सार्थकता देखी जाती है। भवभूतिने करुणरसकी प्रधानताका 
इस प्रकारसे समर्थन किया हे :— 

“टको रसः करुण एव निमित्तमेदाद्भिन्नः पृथक्प्रथगिव श्रथते विवर्तान्‌ । 

आवतेबुदूनुदतरङ्गमयान्विकारानम्भो यथा सलिलमेव हि तत्समस्तम्‌ ॥? ( ३-४७ ) 

एक करुणरस ही आछम्बन आदि निमित्तके भेदसे भिन्न होता हुआ एथक- 
एथक श्वङ्घार आदि परिणामोंको आश्रय करता है । ऐसा मालास पड़ता है-जेसे 
एक जळ ही भवर, बुद्बुद ओर तरङ्गरूप विकारोंका आश्रय करता है; यह सब 
वास्तवमें जळ ही है । 


२ प्र० रा? 
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परन्तु सामाजिक छुप्रथाओको हटानेके लिए प्रहसनमें व्यङ्गयके रूपमें हास्य 
रसकी भी प्रधानरूपसे स्थिति आवश्यक है । अथिज्ञानद्याकुन्तळ, रत्नावली और 
मालतीमाधव आदिमें शङ्गार, वेणीसंहारम वीर, महाभारतमें शान्त और लटक- 
मेलक, हास्याणंच आदिमें हास्यरस प्रधानरसके रूपमें माने गये हैं । 

साधारणतः कविके दो भेद होते हें-प्रतिनिधिकवि और विश्वकवि। किसी 
देश, काळ और अवस्थाको छच्यकर चरित्रचित्रण करनेवाले कविको प्रतिनिधि 
कवि कहते हैं। जिस कविकी रचना देश, काळ और अवस्थाकी सीमाको 
पारकर सर्वप्रिय होती है, उसे विश्वकवि कहते हैं। पूर्वश्षेणीके कवि अश्वघोष आदि 
माने जा सकते हैं और दूसरी श्रेणीके कवियोंमें कालिदास, भवभूति और पाश्चात्य 
देशके शेक्सपीयर आदि कवि परिगणित हो सकते हैं। परन्तु विश्वकवि भी किसी 
अंशमें स्वसमयका प्रतिनिधित्व भी अवश्य करतेहें। क्योकि अपने समयके 
वातावरणकी छाप जिस किसी भी व्यक्तिमँ अवश्य ही पड़ती है। महाकवि 
कालिदासने अपने महाकाव्य रघुवंशमें अग्निवर्णका जो चरित्र-चित्रण किया है वह 
उन्हींके समसामयिक मगधदेशके राजाका है ऐसा भी कोई विद्वान्‌ मानते हैं । 

सिद्धान्वकी दृष्टिसे विचार करने पर कविके और भी दो भेद माने जा सकते 
हैं--यथार्थवादी (13०111511० ) और आदुरवादी (1१९9115110) । अपनी अनुभूति वा 
किसी विषयको यथार्थरूपसे चित्रण करनेवाले कविको यथार्थवादी और किसी 
आद्शके छच्यमें रचना करनेवाले कविको आदर्शवादी कहते हैं । 

मैंने यहां पर आदर्शवादके अविरुद्ध यथार्थवादीको आदर्शवादी और आदर्शवाद 
की अपेक्षा न रखकर केवल यथार्थवादका चित्रण करनेवाले कविको यथार्थवादी 
मानाहै । कहनेकी आवश्यकता नहीं है कि वास्तवमें ये दोनों कवि कलाके पुजारी 
हैं। परन्तु यथार्थवांदीकी दृष्टिमें 'कला कलाके निमित्त है? इसके विपरीत एक 
आद्शंवादीकी दृष्टिसँ कळा जीवनके और जीवन आदर्दाके निमित्त है । 

विवेचककी इछिमें जिस प्रकार केवल यथार्थवादिताका राग अलापनेसे काव्यमें 
अश्लीकूता और अनेतिकता शभ्ठदति आपत्तिकी संभावना आ सकती है, उसी 
प्रकार केवळ आदुर्शचादिताकी पखावज बजानेसे भी रचना शुष्क धमंशात्र वा 
नीतिशाखका रूप धारण कर सकती है । इसी तरह कवि केवळ कल्पनासृष्टिमें ही 
विचरण करनेवाला (0६०1७०) समझा जायगा । इसलिए प्रगतिशील विचारवाले 
कविका छूचय दोनों वातोंमें तुल्यरूपसे रहना आवश्यक है । 

यथार्थवाद और आदर्शवाद ये दोनों कवित्वळाभके लिए साध्य नहीं हैं प्रत्युत 
साधन हैं । अतः इन दोनोंका यथास्थान ओर यथासंभव पूर्वोक्त प्रकारसे उपयोग 
करना विचारशील कविका कत्तंव्य है । १ 
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देशके अनुसार भारतीय लेखक अधिक्रांशमे आदर्शवाढी और यूरोपक्ते ळेखक 
यथार्थवादी पाये जाते हें । प्राच्य और पाश्चात्य लेखकोंमें इस अन्तरका हेतु अपनी- 
अपनी संस्कृतिकी विभिन्नता ही मानी जाती हे । 

भारतीय लेखक यथार्थवादी और यूरोपीय लेखक आदर्शवादी हैं ही नहीं यह 
मेरा मत नहीं हे। भारतमें भी चौरपन्चाशिकाके रचयिता के सदश यथार्थवादी 
और यूरोपमें मिल्टन, सिक्टर छागो और टाल्स्टायके समान आदर्शवादी भी देखे 
गये हैं, इसीलिए मेंने “अधिकांश” शब्दका उल्लेख किया हे । 

अतिप्राचीन समयसे ही भारतवर्षके एक धर्मप्राण राष्ट्र होनेके कारण यहांके 
विद्वद्वर्ग “सत्यं शिवं सुन्दरम्‌’ में ही कलाका पूणं स्वारस्य देखते हैं । इसीसे यहांके 
कवि भी अधिकांशमें आदर्शवादी ही होते हैं। नाटकके अन्त्यमें|भी प्राच्य और 
पाश्चात्य साहित्यमे मतभेद परिलक्षित होता है । संस्कृतके नाटक संयोगान्त और 
यूरोपीय नाटक अधिकांशमें वियोगान्त देखे जाते हैं। आदुर्शवादिताके अनुसार 
ही माङ्गलिक भारतीय कवि संयोगान्त रचना करते हैं । 


~ 


यहाँ धर्मकी प्रधानता होनेके कारण स्ट्ृतिग्रन्थोमें मङ्गलचर्चामें बहुत जोर 
दिया गया है। यहाँ तक कि स्नातकधर्मके प्रकरणमें पारस्कर-गृह्यसूत्रमे- 
“गर्भिणी विजन्येति ब्रूयात्‌ । सकुल इति नकुलम्‌ । 
भगालमिति कपालम्‌ । मगिधचुरितीन्द्रवनुः ॥ 


ऐसा लिखा गया हे । अर्थात्‌ गर्भिणीको 'विजन्या', नङुळ ( न्योळे) क 
“सकुल” कपाळ ( कपार ) को भगाळ और इन्द्र्धनुको 'मणिधनु' कहना चाहिए । 
इस स्थितिमें भारतीय नाटककार अमङ्गळपरिहारके लिए अपनी रचनाको जो 
सङ्गलपूर्ण संयोगान्त बनाते हैं, इसमें आश्रय माननेकी क्या वात है ? 

आजकल कतिपय विद्वान्‌ कहते हैं कि वियोगान्त नाटकका अधिक प्रभाव पड़ता 
है । अर्थात्‌ कविकी रचनाका जो ळच्य हे उसमें वियोगान्त होनेसे गहरा असर 
पड़ जाता हे । कुछ अंशमें यह टीक हो भी जाय पर ऐकान्तिक खूपसे यह बात नहीं 
सानी जा सकती है । क्योंकि संयोगान्त रचनामें भी वियोग आदि घटना वीचमें 
आ पड़ती ही है उससे भी सामाजिक पुरुषमें प्रभाव पड़े विना नहीं रहता है । 

संस्कृति (0०४०८९) की विभिन्नतासे ही प्राच्य और पाश्चात्य साहित्यमें स्थान 
स्थानपर मतभेद दिखाई देता हे। जहां भारतमें हरिश्चन्द्र आदि पात्र सत्यब्रतके 
पालन करनेके लिए उद्यत होकर पगपगपर ठोकर खाकर चूडान्त विपत्तिमें ग्रस्त 
होकर भी आत्महत्यासे विरत होकर घैयंसे विचलित नहीं होते हैं वहीं पाश्चात्य 
देशमें नायक और नायिका अपने प्रणयमें साफळ्यप्राप्तिमें प्रतिबन्ध देखकर एक 
या दोनों प्रणयी आत्महत्या कर अपने जीवनको तिरोहित कर देते हैं। इस विषयमे 


( १६ ) 


बहुत कुछ कहना था पर स्थान और ससयके अभावक्रे कारण दो चार बातें 
लिखकर में अपना वक्तव्य समाप्त करता हुँ । 

साहित्यम नाटकका बहुत ही उच्च स्थान है । यद्यपि काव्यके दो मेदोमे इसको 
दृश्यकाव्य कहते हैं परन्तु पात्रोके परस्पर संवादके श्रवण किये जानेके कारण यह 
एक प्रकारसे श्रव्यकाव्य भो माना जा सकता हे । चार प्रकारके अभिनयोंके द्वारा 
चरित्रका प्रदर्शन किये जानेसे श्रव्यकाव्यकी अपेक्षा इसका अत्यधिक प्रभाव. 
दर्शकों पर पड़ सकता है । इसी प्रकारसे गद्य और पद्य दोनोंका समावेश हो जानेसे 
यह चम्पूकी तरह अत्यधिक मनोहर एवम्‌ स्थरूविशेषोर्मे संगीतका भी समावेश 
होनेपर यह क्या विद्वान्‌ और क्या मूर्ख, क्या वृद्ध और क्या वाळक, क्या स्त्री और 
क्या पुरुष सभी छोगोंको अत्यधिक रूपसे आकर्षक वन जाता हे । अतएव अपने 
यहां कहा भी जाता है कि 'काव्येपु नाटकं रभ्यम्‌? अर्थात्‌ कार्व्योमि नाटक रमणीय 
होता है । 

अतएव संसारके बहुतेरे साहित्यकार नाटकके द्वारा ही विश्वविश्वुत हो गये हैं । 
भारतके कालिदास, भवभूति, श्रीहर्प, जयदेव आदि और यूरोपके शेक्सपीयर 
जान गाल्सवर्दी, इव्सन और वर्नाइझा श्रभ्वति कलाकार अपने-अपने नाटर्कोके 
द्वारा ही विपुळ कीतिंके भाजन हुए हैं । इस कारण नाटक क्या पूर्व और क्या 
पश्चिम सर्वत्र आदरणीय साना जा रहा है। भारतीय नाटथशाखके कर्त्ता भरत- 
सुनिने इसी कारण कहा है :-- 

“न तज्ज्ञानं न तच्छिल्पं न सा विद्या न सा कला । 
नस योगो न तत्कर्म नाटके यन्न दृवइयतते ॥? 

अर्थात्‌ चह ज्ञान नहीं है, वह शिल्प ( क्रियाकौशल ) नहीं दे, वह विद्या 
नहीं है, वह कळा नहीं हे, वह योग नहीं हे और वह कम नहीं है जो नाटकमें 
नहीं देखा जाता | तात्पर्य यह है कि नाटकमें ज्ञान, शिल्प, विद्या, कला, योग 
और कर्म सबका यथास्थान समावेश किया जाता है। किं बहुना नाटक अपने यहाँ 
पञ्चम वेद के रूपमें माना गया है, इससे वढ़कर इसका अधिक और क्या उत्कर्ष हो 
सकता हे । 

प्रकृत नारक प्रसन्नराघवका संस्कृतसाहित्यमें अनुपम स्थान है । यद्यपि मर्या- 
दापुरुषो त्तम भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीके पवित्र चरित्रका आश्रय कर रचे गये 
महावीरचरित, उत्तररामचरित, कुन्द्माळा, बालरासायण प्रभ्ट्रति अनेक नारक हैं, 
पर इसकी उन सर्बोमे विलक्षणता हे । इसमें पहलेके चार अङ्कोम सीता-स्वयंवर 
और ५२श॒राम-मानमर्दन आदि कथाएँ विलक्षण प्रकारसे वर्णित हैं, रावणके साथ 
वाणः5छुरका भी घनुर्भङ्गमें वर्णन किया गया है। पञ्चम अङ्क में वाली और सुग्रीवकी 
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कथा गङ्गा, यखुना और सरयूके संवादके रूपपर वतलाई गई ढे । रामचन्द्रक्कत 
काच्वनखयरूपी सारीचक्ता अनुसरण हंसके द्वारा प्रकाशित किया गया हे । 
गोदावरी और सागरकी बातचीत सीताहरण, जटायुकी मृत्यु ओर ऋष्यसूक 
प॒वतमें सीताजीका अलङ्कारत्याग बतलाया यया है। पष्ठ अङ्कमें रामविळाप 
अकाशित किया गया हे । सप्तम अङ्कमें युद्धकाण्डकी कथा और रामचन्द्रजीका 
अयोध्याप्रत्यावर्तन वर्णित है । इस नाटककी भाषा अतिशय प्राज्जळ, मुल, अल- 
डक्कत और सरस है । संस्कृतभाषापर इसके रचयिताका असाधारण अधिकार था 
यह बात पाठकमहोदथको निश्चित खूपसे प्रतीत होगा। इसके कर्ता महाकवि 
जयदेव हैं इनकी माताका नास सुसित्रा और पिताका नास महादेव था। यह 
चात उनके प्रस्तुत नाटके द्वारा ही जानी जाती है। जयदेवकी दूसरी कृति 
चन्द्रालो कनामक सुप्रसिद्ध अळङ्कारग्रन्थ है। महाकवि जयदेव नाटककार, अळ- 
क्वारशास्रप्रणेता एवम तकशासत्रके धुरन्धर विद्वान्‌ थे यह वात भी उनके नाटक 
द्वारा ही जानी गई है । उनकी उपाधि वा दूसरा नाम पीयूपवर्ष था यह बात 
चन्द्राळोकके द्वारा अवगत होती है । उनका आविर्भावकाळ विक्रम की तेरहवीं 
और चौदहवीं सदीका मध्यभाग साना गया है । 
गीतगोविन्दुकर्ता जयदेव इनसे भिन्न हैं एवम्‌ उनका आविर्भावसमय विक्र 
-मकी बारहवीं सदी है। 
विक्रमकी सोळहवीं सदीमें पक्षधर” द्वितीय नामवाळे मेथिळ जयदेव भी इनसे 
"भिन्न हैं । ग्रसन्नराघवकोर जयदेव कहांके रहनेवाळे थे इसका अभीतक निश्चय 
नहीं हो पाया हे। महामहोपाध्याय सेथिळ पण्डित परमेश्वर झा जीने अपने 
“मिथिलातचविसर्श' नामक पुस्तकमें प्रसन्नराचवकार जयदेचको अनेकानेक 
अमाणोंसे मेथिळ सिद्ध किया हे, परन्तु कुछ लोग इन्हें विदर्भके कुण्डिनपुर निवासी 
-दाक्षिणात्य ब्राह्मण कहते हें । 
विशेष बातें संस्कृतके उदाहारमें वर्णित हैं, पिष्टपेषणके भयसे यहीं अवसान 
न्करता हूँ । 
टीकाकार 


कथासार 

प्रथम अङ्क 
नान्दीके अन्तमें सूत्रधार रङ्गभूमिमें अपने सहकारी रङ्गतरङ्गके साथ वातचीत' 
करता हुआ प्रसन्नराघव नाटककी प्रशांसा करता है । उसी प्रसङ्गे वह वाल्मीकि- 
का वर्णन कर बहुतेरे कवियोंका रामचन्द्रका वर्णन करनेमें हेतु दिखळाता है । प्रस्तुत- 

6, ~ ८४७ 
नाटककार 'पीयूषवर्ष' पदुवीवाले जयदेवजीके कविताकिकत्वका इष्टान्त दिखकाकर 
वर्णन कर सूत्रधार प्रसन्नराघवका प्रसादगुणगुम्फितत्व और व्यज्ञयार्थभक्राशकत्व का 
भी प्रकाशन करता है । इसी प्रकारसे वह महर्षि याज्ञवल्क्यके शिष्य दालभ्या- 
यनके आगमनकी सूचना करता हे । 
इति प्रस्तावना 


दाढभ्यायनने राजपिं जनककी सीताके विवाहके लिए आङुलताके कारण ब्रह्म- 
विद्यामें और कुलक्रमागत राजळचमीमें भी शिथिलताका प्रदर्शन किया । तब वे 
आकाशसेँ अवलम्वन करनेवाले दो भ्रमर्रोके समान दो स्तुतिपाठकोके संलापके 
प्रसङ्गसे--“शङ्करजीसे प्रदत्त और केलास पर्वतसे भी अधिक सारवाला त्रिपुरदाहक 
धनुष जनकके पास है, यह जानकर उसे देखनेके छिए बाणासुर मिथिलाको चला, 
उसी प्रकार 'रावणकी शिवपूजा करनेके पहले ही नन्दनवनका समस्त पुष्पसमूह 
केसे तोड़ा गया, रावणके अनुचरोंसे ऐसा पूछे जानेपर उपचनरक्षकोने “क्षमा करें ? 
आज सीताका स्वयंवर देखनेके लिए उत्सुक समस्त देवजनोंके विसानोंकों भूषित 
करनेके लिए ही समूचे फूर्लांका उपयोग हुआ है? ऐसा उत्तर द्या । ऐसे वचनोंको 
सुनकर सीतास्वयंवरमें वाणासुर और रावणके आगमनकी सम्भावना और अनिष्ट- 
की आशक्का कर यह समाचार गुरुको सुनानेके लिए चले गये । 

इति विष्कम्भक । 

मञ्जरीक और नुपुरक नामके दो स्तुतिपाठकोंने सीताके स्वयंवरमें भनेक 
देशोंसे आये हुए राजाओंके वेश, भूपा और आचरण आदिका तथा शिवधनुषके 
आरोपणमें अशक्तिका भी वर्णन किया । तव मचुष्यका वेप धारणकर रावणने वहां 
प्रवेश किया और उसके साथ मञ्जीरककी वक्रोक्तिपू्ण बातचीत चळपड़ी । रावणने 
दूरसे महलकी अटारीमें अवस्थित सीताको देखकर उनके लोकोत्तर सौन्दयंकी 
प्रशंसा की । जब रावण धनुषको उठानेमें असमर्थ हुआ तव उसने पराक्रमपूवक | 


सीताको अपने पास लानेकी इच्छा जताई, पर मञ्जीरकने उसकी बहुत ही भत्सेना 
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की जिससे वह कुपित होकर दश मुर्खो और बीस वाहुओसे युक्त अपने स्वरूपसे 
प्रादुभूत हुआ। उसको देखकर नूपुरकके विस्मित होनेपर मञ्जीरकने उसे “यह 
राक्तसराज रावण है'ऐसा कहकर समझाया । उसके वाद उन दोनोंके साथ रावणकी 
चक्रोक्तिमय बातचीत होने लगी । रावणने उसके वीचमे विकट वचनके आडम्बरसे 
लोकोत्तर अपने पराक्रमको स्फुट किया । इसी समय बाणासुरने वहां प्रवेश किया 
और उसके साथ रावणकी बातचीत भी होने लगी । सुरविरोधी वे दोनों, परस्पर 
अपना उत्कर्षं और दूसरेका अपकर्ष दिखळाने छंगे। बाणासुर भी शिवधनुष 
उठानेमें विफळप्रयास हुआ। जब रावणने उसके सुजभारकी (निन्दा की, तब 
वाणासुरने भी उसकी भर्त्सना की। तदनन्तर दोर्नोका वाग्विवाद होने लगा और 
अन्तमें नन्दनवनका उन्मूलन करनेके किए बाणासुर वहाँसे चल पड़ा तथा 
रावण भी जब सीताहरणके लिए तत्पर हुआ तब सारीचक्े रोदुनशव्दका श्रवण 
कर उसे आश्वासन देनेके लिए निकळ पड़ा। दोनों स्तुतिपाठक भी महाराज 
जनकको यह हाळ सुनानेके लिए चले गये । 
द्वितीय अङ्क 

यज्ञरक्षणके लिए अयोध्यापति दशरथने जव कोशिकसुनिके पास अपने पुत्र 
राम और ळचमणको सौंपा, तब प्रसन्न होकर उन्होंने भी वीरमाताके कर्णमूषण 
तारङ्कयुग्म, कोशल्याके लिए उनको समर्पित किया। “वह भूषण रावणकी साता 
निकपाके लिए योग्य है? ऐसा विचार कर बुद्धिमान्‌ माल्यवान्‌ नामके रावणके 
सन्त्रीने उसे ळानेके लिए तारकाके पास भिचुरूपवाळे एक राक्षसको पहले भेजा। 
कुछ समयके अनन्तर 'अभीतक ताटका उस भूषणको छे चुकी होगी? ऐसा विचार 
कर उसने तापसका रूप बनाकर दूसरे राक्षसको भी भेजा। जब दोनों राक्षसोंका 
मिथिळाके उपवनमें मिलन हुआ, तब संछापके प्रसङ्गमें दोरनोमें एकने दूसरेको 
पहचाना | तब तापसने कहा--'छङ्के्वर मिथिळामें पधारे हैं? ऐसा सुनकर सें यहाँ 
आया हुँ? और इस समय ताटकाका वृत्तान्त जानना चाहता हूँ, यह सुनकर 
भिन्नुने “ताटका रामके वाणसे ताडित होकर यमलोक पहुँच गई, उसका एक पुत्र 
सुबाहु भी वेसी ही गति को प्राप्त हुआ और दूसरा पुत्र मारीच रामके नाराचसे 
दूर फेका गया। पर इस दुःखद वृत्तान्तको रोकर मारीचके निवेदन करनेपर भी 
सीतामें आसक्त रावणके चित्तमें,कोपका परिताप आरूढ नहीं हुआ” ऐसा कहा। इसी 
त्रीचमें सामने आते हुए राम और ळचमणको देखकर दोनों राक्षस डरसे दूर हट गये। 


इति विष्कम्भक । 


राम और ळचमण मिथिळामें बगीचेका सौन्दर्यं और चेत्रमासकी मनोहरताका 
परस्पर वर्णन करने लगे वहींपर चण्डिकामन्दिर देखकर रामने चण्डिकाको 
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प्रणाम किया ।. इसी वीचमे सीताने भी सखीके साथ वहाँ प्रवेश कर चण्डिकाको 
अभिवादन किया उस समय रास सीताका अलौकिक सौन्दर्य देखकर विस्मित 
हो गये। रामको देखकर . अन्यमनस्क होकर सीताने छक्ष्मणमें वात्सल्यरसका 
अनुभव किया । सखीने सीताके मनमै रामकी आसक्तिको भाप लिया । उसके बाद 
किसी चेदीने आकर सीताजीसे निवेदन किया 'माताओने अळङ्करणके जिए 
आपको बुलाया हे? निवेदन सुननेके अनन्तर ही सीताजी चली गई । और राम- 
लच्मण दोनों भाई भी विश्वामित्रके समीप चले गये । 


तृतीय अङ्क 


महाराज जनकके अन्तःपुर ( रनिवास ) में वामनक ( बौना ) और कुब्जक 
(कुबड़ा ) ने हास्यरसोत्पादक वातचीत की। चामनकने “शिवधनुपको देख नेके 
लिए दो क्षतत्रियकुमारोके साथ महर्षि विश्वासित्र आयंगे' ऐसा कहा । इस बीचमें 
“ताटकाको सारनेवाले राम और उनके भाई रूचमणको खाथमें लेकर महर्षि 
विश्वामित्र आरहे हैं? ऐसा वाक्य नेपथ्यसे सुनकर वे दोनों राममें शिवधनुष 
उठानेकी शक्तिकी संभावना कर इस वृत्तान्तको महारानियोंको निवेदन करनेके 
लिए चले गये। 


इति प्रवेशक | 


विश्वामित्र, राम और लचमणके साथ मिथिळामें अवेश कर सीताके साथ रामके 
विवाहमें उत्कण्डासे आकुल हुए। उन्होंने रामके प्रश्‍न करनेपर योगोश्वर याज्ञ- 
वढ्क्यके शिष्य मिथिलेश्वर जनकके उत्कृष्ट प्रभार्वोका प्रतिपादन किया। इसी 
चीचमें आकर दातानन्दने विश्वामित्रको अभिवादन किया और जनकने विश्वामित्रको 
प्रणाम किया। अनन्तर विश्वामित्रने आशीर्वाद देकर .जनकवंशमें उत्पन्न राजाओंके 
' लोकोत्तरवैभवका और जनकने अतिशय विनयका प्रदर्शन कर विश्वामित्रके उत्कृष्ट 
सामर्थ्यका वर्णन किया। तत्पश्चात्‌ विश्वामित्रने शतानन्द और जनकको राम और 
ळचमणका परिचय दिया। राजा जनकको उन दोनोंके ऊपर अपनी अनिर्वचनीय 
प्रीतिका प्रतिपादन करते देख विश्वामित्रने जनकसे अनुरोध किया कि “शिवधनुप 
छानेके लिए आप रामको आज्ञा दें!। यह सुनकर जनकने उस कममें रामके 
असामध्यंकी संभावना कर उस धनुषकी असाधारणताका वर्णन किया । विश्वामित्र 
ने भी रामके पराक्रमवर्णनका उपक्रम कर फिर भी धनुप ळानेके लिए रामको आज्ञा 
दी । इस वीचमें परश॒रामके परशुका सन्देश सुनानेके लिए किसी झुनिने प्रवेश कर 
जनकसे कहा--“राजाओंको मारकर शिवपरिचारक यह परशु ( फर्सा ) ऐसा 
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सन्देश देता हे--'महाराज ! किसी राजकुमारको कन्यादान कर शिवधनुप उठानेके 
पापसे,विरत हो जाये, नहीं तो में आपको दण्ड दूँगा!। ऐसा सुनकर जनकने 
भी--'हे परशो ! प्रतिज्ञाके अनुसार में कन्यादान करता हुँ । तुम मेरे दामादके 
सामने धाराजळका त्याग करो? ऐसा प्रतिसन्देश दिया। “ऐसा ही हो? कहकर 
सुनि भी निकल पढ़े तदनन्तर शिवधनुष उठानेसँ विफल मनोरथवाले हजारों 
राजाओंको विश्वामित्नने देखा। अन्तमें रामने प्रत्यञ्चाको चढ़ानेके प्रसङ्गमँ आयास के 
विना ही धनुषको तोड़ दिया । तब प्रसन्न होकर विश्वामित्रने माण्डवीसे 
भरतका, ऊर्सिलासे छचमणका और श्रुतकीतिंसे दाचुघका भी विवाह करनेके लिए 
इच्छा प्रकट की । जनकने भी सहर्प उस प्रस्तावको स्वीकार किया । 
चतुर्थ अङ्क 
नेपथ्यसे श्रुचा गीतिका ग्रादुभौव हुआ। क्रुद्ध होकर भार्गवने प्रवेश किया । 
चे परशुके प्रतिसन्देशमें जनकका अतिशय अविनय विचार कर जगतको 
'जनकरहित करनेके लिए तत्पर हो गये । तव शतानन्दके शिप्य ताण्ड्या- 
यनने प्रवेश कर उन्हें अभिवादन किया और कथाप्रसङ्गमें शिवधनुपके टूरनेकी 
सूचना दी । इस धनुपको किसने तोड़ा १! आर्यचके इस प्रश्नके उत्तरमें ताण्डया- 
यनके 'कौशिकके यज्ञको विध्वस्त करनेवाले सुवाहु और मारीच आदि राक्षस 
जिसके वशमें थे! इतने ही खण्डवाक्यमें भार्गव “रावणने धनु तोड़ा है? ऐसी 
संभावना कर उसे दण्ड देनके लिए चल पढे और कुछ क्षणके अनन्तर अपनी 
-खम्भावनाका गलत समझकर फिर लौट आये तव उन्होंने प्रतारणाका आरोप 
कर ताण्ड्यायनको उलाहना दिया । उन्होंने भी “मेरा इसमें अपराध नहीं हे” 
02 
कहकर” ( वसे राक्षस भी) जिसके बाणके अग्रभागमें रहनेवाळे प्रतापके 
लेशके वशवर्ती होकर पराभवको प्राप्त हो गये! इस प्रकार वाक्यशेषको पूर्ण 
“किया । “मारीचको दण्ड देनेवाला यह कौन है ?' ऐसा भार्गवके फिर प्रश्न 
करनेपर उन्होंने भी “श्रीरामचन्द्रजी हैं? ऐसी सूचना दी। तब राम और 
-लच्मणको देखकर भार्गवने रामके अतिशय उत्कर्षसे “क्या ये मूर्तिमान्‌ श्यक्कार? 
चीर और अद्‌भुत रससे बनाये गये हैं ?' ऐसी उत्प्रेक्षा की। तब दोनों !भाइयोंके 
साथ जामदग्न्यकी वक्रोक्ति और श्लेषसे संयुक्त बातचीत होने लगी । जामदग्न्य 
उसके वी चमें अपने उत्कृष्ट प्रभावको प्रकाशित करने लगे। रूच्मणने भी संभाषणमें 
-उपहासके प्रसङ्गसे कुछ औद्धत्य भी दिखलाया। मर्यादापुरुषोत्तम रामने उसका 
“निषेध किया । इस वीचमें नेपथ्यसे “अरे जामदग्न्य ! क्यों ढिठाई कर रहे हें? 
“इस समय आपको शासन करनेके लिए धनु छाया जाता है? ऐसी जनककी वाणी 
-सुनाई पड़ी । जामदग्न्यने भी योगाभ्यासी होनेके कारण जनकमें वीरता न हो ने की 
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संभावना कर उपहास किया । फिर नेपथ्यसे “अरे जामदग्न्य !. शान्तिरूप धनसे 
सम्बृद्ध जमदुझिके पुत्र होकर भी तुम झान्तिमें दरिद्र हो गये हो? इस प्रकारका 
शतानन्दका वाक्य सुनाई पडा । जामदग्न्यने अहल्याका पुत्र होनेसे शतानन्दुका 
अतिशय उपहास किया । रामने दोनों महर्षियोंकी कुलीनताका प्रतिपादन कर 
सामवाक्यका प्रयोग किया। जामदग्न्यने कुपित होनेसे अपने उत्कर्षको दिखानेके 
प्रसङ्गमें भगवान्‌ कौशिकका भी अनादर किया । रामने गुरुके अनादरसे कुछ क्रुद्ध 
होकर पराक्रमद्योतक वाक्य कहनेका उपक्रम किया । तब जामदग्न्यके “विप्णुके 
करकमलस्थित इस धनुपको ले लो वा युद्ध करो! ऐसा कहनेपर और रामचन्द्रके. 
भी स्वीकार करनेपर क्रुद्ध होकर वे दोनों युद्धके लिये उपयुक्त भूमिमें उतर पडे । 
तब ळच्मणने रामचन्द्रके विष्णुधनुप उठानेकी सूचना दी और जामद्र्न्यने 
अतिशय नम्रताले अवनत होकर राममें ईश्वरत्वकी उत्प्रेक्षा की । तब 
रामने विजेता होकर भी स्वाभाविक नम्रताके कारण जामद्ग्न्यके चरणोंमें 
प्रणाम किया ओर वे भी शुभ आक्षीर्वबादोंसे उन्हें अलङक्कत कर जानेके लिये 
आज्ञा मांगकर निकळ पड़े। तव भार्गचके आँखोंसे ओट होनेपर वन्थुजनोंको. 
देखनेके लिए दोनों भाई वहाँसे चळ गये । 
पञ्चम अङ्क 
अनन्तर गङ्गा ओर यसझुनाने प्रवेश किया और दोनोंमें बात होने ळगी। गङ्गाने. 
कहा 'तुम क्यों इन दिनों खिन्न हो रही हो? इसके उत्तरमें यसुनाने कहा "मेरे 
भाई सुग्रीव अपने वडे भाई वालीके दोर्जन्यसे इस समय पीडित हो रहे हें।' 
खेदका प्रथम कारण यह हे और दूसरा यह भी है कि "किसी दिन जब तपस्याका. 
ग्रहण करनेवाले कामदेव और चसन्तके समान जटाधारी दो तरुण पुरुष और एक 
सुन्द्रीने मुझे पार कर दक्षिण दिझाकी ओर चळनेका उपक्रम किया, उस समय 
सुन्द्रीने कहा,'देवि यसुने ! फिर भी अपने कुटुस्बको दर्शन देनेका अनुग्रह कीजिये! 
और हाथ जोड़कर सुझसे प्राथना की! । यह सुनकर गङ्गा यसझुनाको साथमें लेकर 
सन्देह हटानेके लिए सरयूके पास चळी.गई। तव बातचीत होनेपर सरयूने. 
अयोध्यावासियोंके अतिशय झोकात होनेका प्रतिपादन किया । गङ्गा भी. 
इन्दुमतीनन्द्न प्रख्यात भूपाळ दृशरथको उद्देश्य कर बहुत विळाप कर मूच्छित 
हो गई । सरयूने भी गङ्गाके अनुरोधले इस वृत्तान्तको सविस्तर कहनेके 
लिए उपक्रम किया-'केकेयीने महाराज दृशरथसे पूचंप्रतिश्चत दो वरोंकी. 
याचना की। उनमें एक वरसे चोदह वषांतक रामका वनवास ओर दूसरे वरसे 
भरतका योवराज्याऽभिपेक प्रार्थित था । केकेयीका वाक्य सुननेके अनन्तर ही. 
रामचन्द्रजी पिताजीका अभिवादन कर वनको चले गये।' तब गङ्गाने यझ्ुनासे 
पूर्वकथित वाक्यका समर्थन किया। तत्पश्चात्‌ सीता और लचमणके विषयमें 
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प्रश्‍न करनेपर सरयूने कहा--तव. रामने “सीते! मेरे वनवासके समयमें तुमः 
अयोध्यासें रहो” ऐसा कहा, तव सीता सूछिंत हुईं और अनेक झीतोपचारसे भीः 
जगी नहीं । जव रामने उनके वनगमनका अनुमोदन किया तब होहमें आकर 
उन्होंने उनका अनुसरण किया । इसी प्रकारसे रामके “भाई रूचमण ! तुम अयोध्या- 
में ही रहो? ऐसा समझाने पर लदमणके--आयं ! आपके साथ मुझे चार युग भी 
चार प्रहरोंके समान और आपके वियोगमें चौदह वर्ष भी चौदह मन्वन्तरोंके वरा- 
चर प्रतीत होते हैं? ऐसा कहनेपर सीता और रूचमण दोनोंने रामका ही अनुगमन 
किया | इसी तरह सरयूने कथाप्रसङ्गमें “द॒शरथका स्वर्गवास और ननिहाळसे लौटे. 
हुए भरतजी पिताकी विपत्ति और रामवियोगसे असह्य सन्तापको प्राप्त कर नन्दि- 
आसमें ही सुखभोगसे पराङसुख होकर रामकी प्रतीक्षा करते हुए प्रजापालन कर 
रहे हैं” ऐसा बतलाया । वाक्यकी समाक्तिमें उन्होंने--'इसके बाद जो हुआ उसे: 
जाननेके लिए मैंने एक कलहंसको भेजा है? ऐसा कहा । तब उस कळहंसने वहां 
उपस्थित होकर रूच्मण और सीताजी दोनों सेवापूर्वक रामचन्द्रजीका जिस प्रकार 
अनुसरण कर रहे हें वह बतळाया। इसी प्रकार उसने उनकी वनयात्राकी पद्धति 
और तीन चार दिनोमे ही अयोध्याराञयका अतिक्रमण कर शीघ्रही यसुनाको झी 
पार कर गोदावरीके पास जाना तथा वहांपर रूचंमणका शूपंणखाका नासाकर्तन 
और उसके सहायक राक्तसोंको युद्धमें रामजीका मारना यह खव कहा। फिर उसने 
वहाँपर सुनहले सखुगका आगमन रामका उसका अनुसरण करना इसी वीचमें 
रच्मणका भी रामके पास जाना और किसी भिकुकका सीताके समीप आना, इतना: 
वतळाकर वह चुप हो गया । 


इसके बाद वे सभी “तब क्या हुआ? ? यह जाननेके लिए आकु होकर उस 
समाचारको बतळानेके लिए ससुद्रके पास चली गई । उसी चरित्रको गोदावरी 
समुद्रको कह रही थीं । जेसे कि-रामके बाणोंसे ताडित वह सुनहळा सरग, मारीच 
नामक राक्षसके रूपमें परिणत होकर यमळोकको पहुँच गया । वह भिछुक भी 
सीताके समीपमें रावणके रूपमें परिणत होकर सीताका हरण कर मार्गमें विश्नके 
रूपमें उपस्थित और युद्धके लिए तत्पर जटायुके साथ कुछ समय तक लड्करु 
तीचण खडगके प्रहारसे उन्हें आहत कर लङ्काको चला गया ।' अतिकरुण इस वृत्ता- 
न्तको सुनकर दयाळु समुद्र सूच्छित हो गये । तब गङ्गाजी वस्जाञ्चलसे पंखा झल- 
कर उन्हें होशमे ले आई । तब तुङ्गभद्रा नामकी नदीने “रामके बाणोंके प्रहारसे 
चाछिमरण, सुग्रीवका चक्रवर्तिपदळाभ और सीताका अन्वेषण करनेके लिए यत्र 
तत्र सुग्रीवका वीर वानरोंको भेजना इत्यादि वृत्तान्तका वर्णन किया । समुद्र ने 
भी रामचन्द्रजीमें सभीका विना कारणके पक्तपातका प्रतिपादन किया। 
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रावणसे हरी गईं सीताके वियोगसे विळाप करनेवाले और सन्तक्ष रामको 

-ळचमणने अनेक प्रकारसे सान्त्वना दी । इस बीचमें चम्पकापीड और रत्नशेखर 
नामक पथिकॉकी बातचीत “सुनी गई । रत्नशेखरने चित्ररूप दानवसे सीखी 
गई इन्द्रजालकलार्में निपुणताकों चम्पकापीडके अनुरोधसे ळङ्कामें अनुभूत 
किसी नूतन सरस चरित्र दिखानेके लिए उपक्रम किया। रूच्मणने भी उसे 
देखनेके लिए रामसे अनुरोध किया । तव सीताका वचन सुनकर रामने उन्हें 
देखनेके लिए अतिशय उत्कण्ठा दिखाई । अनन्तर ऐन्द्रजालिकके कौशलसे ळङ्काकी 
अशोकवाटिकामें अशोकशाखाका सहारा लेकर सोई हुई सीता दिखाई पड़ीं । वे 
स्वप्नमें रामको देखकर जगानेके बाद उनका स्मरणकर दुःसह विरह होनेके कारण 
मूर्च्छित हो गईं । इसी बोचमें त्रिजटा नामकी राक्षसीने उन्हें आश्वासन दिया 1 
'सीताका स्वप्नवर्णन सुनकर त्रिजटाने स्वण्नको शुभसूचक कहा। इसी समय नेप- 
'थ्यसे किसी वीर वानरका आगमन और उसके समीपमें अक्षकुमारका गमन भी 
'घोषित किया गया । रावणने भी सीताको मनानेके लिए वहाँ प्रवेश कर प्रार्थना की 
परन्तु सीताने उसे फटकार दिया । उसपर क्रुद्ध होकर रावणने सीताको मारनेके 
लिए मियानसे तळवार निकाली और रामचन्द्रजी सीतावधकी संभावना कर बहुत 
"ही आकुल हुए। रच्मणने “यह ऐन्द्राजालिकका कौशल है? कहकर अनेक प्रकारसे 
रामको समझाया । जब रावणने सीताका रुधिरग्रहण करनेके लिए. एक कपाल- 
पात्रकी इच्छा की तब उसके हाथमें हनूमानसे निक्षिप्त अक्षकुमारका मस्तक आ 
'पड़ा। जिससे वह कुछ समय तक बेहोश हो गया, पर फिर सम्हळ कर हनूमानूको 
मारनेके लिए वहांसे निकल पड़ा । यह देख राम, लदमण और त्रिजटा सभी बहुत 
हर्षित हुए । सीताने रामविरहके असह्य होनेसे अग्निप्रवेशके लिए त्रिजटा को 
अग्निकण लानेकी आज्ञा दी। त्रिजटाने हंढकर आग न होनेका निवेदन 
किया । तदुपरान्त सीताने अपार शोकससुद्रका तरण करनेमें असमर्थ होकर 
उस अशोकवृक्षसे एक अग्निकणकी याचना की तदनन्तर अशोकके अग्रभागसे 
अग्निकणके सदृश एक वस्तु गिर पढी । लेनेके वाद वह वस्तु रामचन्द्रजीकी रत्न- 
जटित अंगूठ़ीके रूपमें देखी गई। तब हनूमानूजीने वहाँ प्रवेश कर भाईके साथ 
रामका कुशल, सुग्रीवके साथ उनकी मैत्री, वालिवध, सीताविरहसे रामकी 
अतिशय कृशता और रामसे कही गई अपनी वियोगऱ्यथा य सभी विषय कहा। 
न्रिजटाके अनुरोधसे सीताने भी रामके ' लिए प्रतिसन्देश और अत्यभिज्ञानके 
लिए चूडारत्न भी हनूमानको दिया । हनुमानजी सीतासे जानेकी अनुमति मांग- 
कर धेयंधारणके लिए फिर रामचन्द्रजीका सन्देश सुना कर, वहांसे निकल 
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पड़े! इस बीचमें सीताकी आज्ञासे हनूमानूका ब्रत्तान्त जाननेके लिए आकाश- 
चारिणी त्रिजटासे नेपथ्यमें इन्द्रजितका हनूमानको वांधना और उनकी पूँछको 
जलाना तथा उनका भी छङ्काको जलनां और समुद्र्सन्तरण इत्यादि चरित्रोंके: 
ज्ञापक वाक्य सुने गये। यह सब सुनकर राम आदि सभी सुखी हुए। फिर 
नेपथ्यसे “दधिसुखको पीडित कर मधुवनमें यथेष्ट मधुपान कर हनूमान्‌, नीळ. 
और अङ्गद आदिके साथ रामचन्द्रजीके दर्शनके “लिए आरहे हैं। ऐसा सुनकर 
राम और लकमण हनूमानूकी अगचानीके लिए चळे गये । 


सप्तम अङ्क 

पुळस्त्यशिप्य शुरुका सन्देश लेकर विभीपणसे मिळनेके लिए लङ्काको चले: 
राये। वहां रावणमन्त्री माझ्यवानूका परिचारक कराळकके साथ उनकी बातचीत 
होने लगी । कराळकने कहा--एकवार प्रणामके अवसरपर विभीपणके हाथसेः 
“परिणामसे कल्याण चाहनेवाले जन परस्त्रीका भाळ नहीं देखते हैं? ऐसे उपदेश 
युक्त लिखित वाक्य देखकर रावणने उन्नत गर्वसे उपहास किया और अनुनय- 
पूर्वक नीतिमार्गसे विभीषणके समझाने पर भी उसने उनकी छातीमें ळात मार 
कर उनको निकाल दिया । विभीषणने भी कुछ परिवारोंके साथ रामका आश्रय 
लिया । कराळकसे इस वृत्तान्तको सुनकर झुनिने 'विभीषणने पुळस्त्यसन्देशके. 
रहस्यका अनुष्ठान किया? ऐसा विचार किया। तव उनके “तुम्हारी क्या करनेकी 
इच्छा है ?' ऐसा पूछनेपर,कराळकने 'माल्यवानूकी आज्ञासे में सीताविरहसे विह्नल- 
रावणके मनोरञ्जनके लिए किसी चित्रकारसे लिखित इस चित्रको रावणके 
पाख पहुँचाता हूँ” ऐसा कहा । इसी समय नेपथ्यसे रावणके मदुनज्वरको 
हरानेके लिए किये गये शीतोपचार और उसके सेवक तथा आकाइाचारियासे 
किये गये अनेक कमोँका वर्णन किया गया। कराळकने राजद्वारमें प्रहस्तको 
देखकर उसके हाथमें चित्र समर्पण करनेकी इच्छाको प्रकाशित किया और वे 
दोनों वहांसे निकल गये । 

इति विष्कम्भक 

प्रहस्तने चित्र लेकर कामपीडित खिन्न रावणसे मनोचिनोद्नाथं चित्र देखनेके 
किए अनुरोध किया। रावणके भी उसके अनुरोधको स्वीकार करनेपर दशनके 
बीचमें प्रहस्तने विशिष्ट वर्णनीय वृत्तका विवरण किया। उस चित्रमें पहले 
दोर्नोने विकराल जन्तुआँसे पूर्ण ससुद्रक उत्तरकी ओर अनेक वानरसमूहको 
और उसके समीपमें धनुर्धारी राम और लचमणको भी देखा । इसी प्रकार उन्होने 
ससुद्रका रामके अधीन होना, विभीपणका रामका आश्रय लेना और वानरोसे 
उखाड़े गये पर्वंतशिखरोंसे निर्मित सेतुबन्ध इन सबको बात करते इए देख: 
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'छिया । रावणने लोकोत्तर अपने पराक्रमका गर्व कर स्थान-स्थानमें रामकी 
“उत्कृष्ट विशेषताकी कुछ भी परवाह नहीं की । प्रहस्तने “प्रबळ शत्रुबङमे सन्देह 
करना चाहिये और उसका प्रतिकार करना उचित हे? ऐसा प्रबोधन किया । रावणने 
“वानरोंका कोलाहल मन्दोदरीके भूषणशब्दके समान मेरे मनमें हर्प ही उत्पन्न 
कर रहा है? ऐसा कहा। उसी अवसरपर आकर मन्दोद्री अधोमुखी होकर 
-रावणके समीप बैठ गई । रावणने उसके विषाद का कारण पूछा और प्रहस्तने 
वानरसेनाक्रे कोलाहलसे उत्पन्न चिन्ताको ही कारण बतलाया। तब रावणने 
“वानरसेना मेरे सामने युवतीके समान कामको ही उद्दोप्त करनेमें समर्थ होती 
है ॥ ऐसा कहा । मन्दोद्रीने दूसरे कारणसे भी झत्रुसे उत्पन्न भयको बतलाया । 
अहस्तने भी उसका समर्थन किया। इसी बीच नेपथ्यसे क्रमसे राक्षसा और 
बानरोंकी सेनाओंका उत्कर्ष सुनाई पडा । तब रावणने कुम्भकर्णको जगाकर रामसे 
'और मेघनादको लच्मणसे लड़नेकी आज्ञा दी। कुछ समयके बाद कुम्भकर्ण और 
मेघनादके वधब्त्तान्तको सुनकर मन्दोदरी और रावण दोनों मूछित हो गए। 
होशमें आकर रावण प्रहस्तको लेकर रामके पास गया और मन्दोद्रीने कुळदेवताकी 
भ्रूजाके लिए प्रस्थान किया । तदुत्तर विद्याधरद्म्पति. राम और रावणकी 
युद्धचर्चा करने ळगे। विद्याधरने कहा जब 'रावणसे छोड़े गढ शक्तिबाण लगनेसे 
-लचमण बेहोश होगये और राम विलाप करने ठगे' तव 'हनूमान्‌ औषधोंके 
आधार गन्धमादन पर्वतको ले आये और औषधोंके सूँ घने _ मात्रसे रच्मण दोशमें 
आरये'। इसी समय नेपथ्यसे वानरों और राक्षर्सोके अपने स्वामीके उत्कर्पसूचक 
वाक्य प्रकट होने लगे। वहींसे राम और लचमणके साथ रावणकी उक्ति और 
अत्युक्ति सुनाई पढ़ी । तब विद्याधर रामवाणताडित रावणके बेहोश होकर 
“जमीनपर गिरनेका समाचार सुन आनन्दित होकर इस शुभ-समाचारको 
'पुछोमजासे निवेदन करनेके लिए चळे गये। तदुपरान्त सीता, राम,लच्मण, 
सुग्रीव और विभीषणमें परस्पर वातचीत होने ठगी । सुग्रीव और विभीषणने 
“उज्ज्वल रामयशका वर्णन किया। सीताजीके पूछुनेपर ळचमणने 'हनूमानजी 
अयोध्या भेजे गये हैं? ऐसा बतळाया और अयोध्या जानेके लिए पुष्पक विमानपर 
-आरूढ होकर रास्तेमें सभी लोग यथामति यमुना, भरद्वाजाश्रम तथा सूर्योद्यका 
“वर्णन करने ळगे। इसी समय सूर्यमण्डलसे रामका अभिनन्दन करनेवाले वाक्य 
'उच्चरित हुए और अयोध्यामें विमान पहुँच गया। तब रामचन्द्रजीने साथियोंके 
-साथ पुष्पकसे उतरकर गुरुजन, बन्धुजन और नगरवासियोंको अतिशय 
आनन्दित किया । 
इति शुभम्‌ । 
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सूत्रधारः 
नट; 

रामः 
रचंमणः 
विश्वामित्रः 
जनकः 
दातानन्दः 
दाल्भ्यायनः 
ताण्डयायनः 
परशुरामः 
सञ्जीरकः 
नूपुरकः } 
रावणः 
बाणाऽसुरः 
ससागरः 
रलशेखरः 
सुग्रीवः 
हनूमान्‌ 
माल्यवान्‌ 


पात्र-परिचयः 


पुरुषाः 
प्रधाननटः । 

सूत्रधारसहृकारी । 

अयोध्यापतेदैशरथस्य पुत्रः, नाटकनायकः । 
दशरथसूनू रामाऽनुजः । 

महर्षिः । 

मिथिलाऽधीशो रामश्वसुरः । 

जनकपुरो हितः । 

याज्ञवल्क्यशिष्यः । 

झतानन्द्चिष्यः । 

मद्दर्पिः, जमदग्नि पुत्रः । 


स्तुतिपाठकौ । 


लड्केश्वरो राक्षसाऽधीझः । 
वलिपुत्रो दैत्याऽधीशः । 
नदीपतिः । 

ऐन्द्रजालिकः । 

वानरेश्वरो रामसुहृत्‌ , पीठमर्दः । 
सुग्रीबमन्त्री । 


रावगमन्त्री राक्षसः । 


विभीषणः 
करालकः 
प्रहस्तः 
विद्याघरः 
तापस-भिन्नुकः 


सीता 
गङ्गा 
यमुना 
सरयूः 
गोदावरी 
तुङ्गभद्रा 
न्रिजरा 
मन्दोदरी 
विद्याधरी 
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रावणाऽनुजः । 
मास्यवतः परिचारकः । 
रावणसचिवः । 

देवयो निविशेषः । 
कुग्जकवामनादयश्च । 


स्त्रियिः 


जनकतनया, रामपली, नाटकनायिक! ! 


नदी । 


नदी, सूर्यतनया । 


राक्षसी, सीतासखी । 
रावणपत्नी । 
विद्याधरपत्नी । 

( सखीचेट्यादय: ) 


——=— SS 
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॥ श्री: ॥ 


जसञ्ञराचर्वस्‌ 


“चन्द्रकला” टीकोपेतम्‌ । 
सल्ला 
प्रथमोऽङ्कः 
चत्वारः प्रथयन्तु बिद्रुमलतारक्ताकुलिश्रेणयः, 





अन्तरायसमुदायद्दारको लेखसार्थपरमार्थकारकः । 
शाम्मुसूनुरगजाजनिः प्रभुमेङ्गलाय स भवेद्विनायकः॥ १ ॥ 
भक्ततर्षगणपूरणशीळः झान्तिभूषितमतिः झुभलीलः । 
सर्वदैव स इभानन इभ्यः सम्मदाय भवतात्सुरसभ्यः ॥ २ ॥ 
सङ्गीतशास्नगद्दनाऽगेवपार दशी बीणाप्रवादनपड्नेयमार्गदक्षः । 
विद्यावदातविपणः सुकृती द्विजेन्द्रो जीयान्मदय़जवरो बुधक्रष्णचन्द्रः ॥ ३ ॥ 
प्रसूजनकयोद्वेवोरपि क्रमादिवं यातयोयेदीयदयया मयाऽप्यधिगतोऽस्ति विद्यालवः । 
मदिष्टकरणेऽधुनाऽप्यवद्वितः सदा वतैते प्रतीक्ष्यचरणेऽग्रजे खल समपेये5मूं कृतिम्‌ ॥४॥ 
जातो यदीयक्रपया मम वोधरलेशस्तदद्गारतस्तदनु शझास्क्षपथप्रवेशः | 
तांस्ताइशान्छुरुजनानसक्कत्प्रणम्य बन्दे च तानपि यतोऽत्र कृतौ कृतित्वम्‌ ॥ ५ ॥ 
अथ ताकिकमूर्धेन्यः सुरभारतीपरिचरणधन्यो महाकविजयदेवः प्रसन्नराघ- 
वाऽभिधाने नारके झिष्टाचारज्ञापितस्मृत्यनुमितश्रुतिवोधितकतंब्यताकं द्वादश- 
पदात्मकं नान्दीरूपं मङ्गलं समाचरति-चत्वार इति। विद्रुमलतारत्ताऽङ्कुलिश्रेणयः 
शोणसरोजकोरकरुचः शारङ्गिणस्ते चत्वारः पाणयः श्रेयः प्रथयन्तु । येऽब्जभुवो 
भालेप पुण्यवर्णाऽऽवलीः श्रियः पयोधरयुगे गण्डद्वये च कस्तूरीमकरीयुंगपल्लिः 
खन्तीत्यन्वयः । विद्गुमलतारक्ताऽङ्कुरिश्रेणयः = विद्रुमलता इव ( प्रवाललता इव ) 





` प्रबाळोंके सद्दश लाल अन्नुलिर्योसे युक्त रक्तं कमलॉके कोरकोंकी कान्तिसे सम्पन्न 


२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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श्रेयः शोणसरोजकोरकरुचस्ते शार्ङ्गिणः पाणयः । 
भालेष्वब्जभुदो लिखन्ति युगपद्ये पुण्यवर्णावलीः 
कस्तूरीमकरीः पयोधरयुगे गण्डद्वये च श्रियः॥ १ ॥ 

अपि च-- 
आकदपं सुरजिन्सुखेन्दुम छुरोन्मीलन्म रुन्माुरी- 











रक्ताः ( लोहिताः ) अङ्कुलिश्रेणयः ( करशाखाऽऽवळ्यः ) येपां ते। तादृशा अत 
एव शोणसरोजकोरकरुचः = शोणसरोजानां ( रक्तक्रमलानाम्‌ ) ये कोरकाः (कलि 
काः ) तेषामिव रुचः ( कान्तयः ) येपां ते, 'सप्तमी विशेषणे बहुन्रीहो” इत्यत्र 
सप्तमीतिपदज्ञापितो व्यधिकरणबहुत्रीहिः। शाङ्गिणः = विष्णोः, . “पीताम्बरोऽच्युतः 
शाङ्गी विष्वक्सेनो जनादनः'। इत्यमरः । ते = प्रख्याताः, चत्वारः = चतुःसंख्यकाः, 
पाणयः = कराः, श्रेयः = कल्याणं, सभ्यानामिति रोषः। प्रथयन्तु = विस्तारयन्तु । 
शाङ्गिणस्ते पाणयः सुनः कीदृशा इत्याकाङ्खायामाह--भाढेष्विति । ये = शाङ्गिणः 
-पाणयः, अब्जभुवः = ब्रह्मणः, भालेष = छलाटेषु, ब्रह्मणश्चतुर्वंद नस्ता चतुःसंख्यके- 
स्विति शेषः । पुण्यवर्णावळीः = पुण्याः ( पवित्राः, पुण्यफळद्योतिका इति भावः) 
चर्णावळीः ( अक्षरपक्कीः ), श्रियः = ळच्म्याः, पयोधरयुगे  कुचयुर्मे, तथैत्र गण्ड- 
द्वये च = कपोळ्युगे च, कस्तूरीमकरीः = खुगमदरचिता मकरिकाकाराः पत्रर चनाः, 
युगपत्‌ = समकालं, लिखन्ति = विन्यस्यन्ति । अत्र सकळजीवानां शुभाड्युभ- 
सूचकभालाचरलेखकस्य ब्रह्मणोऽपि ससुत्पादकत्वेन विष्णुकर्तृक भालाऽच्षरलेखनं 
सङ्गच्छ॒ते। तथा च भगवतो विष्णोश्चतुर्भुजत्वेन व्रहाभाल्चतुष्ट्ये ळच्म्याः पयो- 
धरद्वितये कपोळफलकयुगले च यौगपद्येनाञ्चराणाँ कस्तूरीमकरीणां च लेखनं 
सम्भवतीति बोद्धब्यम्‌। अत्र विुमळतारक्ताऽङ्कुरिश्रेणय इत्यत्र शोणसरोजकोरक- 
रूच इत्यत्र चोपमाद्वयम्‌। अनेकलेखनक्रियासु पाणीनां कारकत्वादीपकाऽलङ्कारश्च) 
तथा चेतेपां मिथोऽनपेक्तया स्थितेः संसृष्टिः । शादूलविक्रीडितं बृत्त, तज्ञक्षणं 
यथा--'सूर्या श्वैम॑सजस्तताः सगुरवः शादूलविक्रीडितस्‌' । इति ॥ १ ॥ 
आकल्पमिति । सुरजिन्झुखेन्दुमधुरो न्मीलन्मरन्माधुरीधीरो दात्तमनोहरः पाञ्च- 
जन्यध्वनिस्ःबास्‌ आकल्पं सुखयतु । लीलारङ्वितमेघनादविभवो दानवदन्तिनां 


8014 UND की क्या स न 
भगवान्‌ विष्णुके वे चार हाथ कल्याणका, विस्तार करें । जो हाथ ब्रह्माजीके ललाटोंमें 
पुण्य-फल्द्योतक वर्णावलियोंको और लक्ष्मीके दो दो प्रयोधरों और कपोलोंपर एक वार ही 
कस्तूरीसे मकरिकाके आकारकी पत्ररेखाओंको लिखते हैं॥ १॥ 


और भी--सगवान्‌ विष्णुके मुखचन्द्रसे मनोहरभावसे प्रकट वायुको मधुरतासे 


कपल 


प्रथमोऽङ्कः ३ 
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धीरोदात्तमनोहरः खुखयतु त्वां पाञ्चजन्यध्वनिः 

लीलालङ्गितमेघनादविभवो यः कुम्भकर्णव्यथा- 

दायी दानवदन्तिनां दशमुखं दिक्चक्रमाक्रामति ॥ २॥ 
कुम्भकर्णव्यथादायी यो दरासुखं दिक्चक्रम्‌ आक्रामतीत्यन्वयः। अङ्गवर्णनेनाऽङ्गि- 
चशिष्टयं द्योतयति-सुरजिन्झुखेन्डुम धुरो न्मीळन्मरुन्माध॒रीधीरो दात्तमनोहरः = 
सुरजितः = ( सुरारेः, श्रीविप्णोरिति भावः ) सुखेन्दोः ( झुखचन्द्रस्य, सुखमिन्दु- 
रिव, तस्य, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे' इति समासः ) मधुरम्‌ 
( सनोहरं यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ ) उन्मीलन्‌ ( उद्भवन्‌) यो मरुत्‌ 
( चायुः ) तस्य या माधुरी ( माधुयम्‌ , मधुरस्य भावः कर्म वा “गुणवचनब्राह्म 
णादिभ्यः कर्मणि चे'ति प्यञ्‌ , 'हळस्तद्धितस्ये'ति यलोपः पिद्वौरादिभ्यश्रेतिडीप ) 
तया धीरः ( गम्भीरः ) उदात्तः ( उत्कृष्ट ) मनोहरः ( चित्ताकर्पकः, सनो हरतीति 
"हरतेरनुद्यसनेऽच’ इत्यचप्रत्ययः )। तादृशः पाञ्चजन्यध्वनिः = विष्णुराङ्कध्वानः, 
स्वां = सामाजिकं जनस्‌ , आकल्पं = ब्रह्मदिनपयन्तं, कल्पात्‌ आ "आङमर्यादाऽभि 
विध्योः? इति अव्ययीभावसमासः । 'कल्पः शास्त्रे विधौ न्याये संवत ब्रह्मणो दिने ।' 
इति कोशः । “चतुर्युगसहस्रं ठु ्रह्मणो दिनसुच्यते ।' इति वचनाद्‌ ब्रह्मदिनं च चतु- 
युंगसहस्रपरिमितं वोध्यम्‌ । सुखयतु = आनन्दयतु । 





पाञ्चजन्यध्वर्नि वणयति—ळलीलेति । लीळाळङ्कितमेघनादविभवः = लीलया 
( अनायासेन ) रङ्कितः = ( अतिक्रान्तः ) मेघनादस्य ( अञ्जगजितस्य, पच्षान्तरे 
इन्द्रजिदपरपर्यायस्य सेवनादनामकस्य रावणात्मजस्य राक्तसस्येत्यर्थः ) विभव 
( प्रभावः ) येन सः 'अनेकसन्यपदा$्थे! इति बहुत्रीहिसमासः । दानवदन्तिनां = 
दानवगजानां, दनोरपस्यानि एुमांसो दानवाः, “तस्या5पत्यस? इत्यण्‌ , “तद्धितेष्व- 
चामादे'रित्यादिवृद्धिश्व । अत्र दानपदं सुरविरोधितेन दृत्यराक्षसादीनामप्युपरत्त- 
कस्‌। दानवा एव दन्तिनस्तेपां, “मयूरव्यंसकाद्यश्चे'ति रूपकसमासः । ) ङुम्भकणं- 
व्यथादायी = कुम्भेषु ( शिरःपिण्डेषु, 'कुम्मी तु पिण्डौ शिरस’ इत्यमरः । ) कणंघु 
“( श्रोत्रेषु च, पचान्तरे कुम्भकर्णस्य = तन्नामकस्य रावणाऽनुजस्य राचसस्य । 





गम्भीर, उत्कृष्ट और चित्ताकर्षक पाञ्रजन्य झङ्ककी ध्वनि, सामाजिक सञ्जनको कल्पपर्यन्त 
सुखी करे । अनायास मेके गर्जनको अथवा मेघनाद राक्षसके प्रभावको अतिक्रमण करने- 
वालो और दानवरूप हायिर्योके मस्तकपिण्ड और कार्नोको अथवा ङुम्भकणे राक्षसको पीडा 
“देनेवाली जो पान्रजन्यध्त्रनि, ददा दिशाओंको अथवा रावणको आक्रमण कर रहती है ॥२॥ 





४ प्रसन्नराघवम्‌ 
AN ANNAN ASS MANN BANANA ANNA ANNA NANA NN NN NN 
नाभीपदझमचसच तुसुंन्रसुखोद्गीतस्तवाकणन- 

्रोन्मीलत्कमनीय-लोचनकलाखेलन्सुखेन्डुयुतिः । 

व्यथादायी = ( पीडादायकः ) तीचणदाव्द्स्य सर्तकश्चोत्रपीडादायकस्वसनुभव- 
सिद्धमेव । व्यथां ददातीति तच्छीलः, “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्ये’ इति णिनिः, 
“आतो युक्‌ चिण्कृतो? रिति युगागमश्च । यः = पाञ्चजन्यध्वनिः, दुशसुख दिक्चक्ं= 
दशसंख्यकं दिङ्मण्डलं, पत्षान्तरे दृशाननं रावणसित्यर्थः। आक्रामति = आक्रम्य 
वर्तेते । अत्र भगवच्छुङ्कस्य सेघगर्जिताऽतिशायित्वमसुराणां शिर'श्रोत्रोद्वेजकत्वं 
दिक्चक्राक्रामकत्वं च द्योत्यते । एवं च श्ळेपमहिम्नाऽत्र नाटके मेघनादुप्रभावरूठ्ननं 
कुम्भक्णव्यथनं दृशवद्नप्रमथनं च धीरोदात्तनायकस्य भगवतः श्रीरामस्य नान्दी- 
रूपेण सूच्यते। तदुक्तं नाट्थप्रदीपे नान्दीलक्षणप्रस्तावे--'आश्ली नंमस्क्रियावस्तु- 
निर्देशोऽन्यतमा मता ।' इति झादूंछ विक्रीडितं बृत्तम्‌ ॥ २॥ 


पुनरपिं विष्णं वर्णयति-नाभीति । नाभीपद्मबसच्चतुर्मुखम्जुखोङ्वीतस्तवा55- 
कर्णनप्रोन्मीरव्कमनीयलोचनकळाखेळन्सुखेन्दुद्य॒तिः मधुकेटसी सक्रोधस्‌ अम्बुधेः 
सुतां सकरुणस्नेहं सरोजवसर्ति सोत्प्रासप्रणयं पश्यन्‌ हरिः वः पात्वित्यन्बयः । 

नाभीपद्सेत्यादिः = नाभ्यां ( तुन्दकूप्यां, “नाभिञ्चुख्यन्रपे चक्रमध्यक्षन्निययों 
पुमान्‌ । द्वयोः प्राणिप्रतीके स्यात्‌ खिया कस्तूरिकामदे ॥' इति मेदिनी ! स्त्रीत्वविव- 
क्षायां कृदिकारादक्तिनः? इति डीप्‌) यत्‌ पदूमं ( कमलम्‌ ) तत्र दसन्‌ ( वासे 
कुर्वन्‌ ) यश्चतुर्सुखः ब्रह्मा तस्य सुखेः आननेः उद्गीतः ( गान्धारग्रामेण क्रठगानः ) 
यः स्तवः ( स्तोत्रम्‌) तस्याऽऽकणनेन ( श्रवणेन ) प्रोन्सीलती (विछसती ) 
कमनीये ( सुन्दरे ) ये लोचने ( नेत्रे) तयोर्या कळा ( कान्तिः ) तया खेळन्ती 
( क्रीडन्ती ) सुखेन्दोः ( सुखचन्द्रस्य ) द्युतिः (कान्तिः) यस्य सः । वच्यमाणस्य 
हरिशव्दस्य विशेषणसेतत्‌। मधुकेटभो = मधुकेटभनामानावसुरो । सक्रोधं-सको पं, 
क्रोधेन सहितं यथा स्यात्तथेति पश्यन्निति क्रियापदस्य विशेषणमेत्रमग्रेऽपि । तेन 
सहेति तुल्ययोगे' इति बहुब्रीहिः, “वोपसर्जेनस्येःति सहस्य खभावः। अग्बुधेः = 
ससुद्रस्य, अम्बूनि धीयन्तेऽन्रेति अम्बुधिस्तस्य, “कर्मण्यधिकरणे चेति किम्रत्ययः। 
सुतं = पुत्री, ळच्मीमित्यर्थः । सकरुणस्नेहं = द्याप्रणयसहितं यथा स्यात्तथा 
पश्यन्‌, तथा सरोजवसतिं = कमळवासिनं, ब्रह्माणमित्यर्थः। सरोजे वसतियंस्य स, 
सरोजवसतिस्तस्‌ । 'सप्तमी विशेषणे बहुव्रीहो? इत्यत्र सप्तमीतिपदञ्ञापितो 








= 





नाभि-कमळमें रहनेवाले ब्रह्माजीके मुर्खासे उद्गीत स्तुतिके श्रवणसे विकसित सुन्दर 
नेत्रोंकी कान्तिसे क्रीडा करने वाली युखचन्द्रकी कान्तिसे सम्पन्न हरि, मधु और कैटभको 
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सक्रोधं मधु-केटभो खकरुणस्नेहं खुतामम्बुधेः 
सोत्प्रासप्रणयं सरोजवसति पश्यन्‌ हरिः पातु बः॥ ३॥ 
( नान्यन्ते ) 
खुचधघारः--(परितो विलोक्य । सहर्षम) अये, कथममी निजवद्नशार- 


व्यधिकरणवहुब्रीहिः । सोत्प्रासप्रणयस्‌ = अधिकहास्यग्रेमसहित यथा स्यात्तथा । 
पश्यन्‌ = विलोकयन्‌ , हरिः = भगवान्‌ विष्णुः वः = युष्मान्‌ , सामाजिकजनानिति 
भावः। पातु 5रक्षदु। अन्न पात्रमेदेन भगवंद्र्शनभेद्स्यौचित्यं समाधीयते । पुरा 
ज्ीरखागरशायिनो हरेः कर्णमळान्मधु्केटभनामानावसुरौ समजायेताम्‌। तौ च 
हरेनासिकमळस्थितं चतुवंदनं हन्तुं यदा प्रारभेतां तदा स हरि प्रवोधयिहुं योग- 
निद्रां तुष्टाव । ततः शरब्नुद्धो हरिस्तौ जघानेति मार्कण्डेयपुराणस्थं वृत्तसिहाऽनु- 
सन्धेयस्र्‌ । अन्न झुखेन्ढुद्यतिरित्यत्रोपमाऽळङ्कारः। अत्र पद्यत्रितयेन द्वादशपदात्मिका 
नान्दी प्रतिपादिता। नान्दीळक्षणं यथा--साहित्यदुर्पणे-- 


आशीर्वचनसंयुक्ता स्तुतिर्य स्मास््रयुज्यते। देवद्विजनृपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥ { 
मङ्गल्यशङ्कचन्द्राऽऽजकोककेरवशंसिनी । पदेर्युक्ता द्वादशभिरष्टाभिर्वा पदेरुत ॥? 
इति । शादूंलविक्रीडितं बृत्तम्‌ ॥ ३॥ 
नान्यन्त इति । नान्या अन्ते = अवसाने। 
सूत्रधार इति । नाटकस्य सूत्रं = व्यवस्थां धारयतीति सूत्रधारः, 'कर्मण्यण? 
इत्यण्‌ । यथाऽऽह तरळक्षणं भरतसुनि:-- 
“नाट्यस्य यदडुष्टान तत्सूत्रं स्यात्सबीजकस्‌ । 
रङ्गदंबतपूजाङृत्सूत्रघार उदीरितः ॥' इति । 
“सूत्रधारः पठेन्नान्दीं मध्यमस्वरमास्थितः ® ' 
इति भरतझुनिवचनान्नान्दीपाठकर्ताऽपि सूत्रधार एव प्रतीयते । 
परित इति। सहर्प-हर्षण सहितं यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणं सानन्दमित्यर्थः। 
“तेन सहेति तुल्ययोग’ इति बहुचीहिः, “वोपसजंनस्ये'ति.सहस्य सभावः । 


क्रोधके साथ, समुद्रकी पुत्री लक्ष्मीको करुणा और प्रेमके साथ और कमलासन ब्रह्माजीको 
अधिक हास्य और प्रेमे साथ देखते हुए आप लोगोंकी रक्षा करें॥ ३ ॥ 


( नान्दीके अन्तमें ) 
खुत्रधार--( चारों ओर देखकर । हृषपूवेक ) अरे ! झरत ऋतुके कमलके सदृश 
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दारविन्द्नत्तितगिरिनन्दिनीनयनखञ्जनस्य निखिलयुनिजनहृदयरञ्जनस्य 
विकटजटापटलोत्सङ्गताण्डवितगङ्गातरङ्गनिकरस्य सन्दाकिनीचन्दन- 
ललाटिकायमानसुकुटोपनीतनूतनसुधाकरस्य त्रिभुवननलिननिर्माणनूतन- 


निजवदनेत्यादिः । निजम्‌ ( आत्मीयम्‌ ) यद्वदनं ( सुखम्‌ ) तदेव शारदार- 
विन्दं ( शरदृतुकमलम्‌ ) तेन नतिते ( आमिते ) गिरिनन्दिन्याः = ( पार्वत्याः ) 
नयने = ( नेत्रे) एव खञ्जनो =( खञ्जरीटो पक्षित्रशिषों ) येन तस्य इाङ्करस्य 
विशेषणमेतत्‌ । एवमग्रेऽपि । पार्वत्या सप्रणयं निरीक्षितस्येति भावः। “खञ्जरी- 
रस्तु खन? इत्यमरः। नयनयोः खञ्जनारोपाद्रूपकाऽछकङ्कारः। निखिल्युनिजन- 
हृदयरञ्जनस्य = निखिलाः ( समस्ताः ) ये सुनिजनाः ( क्रपिजनाः ) तेपां हृदय- 
रञ्जनस्य ( चित्ताह्णादकस्य ), समाधिविपयत्वादिति भावः । विकटेत्यादिः = विकटं 
( भीतिजनकम्‌ ) यत्‌ जटापटलं ( सटासमूहः ) तस्योत्सङ्गे ( अङ्के, रक्तणया मध्य- 
भाग इत्यर्थः ) ताण्डवितः ( नर्तितः ) गङ्गातरङ्गनिकरः ( भागीरथीवीचिसमूहः ) 
येन तस्य ॥ मन्दाकिनीत्यादिः = मन्दाकिम्याः ( सुरदीधिकायाः ) चन्दनललळारि- 
कायमानः, छकाटभवो डलक्कारो छछाटिका, 'कर्णळलारात्कनळङ्कारे? इति कन्‌ , खी- 
रवं लोकात्‌ । टापि '्रस्ययस्थात्कार्पूर्वस्याऽत इदाप्यसुपः? इतीत्वम्‌ । 'पस्त्रपाश्या 
छलारिके'त्यमरः, चन्दूनरचिता ललाटिका चन्दनलळारिका, 'शाकपार्थिवादीनां 
सिद्धय उत्तरपद्लोपस्योपसंख्यानम्‌? इति मध्यमपदलोपी समासः। चन्दूनळला- 
रिकावदाचरन्‌ चन्दनललादिकायमानः ( चन्दननिर्मितलळारभूपणबदाचरन्‌ ) 
तुः क्यङ्‌ सलोपश्चे'ति क्यङन्तार्लटः दानच्‌। चन्दनलळळारिकायमानो सुकुटे 
( किरीरे ) उपनीतः ( प्रापितः) नूतनः ( नवीनः वाल इति भावः ) सुश्राकरः 
( चन्द्रः ) येन, तस्य। त्रिभुवन नलिननिर्माणनूतनविसाऽष्करस्य=्त्रयागां छुवनानां 
समाहारख्रिभुवनं, लो कत्रयम्‌ । 
“तद्विताऽथोंत्तर पदसमाहारे चे'ति समासस्तस्य “संख्यापूर्वो द्विगुः? इति द्विगु- 
संज्ञा ततः 'पात्राद्यन्तस्य ने’ति स्रीत्वाऽभावः त्रिसुवनमेच नलिनं ( कमलुम्‌ ) 
` त्रिभुवननलिनं, '“मयूरव्यंसकाद्यश्चे'ति रूपकसमासः। त्रिसुवननलिनस्य. 
निर्माणे ( रचनायाम्‌ ) नूतनविसाङ्कुरस्य ( नवीनम्टृणाळाऽङ्कुरस्य ) पुतेन भग- 








अपने मुखसे खन्जन पक्षियोंके तुल्य पार्वतीके नेत्रोंको नृत्य करानेवाळे, समस्त सुनिजनोंके 
हृदयके आहादक, भीतिजनक अपने जटासमूहुके मध्य भागमें गङ्गातरङ्गके समूहका 
ताण्डव नृत्य कराने वाले, गङ्गाजीके चन्दन-निर्मित ललाटभूषणके सद्दश आचरण करने 
वाले, बाळचन्द्रको: मुकुटमें: रखनेवाले और त्रिभुवन रूप कमळकी रचनामें नवीन म्रुशालके 
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बिसाङ्करस्य भगवतः शङ्करस्य यात्रायां परिमिलिता एव पारिषदाः । तदे. 
तानुपगम्य निजकलाविलोकनभप्रसादाय तावद्भ्यथयामि | ( विमश्य ) 
अथवा किमभ्यथनया | यतः— 


आकारेणेव चतुरास्तर्कयन्ति परेङ्गितम्‌ । 


चच्छङ्करस्य जगत्कतृस्वं शुछवणत्वं च प्रतिपाद्यते । भगवतः = पडविधेश्वरयंसम्पन्न- 
स्य भगमस्ति यस्य स भगवान्‌ , तस्य 'तदस्यास्प्यस्मिन्निति मतुप? इति मतुप्‌ 
“मादुपधायाश्च सतोचोंऽयवादिभ्य’ इति सस्य वः। 


“ऐश्वयस्य समग्रस्य वीयस्य यशसः श्रियः। 
ज्ञानवेराग्ययोश्चेच पण्णा भग इतीरणा ॥? 
इति विष्णुएुराणम्‌ । “भगं श्रीकामसाहास्म्यवीयंयस्नाऽककीर्तिषु ? इत्यमरः। 
यद्वा--उत्पत्ति च स्थितिं चंव लो कानामागति गतिम्‌ । 
वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥ 
इति भगवच्छुव्दनिर्वचनाङ्लो को त्पच्यादिवेदितुरित्यथः । 
शङ्करस्य = शिवस्य, यात्रायां = पूजनोत्सवे, यात्रा देवाऽचंनोस्सव’ इति 
विश्वः । पारिषदाः = सभ्याः, परिषदि ( सभायाम्‌ ) साधवः, 'परिपदो ण्य’ इत्यत्र 
परिपद्‌” इति योगविभागाण्णोऽपि । परिमिलिता एव = सम्मिलिता एव । तत्‌ = 
तस्मात्‌ ( हेतोः ) तच्छुवद्प्रतिरूपकमन्ययमेतत्‌ । एतान्‌ = पारिपदान्‌। निजकला- 
विलोकनप्रसादाय = निजस्य ( स्वस्य ) या कला ( शिल्पम्‌, हस्ताद्यरथंसूचनारू- 
पोऽभिनयव्यापार इति ग्रकृता5र्थ: ) तस्या विलोकने ( दराने ) प्रसादाय ( अनु- 
ग्रहाय ) । "कळा शिल्पे काळभेदेऽपी'त्यमरः। तावदिति वाक्याऽळङ्कारे । अभ्यर्थ- 
यामि = संप्रा्थये । “अर्थ उपयाच्जायाम्‌? इति चोरादिकधातोरात्मनेपदिस्वेनाऽभ्य- 
्थनमभ्यर्थ इति “भावे' इति घञ्‌ । अभ्यर्थं करोमीति 'तत्करोति तदाचष्ट? (इति 
णिजन्ताइळटः परस्मपदुम्‌ । विरश्य = विचिन्त्य । अभ्यथनया = प्राथनया । 
'गम्यमानाऽपि क्रिया कारकविभक्तौ प्रयोजिका’ इति किं योगे तृतीया । यतः = 
यस्मात्‌ ( हेतोः ), 'पञ्चम्यास्तसिल’ इति तसिळ। 
आकारेणेति । पट्पदा आमोदेन गर्भस्थं केतकीपुष्पम्‌ इव चतुरा आकारेणंव 





अङ्कुर रूप भगवान्‌ झङ्करका यात्रामें केसे ये सभासद. सम्मिलित ही हो गये । इसलिये इन 
लोगोंके पास जाकर अपनी अभिनयकलाके दशेनमें अनुग्रह करंनेके लिए मैं प्रार्थना करता 
हूँ । ( विचार कर ) अथवा प्रार्थनाकी क्या आवश्यकता है ? क्योंकि 

जैसे अमर सुगन्थसे ही अंभ्यन्तरस्थित केतकी-पुष्पको. जानते हे. उसी तरह निपुण 
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~ BANANAMAN NN SENNA Ae ANAS Ne 





गर्भेस्थं केतकी पुष्पम्रमो देनेब षट्पदाः ॥ ४ ॥ 
( विलोक्य । सहर्षम्‌ ) नूनमेतदभिसन्धानादेब सामाजिक-समाजादि- 
तोऽभिवत्तेते सखा मे रङ्गतरङ्गः | 
( प्रविश्य ) 
नटः--भाव ! इदं मन्मुखेनैव भवन्तमुदीरयन्ति सामाजिकाः। यत्‌ 





परेङ्गितं तर्कयन्तीत्यन्वयः। पट्‌पदाः=ञ्जमराः, पट पदानि येपां ते, 'द्विरेफपुप्पलिड्भ्यद्ठ- 
षट्पद्ञ्रमराऽलयः ।' इत्यमरः। आमोदेन = सोरसेण, गभस्थम्‌ = अभ्यन्तरस्थ, 
लोचनाऽगोचरभूतमिति भावः । केतकीपुप्पसिव = केतकीकुसुममित, चतुरा 
निएुणा जनाः, आकारेणेव= आक्कत्यव, कथनं विनेवेति भावः । परेङ्गितम्‌ = परस्य 
( अन्यस्य ) इङ्गित ( हृद्यस्थमभिप्रायम्‌ ), तर्कयन्ति = ऊहन्ते । यथा भ्रमरा 
दर्शन विनाऽभ्यन्तरस्थं केतकीपुप्पं जानन्त्येवमेव विदग्धा जना अनश्चिधानेऽप्या- 
कृत्यंच पराऽभिप्रायमूहन्त इति भावः। अत्र दृष्टान्ताऽलङ्कारः । तल्ळक्षणं यथा खाहि 
त्यद्‌पेणे-'दष्टान्तस्तु सधमस्य वस्तुनः प्रतिविस्वनम्‌।? इति अनष्टव्वृत्तर्‌ ॥ ४॥ 
नूनमिति । नूनं = निश्चयेन, 'नूनं तकेंऽर्थनिश्चय’ इत्यमरः । पुतदभिखन्धानात्‌= 
एतस्य ( पूर्वोक्तरलो काऽर्थस्य ) अभिसन्धानात्‌ ( अभिज्ञानात्‌ )। सामाजिकसमा- 
जात्‌ = समाजं समवयन्तीति सामाजिकाः, ` समवायान्समवंती'ति ठक्‌, ठस्येक 
इतीकः “किति चे’ त्यादिवृद्धिः, यद्वा समाजं रचन्तीति सामाजिकाः रञ्ञती'ति 
ठक। "सभासदः सभास्ताराः सभ्याः सामाजिकाश्च ते ।' इत्यमरः। सामाजिकानां 
( सभ्यानाम्‌) समाजात्‌ ( सङ्घात्‌ )। इतः = अस्मिन्‌ स्थाने, “आद्यादिभ्य उप- 
संख्यानम्‌? इति सार्वविभक्तिकस्तसिः मे = मम, ति मयावेकवचनस्य’ इति मया 
देशः। सखा = मित्रम्‌ , अभिवतेते = सम्मुखमागच्छुति । 
नट इति। नटः = शल्पः, रङ्गाऽवतारी दोलूपो नरो भरतभारतो ।? इत्यमरः 
भाव = विद्वन्‌ “भावो विद्वान्‌? इत्यमरः। नटस्य सूत्रधारं प्रत्युक्तिरियम्‌ । इदम्‌ = 
एतत्‌ “अये भरताधिराजे’ त्याकारकं वाक्यमिति भावः । मन्सुखेन = सदाननेन, 
मदूद्वारेति भावः। सामाजिकाः = सभ्याः । उदीरयन्ति = कथयन्ति । उदीरितं प्रति- 


जन आकारसे ही दूसरेके अभिप्रांयकी तकेना करते हैं.॥ ४ ॥ 
( देखकर । हर्के साथ ) निश्चय इस वातको जानकर ही मेरे मित्र रङ्गतरङ्ग सभ्योंके 
समाजसे इस ओर आ रहे हैं । ; 
( प्रवेश कर ) की 
नट--विद्वन्‌ ! सभ्यलोग मेरे द्वारा ही आपको यह. कहते हें । जो कि-- अरे नट 
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सजधारः- ( कणां पिधाय ) अहह ! असमञ्जसम्‌ असमञ्जसम्‌ | 
भवतु | कायं तावदाकर्णयामि | 
_ नटः--भाव! अधुना मयेव भवत्सकाशादाकणंनीयं किसिद्मसमञ्च- 
समिति | 
खूत्रधारः--नन्विद्सेव | यत किल नन्दति ज्यायसि कनीयसि राज- 








पादयति--अय इत्यादि । अये = सस्वोधनचोतकमव्ययमिदम्‌ । भरताऽधिराज = 
हे नरेन्द्र । अधिको राजाऽधिराजः, “कुगतिप्रादय? इति समासः 'राजा5हःसखिभ्य- 
एच” इति समासाऽन्तशच्‌ । भरतानामधिराजस्तस्सम्वुद्धो । “भरता इत्यपि नटा? 
इत्यमरः । 

स्वस्तुतिमसहमानः सूत्रधारो चाक्यससंपूर्णमेवाऽऽक्षिपति कणों पिधायेति। 
कणों = श्रोत्रे, पिधाय = आच्छाद्य, अश्रचणसभिनीयेति भावः। पिधायेत्यत्र “वषि 
भागुरिरर्लो पमवाप्योरुपसर्गयो'रिति आागुरिमतेनाऽल्लोपः। अहहेति खेद्द्योतक- 
सब्ययम्‌ , अहहेत्यद्भुते खेद! इत्यमरः। असमञ्जसम्‌ = अनचितम्‌ , सम्भ्रमे 
द्विरक्तिः। सम्यगञ्गोऽस्मिन्निति समञ्जसम्‌, 'अच्प्रत्यन्ववपूर्वात्सामलोम्न’ इत्यत्र 
योगविभागादच्‌ । यद्वा संगतमञ्जसा तत्त्वमस्मिन्निति 'हृस्वो नपुंसके प्रातिपदिक- 
स्ये'ति ह्रस्वत्वम्‌ । 'अभ्रेपन्यायकल्पास्तु देशरूपं समञ्जसम्‌ ।' -इत्यमरः। न सम- 
अखमसमञ्जसम्‌ । सभ्यकृतस्तुतिप्रतिपादनेनाऽछं, कार्य श्रोतव्यमिति भावः। 

नट इति । भवत्सकाशात्‌ = भवत्समोपात्‌ । 

सूत्रधार इति । ननु = अवधारणारऽ्थेकमव्यय मिदं, प्रशनाऽवधारणाऽनुङ्गाऽनुन- 
यामन्त्रणे नन्‌ ।' इत्यमरः। ज्यायसि = अतिशायेन ग्रदास्यो वृद्धो चा ज्यायान्‌ , 
तस्मिन्‌ । 'द्विवचनविभञ्योपपदे तरबीयसुनो? इतीयसुनि “ज्य च? इति 'वृद्धस्य 

'ति वा ज्यादेशः ज्यादाढीयस' इत्यात्वम्‌ । बृुद्धप्रशस्ययोउ्यायान्‌? इत्यमरः 

न्दति = सम्॒द्धि भजति सति, विद्यमान इति भावः। "यस्य च भावेन भाव- 
लक्षणम्‌? इति सप्तमी । कनीयसि = अतिशयेन यून्यढ्पे वा, मयीति शेपः। ईय- 
राज? ( ऐसा आधा कहने पर ) 

सूत्रधार--( कार्नोको मूंदकर ) अहृह ! अनुचित है, अनुचित हे । अच्छा पहले 
कार्य सुनता हूँ । 

नट--विद्दन्‌ ! इस समय मुझे ही आपसे सुनना है कि यह क्या अनुचित हुआ ? 
सृत्रधार--भरे ! यही कि जो अ्येष्ठकी उपस्थितिमें कनिष्ठ ( मुझ) में राजपदका 
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नामा राजपदभाजनम्‌ | 
न5ः--कीर्ग्गुणस्ते शुणारामः ? | 
सूञधारः--ननु नाम्नैव दत्तोत्तरम्‌ | 
नट:--( विहस्य ) कथं नाम्नेब गुणावगमः ? 
सूत्रधारः-अथ किम्‌ | 
शुणग्रामाविसंचादि नामापि हि मद्दात्मनाम्‌ । 
यथा सुवर्णश्ीखण्डरर्‍्नाकरसुधाकराः ॥ ५ ॥ 


सुन्प्रत्यये “युवाऽल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌? इति कनादेशः । राजपदं = भरताऽधिराज- 
पदुस्‌ , उपन्यस्यते = ्रयुज्यते। मयि भरतराजपदं यध्प्रयुञ्यते तदेवासमज्ञ- 
समिति भावः। तत्र कारणमाह-अहमिति। अहं = सूत्रधार इति । भरतमात्रक 
एव = केचळं नर एव। तर्हिं को भरताऽधिराज इति चेत्तत्राउ5ह--मसेति । अग्र- 
जन्मा = अ्येष्ठः। राजपदभाजनं = भरताऽधिराजेतिपदपात्रं भाजन पदस्याऽजदहल्लि ङ्ग- 
स्वेन नपुंसकळिङ्गस्त्रम्‌। नट इति। कीदृग्गुणः = कीक ( कीच्दाः ) गुणो यस्य 
सः। सूत्रधार इति । नामाऽन्वर्थतां निदर्शयति--गुणेति । हि महात्मनां नामाऽपि 
शुणग्रामाऽविसंवादि, यथा सुवणंश्रीखण्डरत्नाकरसुधाकरा इत्यन्वयः । 

हि = यस्मात्कारणात्‌ , “हि हेताववधारणे? इत्यमरः। महात्मनां = महानुभा- 
चानां, महान्‌ आत्मा येपां, तेपाम्‌ । नामाऽपि = अभिधानमपि, गुणअामाऽविसं- 
वादि = गुणानां ( दयादाक्तिण्यादीनाम्‌ ) ग्रामः ( समूहः), तस्य अविसंवादि 
( अव्यभिचारि ), भवतीति रोपः । 'अस्तिर्भेवन्तीत्यपरः प्रयुञ्यसानोऽप्यस्ति’ इति 
महाभाष्यम्‌ । न डिसंवदतीति तच्छीलं, 'सुप्यजातो णिनिस्ताच्छील्य’ इति 
ताच्छील्ये णिनिः। उक्तमथ दृ्टान्तोपन्यासेन साधयति-यथेति। यथा=येन 
ग्रकारेण, प्रकारत्रचने थाल” इति थाहप्रत्ययः । सुवर्ण-श्रीखण्ड-रत्नाकर-सुधा- 


उपन्यास किया जाता है । क्योंकि में केवल नट हूँ। युणाराम नामवाले मेरे बड़े भाई 
“भरताऽधिराज? पदके पात्र हैँ । 

नट--आपके शुणाराम कैसे युणत्राळे हैं ? 

सूत्रधार--नामसे ही उत्तर दे दिया है । 

नट--( हंसकर ) क्या नामसे ही युणका ज्ञान होता हे ? 

सूत्रधार--और क्या ? 

सुवर्णे ( सोना ), श्रीखण्ड ( चन्दन ), रत्नाकर ( समुद्र ) और सुधाकर ( चन्द्र ) इनके 
समान महानुभावोंका नांम भी युणसमुदायसे व्यमिचरित (विरुद्धाथबाला ) नहीं होता है ॥ 
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अपि च । किमिदं गुणारम्भे कथं नाम्नैव गुणावगम इत्युच्यते ? यः 


¦ खलु रतिजनकस्य राज्ञः सदसि हरचापारोपणं नाम रूपकमभिचीय परिः 


तुष्टेन राज्ञा समर्पितां रङ्गविद्याधराख्यतिं प्रियामिव समासादितवान्‌। 
नट:--स पुनः सम्प्रति कं देशमभिनन्द्यति ? । 
खुत्नधारः-केनापि दाक्षिणात्येन नटापसदेन ममेवेदं गुणारामेति 

नामेति बदता रङ्गविद्याधराख्यातिरपहृता । तदाकण्ये गुणारामस्तामेव 





। कराः = स्वणे-चन्दन-ससुद्र-चन्द्राः' सुचणं च श्रीखण्डश्च रत्नाकरश्च सुधाकरश्चेति 
! विग्रहे “चाऽथ इन्द्रः इतीतरेतरयोगद्वन्द्रः। एतदुक्तं भवति शोसनो वर्णो यस्य 


तत्‌ सुवर्णमिति व्युत्पत्या सुवर्णतिनाम स्वर्णस्य कृते न विसंवादि, एवं श्रियः (कान्तेः) 


, खण्डः ( अंशः ) इति व्युत्पत्या श्रीखण्डेति नाम चन्दनस्य, रत्नानाम्‌ ( मणीनाम्‌ ) 
| आकरः ( खनिः, आश्रय इति भावः ) इति व्युत्पत्त्या (रत्नाकरेति नाम ससुद्रस्य, 
' सुधायुक्ताः ( अस्रतयुक्ताः ) कराः ( किरणाः ) यस्य स इति व्युत्पत्या सुधाकरेति 
| नाम चन्द्रमसः कृते न विसंवादि। इत्थमेव मदग्रजन्मनो युणारामस्य नामाऽथं- 


वस्वाद्‌ गुण्रामाऽविसंवादयेवेति भावः । विद्याशिल्पादिगुणानामारमणस्थाने मदग्रजे 
युणारामे नामधेयमन्वर्थ वर्तत इति भावः ॥ ५ ॥ : 

नाम्नोऽन्वर्थत्वं प्रतिपादयति--य इति । यः = गुणारामः रतिजनकस्य = तन्ना- 
मधेयस्य। सदसि = सभायाम्‌ । रूपकं = इश्यकाव्यविशेषम्‌ अभिनीय = अभिः 
नयं विधाय। समर्पितां = परदत्तां, रङ्गविद्याधराख्यातिं = रङ्गविद्याधरे' त्याकारिकां. 
प्रसिद्धिम्‌ । प्रियामिव = स्ववल्ळभासिव । समासादितवान्‌ =म्रा्वान्‌। नट इति। 
सः = गुणारामः । अभिनन्द्यति = आनन्दयति । 

सूत्रधार इति। केनाऽपि = अनि्दिष्नामधेयेनाऽपिं । दाक्षिणात्येन = द्क्तिण- 
दिग्मवेन, दक्षिणा भवो दाकषिणात्युस्तेन, 'दक्षिणापश्नात्पुरसस्त्यक' इति त्यक्‌ 
(किति चे’ त्यादिवृद्धिश्व । 'नटाऽपसदेन = शेलूघाउधमेन, अपकृष्टमपकृष्टे वा सीद- 
तीत्यपसद्‌ः। अपोपसर्गपूर्वकात 'घद्ल्‌ विश्ञरणरत्यवसादनेषुः इति धातोः “न नन्दिः 


और भी--युणके आरम्ममें कैसे नामसे हो गुणका ज्ञान होता दै यह क्या कहते हो £ 
जिन्होंने रतिजनक नामके राजाकी समामें 'इरचापारोपण? नामक रूपक ( इश्य काव्य ) 
का अभिनय कर सन्तुष्ट राजासे समर्पित 'रज्ञविद्याधर' ऐसी पदवी भरियाकी तरद पाई है । 

नट--इस समय वे किस देशको आनन्दित कर रहे हैं ! $ 

सूत्रघार--'यद शुणाराम नाम मेरा ही है; ऐसा कहनेवाळे 'किसी दाक्षिणात्य अथम 


_ ,नटने रञ्जवि्ाषरी. ख्याति (असिद्धि ): का ‹अपददरणः क्रिया यह नकरः युणारामः - 
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दिशं प्रचलितः | अधुना च श्रुतमस्माभिः यत्‌ किल सुकण्ठनाञ्ना गायकेन 
सह्‌ मत्री विधाय दाक्षिणात्यानां भूभुजां सदसि तेन सह रङ्गसङ्गरमुप- 
सङक्रान्तवानिति । 
--अहो ! मद्दाचुपक्रमः। 
सूञ्रधारः-उचितमिदम्‌ । यतः— 
कीत्ति सुणालकमनीयझुजामनिद्र- 
चन्द्राननां स्मितसरोरुहचारुलेचाम्‌ । 








अहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यच’ इत्यच्‌ । 'निहीनोऽपसदो जाल्मः चुल्लकश्चेतरश्र सः 1 
इत्यमरः। गायकेन = “सहे? तिपदेन योगे 'सहयुक्तेऽप्रधान? इति तृतीया । सेत्रीं = 
सख्यं, मित्रस्य भावः कर्म वा मंत्री ताम्‌ । 'गुणवचनत्राह्मणादिभ्यः कस न्‌ 
पित्त्वात्पिद्ठोरादिभ्यशचे!ति डीप 'हलस्तद्धितस्ये!ति यलोपः । रङ्गसङ्घर = रङ्गे 
९ नृत्य ) सङ्गरं (युद्धम्‌) स्वोत्कपख्यापनार्थ स्पद्धात्मकं विवादमिति भाव: । 
रङ्को नृत्ये रणक्षिताः विति विश्वः । अत्र गुणारामपदेन रामः, रतिजनकपदेन जनकः 
दाक्षिणात्यपदेन रावणः, ख्यातिपदेन सीता सुकण्ठपदेन सुग्रीवः सूच्यते इति यथा- 
यथं योद्धव्यम्‌ । तथा चतः पद्‌रभिनीयमानकथासंसूचनं भवतीत्यपि ध्यंयम्‌ । 
नट इति । अहोरविस्मयद्योतकमव्ययमिदम्‌ । “अहो ही च विस्मय’ इत्यमरः। 
महान्‌ विशालः, उपक्रमः = कार्यारम्भः। 
युणारामकतूकसुपक्रममभिनन्द्यति—कीर्तिमिति। म्रुणालकमनीयभुजास्‌ अनि- 
द्चन्द्राननां स्मितसरोरुहचार्नेत्रां स्वां दयिठामिव परेः अपहृतां कीति लब्धं कः 
परस्‌ उपक्रमं नाऽऽतनोतीत्यन्वयः। 
म्रणालळकमनीयभुजां = कमलद्ण्डसुन्द्रचाहुं, स्णाले इव कमनीयौ म्ुणाल- 
कमनीयौ “उपमानानि सामान्यवचने'रिति समासः। म्रुणालकमनीयौ झुजौ यस्याः 
सा स्ट्रणाळकमनीयसुजा तां, दयिताविरोषणमेवं परत्राऽपि। तथा चंतानि विशेषणानि 
कीर्तिपतक्तेऽपि योज्यानि। अनिद्रचन्द्राननाम्‌ = अनिद्रः ( प्रकाशमानः) चन्द्र 
इवाऽऽननं ( सुखम्‌ ) यस्याः सा तां, पूर्णचन्द्रसुजीमिति भावः। स्मितसरोरुहचार्‌ 
उसी दिशाको चले गये हैं। इस समय हमने सुना है कि उन्होंने सुकण्ठ नामक गवेयेके 
साथ मित्रता कर दाक्षिणात्य राजाओंकी समामें उसके साथ रङ्गयुद्दका आरम्भ किया है । 
नट-आश्चये है । महान्‌ आरम्भ किया है । 
सूत्रघार--यह उचित है । क्योंकि 
कमलदण्डोंके सइइश बाइुओंसे युक्त, पूर्ण-चन्द्रतुस्य मुखवाली, विकसित कमलोंके 
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ज्योत्स्नास्मितामपहृतां द्यितासिव स्वां, 
लव्छु न कः परसुपक्रममातनोति || ६॥ 
तत्कथय कायम्‌ | 
जठः--इदसेव । यत्‌ किल त्वयाभिनीयमानमवलोकयाम इति | 
्रत्यङ्कमङ्करितसर्चेरल्ावतार- र 
नव्योछलत्‌-- कुछुमराजिविशजिवन्धम्‌ । 











नेत्रां = स्मिते ( विकसिते ) ये सरोरुह्े ( कमळे ) “ते इव चारुणी ( सुन्दरे ) नेत्रे 
( नयने ) यस्याः सा ताम्‌ । एुताद्दशी स्वास्‌ = आत्मीयां, दयितामिवम्कान्तासिव, 
परः = अन्यः, अपह्ृलास्‌ = अन्यत्र नीतां, कीर्ति = ससज्ञां “यशः कीतिः समज्ञा 
चे'त्यसरः । ळब्छुं= पुनः प्राप्तुं, कः = जनः परं=्महान्तम्‌, उपक्रमं = कार्यारम्भं,, 
न आतनोति = नो विदधाति, सोऽपि करोत्येवेति भावः। परेरपहृतायाः कान्ताया 
इव कीतेः अत्युद्धाराय सचोंऽपि जनः प्रयतत एवेति तास्पर्यस्‌ । अत्रोपमाऽलङ्कारः । 
चखन्ततिळका छूत्त तल्ळक्षणं यथा— 

“उक्ता बसन्ततिळका तभजा जगो गः ।' इति । अन्न उपसानभूताया दयिताया 
अपहारोपन्यासेन भाविजानकीहरणं जानकीग्रत्यावतनाथं च परसो रामो पक्रमश्च 
सूच्यते ॥ ६॥ 

नट इति । अभिनीयमानं = क्रियमाणाऽभिनयं, रूपकविदोषसिति सावः । 

प्रत्यङ्कसिति । प्रव्यङ्कम्‌ अङ्करितसवरसाऽवतारं नव्योर्लसस्कुसुसराजिविराज्ि- 
बन्धं घमेतरांछुम्‌ इत्र वक्रतया अतिरम्यम्‌ अतिमन्जुलसंविधानं नाव्यप्रचन्धम्‌ 
( अवलोकयासः ) इत्यन्वयः । प्रत्यक्षम्‌ = अङ्कसङ्कं ग्रति वीप्साऽथेव्ययीसावः। 
अङ्करितसर्वरखाऽवतारस्‌ = अङ्करितः ( उत्पन्नः ) सर्वरसानास्‌ ( सम्पूर्णरसानां, 
अङ्गारादीनामिति भावः ) अवतारः ( आविर्भावः ) यस्िंस्तं,नाव्यप्रबन्घ' मित्यस्य 
विशेषणम्‌ , एवं परत्रापि । “अभिरामम्‌? इति पाठान्तरे-अङ्करितसर्वरसंरभिरा- 
सम्‌ ( मनोहरम्‌) इति योजना । नव्यो र्ळसत्कुसुमराजिविराजिवन्धं = नव्यानि 
( नूतनानि ) उल्ळसन्ति ( प्रफुर्ळन्ति ) यानि कुसुमानि ( पुष्पाणि ) तेषां राजि 
समान नेत्रोंसे सम्पन्न अपनी प्रियाके सद्दश, दूसरोंसे अपहृत कीर्तिको पानेके लिए कौन 
उत्तम आरम्भ नहीं करता है ?॥ ६॥ 


इसलिए कार्यं वतलाओ । 
नट--यही है । आपसे अभिनय किये जानेवाले जिसे हम लोग देख लंगे। 


प्रत्येक अछुमें सब ( श्रङ्घार आदि ) रसोसे युक्त, नवीन और विकसित होनेवाळे 


~ 
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घमतरांशुमिव वक्रतयाऽतिरस्यं 
नाट,यप्रबन्धमतिमञ्ज्ञ्लसंविधानम्‌॥। ७॥ 
स्टूत्रघारः-तत्‌ कथं पुनरवधारणीयं किन्नामधेयं नाटकमिति । 
( विरृश्य । सहर्षम्‌) अये कथमहं निजशिरःशोखरशयाल्वपि नीलोत्पलं 
रव्नाकरचपलवीचिमालापरिसरे विचारयामि । नन्विहेब शलो केऽष्टपङ्कि- 








( पङ्किः ) सेव विराजी ( शोभमानः ) वन्धः ( रङ्गरचना ) यस्मिस्तम्‌ । घर्मेत- 
रांशुम्‌ इव = चद्रमसम्‌ इव, घर्मादितरो घमंतरः, अनुष्णः, शीत इत्यर्थः । “अन्या- 
रादितरतेदिक्शव्दाऽञ्चृत्तरपदाजाहियुक्ते? इति पञ्चमी? ततः केयटनते “पञ्चमी 
अयेनेःत्यत्र 'पञ्चमी'ति योगविभागात्समासः । आप्यक्रारसते तु “सह सुपे'ति 
समासः । घमतरोंऽशुः ( किरणः ) यस्य सः, तम्‌ । वक्रतया = चन्द्रपक्षे कुटिलतया, 
नाव्यप्रवन्धपक्षे ढुरूहतया, व्यञ्जनावृस्येति भावः । अतिरम्यम्र्‌ = अतिशयमनो- 
हरम्‌ , अतिमन्जुळसंविधानम्‌ = अतिमन्जुळम्‌ ( अतिशयमनोरमस्‌ ) संविधानं 
. (रचना) यस्िस्तम्‌। ताइशं नाव्यप्रवन्धं = नाव्यसूचितं काव्यस्‌ , नाटकमिति 
भावः । 'अवलोकयामः' इति पूर्वेस्थपदेन सम्बन्धः। पश्याम इत्यर्थः । प्ररोच- 
नेयं, तल्लक्षणं यथा='अत्रोन्सुखीकारः प्रशंसातः प्ररोचना’ उपमाऽछङ्कारः । वसन्त- 
तिळकं चृत्तम्‌ ॥ ७॥ 
सूत्रधार इति । नाव्यप्रबन्धस्य नामधेयनिद्‌शाऽभावादूहते तदिति । अवधार- 
णीयं = निश्चेयस्र्‌ । किन्नामधेयं = किंनामकम्‌ । किं नामधेयं यस्य तत्‌ । विस्श्य= 
विचिन्त्य । निजशिरःशेखरशयारछु = निजशिरसः ( स्वमस्तकस्य ) यः शेखरः 
( श्िरोभूपणम्र ) तत्र शयालु ( शयनशील, विद्यमानमिति भावः )। “शीङश्चे’ 
त्यालुच। नीळोत्पळं = नीलकमलछं, नीलं च तदुत्पलं “विशेषण विशेष्येण वहुलम्‌ 
इति समासस्तस्य 'तस्पुरुपः समानाऽधिकरणः कर्मधारय’ इति कर्मधारयसंज्ञा । 
रव्नाकरचपळचीचिमाळापरिसरे = रत्नाकरस्य ( सस्चुद्रस्य ) चपला ( चञ्चला ) या 
'वीचिमाला ( तरङ्गपङ्किः ) तस्याः परिसरे ( प्रान्तभूमो ) पयन्तभ्‌ परिसर” इत्यम- 


रः । -स्वसमीपस्थितं पदार्थमविभाव्य स्थानाऽन्तरेऽन्विप्यामीति कीदृशं मे मोढय- 





पुष्पोंकी पिक्तके तुल्य शोभित रङ्गरएचनासे सम्पन्न, चन्द्रके सद्दा कुरिलतासे अति 
मनोहर और अतिसुन्दर रचनासे मनोरम नाटकको आपसे अभिनीत देख लेंगे ॥ ७ ॥ 


सूत्रधारो नाटकका क्या नाम है ? यह कैसे जाने ? ( गौर कर । हर्पके साथ ) 
अरे ! कैसे में अपने शिरके भूपणमें विद्यमान नीलकमळको. भी समुद्रको चश्चलतरङ्ग- 


यङ्क्तिके निकरमें है, ऐसा विचार कर रहा हूँ। आठ पढिक्तक्रमसे लिखित इसी रलोकमें 





SS em 
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क्रमाल्लिखिते स्फुटमस्ति, “प्रसन्नराधवं नाम! इति | 

नडः--( तमेच श्लोकं पठित्वा । सहर्षम्‌ ) अहो ! देव्याः कबिकुलङ्कमुद- 
विकासचन्द्रिकायाः प्रसादमहिमा सरस्वत्याः, यत्प्रसादादेवंबिधाः कत्रीनां 
बिचित्रमध्चुराः सूक्तय: समुल्लसन्ति । 

सूजधार;ः--एवमेतत्‌ । नन्बनेनेव कविनोक्तप्‌- 

चाणि | त्वत्पद्पझरेणुकणिका या स्वान्तभूमिं सतां 





मिति भावः। नन्वित्यवधारणे | इहैव श्लोके = अस्मिन्नेव पद्ये। प्रसन्नराघव = 
प्रसन्नः ( सीताग्रत्यानयनात्यसादयुक्तः ) राघवः ( रामः) यस्मिन्निति प्रसन्न- 
राघवपदं प्रक्कृतनाटकाऽभिधानं वोद्धयम्‌। तञ्चाऽभिधानं “नाम काय नाटकस्य 
रासिताऽथध्रकाशाकम्‌? । खाहित्यदपणकारस्येत्युक्तेरचुगुणं वेदनीयम्‌ । 

नट इति | कबिकुककुसुदविकासचन्द्रिकायाः = कवीनां ( कवयितृणाम्‌ ) कुलं 
( समूहः, "सजातीयः कुलम्‌? इत्यमरः ) तदेव कुसुदं ( करवम्‌ ) तस्य विकासे 
९ प्रुल्ळत्वापादने ) चन्द्रिकायाः (कोसुदीतुल्याया इति भावः) । प्रसादमहिमा = 
अनुगहमहत््वम्‌ । महतो भावो महिमा, “एथ्वादिभ्य इमनिज्वा? इतीमनिच्प्रस्ययः । 
एवंविधाः = एताइशाः, एवं विधा ( प्रकारः ) यासां ताः । विचित्रमशुराः = विचित्रा 
( वंचित्र्योपेताः, चित्रकाव्यत्वेनेति भावः ) मधुराः ( मनोहराः )। ससुर्ळसन्ति= 
आचिर्भवन्ति । 

चाणीति। हे वाणि ! या स्वत्पदपद्मरेणुकणिका सतां स्वान्तभूमि सम्प्राप्ता, 
सा एव इयं कवितालता परिणता उज्जस्भते। सूक्ताउपदेश यस्किसल्यं शिरःकम्प- 
अंशितपारिजातकलिकागुच्छे स्वस्कणेंऽपि चिराय पदं धत्त इत्यन्वयः । हे चाणि = 
हे सरस्वति !, या स्वत्पदपद्मरेणुकणिका = त्वञ्चरणकमलपरागसान्रा, पदे एव 
पद्म पदपदे, रूपकसमासः, पदे पञ्मस्वारोपाद्रपकाऽरङ्कारः। तव पदपझयोः या 
रेणुकणिका कणतीति कणः, “कण गताःविति धातोः पचाद्यच्‌, ततः स्वाथ कन्‌। 
सतां= सहृदयानां, स्वान्तभूमिम्‌ = अन्तःकरणप्रदेशं, चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्त 





“प्रसन्नराघव? नाम स्पष्ट आजाता है । 
नट--( उसी इलोकको पढ़कर । दृर्षके साथ ) अहो ! कविकुळरूप कुमुदोंके विकासमें 
चन्द्रिका ( चांदनी ) के सद्दश सरस्वतीका यह अनुग्रहमहत्त्व है। जिनके अनुग्रहसे 
कवियों की विचित्र और माधुय॑पूर्ण ऐसी सूक्तियां प्रकाशित होती हैं । 
सूत्रधार-यह ठीक है । इसी कविने कहा है- है सरस्वति ! आपके चरणकमलोकी 
धूलिका जो लेश सञ्जनोंकी चित्तभूमिमें प्राप्त होता है, वही 'कवितालताके रूपमै परिणत 
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सम्प्राप्ता, कवितालता परिणता सेवेयसुञ्जम्भते । 
त्वत्कणंऽपि चिराय यत्किखलयं सूक्तापदेदा शिरः 
कम्पश्रंशितपारिजातकलिकाणुच्छे विधत्ते पदम्‌ ॥ ८ ॥ 


( पुनविभाव्य ) सस पुनः कविकमलसद्मनि सुनो बल्मीकजन्मनि मनः 





हृन्मानस मनः।' इत्यमरः। सम्प्राप्ता = सङ्गता । सा एव प्राक्तनी = त्वस्पदपद्म- 
रेणुकणिका एव, इयं = साम्प्रतं विद्यमाना, कविताळता = काव्यवल्ली, परिणता = 
रूपान्तरं प्राता सती, उञ्ज॒म्भते = ससुल्ळसति, भारतीचरणकसळरेणुकणिकंच 
कविताळतोत्पादनं प्रति सूलकारणमिति भावः। सूक्ताऽपदेशं = सूक्तम ( सुभापि 
तम्‌ ) एव अपदेशः ( व्याजः ) यस्य तत्‌ , एुतारशं यस्किसळयं = यस्याः (कविता- 
छतायाः ) किसल्य़म्‌ ( पढ्लवम्‌ ), “पल्लवो$5स्त्री किसलयम्‌? इत्यमरः। शिरः- 
कम्पञ्रेशितपारिजातकलिकागुच्छेशिरसः ( मस्तकस्य ) यः कम्पः ( वेपथुः सत्का- 
व्याकर्णनोत्तरमभिनन्दनाऽर्थं क्रियमाणः शिरःकम्प इति भावः), तेन अंशित 
( अचस्रंसितः ). पारिजातकलिकायाः ( कठ्पवृक्तकोरकस्य ) गुच्छः ( स्तवकः ) 
यस्मात्तस्मिन्‌ । एताइरो स्वस्कणेंऽपि = त्वच्छूचणेऽपि, चिराय = बहुकालं यावत्‌, 
अव्ययमिदं, 'चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याश्चिराऽर्थकाः।? इत्यमरः। पदं = स्थानं, 
“पदं व्यवसितत्राणस्थानळच्साङ्घ्रिवस्तुषु इत्यमरः । धत्ते = धारयति । हे देवि ! 
स्वद्धरणरेणुः सहृदयहृदयप्राक्तः सन्‌ कविताळतारूपेण परिणतो भवति। तस्याः 
कवितालतायाः पल्लव च सूक्तपदभाजन भूत्वा त्वदीयकर्णे पदं विधत्त इति भावः । 
विचित्रं कविसूक्त भगवती वाग्देव्यपि श्रणोति शिरःकम्पेन समभिनम्दति चेति हृदः 
यम्‌ । अत्र परिणामाऽळङ्कारः । शादूंलविक्रीडितं वृत्तस्‌ ॥ ८ ॥ 

पुनरिति । विभाव्य = विचार्यं । कविकमळसझनि = कविप्रजापतौ, कमलं 
( पम्‌ ) सद्म ( वासस्थानम्‌ ) यस्य स कमळसझान्ब्रह्मेति भावः । निरञ्चिः कम- 
लाऽऽसनः? इत्यमरः । कवीनां कमलूसझा, तस्मिन्‌। वल्मीकजन्मनि = वर्मीका- 
जन्म यस्य स चल्मीकजन्मा, तस्मिन्‌। “अवर्ज्यों बहुन्रीहिव्यधिकरणो जन्माद्यत्तर- 
पद्‌? इति वामनाऽनुशासनाद्व्यधिकरणबहुत्रीहिः । कोतुकितं = सञ्जातकातुकम- 
स्तीति रोपः। कुतुकमेच कौतुकं, तस्मिन्‌। '्रज्ञादिभ्यश्चे'ति स्वार्थेऽण्‌। कोतुकं 





होकर प्रादुभूंत दोता है । सूक्तके छळसे जिस कविताळताका पढ्लव शिरके कम्पसे जहांसे 
पारिजातका कळिकायुच्छ गिर पड़ता है ऐसे आपके कानमें भी बहुत समय तक स्थान 


प्राप्त कर लेता है ॥ ८ ॥ 
( फिर विचार कर ) मेरा मन कवियों के ब्रह्मा वाल्मीकि सुनिमें कौतुकयुक्त दै, 
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कोलुकितं यस्यैकमपि बदनारविन्दमासाद्य चतुसुंखकमलवनविहारविनोद- 
सनुभवति आरती नाम राजहंसी | 
नडः--एवमेतत्‌ । त्रिसुवनाभोगेऽपि हि-- 
आस्वद्वंशबतंस-कीर्तिरमणी-रङ्ग्रसङ्गस्वनद्‌- 
वादिचिप्रथमध्दनिर्चिजययते वर्मीकजन्मा सुनिः। 
पीत्वा यङ्कद्नेन्डुमण्डलयलस्काव्यास्ताव्धेः किम- 
1तमस्येति कोलुकि दस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच' इतीतच्म्रस्ययः । 
यस्य = वाल्मीकेसुनेः । चदनारविन्दं = सुखकसल्म्‌ । भारती = सरस्वती । चतु- 
सुंखकमलबनविहारविनो दं = चत्वारि सुखानि (आननानि) एव कमलानि (पद्मानि) 
तेपां वनम्‌ ( उपचनस्‌ ) तस्मिन्‌ विहारः ( क्रीडा ) तेन विनोदम्‌ ( कौतूहलम्‌ ) । 
एुतेन चठुर्सुखादपि वाल्मीकेरुत्कर्पाउतिशयो व्यज्यते । 
नट इति । त्रि्ुवनाऽऽभोगे = त्रिसुवनस्य (त्रिलोक्याः, स्वर्ग मर्व्यपातालरूपाया 
हि भावः ) आभोगे ( परिपूर्णतायाम्‌ ) । 
भास्वद्वंशेति । भास्वद्व॑शावतंसकीतिरमणीरङ्गप्रसङ्गस्व नद्घादित्रप्रथमध्वनिर्चहमी- 
कजन्सा झुनिविजयते। यह्वदनेन्डुमण्डल्गलस्काव्याऽग्धताऽब्धेः किमपि पीत्वा कवि- 
नूतनाऽम्डुद्मयी कादम्बिनी आकल्पं वर्षती त्यन्वयः । 
भास्वद्वंशेस्यादिः = भास्वतः ( सूर्यस्य ) वंशे ( कुले ) वतंसः (अवतंसः, भूपण- 
भूतः श्रीरामचन्द्र इति. भावः। “वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगंयोः' इति भाशु- 
रिमत्तेनाऽल्ळोपः ) तस्य या कीर्ति: ( समज्ञा ) संव रमणी (ललना, नटीति भावः) 
तस्या यो रङ्गप्रसङ्गः ( नृत्याऽदसरः ) तस्मिन्‌ स्वनत्‌ ( शाव्दायमानस्‌ ) यत्‌ वादित्रं 
( वाद्यम्‌) तस्य ग्रथमध्वनिः ( आदिदाव्द॒भूतः, लाक्षणिकोऽयमर्थः ) । वल्मीक- 
जन्मा = वल्मीकसस्भूतः, वाल्मीकिरिति भावः । वल्मीकात्‌ ( वामल्रात्‌ ) जन्म 
(उत्पत्तिः) यस्य सः। सुनिः= ऋषिः । विजयते = सर्वोत्कर्षण वतेते, विपूर्वात्‌ 
जि जये? इति धातोः “विपराभ्यां जे!रित्यात्मनेपद्स्‌ । वाल्मीकेर्त्कपं प्रद्शयति- 
पीत्वेति । यद्वदनेन्दुमण्डर्गलस्काब्याऽम्ृताऽब्धेः = यस्य ( वाल्मीकेः) वदनम्‌ 





सरस्वती राजहंसी जिनके एक ही मुख कमलको पाकर ब्रह्माजीके चार मुखकमलरूप वनमें 
क्रीडाके विनोदका अनुभव करती हैं । 

नट--यह ठीक है। तीन लोकोंकी परिपूर्णंतामें भी सूर्यकुलके भूषणभूत श्रीरामः 
चन्द्रजीकी कीतिं-नरीके नृत्यके अवसरमें शब्द करनेवाले वाद्यके प्रथम राब्दके सदश 
वाल्मीकि सुनि अतिशय उत्कर्षको प्राप्त करते हैँ। जिनके सुखरूप चन्द्रमण्डलसे गिरते- 


२ प्र रा० 
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प्याकर्पं कविनूतनास्युद्मयी कादम्चिनी वर्षति ॥ ९ ॥ 
( विरृश्य ) सम तु रामचन्द्र एब निर्भेरमानन्दितोऽयं चित्तचकोरः | 
यतूकीत्तिचन्त्रिकाचुम्बितोऽयं बाल्मीकेरपि सारस्बतसागरः समुल्ललास । 
खुजधारः--इत्थमिदम्‌ । 
चन्द्रे च रामचन्द्रे च नारीणां च दगञ्चले। 








(सुखम्‌) एव यत्‌ इन्डुमण्डलम्‌ ( चन्द्रमण्डलम्‌ ) तस्मात्‌ गरत्‌ ( ्रत्रवत्‌ ) 
यत्‌ काव्यम्‌ ( कवित्वम्‌ ) एव अस्तं ( पीयूषम्‌ ) तदेव योऽव्धिः ( सञ्चुद्रः ), 
तस्य । किमपि = एषत्‌ , विन्दु मित्यर्थः। पीत्वा = आचम्य, कविनूत नाऽस्बुदमयी= 
कवयः ( काव्यकर्तारः ) एव नूतनाः ( नवीनाः ) ये अम्बुदाः ( मेघाः ) तन्मयी 
( तस्स्वरूपा ) | कादम्बिनी = मेघमाला, आकल्पं = प्रलयकाळपयन्तम्‌ , कल्पात. आ 
इति “आङसमर्यादाऽभिविध्योः? इस्यव्ययीभावः। “संवतः प्रलयः कल्पः क्षवः कल्पा- 
न्त इत्यपि’ इत्यमरः । वंति = दृष्टि करोति । 
सूरयवंशाऽवतंसस्य भगवतः श्रीरामचन्द्रस्य चरित्रप्रवन्धोद्धावयिता सहाकवि- 
चाल्मीकिः सर्वोत्कर्षेण वतंते। यत्काव्याम्ृतसागरस्य कमपि विन्दुं पीस्वा नूतना 
कवयितार आकल्पं ख्यातिं प्राप्नुवन्तीति भावः। अत्र रूपकाऽळङ्कारः । शादृंल- 
त्रिक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ९:॥ 
विद्धश्येति । रामचन्द्रे = राघवे चन्द्ररूप इति भावः। चित्तचकोरः = सानस- 
चकोरः, चित्तमेव चकोरः। निर्भरं=दृढं यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । यथा 
चकोरश्चन्द्रे तथैव सदीयं चित्तमपि श्रीरामचन्द्रे ह्पमनुभवतीति भावः । यत्कीर्ति- 
चन्द्रिकाचुस्बितः = यस्य ( रामस्य ) कीर्तिः ( समज्ञा ) एव चन्द्रिका ( कोसुदी ) 
तया चुम्बितः (क्कतचुम्बनः) । सारस्वतसागरः=वाङ्मयसस्ुद्रः, सरस्वत्या इदं सार- 
स्वत, तदेव सागरः। समुज्ञलास=ससुल्ञासं प्राप, वृद्धि प्राप्तवानिति भावः । चन्द्रि- 
कया समुद्र इव रामकीर्त्या वाइमीकिवाङमयसञ्चुद्रोऽपि बृद्धि प्राप्नोतीति भावः। 
चेति । नीलोत्पळसुहृत्कान्तौ चन्द्रे, रामचन्द्रे नारीणां इगञ्चछे च कस्य 


nero  —d 


इए काग्यासतरूप समुद्रकी कुछ बिन्दुको पीकर भी कविरूप नवीन मेघांकी पङ्कि प्रलय- 
काल तक बृष्टि करती रहती है ॥ ९ ॥ 

( विचारकर ) यह भेरा चित्तचकोर तो रामचन्द्रजीमें हो इढरूपसे आनन्दित है 
जिन ( रामचन्द्रजी) की कीर्ति-चन्द्रिकासे सम्बन्ध द्वोनेसे. वाल्मीकि मुनिका वाङमय 
समुद्र वृद्धिको प्राप्त हो गया । 

सूत्रघार-यह ऐसा ही हे । 

सूयेसे प्रकाश .पानेवाले चन्द्रम, नीलकमळके सद्दश कान्तिसे सम्पन्न. रामचन्द्रजीमें 
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नीलोत्पलसुद्धत्‌कान्तो कस्य नाऽऽमोद्ते मन; ॥ १०॥ 
अपि च 
झदिति जगतीमागच्छन्त्याः पितामहविष्टपान्‌ 
सहति पथि यो देव्या चाचः श्रमः समजायत । 





मनो न आसोदृत इत्यन्वयः । 

अन्न सध्यमणिन्यायेन 'नीळोस्पलखुहत्कान्ता'विति पदस्य त्रिष्वपि विशेप्येघु 
विशेषणत्व॑ बोद्धव्यम्‌ । नीलोस्पलसुहृस्कान्तौ = नीलोत्पलस्य ( श्यासकमलस्य ) 
सुहृत्‌ ( मित्रं, मित्र इत्यर्थः । विकासकस्वादिति भावः ) तस्मास्कान्तिः ( शोभा ) 
यस्य सः तस्मिन्‌ । ताइसे चन्द्रे = इन्दी । सूर्याचचन्द्रः प्रकाशत इत्यर्थे आदित्येन 
चन्द्रमा भाती'ति श्रुतिः । 'अथाऽप्यस्येको रश्मिश्चन्द्रमसं प्रति दीप्यते खुप्मणः 
सूर्यरशिमिश्चन्द्रसा गन्धर्वं इत्यपि निगमो अवती'ति निरुक्तं च मानम्‌ । नव्यपाश्चाच््य- 
प्रज्ञानिकानामप्यत्राऽथे सुसंवादिता । रामचन्द्र पक्षे-नीळोत्पलसुहृत्‌ (नीलकमल- 
सद्दशी ) कान्तिः ( शोभा) यस्य सः तस्मिन्‌। श्रीरामचन्द्रस्य नीळकान्तिः 
प्रसिद्धैव । रामचन्द्रे =रामे। नारीणां = स्त्रीणां, इृगञ्चले च = कटाक्षे च। पुवमेत्र 
नारीकटाच्षोऽपि नीलवर्णो विश्वतः । कस्य = सहृदयस्य जनस्य, मनः = चित्तं, न 
आमोदते = आह्लादं नाऽनुभवति । 

अत्राऽप्रस्तुतयोश्चन्द्रनारीदगञ्चरयोः ग्रस्तुतस्य श्रीरामचन्द्रस्य चाऽऽमो दकत्व- 
धर्मसम्बन्धाद्दीपकाऽळङ्कारः। तर्ळच्तणं यथा साहित्यदर्पणे 

“अप्रस्तुतप्रस्तुवयोर्दीपक तु निगद्यते ।' इति । अनुछुवदृत्तम्‌ ॥ १०॥ ` 

झटितीति । पितामहविष्टपात्‌ झटिति जगतीम्र्‌ आगच्छुन्त्या वाचो देव्या महति 
पथि यः श्रमः समजायत । असो रघुपतिगुणग्रामश्ळाघासुघामयदीधिकां नाऽवगा- 
हते चेत्‌ एनं कथं ञुञ्चेदित्यम्वयः । 

पितामहविष्टपात्‌ = पितामहस्य ( ब्रह्मणः ) विष्टपात्‌ ( छोकात्‌) “अथो जगती 
लोको विष्टपं सुवनं जगत्‌? इत्यसरः। झटिति = सपदि, 'खाग्झरित्यञ्जसा 5ह्वाय- 
द्राइमङ्छुसपदि द्रते।' इत्यमरः। जगतीं = नरळोकस्‌ , आगच्छन्त्याः = आया- 
न्त्याः; वाचो देव्याः= सरस्वत्या इत्यर्थः। महति = विस्तीर्णे, पथि = मागे, यः 
श्रमः = आयासः, समजायत = समभवत्‌ । असौ = वाग्देवी, रघुपतिगुणग्रामश्ळाघा- 
सुधामयदी्घिकां = रघुपतेः ( रामचन्द्रस्य, रघृणां = रघुवंशोत्पन्नानां राज्ञां, छत्तण- 








और स्त्रियों के कराक्षमें भी किसका चित्त हृपको नहीं पाता है ? ॥ १०॥ 
और भी--ब्रह्मलोकसे शीघ्र पृथ्वीको आतीहुई सरस्वती देवीको विस्तीणमार्ग में जो 
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अपि कथमसौ सुञ्चेदेनं न चेद्दगाइते . 
रघुपतिशुणश्रामश्लाघाखुधामयदीधिकाम्‌ ॥ ११॥ 


कथं पुनरमी कवयः सर्वे रामचन्द्रमेव वर्णयन्ति । 
स्बुत्रघारः-नाऽयं कवीनां दोषः | यतः 


स्वस्क्तीनां पात्र रछुतिलकमेकं कलयतां 
कचीनां को दोषः ? स तु शुणगणानामबशुणः 


येपोऽर्थः । पत्युः श्रेष्ठस्य ) गुणानां ( दाक्षिण्यसौजन्यादीनान्‌ ) धामः ( समूह: ) 
तस्य रलाघा ( प्रशंसा ) एव सुधामयदीघिका ( अग्द्रतरूपा वापी ) ताम्‌ । नाऽव 

गाहते चेत्‌ = न प्रविशति यदि। तर्हीति शेषः। एनं = श्रमं, दूरमार्गगसनजनित- 
मिति रोपः। कथं = केन प्रकारेण, सुञ्चेत्‌= अपहरेत्‌ , 'सुच्ल मोक्षणे’ इति धातो- 
लिंङ। 'शे सुचादीनाम्‌? इति चुम्‌। यथाऽन्यो जनो दीर्घाऽध्वगसनजनितं परिश्रमं 
दीर्धिकावगाहनेन परिहरति तथेव वाग्देव्यपि चलहुराननसदनास्छितिलोकागसन- 
काळे दीघाऽध्वसन्तरणरूपं प्रयासं श्रीरामयुणसमूहप्रशंखारूपसुधावापीमवगाह्याऽ- 
पनयतीति भावः । अन्न रूपकाळङ्कारः । हरिणी दृत्तं, तल्ल्क्षणं यथा--रसययह- 
येन्सों स्रौ स्लो गो यदा हरिणी मता ।' इति ॥ ११॥ 


स्वसूक्तीनामिति। स्वसूक्तीनां पात्रम्‌ एक रघुतिलक कल्यतां कवीनां को 
दोषः? ल तु अवगुणः गुणगणानाम्‌ । यत्‌ जगति निःरोपंः एतंः अपरगुणलुग्धेरिव 


एकः असौ सततसुखसंवासवसतिः चक्र इत्यन्वयः । 


स्वसूक्तीनाम्‌ = आत्मसुभापितानां, काव्यरूपाणामिति रोषः । पात्रं = भाजनं, 
वर्णनीयं विषयमिति भावः । एकम्‌ = एकमात्र, रघुतिळकं=्रघुवंराश्रेष्ठं, श्रीरासचन्द्र्‌- 
मित्यर्थः । कलयतां कुवंताम्‌ कवीनां = कवयितृणां, को दोषः = किं दूषणं, न किम- 
पीति भावः । अत्र न कवीनां दोषो यदि तहि कस्येत्यत्राह-- स स्विति । सः= पूवोक्त 








श्रम उत्पन्न हुआ | बे (सरस्वती) रामचन्द्रजीके ग्रुणसमूहकी प्रशांसारूप अस्तमय 
बावली में स्नान नहीं करतीं तो उस श्रमको कैसे हटातीं{। ११ ॥ 

नट--वे सब कवि रामचन्द्रजीका ही क्यों वर्णन करते हैं ? 

सूत्रधार--यह कवियोंका दोष नहीं है । क्योंकि 

अपने सुभाषितोंका पात्र एकमात्र रामचन्द्रजीको करनेवाले कवियोंका क्या दोष है ? 
बह दोष तो शुणगर्णोका है। जो कि जगतर्मे समस्त इन शुणोंने अन्य झुणोंमें डन्धोंके. 
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यदेतै निंश्शेषेरपरशुणलुन्यैरिव जग- 
त्यसावेकम्भक्ने सतत छुलसंवासवसति; ॥ १२ ॥ 
अपि च | सोः ! 
बीजं यस्य चिरार्जितं छुचरितं, प्रज्ञा नवीनोऽङ्करः, 
काण्डः पण्डितमण्डलीपरिवयः, काव्यं नवः पल्लवः । 





अवगुणस्तु = दोपस्तु, गुणगणानां = दाक्षिण्यसौजन्यादिगुणसम्रृहानास्‌ । यत्‌ = 
यस्मास्कारणात्‌ , जयति = ळोके,-निःशेपेः = समस्तः, एतेः = एभिः, गुणगणेरित्यर्थः। 
अपरयुणलुब्यैरिव = अपरेषु ( अन्येषु, स्वस्मादिति रोपः ) गुणेषु छुब्धेरिव ( लोल- 
पेरिव ) स्वेतरगुणसंवाललो ळुपै रिवेत्यर्थः । एकः = अद्वितीयः. असौ = श्रीरामचन्द्रः, 
सततसुखसंवासवसतिः = सततं ( निरन्तरम्‌ ) सुखम्‌ ( आनन्दपूर्वकं यथा स्या- 
तथा ) यः संचासः ( सहवासः ) तस्य वसतिः ( आधारः ), चक्रे = कृतः, कर्स- 
वाच्यप्रयोगः । श्रीरामः सकळलगुणयणाऽऽधारः, शुणाश्चेकेकशो गुणान्तरेण सहवास 
बाञ्छुन्तः कार्स्थेन श्रीरामसेवाश्रयन्ति कवयश्च ताइशयगुणगणझालिनं तमेत 
वर्णयन्त्यतो न कवीनां दोपः प्रत्युत गुणगणानामेवेति भावः। अत्रोत्ेक्ञाऽङ्कारः। 
शिखरिणीव्रत्तं, तल्लक्षणं यथा— 4 

'रसेसुव्रेश्छिन्ना यमनसभला गः शिखरिणी ।' इति ॥ १२ ॥ 

पूचोक्मेव द्रढयति--बीजमिति । चिराऽजितं सुचरितं यस्य वीजं, प्रज्ञा यस्य 
नवीनो5इकुरः, पण्डितमण्डळीपरिचयो यस्य काण्डः, काव्यं यस्य नवः पञ्चवः, 
कीतिर्यस्य पुप्पपरस्परा; परिणतः सोऽयं कवित्वद्ठुमो रघुकुलोत्तंसप्रशंसाफल विना 
कि वन्ध्यः क्रियते ? इत्यन्ययः। चिराजितं= बहुकालोपार्जितं, सुचरितं = शो- 
अनं चरित्रं, शोभनं चरितं सुचरितं 'कुगतिप्रादय? इति समासः। यस्य = . 
कदित्वद्गुमस्य, बीजम्‌ = अङ्करकारणम्‌ । प्रज्ञा = प्रतिभा, काव्यजननीति आवः, 
यां विना काव्यं न ग्रसरेत्प्रसृतं वोपहसनीयं स्यादिति काव्यप्रकाशे सरमटः । 
यस्य = कवित्वद्रुसस्य, नवीनः = नूतनः, अङ्कुरः = अभिनचोद्धित्‌। पण्डित- 
सण्डलीपरिचयः = काब्यविद्दन्मण्डलीसंस्तचः, यस्य = कवित्वद्रुमस्य, काण्डः = 
तर्स्कन्धः। काव्यं = रसात्मकं वाक्यं, यस्य = कविस्वद्रुमस्य, नवः = नूतनः, 


छि 


सइ्श होकर इन्हीं रामचन्द्रजोको निरन्तर और आनन्दपूर्वेक सहवासका आधार.वनाया ॥ 
और भी । अरे! 
बहुकालसे उपाजित सुन्दर चरित्र जिसका बीज है , प्रतिभा जिसका नवीन अङ्कर हे, 
पण्डितमण्डलीका परिचय जिसका काण्ड है, काव्य जिसका नवीन पछव है और कोति, 
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कीर्खिः पुष्पपरम्परा, परिणतः सोऽयं कवित्वद्रुमः ` 
कि न्ध्यः क्रियते विना रघुङुत्वोत्तंसप्रशंसाफलम्‌ ॥ १३॥ 
नडः--कः पुनरस्य कविः ? 
सुजघारः-( सप्रणयकीपम्‌ ) 
चिलालो यद्वाचामसमरसनिष्यन्द्म'छुर' 
कुरझाक्षीबिम्बाधरम'घुरभावं गमयति । 
न्द्रः कौण्डिन्यः स तव जयदेचः श्रचणयो- 


LS MIN र क = 


OS अपडेट 
पढ्कवः = किसळयं “पएळवोऽख्री किसळ्यस्‌' इत्यमरः । कीर्तिःन्प्रसिद्धिः, सत्काव्य- 
रचनाजनितेति शेपः। यस्य = कवित्वद्रुमस्य, पुष्पपरम्परा = ङुसुसप झि परिणतः = 
पक्कः, सः = ताइशः, अयम्‌ = एषः कवित्वद्रुमः = काव्यदृत्तः, रघुङुछो त्तंसम्रशंसाफछं 
: विना = रघुकुछोत्तंसस्य ( रघुवंशभूपणभ्ूतस्य; श्रीरामचन्द्रस्येति भावः ) प्रशंसाः 
फळं बिना ( र्छाघारूपं सस्यसन्तरेण ) । विनापदेन योगे “पृथरविनानानामिस्तृः 
_त्ीयाऽन्यतरस्याम? इति द्वितीया, पत्तान्तरे तृतीया पञ्चमी च। क. किमर्थ, 
चन्ध्यः = निष्फलः, क्रियते = विधीयते । सर्वे, कविस्वदुसे फलेन भाष्यं, तच्च फलं 
श्रीरामप्रशंसारूपं, तद्विना तस्य नेप्फल्यमिति भावः । 
अन्न रूपकाऽलङ्कारः | झादूळविक्रीडितं बृत्तस्‌ ॥ १३ ॥ 
नट इति । अस्य = नाटकस्य । 
सूत्रधार इति! सप्रणयकोपं = अणयेन ( प्रेम्णा ) कोपेन ( क्रोधेन, नारक 
कारविपयकाऽज्ञानजनितेनेति रेपः ) च सहितं यथा तथा। । 
विकास इति । असमरसनिष्यन्दमधुरो यद्वाचा विलासः कुरङ्गाचीबिस्वाधर- 
_ सधुरभाव॑ गमयति । कवीन्द्रः कौण्डिन्यो महादेवतनयः स जयदेवः इह तव श्रवण 
योः आतिथ्यं कि न अयासीत्‌? इत्यन्वयः । असमरसनिष्यन्द्मघुरः = असमाः 
( अनुपमाः ) ये रसाः ( शङ्गाराद्यः ) तेपां निष्यन्देन (अवाहेण) मधुरः (स्वादुः) 
'स्वादुभियौ च मधुरौ” इत्यमरः । यद्वाचां = यस्य ( कवीन्द्रजयदेवस्य ) वाचाम्‌ 


जिसकी पुष्पपरम्परा है; ऐसा काव्य-वृक्ष रामचन्द्रजीकी प्रशंसारूप फलके विना क्या 
निष्फल किया जाता है ॥ १३ ॥ 
नट--इस नारकका कवि कौन है १ 
सूत्रधार-( प्रणय और कोपके साथ ) नह 
अनुपम रसोके प्रवाहसे स्वादु :जिनकी वाणियोंका विलास, सुन्दरीके बिम्त्रफछ-सदश 
ओष्ठकी मधुरताको शापित करता दै।' कवीन्द्र कौण्डिन्य मद्दादेवपुत्र वे जयदेवजी यद 
BR PT द 
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_ रयाखीदातिथ्यं न किमिह महादेचतनयः॥ १४॥ 
अपि च-- 
लध्मणस्येब यस्याऽस्य खुमित्राङुक्षिजन्मनः । 
रामचन्द्रपदास्भोजे श्रमद्स््ञायते मनः॥ १५॥ 





( वाणीनाम्‌ ) विछासः=लीला। ङुरङ्गाचीविम्वाऽघरमधुरभाव-्ङरङ्गस्य ( स॒ग- 
स्यः) इव अक्षिणी ( नेत्रे ) यस्याः सा ङुरङ्गाच्ती ( सुन्दरी ) तस्या बिम्बस्‌ (विम्व- 
फलम्‌ ) इव अधरः ( ओष्ठः ) तस्य मधुरभावस्‌ ( माघुयंस्‌ ) । गमयतिन्ज्ञाप- 
यति । णिजन्तादवम्ढुधातो लट्‌ । ये गत्यर्थास्ते ज्ञानाऽर्था इति न्यायेनेषोऽथोंऽवधेयः । 
“रज्ञाउक्षीविग्वाधरमधरभावम? इति पाठान्तरे तु-ङुरङ्गाक्षीबिस्वाऽधरस्‌ अधरः 
सावं = न्यूनस्वं, गत्यर्थकधातोयोंगे धादिजुद्धिप्रत्यवसाना<थशव्दुकर्मो 5कर्मकाणा- 
सणि कर्ता स णो? इत्यणि कर्तुः कर्मस्व्‌ । गमयति = ग्रापयति । कवीन्द्रजयदेवस्य 
वाग्बिलासो विस्वोष्टीविस्वाधररसमप्यधरीकरोतीति भावः । कवीन्द्रः = कविश्रेष्ठः, 
कौण्डिन्यः = कुण्डिनगोन्नोत्पन्नः । महादेवतनयः = महादेवपुन्न: । सःऱप्रसिद्धः, जय-' 
देवः=जयदेवनामकः, कवितार्किको विद्वानिति भावः। इह = अत्र विषये । तव = 
भवतः। श्रवणयोः = श्रोत्रयोः, “श्रुतिः खी श्रवणं श्रव' इत्यमरः। आतिथ्यस्र = अ= 
तिथिभावम । किं न अयासीत्‌ = किं न प्राप्तवान्‌, अद्य यावत्‌ किं स्वया कविता- 
किकस्य जयदेवसुरेरभिधानं नाकर्णितमिति भावः । अयासी दित्यन्न “या प्रापण” इति 
' घातोर्छुङि सगिटो । अत्र ‘गोत्रं नाम च बध्नीयादि'ति नाव्यशाख्नाऽनुश्चासनान्नाट- 
ककतुगोत्रनामनिवन्धनं योद्धव्यम्‌ । , सिखरिणीबृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
१ रूचमणस्येति | रचमणस्येव सुमित्राकुक्षिजन्मनो यस्य अस्य मनो रामचन्द्रप- 
दाम्भोजे अमत्‌ थ्ङ्गायत इत्यन्वयः । रच्मणस्ये व = रामाऽनुजस्येव, सुमित्राकुक्तिज- 
' न्मनः= सुमित्रायाः ( दुशरथमदिष्याः, कविपच्चे महादेवपल्न्याः ) षेः ( गर्भात्‌) 
, जन्म ( उत्पत्ति ) यस्य, तस्य । यस्य = अस्य कवीन्द्रस्य, जयदेवस्य । मनः = 
चित्तम्‌ । रामचन्द्रपदाऽम्भोजे = रामचन्द्रस्य ( राघवस्य ) पद्म (चरणः) पुवाऽ- 
, स्मोज ( कमळम्‌ ) तस्मिन्‌। अमतलञ्रमणं कुर्वत सत्‌, सङ्गायते = अमरवदा- 
' चरति, कतुः क्यङ्‌ सलोपश्चे'ति शङ्गशब्दात्क्यङ्‌„ ङित्त्वात्‌ “अनुदात्तङित आस्मने- 
पदम' इत्यात्मनेपदम्‌ । सुमित्रातनयो ळच्मणो यथा रामचरणपरिचरणपरायणस्तये- 





कि. > 


पर आपके कर्णीके आतिथ्यको क्या प्राप्त नहीं हुए ?॥ १४॥ रक 
। और भी--लक्ष्मणके सदृश सुमित्राके गर्भसे उत्पन्न जिन जयदेवजीका मन रामचन्द्र 
जीके चरणकमलमें मण करता हुआ भौरेकी नाई आचरण करता है ॥ १५॥ . _..... 


क 
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नटः-कथमविदितचन्द्रमसश्चकोरकिशोरकस्य चरितमलुस्रतोऽ- 
स्मि। तेन हि मम हस्ते निजनाटकम पेयित्वेदमुक्तोऽस्मि-“रक्षणीयमिदं 
सूक्तिरत्नं चोरेभ्यः’ इति | स च मया सविनयसिदमुक्तः-- 
कर्णे निधाय च पिधाय च कण्डपीठे 
शृत्वा च सूर्धेनि नते हृदये च छत्वा । 
चौरापहारचकितेन चिरं मयैष 
त्वत्खूक्तिमोक्तिकगणः परिरक्षणीयः ॥ १६ ॥ 





वा$्यं सुमित्रातनयो जयदेवोऽपीति भावः । उपमाऽलङ्कारः । अजुष्ट्व्यूत्तम ॥१५॥ 

कथमिति । यथा चकोरशावकः स्वहृदयाह्वादकं चन्द्रमसं न जानाति तथंबा5- 
हमपि स्वाऽभीए्तमं कवीन्द्रं जयदेव विस्म्ृतवानिति भावः । सूक्तिरत्नं = सुभापित- 
श्रेष्ठ, प्रसन्नराघवाऽभिधानं नाटकरूपमिति भावः । 


कर्ण इति। चौराऽपहारचकितेन मया एप स्वस्सूक्तिमौ क्तिक्कगणः कर्ण निधाय कण्ठ- 
पीठे विधाय मूर्धनि त्वा नते हृद्ये च कृत्वा चिरं परिरक्षणीय इत्यन्वयः । चोरा5- 
पहारचकितेन = चौराऽपहारात्‌ ( स्तेनाऽपहरणात्‌ ) ,चकितेन ( भीतेन ). सया = 
नटेन, एपः स्वसमीपतरवर्ती, त्वत्सूक्तिमो क्तिकगणः = भवस्सुभापितङुक्ताकलापः, 
कर्णे = श्रोत्रे, निधाय = स्थापयित्वा, अवधानपूर्वकं श्रुत्वेति भावः । सौक्तिकपत्ते 
कर्णाभरणस्वेन त्वेति भावः | कण्ठपीठे = कण्डस्थाने, पिधाय = सङ्गो प्य, भागुरिम- 
तेनाऽर्लो पः । अरसिकजनेऽप्रकाश्येति भावः । मौक्तिकपच्ञे कण्ठहाररूपेण 'रव्वेति 
सावः । मूर्धनि = मूर्ध्नि, शिरसि । धत्वा = स्थापयित्वा, शिरोधारणपूर्वकमादत्येति 
भावः । मौक्तिकपक्ते शेखररूपेणाऽवस्थाप्येति भावः । एवं च--नते > अवनते, 
हृद्य च = हृदि च, कृत्वा = निधाय, आद्रेणाऽवनते चित्ते स्थापयित्वेति भावः । 
सौक्तिकपत्ते-चौरादिभ्यो गोपनाय वत्षःस्थले संस्थाप्येति भावः । इत्थं चिरं = बहुः 
काळपर्यन्तं, परिरक्तणीयः = परिपाळनीयः । यथा कश्चिज्जनो मौक्तिकादिपदार्थ 
चौरात्परित्रातुं बहुस्थानेछु निदधाति तयेचाऽहमपि अवस्सूक्ति परकृत्यपहारकात्कु- 





नट चन्द्रमाको न जाननेवाले चकोरशावकके चरित्रका मैंने केसे अनुसरण किया । 
उन्होंने मेरे हाथमँ अपना नाटक सौंपकर मुझे कहा है--'इस सुभाषित रत्नकी चोरोंसे 
रक्षा करना? | मैंने उन्हें नम्रताके साथ ऐसा कहा--चोरोंके अपहरणसे भीत होकर मैं 
आपके इस सुभाषितरूप मुक्ताकलापको कानमें रखकर, कण्ठस्थानमें छिपाकर, शिरमें धारण 
कर, और अवन॒त हृदयमें रखकर भी बहुत समय तक रक्षा करूंगा ॥ १६ ॥ 
र्व 
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स्ू्घारः-केयमलीकशाङ्का तस्य कवेः ? 
श्टुललितचद्नासुदारश्वत्तां छतिमथवा युवतिं परस्य हृत्वा । 
तउमणि परमरणेवस्य गत्वा बद्‌ कतरः सुखभाजनं जनः म्यात्‌ ॥१७॥ 





कवेः संरक्षितुमनेकस्थानेछु निद्धामीति भावः। समासोक्तिरळङ्कारः। वसन्ततिलका- 
चृत्त, तल्ळक्तणं यथा--'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः।? इति ॥ १६॥ 
सूत्रधार इति । अळीकशाङ्का = मिथ्यासन्देहः । 
सुळलितेति । सुळलितवद्नास्‌ उदारवृत्तां कृतिस्‌ अथवा परस्य युवतिं हृस्वा 
अर्णवस्य परं तटं गत्वा अपि कतरो जनः सुखभाजञनं स्यात्‌ ? चदेत्यन्वयः । सुललि- 
तम्‌ ( अतिसुन्दरम्‌ ) वदनं ( सुखम्‌ ) यस्याः सा, ताम्‌। इदमपरं च विशेषणं 
काकाऽत्षिगोळकन्यायेन देहलीदीपन्यायेन वा कृतेः परयुवतेश्च बोद्धव्यम्‌ । कृति- 
पच्षे-मनोहरङूपां, परयुवतिपत्षे-सुन्द्रसुखी मित्यर्थः । 'सुललितवचना'मिति पाठे 
कृतिपक्षे-मनोहरशव्दगुन्फितां, परयुवतिपच्ते-मधुर भाषिणी मित्यर्थः । उदारत्रृत्ताम्‌= 
कृतिपक्षे- उदारस्‌ ( प्रसादादिगुणभूषितम्‌ ) दत्त ( चरित्रम्‌ ) यस्याः सा ताम्‌ । 
परयुवतिपच्ञे-उदारम्‌ ( औदायोंपेतस्‌ ) वृत्त ( चरित्रम्‌ ) यस्याः सा उदारवृत्ता, 
तास्‌ । श्वुत्त पद्ये चरित्रे चेःस्यमरः। कृतिं = रचनां, परस्य रचनारूपां कृतिमिति 
भावः। अथवा = यद्वा, परस्य = अन्यस्य, युवतिं = तरुणीं, हृत्वा = अपहृत्य, अर्ण- 
चस्य = समुद्गस्य, तटं = तीरं, रस्वाऽपि = प्राप्याऽपि, कतरः = कः, जनः = नरः, 
सुखभाजनस्‌ = आनन्दपात्रं, स्यात्‌ = भवेत्‌ , ताहशं कुकृत्य कृत्वा न कोऽपि जनः 
सुखभाजनं सवेदित्यर्थः । वद्‌ = त्रृहि। पद्येनाऽनेन रावणकृतं सीताहरणखू्पं रामा- 
यणबृत्तमाक्षिप्मतो 5स्य पताकास्थानव्वं, तर्ळच्षणं यथा 
“ग्रस्तुता55गन्तु-भावस्य भाविनोऽन्यो क्तिसूचनम्‌। 
पताकास्थानकं तुल्य संविधान विशेषणम्‌ ॥? इति ॥ 


रामरमणीं सीतामपहृस्य रावणो5णंवस्य पारं गत्वाऽपि यथा सुखं नाऽऽप तथैव 
परकृतिसपह्ृत्य न कोऽपि जन आनन्दं प्राप्स्यतीति भावः। श्ळेपाऽळङ्कारः । पुष्पि- 
ताग्रा नामाऽद्ध॑ससं दत्त, तहळक्षणं यथा--“अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च 
नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ।? इति ॥ १७॥ - 


सूत्रधार--उस कविका यह कैसा मिथ्यासन्देह है ? 

सुन्दर रूपवाली और उदारचरित्रसे युक्त दूसरेकी रचनाकी अथवा सुन्दर सुखसे युक्त 
और उदार चरित्रसे सम्पन्न दूसरेकी जीको चुराकर समुद्रके परवती तटको प्राप्त करके भी 
कौन-सा पुरुष सुखका पात्र होगा ? वताओ ॥ १७॥ 


>~ "छ चक" 
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--एवसेतत्‌ । नन्वयं प्रमाणप्रबीणोऽपि श्रयते | तदिह चन्द्रिका- 
चण्डातपयोरिब कबितातार्किकत्वयोरेकाधिकरणतामालोक्य विस्मितो 
ऽस्मि | 

सुचधारः--क इह विस्मय: ? 
येषां कोमलकाव्यकौशलकलालीलाबती भारती 
तेषां कर्कंशतकंचक्रवचनोक्रारेऽपि कि हीयते ? । 
नर इति । अयं = कवीन्द्रो जयदेवः। अमाणग्रवीणः = प्रमाणे ( न्यायशास्रे ) 
प्रवीणः ( निघुणः )। तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ । इह = अस्मिन्‌ , जयदेव इति भावः । 
चन्द्रिकाचण्डातपयो:=कौसुदीसूर्ययोः। चण्डः (तीचणः) आतपः (प्रकाशः) यस्य स 
सूयं इत्यर्थः। यौगिकोऽयं शव्दुः । कवितातार्किकत्वयोः = कवितानेयायिकत्वयोः । 
पुकाऽधिकरणताम्‌ = एकाश्रयताम्‌ , एकम्‌ अधिकरणम्‌ ( आश्रयः ) ययोस्तो .पुका- 
_ ऽधिकरणौ, तयोर्भाव एुकाऽधिकरणता ताम्‌। यर्थकस्मिन्नेव समये चन्द्धिकासूययों 
रवस्थितिने भवति, म्रढुल्गुणायाश्चन्द्रिकाया रात्रौ कठोरगुणस्य सूर्यस्य दिवाऽऽवि- 
भावादिति भावः। तथैव सुङुमारताप्रधानायाः कवितायाः कर्कशाताप्रधानायास्ता- 
किंकतायाश्चैकस्मि्जनेऽवस्थितिर्न दृश्यते, परं विद्वत्प्रकाण्डेऽस्मिन्‌ जयदेवे कविता- 
यास्तार्किकतायाश्च समभावेनाऽत्रस्थितेविंस्मयरसाविष्टोऽस्मीति भावः । 
येषामिति । येपां भारती कोमळकाव्यकौशळकलालीलावती, तेपां कर्कशातर्क- 
चक्रव चनो द्वारेऽपि किं हीयते ? यैः कान्ताङुचमण्डले कररुहाः सानन्दम्‌ आरो पिताः 
तेः मत्तकरीन्द्रकुम्भशिखरे शराः किं न आरोपणीयाः ? इत्यन्वयः । येपां = विदुपां, 
जयदेवसदृशानां कविताकिकाणामिति भावः। भारती = वाणी, कोमळकाव्यकौशल- 
कलालीलावती = कोमले ( सदुछ, माध॒यंप्रसादादिगुणसमन्वितमिति भावः ) यत्‌ 
काव्यं ( कवित्वम्‌ ) तस्मिन्‌ या कौशलकला ( नेपुण्यकळा ), तस्यां लीलावती 
( बिलासवती ), अस्तीति शेपः । तेपां = कोमळकान्तपदावलीविरचनप्रवीणानां 
महाकवीनां, ककदातर्कवक्रचचनो द्वारेऽपि = कर्कशः ( कठोरः, अतिशयपरिप छञ्च॒द्धि- 





विभवमात्रवेद्य इति भावः ) यः तर्कः (न्यायशास्रस्‌) तेन वक्राणि “कुटिलानि, ऋजु- 


नट यह ठोक है । ये कविराज न्यायंशासन्रमें भी निपुण हें ऐसा सुना जाताहे। 
चाँदनी और सूयके सद्दश कविता और तार्किकता ( नेयायिकता ) इन दोनोंकी इनमें एका 
ऽधिकरणता ( एकाश्रयता ) देखकर में आश्चयेयुक्त हूँ । 

सूत्रधार--इसमें क्या आश्चयं हे? 

जिन कवियोंकी वाणी कोमल काव्यमें नेपुण्यकल।से विलासवती है, उन लोगोंके ककंश 
न्यायशास्से कुटिल वचर्नोके प्रकाशनमें भी क्या हानि है ? जिन पुरुषोंने प्रियाके पयो- 
Eh, 
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कान्ताकुचसण्डले कररूहाः सानन्द्मारोपिता- 
स्तैः कि मच करीन्द्रकुम्मशिखरे नारोपणीया रायाः ? ॥१८॥ 
चटः--अपि नाम स्वयमेव कविता को विदा: पारिषदा अस्य सूक्तिभि- 
विनोद्यिष्यन्ते ? 








बुद्धिमिरवेद्यानीति भावः ) यानि वचनानि ( वाक्यानि, 'रचने'ति पाठान्तरे चक्रा 
या रचना तस्या इति योजना कार्या ) तेपाझ्चुद्गारेऽपि ( ग्रक्राशनेऽपि ) । किं हीयते= 
किं हीनेन कर्मणा भूयते, कमनीयकवितानिर्साणपटूनां विदुषां कठोरतककुटिळ- 
वचनरचनायामपि का हानिरिति भावः। उत्त्वेऽथं दृष्टान्तं प्रतिपाद्यति-यरिति । 
यंः= पुरुपः, कान्ताकुचसण्डले = ग्रियापयो धरमण्डले, 'कान्ताकुचङुडमल’ इति 
पारान्तरे कान्तायाः कुचः ङुड्मरः ( सुकुळः ) इव तस्मिन्निति योजना कार्या । 
करर्‌ नखाः, करे रोहन्तीति' “इयुपधज्ञाप्रीकिरः क? इति कप्रत्ययः । 'पुनर्भव 
कररुहो नखोऽस्त्री नखरोऽस्रियाम्‌।' इत्यमरः। सा55नन्दम्‌ = आनन्द॒पूर्वकं यथा 
स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । आरोपिताः = विन्यस्ताः, तैः = पुरुपेः, मत्तकरीन्द्र- 
कुम्भश्चिखरे = मत्तः ( सद्युक्तः ) यः करीन्द्रः ( गजेन्द्रः, श्रेष्ठगज इति भावः ) 
तस्य यः कुम्भ: ( सस्तकपिण्डः ) तस्य शिखरे ( अग्रभागे ), राराः=्वाणाः, किं, न 
आरोपणीयाः = न प्रच्ेप्तव्याः, आरोपणीया एवेति काङ्कुध्वनिः । विलासभवने विला- 
सिनी-ङुचङुड्मळे नखक्षतकारका जना अपि यथा मत्तगजेन्द्रमस्तकपिण्डे शरमारो- 
पयन्ति तथेव सुकुमारकाव्यरचना-निपुणा जना अपि ककशतकवक्राण्यपि वाक्या- 
नि रचयन्तीति किमत्र चित्रमिति भावः। रघुनाथशिरोमणेः पक्षधरं गुरुवरं प्रतिः 
प्रतिपादित एतव्सदृशोऽयं शछोकोऽपि जनश्रुत्यनुसारेण उपन्यस्यते 
| काव्येऽपि कोमरधियो वयमेव नाऽन्ये, तकेऽपि कर्कशधियो वयमेव नाऽन्ये । 
तन्त्रेऽपि यन्त्रितधियो वयमेव नाऽन्ये, कृप्णेऽपि सङ्गतधियो वयमेव नाऽन्ये ॥' इति। 
परमत्राऽनवीक्कृतदोषाऽऽपातः । इह दष्टान्ताऽळङ्कारस्तर्ळच्तणं यथा-- 
'इष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ ।' इति । शादूंलूविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ 
नट इति । अपि नाम = सन्देहद्योतकमन्ययद्वयम्‌ । कविताकोविदाः=कवितायां. 
( कवित्वे ) को विदाः ( विद्वांसः ) । पारिषदाः = सदस्याः । 








धरमण्डलमें नाखूनोंसे आनन्दके साथ क्षत किया, वे लोग मत्त हाथीके मस्तकपिण्डमें 
क्या वाण नहीं छोड़ते ? ॥ १८ ॥ 

नट- स्वयम्‌ ही कविताके जानकार सभ्यलोग इनके सुमाषितोंसे क्या विनोद प्राप्त 
कर लेंगे ? 
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सूजधारः--- नन्वनेनेवोक्तम्‌-- 


अपि मुदसुपयान्तो वाग्विलालैः स्वळीयेः 
परभणितिषु तोषं यान्ति सन्तः कियन्तः । 
निजघन-मकरन्द-स्यन्द-पूर्णालवालः 
कलशसलिलसेक नेहते कि रसाल: ? ॥ १९ ॥ 


नटः--अह्यो ! अस्य कवेः सूक्तीनां सरलता कोमलता च | 
अपीति । स्वकीयः वाग्विलासः मुदम्‌ उपयान्तोऽपि कियन्तः सन्तः परभणि- 
तिघु तोप यान्ति । निजघनमकरन्दस्यन्दपूर्णाऽऽलवालो रसालः करूशसलिलसेक॑ 
कि न ईहते ? इत्यन्वयः । स्वकीयः=आत्मीयः, वाग्विलासंः=वचनळीलाभिः । सुदंर 
हपम्‌ , उपयान्तोऽपि = भमाना अपि, कियन्तः = कतिपये, सन्तः = सजनाः, परः 
भणितिषु = अन्यो क्तिषु, तों = प्रीतिं, यान्ति = प्राप्नुवन्ति । निजदाग्वेभवेल प्रमो- 
'दमनुभवन्तोऽपि कियन्तः सन्तः परसूक्तिभिरपि प्रसादमासादयन्तीति भावः । उक्तः 
सधै दष्टान्तेन द्रढयति-निजेति । निजघनमकरन्द्स्यन्दपूर्णाऽऽल्वालः = निजः 
( स्वीयः ) घनः ( सान्द्रः ) यो मकरन्दः ( पुप्परसः ) तस्य यः स्यन्दः ( प्रस्रव- 
णम्‌ ) तेन पूर्णम्‌ ( पूरितम्‌) आळवालम्‌ ( आवापः ) यस्य सः । एतादशो रसा- 
ल: = आम्रबृक्षः, 'आम्रश्चूतो रसाळोऽसौ? इत्यमरः। कलशसलिलसेकं = कलशस्य 
( घटस्य ) यत्‌ सलिलं ( जलम्‌ ) तस्य सेकम्‌ ( सेचनम्‌ ) किं न ईहते ? =कि न 
इच्छति? इच्छ॒त्येवेति काङुध्वनिः। प्रचुरपुप्परसग्रखवणपूरिताळवालोऽपि चूतो यथा 
कलशजलसेचन चाञ्छुति तथव स्वरचनया हर्पमनुभवन्तोऽपि केचित्सहृदयाः 
सजनाः परसुभाषितरपि प्रमो दं आप्नुवन्तीति भावः। दष्टान्ताऽरङ्कारः । मालिनी 
वत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा--“ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकः ।? इति ॥ १९॥ 








नट इति। सरलता प्राञ्जलता, प्रसादगुणशालितेति भावः । कोमलता = 
म्दुल्ता । 


सूत्रधार--इसी कवि ने कहा हे-- 

अपनी वाणीकी लोलाओंसे हर्पको पाते हुए भी कतिपय सज्जन दूसरे कवियोंकी 
उक्तियोंमें सन्तोपका अनुभव करते हें । अपने गाढ पुष्परसके प्रत्रवणसे पूणे आलवाल- 
( क्यारी ) वाला आज्नवृक्ष क्या कळशजळसे सेचन नहीं चाहता है ? ॥ १९ ॥ 

नट--अहो ! इस कविके सुभाषितोंमें सरलता और कोमलता भी है । 
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श्युञ्चधारः--क्कचिद्ठक्रता कठिनता च | 
नडः-—कथमेते अपि रमणीये ? | 
खून्नधारः--अथ किम्‌ 
निन्द्यन्ते यदि नाम मन्द्मतिमिवेक्राः कवीनां शिरः 
स्तूयन्ते न च नीरसैस्ँगडशां घक्राः कटाक्षच्छटाः 
तद्वैद्ग्ध्यवर्ता सतामपि सनः कि नेहते वक्रतां ? 
धत्ते कि न हरः किरीटशिखरे वक्रां कलामेन्द्बीस्‌ ॥ २० ॥ 


सूत्रधार इति । वक्रता = कुटिळता, ळच्यार्थतेति भावः । कठिनता = कठोरता, 
व्यङ्ग्ार्थतेति भावः । 

नट इति । एते अपि = वक्कता-कठिनते अपि । 

निन्यन्त इति । सम्दमतिभिः वक्राः कवीनां गिरो निन्द्यन्ते यदि नाम । नीरसैः 
स्टगड्शां चक्राः कटाकच्छुटा न स्तूयन्ते यदि नाम । तत्‌ वेंद्ग्ध्यचतां सतां मनोऽपि 
वळतां किं न इहते ? हरः किरीटशिखरे वक्राम्‌ ऐन्दुवी कलां किं न धत्ते ? इत्यन्वयः! 

सन्द्सतिभिः = सूढुद्धिभिः, सूर्खेरित्रि भावः। वक्राः = छुरिळाः, कवीनां = 
काञ्यकतेणां, गिरः = दाण्यः, निन्द्यन्ते = विगीयन्ते, यदि नामेति सम्भावनायाम्‌ । 
एवं नीरसः = अविदग्धः, रखाऽनुभवश्चक्तिशून्यजनरिति भावः। रूगदशां = हरिण 
लोचनानां, हरिणस्येव दशो यासां, तासां, सुन्द्रीणामिति भावः। वक्राः = छुरिळाः, 
कटाक्षच्छटाः = अपाङ्गदशयेनद्दोक्ञयः, न स्तूयन्ते = नाऽभिनन्द्नन्ते, यदि नामेति 
सम्भावनायास्‌। तत्‌ = तथाऽपि, वेदग्ध्यवतां = रसिकस्वसम्पन्नानां, सतां = सज- 
नानां, मनोऽपि =चित्तमपि, वक्रतां = कुटिलतां किं न ईहते = कि नेच्छति । एवं 
हरः = शङ्करः, किरीटशिखरे = सुकुटाऽग्रे, वक्रां = कुटिलाम्‌ , ऐन्द्वीं = चान्द्रमसीम्‌, 
इन्दोरियमेन्द्ची, तास्‌ । “तस्येदम्‌? इत्यण , 'ओगुंण? इति गुणः 'तद्धितेण्वचामादे? 
रित्यादिटृद्धिश्च । 'टिडढाणनिःस्यादिना ङीप्‌। कळां=रेखां, कि न धत्ते= किं न 








सूत्रधार--कहीं कुटिलता ओर कठोरता भो है | 

नट्या ये ( कुटिलता ओर कठोरता ) भी मनोहर होती हैं ? 

सूत्रघार--क्यों नहीं ! 

मन्द वुद्धिवाळे जैन, कत्रियोंकी वक्ररचनाओंकी भले ही निन्दा कर ळें उसी तरह 
नीरस पुरुष, सुन्दरियोंकी कुटिल कटाक्षोंकी स्तुति (तारीफ) भले ही न कर ले । तौ 
भी निपुण सञ्जनोका मन क्या कविताको वक्रताको नहीं चाहता है ? उसीतरह महादेवजो 
सुङुटके अग्रभागमें वक्र चन्द्रकलाको क्या धारण नहीं करते हैं १॥ २० ॥ 


SVEN य. औक ल 
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अपि च-- 
अम्चुतजलधेः पायंपाये पयांसि पयोधरः 
किरति करकास्ताराकारा यदि स्फटिकावनो । 
तदिह तुलनामानीयन्ते क्षणं कठिनाः पुनः छः 
सततमस्तस्यन्दोद्गारा गिरः प्रतिभावताम्‌ ॥ २१ ॥ 





भारयति, धारयत्येवेति भावः । सूखेज्ञानाञ्भावाद्विदर्धवेद्याः कविगिरो निन्द्यन्ते 
यदि तहि कि रसिकशिरोमणयः सजना बेद्ग्ध्यगुम्फिता वाणीर्नच्छुन्ति ? इच्छन्त्ये 
वेति भावः । निद्श॑नाऽछङ्कारः। शादूल्विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २०॥ 


अस्दतजल्धेरिति । अस्ततजल्धेः पयांसि पायंपाय पयोधरः स्फरिकाऽवनो 
ताराकाराः करकाः किरति यदि, तत्‌ इह क्षणं कठिनाः पुनः सततम्‌ अस्रृतस्यन्दो- 
द्वाराः प्रतिभावतां गिरः तुळनार्‌ आनीयन्त इत्यन्वयः । 
अस्टतजल्धेः = सुधासागरस्य, पयांसि=जलानि, पायम्पायं = पुनः पुनः पीस्वा, 
“पा पान? इति धातोः “आभीचण्ये णसुळ' इत्याभीच्ण्ये णसुल्‌ “आतो युक्चिण्कूतो' 
रिति युगागमः, 'ङन्सेजन्त’ इत्यव्ययस्वं च । पयोधरः = मेघः, स्फरिकाऽचनौ = 
स्फटिकभूसौ, ताराऽऽकाराः = नक्षत्रा$कृती', करकाः = वर्षोपलान्‌ , किरति यदि = 
क्षिपति चेत्‌ , तत्‌ = तहि, इह = अस्मिन्विपये, क्षणं = कंचिस्कालम्‌ , आपातत इति 
रोपः । कठिनाः = कठोराः, ध्वन्यर्थवशादिति भावः । पुनः = सूयः सततं=निरन्तरस्‌ 
अम्तस्यन्दो द्वाराः = अस्वतस्यन्दः ( पीयूप्ाची ) उद्गारः ( अभिप्रायः ) यासां 
ताः। ग्रतिभावतां = नवनवोन्मेपशञालिप्रज्ञासस्पन्नानां, सत्काव्यनिर्माणशक्तिमता- 
सिति भावः । गिरः = वाण्यः, . तुळनास्‌ = उपमास्‌ , आनीयन्ते = संग्राप्यन्ते । 
` आक्कठिना अपि वर्षोपलाः स्फरिकभुसिं प्राप्य यथा द्रवन्ति तथेव प्राक्कठोरा अपि 
प्रतिभावतां शिरः परिपक्कधियां सहृदयानां मतिपथं प्राप्य स्फुटाऽर्थतां प्राप्नुवन्तीति 
भावः | संभावनाऽळङ्कारस्तरलक्षणसुदाहरणं यथास्येव महाकवेश्चन्द्रालोके- 
संभावनं यदीत्थं स्यादित्यूहोऽन्यम्रसिद्वये । 
सिक्तं स्फरिककुम्भाऽन्तः स्थितिश्वेतीकृतेजलेः ॥ 
मौक्तिकं चेल्लतां सूते तस्पुष्पेस्ते समं यशः।' इति । 
मतान्तरे स्वसम्बन्धे सम्बन्धरूपाऽतिशयोक्तिरछङ्कारस्तरङक्षण यथा साहि- 





और मी--समुद्वका जळ वारंवार पीकर मेघ स्फटिकभूभिमें ताराके सइश ओलोंकी 
बृष्टि करें तो काव्यमें कुछ समयतक कठोर फिर निरन्तर अस्ृतकी दृष्टि करनेवाली 
प्रतिमापूणे कवियोंकी वाणी उपमाको प्राप्त कर ढंगी ॥ २१॥ 


$. 


प्रथमोऽङ्कः ३१ 
|| १००० ९५/४४४/४४९/४४/५ ८४४ SSAA AIS INV BAAN SNA NASA NA NAAA AAAI 
नठः--नूनसस्य कवेः किमपि कौतुकप्रमोदमेदुरमन्तःकरणं, यदेवं- 
विधा: सरसशीतला सुक्तयः सुज्ञ सन्ति । 

खून्रधार:--उचितसिदम्‌ | 
| यस्याञ्चोरश्चिकुरनिकरः, कर्णपूरो मयूरो 
सासो हासः, कविकुलशुरुः कालिदासो विलासः । 
इषो इषां हदयवसतिः पञ्चबाणस्तु बाणः, 











स्य दुर्पणे-*सिद्धस्वेऽऽ्यवसायस्याऽतिशयो क्तिनिंगयते । 
सेदेऽप्यसेदः सम्चन्धेऽसम्वन्धस्त द्विपर्यये ॥ 
पोर्चापर्याऽत्ययः कार्यहेत्वोः सा पञ्चधा ततः ॥' इति । 
हरिणीद्त्त, तर्लक्षणं यथा-*रसयुगहयेन्सौं म्रौ स्छौ गो यदा हरिणी मता ।' 

ति ॥ २१॥ 
| नट इति । नूनमिति निश्चये । कौतुकप्रमोदमेदुर = कोतुकं ( ङुतूहलस्‌ ) प्रमोद 
। (हषः ) ताभ्यां मेहुरम्‌ ( सान्द्रम्‌ ) । अन्तःकरणं = हृदयम्‌ । यत्‌ = यस्माद्धेतोः । 
` सरसशीतलाः= सरसाः ( शङ्गारादिरसोपताः ) शीतलाः ( चिचग्रसादकाः ) । 
यस्या इति । यस्याः चोरश्चिकुरनिकरः, मयूरः कणपूरः, सासो हासः, कविकुळ- 
 _ शुरुः कालिदासो विळासः, हपों हर्ष, बाणो हृदयवसतिः पञ्जबागः; एषा कविता- 
| कामिनी केपां कौतुकाय न? कथयेस्यन्वयः । यस्याः=क़्विताकामिन्याः, चोरः=चोर- 

नामकः सुन्दरकाऽपरपर्यायः कविः, चौरपञ्चाशिकाऽऽख्यखण्डकाव्यकतेति भावः । 
| चिङ्करनिकरः = केशकळापः, 'चिकुरः कुन्तलो चालः कचः केशः शिरोरुहः ।? इत्य- 
_ मरः। मयूरः = मयूरकविः, सूयंशतककर्ता, जनश्चुत्या वाणभट्टमहाकवेः श्याङ इति 
_ भावः] कर्णपूरः = कर्णभुषणस्‌ । भासः= भासनामको महाकविः स्वप्नवासव- 
` दत्तादित्रयोदशरूपककता कालिदासादुपि प्राचीनतर इति भावः। हासः = हास्यः _ 
ओ- स्थानीयः। कविझुल्गुरु = कविससुदायाऽऽचायः; कालिदासः = कालिदासकवि 
अभिज्ञानञ्ञाङुन्तळादिकतां जगव्मसिद्धो महाकविरिति भावः । विलासः = विश्रमः, 
हर्षः = श्रीहर्षः, नेषघचरितमहाकाच्यकतेति भावः। हर्पः = आनन्दः, वाणः = 


नर- “निश्चय ही इस कविका अन्तःकरण अनिर्वचनीय रूपसे कुतूहल और हषंसे 
परिपूर्ण है जो कि इनके ऐसे सरस और चित्तप्रसादक सुभापित प्रादुभूत होते हैं । | 

सूत्रघार-यह उचित है। . : 

जिस ( कविता कामिनी ) का चोरनामक कवि केशकलाप, मयूर कणेभूषण, भास 
हास्य, कविकुलगुरु कालिदास विलास, आदद दषे, वाणभट्ट हृदयवासी पन्चवाण ( कामदेव ) ` 








३२ प्रसन्नरा घवम्‌ 
BSN NINN BANS विवश किक कट 0: 
केषां नैया कथय कविताकामिनी कौतु काय । २२॥ 
अपि च¬ 
न ब्रह्मविद्या न च राजलक्ष्मी- 
स्तथा यथेयं कविता कवीनाम्‌ । 
लोकोत्तरे पुंसि निवेश्यमाना 
पुन्नीव हष हृद्ये करोति ॥ २३ ॥ 








वाणभट्टाख्यो महाकविः, कादस्वर्या दिकर्तेति भावः । हृदयवसतिःनहृद्ये ( मनसि ) ` 
वसतिः ( स्थानम्‌ ) यस्य सः, पञ्चबाणः = कासः पञ्च ( पञ्चसंस्यकाः, अरविन्दा- 
दयः ) बाणाः ( राः ) यस्य सः । कामस्य पञ्चवाणा येथा-- 

“अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका । 

नीलोत्पळं च पञ्चैते पञ्चवाणस्य सायकाः ॥ इति । 

एषा = एुताइशी, कविताकासिनी = कविता एवं कामिनी ( ललना ), केषां = 
सहृदयानां जनानां, कोतुकाय = कोतूहलोत्पादनायेति भावः। नन भवतिः 
कथय = न्रूहि, अपि तु सर्वेपामेव सहृदयानां कौतूहळोत्पादनाय अवतीति भावः। 
रूपकालङ्कारः । मन्दाक्रान्ता वृत्त, तरळक्षणं यथा-- 

“मन्दाक्रान्ता जलधिपडगेम्भों नतौ तादूगुरू चेत? । इति ॥ २२॥ 

न ब्रह्मविद्येति । कवीनाम्‌ 'इयं कविता छोकोत्तरे एसि निवेश्यमाना यथा पुत्री 
इव हृदये हर्ष करोति तथा न ब्रह्मविद्या न च राजळच्मीः [ हदये हर्ष करोति] 
इत्यन्वयः । 

कवीचा न कवयितृणाम्‌, इयम्‌ = एपा, कविता = कतिः लोकोत्तरे = छोकश्रेष्ठे 
वर्ण्यमानेडसाधारंणे रामादाविति शेपः, पुत्रीपक्षे--सस्पात्ररूपे यूनीति शेपः । निवे 
श्यमाना = नियुज्यमाना, पुत्रीपछे प्रतिपाद्यमाना सती, यथा = येन प्रकारेण, पुत्री 
इच = कन्या इव, हृदये = चित्ते, हर्षम्‌ = आनन्द, करोति = विद्धाति तथार 
तेन प्रकारेण, न ब्रह्मविद्या = ब्रह्या्रतिपादकशाखम्‌, वेदान्तरूपमिति सावः। 
न च राजरुच्मीः = भूपाललचमीः, हृदये हर्ष करोतीति शेषः। सत्पात्रम्रतिपा” 
0 वश ःतायणाः कविता यथा, हक न 
“a किनके हृदयमें कौतूहल. उत्पन्न नहीं करेगी ! ॥ २२॥ | 
ही गित कुमारीकै सइश लोकोत्तर ( राम आदि ) पुरुषमे 
(त हृदयमें जिसप्रकार इषंप्रदान करती है उस तरह न ब्रह्मवि 
दह राजलक्ष्मी ही दषं उत्पन्न करती हे॥२३॥ . 72 





्रथमोऽङ्कः ३३ 
५३० SANSA ANS NANNAAN NN B ANSARI IANS AIAN ANN NAS UV 
( नेपथ्ये ) 
साधु भोः ! ङुशीलबोत्तंस ! साघु । 
स्टत्रधार-कथसयं भगवतो याज्ञवल्क्यस्य प्रियोऽन्तेवासी दाल्थ्या- 
यन इत एवाभिवत्तेंते। तदस्याऽनबलोकनीयचतुर्थवर्णस्य पुरतः स्थातु- 
सनुचितसस्माकम्‌ | तदेहि । परतो गच्छावः | ( इति निष्कान्ती ) 
इति प्रस्तावना 
वेदान्तविद्या राजळच्मीश्च न जनयत इति आव । उपास्य एम राजळच्मीश्च न जनयत इति भावः । अन्नोपमाळङ्कारः । एतेन सौता- 
स्वयंवराउर्थ जनककृतो धनुर्य्ञमहोत्सवः सूच्यते । अन्न प्रथमतृतोय'चतुर्थचर- 
` णेप्विन्द्रवञ्चात्रृ्तस्‌। 'स्यादिन्द्रवज्जा यदि तौ जगौ गः! इति तल्ळचक्षणस्‌। 
द्वितीयचरण उपेन्द्रवज़ाद्त्तम्‌ । , 

'उपेन्द्रवद्रा जतजास्ततो गो इति तल्ल्क्षणस; तथा चेन््रचज्रोपेन्द्रवञ्चयो- 
सिंथः सम्मिश्रणाडुपजातिच्ृत्तस्‌ । तज्ञक्षणं यथा-*"अनन्तरोदीरितळक्सभाजो पादौ 
यदीयाडुपजातयस्ताः!' इति तल्ल्चणस्‌ ॥ २३॥ 

नेपथ्ये = कुशीळववेशपरिचर्तनस्थाने । 

'ङ्गभूसेवहिः स्थानं यततन्नेपथ्यसुच्यते ।' इति भरतः । 

कुशीरूवो तंस = नटशेखर । छि 

सूत्रधार इति । याजवल्क्यस्य = तन्नामकस्य महषेः । यज्ञवल्कस्य गोन्रा5पत्यं 
सुमान याजवल्क्यस्तस्य । “गर्गादिभ्यो यञ्‌? इति यञ्‌। अन्तेवासी = शिष्यः । 
अन्ते = गुर्वन्तिके वसतीति तच्छील, “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्य' इति ताच्छोल्ये 
णिनिः “शयवासवासिप्चकालातु” इत्यलुक्‌ । अनवलोकनीयचतुर्थवर्णस्य = अन- 
चलोकनीयः ( दृ्शनाऽनहंः ) चतुर्थवर्णः ( शूद्रः) यस्य, तस्य । ब्रह्मचारिण इति 
सावः । ब्रह्मचारिणः शूद्गदृशाननिपेधात्‌ । ग्रस्तावनाळच्तणं यथा साहित्यदुर्पणे-- 

“नटी विदूषको चाऽपि पारिपाश्विंक एव वा । 

सूत्रधारेण सहिताः संळापं यत्न छुर्वते॥ 

चिन्नर्वाक्येः स्वकार्योत्थेः अस्तुताक्षेपिभिभिथः। 

आसुखं तत्त विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनाडपि सा ॥? इति। 
अस्तावनाऽऽसुखं चेत्यनर्थान्तरस्‌। सा च प्रस्तावना पञ्चविधा, यथाऽऽह 





( नेपथ्यम्‌ ) 
हे सशश्रेष्ठ ! शाबास शाबास । ते 
सू्रथार--भगवान्‌ याशवल्क्यके प्रियरिष्य ये दाल्भ्यायन कैसे इसी ओर आरहे 
हे । इसकारण शुद्वको न देखनेवाले इनके सामने हमलोगोंका रहना अनुचित हे । अतः 
आओ । दूसरी ओर जायं । ( इसतरह दोनों निकलते हैं ) 
* इति प्रस्तावना 


३ प्र० रा० 


३४ प्रसन्चराघवम्‌ 
NN AS ASAE Se ae BNR NN Na fe RNa Na AN SNE Nw "०१०० 
( प्रविश्य ) 

दाइभ्यायनः-( तमेव श्लोक पठित्वा ) ( साकूतम्‌ ) साधूक्तमनेन । 
तथा हि--भूपतिरयं जनकोऽपि सक्ललोकलोचनारविन्दे कचिदपि पुरुष 
प्रकाण्डे निजां कन्यां समपयिलुकामोऽस्मद्रुरूपदिष्टायां ब्रह्मविद्यायां 
कुलक्रसागताया राजलच्म्या च [शाथलादरः संव्र्तः | ( पुनः कर्ण दत्त्वा ) 
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विश्वनाथकविराजः- क 
'उद्धात्यकः कथोद्वातः प्रयोगाऽतिशयस्तथा । 


प्रवर्तेकाऽवळगिते पञ्च प्रस्तावनाभिदाः ॥? इति । 
तत्र चेयं कथोदूघातरूपा द्वितीया प्रस्तावना, सूत्रधारवाक्यश्ववणसमनन्तरं 


पात्रप्रचशात्‌। तल्लक्षण यथा— 
सूत्रवारस्य वाक्य चा खसमादायाऽथसच चा । 


भवेव्पात्रम्रवेराश्चेत्कथोद्‌घातः स उच्यते ॥' इति । 

दाएभ्यायन इति । तमेव श्लोकं = “न ब्रह्मविदये'त्यादिर्ळो कमित्यर्थः । साकूतं = 
साऽभिग्रायम्‌ । सकललोकलो चनाऽरविन्दे = सक्रछाः (समग्राः) ये लोकाः ( जनाः, 
लोकस्तु भुवने जने? इत्यमरः ) तेपां लोचनानाम्‌ ( नेत्राणाम्‌ ) अरविन्दे (कमले 
कमळसदश आहादजनक इति भावः )। 'सकललो कलो चनाऽरदिन्दमा ण्डे? इति 
पाठान्तरे सकललो कलो चनानि एव अरचिन्दानि ( कमलानि ) तेपां सातण्डे (सूय, 
लोकोत्तरसोन्द्यण लोकलोच नाऽरविन्दानां सूयवत्मकारशक इति भावः ) । एुरुष- 
प्रकाण्डे = पुरूपश्रेष्ठे, प्रकाणडं चाऽसौ पुरुपः पुरुपप्रकाण्डस्तस्मिन्‌ , “प्रशंसा 
वचनश्चे'तिं समासः । 'मतल्ळिका मचचिका प्रकाण्डझुद्वतरळजो । प्रशस्तवाचका- 
न्यस्ूनि’ इत्यमरः । निजां = स्वीयां, कन्यां = कुमारीं, सीतामिति भावः । समर्पयि: 
चुकामः= समर्पयितुं ( प्रतिपादयितुम्‌ ) कामः ( इच्छा ) यस्य सः, “तु काममन- 
सोरपी'ति मळोपः। अस्मद्‌युरूपदिए्ायाम्‌ = अस्मद्गुरुणा ( अस्मदाचायेण, याज्ञ- 
चल्क्येनेति भावः ) उपदिष्टायाम्‌ ( कृतोपदेशायास्‌ )। ङुळक्रमागतायां = वंश- 
परिपाट्यायातायाम्‌ । शिथिलादरः = शिथिलः ( रलथः, मन्द इत्यर्थः ) आदरः 


( आइतिः) यस्य सः। साम्प्रतं कन्योद्वाहसम्पादनकामो जनको ब्रह्मविद्यायां 


( प्रवेश कर ) 
दाढ्भ्यायन--( उसी इलोकको पढ़कर ) ( अभिप्राय-पूर्वेक) इसने ठीक कहा । 
जेसे कि--ये महाराज जनक भी सब ळोगोंके नेत्रोंके कमलके तुल्य ( आहादक ) किसी 
श्रेष्ठ पुरुपमें अपनी कन्या ( सौता ) को समर्पण करनेकी इच्छा कर हमारे युरु ( याज्ञ- 
वल्क्यजी ) से उपदिष्ट ब्रह्मविद्या और कुळक्रमसे आई हुई राजलक्ष्मीमें भो आदर शिथिल 
कर रहे हें । ( फिर कान देकर ) 


I 
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कथमयमाकाशे वीणाध्वनिः श्रुयते | तन्नूतमस्मदूणुरुमभ्यागच्डता 
समीरसंघट्टननकलकणइल्लकीगुणेन देवर्षिणा नारदेन भवितव्यम्‌ (विलोक्य) 
कथं ध्यनिसाइृश्येन ध्रतारितोऽस्मि । नन्वयं गगनतलावलम्बिनो मधुकरः 
योरेव ध्वनिराकण्येते । ( पुनः कर्ण द्त्वा, सहर्षेविस्मयम्‌ ) अहो ! भगवतो 


योगीश्वरस्य प्रसादमहिमा, येनाऽहमेवंविधानामपि चचनावबोधमधुरां 
सिद्विमासादितवानस्मि । तदाकर्णयामि-किमेतावालपतः ? ( कर्ण दत्वा ) 
एकः किमाह -सखे कलालाप ! कुत आगतोऽल्ति। अपरः किमाह 
वयस्य ! मधुरप्रिय ! सन्ततविकस्बराचन्द्रमौलिमन्दाकिनीङुसुद्‌ काननात्‌ 


अहो ! अनयोश्वतुरालापपेशलता रुचिरनामधेयता च । ( पुनः कर्ण दत्त्वा) 


राजळचम्यां चोदासीन्यं अजतीति भावः। वीणाध्वनिःस्वढ्ठकीशब्द: । समीरः संघ 
इनकरुकणद्वज्ञकीयुणेनन्समीरस्य (वायोः) संघइनम्‌(सङ्क्षणस्‌) तेन कलम्‌ (सधुः 
राऽस्फुटं यथा तथा ) छणन्‌ ( शव्दायमानः ) वएल्कीगुणः ( वीणासूचम्‌ ) यस्य) 
तेन, “नारदेने'त्यस्य विशेषणमिदम्‌ । अवितच्यं = भवनीयस्र , भाववाच्यप्रयोगः। 
तारितः = वञ्चितः। आळपतः = आभापेते । सन्ततविकस्वरात्‌ = सन्ततं ( निर- 
न्तरम्‌ ) विकस्त्रात्‌ ( विकासशोछात्‌ )। चन्द्रमौलिमन्दाकिनीङुसुद्कान नात्‌ = 
चन्द्रमोलेः ( चन्द्रशेखरस्य, शिवस्येत्यथेः ) या मन्दाकिनी (स्वर्गङ्गा) तस्याः 
ङ्सुदकाननात्‌ ( केरवोपवनात्‌ ), आगतोऽस्मोति सेपः। अन्न चन्द्रमौलेः सस्वेन 
केरववनस्य सन्ततविकस्वरत्वं वोध्यम्‌, अत एव परिकराऽछङ्कारः। चतुराळापपेश- ' 
लता=चहुरः ( चातुर्यपूर्णः ) य आरापः ( आभापणस्‌ ) तस्य पेशळता ( सुकुमा- 
रता )। रुचिरनामधेयता = मनोहराऽभिधानता । नामेव नामधेयं, “वा भागरूप- 


द वोणाकी आनि र पढे सा न ना 
केसे आकाशमै यह वी ध्वनि सुनाई पड़ रद्दी हे। इसलिए निश्चय ही 





ड हमारे शरुजीके पास आचेवाल तथा वायुके संघपंसे जिनकी वीणाका तार मनोहर 


; 


7] 
1 


| 





| | हूँ। अहो ! इन दोनोंकी चातुर्यपूणे आळापकी. सुकुमारता और नामकी सुन्दरता है । 
॥ उ 


` शब्द कर रहा दै ऐसे नारदजी आ रहे हैं ऐसा माळम होता है । ( देखकर ) कैसे 
| भ्वनिके साइश्यसे ठगा गयाहूँ। आकाशमे उड़नेवाले दो भौरोंकी ही यह ध्वनि 


सुनी जा रही है । ( फिर कान देकर हपे और आइचर्यंके साथ ) अहो ! भगवान्‌ योगीश्वर 


। की कैसी प्रसादमहिमा है ! जिससे मेने ऐसे अमरोंके भी वचनके ज्ञानको मंधुरसिद्धि 


प्राप्त कर लो है। इस कारण में सुनता हूँ कि ये क्या वातचोत कर रहे हैं? (कान 
देकर ) एक क्या कहता है--सखे कलालाप ! तुम कहाँसे आये हो! दूसरा क्या कहता है-- 
वयस्य मधुरप्रिय ! मद्दादेवकी मन्दाकिनीके निरन्तर विकसित दोनेवाले कुसुदवनसे आया 


३६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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किमाह-मधुरप्रियः-अस्ति नवीनः कोऽपि वृत्तान्तः? किमाह कला- 
लापः-अस्ति । अचिरसेब कदापि खलु बलिनन्दनो बाणासुरः कमल 
मालया भगवन्तमिन्डुमौलिमभ्यच्ये सविनयमिदसूचिवान्‌। यत्‌ किल 


भगवन्‌ |. २ cs २ 0. ~ ~ 
कलासाधकसार कमाईत वस्तु सहतल । 


यस्मिन्खफलतामेति मम दोदण्डमण्डलम्‌ ॥ २३ ॥ 
ततश्च बिहस्येदमाह च भगवानिन्दुमौलिः- 
अस्ति मे कामुक दिव्यं न्यस्तं जनकभू सुजि । 





नामभ्यो घेय? इति स्वाथे (प्रक्कत्यथे) धेयप्रत्ययः । नामधेयस्य भावो नामधेयता, 
तस्य भावस्त्वतलौ? इति तर्प्रत्ययः, “तळन्तं स्त्रियास्‌’ इति लिङ्गाऽनुश्ासनसूत्रात्‌ 
स्त्रीत्वाद्टाप्प्रत्ययः । रुचिरा चाऽसौ नामधेयता | सविनयं = नञ्रतापूर्वंकस्‌ । 

कैळासाऽधिकसारमिति । महीतळे केळासाऽधिकखारं वस्तु किम्‌ अस्ति? 
यस्मिन्‌ मम दोदण्डमण्डळं सफलताम्‌ एतीत्यम्वयः । 

महीतले = भूतले, कलासाऽधिकसार = कलासात्‌ ( भवन्निचासपचतात्‌, तस्य 
रावणेनोत्तोलितस्वादिति भावः) अधिकसारस्‌ ( अधिकवलम्‌ ) वस्तु = पदाथः । 
किमस्ति = किं विद्ते? यस्मिन्‌ = यत्र, सम = बाणाऽसुरस्य, समरसमये सहस्र- 
बाहुसम्पन्नस्येति भावः । दोद्‌ण्डमण्डळ =्दोपः ( वाहवः ) एव दण्डाः, तेपां, मण्ड- 
रम्‌ (समूहः), वाहुषु {दण्डसमविस्तारदाढथं-स्वाद्ण्डारोपादूपकाऽळङ्कारः । सफ- 
लतां = साफल्यम्‌, एति = प्राप्नोति । कलासस्य पूर्वमेव रावणे नोत्तोलितव्वात्तत्र 
मद्दोद॑ण्डविक्रमोऽनावश्यकः। अतः केलासाऽधिकश्चक्तिसम्पन्नः पदाऽथों भूतले किम- 
भिधानोऽस्ति ? यत्र मदाहुव्यूहः सफलो भवेदिति भावः । अनुष्ट॒व्वृत्तम्‌ ॥ २४॥ 

अस्तीति । जनकभूभुजि न्यस्तं मे दिव्यं कार्सुकस्‌ अस्ति, यस्य बाणाऽनले 
तिस्रः पुरः पतङ्गतां प्राप्ता इत्यन्त्रयः। जनकभू सुजि = जनके भूपाले, सुवं भुनक्तीति 


( फिर कान देकर ) मधुरप्रियने क्या कहा है? कुछ नया वृत्तान्त हे ? कलालापने क्या ' 
कहा है ? अमी ही किसीसमय वलिके पुत्र बाणासुरने कमलोंकी माळासे भगवान्‌ शक्कर 
की पूजा कर नग्रताके साथ ऐसा कहा । जेसा कि“ है भगवन्‌ ! | 
भूतलमें केळासपर्वेतसे भी अधिक सारवाला पदार्थ कौन सा है ? जिसमें कि मेरा | 
वाइमण्डल सफलताको प्राप्त करे ॥ २४ ॥ । 
तव हँसकर भगवान्‌ महादेवने ऐसा कहा: 
महाराज जनकके पास रक्खा गया मेरा दिव्य धनु है, जिसके वाणाग्निमें त्रिपुरासुरके 
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यस्य चाणानले तिस्नः पुरः प्राप्ताः पतङ्गताम्‌॥ २५॥ 

तदाकण्ये च तत्कासुंकं विलोकयितु ख तत्र गतः । अहमिहागतः | 
कुतः पुनस्त्वसिह ? कथय, कीदृशो वा तत्र नवीनो वृत्तान्तः ? इति। 
किमाह मधुरप्रियः-अह्सागतोऽस्मि नन्दनवनात्‌। अथ च तत्र सया 
लङकेश्वरानुचरस्य गजितमाकर्णितम्‌- आः कथं रे नन्दनवनस्य रक्षिणः! 
अनर्चितचन्द्रचूड एव निशाचरचक्रबरत्तिनि ळूनसकलप्रसूनं नन्दनवन- 
सिति | ततस्तेरिदमुक्तो निशाचरः-'क्षन्तव्यमेतत्‌ । अद्य हि जनकराज- 


सूसुक , जनकश्चाऽसी भूखुक्‌ , तस्मिन्‌। जनकसौध इति भावः। न्यर्तं=्स्थापितं 
मे मस, दिव्यं = लोकोत्तरं, दिवि भवं दिव्यं, 'द्यमागपायुद्वप्रतीचो यत? इति 
यस्प्रस्ययः । कार्ुके = धडुः । कर्मणे प्रभवतीति, कर्मण उक्‌? इति उकन्ग्रत्ययः। 
अथाऽख्रियाम्र्‌ । धनुश्चापौ धन्वश्रासनकोदण्डकार्सुकम्‌ ।? इत्यमरः। अस्ति = 
चतते । यस्य = कार्सुकस्य, याणाऽनले=्शराऽग्नौ, बाण एुवाऽनळस्तस्मिन्‌ । रूपक- 
समासो रूपकाऽछङ्कारश्च । तिस्रः = त्रिसंख्य काः, पुरः = नगराणि, त्रिषुराऽसुरस्येति 
भातः । पतङ्गतां = शलभतां, “समो पतङ्गदालभो? इत्यमरः । प्राप्ताः = आसादिताः। 
त्रिपुरपुरदाहे मयोपयुक्तं धनू राज्ञो जनकस्य भवनस्थं, तदेव स्वद्गर्व खर्व करिष्य 
तीति भावः। अनुष्टुवत्रृत्तस् ॥ २५ ॥ 
तढाकण्यंति। सः = वाणाऽसुरः 1 नन्दनवनात्‌ = इन्द्रोपवनात्‌। लङ्केशवराऽनु- 
चरस्य = रावणसेवकस्य । निशाचरचक्रवर्ति नि-राक्षससम्राजि, रावण इति भावः। 
अनचितचन्द्रचूडे = अनचितः ( अपूजितः ) चन्द्रचूडः ( चन्द्रशेखरः) येन स 
तस्मिन्‌ “यस्य च भावेन भावळुक्णम्‌? इति सप्तमी । लूनखकळमप्रसूनं = लूनानि 
छिन्नानि, अवचितानीति भावः ) सकलानि ( समस्तानि ) ग्रसूनानि (पुष्पाणि) 
यस्मात्तत्‌ । ततः = छङ्केश्वराऽनुचरवचनसमनन्तरसित्यर्थः। तैः=नन्दनवनरक्षिभि 
तव्यं = सषणीयस्र्‌ । जनकराजकन्यकेत्यादिः = जनक्रराजस्य ( जनकभूभुजः ) 


तीनों राहर पतङ्गभावको प्राप्त हो गये ॥ २५ ॥ 

यह सुनकर उस थनुको देखनेके लिए वह ( बाणासुर ) वहाँ गया । में यहां आया । 
तुम यहाँ कहाँसे आये हो ? कहो, वहाँ कैसा नया वृत्तान्त हे ? मघुरप्रियने क्या कहा ? 
मैं नन्दनवनसे आया हूँ और वहां मैंने रावणके अनुचरका गर्जन सुना कि-अरे ! क्यों 
नन्दन वनके रखवारो ? राक्षसोंके चक्रवर्ती रावणके शिवपूजा करनेके पहले ही-- 
नन्दनवनके सब फूल तोड़े गये ? तव उनलोगोंने राक्षसोंको ऐसा कह्दा- क्षमा करनी 
चाहिए । आज जनकमद्दाराजकी कन्याका स्वयंवर देखनेके लिए कौतुकपूणे सकलदेवोंके 
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कन्यकावीरस्वयंबरविलोकनङु तुकितसकल छुरलोकबिसानमण्डनाय महान्‌ 
सुमोपयोगः'। तदाकण्यं चेससेव वृत्तान्तसुपायनीकरोमि लङकेशश्वरस्येति 
प्रचलितो निशाचरः । अहमपि ` कौठुकादिहागतोऽस्मि | ( सविषादम्‌ ) 
अहो ! महाननथोड्करोद्गेदो यदयं बाणरावणयोः कर्णीन्तिकमपि विश्रान्तः 
सीतास्वयंबरवृत्तान्तः । अथवा । अलमतिकातरतया | अमारोपिता अपि 
श्रमरोक्तयः संभवन्ति । ( विमृश्य ) कुतो वा श्रमरसम्भावना | 


मकरन्द्रसस्यन्द्-जुन्द्रोद्गारधारिणो । 


कन्यका ( कुमारी, सीतेव्यर्थः ) तस्या वीरः ( शूरः ) थः सवयंवरः ( स्वयं ) च्रिय- 
माणो वल्लभ: ), तस्य विलोकनं (दर्शनम्‌), तस्मिन्‌ कुतुकिताः ( लंजातकौतूहलाः, 
“तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌? इतीतच्प्रस्ययः ) सकळा: ( समस्ताः ) ये सुर- 
लोकाः ( देवसमूहाः ) तेपां विमानमण्डनाय ( व्योसयानाऽळङ्करणाय )। ङुसुसो- 
पयोगः = कुसुमानार ( पुष्पाणाम्‌ ) उपयोगः ( व्ययः ) । ङ्केशवरस्य = रावणस्य, 
“कर्मादीनासपि सम्वन्धमात्रविवक्षायां पष्टयेवे'ति नयात्‌ कर्मणः=सम्वन्धविचच्षायां 
पष्टी। उपायनीकरोमि = उपहारीकरोमि, अडुपायनञुपायनं यथा संपद्यते तथा 
करोमि, “कृभ्वस्तियोगे संपद्यकर्तरि च्चिः इति च्विः । 'अरय च्वो'इत्यवर्णस्येस्वम्‌ ।? 
“उपायनसुपग्राद्मसुपहारस्तथोपदा ।' इत्यमर :। अनर्थाऽष्करो द्वेदः=अनर्थः (अनिष्टः) 
एव अङ्करः ( अभिनदोद्भित्‌ ) तस्योद्भेदः ( घाकठ्यस्‌ ) । कर्णान्तिकं = श्रोत्र- 
समीपम्‌ । “उपकण्डाऽन्तिकाऽभ्यर्णाऽभ्यग्रा अप्यभितोऽव्ययस्‌ ।' इत्यमरः । अतिः 
कातरतया = अतिभीरुत्वेन, अळंपदेन योगे 'गम्यमानाऽपि क्रिया कारकविभक्तौ 
प्रयोजिके'ति नयेन तृतीया । अतिकातरतया साध्यं नाऽस्तीति भावः। भ्रमारो- 
पिताः = ञ्रमेण ( ्रान्स्या, तदभाववति तस्प्रकारकज्ञानरूपयेति भावः) आरोपिताः 
( झताऽऽरोपाः ) । विमृश्य = भावयित्वा । 

मकरन्देति । मकरन्द्रसस्यन्दसुन्द्रो द्वार धारिणौ श्रवणाऽऽनन्दिनौ एतौ वन्दिनौ 











विमानोको अलढकुत करनेके लिए फूर्लोका पर्याप्त उपयोग हुआ हे ऐसा सुनकर “इसी 
बृत्तान्तको लङ्केश्वर रावणको उपहार करता हूँ? ऐसा कहकर राक्षस चला | में भी कोतू- 
हलसे यद्दां आया हूँ । ( विषादके साथ ) अहो ! महान्‌ अनर्थाङ्कुर प्रकट हुआ है जो कि 
बाण और रावणके कानके समीप भी सीतास्वयंवरके बृत्तान्तने विश्राम किया । अथवा । 
ज्यादा डरपोक नहीं होना चाहिए श्रमरकी उक्तियाँ अमसे भी आरोपित हो सकती हैं । 
( विचार कर ) अथवा अमरकी सम्भावना केसे हो सकती है? 

कुन्दपुष्पक द्रवके प्र्नवण ( चूने ) के सदृश मनोहर शब्दको धारण कर नेवाले, कान- 
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श्रचणानन्दिनाचेतौ वन्दिनाविव राजतः॥ २६॥ 
EN नेपथ्ये ) १ हि 
साधु भगवन्‌ ! विज्ञातं, वन्दिनावेव खल्वावां, नानादिगन्तसमागत- 
नृपतिचक्रवर्णनाय जनकेन समादिष्टौ | 
दाइभ्यायनः-अहो ! घुणाक्षरन्यायो यदिदं अमरदह्य॑ प्रति सयोक्तं 
बन्दिद्वयं प्रति फलितं बच: | भवतु | तदिमं अमरतृत्तान्तमस्मदूगुरवे 
निवेदयासि | 
( इति निप्क्रान्ताः ) 





इव राजत इत्यन्वयः । र 

सकरन्दरसस्यन्दसुन्दरोद्वारधारिणी = मकरन्दस्य (कुन्ददचस्य),बिकारो मक- 
रन्दं, “तस्य विकार! इत्यण्‌ , 'पुप्पसूळेपु बहुळम्‌? इति तस्य लुक्‌ । मकरन्दस्य 
'पुप्परसस्ये'तिव्याख्याने रसपदस्य पौनरुक्त्यं स्यादतो मकरन्दस्य ( कुन्द्पुष्पस्य ) 
रखः ( द्रवः ) तस्य स्यन्दः ( प्रखवणस्‌ ) स इव यः सुन्दरः ( मनोहरः ) उद्गारः 
( शब्दः ) तं धारयतस्तर ड्रोलो अत एव श्रवणाऽऽनन्दिनौ=कर्णानन्द्जनको, एतौ= 
अमरो, वन्दिनाविच = स्ठुतिपाठकाविइ, राजतः = शोभेते । उपमाछङ्कारः। अचु- 
छब्वृत्तस्‌ ॥ २६ ॥ 

नेपथ्य इति । नानादिगन्तसमागतनुपतिचक्रतर्णनाय = नानादिगम्तेभ्यः 
( अनेकदिद्ान्तेभ्यः ) समागताः ( समायाताः ) ये नृपतयः ( राजानः ) तेषां 
चक्रे ( सण्डळम्र ) तस्य वर्णनाय ( प्रतिपादनाय )। 

अतः परं प्रवेशकयोः स्तुतिपाठकयोः ग्रवेशसूचकत्वात्‌ प्रदत्तकमिदं नाव्याऽङ्गं 
तल्लक्षणं यथा दश रूपके—*काळसाम्यसमाच्षि्तप्रवेशाः स्यात्मवृत्तकम्‌ ॥ इति । 

दाल्भ्यायन इति । घुणाचरन्यायः > घुगदष्टे काएखण्डे यथा संयोगेन वर्णाः 
प्रतीयन्ते, तथेव संयोगेन याऽऽक्रस्मिकी घटना भवति तत्राऽयं न्याय उपयुज्यते । 
अस्मद्गुरवे = ‘निवेदयासी'ति क्रियाग्रहणात्‌ ‘क्रियया यमभिप्रेति सोऽपि सम्प्रदा- 
नम्‌? इति सम्प्रदानत्वाचतुर्थी । 
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को आनन्दित करनेवाले ये दो भोरे स्तुतिपाठकोंके समान शोभित हो रहें हैं ॥ २६ ॥ 


( नेपथ्यमें ) _ १० 
भगवन्‌ ! आपने टीक जानलिया। हमदोनां स्तुतिपाठक ही हें । हमें अनेक 
दिशाओंसे आनेवाले राजसमूहका वर्णन करनेके लिए महाराज जनकने आज्ञा दी है। 


दाल्भ्यायन--अहो ! यह घुणाक्षर न्याय है, मैंने इन दो अमरोंको लक्ष्य करके जो 
वचन कहा वह दो स्तुतिपाठकोंके प्रति घटित हुआ । हो जाय । इसलिए यह अमरवृत्तान्त 
अपने युरुजीको निवेदन करता हूँ ! ( अनन्तर सब बाहर निकलते हैं । ) 
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इति विष्कम्भकः 
( ततः प्रविशति चन्दिद्वयम्‌ ) 

पकः वयस्य मञ्जीरक ! पश्य पश्य | गजेन्द्रदशनस्निग्धशालाकास- 
दखनिर्मितेषु मञ्चेप्बासीना इमे ङुङ्कमक्ृताङ्गरागा राजानोऽसलस्फटिक- 
्रासादशिखरासङ्गिनः कनकसिंहा इव राजन्ते, असुर्धढुरधसागरलहरी- 
शिखरावलम्विनोऽभिनवो द्रच्छन्निशाकरचिम्बध्रतित्रिम्बा इव शोभन्ते । 
( वअस्स मज्ञीर्र, पेक्ख पेक्ख | गइन्द्‌-दसण-सिणिद्व-सलाआसहर्सणिम्मिदेखु 
मध्वएसु आसणा इमे कुङ्कमकअङ्गराञा राआणो अमलफडिअ्रपासाअ्सिहरासङ्गिणो 





विष्कम्भकः = एतल्लच्तणसुक्त साहित्यदृपेणे यथा-- 
“वृत्तवर्तिष्यमाणानां कथांऽशानां निदर्शकः । 
संच्तिस्तार्थस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य दर्शकः ॥ 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां सम्प्रयोजितः । 
शुद्धः स्यात्‌ , स तु संकीर्णो नीचमध्यमकल्प्रितः ॥? इति । 
तथा चाऽस्य विष्कम्भस्य मध्यमपात्रप्रयोजितसंस्कृतमयत्दाच्छुद्धत्वं हेयम्‌ । 
-अस्याऽत्राऽऽवश्यकता वन्तदिप्रवेशसूचनाऽर्थमवसेया । 
एक इति । वयस्य = समवयस्क, वयसा तुल्यो वयस्यस्तव्सम्बुद्धी, “नौ वयो धमे? 
'त्यादिना यत्‌। “वयस्यः स्निग्धः सवया’ इत्यमरः । गजेन्द्रद्‌रानस्निग्धशलाका- 
सहस्रनिर्मितेषु = गजेन्द्राणां ( शरेष्ट-हस्तिनां ) ये दशनाः ( दन्ताः, 'रदना दशना 
दन्ता रदा” इत्यमरः ) तेपां स्निग्धाः ( चिक्कणाः ) याः इाळाकाः ( खण्डानि ) 
तासां सहस्रं ( दशशती ) तन्निर्मितेपु ( तद्रचितेषु ) । मन्चेप॒ = पर्यज्केघु । कुङ्कम- 
कृताऽङ्गरागाः = कुछुमेन ( कारमीरेण ) कृतः ( विहितः) अङ्गरागः ( देहाऽवयः 
वर्जनम्‌ ) यैस्ते। अमलरस्फरिकप्रासाद्िखराऽऽसङ्गिनः = अमलाः (निमेलाः) ये 
स्फटिकाः ( सितोपलाः ) तन्निमितो यः प्रासादः ( राजसदनम्‌ ) तस्य शिखरम्‌ 
(अग्रभागः), तस्मिन्‌ आसङ्गिनः (संसगंयुक्ताः, आरूढा इति भावः ) । कनकसिंहा 
इच = सुवणंकेसरिण इव । (राजन्ते = शोभन्ते । राज्ञां कान्तिसास्येन कनकोपमा 





इति विष्कम्भक । 
( तब दो स्तुतिपाठक प्रवेश करते हैं । ) 
एक--मित्र मज्ञोरक! देखो देखो । हाथियोंके दाँतोंके चिकने हजारों डकड़ोंसे बने 
हुए आसर्नोपर बैठे हुए और फेसरसे अञ्गमें लेप किए हुए राजसमूह, निर्मल स्फटिक 
प्रासादके ऊध्वैमागमें आरूढ सोनेके सिंहोंके सदृश शोभित हो रहे हैं । एवम्‌ प्रौढ 





अथसोऽङ्कः ४१ 
कणञ्चसिंहा विद्य रेहन्ति। असुद्धदुद्धसाअरलहरिसिहरावलम्बिणो अभिणघुरगमन्त- 
णिसाञ्ररविम्बपडिविम्वा विश्च सोहन्ति ) 

मञ्जीरकः-सखे नूपुरक ! पश्य पश्य । 
स्वां स्वां दिरा श्रितचतां निवहेन राशां 
मञ्चावलीवलयमाकलितं विभाति । 
खीतास्वयंचर-चिलोकन-को तु केन 
पुश्नीकृताकृति दिशासिव चक्रवालम्‌ ॥ २७॥ 





पराक्रमसास्येन च सिहोपमा वोद्धया । अझुग्धडुग्धसागरळहरीशिखराऽवळस्विनः = 
असुग्धः ( भोढ:) यो दुग्धसागरः (च्तीरसञ्ुद्रः) तस्य रहरीणां ( महातरङ्गाणास्र ) 
शिखराणि ( ऊर्ध्व॑भागान्‌) अवलम्बन्ते ( आश्रयन्ते) तच्छीलाः। अभिनवोह- 
च्छुन्षिशाकरग्रतिविस्याः = अभिनवो दूगच्छ॒तः ( नूतनोदितस्य ) निशाकरविम्वस्य 
( चन्द्रम ण्डल्स्य ) प्रतिचिम्वा इव ( प्रतिमा इव, 'प्रतिमानं प्रतिबिम्ब प्रतिमा 
घ्रतियातना अतिच्छाया। प्रतिक्ृतिरर्चा एंसि प्रतिनिधिः, इत्यमरः ) । 
सञ्जीरको मञ्चाऽऽचळीं वर्णयति—स्वां स्वामिति । 
स्वां स्वाँ = स्वकीयां स्वकीयां, वीप्सायां द्विर्क्तिः। आत्मीयस्वेन नियतामिति 
भावः । दिरा = प्राच्यादिकाष्ठामिस्यर्थः ।*श्रितवतां = सेवितवतां, राज्ञां = भूपालानां, 
निवहेन = समूहेन, आकलितं = स्वीकृतं, सञ्चावळीवलयं = पयङ्कपङ्किमण्डळं, सीता- 
स्वयंवरविलोकनकोतुकेन = सीतायाः ( जानक्याः) स्वयंवरस्य ( वराऽन्वेष- 
'णोत्सवस्य ) थद्विलोकनं ( दशनम्‌ ) तस्मिन्‌ कौतुकेन ( कुतूहलेन )। पुञ्जी- 
कृताऽऽक्कति = पुञ्जीकृता ( समूहीकृता ) आक्कतिः ( आकारः) यस्य तत्‌। 
ताइृशं-दिशां चक्रवालमिव = ग्राच्यादिकाष्टानां मण्डलमिव, विभाति = शोभते । 
तत्तत्स्वपालितदेशदिशिं सेवितवतां राज्ञां समूहेनाऽधिषितं मञ्चपङ्किमण्डळं सीता- 





क्षीरसमुद्रके महातरङ्गोंके ऊध्वंभागका आश्रय करनेवाले नवोदित चन्द्रमण्डलके प्रत्तिबिम्बो- 
के सद्दश शोभा पा रहे हैं । 
सञ्जीरक--मित्र नूपुरक ! देखो देखो । 
अपनी अपनी दिशाको आश्रय करनेवाले राजाओंके समूहसे स्वीकृत मन्नसमूह, 
सीताके स्वयंवरोत्सव देखनेके कोतुकसे इकट्ट इए दिकसमुदायके सदश शोभित दो 
-रहा है ॥ २७॥ 


४२ प्रसन्नराचत्रम्‌ 
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Rr 
अपि च— 
नरति नरकराग्रव्यग्रस्ूञ्ञा्रलग्न- 
ड्विपद्शनशालाकासञ्चपाञ्चालिकेयस्‌ । 
त्रिुरमथनचापारोपणोत्कण्डिताना- 
मतिरभसवतीव क्माख्र॒तां चिच्तदत्तिः ॥ २८॥ 
नपुरकः--वयस्य. मञ्जीरक ! कोऽयं सीताकरप्रहचासनावसन्तलच्मी- 
बिलसरपुलकसुङुलजालमण्डितं निजसुजसहकारशाखियुगलं बिलोकयं- 


फण” mm ae ee ८ 3>>- ून्‍काक- 
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स्वयंवरद्रनङुतूदलेनंकत्राऽचस्थितं दिङ्मण्डळमिव शोभत इति भावः। तथा 
ष्वाऽत्रोत्प्रेक्षाऽळङ्कारः । वसन्ततिलक द्वत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 

भूयोऽपि मञ्चनूपतिवर्णनं विद्धाति--नटतीति । इयं नरकराउय्व्यग्रसून्नाअग्न- 
लरनह्विपदरनशलाकामञ्चपाञ्चालिका त्रिपुरमथनचापाऽऽरो पणोत्कण्डितानां चमा- 
२टृताम्‌ अतिरभसवती चित्ततृत्तिरिव नटतीत्यन्वयः । 

इय = सन्निक्ृष्टस्थिता, नरकरा$ग्रेत्यादिः--नराणां ( राजपुरूपाणास्‌ ) कराऽग्रेषु . 
(हस्ताऽग्रेषु) व्यग्रम्‌ (व्यासक्तं) 'व्यम्रो व्यासक्त आङुल'इत्यसरः। यत्‌ सूत्र (रज्जुः) 
तस्य अग्रे(अग्रभागे) लग्ना (सम्बद्धा) या द्विपानां ( हस्तिनाम्‌ ) दशनाः (दन्ताः) - 
तेषां शळाकाभिनिर्मिंता या मञ्चरूपा या पाञ्चालिका ( पुत्रिका )। त्रिषुरमथन- 
चापाऽऽरोपणोत्कण्ठितानां = त्रिपुरमथनस्य ( शिवस्य ) यश्चापः (धनुः ) तंस्य 
आरोपणे ( उद्यमने ) उत्कण्टितानास्‌ ( उत्सुकानाम्‌ ) । चमा्ट्तां = राज्ञां, च्मा 
विञ्जतीति चमाग्दतस्तेपां “क्विप्‌ चे'ति किप्प्रत्ययः? “स्वस्य पिति कृति तुक इति 
हुक्‌ । अतिरभसवती = अतिशयवेरवती, “रभसो हर्पवेगयो'रिति विश्वः। चित्त- 
बृत्तिरिव=अन्तःकरणडृत्तिरिव, नटति =नुस्यति, “णट नृत्ता'वितिधातोरळूट्‌ । काष्ट-- 
मयी पाञ्चाळिकेव यथा मञ्चरूपा पाञ्चालिक्यपि न्यते तथेव हरचापारोपणोत्क- 
ण्ठ्या राज्ञां चित्तवृत्तिरपि नृत्यतीति भावः। अन्न पूर्वाद्धे मञ्चे पाञ्चालिकारोपाङृप- 
कमुत्तराद्धै चोपमाऽलङ्कारस्तथा च द्वयोरङ्गाऽङ्गिभावेन सङ्करः। मालिनी वृत्तर ॥ _ 

नूपुरक इति । सीताकरग्रहवासनावसन्तळच्मीविरसत्पुरकसुङुळजालमण्डितं= : 





और भी--राजपुरुपोंके कराग्रॉमें ब्यासक्त रज्जुके अग्रभागमें सम्बद्ध द्ाथीदाँतोंसे 
निर्मित मन्नरूप ये कठपुतळियाँ, महादेवके धनुको उठानेकेलिए उत्कण्ठित राजाओंकी 
अतिशय वेगवाली चित्तवृत्तिकी तरह नृत्य कर रहो हे॥ २८ ॥ 

नूपुरक- भित्र मज्चीरक ! यह कौन सीताके पाणिग्रहणकी लालसारूप वसन्तशोभासे. 





प्रथमोऽङ्कः ४३ 
A ANNAN १७८७ “*४%*"/४*/%*"/*%* Sa PS AEE AN ANA AN AN AN AA A AA A A Ar 
स्तिष्ठति ? ( वअस्स मज्ञीरञ्र, को इमो सीताकरग्गहवासनावसन्तळच्छीविळसन्त- 
पुल्अमुडलजालमण्डिदं णिअरभ्ुअसहआरसाहिजुअलं पुलोचन्तो चिट्ठदि ? ) 
सञ्जीरकः-स एष निजयशःपरिमलप्रमोदितचारणचः्त्ररीकचयको- 
लाहलसुखरितदिकचक्रबालः च्मापालक्ुन्तलालङ्कारो मल्लिकापीडो नाम । 
नूपुरकः--अयं पुनः कतमो यः किल दूरापसारितकटकप्रकटित धञ्ञु 
रुणकर्पंणकिणलेखामण्डले भुजदण्डे विलोकयस्तिष्ठति ? (इमो उण कदमो 
जो किल दूरावसारिअ्रकडअप्पञ्डिअ्रघणुरगुणकसकिणलेद्दामण्डले भुञ्चदण्डे पुलो- 
चन्तो चिट्टदि ? ) 
सीतायाः ( जानक्याः ) करग्रहः ( पाणिञ्रहणम्र्‌ ) तस्मिन्‌ या वासना ( लालसा ) 
संव वसन्तळच्मीः ( झुरभिशोसा ) तया ये पुलकाः ( रोमाञ्चाः) एव झुकुछा 
( ङड्मळाः )-तेपां जाळं ( समूहः ) तेन मण्डितम्‌ ( अलङक्कतम्‌ )। निजशुज- 
सह कारशाखियुगळं = निजशुजो ( आत्मवाहू ) एव यौ सहकारञ्चाखिनो ( अति- 
सोरभा55न्रक्षी ) तयो डुंगळं ( युग्मम्‌ ) विलोकयन्‌ = पश्यन्‌ । 
सञ्जरीक इति । निजयदाःपरिमलेत्यादिः = निजयशः ( स्वकीतिः ) एव परि- 
मल: ( सुगन्धः ) तेन ग्रमोदिताः ( हर्षिताः) ये चारणाः ( यशोगायनाः ) एव 
चञ्चरीकाः ( अमराः ) तेपां चयः ( ससूहः ) तस्य यः कोलाहलः ( कलकलः ) तेन 
सुखरितं ( शब्दायमानस्‌ ) दिक्चक्रवाळं ( दिशासण्डलम्‌ ) येन सः, तादत्षः 
च्मापाळानां ( भूमिपालानां, राज्गामित्यर्थः ) कुन्त ळाऽळङ्कारः ( केशभूषणभूतः, 
यद्वा कुन्तलस्य = कुन्तळदेशस्येत्यर्थः )। मह्लिकापीडो नास = नाम्ना सल्लिका- 


पीड इत्यथः । 
नूएरक इति । दूराऽपसारितकटकप्रकरितधनुर्गुणकपंणकिणलेखामण्डळे = दूर्‌ 


( विप्रकृष्टम्‌ ) अपसारितं ( ग्रतिसारितस्‌ ) यत्‌ कटकं ( चलयं, प्रकोष्ठाऽऽभरण- 
विशेषः, ‘आवापकः पारिहार्यः कटको वल्यो5खियाम्‌ ।? इत्यमरः )। तेन प्रकटितः 
( प्रकाशितः ) यो धनुर्गुणाकर्षणकिणः ( चापमौच्याकर्षणक्कतः मांसग्नन्थिः ) स 


रोमाञ्चरूप मुकुलोंके समूहुसे अलङक्कत सहकारबृक्षोंके सद्दश अपने दो बाहुओंको देख 
नक बर पक्ष यशोरूप सुगन्धसे हृर्षित चारणरूप अमरोंके कोलाहलसे दिशा- 
मण्डलको मुखरित करनेवाले और राजाओंके केशभूषणसइश ये मल्लिकापीड नामके 
राजा हैं । 

नूपुरक--यह कौन है? जो कि वल्यको दूर हटानेसे अत्यञ्जा खींचनेसे मांस- 
अन्थिरूप रेखामण्डलको प्रकाशित कर अपने बाहुदण्डको देख रहा है । 
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मञ्जीरकः--सोऽयं कुवेरदिगङ्गनाललाटतटविलासलम्पटः काश्मीर- 
तिलकः । 

नपुरकः--अयं पुनः को निजप्रतापदिनकरोद्गमपूर्वगिरिशिखरसहचरं 
दक्षिणभुजदण्डमुन्नमय्य वत्तेते ? ( इमो उण को णिअ्पडावदिणअरूग्गमपुव्व- 
गिरिसिहरसहञ्चरं दक्खिणभुञ्जदण्डसुन्नमिञ्च वद्रदि ? ) 

सञ्जीरकः-स एप निजप्रतापप्रभापटलपिञ्जरितमलयाचलनितम्ब- 
तटः काव्चीमण्डनो बोरमाणिक्यनामा नृपतिः । 

नूपुरकः--कोऽयं हर्षोज्ञसत्पुलकविसंष्ठुलकपोलस्थलचलितङ्कुण्डल- 








पुच रेखामण्डळं ( रेखामण्डलम्‌ ) यस्मिंस्तस्मिन्‌। एतादृशो सुजद्ण्डे = वाहुद्ण्डे । 

सञ्जीरक इति । ङुबेरदिगङ्गनालळाटतटचिंलासलम्पटः = कुबेरस्य (यक्षराजस्य) 
दिक्‌ ( दिशा, उदीचीति भावः) सेव याऽङ्गना ( कामिनी ) तस्या छलाटतर्ट 
€ भाळफळक, पर्यन्तभूरिति भावः) तस्य विळासळम्पटः ( उपभोगा55सक्तः ) 
उत्तरदिगवस्थितदेशाऽधीश्वर इति भावः । 

नूपुरक इति । निजप्रतापदिनकरोद्रमपूर्वगिरिशिखरसहचरं = निजप्रतापः ( स्व- 
अतापः ) एव दिनकरः ( सूरयः ) तस्योद्‌गमस्य ( उद्यस्य ) हेठुभूत इति दोप:1 
यः पूर्वेगिरिः ( पूर्वपर्वंतः, उद्याऽचळ इति भावः), तस्य शिखरं ( श्टङ्गम्‌ ), तस्य 
सहचरम्‌ ( सखायम्‌ )। उन्नमय्य = ऊर्ध्वं क्कस्वा । 

मञ्जीरक इति । निजप्रतापप्रभापटळपि्रितमलयाऽचळनितस्वतटः = निज- 
प्रतापस्य ( स्वप्रतापस्य) या अभा ( दीप्तिः ) तस्याः पटलं ( समूहः) तेन 
पिञ्जरितम्‌ ( पिशङ्गीक्कतम्‌ ) मळयाऽचळस्य (मळ्यनामकपर्वंतस्य) नितम्वतटम्‌ 
( मध्यभागः ) येन सः। काञ्जीमण्डनः = काञ्च्याः ( काञ्जीनामकदेशस्य) मण्डनः 
( भूषणभूतः ) । 

नूपुरक इति। होंज्ञसरपुलकविसंप्ठुङकपो लस्थळ चछितङुण्डर्खददानिवेशना5- 

सञ्जीरक--बे कुबेरका उत्तरदिशारूप युन्दरीके ललाटतट ( पर्यन्तभूमि ) के विळास- 
में ळम्पट काइमीरतिलक-नामक राजा हें । 

नूपुरक--यह कौन अपने प्रतापसूर्यके उदयके हेतुभूत उदयपवंतकी चोटीके संज्ञ 
अपने दाहिने बाहुदण्डको उठा रहा दै? 

सञ्जीरक- बे अपने प्रतापके प्रभासमूहुसे मल्यपवेतके मध्यभागको रित करनेवाले 
काञ्जीनगरके अळङ्काररूप वीरमाणिक्य नामक राजा हैं । 

नूघुरक--यह कौन हपंसे प्रकट द्वोनेवाले रोमाश्चसे चञ्चल कपोलमें प्रचरित कुण्डल- 
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सदृशनिवेशानापदेशेन प्रकटितहररारासनकर्णपूरमनोरथो राजते ? (को 
इमो हरसुल्लसन्तपुल अविसंठुलकपोलत्थलचलक्गण्डलसरिसनिवेसणावदेसेण पञ्जडि- 
अहरसरासणकण्णऊरमनोरहो रहेदि ? ) 

मञ्जीरकः--सोऽयमसमरणमहाणेवैकमकरो मत्स्यराजः | 

नूपुरकः--अयं पुनः कोऽमलमलयजरसधवलितभुजद्ण्डविडम्बित- 
भुजगराजश्रीः शिरीपङ्सुमषुकुमारं माररिपुशारासनं कलयन्‌ विस्फुरति ? 
( इमो उण कोअलमलूयजरसधवलिअभुअदुण्डविडम्बिअभुअगरायसिरी सिरीस- 
कुसुमस॒डमारं माररिप॒सरासणं कळञ्रन्तो विप्फुरदि ? ) 








पदेशेन = हर्षेण ( प्रमोदेन ) उल्लसन्‌ ( उद्गच्छन्‌) यः पुलकः ( रोमाञ्चः ) तेन 
विसंप्डुळम्‌ ( अस्थिरीकृतम, ) यत्‌ कपोलस्थळम्‌ ( गण्डफलकम्‌ ) तस्मिन्‌ चलितं 
( प्रचलितस्‌ ) यव्कुण्डळम्र्‌ ( कर्णवेष्टनम्‌ ) तस्य सद्दशे ( उचितस्थाने ) यत्‌ निवे- 
चानं ( धारणम्‌ ) तस्याऽपदेशेन ( व्याजेन )। प्रकटितहरशरासनकर्णपूरम नोरथः=: 
प्रकटितः ( प्रकाशितः ) हरशरासनम्‌ ( शिवकासुंकम्‌ ) एवं कर्णपूरः ( श्रोत्राऽऽ- 
भरणम्‌ ) तस्मिन्‌ मनोरथः ( अभिलापः) येन सः। कासुंकं कणोन्तसाक्कष्य 
कर्णपूरीकरोमीति तदभिप्राय इति भावः । 

मञ्जीरक इति । असमरणमहार्णवेकमकरः=असमः (अतुल्यः, अनुपम इत्यर्थः); 
ताद्दशो यो रणः ( युद्ध ) स एव महार्णवः ( सहालागरः ) तस्मिन्‌ एकः ( अद्वि- 
तीयः) मकरः ( ग्राहः )। “मकरो निधौ। नक्रे राशिविशेषे चे'ति हैमः। मत्स्य- 
राजः = मत्स्यदेशाऽधीश्वरः। सत्स्यदेशो विराटस्य राज्ञो राज्यमिति महाभारता-- 
त््रतीयते । 'सच्छुरी'ति प्रसिद्धा सत्स्यपुरी तस्य राजधानी संभाव्यते। स च सत्स्य-- 
देशः सास्प्रतम्‌ “अलवर” प्रसिद्धो वर्तते । 

नूपुरक इति । अमलमळल्यजरसधवलितशुजदण्डविडम्वितशुजगराजश्रीः = 
अमळः ( निर्मलः ) यो मळ्यजरसः ( चन्द्नद्रवः ) तेन घवलितौ ( शुक्ळीकृतौ )- 





को उचित स्थानमें रहुनेके वहानेसे शिवधनुको कर्णभूषण बनानेके मनोरथको प्रकाशित 
कर रहा है ? ; 
सञ्जीरक-वे अनुपमयुद्धरूप महासमुद्रके एकमात्र आहस्वरूप मत्स्यराज हें । 
नूपुरक--निर्मेळ चन्दनरससे सफेद किये गये वाहुदण्डोसे शेषनागकी शोभाका 
अनुकरण करनेवाला यह कोन शिवधनुपको शिरीपपुष्पके सद्दश सुकुमार समझता हुआ. 
शोभित होरहाहे? 


४६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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मञ्जीरकः-स एष विमलमुक्तावलीविराजमानवक्षस्त टतुङ्गसुजतरङ्गः 
'सिंघुराजः | तदलमनेन प्रकृतं तावढुपक्रमामहे | ( परिक्रम्य उच्चेः ) 
अहो राजानः ! आकर्णयताकणेयत । 
आकर्णान्तं त्रिपुरमथनोद्दण्डकोद्‌ण्डनद्धां 
मौवीसुर्वीचलयतिलकः कोऽपि यः कर्षेतीह । 
यो सुजदण्डौ ( वाहुदण्डौ ) ताभ्यां विडम्बिता ( अनुक्ता ) अुजगराजस्य ( सपं 
राजस्य, रोपस्येत्य्थः ) श्रीः (शोभा) येन सः । साररिपुशरासरनं = सारस्य 
( कामस्य ) रिपोः ( शत्रोः, सिवस्सेस्यर्थः ), शरासनं ( धनुः, शरा अस्यन्तेऽनेनेति 
““करणाऽधिकरणयोश्चे'ति करणे ल्युट्‌ ) तत्‌ । शिरीपकुसुमसुकुमारं = शिरीपपुष्प- 
कोमलं, कलयन्‌ = विचारयन्‌ , सवपुरुषाऽर्थातिदायेनेति रोपः । 
मञ्जीरक इति । विमळसुक्तावळीविराजमानवच्षस्तटतुङ्गशुजतरङ्गः = विमला 
(निर्मला) या सुक्तावळी ( मौक्तिकमाला) तया विराजमानं ९ शोभसानम्‌ ) 
» बचस्तरम्‌ (उरःस्थरम्‌) यस्य सः, एवं च-लुङ्गः ( उन्नतः) भुजः ( बाहुः) 


च 


शुच तरङ्गः ( भङ्गः) यस्य सः। सिन्धुराजः = सिन्घुदेशा5धीश्वरः, 'देशे नदवि- 
द्रोषेडठधो सिन्धुर्ना, सरिति खियाम्‌ । इत्यमरः। अत्र म्षीरकोच्तो सर्वत्र विशेष 
णानि नासाअन्वर्थानि ज्ञेयानि । अनेनाञ्छे कृत राजवर्णनेन, साध्य नाऽस्तीति 
भाव: । प्रकृत = प्रसङ्घोपात्त, स्वकृत्यमिति रोषः । उपक्रमामहे = आरभामहे, “प्रोपा- 
इस्यां समर्थाभ्याम्‌? इत्यात्मनेयदस्‌ । 
'जनकप्रतिज्ञां घोपयति--आकर्णान्तमिति । 
इह यः कोऽपि उर्वीबलयतिळकः त्रिपुरसथनोद्ग्डकोद्ग्डनद्धां सो वीसाकर्णान्तं 
कर्षति । तस्य परिसरश्ुवमायान्ती कूजस्काञ्चीसुखरजवना राजपुत्री श्रोत्रनेत्रोत्स- 
चाय भतिन्नीत्यन्वयः । 
इह = अस्यां रङ्गभूमौ, यः, कोऽपि = अविज्ञातनामधेयः, उर्दीवलयतिलकः = 
अूमण्डळमण्डनः, चीरः । त्रिछुरमथनो इण्डको दण्डनद्धां = त्रिपुरमथनस्य (शङ्करस्य) 
-उदण्डम्‌ (भीतिजनकम्‌) यत्‌ कोदण्डम्‌ (घनुः) तस्मिन्नद्धाम्‌ (बद्धाम्‌) । ताइशीं 
ओर्वी = जयाम्‌ । 'मौवीं ज्या शिञ्जिनी गुण? इत्यमरः | आकर्णान्तं = कणं देशपयन्तं, 
सञ्जीरक-प्रे निर्मल मुक्तामालासे विराजमान वक्षस्तरसे युक्त और उन्नत बाहुतरङ्ग- 
-से शोभित सिन्धुराज हें । बस, अव अधिक राजवणेनसे प्रयोजन नहीं, प्रस्तुत विषयका 
-आरम्भ करें । ( घूमकर ऊं चे स्वरसे ) हे राजाओं ! सुनिये सुनिये । 
इस स्त्रयंवरमें जो कोई भी राजा महादेवजीके भीतिजनक धनुमें वद्ध प्रत्यश्वाको कान 
सतक खोंचेा । उसकी निकरभूमिमें आती हुई दाब्दायमान कान्लीसे सुखर कटिपुरोभाग- 
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तस्याऽऽयान्ती पर्खिरश्रुवं राजपुत्री भवित्री 
कूजत्क्ाश्चीघुखरजघना श्रोतरनेत्रोत्सवाय ॥ २९॥ 

( पुनः सकौतुकम्‌ ) सखे | दृश्यता ममी 
कामारिका्ुंकचिकषण को तुकोमिं- 

रोमाश्चियद्विुणपीवरबाइुद्ण्डाः 

स्रीताकरञ्रहमिलत्कुतुकातिमाच- 





कर्षति = आकर्षति । तस्य  हरकार्खुकसौर्वीकर्पकस्य वीरस्य, परिसरभुवं = पर्यन्त 
अब, समीपसिति भावः । आयान्ती = आगच्छन्ती, आगसनकाले च—कूजत्काञ्जी- 
सुखरजघना = कूजन्ती ( शब्द कुवेती ) या काञ्ची ( मेखला ) तया सुखरं (शब्दा- 
यसानस्‌ ) जघनं ( कटिपुरोभागः ) यस्याः सा, ताइशी राजपुत्री = राजकुमारी- 
सीतेति भावः । श्रोत्रनेत्रोत्सवाय = श्रोत्रयोः ( कर्णयोः ) नेत्रयोश्च ( नयनयोश्च ) 
उत्सवाय ( क्षणाय, हपंजननायेति आवः), सवित्री = भाविनी, भविष्यतीति 
भावः । राजकुमारी तस्य वीरवरस्य समीपागमनेन नेत्रयोस्तदागमनकाले काञ्ची- 
शब्देन च श्रोत्रयोश्च हर्पोत्पादनाय अविष्यतीति तात्पर्यम्‌ । अत्न विशेषणस्य 
साऽभिप्रायस्वाव्परिकराऽङ्कारः । स यथा चन्द्राळोकेऽनेनेव जयदेवेन उक्तः 

“अळङ्कारः परिकरः साऽमिप्राये विशेषणे । 

सुधांऽशुकलितोत्तंसस्तापं हरतु वः शिवः ॥' इति । मन्दाक्रान्ता चृत्तम्‌ ॥ २९॥ 

कामारिका्चुकेति। कामाऽरिकार्सुकविकषेणकोतुकोमिरोसाञ्चितद्वियुणपीवरवाहु- 
दण्डाः सीताकरः्रहभिळव्कुठुकाऽतिमात्रविस्तीर्यमाणहृद्या नरेन्द्राः परितः (सन्तीति 
दोषः ) इत्यन्वयः । 

अमी = एते, कामा शरिकार्खुकेत्यादिः = कासाऽरेः=( दिवस्य ) यस्कासुंकं (घनु:) 
तस्य विकर्षणम्‌ ( आकर्पणस्‌ ) तस्मिन्‌ यस्कौतुकं ( कुतूहलम्‌), तस्य ऊर्मिः 
(तरङ्गः), तेन रोसाञ्चितौ ( सञ्जातरोमकण्टकौ ) द्विगुणपीवरौ ( द्विगुणमांसलौ, 
उत्साहा$तिशये नेति शेपः ) वाहुद्ण्डौ ( सुजदण्डौ ) येपां ते। पुनः सीताकरः्रहे- 
त्यादिः = सीतायाः ( जानक्याः) यः करग्रहः ( पाणिग्रहणस्‌ ) तस्मिन्‌ मिळत 
( संगच्छत्‌ ) यत्‌ कतुकं ( कुतूहलम्‌ ) तेनाऽतिमात्रम्‌ ( अत्यथं यथा स्यात्तथा ) 
बाली राजकुमारी सीता, उसके कान और नेत्रोंके उत्सवके लिए हो जायगी ॥ २९ ॥ 

( फिर कौतुकके साथ ) मित्र ! देखो, ये 

महादेवजीके धनुको खांचनेमें कोतुकी तरङ्गसे रोमाञ्चित और द्विगुण पुष्ट बाहुदण्डोसे 
शोभित और सोताजोके पाणिग्रहणमें सम्बद्ध कुतूहलसे अत्यन्त प्रफुल्ल हृदयवाले राज- 


श्र प्रसन्नराघवम्‌ 
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चिस्तीयंभाणहृद्याः परितो नरेन्द्राः || ३० ॥ 

(पुनः सहषेम्‌ ) अये ! कथमुञ्चलितमेव समसमयसङञ्चरणमिलत्कपो- 
लतलसङ्घट्टमस्ूणरणन्मणिङुण्डलेन राजमण्डलेन । 

नपुरकः-विलोकय विलोकय, एषासन्योन्यसङ्घट्टमानकेयूरससुच्चल- 
त्कनककणमिपेण प्रतापाग्नेबिस्फुलिङ्गा इव दृश्यन्ते । ( पुलोवेहि पुलोवेदि, 
इमाणं अण्णोण्णसङ्घट्रन्तकेयूरसमुचल्लन्तकणड्ाकणमिसेण पञ्चावाग्गिणो विप्फुलिङ्गा 
विञ्ज दीसन्ति ) 

मञ्जीरकः--( विहस्य ) 


चिस्तीर्यमाणं ( जायमानविस्तारं, ्रफु्ञमिति भावः ) हृद्यं ( चित्तस्‌ ) येपां ते। 
ताशा नरेन्द्राः ( राजानः) परितः = स्वतः, रङ्गशाळासिति रोपः । सन्तीति 
क्रियापदाऽध्याहारः। वसन्ततिळकं द्वत्तम्‌ ॥ ३०॥ 

पुनरिति । समसमयसञ्चरणमिळत्कपोलतळसंघट्टमखुणरणन्मणिङ्कण्डलेन = 
समसमयं ( तुल्यकालं यथा तथा) यत्‌ सञ्चरणं ( संचळनं, धडुराकर्पणायेति 
भावः ) तेन मिलन्ति ( संगच्छुन्ति ) यानि कपोलतलानि ( गण्डफळकानि ) तेषां 
यः संघट्टः ( सिथोघर्पणम्‌ ) तेन मरणं ( झदुलम्‌ ) यथा तथा रणन्ति ( शब्दाय- 
सानानि ) मणिङुण्डळानि ( रर्नखचितरकर्णवे्टनानि ) यस्य तत्‌ , तेन । राजमण्ड- 
लेन = राजससूहेन । 

नूषुरक इति ।; एपां = राज्ञाम्‌ । अन्योन्यसंघद्टमानकेयूरसमुञ्चलत्कनककणसि' 

योन्यं ( परस्परम्‌ ) संघट्टमानानि ( जायमानघर्षणानि ) यानि केयूराणि 

( करभूपणानि ) तेभ्यः समुञ्चलन्तः ( समुद्गच्छुन्तः ) ये कनककणाः (सुवर्णलवाः) 
तेपां मिपेण ( छुलेन )। केतवा5पद्दतिः। प्रतापाऽग्नेः = प्रतापाऽनरस्य, राज्ञामिति 
रोषः। विस्फुलिङ्गाः इव = कणा इव । उप्प्रेक्षाऽळङ्कारः । 





वर्ग रङ्गशालाके चारों ओर मौजूद है ॥ ३० ॥ 

( फिर हर्षके साथ 9 अरे! कैसे एक ही वार धनु खींचनेके लिए चळनेसे परस्पर 
कपोलोंके ठोकरसे शब्द करनेवाले मणिकुण्डलेंसे युक्त राजसमूह चल पड़े ? 

नूपुरक- देखो देखो । इनके परस्पर टक्कर खाते हुए वाजूबन्दोंसे निकले हुए सोनेके 
डकड़ोंके वहाने जैसे कि राजाके प्रतापाऽग्निकी चिनगारियाँ देखी जा रही हें । 

सञ्जीरक- ( हसकर ) 
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पश्य पश्य सुभैः आ भक्तिरेव गमिता न तु शक्तिः । 
अज्ञलिविरखितो न तु सुष्टिमौलिरेच नमितो न तु चापः ॥३१॥ 


लू पुरकः-- कथसारम्भरमणीय एव एषां संरम्भः | ( कहं आरम्भरम- 
णिज्जो जेव्व इमाणं संरंभः ) 


मञ्जीरकः--( सविषादम्‌ ) 
आद्वीपात्‌ परतोऽप्यमी नरपतयः सर्वे खमभ्यागताः 





वीराणां धबुरुयमनप्रयास नेप्फल्यमाह-पश्य पश्येति । 
सुभटेर्भक्तिरेव स्फुटभावं गमिता शक्तिस्तु न । अञ्जलिः विरचितो सुष्टिस्तु न। 
मोलिरेव नमितः, चापस्तु न । पश्य पश्येत्यन्वयः । 
सुभटेः = वीरयो घेः, भक्तिरेव = अनुरच्तिरेच, शङ्करकार्मुक इति शोषः । स्फुट- 
सावं = प्राकाश्यं, गमिता = ग्रापिता, शक्तिस्तु = सामर्थ्यं तु, न = स्फुटभाव न गमि- 
तेत्यर्थः । तथा अञ्जलिः = प्रणामसुद्रा, विरचितः = ङतः, सुष्टिस्तु = घचुराकर्षणमुद्वा 
तु, न= न विरचितः। तथा च-मौलिरेव = मस्तक एव, स्वस्येति रोपः । नमितः = 
नम्नीकृतः, धनुराकपंणशक्त्यभावाज्ञजयेति भावः। चापस्तु= काझुंकं तु, न= न 
नमितः । पश्य पश्य = अवलोकयाऽवलो कय, संभ्रमे द्विरुक्तिः । वाक्यार्थः कम । 
अत्र तिस्रः झाञ्ययः परिसंख्याः । परिसंख्यालक्षणं सोदाहरणं चन्द्रालोके यथा— 
“परिसंख्या निपिध्येकमन्य स्मिन्वस्तुयन्त्रणम्‌ । 
स्नेहक्तयः अदीपेषु, स्वान्तेषु न नतञ्चुवाम्‌ ॥' इति । 
स्वागतात्रृत्तं, तज्ञक्षणं यथा-'स्वागतेति रनभाद्‌ गुरुयुग्मस्‌ ॥' इति ॥ ३१ ॥ 
नूपुरक इति। एषां = वीरपुर्पाणाम्‌ । संरम्भः = उत्साहः, आरस्भरमणीयः = 
उपक्रममनोहरः, निप्फलससाप्तिरिति भावः । 
आद्वीपादिति । परतोऽपि द्वीपात्‌ आ अमी सर्व नृपतयः समभ्यागताः। इयं 
कन्या कलघोतकोमलरुचि:। कीर्तिश्च ळाभास्पदस्र । केनाऽपि इदं धनुः न आकृष्ट, 





वीर योद्धाओंने झिवधनुमें भक्ति ही व्यक्त की, शक्ति नहीं । अज्ञलि ही बाँधी, धनु 
खींचनेके लिए सुट्टी नहीं; और माथा ही झुकाया, धनु नहीं । देखो देखो ॥ ३१॥ 

नूपुरक--किसतरह इन वीर पुरुषाँका उत्साह आरम्भमें हो सुन्दर हुआ ( समाप्तिमें 
नहीं ) । 

सञ्जीरक- ( विपादके साथ ) 

जम्वूढीपसे भी दूर देशभागसे ये सव राजालोग आये हुए हें । यह कन्या सुवर्णके ` 
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कन्येयं कलधौतकोमलरुचिः, कीत्तिश्च लाभास्पदम्‌ । 
नाकृष्टं, न च रात्कृतं न नमितं स्थानाच्च न त्याजितं 
केनापीदमहो धनुः, किमशुना निर्वीरसुर्वीतलम्‌॥ ३२॥ 
( नेपथ्ये ) 
आः ! कोऽयमलीकवैतालिको धनुमोत्रकेडपि नमयितव्ये निर्वीरमुबी- 
तलमुपदिशति ? | 


न च टात्कृतं, न नमितं, स्थाना न त्याजितस्‌ । अहो ! अधुना उर्वीतलं किं निर्वी- 
रम्‌ ? इत्यन्वयः । 
परतोऽपि = परस्मादपि, जम्बृद्वीपादिति दोपः। द्वीपात्‌ = देशभागात्‌ , [आ = 
आरभ्य, अत्राङशब्दस्य मर्यादायाम्‌ 'आङ सर्यादावचने? इति कर्मप्रचचनीयव्वं, 
तद्योगे द्वीपशब्दात्‌ “पञ्चम्यपाङ्परिभि'रिति पञ्चमी। अमी = एते, तत्तद्देशविग्न- 
कृष्टत्वाद्दःशव्देन परामशेः। सवं = सकलाः, नृपतयः = राजानः, समभ्यागताः 
समायाताः । इयं = सन्निकृष्टस्था, कन्या = कुमारी, सीतेति भावः। कळ्धोतकोम- 
रुचिः = सुवणेस्रदुळकान्तिः, कलधौतमिव कोमला रुचिर्यस्याः सा। कलधौतं 
रोप्यहेग्नो' रित्यमरः । शिवधनुरुद्यमनेन न केवलं कन्याळाभः, अपि तु--व्हीतिश्र = 
यशश्च, लाभास्पदं = प्राप्तिविषय इत्यर्थः । तथाऽपि केनाऽपि = वीरेण, इदं = सन्नि 
कृष्टस्थं, धनुः = कामुक, शिवस्येति रोपः । नाऽऽक्ष्टं = नोत्थापितम्‌, आकर्षणस्य का 
कथा--न च टात्कृत = स्तोकाकर्पणेनाऽपि न इाव्दायितम्‌। एवं च-न नमितं= 
नाऽवनतीक्ृतम्‌ । किं बहुना--स्थानाच = अवकाझाञ्च, न त्याजित = न चालितम्‌ । 
अहो = आश्वय॑म्‌, “अहो ही च विस्मय? इत्यमरः। अधुना = सम्प्रति, उर्वीतलं = 
भूतलं, किं निर्वीर = किं वीररहितं, जातमिति शेषः। अत्रोपमाऽळङ्कारः। शादूंल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३२॥ 
नेपथ्य इति । अलीकवेतालिकः = मिथ्यावेतालिकः । 
नमयितव्ये = नामनीये। 
सद्गश कान्तिवाली है । यश भी प्राप्तिका विषय है । किसीने भी इस धनुको नहीं उठाया, 
कुछ उठाकर शब्द तक प्रकट नहीं किया । नहीं झुकाया । अधिक क्या? स्थानसे भी 
नहीं हटाया । आश्चयं है, इस समय भूतल क्या वीरशून्य हो गया १॥ ३२॥ 
( नेपथ्यमें ) 
अरे! यह कौन झूठा वैतालिक केवल धनुको झुकानेके लिये भी भूतल वीरश्ल्य है, 


- ऐसा कह रहा है ? 
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नू पुरकः--वयस्य ! कस्याऽयं महीतलचलद्रा हुरथचक्ररबककशः 
कण्ठध्वनिः श्रूयते | ( वश्नस्स, कस्स इमो महीअळचलन्तराहुरहचकरचककसो 
कण्ठडुणी सुणीअदि ? ) 
सञ्जीरकः-मयाऽप्ययमपरिचितः । तदेनं प्रच्छामि तावत्‌ । ( परिः 
कम्य ) अहो ! कः खलु भवान्यः सकलदेशदर्शिनो ममा5पि न विख्यातः? 
( प्रविश्य ) 
पुरूषः--(साटोपं परिक्रम्य) ( सक्रोधम्‌ ) आः पाप ! वैतालिकापसद ! 
कतिपयग्रामटिका पर्यटनदुर्बिद्ग्घध ! कथं मामपि दश- ( इत्यर्धोक्ते स्वग- 
तम्‌ ) कथं संवरणीयं बित्ररितुमुपक्रान्तोऽस्मि । भवतु । इदमेव तावन्नित्री- 
हयामि । कथं मामपि दशदिगविलासिनीकर्णेपूरीक्कतकीर्तिपल्लवं त्रिभुवन- 
नूपुरक इति । महीतळचळद्राहुरथरवककशः = महीतले ( भूतले ) चलनू 
( गच्छन्‌ ) यो राहुरथः ( संहिकेयस्यन्दनः ) तस्य चक्रस्य यो रयः ( शव्दः) स 
इव ककशः ( कठोरः, कर्णोद्वेजक इति भावः ) 1 
पुरुष इति “मा55टोपं = सदर्पम्‌ । वेतालिकाऽपसद्‌ = वेतालिकनीच । कति- 
पयग्रामटिकापर्यटन दुर्विदग्ध = कतिपयाः ( अल्पसंख्याः ) या आमटिकाः ( छुद्र- 
ग्रासाः ) तासु पर्यटनं ( श्रमणस्‌ ) तेन दुर्विदग्ध = ढुनिषुण, निपुणमन्येति भावः। 
संवरणीयं = गोपनीयं, दृशकण्ठेत्याकारके स्वनामेति आवः । विचरितुं = विवरणं 
कर्तु, प्रकाशयितुमिति भावः। उपक्रान्तः = कृतोपक्रमः। निर्वाहयामि = निर्वाहं 
करोसि, प्रमादाद्द्ेत्युक्तं प्रकारान्तरेण अतिपादयामीति भावः । दृशदिग्विलासिनी- 
कर्णपूरीकृतकीर्तिपर्ळवं = दृश ( दृशसंख्यकाः ) दिशः ( दिशाः ) एव विलासिन्यः 





नूपुरक--मित्र ! पृथ्वापर चलते हुए राहुरथके चक्रके शब्दके सदश कठोर यह किस- 
की कण्डध्वनि सुनी जा रही हे ? 

सञ्जीरक-में भी इसे नहीं पहचानता हूँ । इसलिए इससे पूछता हूँ । ( घूमकर ) 
अद्दो ! आप कोन हैं ! जिसे कि सब देशको देखनेवाला में भी नहीं जानता हूँ । 

( प्रवेश कर ) 

पुरुष-( दर्पके साथ परिक्रमण कर ) [ कोधके साथ ] आः पापिन्‌ ! अधम वैतालिक !' 
कुछ छोटे गाँवोंमें घूमकर हो अपनेको प्रवीण मानने वाले ! केसे मुझ दश--( ऐसा आधा 
ही कहनेपर, मन हीं मन ) कैसे छिपाने योग्य विषयको प्रकाश कर रहा हूँ । अच्छा । 
इसी वचनका निर्वाह करता हूँ । किसप्रकार दशदिबछुन्दरियोंने जिसके कीतिपरळकको 
कर्णेभूपण बनाया है (दश दिशाओंमें विख्यात ) ऐसे त्रिभुवनवीर नामवाले झुझ 
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बीरनामघेयं कूपमण्डूक इब सागरमविख्यातमपदिशसि । तत्कथय, क 
तावत्कर्णीन्तिकनिशाम्यशुणं कन्यारत्नं कामुक च ? 

मञ्जीरकः-इदं तावत्कासुंकम्‌ , कन्या तु चरमं लोचनपथमवत- 
रिष्यति ! 

पुरुष:--( ससंरम्भम्‌ ). धिङ मूर्खं ! कथं रे ! राशिनक्षत्रपाठकानां 
गोष्ठीं न दृष्टवानसि ? तेऽपि कन्यासेव प्रथमं प्रकटयन्ति, चरमं घनुः । 

मञ्जीरकः--( स्त्रगतम्‌ ) कथमयं वाचाटतां प्रकटयति | अचतु। 





(विलसनशीला ललनाः) ताभिः कर्णपूरीकृतं ( कर्णाभरणीक्कतम्‌ ) कीर्तिः ( यजः ) 
एव पल्लव ( किसळ्यस्‌ ) यस्य सः, तस्‌ । त्रिभुवनवीरनासधेयं = त्रिसुवने ( लो- 
कत्रये, स्वर्गमत्यंपाताळरूप इति भावः ) चीरः नामधेयं ( नास ) यस्य सः, तम्‌। 
कर्णाऽन्तिकनिरास्यगुण=्पदमिदं देहळीदीपन्यायेन श्लेपेण कन्यारत्नस्य कासकस्य 
च विशेषण बोद्धव्यम्‌ । कर्णान्तिके ( श्रोत्रससीपे;) निरास्याः ( श्रोतच्याः ) गुणा 
( सौन्दर्यवेहुप्यदाक्तिण्याद्य इस्यर्थः ) यस्य तदिति कन्यारत्नपक्षे | कासुकपक्षे तु- 
कर्णाऽन्तिके निशम्यः ( आकर्षणेनाऽनेयः, यद्वा श्रव्यः ) गुणः ( सौर्वी, यद्वा लक्षः 
णया मोवीशव्दः ) यस्य तत्‌। 

मञ्जीरक इति । चरमं= पश्चात्‌ , दरधवबुर्नमनाऽनन्तरसिति भावः। लोचन- 
पथं = नेत्रमार्ग, लोचनयोः पन्थास्तम्‌ “ऋक्पूरव्धूः पथासानत्ष’ इति समासान्तोऽ- 
प्रत्ययः | चाक्षुपप्रत्यक्ञगोचरत्तामिति भावः । 

पुरुप इति । [संरम्भं = सक्रो धस्‌ । रे इति अनादरोक्तो । राशिनक्षत्रपाठ- 
कानां = ज्योतिःशात्रविदासिति भावः । गोष्टीं = सभास्र । तेऽपि = राश्ञिनञत्र- 
पाठका अपि । कन्यामेव = राशिगणनाकाछे धनूरारोः प्राक्‌ कन्यामेव । 

मञ्जीरक इति । स्वयतस्‌ = आत्मगतम्‌, स्वगतळन्तणं यथा साहित्यदर्पणे 

'अश्राव्यं खढ यद्कस्तु तदिह स्वगतं मतम्‌ ।? इति । 


समुद्रको भी कूपमण्डूकके समान तुम अप्रसिद्ध कह रहें दो । इसलिए बताओ, कानके 
समीप श्रवणीय झुणवाली श्रेछ कन्या ( सीता) और कानके समीप आकपंणीय प्रत्यश्चा 
वाला धनु, ये दो कहां हैं ? 

सञ्जीरक- धनु यह हे और कन्या तो पीछे नेत्रमार्गमें अवतीण होगी । 

युरुष--( क्रोधके साथ ) धिक्‌ मूखे ! क्यों रे ! तुमने राशिनक्षत्रपाठको (ज्योतिषियों) 
की सभा नहीं देखी हे ? वे भी पहले कन्याको ही प्रकट करते हैं, पीछे धनुको । 

सञ्जीरक- ( मन हो मन ) किसप्रकार यह अपनी वाचाटताको प्रकट कर रहा ह्दै। 
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अनयेब तावदेनं निवारयामि | ( प्रकाशम्‌ ) अये ! एताबति बीरमण्डले 
स्वमेव नक्षत्रविद्याकुशलः । 

पुरुष:--( सक्रोधम्‌ ) आः ! कथं रे ! अहमेव क्चत्रविद्याया मकुशलः ? 
मञ्जीरकः--तत्कथं कासुंकमन्तरेणेच कन्याविलोकनायोव्कण्ठसे | 
पुरुषः--( साटोपम्‌ , परिक्रम्य ) कथं समापि चापारोपणे संशयः ? 
मञ्जीरकः-अथ किम्‌ ? 
पुरुष:--तदेष समाभिसंभाव्यते, यदि-- 

विनेवार्भोवाह वहुलरुचिलिप्तार्चरतलात्‌ 


चाचाटतां = कुत्सितवहुभापितां, ङुर्लिता वहुर्वागस्य चाचारः, ‘आलजाटचौ 
वहुभाषिणि' 'कुस्लित इति वक्तव्यम्‌ इत्याटच्प्रत्ययः 'स्याजल्पाकस्तु वाचालो वा- 
चाडो बहुगद्यवाक |? इत्यमरः । वाचाटस्य भावो वाचारता तास्‌ । अनयव = वाचा- 
टत्तयव । पुनस्‌ = इमं, नवागन्तुकं पुरुषमित्यर्थः । अन्वादेश इदं शाब्दस्य 'द्वितीया- 
रोर्स्वेन? इत्येनादेझः । नक्षत्रविद्याकुशलः = नच्त्रविद्यायां ( ज्यौतिपशाख्ने) कुशल 
९ निएुणः ) । पत्तान्तरे नेति पद्च्छेदेन न क्षत्रविद्याकुशल इति चत्रविद्यायामप्रवीण 
इति तिरस्क्ाररूपोऽथों व्यङ्गः । 

सञ्जीरक इति । तत्‌ तर्हि । काझुंकं = धनुः, छत्तणया कार्युकोन्नमनमित्यथः । 
अन्तरेणेति पदेन योगे “अन्तराऽन्तरेण युक्ते’ इति द्वितीया । अन्तरेण = विना । 
कन्याबिलोकनाय = कुमारी दर्शनाय, “तादथ्ये चतुर्थी वाच्ये!ति चतुर्थी । 

विनवेति। अम्भोवाहं विनेव बहुळरुचिलिक्षाऽम्बरतलात्‌ हमद्॒तिविततिरम्या 
तडिल्ळेखा विळसति यदीति पूर्चाद्वाऽन्ययः । 

अस्भोवाहं=मेधं, 'विने!दि पदेन योगे 'डर्थिग्विनानानाभिस्ठृतीयाऽन्यतरस्याम्‌? 
इति द्वितीया, पक्षान्तरे तृतीया पञ्चमी च । बिनेवस्अन्तरेणेव, बहुळरुचिलिप्ताऽम्ब- 
रतळात्‌ = वहुळरुचिभिः ( अनेककान्तिभिः ) ठिप्तस्‌ ( उपदिग्धम्‌ ) यत्‌ अम्बर- 





अच्छा । इसी ( वाचाटता ) से इसका निवारण करता हूँ । (सुनाकर ) अरे ! इतने वार- 
समुदायमै आप हौ नक्षत्रविद्यामे कुशळ हैं ( पक्षान्तरे क्षत्रविद्यामें कुशल नहीं हें )। 
पुरुष--( क्रोधके साथ ) ओह ! क्यों रे ! में ही क्षत्रविद्यामें अकुशल हूँ ? 
सञ्जीरक--तव क्यों धनुषको उठाये विना कन्याको देखनेके लिए उत्कण्ठित हैं ? 
पुरुष--( दपंके साथ, घूमकर ) क्या मेरे धनु उठानेमें भौ सन्देह करते हो ? 
मञ्जीरक--ओर क्या ? 
सुरूष--मेरे विषयमें ऐसी संभावना की जाती है तो-मेघके विना ही अनेक कान्तियासे 
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तडिदलेखा द्ेमद्यतिचिततिरम्या चिलसति ॥ 
यदि वा-- 
चिनेच स्वरङ्कां नभसि रभसोन्झुद्रशफरी- 
परीवत्तेः साक स्फुरति नवनीलोत्पलचनम्‌॥ ३३ || 
( बिलोक्य, सविषादम्‌) कथसस्मत्प्रतिज्ञाभङ्गाय विपरीतं स्रष्टिनपुणं 
प्रणीतबान्‌ विधिः । नन्विदं तथंच पश्यामि | ( विम्य ) क एष विधि- 
रपि मद्विरोधाय ? 


तलम्‌ ( आकाशतलम्‌ ) तस्मात्‌ । हेमद्यतिविततिरम्या = हेमद्यतेः ( सुवर्णकान्तेः > 
या विततिः ( विस्तारः ) सेव रम्या ( मनोहरा ) उपमानानि सामान्यवचनं'रिति 
समासः। तडिल्लेखा = विद्युद्रेखा, विळसति यदि = प्रकाशते चेत्‌ , मेघमन्तरेण 
नभस्तळाहद्विय्न्मालाविछसनं सम्भावनासहं चेत्तहि ममाऽपि चापारोपणं र शया- 


स्पद्‌ स्यादिति भावः । 
अपरामपि सम्भावनां प्रकादायति-यदि वेति । 


विनेवेति । स्वगंङ्गां विनव नभसि रभसोन्सुद्रराफरीपरीवतंः साकं नवनीलोत्प- 
लवनं स्फुरति ( यदि ) इत्यन्वयः । स्वर्गङ्गा विनेव=आकारशगङ्गासन्तरेणंव, नभसि= 
आकाशे, रभसोन्झुद्रशफरीपरीवतेः = रभसेन ( वेगेन ) उन्सुद्राः ( चपलाः ) याः 
शफर्यः ( ुद्रमत्स्याः) तासां परीवतः ( इतस्ततश्चळनंः) 'साकःपदेन योगे 
“सहयुक्तेऽप्रधान’ इति तृतीया । 
रभसो वेगहषंयोः? इति विश्वः । परिवर्तनानि परीवर्तास्तः, “भावे! इति घञ्‌। 
“उपसर्गस्य घन्यमनुष्ये बहुलम्‌? इति दीर्घत्वम्‌ । नवनीलोव्पलचनं=नूतननीलकमळ- 
समूहः, स्फुरति यदि = विकसति चेत्‌। आधारभूतां वियद्गङ्गां विना वियति वेग- 
चञ्जलमीनसंचळनेः समं नीलोत्पलत्रजो विकसति चेत्‌ तर्हि ममाऽपि चापारोपणं 
संशयास्पदं स्यादिति भावः । असस्वन्धेऽसस्बन्धरूपाऽतिशयोक्तिरळङ्कारः। शिख- 
रिणी वृत्तम्‌ ॥ ३३॥ 
विलोकयेति । विलोक्य = दृष्टा, सौधशिखराऽवस्थितां सीतामिति शेष: । सृष्टि- 
लिप्त आकाशतलसे सुवणेकान्तिके विस्तारके सद्दश मनोहर विदुद्रेखा प्रकाशित हो-- 
अथवा--आकाशगङ्गाके विना ही वेगसे चन्चल छोटी मछलियोंके परिवतेनोंके साथ 


नये नीलकमलोंका वन प्रकाशित हो ॥ २३ ॥ 
( देखकर, विषादके साथ ) किस प्रकार मेरी शप्रतिज्ञाको भङ्ग करनेके लिए ब्रह्माजीने 


विपरीत सष्टिनैपुण्यका प्रणयन किया । मैं इसको वेसा ही देखता हूँ। ( विचार कर ) मेरे 
बिरोधके लिए ये ब्रह्माजी भी कोन हैं ? 
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मयि क्षीरोदन्वन्निश्॒तसुरजिन्नाभिनलिनीं 
निजञक्रीडावापीजलकमलिनीं कत्तुमनसि । 
पद्खशाशङ्की म्ुरमश्चुरालापचलुर- 
अतुर्भिः स्वेवंकचेरचुनयपरो५भूदयमपि ॥ ३४ ॥ 
( पुनर्निपुणं निरूप्य ) अये ! सादृश्येन प्रतारितोऽस्मि | 


नेपुणं = रचनानेपुण्यस्‌ । प्रणीतवान्‌ = कृतवान्‌ । सद्विरो धाय = मद्विरोधं कतु 'तुम- 
्थाच्च भाववचनात्‌? इति चतुर्थी । 

सयीति । मयि चीरोदन्वन्निः्ट्तसुरजिन्नाभिनलिनीं निजक्रीडावापीजलकम- 
छिनीं कर्तुमनसि पदञ्रंशाऽऽशाङ्की अयमपि मधुरमधुराळापचतुरेः चतुर्भिः स्वे 
चक्त्रः अडुनयपरः अभूदित्यन्वयः । 

सयि = रावणे, क्षीरोदन्वन्निभ्शतसुरजिन्नाभिनलिनीं = क्षीरोदन्वति ( चीर- 
सागरे ) निग्द॒तः ( निश्चलः, सुप्त इति भावः ) यो सुरजित्‌ (सुरारिः, विप्णुरित्यथः) 
तस्य नाभिनलिनीं ( नाभिकमलिनीम्‌ ), निजक्रीडावापीजलकमछिनीं = निजस्य 
( स्वस्य) या क्रीडावापी ( केळिदीर्चिका ) तस्यां जलकमलिनीम (नीरपञ्चिनीस्‌) 
कतुमनसि = कतु ( विधातुम्‌ ) मनः ( चित्तम्‌ ) यस्य खः, तस्मिन्‌। “तु काममन- 
सोरपी'ति मलोपः । 'यस्य च भावेन भावळत्तणम्‌? इति भावे सप्तमी । सा$पेक्ष- 
स्वेऽपि गमकस्वाव्समासः। दृत्तिबिग्रहयोः समानप्रकारोपस्थितिजनकत्वं गमक- 
त्वम्‌ । पद्श्नशाऽऽराङ्की = पदस्य ( आधारस्थानस्य, मुरजिन्नाभिनलिन्या इति 
भावः ) ्रंशम्‌ ( च्युतिम्‌ ) आशङ्कते तच्छ्ीलः, ताद्दशः । अयमपि = विधिरपि । 
मधुरमधुराऽऽळापचतुरः = मधुरमधुराः ( अतिञयमाधुर्योपेताः ) य आलापा 
( आभापणानि ) तेषु चतुराः ( निपुणाः ), तः । चतुर्भिः = चतुःसंख्यकः । स्वः = 
निजेः, वक्त्रेः = सुखैः, अनुनयपरःनप्रार्थनातत्परः, अभूत्‌ = अभवत्‌। चीरसागर- 
झायिनो विष्णोर्नाभिकमलिनीयुन्मूल्य तया स्वक्रीडादीर्घिकाकमछिनीं विधास्या- 
सीति मया चिन्तिते स्वाधारच्युतिमाशङ्कय चतुराननोऽपि चतुर्भिरपि स्ववद्नर्मा- 
सनुनीय “वत्स ! मेवं कार्षीरिति मार्थितवानिति भावः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 

पुनरिति । निरूप्य = दृष्ट्रा । सीताऽऽक्ृतिमिति रोपः । प्रतारितः = वञ्चितः । 


क्षीरसमुद्रमें सोयेहुए विष्णु भगवान्‌की नाभिस्थित कमलिनीको जब मैंने अपनी 
क्रीडावापीके जलमें कमलिनी वनानेका विचार किया था, तव अपने आधार ( कमलिनी ) 
के च्युतिकी शङ्का करने वाले ब्रह्माजी भी अतिशय मधुर आभाषणमें चतुर अपने चारों 
मुखासे मेरे अनुनय करनेमें तत्पर हुए थे ॥ ३४॥ 

( फिर अच्छीतरह देखकर ) अरे ! साइइयसे ठगा गया हूँ । यह बिजळीकी रेखा 
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तडिल्लेखा नेयं विलसति परं सोधरिखरे 
वसन्त्याः कस्याश्चित्‌ कनकरुचिरा गात्रलतिका । 
अपीद्‌ं नोन्मञ्जन्‌ कुवलयचनं मीनतरलं 
परं तस्या एव स्फुरति नयनालो कललितम्‌ ।। ३५ ॥ 
( विभाव्य ) नूनं तदेव सीताभिधानं कन्यारन्नम्‌ | 
( पुनः सहर्षम्‌ ) 
राजीव ! जीवसि मुधा, न सुधाकर ! त्व- 


तडिल्लेखेति । इयं तडिल्लेखा न विळसति परं सौधशिखरे वसन्त्याः कस्याश्चित्‌ 


कनकरुचिरा गात्रलतिका । इदसपि उन्मजत्‌ मीनतरळं ङुवल्यवनं न, परं तस्या 
एव नयना55छोकललित स्फुरतीत्यन्वयः । इयं = साम्प्रतं श्यसाना, तडिल्लेखा = 
विद्युद्रेखा, न विलसति = न द्योतते। परं = परन्तु, लोधशिखरे = म्रासादाग्रभागे, 
चसन्स्याः = निवसन्त्याः, कस्याश्चित्‌ = ललनायाः, कनकरुचिरा = सुवर्णशोभना, 
यात्रळतिका = देहळलतिका, विळसतीति रोपः । इदमपि-पुरतो दृश्यमानमपि, उन्म- 
जत=उन्मज्जनं कुर्वत्‌ , दरिपथमारोहदिति भावः। मीनतरलं्मर्स्यचञ्चलं, कुवल- 
यवनं = नीलकमळवनं, न = न वर्तेते, परं = किन्तु, तस्या एव = सौ धशिखरस्था- 
यिन्या ळळनाया एव, नयनाऽऽळोकललितं=नेत्रद्शनविलासः, स्फुरति=्प्रकाशते । 
सौधशिखरे विद्यल्लेखोपमया देहळतिकया विराजमाना नीलकसळलो चना काचिल्- 
रना विळसतीति भावः। अत्राऽऽदी संझयोऽन्ते च निश्चये पर्यवसानान्निश्चया- 
ऽन्तः सन्देहोऽरङ्कारः। सविभागं तल्लक्षणं यथा— 

“सन्देहः प्रक्ृतेऽन्यस्य संशयः प्रतिभोत्थितः । 

` शुद्धो निश्चयगर्भोऽसौ निश्चयाऽन्त इति त्रिधा ॥? इति । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥३५॥ 

विभाव्येति । विभाव्य = विचिन्त्य । 

सीतास्वरूपं वणयति—राजीवेति । 

राजीव ! सुधा जीवसि । हे सु धाकर ! व्वमस्याः पद्‌नखस्य समो न, सुखस्य कुतः ? 
स्रगद्दशोदशोरग्रे ङुरङ्गः कतमः? तत्‌ हे खञ्जन ! स्वमपि किं जनरञ्जनाय ? इत्यन्वयः। 

हे राजीव = हे कमल !, सुधा = व्यर्थ, जीवसि = प्राणान्‌ धारयसि, विलसति 


नहीं प्रकाशित हो रहीं हे, बल्कि राजप्रासादके ऊथ्वंप्रदेशमें रहती हुई किसी जीकी 
शरीरळता है । दृष्टिमार्गमें प्राप्त यह मछलीसे चञ्चल नीलकमलका वन भी नहीं है, 
बल्कि उसी सीके नेत्रोंका दर्शनविलास प्रकाशित हों र्दा है ॥ ३५॥ द 
- (विचार कर ) यह निश्चय ही सीतानामक कन्यारत्न है । ( फिर हषंपूवेक ) 
. दे कमल ! तू व्यर्थ जी रहा हे । हे चन्द्र ! तुम इस सीताके चरणके नाखूनके बराबर 


ss किकरुकड, 


मस्याः समः पढ्नखस्य, कुतो सुखस्य ? 
अभ्रे इशोरसगडशः कतमः कुरङ्ग- 
स्तत्खज्ञन | त्वमपि कि जनरञ्जनाय ॥ ३६ ॥ ` 


( पुनः सरभसम्‌ ) 
क्द्ली कदली, करभः करभः, 
करिराजकरः करिराजकरः । 


सीतावदने :स्वत्सच्वं व्यर्थमिति आवः । हे सुधाकर = हे सुधांशो ! स्वस्‌, अस्याः = 
सीतायाः, पदनखस्य = चरणनखरस्य, समः = लुस्यः, न = नाऽसि, सुखस्य = चद्‌- 
नस्य, ङुतः= कस्माद्धेतोः, समोऽसीति शेषः । केसुतिकन्यायेनाऽर्थापत्तिरळङ्कारः। 
हे सुधांशो ! सीतायाश्वरणनखसाइश्यमप्यलभमानस्य ते सुखसारश्यकथा दूरप्रति- 
` हतेति भावः। सगदः = हरिणछोचनायाः सीताया इति भावः। स्ृगस्येव रशौ 
न" सा छगडक्‌ , तस्याः “सप्तमी विशेषणे बहुत्रीहौ’ इति सप्तमीतिपदज्ञापितो, 
व्यधिकरणवहुत्रीहिः । दशोः = नेत्रयोः, अग्रे > पुरः, ङुरङ्गः = सगः, कतमः = न 
कोऽपीति भावः । अन्न सीताया छोचनयोः साम्यं हरिणळोचने न वहत इति कवेः 
अतिपाद्यत्वेऽपि पुनः खुगइक्पदेन सीतायाः प्रतिपादनाद्वयाहतत्वं नाम दोषः । 
परन्त्वत्र सीताऽसामान्यरूपाऽऽछो कनजांतव्यामो हस्य रावणस्य चक्तृस्वेन प्रयो- 
योऽयं दोषेऽपि गुणत्वं तचुत्ते । तत्‌ = तस्मास्कारणात्‌ , हे खञ्जन =हे खञ्जरीट, 
त्वमपि, किं जनरञ्जनाय = रोकाह्वादोरपादनाय, नयनझोभाऽतिशयादिति दोष: । 
का छा त्वमपि जनमनोविनोदाय नाउसीत्यर्थ:। अत्राऽर्थापत्तिप्रतीपयोरङ्गाङ्गिभावेन 
सङ्करः । चसन्ततिरकं ृत्तम्‌ ॥ ३६॥ : 
पुनरिति । सरभसं= सहर्षस्‌ । > 
सीताया उरू वर्णयति-कद्लीति । कदली कदळी, करभः करभः, करिराजकरः 
करिराजकरः। चमूरुदश इदस ऊस्युरा भुवनत्रितयेऽपि तुरा न विभर्तीत्यस्वयः । 


कदुळी = रम्भाद्‌ण्डः, कदली = शत्याऽतिशयसम्पच्चस्तसुः, अतः श्यामायाः 


९ समशीतोप्णायाः) सीताया ऊरुसाम्य न बिभर्तीति भावः । कर्षः = अर्चाकारः 


पाणिपाश्व॑भागः, 'मणिवन्धादाकनिष्ठं करस्य करभो चहदिः । इस्यमरः । करभः = 
भी नहीं हो तो सुखके वरावर कैसे होगे ! सृगनयना ( सीता ) के नेत्रोंके सामने झग क्या 
चीज है ? इसलिए हे खञ्जन ! तुम भी लोकनेत्रोंके आनन्दोत्पादनके लिए हो क्या १॥३६॥ 
(फिर हृषके साथ.) ऊर्मिः 
कदली कदली है, करभ ( ऊरुके आकारका हाथका पाइवैमाग ) करम हो है, हाथीका 


ष्श्प प्रसन्नराघवमू 
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सुवनत्रितयेऽपि विभत्ति तुला- 
मिद्सूख्युगं न चसूरुद्दशः ॥ ३७॥ 

मञ्जीरकः-सखे नूपुरक | किमेतत्‌ | कस्याश्चिदपि हस्तादादाय 
सानन्दमालोकयत्यन्तःपुरिको जनः ? 

नपुरकः-अहमीदृशं सम्भावयामि यस्किल शुरुभवनादागतया 
चन्दनिकया समर्पितं चित्रपटं विलोकयतीति ( अहं एरिसं संभावेमि जं 
किर गुरुभवणादो आगदाए चन्दणिश्माए समप्पिदं चित्तपडं विलोवेदि त्ति) 

मञ्जीरकः--स त्वया दृष्टश्चित्रपटः ? 

नपुरकः--भट्दारिका तावबदन्यश्च कोऽपि नीलोत्पलदलश्यामल 
कुसुमशारसडशरूपः कुण्डलीकृतहरचापश्चक्रवत्तिकुमारः | ( भद्ददारिआ दाव 





अशोभनः, करिराजकरः = गजराजशुण्डादण्डः, करिराजकरः = अव्यर्थककंराः। इत्थं 
च चमूरुः = स्रगनयनायाः, सीताया इत्यर्थः। इदं = पुरोद्दश्यमानस्‌ , ऊरुयुगं = 
सक्थियुग्मं, भुवनत्रितयऽपि=्ळो कत्रयेऽपि, त्रयोऽवयवा यस्य तत्‌ त्रितयं, “संख्याया 
अवयवे तयप्‌? इति तयप्प्रत्ययः। तुलाम्‌ = साइश्यं, न विभर्ति =न धारयति। 
मत्यं पाताळात्मके लोकत्रयेऽपि सीतोरुसाम्यनिर्वाहकं पदार्थान्तरं नाऽस्तीति 

भावः । अन्न द्वितीयकद्‌ली करभकरिराजकरराव्दाः पौनरुक्त्यभिया सामान्यकद्ळी- 
करभकरिराजकररूपेछु सुख्याथेघु बाधिताः सन्तो जाडयादिगुणविशिष्टकदल्यादि-- 
रूपमर्थ बोधयन्ति जाञ्याद्यतिशयश्च व्यङ्गयः। सोऽयमर्थान्तरसंक्रमितवाच्यध्वनिः ।- 
तोटकवृत्तं, तल्लक्षणं यथा--“इह तोटकमम्डुधिसेः प्रमितम्‌ ।' ॥ ३७ ॥ 

मञ्जीरक इति । कस्याश्चिदपि = अन्तःपुरपरिचारिकाया अपि । 

नूपुरक इति । भर्तृदारिका = स्वामिदुहिता, सीतेति भावः । नोलोत्पलदल-- 





सूँड हाथीका सूंड ही है । सृगनयना (सीता) के ये दोनों ऊरु तीनों लोकों में अपनी 
सानी नहीं रखते हैं ॥ ३७॥ 

सञ्जीरक- मित्र नूपुरक ! यह क्या है ? अन्तःपुरके लोग किसी जीके हाथसे लेकर 
इसे भानन्दके साथ देख रहे हैं । 

नपुरक- मैं ऐसी संभावना करता हूँ कि गररुग्रहसे लौटी इई चन्दनिकासे समर्पित 
चित्रपटको लोग देख रहे हैं । 

मज्जीरक- क्या तुमने यह चित्रपट देखा ? 

नपुरक- राजकुमारी ( सीता) और कोई नीलकमलके पत्रके सद्ग इयामवणे वाले, 


प्रथमोऽङ्कः ५६ 
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अणच्च को वि णीलुप्पलदामसामलओ कुसुमसरसरिसरूओ कुण्डलीकिद्हरचावो 
चक्कवङ्किमारो ) 


सञ्जीरकः--अहह ! सुरधः खल्बबलाजनः | यदेवमपि कठोरप्रतिज्ञे ! 
राजनि किशोरवयसं जामातरमाशंसति । सखे ! जानासि केन लिखितं 
चित्रमिति ? 

नृपुरकः--जानामि महर्षेजनकस्य दुहित्रा धर्मचारिण्या | (जाणामि, 
महेसिणो जणकस्स दुहिआए धम्मआरिणीए ) 

मञ्जीरकः--इदानीमुद्भिन्नो मम मनोरथाङ्करः । देवी मैत्रेयी सिद्ध 
योगिनी कालत्रयदर्शिनी सा नालीकमालिखति | 





श्यामः=नीलोरपलद्रम्‌ ( नीलकमलळपत्रम्‌ ) इव श्यामः (कृष्णवर्ण:) । कुसुमशर- 
सद्शरूपः = कुसुमशरेण ( कुसुमेषुणा कामदेवेनेति भावः) सदृशं ( तुल्यम्‌ )' 
रूपं ( सौन्दयंम्‌ ) यस्य सः। कुण्डळीक्ृतहरचापः=्कुण्डळीङृतः ( कर्णवेष्टनीक्कतः, 
कर्णान्ताक्कष्ट इति भावः ) हरचापः ( शिवकासुंकम्‌ ) येन सः । 

सञ्जीरक इति । सुग्धः = मूढः, 'सुग्धः सुन्द्रमूढयो 'रित्यमरः। राजनि = भूपे, 
जनक इति भावः। कठोरप्रतिज्ञे = रढसन्धे, चापारोपणानन्तरमेव कन्यां समपं- 
यिष्य इति दढप्रतिज्ञाकारिणीति भावः । किशोरवयसं-निवृत्तवाल्यमप्राप्यौवनम्‌ १ 
आशंसति = इच्छति । 

नूपुरक इति दुहित्रा = पुत्र्या । 

मञ्जीरक इति । मनोरथाऽङ्कुरः = अभिलापप्ररोहः । उद्धिन्नः = प्ररूढः । मनो- 
रथाऽङ्ङ्रोद्‌भेदे हेतुमाह--देवीति । अळीकं = मिथ्या । 


कामदेवके तुल्य सुन्दर, शिवधनुको कानतक खींचनेवाले चक्रवतीके कुमार उसमें लिखें 
गये हैँ । 

मक्षीरक--अहह ! जीजाति मूर्ख होती है। जो कि राजा (जनक) के कठोर 
प्रतिज्ञा करने पर भी किशोर अवस्थाके दामादकी आशा करती है । मित्र | किसने यह 
चित्र लिखा है ? जानते हो । 

नूपुरक- जानता हूँ । महर्षिजनककी पुत्री धर्मचारिणीने लिखा है । 

. सज्ञीरक--इस समय मेरा अभिलाषा5छूर उग गया हे । तीनों कालोंको देखने वाली 

सिद्धयोगिनी देवी मैत्रेयी मिथ्या चित्र नहीं लिखती है । 


६० प्रसन्नराघबम्‌ 
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नूपुरकः--सब सम्भाव्यते यद्ययं जरठाङ्ग इतोऽपसरति । ( सब्य 
सम्भावीअदि जइ इमो जरठङ्गो इदो ओसरदि ) 
मञ्जीरकः--आः, कोऽयम्‌ ? किमिदम्‌? एनमपसारयासि | अये ! 
'किमितस्ततो बिलोकयसे ? नन्विदं शाम्भवं धनुस्तदि हेब दीयतां दृष्टिः | 
पुरुषः--आः किमुच्यते दृष्टिरिति, नन्वियं सुष्टिरपि दीयते | 
( परिक्रम्य, शेखरश्रंशामभिनीय सविषादं विलोकयति ) 
मञ्जीरकः-- 
अये लङ्कंश विस्रस्तरोखरालोकनेन ते। 
समयो याति, तत्त॒र्ण ग्रह्मण इरकाुंकम्‌ ॥ ३८॥ 


नूपुरक इति । जरठाऽङ्गः = जीर्णाऽचयतः, वृद्ध इत्यर्थः । 
मञ्जीरक इति । अपसारयामि = निवारयासि । अय इति सम्बोधने । विलोक- 
यसे = पश्यसि, सोघरिखराऽवस्थितां सीतामिति रोपः । शार्भवं = शेवस्‌ । 
परिक्रम्येति । शेखरअंश = शिरोभूपणाऽवस्रंसनं, सविपादं पूर्वकम्‌ । 
विषादश्चाऽपशकुनभावनासूळको वोद्धव्यः। विलोकयति = शेखरमिति रोपः । 
अय इति । अये ! ते केशविरस्तशेखरालोकनेन अळम्‌ । समयो याति । तत्‌ 
तूर्ण हरकार्झुकं गृहाणेत्यन्वयः । अय इति सम्बोधने । ते = तत्र, केशविस्रस्तरेखरा- 
वलोकनेन = केशात्‌ ( शिरोरुहात्‌) विस्रस्तः (पतितः) यः रोखरः (शिरोभूषणम्‌) 
तस्याऽऽळोकनेन ( दर्शनेन ) अलं = पर्याप्त, केशविस्रस्तशोखरालोकनेन साध्यं नाऽ- 
स्तीति भावः। पक्षान्तरे अये ळङ्केश ळङ्केश्वर, रावणेत्यर्थो व्यञ्यते। समयः = कालः, 
' हरकार्खुका55कर्पणस्वेति शेपः । याति = व्यत्येति। तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, तूर्णं = 
सत्वरं, हरकासुंकं = शिवचापं, गुहाण = आदुरस्व, “ग्रह उपादान’ इति घातोर्लोट , 
“हलः र्नःशानञ्झौ’ इति शनः शानच्‌ । अनुष्ट्व्वृत्तम्‌ ॥ ३८ ॥ 


नूपुरक--यह बुड्ढा यहांसे हट तो सब दो सकता हैँ । 

सञ्जीरक-अरे ! यह कौन है? यह क्या हे? में इसे ह॒टाता हूँ । क्यों जी ! इधर 
उधर यह क्या देख रहे हो ? यह शिवधनु हे, इसलिए इसी पर दृष्टिपात करो । 

पुरुष--ओः ! यह क्या दृष्टि देनेकी बात कर रहे हो ? यहद मुष्टि भी देता हूं । 

( धूमकर शिरोभूषण गिरनेका अभिनय कर मिषादके साथ देखता है । ) 

सञ्जीरक-अरे ! तुम्हें केशोंसे गिरे हुए शिरोभूपणको देखना नहीं चाहिए। अथवा 
“दे लङ्केरा ! गिरे हुए रिरोभूषणको देखनेसे तुम्हारा समय बीत रहा है । इसलिए शिवधनुको 
“शीघ्र पकड़ी ॥ ३८॥ 
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पुरुषः--( स्वगतम्‌) कथमनेन विदितोऽस्मि ( विम्रश्य ) घुणाक्षरः 
न्यायगतं शव्दसाद्ृश्यमेतत्‌ ( प्रकाशम्‌ । ससंरम्भम्‌ ) 
सावलेप कमनीयसुद्म्य कीडयेव विनिवध्य च मौर्वीम्‌ । 
कष्टमेव हरकासुंकमेतत्‌ , डश्यमत्र सुइशो हृदयञ्च ॥ ३९॥ 
( धनुषि हस्तमर्पेयित्वा । स्वगतम्‌ ) कथं न चलत्यपि | भवतु । (र्शम्‌) 
अये ! धलुरिति वक्रः पन्थाः। तत्सरलेन करवालधारापथेन सीताः 
सानयामि। 


SE i J त OS Me 

पुरुष इति । विदितः = ज्ञातः। अये ! लङ्केशेति पदच्छेदवद्यादिति भावः । 
छुणाच्रन्यायगतं = घुणङ्कतान्यच्ञराणि घुणाक्षराणि, संयोगवशाव्संजातानि, तेपां 
न्यायस्तङ्गतस््‌ । प्रकाश = सर्वश्चाव्यं यथा स्यात्तथा । 

प्रकाराळक्षणं यथा--'सर्वश्राव्यं प्रकाशं स्यादिकमति । साऽवलेप'नीयमिति । 
साऽवळेपकसनीयस्‌ उदस्य मौर्वी क्रीडया एव विनिवध्य च एतत्‌ हरकार्युकं कृष्टम्‌ 
एवं अत्र दृश्यं सुदशो हदयं च ( क्रष्टम्‌ एव ) इत्यन्वयः। खाऽत्रलेपकस नीयस्‌ = 
अवलेपेन ( गर्चेण ( सहितम्‌ , अत एव कसनीयस्‌ ( सुन्दरम्‌ ) क्रियाविशेषणम्‌ । 
*साऽवहेळकसनीय'मिति पाठे तु अवहेळया ( अनतियऱ्नेन ) सहितं यथा स्यात्तथेति 
क्रियाविशेषणस्‌ । अत एव कमनीयम्‌ । उदस्य = उत्थाप्य, हरकासुकमिति शेषः ! 
सौवीं = जया, “मौवी ज्या शिक्षिनी गुणः? इत्यमरः। क्रीडया एव = लीलया एव, 
अयव्नेनेवेति भावः | विनिवध्य च = आरोप्य च, पतत्‌ = समीपतरवत्ति, हरकार्सु- 
कं = शिवधलुः, कृष्टस एव = आक्कष्टम्‌ एव, नाऽत्र सन्देह इति भावः । अत्र = इह्‌, 
दृश्य = मनोहर, सुच्दाः = सुन्द्रलोचनायाः, सीताया इति भावः। शोभने इश्ञों 
यस्याः सा सुदृक्‌ , तस्याः । हृद्यं च = मनश्च, कृष्टम्‌ एवेति पूर्वतो ऽनुतृत्तिः । आङ्ग 
षटमेवेत्यर्थः। सह्विक्रमद्शेनेन सीताऽपि प्रसादमासाद्यिष्यतीति भावः। स्वागता 
बृत्त, तर्ळच्षणं यथा-*स्वागतेति रनभाद्गुरुयुग्मम्‌? इति ॥ ३९॥ 

धनुपीति । वक्रः = ङुटिळः, वहुसमयाऽपेक्षितयेति शोषः । 

पुरुष--( मन दी मन ) इसने मुझे केसे जान लिया । ( विचार कर ) यदद घुणाऽक्षर- 
न्यायसे प्राप्त शब्दसाद्रयमात्र है । ( सुनाकर । कोधपूवेक ) 

घमण्डके साथ सुन्दर रूपसे उठाकर उसपर क्रीडासे हो प्रत्यन्चाको चढ़ाकर इस शिव- 
धनुको खींच ही लिया । यहां सुन्दरी सीताके सुन्दर हृदयोंको भी आकृष्ट ही कर लिया 


इनमें लेशमात्र भी संदेह नहीं है॥ ३९॥ _ : | 
( धनुपर हाथ देकर । मन दी मन) केसे यह चलता भी नहीं । अच्छा । ( सुनाकर ) 


अरे? धनु यद्द कुटिल मार्ग है। इसलिए सरलतया तळवारकी धाराके मागेसे सीताको लाताहूं | 
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मञ्जीरकः--कथमतिप्रगल्भसे । न विलोकयसि ! 
रोषारुणीरुतविलोचनकान्तिभिन्न- 
श्रभङ्गमीमघटितश्चुकुरीचियङ्क स्‌ । 
उत्खातलोलकरवाललताकराल- 
दोद्‌ण्डचण्डचरितं नरचीरचक्रम्‌ ॥ ४० ॥ 
घुरूषः--( कृपाणसुद्यम्य ) ( परितो विलोक्य ) पश्यत पश्यत । 
निमभिन्नवेरिकरिकुउ्भतरीविमुक्त- 
सुक्ताफलप्रकरतारकितास्वरश्रीः । 


मञ्जीरक इति। अतिप्रगढभसे = अतिधाष्टथ प्रदर्शयसि, रोपारुणीकृतेति | 
रोपारुणी कृतविलो चनकान्ति भिन्नश्रमङ्गभी म घटित भ्रङुटीविरङ्कम्‌ डत्खातलोळकरवा- 
_ -छळताकराळदोर्दण्डचण्डचरितं नरचीरचक्रस्‌ ( न विलोकयसि )। रोपाऽर्णोक्ृतेः 
स्यादिः = रोपेण ( कोपेन, रावणकृतात्मश्छाघाजनितेनेति रोपः ) अरुणीकृते ( रक्त 
व्वर्णीक्कते ) ये विलोचने ( नेत्रे) तयोः कान्स्या ( म्रभया) भिन्नौ ( प्राप्भेदो ) 
द्वौ ्रमङ्गो ( नेत्ररोमकोटिल्ये ) ताभ्यां भीमं ( भयानकम्‌) यथा स्यात्तथा घटित! 
( निर्मितः) ञ्रुकुटीविरङ्कः ( भ्रूकुव्या उन्नतः प्रदेशः ) यस्य तदिति नरवीर चक्रस्य 
विशेषणमिदम्‌ । पुनः उर्खातलोलकरवालल्ताकराळदो द॑ण्डचरितस्‌ = उत्खाता 
€ निःसारिता, कोशादिति शेपः ) लोला ( चञ्चला ) या करबाळलता ( खङ्गळता ) 
तया करालः ( भीषणः ) यो दोर्ढण्डः ( वाहुदण्डः ) तेन चण्डम्‌ (अत्यन्तकोपनम्‌) 
न्चरितं ( चरित्रम्‌ ) यस्य तत्‌ । {तारशं नरवीर चक्रं = राजमण्डळं, न विछो कयसीति 
पूर्वस्थपदाभ्याँ सम्बन्धः। स्वदीयधाष्ट्थयेन कोपाक्रान्तमतिविक्रान्तं राजमण्डळं न 
'विलोकयसीति भावः। वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ ४० ॥ 
पुरुष इति । उद्यम्य = उत्तोल्य । 
निभिन्नेति। रे रे नृपाः ! निभिन्नवेरिकरिकुम्भतटी विमुक्तमुक्ताफलप्रकर तार कि- 
'ताऽम्बरश्रीः यो रणे काळरात्रिरिव स पुव कपाक्रपणो मम कृपाणो भातीत्यन्वयः। 





मञ्जीरक-_क्यों ज्यादा ढिठाई कर रहे हो ? नहीं देखते हो कि क्रोवसे रक्तवणे नेत्रो 
की कान्तिसे भिन्न ज्रुमङ्गोसे भयङ्कर भ्रुकुटीके उन्नत प्रदेशवाळे और भियानसे निकाली 
गई तळवारसे भीषण बाहुदण्डसे अत्यन्त कोपपूर्ण- आचरण करनेवाले राजसमूहुको क्या 
नहीं देख रहे हो? ॥ ४० ॥ 

पुरूष--( तलवार उठाकर ) ( चारोंओर देखकर ) देखो देखो। रे रे राजसमूह 
शशचुरूप हाथियोंके विदारित मस्तक रूप कुम्भोसे गिरे हुए मोतिर्योसे तारायुक्त आकाद्यकी 


~ 
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यः कालराजिरिव भाति रणे स एव 

रे रे चपा सम छृपाछूपणः छृपाण; ॥ ४१ ॥ 
( आकाशे कणे दत्त्वा ) किं ब्रथ ? 

एकः कथं बहुतरैः सुरैः करोमि, 
संश्रामडस्वरमिति त्यज रे विषादम्‌। 

यं मन्यसे जुलभमञ्र, सहैव तेन 
चेतो निधेहि समरे समरेखयेव ॥ ४२॥ 








रे रे इति अनादरद्योतकं निपातद्वयम्‌। नृपाः = राजानः । निर्भिन्नेत्यादिः = नि- 
भिन्नाः (विदारिताः) वेरिकरिणां ( शत्रुगजानास्‌ ) याः कुम्भतव्यः ( शिरःपिण्ड- 
तट्यः ) ताभ्यो विसुक्तानि ( पर्यस्तानि ) यानि सझुक्ताफळानि ( मोक्तिकफळानि ) 
तेपां अकरः ( समूहः ) तेन तारकिता ( सञ्ाततारका ) अम्बरश्रीः ( आकाश- 
शोभा) येन स इति कृपाणविशेपणं ज्ञेयम्‌ । यो रणे=्युद्धे, काळरात्रिरिव=्प्रलयरज- 
नीव, नरसंहारकत्वादिति भावः। स एव = तादश पुव, कृपाकृपणः=कृपायां ( दृया- 
यां विपये ) कृपणः ( कार्पण्ययुक्तः, कदर्य इति भावः ) सम = वीरमानिनः, कृपा- 
णः = खड्गाः, भाति = शोभते । दृयापराङ्सुखमतिभीपणं मम क्ृपाणं चट्टा युद्ध 
साहसं नाऽनुष्टेयमिति भावः। अन्रोत्परेक्ताऽळङ्कारः। वसन्ततिळक वृत्तम्‌ ॥ ४१ ॥ 

आकाशभापितं प्रत्याह--एक इति। रे! एको वहुतरेः सुभटेः कथं संग्राम- 
ङम्वरं करोमीति विषादं त्यज ¦ अत्र यं सुलभं मन्यसे, तेन सहैव समरे समरेखयेव 
चेतो निधेहीत्यन्वयः। 


रे इत्यनादरद्योतक सम्बोधनम्‌ । एकः = एकाकी, वहुतरेः = अधिकसंख्यकेः, 
सुभटेः = वीरयोधेः, कथं = केन प्रकारेण संग्रामडम्बरं = युद्धाउम्वरं, करोमि = विद- 
धामि, इति = एतादृशं, विषादं = खेदं, त्यज = सुञ्च । विपादत्यागे हेतुमाह-यमिति । 
अत्र= इह स्थाने, यं=जनं, सुलभं = सुप्राप्यं, सुजेयमिति भावः। मन्यसे = 


शोभा दिखानेवाली और यथुडक्षेत्रमै जो काळरात्रिकी तरह प्रतीत होती दे, कृपाके विषयर्मे 
कृपण ( कंजूस ) वही मेरी तलवार शोमित हो रही है ।। ४१ ॥ 

( आकाइामें कान देकर ) क्या कहते हो ? 

अरे ! में अकेला होकर बहुतेरे वीर योद्धाओके साथ संग्रामका आडम्बर कैसे करूंगा, 
ऐसा खेद छोड़ो । यहांपर जिप्ते तुम सुलभ जान रहे हो, उसके साथ युद्धमें वराबरीके 
भावका ही मन रखो ॥ ४२ ॥ 
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अहो ! धृष्टता मनुष्यकीटानाम्‌ । तदेतान्निजञमूर्यव भीषयामि | (साटोपं 
निष्क्रान्तः ) । . ( नेपथ्ये) 
मन्दाकिनी-कनकपझ-विसाङ्कराणां 
किञ्चोग्रद्ग्गिजलसइदरानाङ्कराणाम्‌ । 
उन्मूलनरलमनीयत शेराच ये- 
स्तेऽमी सुजा मम निजाः प्रकटीभवन्तु ॥ ४३ ॥ 





जानासि, तेन = तादृरोन, सुजेयेन मयेति भावः । सहैव = सममेव, समरे = युद्धे, 
समरेखयेव = तुल्यत्वेनेव, चेतः = चित्तं, निधेहि = स्थापय । एकोऽयं कथं सुभरे 
संग्रामं करिष्यतीति खेदस्त्याज्यः। एकोऽहं संग्रामे युप्मभ्यमलमिति भावः । चसन्त- 
तिलक वृत्तम्‌ ॥ ४२॥ 

निजभ्रुजानाह्यति--मन्दाकिनीति । सन्दाकिनीकनकपद्बिसाऽङ्कराणां किञ्च 
उग्रदिग्गजलसद्दशनाऽङ्कराणाम्‌ उन्मूळनयंः शदवस अलमनीयत | तेऽमी मम 
निजा सुजाः प्रकरीभवन्त्वित्यन्वयः । 


सन्दाकिनीकनकपझविसाऽछ्कराणां = मन्दाकिन्याः ( आकारगङ्गायाः ) यानि 
कनकपझानि ( स्वर्णकमळानि ) तेपां विसाऽङ्ङुराणां (स्ट्णालप्ररो हाणाम्‌), किन्नर 
थ च। उग्रदिग्गजलसदृदानाऽङ्कुराणाम्‌ = उग्राः ( भयङ्कराः ) ये दिग्गजा 
'( ऐरावतादयो दिक्करिणः ) तेपां लसन्तः ( शोभमानाः ) ये दृशनाऽङ्कुराः (दन्त- 
ग्ररोहाः ), तेपाम्‌ । उन्मूळनेः = उत्पाटनेः, येः = मद्भुजेः, शेशवं = वास्यं, शिक्षो- 
भावः इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌? इत्यण्‌ । “शिशुत्वं दांशवे बाल्यम्‌’ इत्यमरः । अळं= 
| पर्याप्त यथा स्यात्तथा, अनीयत = याप्यते स्म। ते = विक्रमंकरसे समरेऽसक्कदनुः 
भूताः, असी = तारशाः, मम = दृशाऽऽननस्य, निजाः = आत्मीयाः, भुजा 
बाहवः, प्रकटीभवन्तु = प्रकाशीभवन्तु । वास्यावस्थायामपि यराकाइागङ्गाऽवस्थित- 
सुवर्णपझानामेरावतादीनां दिग्गजानां च दुन्तानाझुर्पाटनेऽनेकक्रमो विक्रमः प्रद्शि- 
तस्तेऽमी भुजाः पुनरपि मङ्विक्रान्तत्वद्योतनाय स्वरूपं आप्नुवन्त्विति भावः 
. चसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ४३ ॥ 


अहो ! मनुष्य कीटोंकी ढिठाई। इसकारण इन्हें अपने झरीरसे हा डराता हूं। 


( घमण्डके साथ जाता हे । ) ( नेपथ्यमें ) 
आकाइ-गङ्गाके सुवर्ण-कमलोंके म्रृणालरूप अङकुरोंके और भयङ्कर दिग्गजोंके शोभ- 


मान दन्तप्ररोह्ोको भी उन्मूलन करके जिन्होंने अपनी वाल्या5वस्था ( बचपन ) पर्याप्तरूप- 
से बिताई । वैसे मेरे वाहुसमूह इस समय प्रकट हों ॥ १३ ॥ 


itso TTI Parr ERy, ,_ 


( ततः प्रविशति निजरूपेण दशकण्ठः ) 

जूपुरकः--बयस्य ! पश्य पश्य कौतूहलं यदेकस्यापि सानुषस्य दश 
सस्तकानि | ( चञ्चस्स ! पेक्ख पेक्ख कोदूहळं, जं एकस्स वि साणुसस्स दश 
मत्यश्याइं ) 

मञ्जीरकः-नेष साजुषः, राक्षसराजः खल्बसौ दशकण्ठः | 

नू3रकः-तत्परित्रायतां मां बयस्यः | नूनं राक्षससात्र एब सम्मुख- 
पतितं मानुषं चवंयति किं पुना राक्षसराजः | ( ता परित्ताअडु मं वशस्सो, 
णं रक्खमत्तो जेव्व संसुहपडिदं माणुसं चब्बेइ किं उण रक्खसराओं ) 

मञ्ञीरकः-अलं कातरतया | सकलवीरबुन्द्वन्द्नीया हि वन्दिजा- 
तिः । तत्‌ कथमस्मद्विवेषु सकलभुबनेकबीरो बिपरीतं बचिष्यते दशकण्ठः | 

नूपुरकः--( सहम्‌) यदीच्शां तहिं किमप्येलं निःशङ्क प्रयामि । 
( उपसुत्य ) अये ! किमितीयन्ति मस्तकान्युह्मन्ते किमिति वेक रक्षित्वा 


पुनरपराणि यत्रकुत्रचन्न निक्चिप्यन्ते | ( जइ एरिसं ता किंपि इमं णोसङ्को 





नूइरक इति । कोतूह रं = कौलुकस्‌ । 

सञ्जीरक इति । चन्दिजातिः = स्तुतिपाठकजातिः । सकळवीरवृन्द्वन्द्नीया = 
सकाः ( समग्राः ) ये वीराः ( शूराः ) तेपां इन्द ( समूहः ) तेन तस्य वा चन्द्‌" 
नीया ( भभिवादुनीया, स्तुत्या वा) । अस्मद्विघेषु=अस्मादरोघु। दृद्यकण्ठःररावणः। 
विपरीतं = धर्मनीतिविरुद्ध॑, वर्तिप्यते = आचरिष्यति । 

अचयामि = प्रश्नं करिष्यामि । 'प्रच्छ-ज्ञीप्सायाम? इति घातोलूंट्‌ । उह्यन्ते = 
धार्यन्ते । अन्यानि = अपराणि, मस्तकानीति शेपः । 
ह ( अनन्तर अपने रूपसे रावण प्रवेश करता है । ) 

नूपुरक--मित्र | यह कौतुक देखो, जो कि एक मनुष्यके भी दश मस्तक है । 

मक्षीरक--यह मनुष्य नहीं दे, यह राक्षसराज रावण हे । 

नूपुरक--तव मित्र मेरी रक्षा करें। राक्षसमात्र हो सामने आये हुए मनुष्यको ' 
चबा जाता है तो फिर इस राक्षसराजका क्या कहना ? हे 

सजीरक--डरनेकी कोई आवश्यकता नहीं है। क्योंकि वन्दी (स्तुति पाठक ) की 
जाति सकल वीरसमूहसे अभिवादनीय है। इस कारण हमारे ऐसे लोगोंपर समस्त लोकमें 
. एकमात्र वीर रावण कैसे विपरीत आचरण करेगा ? 
चू पुरक--( हर्षपूर्वक ) ऐसा है तो मैं इससे निःशक्ल होकर कुछ पूछू'। (समीप जा- 


५प्ररा० 


६६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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पुस्सिस्म ये, किंत्ति एत्ति्राई मत्थआइं उब्वहीअन्ति, किंति वा एकं रक्खिञ 
उण अवराइं जत्तकुत्तबि ण णिक्खिप्पन्ति ) 
रावण:--आ: पाप ! कथमस्थाने शिरश्छेदवात्तयाऽमङ्गलसावेद्‌- 
यसि । तदेष बेतालिक इत्युपेच्यः | 
मज्जीरकः--( विहस्य ) स्थाने शिरश्छेदव भवतो सङ्गलाय ? 
रावणः अथ [किम्‌ ? ननु र्‌ 
विद्याधरप्रणयिनी-करपर्लवाश्र- 
लीलाविमुक्त-कुछुम-प्रकरावकीणें । 
श्रीचन्द्रयूडचरणे च रणे च कामं 
छिन्नोऽपि मम्तकगणो मम मङ्गलाय ॥ ४४ ॥ 





रावण इति । वेताळिकः = चारणः । उपेक्षणीयः 
चिद्याधरेति । विद्याधरम्रणयि नी कर पज्लवाऽत्रळीलाचिसुक्तकुसुसप्रकराऽवकीणं श्री- 
चन्द्र्चूडचरणे रणे च कामं छिन्नोऽपि सम मस्तकगणो सङ्गळायेत्यन्वयः । 
विद्याधरेस्यादिः = दिद्याधराणां ( देवयो निविदो पाणास ) याः प्रणयिन्यः (प्रण 
यशालिस्यः, विद्याधर्यं इति भावः ) तासां ये कराः ( हस्ताः) पुत्र पज्षवाः (किस- 
ळ्यानि ) तेषामग्र: ( अग्रभायः ) लीलया ( विलासेन ) हानि (अर्पितानि) 
यानि ङुलुसानि ( पृप्पाणि ) तेपां प्रकरः ( ससूहः ) तेनाञ्वळीण ( परिपूण ) 
विशेषणमिदं देहळीदीपन्यायेन रणस्याऽपि विशेषणम्‌ श्रीचन्द्रचूडचरणे=श्रीयुक्तः 
अन्द्रचूडः श्रीचन्द्रचूडः ( श्रीचन्द्रशोखरः ) तस्य चरणे ( पादे ) एवं रणे च-संग्रामे 
च, कामं = यथेष्ट, छिन्नोऽपि, = कृत्तोऽपि, मम = रावणस्य, सस्तकगणः = दिरो 
निकरः, सङ्गळाय = कल्याणाय, भविप्यतीति शोषः । विद्याधरीकरकिसलयसमर्पित- 


कर ) अरे ! क्या इतने मस्तकोबा धारण किया ह १ एकको रखकर अन्य सभाको कहीं पर 
क्यों नहीं रख देते? 

रावण--ओह ! पापिन्‌ ! क्यों शिर कांटनेकी बातसे अमङ्गल सूचित करता हे ? फिर 
भी तू वंतालिक ददोनेसे उपेक्षणीय है । 

मन्नीरक--( इंसकर ) स्थान ( दिवार्चनमें ) में तो आपके शिर कारने की बात भी 
मङ्गलके लिए है १ 

रावण--और क्या ? सुन रे-- 

ळीळासे विद्याधरियोंके हस्तपछ्ठर्वोके अग्मभागोंसे छोडेगये पुष्पसमूहसे परिपूर्ण 
श्रीमहादेवके चरणमें और वसे ही रणमें भी यथेष्टरूपसै छिन्न भी मेरा मस्तकसमूह मङ्गल 


के लिए है ॥ ४४ ॥ 


प्रथमोऽङ्कः ६७ 
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नपुरकः--यदीद्ृशस्त्वं तहिं किमिति निजरूपं संगोप्य चोर इब 
अवबिष्टोऽसि ? (जदि एरिसो तुमं त्ता कित्ति णिअरूअं संगोविअ चोराव्व पविट्‌ठोसि) 
रावणः--धिड सूखे न जानासि रे-- 
ये चन्द्र चूडाचलचालनेक- 
चातुर्यचिन्तामणयो भुजा मे । 
तरेव भूयिष्ठतरेः प्र्रत्त- 
श्चापाधिरोपाय कथं न लज्जे ॥ ४५॥ 
त्रसूननिकरपरिपूर्ण चन्द्रचूडचरणे छेदोत्तरसुपहारीककृतो मदीयसस्तकगणो यथा 
ाङ्सङ्गलायाऽऽसीत्तयैव रणेऽप्युपायनीङ्कता सन्मस्तकसंहतिः कल्याणायेव भवि- 
पयतीति भावः । एतेन रामकर्दके भावि रावणमस्तककळापच्छेदनं सूच्यते। रूप- 
काञ्छक्कारः । वसन्ततिळकं ब्रृत्तम्र ॥ ४४ ॥ 
नूएुरक इति । ईदशः = एुतादशः, चीर इति भावः । संगो प्य = तिरोहितं कृत्वा । 
एतेन छुझपूर्वकं भावि जानकीहरणं सूच्यते । 
इति । ये मे झुज्ञाः चन्द्रचूडाऽचळचाळन कचातुर्यचिन्तामणयः, भूयिष्ठ तरेः 
तेरेव चापाऽधिरोपाय म्रश्‍त्तः ( सन्‌ ) कथं न ऊज्जा इत्यन्वयः । 
ये, से = मम, सुजञाः = वाहः, बिंशतिखंख्यका इति भावः। चन्द्रचूडाऽचर- 
चाळनेकचातुय चिन्तामणयः = चन्द्रचूडस्य ( चन्द्रशेखरस्य, शिवस्येति भावः) 
अचल: ( पर्वतः, कळाश इति भावः ) तस्य चाळनं ( संचाळनं, स्वसन्निवेशादु- 
स्सारणमिति भावः) तस्मिन्नेकम्‌ ( अद्वितीयम्र ) यच्चातुर्य (चतुरता, पट्तेत्यर्थः) 
स्मिन्‌ चिन्तामणयः { इच्छापरकरत्नविरेषाः, चिन्तामणिसच्या इति भावः 
लाच्ञणिकोऽयं प्रयोगः )। भूयि्ठतरंः = अधिकतरः, तेरेव = बाहुभिरेव, 'चापाऽधि- 
रोपाय = कार्सुकानमनाय, प्रत्रृत्तः = तत्परः सन्‌, अहमिति शेषः। कथं= केन 
प्रकारेण, न छज्जे =ळज्जितो न भवामि। येर्मम भुजेः शिवपर्वतः केळासोऽपि 
संचालितः तेरेव छुद्र घचुरानमनोद्यतोऽहं कथं न छजितो भवामीति भावः । इन्द्र- 
चञ्चा वृत्तं, तल्लक्षणं यथा--स्य्रादिन्द्रचज्जा यदि तौ जगौ गः? इति ॥ ४५॥ 
नपुरक--ऐसा.ह तो कयां आप अपना रूप दिपाकर चोरके समान प्रवेश किये हुए हैं? 
रावण - धिक्‌ मूर्ख !, अरे ! त नहीं जानता ? 
जो मेरे हाथ महादेवजी के पर्वत केळासको चळानेके एकमात्र चावुर्थमें इच्छापूरक 
चिन्तामणिके सद्दश हे, बहुतेरे उन्हीं दाथोसे एक धनु उठानेके लिण प्रवृत्त होता हुआ में 
'क्यों नहीं लज्जित होता हू ? ॥ ४५ ॥ 


६८ । प्रसन्नराघबम्‌ 
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तत्कथय कुत्र जानकीति ? 
मञ्जीरकः- ( सविषादम्‌ ) 
यस्याः स्वयं छुलशुरुः किल याज्ञचल्क्य- 
स्तातः स पुष जनको जननी घरिजी ! 
साऽपि त्वमद्य बत ? दुर्विधिवेशसेन 
वत्ले ! निशाचरकराङ्कगता भविच्री ॥ ४ ॥ 
नपुरकः--( अपवार्य ) अलं तापेन | कथमसेताबन्सात्रे बीरमण्डले 


“ww. 











यस्या इति । हे वत्से ! यस्याः कुलगुरुः स्वयं याज्ञवल्क्यः किळ, तातः स एप 
जनकः, जननी धरित्री। साऽपि त्वमच ढुविधिवेशसेन निशाचरकराऽछ्कगता 
भवित्री, बत ! इत्यन्वयः । 

हे वत्से = हे वात्सल्यास्पदुभूते जानकि ! यस्याः, ते, कुलगुरुःः = पितृवंशाचायः 
स्वयं = न त्वन्यः, याज्ञवल्क्यः = याज्ञवल्कय नामको योगिराजः, किलेति निश्चये । 
तातः = पिता, “तातस्ठु जनकः पिते'त्यमरः। सः = प्रसिद्धः, एपः = अयं, डुद्धिसन्निः 
कृष्टस्थ इति भावः। जनकः = जनकनासधघेयो महाराजः। जननी = माता, 'जन- 
यिन्री प्रसूर्माते'त्यसरः । धरित्री = एथिवी । साऽपि = ताइश्यपि, स्वं = सीता, अचर 
अस्मिन्दिने, दुर्विधिवशसेन = दुर्भाग्यस्य घातुकत्वेन, दुष्टो विधिदुंबिधिः, 'कुगति 
आद्य’ इति समासः । विशसति = हिनस्तीति विशसः, 'नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्यु- 
णिन्यच'इति पचादित्वाद्व्युपसर्गपर्वकात्‌ “शसु हिसायाम्‌? इति धातोरच्छुग्रत्ययः। 
विशसस्य भावो वशसं, ढुविधेवेंशसेन । निश्ाचरकराऽङ्कगता = निशासु चरतीति 
निशाचरः “चरे्ट' इति टप्रव्ययः। निद्याचरस्य ( राक्षसस्य, रावणस्येति भावः) 
कराऽङ्कगता ( हस्तसध्यप्राप्ता ) भवित्री = भाविनी, असीतिःरोषः। एतेन दृण्डका- 
रण्ये रावणकएंके भावि जानकीहरणं सूच्यते । वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 


नूपुरक इति। अपवाय=अन्यपरावर्तनपूर्वकं प्रकाश्य। अपवारितछक्षणं साहित्य- 





इसलिए बता जानकी कहां है ? 

मञ्जीरक--( विषादके साथ ) 

हे वत्से सीते ! जिसके कुलगुरु स्वयम्‌ याज्ञवल्क्य, पिता जनक महाराज और जननी 
पृथ्वी हैं । ऐसी होकर भी तुम आज दुर्भाग्यकी धातुकतासे :राक्षसकी हस्तगत होगी । 
हाय ! ॥ ४६ ॥ 


नपुरक- ( केवल मज्ञीरकको सुन!कर ) सन्ताप नहीं करना चाहिए। इतने वीरोके 
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कोऽपि नास्ति योऽस्य हठप्रवृत्तस्य पुरतो भवति | ( अल तावेण । कहं 
एत्तिश्ममेत्तम्मि वीरमण्डले कोवि णत्थि जो इमस्स हठप्पउत्तस्स पुरदो होदि ) 
मञ्जीरकः--कुपितस्य दशाकण्ठस्य कः सम्मुखे भवति क्षत्रियः ऋते 
सहस्नबाहोः कात्तेबीयीत्‌ । 
नृपुरकः--( सहर्षम्‌ ) जीबिताः स्मः, पश्य, ननु प्राप्तः सहस्रबाहुः 
छतवीयपुत्रः | ( जीविदं द्य, पेक्ख ण पत्तो सहस्सबाहू किदवीरपृत्तो ) 
मश्जीरकः-धिङ्‌ सूखे ! जामदग्न्यकुठारघाराजलनिमम्नः क सम्प्रति 
कात्तेबीयः ? तन्नूनमयं बाणासुरो भविष्यति | हन्त भोः ! तदिदमनथो- 
न्तरम्‌ । ( विश्य ) अथवा विषस्य विषमोषधं भविष्यति | 





दर्पणे यथा--'तद्भवेदपवारितम््‌ । रहस्यं तु यदन्यस्य परादृत्य प्रकाश्यते ।' इति। 
हठप्रवृत्तस्यरनिय सोझङ्क न पूर्वकं समी हितसाधनतत्परस्येत्यर्थः । चापारोपणसक्ृत्वंच 
सीताहरणोद्यतस्येति भावः । पुरतो भवति = अग्रे भवति, निवारणाऽर्थमिति शेषः । 

सञ्जीरक इति । सहस्रबाहोः=सहस्रभुजस्य, सहस्रं बाहवो यस्य स सहस्रचा- 
इुस्तस्य । दत्तात्नेयप्रसादात्समरखमये सह्रबाहुसम्पन्नस्येति भावः। कार्तवीर्यात्‌ 
काते वीर्य नासकाद्धेदयवंशसूपालात्‌ , ऋतेयोगे “अन्यारादितरतेदिकशब्दाऽन्चूत्तरप- 
दाजाहियुक्ते? इति पञ्चमी । 

नूएुरक इति । जीविताः = प्रा्तजीवनाः । 

सञ्जीरक इति । जामदग्न्यकुठारधाराजळनिमग्नः = जमद्ग्नेरपत्यं पुमाज्ञाम- 
दृग्न्यः = परशुरामः “गर्गादिभ्यो यञ्‌? इति यन्प्रत्ययः | जामद्ग्न्यस्य (परशुराम- 
स्य ) यः कुठारः ( परशुः ) तस्य धारा ( तीचणाऽञग्रभागः ) सेव जळम्‌ ( अम्बु ) 
तस्मिन्निमग्नः ( कृतनिमजजनः ) । कातंवीर्यस्हु परशुरामेण पूर्वमेव परशुना निषूः 
दितः, कुतः पुनरिह तस्याऽऽगमनसम्भव इति भावः । अनर्थान्तरम्‌=अन्योऽनर्थः, 


समूहमें कोई ऐसा नहीं है जो हठसे सीताको ग्रहण करनेमें तत्पर इसके आगे आसके । 
सञ्जीरक -क्रुृड रावणके सम्मुखमें सदद्रवाहु कातेवीयंको छोड़कर और कौन क्षत्रिय 
आसकता है ? 
नूपुरक- ( हर्षके साथ ) इमलोग वच गये । देखो, सहुस्रबाहु क्ृतवीर्यपुत्र आरहे हैं । 
सञ्जीरक-धिक मूखे ! परशुरामकी कुठारधाराके जलमें निमग्न कातेवीये अभी कहां 
हैं ? इसलिए निश्चय हो यहद बाणासुर होगा । हाय ! अरे ! यह दूसरा अनर्थ आ पड़ा । 
{ विचार कर ) अथवा विषका विष ही ओषध होगा । 
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( ततः प्रविशति बाणासुरः ) 
बाणासुरः ( परिक्रम्य, साटोपम्‌ ) 
केलाखरोलडिखरादपि भूरिसारं 
निस्खीमभारमःडुना धञुरिन्डुमोलेः । 
आलम्ब्य पुष्पसहरां करपछवेन 
स्फीतं शुञद्रमचनं सफलं करोमि ॥ ४७ ॥ 
रावणः ( अनाकर्णितकेन ) कथमद्यापि नानीयते जानकी ? 


'मयूरव्यंसकाद्यश्चे'ति समासः । एको रावण पुवाऽनर्थरूपोऽसूत्तत्राऽयं वाणा- 
सुरोऽपरोऽनर्थ आपतित इति भावः । 

तत इति । प्राक्‌ सहस्रचाहुपदोच्चारणेन सहस्जबाहोर्वाणाऽसुरस्य प्रवेशः । उक्त 
च सङ्गीतकर्पतरो-“असूचितस्य पात्रस्य प्रवेशो नेव युज्यते ।' इति । बाणाऽसुर 
इति । सारोपं = सद॑म्‌ । 

केलासेति । कैलासशेलशिखरादपि भूरिसारं निःसीमभारम इन्डुमोलेर्धनुः कर- 
पल्लवेन पुष्पसद्दशम्‌ आलम्व्य अघुना स्फीतं सुजद्रसवनं सफलं करोसीत्यन्वयः । 

केलासशेलशिखरादपि = केळासपर्वतश्टङ्गादपि, सूरिसारम्‌ = अधिकगोरवम्‌ „ 
अत एव निःसीमभारम्‌ = अनुपमभारसम्पन्नं, निर्गता सीमा यस्मात्स निःसीमा, 
ताइशो भारो यस्य तत्‌ । इन्ढुमौलेः = चन्द्रशेखरस्य, शाङ्करस्येत्यर्थः । धनुः=कामक, 
करपल्लवेन = हस्तकिसळयेन, कर एव पल्लवं, तेन 'मयूरव्यंसकाद्यश्चे'ति रूपक- 
समासः। पुष्पसच्दांस्कुसुमसमानं यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । आलम्ब्य = 
उन्नमय्येति भावः। अधुना=्इदानीं, स्फीतं=्सम्टृद्धं, “स्फायी वृद्धो’ इत्यस्माद्धातो 
निष्ठायां कतप्रस्ययः, “स्फायः स्फी निष्ठायास्‌? इति स्फ्यादेशः । झुजद्गुमवनं = बाहु 
बृक्षविपिनं, सुजा एव दुमास्तेपां वनस्‌ । सफळं=फलसम्पन्नं, करोमि=विद्‌धामि । 
केळासपर्वंतादपि गुरुतरस्य हरधनुष उत्थापनेन स्वकीयं झुजतस्मण्डलं सफल 
विधास्यामीति भावः । अन्न रूपकाऽळङ्कारः । वसन्ततिलक द्वत्तम्‌ ॥ ४७॥ 

रावण इति । अनाकणितकेन = अनाकर्णितेनेव भावेन । चन्द्रहासः=करवालः । 

( बाणासुर प्रवेश करता है । ) 

बाणासुर--( परिक्रमण कर दर्पके साथ ) 

कैलास पर्वतकी चोटीसे भी अधिकसारवाले और निःसीमभारसे युक्त शक्करधनुको 
हस्तपछवसे फूलके सदश उठाकर में इससमय समृद्ध अपने वाइरूप बृक्षोंके वनको 
सफल बनाता हूँ ॥ ४७ ॥ Et 

रावण--( न सुनेका माव दिखाकर ) क्यों अभीतक जानकी नहीं छाई गइ £ 
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बाणः--( विलोक्य, स्त्रगतम्‌ ) कथमिह दशाकण्ठोऽपिं | ( प्रकाशम्‌ ) 
अहो, एताबति वीरलोके न केनापि ताबदारोपितमैश्वरं घुः । 
नएुरकः-नारोपणीयं च । 


रावण:--कथसद्यापि नानीयते सीता ? तदयं चन्द्रहास एव बला- 
दानयति | 


बाण:--( विहस्य ) यदीदृशं बीरडम्बरं, तत्किमारोप्येव ह्रकामुकं 
नानीयते सीता ? 
रवण:--आः ! कोऽयमलीकपण्डितः ? 
डद्दण्डचणिडमलसद्सुजदण्डखण्ड- 
हेलाचलाचलहराचलचारुकीच्तेः । 





बलात्‌ = चलमनुष्ठाय, ल्यवलोपे कमण्यधिकरणे चे'ति पञ्चमी । 
चाण इति । वीरडम्वरं = वीरदपः 


रावण “इति । अळीकपण्डितः = सिथ्याडुधः, सिथ्यापाण्डित्याऽभिसानसम्पन्न 
इति भावः। 


आत्मपराक्रमं वर्णयति—उदूदण्डेति । उद्दण्डचण्डिमलसद्‌भुजदण्डखण्डहेला- 
चळलाचळहराऽचळचारुकीतेसेऽनया दुलितवारुम्ूृणाळकाण्डको दुण्डकर्पणकदर्थनया 
कीइग्यश इत्यन्वयः 

उद्ण्डेत्यादिः = उद्दण्डः ( उद्धतः ) यश्चण्डिमा ( अतिको पनत्वं, क्रौयमिति 
भावः । चण्डस्य भावः, 'पृथ्वादिभ्य इमनिज्वे' तीमनिच्य्रत्ययः ) तेन लसन्‌ (अका- 
शमानः ) यो शुजदण्डखण्डः ( बाहुदुण्डसमूहः ) तेन हेळ्या (अनायासेन) चळा- 


बाण--( देखकर, मन ही मन ) यहाँ रावण भी केसे आ गया ? ( स॒नाकर ) आश्चयं 
है, इतने वीरोंके समूहमें किसीने भी महेश्वरके धनुको नहीं उठाया । 
नूपुरक--त्रद धनु किसीसे भी नहीं उठाया जा सकेगा । 


रावण--कैसे अभी तक सीता नहीं लाई जाती ? ( देखो ) यह तलवार ही वलसे 
सीताको ले आती है । 


बाण-- हसकर ) ऐसा वीरदर्प है तो शिवधनु उठाकर ही क्यों नहीं सीताको ले 
आते हो ? 


रावण--आः ! यह कौन मिथ्यापण्डित है ? 
उद्धत क्रौयसे-प्रकाशमान बाहुसमूहुसे अनायास हो चन्चल होनेवाले महादेवके कैलास 
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कोचग्यशस्तुलितवालसखणालकाण्ड- 
कोद्ण्डकर्षण-कद्थेनया5नया मे ॥ ४८॥ 
बाण:--सो5यसशाक्तिप्रकारः । 
रावण:--आः ! कथं दशमुखस्याप्यशक्तिसस्भावना ? 
वाण:--(विहस्य) अये ! बहुमुखता नास बहुप्रलापितायाः कारणम्‌ | 
विक्रमस्य बहुबाहुतेव । 
- रावणः--आः ! कथं रे! पलालभारनिस्सारेण सुजभारेण बीर- 
स्मन्यो5सि । 





चलः ( चञ्चलः ) यो हराऽचळः ९ शाङ्करपर्वतः, केळास इत्यर्थः ) तेन चादः ( मनो- 
हरा ( कीर्तिः ( यशः ) यस्य सः, तस्य। से सम, अनया = पुतथा, लुळितवाळ- 
म्ूणाळकाण्डकोदण्डकर्षणकदर्थनया = लुखितः ( उपमितः) बालय्धणालकाण्डः 
( अभिनवविसाऽङ्कुरः ) येन तत्‌ एतादृशं, यत्‌ कोदण्डम्‌ ( चापः ) तस्थ कर्पणे 
( आकर्षणे ) कदर्थनया ( व्यर्थकलेशेन ), कीडक = कीदृरां, यशः = कीर्तिः, स्यादिति 
शेषः । बाहुदण्डोत्तोलित-शिवाचळस्य ग्रापयशसो मे प्रव्ययत्रविसाऽङ्रसमचाप- 
संचाळनव्यर्थक्लेरोेन कथंविधं यरा आसादितं भवेदिति भावः। उपमाऽलुङ्कारः। 
चसन्ततिळक द्वत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 
बाण इति । अशक्तिम्रकारः = असामर्थ्यमेद्‌ः, “प्रकारौ भेदसारश्ये’ इत्यमरः 
रावण इति । आःइव्दोऽयसत्र कोपद्योतकः । “आस्तु स्यात्को पपीडयो' रित्यमरः 
बाण इति । वहुप्रलापितायाः = अधिकप्ररपनशीळतायाः। बह्टुवाहुतव = अधिक- 
अुजतव, कारणमिति रोपः 
रावण इति । पलाळभारनिःसारेण = पलाळभार इव ( धान्यरहितकाण्डसमूहृ 
इव ) निःसारः ( स्थिरांारहितः ), तेन । वीरम्मन्यः = शूरम्मन्यः, आत्मानं वीरं - 
पवेतसे सुन्दर यशवाले मुझे इस वाल्मृणालके सदृशा धनुको उठानेमे व्यर्थ क्लेश करनेसे 
कैसा यश होगा ? ॥ ४८ ॥ 
बाण--यह असमर्थताका भेद है । 
रावण--ओह ! क्यों रावणकी भी अझक्तिकी संभावना करते हो ? 
बाण--( हसकर ) अरे ! बहुत मुख होना तो बहुत बकवाद करनेका कारण हे । बहुत 
वाहु होना ही पराक्रमका कारण है । 
रावण--ओह ! क्यों जी ! पलालके भारके सद्दश सारशून्य वाहुभारसे तुम अपनेको 
वीर माननेवाले हो गये हो । 





IE 
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याणः (सक्रोधम्‌) अये समरकलाङुण्ठ दशकण्ठ ? ममापि भुनभारं 
निस्सारं व्यपदिशसि । न जानासि किं? यतोऽत्रेव-— 
पितुः पादास्भोजप्रणतिरभसोस्सिक्तद्ृद्यः, 
घयातः पातालं न कतिकतिवारानकरवम्‌ । 
सहसे बाहूनां क्षितिवललयमासज्य सकलं, 
जगयदढ्सारोद्वेलां फणफलकमालां फणिपतेः ॥ ४९ ॥ 





सन्यत इति “आत्ममाने खश्चे'ति खश्प्रत्ययः अरुद्विपद्जन्तस्य सुम्‌? इति सुमागमः। 
एण इति । समरकलाकुण्ठ = समरकलायां ( युद्धकलायाम्‌ ) कुण्ठः ( मन्द्‌ 

क्रियः ) तव्सस्डुद्धो । कुण्ठो सन्दः क्रियासु य? इत्यमरः। 

पिठुरिति । पितुः पादाम्भोजप्रणतिरभसोस्सिक्तहृद्यः पातालं प्रयातः सकल 
क्षितिवळ्यं बाहूनां सहस्र आसज्य फणिपतेः फणफळकमाळां जगद्धारोद्धेलां कति- 
कतिवारान्‌ न अकरवम्‌ इत्यन्वयः । 

पितुः = जनकस्य, बलेरिति भावः। पादाऽम्भोजग्रणतिरभसोस्सिक्तहृद्यः = 
पादाऽम्भोजयोः ( चरणकमळयोः ) या अणतिः ( प्रणासः ) तस्यां रभसेन (वेगेन) 
उत्सिक्तम्‌ ( उत्सेकयुक्तं, गर्वयुक्तमिति भावः) हृदयं ( चित्तम्‌ ) यस्य सः। 
ताइशोऽहमिति देपः । पाताळं= रखातळं, प्रयातः = प्राप्तः सन्‌ , सकलं = समस्तं; 
चितिवलयं = भूमण्डलं, वाहूनां = सुजानां, सहस्रे = दशशत्यास्‌ , आसज्य = सम्ब- 
द्वय, फणिपतेः = नागराजस्य, रोपस्येति भावः। फणफलकमालां = फळफळकानाँ 
( फणापट्टकानाम्‌ ) मालाम्‌ ( पङ्किम्‌ ), उद्देश्यमेतत्‌। जगद्भारोद्वेछां = जगद्धारे 
( भूभारे ) उद्धेलां ( घारणमर्यादारहितां, भाररहितामिति भावः ) विधेयमेतत्‌। 
कति कतिवारान्‌ = अगणितवारानू , न अकरवं = न कृतवान्‌ । 

पितृचरणाऽभिवादनार्थं सवेगं पाताळं गतवता मया भुजदण्डसहरे भूमण्डळं 
निधायाऽपरिमितवारं फणिपतिफणासंहतिभाररहिता सम्पादितेति भावः । ताइशस्य 
'ममाऽप्रे स्वदीया केॅळासाऽचळ्चाळनश्ळाघा हास्यजनिकेति व्यङ्गथोऽर्थः । उपमाऽ- 
'रङ्कारः। शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४५ ॥ 


बाण--( क्रोधपूवेक ) अरे थुद्धकलामें मन्दक्रिय रावण ! मेरे बाहुभारको भी सारझन्ब 
कहते हो नदीं जानते हो क्या ? जिस कारणसे यहींपर-- 

पिताजी ( वलि ) के चरण कमर्णोके प्रणाममें शीघ्रता करनेसे गर्वयुक्त चित्तवाळे मेने 
पातालमें जाकर समस्त भूमण्डळको हजार बाहुओं पर रखकर शेषनागकी फणापङ्किको पथ्वी- 
-के भारसे शून्य कई बार क्या नहीं कर दिया ?॥ ४९ ॥ 
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रावण:--अरे, बलितनय ! चलितनयवृत्तिरसि, यदलीकविक्रमवर्ण- 
नया सत्यविक्रमस्य मे पुरतः स्त्रात्मानं विडम्बयसि । 
बाण;--कथं त्वमेव सत्यविक्रमः ? 
रावण:--अथ किम्‌ ? 
तुरी धट दोष्णां न मे विद्तिवानसि चीरलक्ष्मी- 
प्राखादचिश्रमवतीं पदवीं गरिष्टाम्‌ । 
ये चन्द्ररोखरगिरो करपल्लवाड्क- 
पर्यङ्कशायिनि दुः कलशप्रतिछाम्‌ ॥ ५० || 





रावण इति । वलितनय = वलितः ( सञ्जातवलः ) नयः ( नीतिः ) येन सः 
तत्सम्बुद्धौ, हे नीतिप्रतिपाळक इति भावः। तत्र बळं संजातमस्य स वलितः, 
“तद्स्य संजातं तारकादिभ्य इतच? इतीतच्म्रव्ययः । यद्वा बलेः ( विरोचनपुत्रस्य ) 
तनयः ( पुत्रः), तत्सम्डुद्धो । चलितनयद्ृत्तिः = चलिता ( विचिता) नये 
( नीतौ ) वृत्तिः ( वर्तनम्‌ ) यस्य सः | बाण इति । त्वमेव = नाऽन्य इति भावः। 
अत्रैवकारोऽन्ययोगच्यनच्छरेदको योद्धव्यः । 

दोप्णामिति। चीरळचमीप्रासादविश्रमवतीं मे दोप्णां गरिष्टां पदवीं न बिदित- 
वान्‌ असि। ये करपल्लवाऽङ्कपरयङ्गशायिनि चन्द्ररोखरगिरौ कल्शत्रतिष्ठां दृधुरित्य- 
न्वयः। वीरळच्मीप्रासादविश्रमचतीं = वीरळच्म्याः ( शूरळच्म्याः) यः म्राखादुः 
( निवासस्थानम्‌ ) तस्य विश्रमः (विलासः) तद्वतीं ( तत्समस्पञ्चाञ्च ), चीयं- 
ळच्म्याधारभूतामिति भावः । मे = मम, दोष्णों = बाहूनां, गरिछां = गौरचा5तिशय- 
विशिष्टां, पदवीं = पद्धति, न विदितवान्‌ असि = न ज्ञातवान्‌ असि। ये मे दोषः 
(वाहवः ), करंपल्लवाऽङ्कपर्यङ्कशायिनि = करपरुलवानाम्‌ ( हस्तकिसल्यानास्‌ ) 
अङ्कः ( उस्सङ्गः, मध्यभाग इस्यर्थः ) एव पर्यङ्कः ( पल्यङ्कः ) तच्छायिनी ( तन्निष्ठे ) 
ताशे चन्द्ररोखरगिरौ = शिवपर्वते, केलास इति भावः । कळदाप्रतिष्टां = प्रासादा5- 





रावण- हे नीतिप्रतिपालक ! अथवा हे बलिपुत्र बाण ! तुम्हारा नीतिव्यवहार 
विचलित है, जो कि सत्यपराक्रमवाले मेरे सामने अपनेको विडम्त्रित कर रहे हो! 

बाण-कक्या तुम ही सत्यपराक्रम वाले हो ? 

रावण--और क्या ? 

बौरलक्ष्मीके प्रासादके विलाससे सम्पन्न ( वीर्येलक्ष्मीके आधारभूत ) मेरे बाहुओंकी 
गौरवपूर्ण पद्धतिको तुम नहीं जानते हो । जिन्होंने ( मेरे वाहुओंने ) करपल्लवमें रहने- 
वाले शिवपर्वेत केलासमें कलशकी प्रतिष्ठाको धारण किया ॥ ५० ॥ 


PT कलो, 007 


es 
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बाणः-अलमसलीकवागृबिम्रहेण । तदिदं धजुरावयोस्तारतम्यं निरू- 
प॒यिष्यति | 

मञ्जीरकः-अये बाण-राबणी ! किमिदं नरवीरैकसमर्पणीयसीतापरि- 
णयसनोरथेन विफलमायास्यते चेतःपदबी | 

बाण:--किसेतावता-- 

निपुरमथनचापारोपणोत्कण्डिता धी- 
सेन न जनकपुत्नी-पाणिपञग्रदह्यय । 











ल्क्ञारतुल्यतां, दधुः = 'टतवन्तः। चीरळच्मीपासादतुल्या मद्‌झुजाः, तन्निहितः 
केलाशपर्वतः ग्रासादाञलक्कारसद्दशः सञ्चातः, अहो ! कीश सद्दीयंमिति भावः । 

अत्रो पसाऽऽळङ्कारः वसन्ततिरकं वृत्तम्‌ ॥ ५०॥ 

बाण इति। अलीकवासग्विग्रहेण = मिथ्यावचनकरहेन । तारतम्यं = न्यूना5- 
घिकभावस । 

मञ्जीरक इति । नरवीरेकसमर्पणीयसीतापरिणयमनोरथेन=नरबीरेघु ( मजुप्य- 
शूरेषु ) एकः ( अद्वितीयः, राम इति व्यङ्गयोऽर्थः ) तस्मे समर्पणीया ( ग्रतिपाद्‌- 
नीया ) या सीता ( जानकी ), तस्याः परिणये ( विवाहे ) मनोरथेन ( अभिला- 
पेण ) । चेतःपदुवी = चित्तसरणिः। विफळं= निपफळं= यथा स्यात्तथा। आया- 
स्यते = पीडथते । 

त्रिपुरमथनेति । मम धीः त्रिषुरमथनचापारोपणोत्कण्ठिता, जनकएुत्रीपाणिपद्म- 
ग्रहाय न। अपि छु बहुळवाहुन्यूहनिव्यूंहमाळाबलपरिमळहेळाताण्डवाऽऽडर्वरा- 
येस्यन्वयः। 

मस = वाणाऽसुरस्य, धीः = बुद्धिः, त्रिषुरमथन चापारोपणो त्कण्ठिता = त्रिपुर- 
मथनस्य ( त्रिपुरारेः, ाङ्करस्येत्य्थः ) चापः ( धनुः ) तस्याऽऽरोपणे ( ज्यायुक्तता- 
विधाने ) उस्कण्ठिता ( उस्खुका) जनकपुच्रीपाणिपञग्रहाय न = जनकपुञ्याः 
( जानक्याः, सीताया इत्यर्थः ) पाणिपझग्रहाय न ( करकमलग्रहणाय न ), उत्क- 

बाण--मिथ्या वचनकलहकी कोई आवश्यकता नहीं। इसकारण यह धनु हुम 
दोनोंके न्यूनाऽधिकभावका निरूपण करेगा । 

सञ्जीरक--अरे वाण और रावण ! नरवीरॉमें एक ( अद्वितीय ) को समर्पण करनेके 
लिए योग्य सीताके साथ विवाहकी इच्छसे क्यों आपलोग चित्तमागेको विफल बनारहे हैं ? 

बाण--इतनेसे क्या ? 

मेरी बुद्धि शिवजीका धनु उठानेके लिए उत्कण्ठित है, सीताके करकमर अ्रहणके लिए. 


"७६ प्रसन्नराघवम्‌ 


“~ 





अपि लु बहुलवाहुव्यूडनिव्यूहमाला- 
बलपरिमलहेलाताज्डचाडम्चराय ॥ ५१॥ 
रावण:--- 
उन्मीलितेन शिखरेण हराचलस्य 
प्रागेव मे भूजवनस्य छता परीक्षा । 
एषा विदेहतनयाकुच कुब्भकेलि- 
कोतूहलाद गिरिशकामुककर्मदीक्षा ॥ ५२॥ 


'ण्ठितेति शेषः । अपि तु, वहुलेत्यादिः = बहुळाः ( बहवः ) ये बाहवः ( झुजाः ), 
तेषां व्यूहः ( समूहः ) तस्य निर्व्यूहा ( व्यूहरहिता, एकेकशः असारितेति भावः ) 
या साळा ( श्रेणी ) तस्या बळपरिमळः (शक्तिसुगन्धः, 'चळपरिणति' रिति पाठान्तरे 
तु शक्तिनेपुण्यमिस्यर्थः ) तस्य हेलया ( विळासेन ) यत्‌ ताण्डवं ( नृत्यम्‌ ) तस्य 
आडस्वराय = समारम्भाय च सम धीर्त्कठिण्ताऽस्तीति “आडस्वरः ससा- 
रम्भे गजगजिंततूर्ययोः । इति विश्वः। सदीया धोर्जानकीपाणिपीडनार्थसुत्कण्ठिता 
न वतंते, हरचापारोपणे प्रखारितवहुवाहुक्कतताण्डवनृत्यसमारम्भ उत्सुका विद्यत 
इति भावः। मालिनी कृत्त,तढलक्षणं यथा-न नमययदुतेयं मालिनी भोगिलोक' रिति॥ 
उन्मीलितेनेति। हराऽचळस्य उन्मीलितेन शिखरेण प्रागेव मे शुजवनस्य परीक्षा 
कृता । एपा विदेहतन याङुचकुर्भकेलि-कौतूहळाव्‌ गिरिशकार्सुककर्मदी चेत्यन्वयः। 
हराऽचळस्य = सिवपर्वतस्य, केळासस्येत्यर्थः । उन्मीलितेन = संचालितेन, 
शिखरेण = शङ्गेण, प्रागेव = पुरेव, मे = मम, रावणस्येत्यर्थः। सुजवनस्य = वाहुवि 
पिनस्य, वाहुसमूहस्येत्यर्थः। परीक्षा = परीक्षणं, कृता = विहिता । एषा = इयम्‌ , 
उपस्थितेति भावः विदेहतनयाङुचङुम्भकेलिकौतूहळात्‌=विदेहतनयाया (जनक- 
सुतायाः, सीताया इत्यर्थः ) कुचकुम्भयोः (प॒योधरकलशयोः ) या केलिः (क्रीडा ) 
तस्यां कौतूहलात्‌ ( कौतुकात्‌ )। गिरिशकार्सुकमंदीक्षा = गिरिशस्य ( शिवस्य ) 
यस्कामुकं (धनुः) तस्य कमणि ( क्रियायास्‌ , आनमनरूपायामिति सावः ) दीक्षा 
(नियमः ) अस्तीति शेपः। विक्रमप्रदर्शना5थ हराऽचलसंचालनाऽऽख्यं कम प्रागे 


नहीं; बल्कि बहुतेरे वाहुओंकी एक एक करके उठाई गई माळाकी शक्ति-सुगन्धिके विलाससे 
नृत्य करनेके आडम्बरके लिए उत्कण्ठित हैं | ५१ ॥ 

रावण--शिवपवत ( कैलास ) की उठाई गई चोटी मेरे वाहुओंकी परीक्षा पहले ही 
कर चुकी है । अभी सीताके स्तनकल्झोंकी क्रीडाके कौतूहरूसे इस सिवधनुको उठाना है ॥ 


NAANIANAANASIAS BANANAS SN ASA AI AAAI NI ANY /%/%० 
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( नेपथ्ये ) 
~ ~ क्र व 
असुरसखुरनिशाचरोरगाणामपि नरकिन्नरसिद्धचारणानास्‌ । 


नमयति यदि कोऽपि चापमेतन्मम डुहितुः स करग्रहं तनोतु ॥ 
रावणः:-- 


रे रे सुजाः ! कुरुत चन्द्रकलाकिरीट- 
कोदण्डक्षेणयक्योधवलां चिल्लोकीम्‌ । 


~ ८ -->*** ० 22 काल 











वाश्नुषिते, साम्प्रतं सरीतापाणिग्रहणाऽथमेच हरचापारोपणाख्यो व्यापारो5वदिष्ट 
इति भावः । वसन्ततिळकं वुत्तस्‌ ॥ ५२॥ है 
नेपथ्यतो जनकळूता घोषणा श्रयत्ते--असुरेति। असुरसुरनिशाचरोरगाणां नर- 
निन्नरसिद्वचारणानामर्‌ अपि कोऽपि एतत्‌ चापं नसयति यदि स मम दुहितुः कर- 
अहं तनोत्वित्यन्वयः । असुरसुरनिशाचरोरगाणां = देत्यविद्युधराक्षससर्पाणां, तथा 
नरक्िन्नर सिद्धचारणानास्‌ अपि=मनुष्यकिम्पुरुपसिद्धकुझीलचानां मध्येऽपि, उभय- 
च्राऽपि “चारे “द्वन्द्व इतीतरेतरयोगद्वन्द्दः। “चारणास्तु कुशीलवा’ इत्यसरः। 
कोऽपि = जनः, एतत्‌ = सञ्चिक्कष्टस्थित, चापं = हरकाञ्चुकम्‌ । “अथाऽख्रियाम्‌। धनु- 
व्यापी धन्वरारासनको दण्डकास्ुकम्‌ ।? इत्यमरः। नमयति यदि=नतं करोति चेत्‌, 
तर्हीति शेपः । सः = हरकार्छुकनमनकर्त्ता जनः, मम = मिथिलाऽधिपतेः। दुहितुः= 
पुन्या, सीताया इत्यर्थः । करग्रहं=पाणिञ्रहणं, तनोतु= = विदधातु । हरचापारोपण- 
कृते यस्मे कस्मा अपि स्वढुहितरं जानकीं समर्पयिप्य इति भावः। पुप्पिताम्रा वृत्त, 
तज्ञक्तणं यथा-- 
“अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ॥? इति ॥ ५३॥' 
रे रे झुजा इति। रे रे झुजाः! त्रिलोकीं चन्द्रकळाकिरीटको दण्डकर्षणयञ्ञोधवळाँः 
कुरुत; अचिरात्‌ विदेहपुन्री वत्तोजचन्दनरजःपरिधूसरत्वं च अङ्गीकुरुध्वसित्यन्वयः। 
रेरे झुजाः=रे रे बाहवः, मदीया इति शेपः। त्रिलोकीं = लोकत्रयां, स्वर्गसत्यं- 
पाताळास्मिकामित्यर्थः, उद्देश्यमिद्म्‌ । त्रयाणां लोकानां समाहारस्रिलोकी, ताम्‌ । 
“तद्धिताऽथोत्तरपदसमाहारे चेति समासस्तस्य “संख्यापूर्वो द्विगु'रिति द्विगुसंज्ञा । 
“अकाराऽन्तोत्तरपदो द्वियुः स्त्रियामिट' इत्यनुशासनात्‌ 'द्विगो'रिति ङीष्‌। चन्द्र- 





कळाकिरी टको दण्डकर्षणयशो धवलां = चन्द्रकला एव किरीटं ( सुकुटम्‌ ) यस्य सः 


( नेपथ्यमें ) 
दैत्य, देव, राक्षस, सर्प, मनुष्य, किन्नर, सिद्ध और चारण इनमें जो कोई भी इस धनु 
को उठावे तो वह मेरी पुत्रीका पाणिग्रहण कर ७ ॥ ५३॥ 
रावण--हे मेरे वाहुगण ! तीनों लोकोंको शिवजीके धनु खींचनेसे उत्पन्न यशसे सफेद 


ऽऽ प्रसन्नराघवम्‌ 
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अङ्गीङुरुध्वमचिराच्च विदेदहपुची- 
वक्षाजचन्द्नरजःपरिधूसरत्वम्‌ ॥ ५४ ॥ 

(घबुरालोक्य, स्वगतम्‌) अये ! दुर्विगाहमिदम्‌। तदलमनेन | (प्रकाशम्‌) 
बाण ! त्वमेव तावदप्रे धनुरारोपय ! अस्माकमपि नूतनागतत्वेन मा- 
न्योऽसि । 

याणः-तथाऽस्तु ( इति परिक्रामति ) 








चन्द्रकलाकिरीटः-शिवः। यत्त॒ चन्द्रकला किरीटे यस्य स इति व्याख्यानं तत्‌ सप्तमी 
-विशेषणे वहुचीहो' इत्यनेन सक्षमीविदोषणस्य पूर्वप्रयोज्यत्वादुपेचयम्‌ । 'किरीटी'ति 
पाठान्तरे चन्द्रकलेव किरीट चन्द्रकळाकिरीटं, तदस्याऽस्तीति चन्द्रकलाकिरीटी = 
शिव इत्यर्थः । “अत इनिटनो' इती निप्रत्ययः । पाठान्तरमिदमपि न समीची नतरम्‌। 
“न कर्मधारयान्मत्वर्थीयो बहुन्रीहिश्चेत्तदर्थप्रतिपत्तिकर? इत्यनुझञासनातु कर्म- 
“घारयपदस्य बहुद्रीहीदरपरस्वेन गोरवारपद्त्वादवधेयम्‌ । चन्द्रकळाकिरीटस्य (शि- 
वस्य ) कोदण्डस्य ( धनुपः ) कर्षणेन ( आकर्षणेन, नमनेनेति भावः ) यद्यशः 
( ख्यातिः) तेन धवलाम्‌ ( शुक्ळास्‌ ) कुर्त = खम्पादयत । ततः-अचिरात्‌ = 
शीघ्रं, विदेहपुत्रीवक्तोजचन्दनरजःपरिंधूसरस्वं = विदेहपुन्याः ( सीतायाः ) यौ 
वक्षोजौ ( उरोजो, पयोधराविव्यर्थः ) तत्राऽवस्थितं यश्चन्द्नरजः ( मलयज- 
परागः ) तेन परिधूसरस्वस्‌ ( ईपत्पाण्डुरस्वं च), अङ्गीकुरुध्वं = स्वीकुरत । हर- 
धलुर्नमनेन त्रिलोकीं स्वयशोधवळां विधाय परिणयो चरं सीतालिङ्गनसुखमनुभवतेति 
भावः। अन्न पूर्वाद्धे यशसा त्रिलोकीधवलीकरणस्वाऽसम्बन्धेऽपि सम्बन्धवणन- 
रूपाऽतिशायो क्तिरुत्तराद्धे च अङ्गया जानकीपरिणयरूपस्य रम्यार्थस्याऽसिधाना- 
-वपर्यायोक्तमळङ्कारस्तथा च द्वयोरळङ्कारयोर्मिथोऽनपेक्तया स्थितेः संसृष्टिरलङ्कारः । 
.चसन्ततिळक वृत्तम्‌ ॥ ५४ ॥ 
धजुरिति । इदं = धनुः । दुर्विगाहं = ढुःसाधनीयस्‌ , अशक्यारोपणमिति भावः। 
-डुःखेन विगाहितु शक्यम्‌ 'ईपददुःसुपुक्कच्छा5छच्टाथेपु खळ्‌' इति खद्प्रत्ययः। 





बैना डालो ओर शत्र हा सांताके प्रयोवरस्प्रित चन्दनरजसे धूसर वर्णको भो स्वीकार 
.कर ली ॥ ५४ ॥ 

( धनु देखकर, मन ही मन ) इसे उठाना मुश्किल है। इसकारण इसकी आवश्य- 
-कता नहीं । ( सुनाकर ) वाण ! पहले तुम ही धनु उठाओ । क्योंकि नवागन्तुक होनेसे 
“तुम ही हम लोके भी माननीय हो । 

आआण-ऐसा ही हो ( ऐसा कहकर घूमता है । ) 


39. >> ह हील र) 0 लक nnn i, nn i 
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रावण:--( स्वगतम्‌ ) आरे हृदय ! अलं कातरतया, अयं तावत्कतरः 
कुण्ठीकृतद्शकण्ठे शितिकण्ठकामुंके । 
अन्योऽपि कोऽपि यदि चापमिमं विष्य 
खीताकरग्रहचिधि विदधीत चीरः 
लङ्का नयासि च गिरानुनयामि चेंनां 
द्रागानयामि च वरे जनकेन्द्रपुत्रीम्‌॥ ५५॥ 
सञ्जीरकः-सखे ! पश्य | 
याणस्य वाहुशिलरेः परिपीड्यमानं 





रावण इति । कुण्ठीकृतद्‌ शकण्ठेन्कुण्ठीकृतः (निष्फलीकृतः) दृशकण्ठः (रावणः) 
येन, तस्मिन्‌ । शितिकण्ठकासुके = हरधनुपि। कतरः=्कः, वाणो ऽप्यहमिव निष्फल- 
प्रयासों भविष्यतीति भावः। द 

अन्योऽपीति । अन्योऽपि कोऽपि वीरः इमं चापं विक्रम्य सीताकरग्रहविर्धि 
विदधीत यदि, ( तहि ) एनां जनकेन्द्रपुत्री लङ्कां नयासि, गिरा अचुनयामि; द्राक्‌ 
वशे आनयामि चेत्यन्वयः । 

अन्योऽपि = अपरोऽपि, कोऽपि = अज्ञातनामधेयः, चीरः = शूरो जनः, इमं = 
सन्निक्ृष्वर्तिनं, चापं = धनुः, विक्कप्य = आरोप्य, सीताकरप्रहविधि = जानकी- 
पाणिग्रहणविधानं, विदधीत यदि = कुर्य्याच्चेत्‌, तर्हि अहमिति रोपः। एनाम्‌ = 
इमां, जनकेन्दपुत्री = विदे हेश्वरददितरं, सीतामित्यथः। ऊङ्कां = स्वपुरीं, “नयामी' 
त्यस्य “अकथितं चेःत्यनेन गोणकमेस्वस्‌ । नयामि = प्रापयिष्यामि, 'वतमानसा- 
गीप्ये बर्तसानवद्वे'ति लट्‌ । गिरा= वाण्या, अचुनयामि = प्रसादयामि, द्राक्‌ = 
शीघं, 'द्राङमङ्छु सपदि दुत' इत्यमरः । वरो आनयामि च = स्वाधीनां करिष्यामि 
चेति भावः । एतेन भावि जानकीहरणं सूचितम्‌ । चसन्ततिळके बृत्तम्‌ ॥ ५५॥ 


वागस्येति । वाणस्य वाहुशिखरंः परिपीडयमानम्‌ इन्दुमोलेः इदं घनुः कामा- 





रावण--( मन हा मन ) अरे हृदय ! तुम कायर मत वनों | जिसने रावणको अस- 
मर्थ कर दिया उस शिवधनु को उठानेमें यह कौन हे ? 

और भौ कोई वीर इस धनुको उठाकर सीताका पाणिग्रहग कर लेगा तो सीताको लक्का 
के जाऊँगा और वाणीसे अनुनय करूंगा और अपनी वशव्र्तिनी भी कर लूंगा ॥ ५५ ॥ 

सञ्जीरक- भित्र ! देखो । 

वाणके बाहुशिखरोसे परिपीड्यमान यह शिवधनु कामातुर की वचनरचनाओंसे प्राथित 


८० प्रसन्नराघवम्‌ 
AS A ४५४४/४ १९४७७ IN “४९५ ४ “८१५०५९५ AD NA “४०/५४/५५९० १८९७ WANs AN ००५, AN 
नेदं घजुश्चलति किश्विद्पीन्दुमोलेः । 

कामातुरस्य बचसामिव संविधाने- 
रभ्यर्थितं भकृतिचार मनः खतीनाम्‌ । ५६ ॥ 
रावणः--(सविषादमात्मगतम) सीतानुनयप्रत्यूहपिशुनेव ढुरुपश्रुतिः | 
( प्रकाशम्‌ ) अये बाण ! अपि नाम ते पलालभारनिस्सारो भुज भारः । 
वाणः--कर्थ झुजमण्डलमिदसालोकयन्नपि कटुभाषितां न सुव्वसि ? 


(क tr mm: Smo tu ७७. nr ta or nm ee आकर 





तुरस्य वचसां संविधानेः अभ्यर्थितं प्रकृतिचार्‌ सतीनां मन इव किञ्चिदपि न 
चळतीत्यन्वयः । 

बाणस्य = वलिसूनोः, वाहुसिखरेः = पर्वतकूटसरशेर्भुजेः, वाहवः शिख राणीव 
बाहुशिखराणि, तेः “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामाऱ्याडप्रयोगे' इति समासः। परिः 
पीडयसानं  पर्याकृष्यमाणस्‌ , इन्डुसोलेः = चन्द्ररोखरस्य, इदं = सच्निक्रषटस्थितं, 
धुः = कार्सुकं, कामाऽऽतुरस्य = मन्मथाऽऽङ्कळस्य कस्यचिजनस्य, वचसां = 
वचनानां, संविधानैः = रचनासिः, अभ्यर्थितं प्रार्थितं, प्रकृतिचार = स्वभाव- 
सुशील, प्रकृत्या चारु प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌? इति तृतीया, ततः समासः। 
सतीनां = पतिव्रतानां, 'सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिब्रता? इत्यमरः। मन इच = 
चित्तम्‌ इव, किञ्चिदपि = मनागपि, न चलति = न संचळति, स्वस्थानादिति रोषः । 
एतेन सीताकतृकं भावि रावणप्रत्याख्यानमाख्यातं भवति । अत्र इष्टान्ताऽळङ्कार- 
स्तज्ञक्षण यथा-- 

“इष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिविम्बनस्‌ ।' इति। वसन्ततिळकं बरृ्तस्‌ ॥५६॥ 

रावण इति । सीताऽनुनयश्रव्यूहपिशुना=सीतायाः ( जानक्याः ) अजुनयः 
( म्णिपातः ) तस्मिन्प्रत्यूहः ( विष्नः ) तस्य पिशुना ( सूचिका ) । ढुरुपश्च॒तिः= 
दुष्टा उपश्चतिः = ( उपश्चदणम्‌ ) । अपिरत्र अश्नाअथंकः । 

बाण इति । हेहयराजेन = कार्तवीयंण । कार्तवीर्यो रावणं जित्वा कारागारेऽ 


बध्नादिति पुराणप्रथित वृत्तम्‌ । 





स्वमावसुन्दर पतिब्रताओंके मनके समान कुछ भी नहीं चळ रदा है ॥ ५६॥ 
रावण--( बिपादके साथ मन दी मन ) सीताके अनुनयमें विध्नकी सूचना करनेवाली 


यह दुष्ट जनश्रुति प्रकाशित हुई है । (सुनाकर ) अरे बाण ! तुम्हारा बाहुभार पलालमार 


के सदृश सारहीन हो गया है क्या ? 
बाण--इस बाहुमण्डलको देखकर भी तुम क्यों नहीं कडभाषणको छोड़ते हो १ 
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रावणः--तस्किमनेन करिष्यसि ? 

वाणः--यत्कृतं हेहयराजेन | 

रावणः--इदमसौ ते भुजवनं निजप्रतापानले निदेहामि | 

वाणः-- इदमहंत्वत्पतापानलमनेकरुचिरचापचुम्बितनिजबाहुबला- 
हकनिवहनिमुक्तनाराचधारासारेः शासयासि | 


रावणः 
रे वाण, सुञ्च मयि वाणशतानि पञ्च, 

नन्वस्ति मे करतले करवालवदली । 

रे पञ्चबाण ] चिद्वणु त्वमपि स्चबाणान्‌ , 


रावण इति । निर्दहामि = निःरोपं यथा स्यात्तथा भस्मीकरोमि । 

वाण इति । अनेकरुचिरेत्यादिः = अनेके ( वहवः) रुचिराः ( सुन्दराः ) ये 
चापाः ( धनूंपि, पक्षान्तरे इन्द्रायुधानि ), तः चुम्बिताः( सम्बद्धाः ) ये निजबाहव 
( स्वझुजाः ) एव बलाहकाः ( मेघाः ) तेपां निवहः ( समूहः ) तस्मान्निसुत्ता 
( विसृष्टाः ) ये नाराचाः ( प्रच्वेडनाः, सर्वळोइमयाः शरविदोषाः ), तेपां धारा 
( परम्पराः ) ताखामासारः ( ्रसरणेः ), 'प्रच्चेडनास्तु नाराचा’ इति “स्यादासार 
प्रसरणम्‌? इति चाऽमरः । दामयामि = शान्ति नयामि । 

रे घाणेति । रे बाण ! मयि पञ्च वाणशातानि सुञ्च | ननु मे करतले करवाळवल्ली ` 
अस्ति । रे पञ्चबाण ! स्वमपि स्ववाणानू विद्वणु । ननु सा युवतिलोकललामवल्ली 
एतीत्यन्वयः । 

रे बाण = अरे बाणाऽसुर ! मयि = मद्विषये, पञ्च वाणशतानि = चाणपञ्चरातीं, 
सुञ्चन्प्रक्तिप, ननु=्हे बाण, '्रश्नाऽवधारणाऽनुज्ञाऽनुनयाऽऽमन्त्रणे ननु’ इत्यमरः । 


से = मम, करतले = पाणितले, करवाळवल्ली = खड्गलता, “वल्ली (तु व्रततिर्लते'-- 





रावण--तव इस ( बाहुमण्डल ) से क्या करोगे ? 

वाण जो कातेबीयेने किया था ( तुम्हें वाँधूंगा ) ! 

रावण- में तुम्हारे इस वाहुवनको अपने प्रतापाग्निसे निःशेष कर जला डालंगा । 

वाण--मं तुम्हारे इस प्रतापा5भ्निको अनेक सुन्दर धनुओं (अथवा इन्द्रायुथों ) से 
सम्बद्ध अपने वाहुरूप मेघोंसे छोडे गये नाराचोंकी बृष्टियोंसे बुता डाळंगा । 

रावण--रे बाणासुर ! मेरे ऊपर पाँच सौ वाणोंको छोड़ो । मेरे हाथमें खन्न लेता है । 
रे पन्चवाण ( कामदेव ) ! तुम भी अपने वार्णोको प्रकट करो ख्रोसमूहुके भूषणलता रूप 
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नन्वेति सा युवतिलोकललामवद्ली ॥ ५७ || 
नू पुरकः--अये बाणरावणो ! स्वयमेवात्मानं वर्णयन्तौ न लञ्जेथे ?। 
( अये बाणलावणा ! सअ' जव्व अप्पाणं बण्णऽन्तौ ण लज्जेथ १) 
रावणः--घिङः मूख ! कथमात्मेकःछाष्यो दशकण्ठः ननु रे ?— 
मन्दोद्रीकुटिलकोमलकेराभार- 
मन्दारदाममकरन्द्रख पिवन्तः । 
वीणानिनाद्‌मुरध्वनिस्ुद्गिरन्तो 
मह्विक्रमं म'घुकरा अपि कीर्तयन्ति ॥ ५८ ॥ 


त्यसरः | अस्ति = विद्यते, अतो नाऽहं विभेमीति भावः । रे पन्चवाण = अरे पञ्चशर 
त्वसपि, स्वबाणान्‌ = निजदारानू , बिद्रृणु स्प्रकटीकुर। न } पञ्चवाण !, सा = 
अुवनविख्याता, युवतिलोकळलामवल्ली = युवतिलोके ( तरुणीसमूहे ) ळलामवल्ली 
( भूषणळताभूता, सीतेति भावः), एति -आगच्छुति, अतो नाऽहं त्वद्वाणेभ्यो 
विभेमीति भावः । वसन्ततिलकं द्वत्तम्‌ ॥ ०७ ॥ 


रावण इति । आत्मकश्लाष्यः = आत्मा ( निजः ) एव पुकः ( एककः ) ऋष्यः 
( प्रशंसनीयः ) यस्य सः। 


नाऽहमेव प्रव्युत मधुकरा अपि सद्विक्रमं कीर्तयन्तीति प्रतिपादयति 
सन्दोद्रीति । I 


मन्दो दरीकुरिलकोमलकेशभारमन्दार दाममकरन्द्रसं पिवन्तो चीणानिनादमधु- 
रध्वनिम्‌ उद्विरन्तो मधुकरा अपि मद्दिक्रमं की तंयन्तीत्यन्वयः । 

मन्दोदरीत्यादिः = मन्दम्‌ ( कृशम्‌) उदरं ( लक्षणया--मध्यमम्‌ ) यस्याः 

, सा मन्दोदरी -( मयतनुजा, रावणपर्नीत्यर्थः ) तस्याः कुटिलः ( वक्रः ) कोमलः 

( खुढुलः ) यः केशभारः ( कुन्तलकलापः ) तस्मिन्निहितं यन्मन्दारदाम ( सुरतरुः 

ङुसुममाल्यम्‌ ) तस्य मकरन्द्रसं ( पुप्परसम्‌ ), पिवन्तः = धयन्तः। अत एव-- 

चीणानिनादमधुरध्वनि=ीणानिनाद्‌ः ( वढ्लकी-शब्दः ) इव मधुरध्वनिम्‌ ( श्रुति- 


सीता आरही है ॥ ५७॥ 

नूपुरक--अरे वाण और रावण! स्वयम्‌ अपना वर्णन करते हुए तुमलोग लज्जित 
नहीं होते हो? 

रावण--धिक मूख! रावण अपने आप ही कैसे प्रशंसनीय है ? देख रे! 

मन्दोदरीके कुटिल और कोमल :केशभार में विन्यस्त मन्दारमालाके पुष्परसको पीते 
हुए एवम्‌ बीणाके सद्दश मधुरशब्दको प्रकट करते हुए भौरे भी मेरे पराक्रमका कीतँन 
करते हैं ॥ ५८ ॥ 











प्रथमोऽङ्कः यरे 
“~ ANANNAANANNANNAANS ANS PINNED ANNAN NN, 
वाण;--कथमयं सुरत रुङुसुमदामकमनीयकामिनीजनोपभोगसौभा- 
ग्य॑ विडम्बयति ? तदिदानीम्‌ 
अमी मे दोदण्डास्तुलितहरशेलेकशिखरा- 
स्तुरासाहं साहडःकृतिकरतलन्यस्तकुलिशम । 
पराभूय स्वर त्रिद्शवनसुन्सूल्य सकलं, 
सम क्रीडोचामं खुरतरुमनोज्ञं विदधतु ॥ ५९ ॥ 





सुखदस्वनब्‌ ) उदिरिन्तः = उद्वमन्तः, उत्पाद्यन्त इति भावः। मधुकरा अपि = 
भ्रमरा अपि, किसुत देवमडुप्याः इत्यपिपदेन व्यञ्यते। अत एवाअत्रार्ड्थापत्तिर- 
ङ्कारः । सद्विक्रमं = सत्पराक्रम, कीर्तयन्ति=चण॑यन्ति । वसन्ततिळकाव्वृत्तस्‌ ॥५८॥ 
बाण इति । सुरतरुकुखुमदामकमनीयकामिनीजनो पमोगसौ भाग्य = सुरतरो 
{ मन्दारस्य) यत्‌ कुसुसदास ( पुप्पमाल्यम्‌ ) तेन कमनीयः ( कामनायोग्यः ) य 
कामिनीजनः ( ललनाजनः ) तस्यो पभोगसौभाग्यम्‌ ( निर्वशसुभगत्वम्‌ )। विड- 
स्वयति = अनुकरोति । 
वाणः स्वकाय सूचयति--अमी इति । तुलितहरशंलकशिखरा अमी मे दोदंण्डा 
साऽहङझ्तिकरतळन्यस्तकुलिशं तुरासाहं पराभूय सकल त्रिद्रावनं स्वेरम्‌ उन्मूल्य 
मम क्रीडोद्ानं सुरतरुमनो ज्ञं विदधस्वित्यन्वयः । 
तुलितहरशेलेकशिखराः = तुल्तिम ( उपमितम्‌) हरशलस्य ( शिवाऽचलस्य, 
केळासस्येत्यर्थः ) एक ( सुख्यस, “एके सुख्याऽन्यकेवळा' इत्यमरः ) शिखरं (शङ्गम्‌) 
येस्ते । अमी=एते, मे-मस, दो दण्डाः=वाइदण्डाः, साहडक्ततिकरतलन्यस्तकुलिशम्‌> ` 
अहङङ्गत्या ( अहङ्कारेण ) सहितं यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । करतले ( पाणि- 
तले ) न्यस्तं ( निहितम्‌ ) कुलिशं ( चञ्रम्‌ ) येन सः तस्‌ । ताइश तुरासाहम्‌ = 
इन्द्र॑, पराभूय = विजित्य, सकलं = समग्रं, त्रिदृशावनं,=देचो पवनं नन्दूनकाननमिति 
भावः। स्वेरं = स्वच्छुन्दं यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌। उन्मूल्य = उन्मूलितं 
कृत्वा, मम = वाणाऽसुरस्य, क्रीडोद्यान = केल्युपचनम्‌ , उद्देश्यमेतत्‌ । सुरतरु- 
नोज्ञं= मन्दारपादपमनोहरं, विदधतु = कुवन्तु। कलासपवंतश्टङ्गसरृशा मद्वाहवो 





बाण--यह किसप्रकार मन्दारपुष्पाकी मालासे कामनायोग्य ललनाके उपभोगके 
सौभाग्यका वर्णन कर रहा है ? इसलिए अभी-- 

केलासपर्वंतकी एक चोटीसे उपमित ये मेरे बाहुदण्ड,. अइङ्कारके साथ हाथमें वज्र 
लेनेवाले इन्द्रको जीतकर समस्त नन्दनकाननको स्वच्छन्दतापूर्वंक उन्मूलित कर मेरे 
क्रीडोद्यानको देववृक्षांसे मनोहर बना डाळे ॥ ५९ ॥ 
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( इति निष्क्रान्तः ) 
रावणः--कथमयं निर्गेतः ? अहं तु-- 


अनाहत्य हठात्‌ सीतां नाऽन्यतो गन्तुसुत्सहे । 

न श्टणोमि यदि क्ररमाकन्द्मनुजीविनः ॥ ६० || 

मञ्जीरकः-चत्से जानकि ! अधुना दैवैकरक्षणीयासि । 
रावणः- ( कण दत्त्वा) अये ? कस्याऽयमाक्रन्दः श्रयते नभसि ? 
(निपुण निरूप्य ) नूनमनेन कस्यचिन्नाराचपीडितेन कठोरमाक्रन्दता गग- 


वज्रहस्तं पुरन्दरं पराजित्य नन्दनकाननोन्मूळनपूवंकं मदीयं क्रीडोपचनं सन्दारादि- 
सुरतरुमनोहरं कुर्वन्त्विति भावः। अत्रोपमाऽळङ्कारः । शिखरिणी व्रृत्तम््‌ ॥ ४९ ॥ 

अनाहृत्येति । अनुजीविनः करम्‌ आक्रन्दं न श्यणोमि यदि, सीतां हठात्‌ अनाः 
हृत्य अन्यतो गन्तु न उत्सह इत्यन्वयः | अनजीविनः = अनुचरस्य, ऋर = कठिनम्‌ 
आक्रन्द = रुदितध्वनिम्‌। न श्रणोमि यदि =न आकणयामि चेत्‌, पतेन भावी 
सारीचाक्रन्दः सूच्यते। तहिं सीतां = जानकीं, हटात्‌ = बळास्कारमाश्रित्य, 'ल्यव- 
लोपे कर्मण्यधिकरणे चे'ति पञ्चमी । “प्रसभं तु बळास्कारो हट इत्यमरः। अनाह्ृस्य= 
आहरणमङ्घस्वा, अन्यतः = अन्यस्मिन्‌ स्थाने, “आद्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌? इति सार्व- 
विभक्तिकस्तसिः। गन्तुं = यातुं, 'न उत्सहे = उत्साहं न करिप्यामि, 'वर्तमानसा- 
सीप्ये वर्तमानवद्वा? इति छट । अनुष्टववृत्तम्‌ ॥ ६० ॥ 

मञ्जीरक इति । अधुना = इदानीं, बाणाऽसुरे गते सतीति भावः। दंवेकरक्त- 
णीया = भाग्यमात्रेण रच्या । रावणस्य ताइश्यां प्रतिज्ञायां सत्यामिति भावः । 

रावण इति । गगनपथचारिणा = आकाशमार्यगामिना। भवितव्यं = भाव्यं, 
भाववाच्यप्रयोगः । 





( ऐसा कहकर निकलता है ) 
रावण--कैसे यह निकल गया ? में तो-- 
अनुचरकी कठोर रोदनध्वनि न सुनुंगा तो सीताको हृठसे दरण किये विना दूसरी 
जगह जानेके लिए उत्साह नहीं करू गा ॥ ६०॥ 
सञ्जीरक--त्रत्से सीते ! इससमय तुम केवल भाग्यसे ही रक्षणीय हो । 
` रावण--( कान देकर ) अरे ! आकाइामें यह किसीके रोनेकी आवाज सुनी जारही 
है | ( अच्छौतरह विचार कर ) निश्चय दी यह किंसीके नाराचसे . पीडित, कठोरशब्दसे 


ENTITY ENTS 
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नपथचारिणा मारीचेन भवितव्यम्‌.। .तदेनमाश्वासयामि तावत्‌ (इति 
निष्क्रान्तः ) । 
नूफुरकः--वयस्य ! दिष्टया व्याघ्रस्येव सुखात्‌ कुरङ्गीवास्य हस्तादु- 
जरिता जानकी | (.वअस्स | दिटिठआ वर्घस्स विअ सुद्दादो कुरङ्गी विअ इमस्स 
त्थादो उव्वरिदा जाणइ ) 
सञ्जीरकः- सखे ! एबमेतत्‌ । तदेहि | वृत्तान्तमिमं जनकराजस्य 
निवेदयाबः | 
( इति निष्कान्ताः सर्वे ) 
इति प्रथमोऽङ्कः । 
i 6४४४2०- 





नूपुरक इति। दिष्टया = भाग्येन, अव्ययमिद॒स्‌ । 
मञ्जीरक इति । जनकराजस्य = मिथिलेश्वरस्य, “कर्मा दीनामपि सस्बन्धसात्र- 
विवक्षायां पष्टयेवेःति नियमारसम्मप्रदानस्वाऽभावः। 
इति निप्क्रान्ताः सर्वे इति । सरवनिप्क्रमणं च अङ्काऽवसानसूचनाऽर्थस्‌ । 
इति प्रसन्नराघवब्याख्यायां प्रथमोऽङ्कः । 


-< अं... 


रोनेवाला तथा आकाश्वमागेसे चळनेवाला मारीच होना चाहिए । इसकारण इसको 
आश्वासन देता हूँ । ( अनन्तर निकल जाता है ) 
नूपुरक-मित्र ! भाग्ये व्याप्रके मुखसे म्रुगीकी तरह इसके हाथसे सीता बची । 
सञ्जीरक--मित्र ! ठीक है। इसलिये आओ” यह वृत्तान्त महाराज जनकको 
निवेदन करें । र ° 
( तव सव निकल जाते हें 1) . 23 डट 


प्रथम अङ्क समाप।  ‰.: लट 
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झितीयोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति तापसः ) 


तापसः--( समन्तादवलोक्य ) अहो ! अयमनेकझुकशावकानुगमनि- 
तान्तहुरिज्ञताबितानमनोरमारामरमणीयसन्निवेराप्रदेशाः । (नेपथ्याभिमुख- 
मवलोक्य ) कथंमयं भिक्षुः ? भिक्षो ! इत इतः । 
( प्रविश्य ) 
भिश्षुः-—अपि कुशलं तापसस्य ९ 
तापसः--च्तेममस्माकम्‌ ! युष्माकं च कुशलम्‌ ? 





तत इति। तापसः = तपोऽस्याऽस्तीति 'अण चेः त्यण । चात्पक्षे तपःसहस्राभ्यां 


विनीनी? इति विनिप्रत्यये तपस्वीत्यपि “तपस्वी तापसः पारिकाङ्कीःत्यसरः। अने 

५ कशुकशावका<्नुगमनितान्तहरिल्छतावितानमनो रमारामरमणीयसन्निवेशअदेशः = 
अनेके (बहवः) ये शुकशावकाः ( कीरशिशवः ) तेपासनुगमेन ( समाग- 
मेन ) नितान्तं ( एकान्तं यथा स्यात्तथा) हरित्‌ ( हरितवर्णा) या लता 
( वल्ली ) तस्या वितानम्‌ (विस्तारः) तेन मनोरमः ( सुन्दरः ) य आरामः ( उप- 
वनम्‌ ) तस्य रमणीयः ( मनोहरः ) सन्निवेशः, ( निवेशनस्थानम्‌ ) यस्मिन्सः, 
ताइशः प्रदेशः ( भूभागः )। भिक्षु: > भित्तणशीलः, भिक्त इति“ 'मिक्त भिक्षाया- 
मळाभे लाभे चे'ति धातोः 'सनाशंसभिक्ष उ'रिति उग्रत्ययः, 'भिक्षः परिब्राट कमन्दी 
पाराशयंपि मस्करी’ इत्यमरः । 


भिचुरिति। कुशळमपिन्कल्याणमस्ति किम्‌ । अपिः अश्नार्थकः । “गर्हासमुल्चय- 


प्ररनशाङ्कासम्भावनास्वपि’ इत्यमरः । 
तापस इति । क्षेमं-कुशलं, “भाबुकं भविकं भव्यं कुशल चेममख्ियाम्‌' इत्यमरः $ 





( अनन्तर तपस्वी प्रवेश करता दै । ) 
तापस--( चारों ओर देखकर ) अहो ! अनेक तोतोंके समागमसे अतिशय हरे वर्ण 
वाळी लताके विस्तारसे सुन्दर उपवनकी रमणीय स्थितिवाळा यद्द स्थान है । -( नेपथ्यके 
सम्मुख देखकर ) यहद भिक्ष आपड़ा ? ' भिक्षो ! इधर इधर । 
( प्रवेश कर ) 
भिछु—तापसका कुशल है ? 
तापस--हमारा कुशल है, तुम्हारा कुशल हे ! 


et 
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भिक्चः--इदानीं विशेषतो भवद्दशेनात्‌ | 
तापखः-(पुनः सप्रणयम्‌) ननु कीटवन्‌महीपयेटनेन श्रान्तो भवान्‌ | 
तत्र मिथिलायां पञ्चरात्रनिवासेन श्रमोऽपनेतव्यः। प्रसङ्गादयं च राजा 
जनको द्रष्टव्यः ! 
भिक्चःकिमस्माकं निरीहाणां राजद्शनेन ? 
तापलः--नूनसयं ब्रह्मविद्याविनोदकुशलः खलु सीरध्बजः | तेन 
द्रष्टुसुचित एब भवादृशाम्‌ | 
भिश्चुः--अये ! राजापि ब्रह्मविद्यावानिति सत्यमेतत्‌ ? 


भिरिति । विशेषतः = अधिकभावात्‌ , कुहाळमस्तीति दोष: । 

तापस इति । कीरवत्‌ = कीटस्येव, "तत्र तस्येवे'ति वतिप्रत्ययः। यथा कीटाः 
सन्ततं महीं पर्यटन्ति तथेति भावः। मिथिलायां = जनकपुर्याम्‌ । 

भिरिति । निरीहाणां = निरभिलापाणाम्‌ , निर्गतेहा येभ्यस्तेपाम्‌ , इच्छा 
काङ्का स्प्रहेहा तृड्‌ वाञ्छा लिप्सा मनोरथः ।' इत्यमरः। 

तापस इति । सीरध्वजः = जनकः | ब्रह्मविद्याविनो दृङुशलः = ब्रह्मग्रतिपादिका 
विद्या ब्रह्मविद्या ( वेदान्तविद्या ), “शाकपार्थिवादीनां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योप- 
संख्यानम्‌? इति मध्यमपदलोपी समासः । ब्रह्मविद्यया विनोदः ( मनोविनोदः ), 
तस्मिन्कुशलः ( निपुण: )। भवादृशां = भवत्सदशानां, ब्रह्मविद्याश्रवणयोग्यानां 
भिच्छूगामिति भावः । 

भिरिति । ब्रह्मविद्यावान्‌ = ब्रह्मविद्यासम्पन्नः, प्रायशो राजानस्रयीवार्तादण्ड- 
नीतिप्वेवाऽभिनिविदान्त इति भावः। सत्यं = तथ्यं, काक्का अश्नो व्यज्यते । 


भिक्षु-श्ससमय आपके दशनसे विशेषरूपसे कुशल है । 

तापस--( फिर प्रेमके साथ ) आप कीड़ेकी तरह पृथ्वीमें पयटन करनेसे थक गये हैं । 
इस कारण मिथिलापुरीमें पांच रात विश्राम कर परिश्रमको हटाना चाहिए। प्रसङ्गसे 
राजा जनकका भी दर्शन करना चाहिए । 

भिक्षु--हमारे ऐसे निःस्प्दोंको राजाके दर्शनसे क्या प्रयोजन है ? £ 

तापस--निइचय ही ये महाराज सीरध्वज वेदान्तविद्यासे मनोर्षन करनेमें निपुण 
हैं । इसलिए आप के सरोखे मिक्ओको उनका दर्शन करना उचित ही है । 

भिक्ु--अरे ! राजा भी ब्रह्मविद्यावाले हैं, क्या यह सच है ? 


पप प्रसन्नराघवम्‌ 
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तापसः--भिक्षो ! सत्यमेतत्‌, देवस्य दश--( इत्यर्धोक्ते) देवस्य 
शितिकण्ठस्याज्ञाः। 

भिक्चुः—( विहस्य ) अलमपलापेन । विदितं मया, राक्षसः खलु 
सवान्‌ । 

तापसः--तत्कथय विस्रब्धं, को. भवानिति ? 

भिक्षुः--अहृसपि भवादृश एब कोऽपि राक्षसः । 

तापसः--तदाकण्येताम्‌ | अहं हि सकलमन्त्रिमुकुटमाल्येन माल्य- 
बता प्रहितस्ताडकावनम्‌ | आकर्णितं हि तेन यत्‌ किल कोऽपि कौशिको 
नाम सुनी राजानमयोध्याधिपतिमेत्य स्वमखरक्षणाय तस्य रामनामानं 


तापस इति । अभ्यासवशाद्‌ दृशकण्ठस्येति वक्तमिच्छुति परं रहस्यनिर्भेदभिया 
दशपदमन्तरेच शितिकण्ठस्याज्ञेति कथयति । शितिकण्ठस्य = महादेवस्य । 

भिक्षुरिति । अपळापेन = निह्ूवेन, स्वभावगोपनेनेति भावः। 

तापस इति । विख्रव्ध = विश्वासपूर्वक यथा स्यात्तथा । “विश्रव्ध'मिति पाठान्त- 
रेऽप्ययमेवाऽथः । 

भिन्चुरिति । भवादृशः = भवत्सदृदाः । 

तापस इति । सकळमन्त्रिसुङुटमाल्येन = म्पकळमन्त्रिणां ( ससस्तघीसचिवा- 
नाम्‌ ) झुकुटमाल्येन ( किरीटमाल्यसरृरोन, भन्त्रिप्रवरेणेति भावः )। साऽनुजं= 
साऽवरजं, छचमणसहितमिति भावः। निजनयनाभ्यामपि = स्वनेत्राभ्यामपि, वाह्य- 
विषयेभ्यो देहस्य, देहान्नयनेन्ट्रियस्य प्रियतरत्वं प्रसिद्धमेव । निजतनयो=स्वपुत्रौ, 
रामळच्मणाचिति भावः । तस्य = कौशिकसुनेः, 'कर्मादीनामपि सम्बन्धमात्रविव- 
चायाँ षष्ठयवेति नियमास्सम्प्रदानस्य सम्बन्धत्वं बोद्धव्यम्‌ । 





तापस-भिक्षो ! यह सच है देव दश--( ऐसा आधा ही कहकर ) देव नोल: 


कण्ठकी आज्ञा है । 
` भिन्न ( हंसकर ) झूठ बोलनेकी आवश्यकता नहीं है । «मैंने जान लिया कि आप 
राक्षस हैं । 


तापस--तव विश्वासके साथ कहिए कि आप कौन हैं ?.. 
भिक्ष-में भी आपके सदृश कोई राक्षस हूँ । 
_ तापस--तव सुनिए । सम्पूर्ण मन्त्रियोंके मुकुटकी मालाके सद्दश माल्यवानूने मुझे 
ताडकावनमें भेजा है। उन्होंने सुना है कि कौशिकनामक किसी झुनिने अयोध्याके 
राजाके पास जाकर अपने यशकी रक्षाके लिए उनके राम नामके.पुत्रको छोटे भाई- 
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तनयं सानुजं याचितवान्‌ः। तेन चावश्यं माननीयो सुनिरिति निजनयना- 
भ्यामपि प्रियतमौ निज्ञतनयौ तस्य समर्पितौ । 
भिश्ुः--ततस्ततः | 
तापसः--ततस्तेन सुनिना पारितोषिकं ताटकूयुगसर्पितं तस्य राज्ञः। 
उक्तं च, “राजन्‌ ! दिव्यमिदं ताटङ्कयुगम्‌ । 
तदिदं वीरसूकर्णनिवेशोचितमित्यसौ । 
तःस्फुरन्ती रत्नानां वणेमालेव शंसति । १ ॥ 
तेन च कौशाल्याकणेयोनिवेशनीयम्‌? इति । अनुमतं च राज्ञा । राज- 
ताटङ्कयुगं = कर्णभूपषणविरोपयुग्मस्‌ । दिव्यम्‌ = स्वर्गीयम्‌, दिवि भवं द्यप्राग- 
पागुदबप्रतीचो यत्‌? इति यप्रत्ययः । 
तदिदमिति । तत्‌ इदं वीरसूकर्णनिवेशोचितम्‌? इति अन्तःस्फुरन्ती असौ 
रत्नानां वर्णमाला शंसति इवेत्यन्चयः । 
तत्‌ = सुवनप्रसिद्धम्‌, इदं = सन्निकृष्टस्थ, ताटङ्कयुगमिति भावः। वीरसूकण- . 
निवेशोचितं= वीरं सूत इति वीरसूः ( वीरमाता ) तस्याः कर्णयोः ( श्रोत्रयोः) 
निवेझाय ( धारणाय) उचितस्‌ ( योग्यम्‌ ), अस्तीति शेपः। इति = एतत्‌ । 
अन्तः स्फुरन्ती = अन्तः ( अभ्यम्तरभागे ) स्फुरन्ती ( द्योतमाना), असौ = 
इयं, रव्नानां = मणीनां, पञ्रागादीनामिति भावः । वणमाला = वर्णानां ( रक्तपी- 
तादिरूपाणां, पच्ञान्तरे अक्षराणाम्‌ ) माळा (पङ्किः) शंसति इव = सूचयति इव । 
वर्णमाला यथा कमपि विषयं सूचयति तर्थव तारङ्कान्तरवत्यंनेकरर्नवर्णंमालाऽपि 
“तारङ्कयुगमिदं वीरप्रसूधारणयोग्यम्‌? इति सूचयतीवति भावः। उस्रेच्चाञलङ्कारः । 
अचुण्टुब्दुत्तम्‌ ॥ १॥ 
तेनेति । अनुमतं = स्वीकृतम्‌ । 


(लक्ष्मण ) के साथ माँगा । उन्होंने भौ “मुनि अवश्य मान्य हैं? ऐसा सोचकर नेत्रोसे भी 
प्रियतम अपने दोनों पुत्रोको उन्हें साप दिया । ) 


भिछु--तब क्या हुआ ? 

तापस--अनन्तर सुनिने पारितोषिकके तौरपर ताटक्क ( कर्णभूषण ) युगल राजाको 
अर्पित किया, और कहा, राजन्‌! यह ताटङ्कयुग्म दिव्य है । 

लोकप्रसिद्ध यह ताटङ्गयुगल वीर-माताक्रे श्रोत्र-युग्ममें रहनेके लिए योग्य है । यहद 
चात भीतर चमकती हुई रत्नोंकी वर्णमाला ( रक्त-पीत आदि वर्णौकी वा अक्षरों की 
सङ्गि ) जैसे सूचित कर रही है॥१॥ 

इसकारण इसे कोशल्याके कानमें रखना चाहिए । राजाने भी स्वीकार किया । 


६० प्रसञ्चराघवम्‌ 
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कुमारद्वयानुगतेन निजञाश्रमपदं प्रति गतं च सुनिना | 
भिक्षु:--ततस्ततः ? 

'तापसः-तदिदमाकण्यं तत्ताटङ्कयुगं लङ्केश्वरजनन्या निकषाया एव 
कर्णोचितमिति विचिन्त्य तदाहरणाय पूर्वेमेब ताटकां प्रति निजाडुचर 
एकः प्रस्थापितः | अधुना च नूनं ताटकया तत्ताटङ्कयुगमाह्ृतसिति वि- 
चाय तदानयनाय ताटकां प्रत्यहं प्रहितः | 

भिश्ुः- कं पुनरिदं वृत्तान्तजातमाकर्णितं माल्यवता ? 
तापस:-— 
> ~ 
चात्ता च कोतुकवती, विमला च विद्या, 
लोकोत्तरः परिमलश्च कुरङ्गनाभेः । 
ल ~ 
तेलस्य बिन्दुरिव चारिणि दुनिवार- 
मेतत्त्रयं सरति स्वयमेव भूमी ॥ २॥ 

तापस इति । लङकेश्वरजनन्याः=ळङकेश्चरस्य ( रावणस्य ) जनन्याः (मातुः), 
कर्णोचितं = श्रो त्रधारणयोग्यसित्यर्थः । 

वार्ता चेति। कौतुकवती वार्ता, विमळा विद्या, कुरङ्गना मेः लोको त्तरः परिमलश्च 
ढुर्निवारम्‌ एतत्त्रयं वारिणि तैछस्य बिन्दुरिव भूमौ स्वयमेव प्रसरतीत्यन्वयः। कौतु- 
कवती = कोतूहळोत्पादनसम्पन्ना, वार्ता = तरृत्तान्तः “वार्ता प्रत्ृत्तिबृत्तान्त उदन्तः 
स्यात्‌? इत्यमरः | विमला =निर्मला, विशुद्धेति भावः । विद्या = इरुपार्थप्रतिपाः, 
दक शास्त्रम्‌ । ङुरङ्गनाभेः = ख्ृगमदस्य, कस्तूर्या इत्यर्थः । लोकोत्तर: = सुवनश्रेष्ठः, 
परिमळश्च = सुगन्धश्च, दुर्निवारं = निवारयितुमशक्यम्‌, एतस्त्रयम्‌ = एतत्त्रितयं, 
चारिणि = जले, तेळस्य = तिलादिस्नेहस्य, बिन्दुरिव = एषत इव, भूमौ = एथिब्यां, 


और दो राजकुमारोसे अनुगत सुनि भी अपने आश्रमको चले गये । 
भिक्षु--तत्र क्या हुआ ? 
तापस--यह सुनकर वह ताटङ्कयुगल रावणकी माता निकपाके हो कणंयुर्मके योग्य 
है ऐसा विचार कर उसे लानेकेलिए ताउकाके पास पहले ही अपना एक अनुचर भेजा 
गया है । अभी भी “निश्चय ही ताटका उस ताउङ्कयुगलको ला चुकी दै? ऐसा विचार 
कर उसे लानेकेलिए ताटकाके पास में भेजा गया हूँ । 
भिछु-शन वृत्तान्तांको मास्यबानूने कैसे सुन लिया ? 
तापस-कौतुकपूर्ण वृत्तान्त, निर्मल विद्या और कस्तूरीग्रगका लोकश्रेष्ठ सुगन्ध; 
अनिवार्यं ये तीनों, जलमें तैळकी बूँदके सद्दश पृथ्वीमें अपने आप फैल जाते हैं. ॥ २॥ 


| 
| 
| 


| 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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विशेषतश्च बहुतरप्रणिधिप्रणिधायी माल्यवान्‌ | 
सिश्चुः— तत्कथं मिथिलोपचने भवान्‌ ? 
तापसः--आकर्णितं हि मया मिथिलामागतो लङ्केश्वर इति । अतस्त- 


द्विलोकनाय प्रथममिहागतः । अधुना च ताटकावनं यास्यामि | तत्कथय 
तावद्भवान्‌ पुनः कतरः ? 


सिक्षु:--अहमपि स एव यः प्रथमं ताटकां प्रति प्रहितः । मिथिलो- 
पवनागसनकारणं समानमावयोः। 


स्वयमेव = आस्मनेव, सहायकनेरपेच्येणेवेति भावः । प्रसरतिम्प्रसारमधिगच्छति । 
जले प्रक्षिसस्तेळविन्दुयथा विस्तारमाप्नोति तथेव कुतूहलोत्पादिका वार्ता, युरुपरः 
स्परायाता विद्या झुगमदपरिसलश्च सहायकान्तरनेरपेच्येण प्रसारमधिगच्छुन्तीति 
भावः । अन्न प्रस्तुताया वाताया अप्रस्तुतयोविद्याकुरङ्गनासिपरिसलयोश्च मूसिप्रस 
रणरूप एकघमऽभिसम्वन्धाद्दीपकमळङ्कारस्तलळकण यथा-- 
अप्रस्तुतप्रस्तुतयो दीपकं तु निगद्यते । 
अथ कारकमेंक स्यादनेकासु क्रियासु चेत्‌ ॥' इति । 
एवस्ुपमालङ्काररच्रेतिद्वयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । वसन्ततिळकं दृत्तस्‌ ॥ २॥ 
विशेपतश्चेति। बहुतरप्रणिधिप्रणिधायी = बहुतराः ( अधिकतराः ) ये प्रणि- 
धयः ( चाराः ) तान्‌ अणिद्धाति ( नियोजयति ) तच्छीलः, सुप्यजातौ णिनिस्ता- 
“च्छील्ये' इति णिनिः। 'यथाऽह॑वर्णः प्रणिधिरपसपंश्वरः स्पशः। चारश्च गूढपुरुप- 
शचे'त्यमरः 1 


तापस इति । सताटङ्कट तारज्काल्यकर्णभूषणसहितम्‌ , तारङ्काम्यां सहित- 
मिति, 'तेन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुत्रीहिः, 'वोपसजनस्ये'ति सहस्य सभावः | 
विकल्पत्वास्पक्षान्तरे 'सहताटङ्क'मिति । 


विशेषरूपसे माल्यवान्‌ अनेक गुप्तचरोंका प्रवन्ध करते हैं । 
भिक्षु--तो आप कैसे मिथिलाके उपवनमें आये १ 
तापस--मैंने सुना कि ल्क्लेथर (रावण) मिथिछामें आगये हैं। इसलिए पहले. 
अ ददन करनेके लिए मैं यहां आया । अभी ही तारकावनको जाऊंगा । कहिए आप 
न हें? 
भिक्षु-में मी वही हूँ जो कि पहले ताटकाके पास भेजा गया था । मिथिलाके उपवन- 
( बागीचे ) में आनेका कारण हमदोनोंका एक ही दै । i: 
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तापसः--( सहर्षम्‌ ) तत्कथय तावत्‌ | तस्कि सताउङ्कं सम्प्रति ताट- 
कावनम्‌ ? 
भिश्चः-सताटकमिति तावत्‌ प्रच्छ | 
तापसः--क्क पुनः सम्प्रति ताटका ? | 
भिक्चुः-पुरीं प्रविष्टा | 
तापसः--तत्कि दशरथस्य ? 
भिक्षुः--नहि नहि, अन्तकस्य | 
तापसः केन पुनः प्रतिहारायितमन्तकपुरीप्रवेशे तस्याः | 
भिश्चुः-रामबाशेनेव | 
तापस:--क एष रामः ? ( विमश्य ) नूनं स एव यः खलु दशरथः 
कुमारयोरम्रजः | तत्कथय, क पुनरधुना ताटकातनयौ ? 





भिरिति । सताटक = ताटकासहितं, वनमिति शोषः । 
अन्तकस्य = यम्राजस्य, अन्तयतीत्यन्तः 'पचा'यच्‌ । अन्त एवाऽन्तकः 'काळो 
दण्डधरः श्राद्धदेवो वेवस्वतोऽन्तकः ।' इत्यमरः । 


तापस इति । म्रतिहारायितं=्प्रतिहारवत्‌ ( द्वारपाळवत्‌ ) अःचरितम्‌ । ताटका- 
तनयौ = तारकाघुत्रौ, सुवाहुमारीचाविति भावः। 





तापस - ( हपेके साथ ) तो कहिए । तब क्या अभी ताटकावनमें ताटङ्क है ? 

भिक्षु--'ताटकाके वनमें ताटका है ?? यह पूछिए । 

तापस--तो इस समय तारका कहाँ है ? 

भिक्षु--उसने पुरीमें प्रवेश किया । 

तापस-क्या दशरथकी पुरीमें ? 

भिकछु--नहीं नहीं, यमराजकी पुरीमें । 

तापस--किसने उसके यमराजकी पुरीमें प्रवेश करनेकेलिए द्वारपालके सदश | 
आचरण किया ? 

भिन्न रामके वाणने दी । 

तापस--यह राम कौन है ?( विचार कर ) निइचय ही वही है जो दशरथके दोनों 
-कुमारोंमें ज्येष्ठ है । अतः कहिए, कि इस समय ताटकाके पुत्र कहाँ हैं ? ऊँ; 
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भिक्चः-सुवाहुस्तावत्ताटकामेवानुगतः । मारीचोऽपि शिशुक्रीडो चि- 
तरामनाराचपीडितो जीवन्मुक्त इव दूर क्षिप्तः । 
तापखः-तत्‌ कथमिदानीं न कथितं केनापि लङःकेश्वरस्य ? 
भिश्चः-~-कथितमेव किलेदमाक्रन्दता मारीचेन | 
तापसः--तत्कथं कुपितो न लङ्केश्वरः ? 
भिक्षः~सीताभिलापशीतले लंकेःश्वरचेतसि नारूढ एव कोपपरितापः। 
तापखः--क्व पुनरधुना रामलच्मणो ? 
भिक्चुः- श्रुतं सया कौशिकानुपदं तदाश्रमान्मिथिलां प्रति प्रचलिता- 
बिति | ( विलोक्य ) ( सत्रासम्‌ ) कथमिमो ताबित एवाभिवर्त्तेते | तदस्य 
निशाचरवेरिणो रामस्य पुरतः स्थातुमनुचितमावयोः | 
( इति निष्क्रान्त्तौ ) 
इति विष्कम्भकः | 


PSA ASAN NY, 














भिछुरिति । ताटकामेव = स्वसातरमेव, अनुगतः = अनुयातः । रासबाणेन 
व्यापादित इत्यर्थः । 

'भिच्चुरिति । आक्रन्दता = आक्रन्दनं कुर्चवा, रुदतेत्यर्थः । सीताऽभिलापश्ीतले= 
सीतायाम्‌ ( जानक्याम्‌ ) अभिलापः ( ्रणयमनोरथः ) तेन शीतले ( शीते )। 

विष्कम्भकळक्षणं प्रथमाऽङ्के गते, तत्राऽयं मध्यमपात्रप्रयो जितव्वाच्छुद्धः । 





भिक्तु-छुवाइने तो ताटकाका ही अनुगमन किया । मारीच भौ वालककी क्रीडामें 
अभ्यस्त रामके नाराचसे पीडित होकर जीवन्युक्तके समान दूर फेंका गया । 

तापस--तव अभी इस वातको छंकेश्वरके पास किसीने क्यों नहीं कहा ? 

भिछु-चिल्लाकर मारीचने इस वातको कह दी दिया । 

तापस- तब क्या लंकेश्वर कुपित नहीं हुए ? 

भिछु--सीताकी इच्छासे शीतल लंकेइवरके चित्तमें कोपका परिताप चढ़ा ही नहीं । 

तापस--अभी राम और लक्ष्मण कहां हैं ? 

सिछु-मैंने सुना कि कौशिक ऋषिका अनुगमन कर उनके आश्रमसे राम और 
लक्ष्मण मिथिलाको चले गये । ( देखकर और त्रासके साथ ) केसे ये दोनों इसी ओर आरहे 
हैं ? इसकारण राक्षसके वेरी रामचन्द्रके आगे हम दोनोंका रहना “अनुचित है | 

( अनन्तर दोनों निकल जाते हैँ ) 
इति विष्कम्भक । 


६४ प्रसन्नराघवम्‌ 
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( ततः प्रविशतो रामलक्ष्मणौ ) 

रामः-चत्स लक्ष्मण ! पश्य पश्यारामरामणीयकम्‌ | 

क्ष्मण:--आयं ! निसरगरमणीयोऽयमारामः । अधुना तु मधुमासा- 

वतारेण नितान्तरमणीयः | 

रामः- ( सहपेम्‌ ) कथमवतीणेंच मधुमासलच्मीः ? ( विग्रश्य ) एव- 
सेतत्‌ | तथाहि-- 

इह मधुपवधूनां पीतमल्लीमधूनां, 
विलसति कमनीयः काकलीसम्प्रदायः । 

राम इति । आरामरामणीयकम्‌ = आरामस्य ( उपवनस्य ) रामणीयकम्‌ 
(सौन्दर्यम्‌) । रमणीयस्य भावो रामणीयकं, यो पधाद्‌ गुरूपो त्तमाद्‌ छुन’ इति बुञ्‌, 
युचोर नाको? इति तस्याऽकादेशः । 

लच्मण इति । निसर्गरमणीयः = निसगण (स्वभावेन) रमणीयः ( सुन्दरः )। 
सधुमासाऽवतारेण = मडुमासस्य ( चेत्रमासस्य ) अवतारेण ( आविर्भावेन )। 
“स्याच्चत्रे चेत्रिको मधुः ।' इत्यमरः । 

राम इति । सधुमासळच्मीः = चेत्रमासशो भा । 

इहेति। इह पीतमल्लीमधूनां मधपवधूनां कमनीयः काकळीसम्प्रदायो विलसति। 
इह दक्षिणेनाऽनिलेन प्रतिपदम्‌ उपदिष्टा वञ्जलस्य मञ्जरी सलीळं नटतीत्यन्वयः। 

इह = अत्र, आरामप्रदेश इति भावः। पीतमल्लीमधूनां = पीतानि ( आचा- 
नतानि) मल्लीमधूनि ( मल्लिकापुप्परसाः ) यस्तेषां, “तृणशून्यं तु मल्लिका । 
भूपदी शीतभीरुश्चेत्यमरः। मल्लिका 'बिळी'तिनाम्ना प्रसिद्धं पुम्पस्‌ । मधुप- 
वधूनां = श्रमरख्रीणां, श्रमरीणामित्यर्थः । कमनीयः = मनोहरः, काकलीसम्प्र- 
दायः = मधुरशव्दाम्नायः, विलसति = आविर्भवति । इह = अत्र, आरामप्रदेरे, 
दक्षिणेनाइनिलेन = मलयाऽचळसमीरेण, प्रतिपदं = प्रतिदाव्दं प्रतिचरणविक्षेपं वा, 
उपदिष्टा = कृतोपदेशा, वज्षूलस्य = अशोकस्य, मञ्जरी = वल्लरी, 'वर्ळरिमंज्ञरिः 

( तव राम और लक्ष्मण प्रवेश करते हैं ) 

राम--वत्स लक्ष्मण ! उपबनका सौन्दर्ये देखो देखो । 

लच्मण--आरयं ! यह उपवन स्वभावसे ही सुन्दर हे । इससमय तो चेत्रमासके 
आविर्भावसे और भी सुन्दर हो रहा है। 

राम- ( पंके साथ ) क्या चेत्रमासकी शोभा आ ही गई। ( विचार कर ) यह 


ऐसा है । जैसे कि-- 
इस उपवनमें बेलीके फूलका रस पीनेवाली अमरियोंका सूक्ष्म मधुरध्वनिका 
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इह नटति सलीलं मञ्जरी वञ्जुलस्य, 
प्रतिपद्सुपदिष्टा दक्षिणेनानिलेन || ३॥ 
अपि च— 
मलयशिखरादाकेलालं मनोभवशासनाद्‌ 
सुवनवलयं जेतुं वाञ्छन्‌ वसन्तखमीरणः | 
विददितवसति केलाखाग्रे सुजङ्गघरं हरं 
सनसि विम्रुशन्‌ भीतः इाङ्के प्रयाति शनेः शनेः | ४ ॥ 


mmr = SS शत 


सियो? इत्यमरः। सलील = सविलासं, कियाविशेषणमिद्म्‌ । नटति = नृत्यति । 
अन्नो पदि्टेत्य त्रेवादिशव्दाभावात्म्रतीयमानोत्मेक्षाऽलङ्कारः । मालिनीवृत्तम्‌ ॥ ३॥ 

मळयसिखरादिति । मलयशिखरात्‌ आकेलासं सुवनवळ्यं मनोभवशासनात्‌ 
जेठुं वाञ्छन्‌ वसन्तसमीरणः केलाखाऽम्रे विहितवसतिं सुजङ्गधरं हरं मनसि विम्र- 
शन भीतः शनेः शनेः प्रयाति ( इति ) शङ्क इत्यन्वयः । ड 

सळ्यशिखरात्‌ = मळ्याऽचळश्दङ्गात्‌ , दक्तिणगिरिकूरात्‌ , आकेलास = कलासा- 
३चलपर्यन्तम्‌ , उत्तरगिरिपर्यन्तमिति भावः । सुवनवलयं = लोकमण्डळं, मनोभ- 
बझासनात्‌ = सन्मथादेशात्‌ , जेतुं = स्वायत्तीकलु, वान्छन्‌ = इच्छन्‌ , वसन्तसमी- 
रणः = सुरभिवातः, केलासाऽग्रे=केळासपर्वतशिखरे, विहितवसर्ति=विहिता (कृता) 
चसतिः ( वासः ) येन, तस्‌ । सुञङ्गधरं = सर्पधारकं, सपंवलयधारिणमिति भावः । 
हरं = महादेवं, मनसि = चित्ते, विस्र॒शन्‌ = भावयन्‌ , ततः भीतः =त्रस्तः सन्‌ , 
शनेः शनेः =मन्दं मन्दं, प्रयाति = प्रचळति, ( इति = एतत्‌ ) शंके = आशंके, 
आहमिति रोपः । दक्षिणपर्वतादुत्तरपर्वतपर्यन्त जगतीमण्डलं मन्मथादेञ्ात्स्वायत्ती- 
कलु वाञ्छुन्‌ वसन्तवातः केलासाऽचळञस्ञिखरे कृतवासं सुजङ्गधरं हर स्म॒त्वा हर- 

मन्मथयो वेरेण हरभूपणसुजङ्गानां स्वखादकत्वेन च भीतः सन्नपि प्रभोरादेशस्याऽ- 

नतिक्रमणीयत्वान्मन्थररूपेण वातीति शांकेऽहमिति भावः । उप्प्रेक्ताऽळकारः । हरिणी 
वत्तं, तज्ञक्षणं यथा-'रसयुगहयेन्सों तरौ स्लौ गो यदा हरिणी तदा ।' इति ॥४॥ 
संप्रदाय शोभित हो रहा हे । यद्दां दाक्षिणात्य वायुसे प्रतिशब्द अथवा पगपग में उपदिष्ट 
अशोककी मञ्जरी विलासके साथ नृत्य कर रही है ॥ २॥ 

और भो-- 

मळयपर्वंतकी चोटीसे केलासपर्वतपर्यनत लोकमण्डलके कामदेवकी आज्ञासे जीतनेको 
इच्छा करता हुआ वसन्तऋतुका वायु कैलासकी चोटीमें वास करने वाले सर्पको धारण 


करनेवाले महादेवको मनमें विचार करता हुआ डरकर धीरे धीरे बह रहा है में ऐसी . ` 


आइाङ्का करता हूँ ॥ ४ ॥ 


६६ ` प्रसन्नराघवम्‌ 
2 2 ४ SN 
लक्ष्मण:--आये ! अहं त्वेवं तकयासि | 
पथि पथि लतालोलाक्षीभिः स्रचन्मछुलीकरं 
कुसुमनिकर वषन्तीभिः सहषेमिचाचितः । 
मञ्जुकरवधूगीताखक्त कुरङ्गकमास्थितः 
प्रसरति चने मन्द्‌ मन्दं वसन्तलमीरणः ॥ ५ ॥ 
रामः-वत्स ! अलमनेन । तद्यावदयं भगवान्‌ विश्वामित्रस्तत्रभवतो 


Ne 











पथि पथीति । 'पथि पथि खवन्मधुशीकरं कुसुमनिकरं  वर्षन्तीभिः लतालोला- 
क्षीभिः सहर्पमर्चित इव _ मधुकरवधूगीता55सक्त॑ कुरङ्गकम्‌ आस्थितो वसन्तसमी- 
रणो चने मन्दं मन्दं प्रसरतीत्यन्वयः । 

पथि पथि = प्रतिपथं, वीप्सायां द्विरक्तिः। खवन्मधुशीकरं = स्रवन्तः ( इच्यो- 
तन्तः) सधुश्ीकराः ( पुष्परसकणाः ) यस्मात्तं, पुप्परखस्राविणमिति भावः । तादृ 
कुसुमनिकरं पुष्पसमूहं, वपन्तीसिः = ध्रक्षिपन्तीभिः, लतालोळाक्षीभिः = वल्ली- 
सुन्द्रीभिरित्यर्थः। लोरे ( चञ्चले ) अक्षिणी ( नेत्रे ) यासां ता लोळाच्यश्चञ्चला- 
पाङ्गय इस्यर्थः। बहुत्रीहौ सक्थ्यच्णोः स्वाङ्गात्पचः इति समासाऽन्तः पच , पित्तात्‌ 
“पिद्गौरादिभ्यश्चे'ति ङीप्‌ , कता एव लोळाच्यस्ताभिः, 'मयूरव्यंसकाद्यश्चे'ति 
खूपकसमासः। सहं = ग्रमोदसहितं यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणस्‌ । अचित 
इव = पूजित इव । मधुकरवधूयीतासक्त = मधुकरवधूनां ( अमरीणास्र ) गीते 
( गाने ) आसक्तम्‌ ( आसक्तियुक्तं, बद्धचित्तमिति भावः ) ! ताइशं ङुरङ्गकं = सुगं, 
स्वयोम्यवाहनमिति भावः। आस्थितः = आरूढः, वसन्तसमीरणः = सुरभिवातः, 
चने = विपिने, मन्दं मन्दं = शनः, शनः, प्रसरति = वाति । अन्न लतासु लोलाक्षीत्व- 
रूपणाद्रूपकाऽलकारः । अचित इवेत्यत्रोत्मेक्षा । एवं च वसन्तसमीरणस्य “मधुकर 
वधूगीता सक्तं ङुरङ्गकमास्थित’ इति विरोपणस्य साऽभिप्रायत्वेन परिकराऽळंकार- 
श्वेति त्रयाणामळंकाराणां मिथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥ ५॥ 

रास इति । भगवान्‌ = पडविधेश्वयंसम्पन्नः, यथो क्तस्‌— 

“उत्पत्ति च स्थितिं चेच लो कानामागतिं गतिस्‌ । 
वेत्ति विद्यामविद्यां च स॒ वाच्यो भगवानिति ॥' इति । 





लचमण-_आर्यं ! में तो ऐसा विचार करता हूँ । 

प्रत्येक मार्गेमें रस गिरानेवाले फूलांकी वृद्धि करती हुई लतासुन्दरियांसे हपेपूवेक पूजित- 
के सदा, श्रमरियोंके गीतमें आसक्त रूगमें आरूढ वसन्तवायु वनमें धीरे धीरे वह रहा है॥ 

राम--वत्स ! अव वस करो । इसलिए जब तक ये भगवान्‌ विइवामित्र पूजनीय 


NANPA NN ANS 
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याज्ञवल्क्यस्य समागमसुखमनुभवति तावत्तदीयसायन्तनदेवताचेनोचि- 
तानि कुसुमान्यबचीयन्ताम्‌ | न 
लक्ष्मण:--बाढम्‌ । ( इति लताविटपान्तरितः कुसुमावचयं नाटयति ) 
रामः--( विलोक्य ) कथमिद॒सितञ्चण्डिकायतनम्‌ । ( अज्ञलिं बद्ध्वा ) 
करुणलरङ्कतरङ्किणि विकसन्नयनास्तोमिसीकरिणि ! 
तरुणलुहनकरन्यूडासणिरमाण | त्वा नमस्यामि ॥ ६॥ 





विश्वासित्रः = विश्वस्य मित्रं, भित्रे चपो? 'इति दीर्घत्वम्‌ । समागमसुखं = 
संगमजन्धमानन्द्म्‌ । तदीयसायन्तन देवताऽचनोचितानि = तदीयं (विश्वामित्रस्य) 
यत्‌ साथन्तनदेवताऽचनं (सायक्कालिकदेवपूजनम्‌) तस्मिन्नुचितानि (योभ्यानि)। 
छुसुमानीत्यस्य विशेषणम्‌ । 

लच्मण इति । ळताविटपाऽन्तरितः = वल्लीशाखाव्यवहितः । कुसुमाऽवचयं = 
पुप्पाऽचचयम्र्‌ , अत्राऽऽदेयानां पुग्पाणां प्रत्यासच्यभावात्‌ 'हर्तादाने चेरस्तेय' 
इति घञभावो बोद्धव्यः । नाटयति = अभिनयति । 

चण्डिकां पूजयति--कङ्थेति । 

करुणतरङ्गतरङ्गिणि विकसन्नय नाऽम्टृतोमिस्ीकरिणि हे तरुणतुहिनकर चूडामणि- 
रमणि ! त्वां नमस्यामीत्यन्वयः । 

करूणतरङ्गतर ङ्गिणि = कर्णाः ( कङ्णापूर्णाः ) ये तरङ्गाः ( भङ्गाः ) तेपां तर- 
ङ्गिणी ( नदी, आधारभूतेति भावः ) तत्सस्बुद्धौ । “तरङ्गिणी शहेवलिनी तरिनी 
हादिनी धुनी ।' इत्यमरः। “मातः कृपातरङ्गिणी'ति पुस्तकान्तरपाठस्तत्र कृपाया 
( दयायाः) तरङ्गिणि ( नदि! ) अयमर्थः । विकसन्नयनाऽञ्ृतोमिंसीकरिणि = 
विकसती ( विकासं आप्नुवती, दययेति शेषः ) थे नयने ( नेत्रे) तयोय दस्टृतम्‌ 
( पीयूषम्‌ ) तस्योम॑यः ( तरङ्गाः ) तेपां सीकराः ( अम्डुकणाः ) ते सन्ति यस्याः 
सा, तस्सम्बुद्धौ । हे तरुणतुहिनकर चूडामणिरमणि = तरुणः (नूतनः) यस्तुहिनकरः 
( हिमांशुः, चन्द्र इत्यर्थः ) स एव चूडामणिः ( शिरोरत्नस्‌ ) यस्य सः, महादेव 


याज्ञवल्क्यके समागमसुखका अनुभव करते हैं तत्रतक सायंकालके देवतापूजनके योग्य 
फूलोको तोड़ो । 

लचमण- अच्छी वात है । ( ऐसा कहकर लता और झाखाओंमें व्यवहित होकर 
फूर्लोको तोड़नेका अभिनय करते हैं । ) 

राम- ( देखकर ) इस ओर यह कैसे चण्डिकामन्दिर है । ( हाथ जोड़कर ) 

हे करुणापूर्णंतरञ्ञोंकी नदि ! हे चन्द्रशेखरकी रमणि ! आपकी पूजा करता हूँ ॥ ६॥ 


क 


६८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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(षुनरन्यतोऽवलोक्य) अये ! इयमसो{|स दकलकलहंसोत्तंसितसितसरोज- 
राजिराजिता सरसी  सरसीकरोति मे चेतः । ( पुनः सकौतुकम्‌ ) अये ! 
कथमयं नलिनीवनविद्दारिणीं सहचरीमापिं विद्दाय कलहंसपोतश्चूतवबिट- 
पान्तरालमनुसरति । (कणं द्त्वा) अये ! क एष सदकलकरिकनकश््रङ्कला- 
णिरणितालुकारी मनोहारी कोऽपि कलकलः समुल्लसति ? ( विम्रश्य ) 
इति भावस्तस्य रमणी ( विळासिनो ) तत्सम्बुद्धौ । हे देवि चण्डिके ! त्वांऽभवतीं, 
नमस्यामि=पूजयामि, 'नमो वरिवश्चित्रङः क्यच्‌’ इति क्यजन्तार्ळट्‌ । आर्या जाति- 
स्तल्ळक्षणं यथा श्रुतवोघे— 
'यस्याः पादे प्रथमे, द्वादरामात्रास्तथा तृतीयेऽपि । 
अष्टाददा द्वितीये, चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ॥? इति । 
एवं सत्युपगीतिप्रभेद इति कथनमनवधानतासूलकमिति विभावयन्तु विप- 
श्रितः ॥ ६॥ 
पुनरिति। मदकलकळहंसो त्ंसितसितसरोजराजिराजिता = सदेन ( सत्तत्वेन ) 
कलाः ( मधुराऽस्फुटशव्द्युक्ताः ) ये कलहंसाः ( राजहंसाः) तरुत्तंसितानि 
( भूषितानि ) सितानि ( शुङ्कानि ) यानि सरोजानि ( कसळानि ) तेपां राजिः 
( पङ्किः ) तया राजिता ( शोभिता ), सरसीतिपद्स्य विशेषणमिदस्र्‌ । कलहं सस्तु 
कादस्बे राजहंसे नृपोत्तमे? । इति मेदिनी । सरसी=कासारः । सरसीकरो ति = प्रीणय- 
तीति भावः। असरसं सरसं यथा सम्पद्यते तथा करोतोति 'कृभ्वस्तियोगे सम्पद्यमाने 
कर्तरि च्वि'रिति च्विः । कलहंसपोतः-राजहंसशिशुः | चूतविटपाऽन्तरालम=्आत्रः 
झाखाऽभ्यन्तरस्‌। मदूकलकरिकनकश्टङ्कलामणिरणिताऽनुकारी = सदेन (सत्त्वेन) 
कळः ( मनोहरः ) यः करी ( हस्ती ) तस्य या कनकश्टङ्कळा ( सुवर्णनिगडः ) तत्र 
यो मणिः ( रत्नम्‌ ) तस्य रणितस्‌ ( शब्दम ) अनुकरोतीति तच्छीळः। तारशः 
कळकळ: = कोळाइळः । ससुल्लसति = आविभवति। राजहंसशिक्षितहारि = कल- 
हंसाऽव्यकतशाव्द्जंत्रमिव्यर्थः। हंसानां राजा राजहंसः 'राजदन्तादिषु परम्‌? इति 


( फिर दूसरीओर देखकर) अरे! मदसे मधुर और अस्फुट्शब्दसे युक्त हंसॉसे 
भूषित इवेत कमलोंकी पङ्किसे प्रकाशित यहद तालाव मेरे चित्तको सरस बना रहा है। 
( फिर कौतुकके साथ ) अरे ! कैसे यह हंसशावक ,कमलिनीके वनमें विद्दार करने वाली 
अपनी सहचरोको भी छोड़कर आत्रद्रक्षकी शाखाके मध्यभागका अनुसरण कर रहा है 
( कान देकर ) अरे! मदसे मनोहर हाथीकी सुवर्णे श्रङ्खलामे “अवस्थित मणिके शब्दका 
अनुकरण (नकल) करनेवाला यह कैसा कोलाहल उठ रहा दै? (विचार कर) निइचय ह्रौ यह 


कि 
“न 


हह SII 
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नूनं राजदंतरि्जितदारि;मञ्जोरगुञ्जित मेतत्‌ । 'तदवश्यमिह सलीलचल- 
च्चरणरणन्मणिनूपुरया-पुराङ्गनया कयाचन चण्डिकायतनसागच्ळुन्त्या 
भवितव्यम्‌ । तदलमस्माकसितोऽवलोकनेन परस्तरीति शाङ्कापि सङ्कोचाय 
रघूणाम्‌ ! 
( नेपथ्ये ) 
भवेदारिके ! इत इतः । 
रासः¬कथमियं रा जकुमारिका ? तदालोकयामि तावत्‌ | ( विलोक्य 
सहर्षेकौतुकम्‌ ) 
व्लेयं शयामो पल विरचि तोडले ख दे मे करेखा- 
राजपदस्य पूर्वनि पातः। 'राजह सास्तु ते चञ्चुचरणेलोहिताः सिताः ४ इत्यमरः। 
शिक्षनं शिक्षितं, शिजि अव्यक्ते शव्दः इति धातोः “नपुंसके भावे क्तः इति क्तप्रत्य- 
यः। राजहंसशिक्षितं हरतीति तच्छीलम्‌ । सञ्जीरगुञ्जितं= नूएुर शब्दः, 'पादाऽङ्गदं 
लुळाकोटिर्मज्जीरो नपुरोऽख्रियास्र ।' इत्यमरः। सलीळचळञ्चरणरणन्मणिनूपुरया = 
सलीलं ( सविलासं यथा स्यात्तथा) चळन्तौ ( गच्छुन्तौ ) यौ चरणौ ( पादौ ) 
ताभ्यां रणन्तौ ( शढदं ङुर्वन्तो ) मणिनूपुरौ- ( रत्नखचितमक्षीरो ) यस्याः सा 
तया । चण्डिकाञश्यतने = ढुर्गामन्दिरस्‌। पुराऽङ्गनया = नगरसुन्दर्या । रघूणां = 
रघुवंश्यानां पुरुपाणां, ळच्षणयाऽयमर्थः । 
नेपथ्य इति । भवृंदारिके = राजकुमारि ! 
राम इति | आलोकयामि = पश्यामि, कुमारीदशने दोपाऽभावादिति भावः। 
सीतां वर्णयति--क्रेबमिति । श्यामो पळविरचितोर्ळेखहेमैकरेखाळग्नेः कनक- 
कद्लीकन्द्ळोगरभगोरेः हारिद्राऽम्बुद्रवसहचरं कान्तिपूरं वहद्भिः अङ्गैः कामक्रीडा- 
राजइंसके शब्दको भो जात्रनेत्रालळा मञ्चारकी आवाज हे । इसलिए अवश्य ही यहाँपर 
पिलासके साथ चलनेवाले चरणोसे जिसके मणिखचित नूपुर ( पाजेब ) शब्द कर रहे हैं 
देसी चण्डिकामन्दिरमें आनेवाली यह कोई नगरसुन्दरी होनी चाहिए। इसलिए इस- 
ओर ददमळोगोको देखना नहीं चाहिए । “यह परस्त्री है क्या ?? ऐसी शंका भी रघुवंशमें 
उत्पन्न पुरु्षोकी सङ्घोचके लिये होती है । 
( नेपथ्यमें ) 
राजकुमारि ! इधर इधर । 
राम-क्या यदद राजकुमारी है ? तत्र देखता हूँ । ( देखकर हर्षं और कौतुकके साथ ) 
कसौटी पर घिसी गई सुवणको ' अद्वितीय रेखाओंके सइश संनिविष्ट, सोनेकी कढलो के 





१०० प्रसन्नराघवम्‌ 
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> ७३ cA 
लग्नेरङ्ग:ः कनककद्लीकन्द्लीगभंगो रं: । 
हारिद्वाम्चुद्ववलहचर कान्तिपूरं बहद्िः 
कामक्रीडाभचनवलमीदीपिकेवाविरस्ति ॥ ७॥ 
( ततः प्रविशति सीता सखी च ) 


सीता--हला ! पश्य पश्य, अद्येदसुद्यानं वसन्तसहचरेण स्वयमेव 
मन्मथेनाऽलङङ्गतमिवातिमात्रं रमणीयं प्रतिभाति ( हला ! पेक्ख पेक्ख, 
अज्ञ इममुज्जाण वसन्तसहञ्जरेण सञ्च जेव्व मम्मद्देणाळंकिदं विश्व अतिमेत्तं रम- 


णिज्जं पडिहादि ) 


ति 5 >= = 








भवनवळभीदीपिका एव इयं का आविरस्तीत्यन्वयः | श्यामोपलविरचितोर्लेख- 
हेमेकरेखाळग्नेः = श्यामः ( कृष्णवर्ण:) य॒ उपलः ( प्रस्तरः, जाण इति भावः ) 
तस्मिन्‌ विरचितः ( कृतः ) उल्लेखः ( उल्लेखनस्‌ ) यस्याः सा । ताइशी या हेन्नः 
( सुवर्णस्य ) एकाः ( अह्वितीयाः ) रेखाः ( लेखाः ) ता इव रग्नानि ( संनि- 
विष्टानि ) तेः। कनककद्लीकन्द्ळीगर्भगौरेः = कनककदल्याः (सुवर्णरस्भातरोः) 
कद्ळीगर्भाः ( अभ्यन्तरभागाः ) त इव गौराणि ( पीतानि ), तेः। हारिद्वाम्बुदव- 
सहचरं = हारिद्रं ( हरिद्रासम्वन्धि ) यदम्ड॒ ( जळम्‌ ) तस्य द्ववः ( रसः ) तस्य 
सहचरं ( सहचारिणं, सच्शमिति भावः ) तादृशं कान्तिपूरं=शोभाप्रवाहं, वहद्भिः= 
धारयद्धिः, अङ्गैः = देहाऽवयवेः, उपळक्षितेति शेषः। कामक्रीडाअवनवलभी दीपिका 
इव = कामक्रीडाये ( सदनविळासाय ) यद्भवनं ( मन्दिरम्‌ ) तस्य वलभी ( चन्द्र- 
शाला, ऊर्ध्वप्रदेश इति भावः ) तस्यां दीपिका इव = दीप इव । इयं = निकट- 
वतिनी, का = अङ्गना, आविरस्ति = प्रादुर्भवति । अत्र पादत्रय उपमा, तुरीये पाद्‌ 
उप्रेच्ता चेति द्वयोरङ्गाऽङ्गिभावेन सङ्करः । सम्दाक्रान्ता वत्तम्‌ ॥ ७॥ 

* सीतेति। हला = हे सखि ! 'हण्डे हञ्जे हलाऽऽह्वाने नीचां चेटी सखीं प्रति ।? 
इत्यमरः। वसम्तसहचरेण = वसन्तसित्रेण । अतिसात्रस्‌ = अत्यर्थम्‌ । 


भीतरी भागके सढ़रा पीतवणं और हल्दीके रसके सइश शोभाप्रवाहको धारण करनेवाले 
अङ्गोसे उपलक्षित एवम्‌ कामक्रीडाके भवनकी अटारीमें दीपिकाके सद्दश यह कौन सुन्दरी 
प्रादुभूत हो रही है ? ॥ ७॥ 
( तव सीता और उनकी सखी कहती हें ) 
सीता--सखि ! देखो देखो । आज यह बगीचा बसन्तको साथ लिये हुए स्वयम्‌ 


कामदेवसे ही अलछक्ृतके सडा बहुत ही सुन्दर लगरहा है 


II, 
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र यी 
सख्ी-अनवद्याङ्गि ! एवमेतत्‌ । £5 
~ ८२ a ॥ | 
रामः--अये ! सर्वानवद्याज्ञीति वक्तव्यम्‌ | नन्बस्याः-= छुँ स 
बन्धूकबन्धुरघरः, सितकेतकाभं छः 





चक्षुमंधूककलिकामघुरः कपोलः। £ छ 
दन्तावली विजितदाडिमबीजराजि- = 
रास्यं पुनविकचपङ्कजद्त्तदास्यम्‌॥ ८ ॥= 





सखीति । अनवद्याऽङ्गि = अनिन्दनीयदेहावयवे । नोद्यतःइति अवद्यं = निन्द- 
नीयस्‌, “अवद्यपण्यचर्या गह्मपणितव्याऽनिरोधेपु’ इति निपातः। “कुपूयकुस्सिताऽ- 
वद्यखेटगरह्याऽणका समाः ।! इत्यमरः । नाऽवद्यमनवच्यं, {ताइशमङ्गं यस्याः सा5न- 
वद्याङ्गी, तस्सस्डुद्धौ । अङ्गगात्रकण्ठेभ्यो वक्तव्यम्‌? इति वा डीप। अन्न संस्कृतोक्तिः 
सीतासख्या वंद्रध्यं ख्यापयति । यथोक्तं भरतेन 

'संस्क्रतभाषाचाराः घायो नारयेषु न खियः श्लाघ्याः । 
कचिद्पि तपःप्रभावाद्विदुग्वदाबोधनाञ्च शास्यन्ते ॥' इति । 

सीताया आनवद्यसर्वाङ्गत्वं समर्थयते-वन्धूकबन्धुरिति । अधरो वन्धूकबन्धुः, 
चक्षः' सितकेतकाऽऽभं, कपोलो मधूककलिकामधुरः, दन्ताचळी विजितदाडिमबीज- 
राजिः, छुनरास्यं विकचपङ्कजदत्तदास्यस्‌ ( अस्ति) इध्यन्वयः। अधरः = ओष्टः, 
सीताया इति शेषः, एवं परत्राऽपि । वन्धूकवन्धुः=चन्धुजीवकपुष्पसदृशः, 'रक्तकस्तु 
बन्धूको बन्धुजीबकः ।' इव्यसरः। बन्धूकं भाषायां 'दोपहरिया! इति नाम्ना ख्यातं 
रक्तपुप्पस्‌ । च्च: = नेत्रं, सित केतकाऽऽभं = शुकळकेतकी पुप्पकान्तिसद्दश, सितकेत- 
कस्येचाऽऽभा यस्य तत्‌ । कपोलः = गण्डः, मधूककलिकामधुरः = मधूकस्य ( गुड- 
झुप्पस्य, भाषायां तु “महुआ” इति ख्यातस्य) कलिका (कोरकः) इव सधुरः (मनो- 
हरः), “मधूके तु णुडजुप्पसधुद्वमौ । वानप्रस्थमधुष्टीलो' इत्यमरः। दन्ताऽऽवली = 
दशनपङ्किः, विजितदाडिमवीजराजिः = विजिता (पराजिता) दाडिमबीजानां (कर- 
कफलबीजानाम ) राजिः (श्रेणी) यया सा । 'समौ करकदाडिसो? इत्यमरः । पुनः= 
सूयः, आस्यं = सुखं, विकचपक्कजदत्तदास्यं = प्रफुल्लकमळवितीर्णदासत्वं, विकच- 

खखी--द अनिन्दित अङ्गवाला ! आपका कहना सही हे । 

राम--अरे ! अनिन्दित समस्त अङ्गवाली? कहना चाहिए । इसके ओठ बन्धूक- 
( दोपहरिया नामके रक्तपुष्प ) के सदरा, नेत्र सफेद केतकीपुष्पके समान, कपोल मधूक- 
( महुआ नामके फूल ) के कोरकके तुल्य मनोहर, दांतोंकी पक्षि अनारके वीजोंको जीतने 
वाळी और मुख विकसित कमलको भी दास वनानेवाळा है ॥ ८ ॥ 


१०२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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अहो! सुण्धाया अप्यस्याः प्रक्तिकसनीयपदार्थपरिशीलनौचित्य- 
चातुरी । तथाहि इयं हि 
पदाभ्यासुन्निद्रामधरयति झोणाउ्चुजरुचि, 
कराभ्यामादत्ते नचकिसलयानासरुणताम्‌ । 
प्रवालस्य च्छायां द्शनवसनाग्रेण पिवति, 


स्मितज्योत्स्नापूरे रपडसति कान्ति डिमख्येः ॥ ९ ॥ 
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पङ्कजाय दत्तं दास्यं येन तत्‌। सुखं सोन्दर्याऽतिशयेन चिकसितकमळतिरस्कारक- 
मस्तीति भावः। इस्थ्रै च सीता सर्वाऽनवद्याङ्गी दतत इति समर्थितं अवति । अत्र 
पूर्वापात्तानां तिरुणामुपमानासनन्तरप्रतिपादितयो हयो वर्यतिरेकयो शे याञ्नुग्र- 
वेशात्सङ्करः | वसन्ततिलकं वृत्तत्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो इति । सुग्धायाः = अपरिपक्कबुद्धेः, ग्रथमाथ्वती्णयौचनाया वा । अक्कति- 
कमनीयपदा<र्थपरिशीलनौचित्यचातुरी-प्रकृत्या ( स्वभावेन ) कमनीयः (सुन्दरः) 
यः पदार्थः ( वस्तु) तस्य परिशीलनस्य ( परिचयस्य ) ग्रदीचित्यस्‌ ( उचितता) 
तत्र चातुरी ( चातुर्य, नंपुण्यमिति भावः ) । 
सीतायाः ्रक्तिकमनीयपदाऽथपरिशीळनाचित्यचाहुरीझुपपादयति-पदाभ्या- 
मिति। पदाभ्याझुन्निद्रां शोणाऽम्दुजरुचिस्‌ अधरयति, कराभ्यां नवकिसल्यानाम्‌ 
अरुणताम्र आवृत्ते, दृशनवह्मनाउग्रेण प्रचाळस्य छायां पिबति; स्मितञ्योत्स्नापूरंः 
हिमर्चेः कान्तिस्‌ उपहस्रतीत्यन्वयः । अन्न इयमिति पदं पूर्वतोऽध्याहार्यम्‌ । इयं? 
सीता, पदाभ्यां = चरणाभ्यां, “पदं व्यचसितित्राणस्थानलचमाऽङघ्रिवस्ठुषु ।' इत्य- 
मरः। उन्निद्रां = विकसिताम्‌ , उद्गता निद्रा ( निमीलितत्वस्‌ ) यस्याः सा उक्नि- 
द्रा ताम्‌ । शोणाऽम्ब्ुजरुचि = रक्तक्रमळकान्तिस्‌, अधरयति=अधरीकरोति। अरुण- 
कमलादपि अरुणतरवणो सीताचरणाविति भावः । कराभ्यां = हस्ताभ्यां, नचकिस- 
लयानां = नूतनपज्लवानास्‌, अरुणतां = रत्तताम्‌ , आदत्ते = गुल्वाति, प्रत्यञ्रकिस- 
लयसदशावरुणवर्णों सीताकराविति तात्पर्यम्‌ । दृशनवसनाऽग्रेण = दृशनचसनयो 
(दन्तवाससोः, अधरयोरिति भावः) अग्रेण ( अग्रभागेन ) । ्रवाळस्य=विद्रुमस्य= 
अहो ! अल्हड़ अवस्था में भा इसका, स्वभावसुन्दर वस्तुके परिचयके औचित्यमें 
चतुराई है । यह-- 
चरणोंसे विकसित रक्तकमलोंकी कान्तिको मात “करती है । हार्थोसे नये पल्लवोकी 
छालिमा को ग्रहण करती है । ओऐछ्ठोंके अञ्भभागसे प्रवाळ ( मू'गा ) की कान्तिको पी जाती 
ह और मंदहास्यके कान्तिप्रवाद्दोसे चन्द्रमाकी कान्तिका उपहास करती है ॥ ९ ॥ 
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सखी--भत्तृदारिके ! इदं तञ्चण्डिकायतनम्‌ | 

खीता-( अज्ञलि बद्ध्वा ) देवि, शशधरमौलिदेहाधेधारिणि, त्रिसु 
बनगृहसुवासिति ! नमो नमस्ते | (देवि, ससहरमौलिदेदाद्वारिणि, त्रिहुअणघर- 
खुहासिणि ! णमो णम्रो दे ) 

सखी--समुचितेब प्रणामपरिपाटी | 

खीता--(' सप्रणयकोपम्‌ ) अलमलीकजल्पितेन | (अलमलीअजप्पिदेण) 

सखी--( अज्ञलि वदूध्वा ) 

कात्तमिन्दुमणिदामकोसले ! कोमलेन्दुसुकुडाङ्कखायिनि | 1 





छायां = कान्ति, पिबति = आचामति, सीताया अधरो कात्स्न्यैन विदुमकान्तिधरा- 
बित्यसिप्रायः । स्मितञ्योष्स्नापूरैः = स्मितस्य ( ईपषद्विकासिनयनं स्मितं स्यास्स्व- 
न्दिताऽधरम्‌? । इत्युक्तळक्षणस्य सन्दहास्यस्य) ज्योत्स्नापूरेः (कान्तिग्रवाहेः) हिस- 
झ्चेः = चन्द्रस्य, कान्ति = शोभाम्‌ , उपहसति = उपहासं करोति। सीतास्मित- 
कान्तिश्चन्द्र्शोभातिरस्कारिणीस्याकूतम्‌ । अत्र व्यतिरेकोपमयोरेकाश्र याऽचुभ्रवेा- 
त्सङ्करः । शिखरिणी दत्तर ॥ ९ ॥ 

सीतेति । शशधरसौ ठिंदेहाईघारिणि = दादाधरमौ लेः (चन्द्रशेखरस्य, झङ्करस्ये- 
स्यथः ) देहाद्धधारिणि (झारीराद्वध॑घारणशीले) । त्रि्ुवनगरृहसुवासिनि = त्रिसुवन- 
सेव ( लोकन्रयमेव ) यद्गृहं ( भवनम्‌ ) तस्य सुवासिनि ( सुवासशीले )। 

सखीति । प्रणामपरिपारी = अभिवाद्नपद्धतिः, ससुचितेव = योग्येव, शशधरे- 
त्यादिना पस्यज्ुरागाऽतिकायख्िसुवनेत्यादिना देव्या जगद्दयापित्व॑ तथा च--ततः 
स्वस्या अपि पतिचाज्ञभ्यं सततस्वगृहवासश्चोक्तिविच्छिच्या प्राथ्यत इति भाव: । 

सीतेति । अछीकजल्पितेन = मिथ्याभापितेन । 

कान्तमिति । इन्डुमणिदामकोमले हे कोमलेन्डुझुङुटाऽङ्क्ायिनि ! इन्दुसुन्दर- 

सखी- राजकुमारि ! यह वह चण्डिकामन्दिर है । 

सीता - ( दार्थोको जोड़कर ) हे देवि! हे महादेवकी अर्दाङ्गिनि । त्रिभुवनरूपगृहदमे 
निवास करनेवाली ! आपका नमस्कार है, नमस्कार है। 

सखी --प्रणाम करनेकी पद्धति समुचित ही है । 

सीता--( प्रणयकोपके साथ ) झूठ मत बोलो । 5 

सखी--( अञ्जलि वाँधकर ) 
' हे चन्द्रकान्तमणिमालाके तुल्य कोमले ! हे चन्द्रशेखरकी गोदमें सोनेवाली ! चन्द्र- 


१८४ त्रसन्नराघबम्‌ 


५४४ €४/४४४/४४*/४/९./९/१५./४/४/४””४/४”४९/४"*४/४४/४”४/५ GANA 
इन्दुचारुमचिरेण विन्दतामिन्डुखुन्द्रसुजी सखी मम ।। १०॥ 
रामः--अये ! कथमस्याः परिणयमनोरथप्रणयी सखीजनः ? (विम 

श्य ) उचितमेतत्‌ | वयस्सन्धौ खल्बियं वर्तते । तथाहि-- 
अपक्रान्ते बाल्ये, तरुणिमनि चागन्तुमनसि, 


ee 
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सुखी मम सखी अचिरेण इन्दुचारूं कान्तं विन्दतासिस्यन्वयः। 
इन्डुमणिदामकोमले = इन्डुमणिदास ( चन्द्रकान्तमणिमाळा ) सेव कोमला 
( झदुछा ) तत्सम्बुद्दौ । हे कोमलेन्ढुमुङटाङ्कशायिनि = चाळचन्द्रमोल्युस्सङ्गशय न- 
शीले । कोमलः ( वाल: ) इन्दुः ( चन्द्रः ) सुकुटः ( शेखरः ) यस्य सः, तस्य अङ्के 
( उस्सङ्गे ) शेते तच्छीला, तत्सन्चुद्धी । दे पार्वति ! इन्ढुसुन्दरखुखी = चन्द्रमनोह- 
रानना = इन्दुसुन्दरं सुखं यस्याः सा 'स्वाज्ञाच्वो पसर्जनाद्संयोगो पधात्‌? इति डीपू। 
ताइशी मम सखी -वयस्या, सीतेति भावः। अचिरेण ८ क्षिप्रद । इन्दुचारुं= 
चन्द्रसससुन्दर, कान्तं= वल्लभं, विन्दृतां = म्राप्नोतु, विद्र ळासे’ इति धातो- 
र्छोट्‌। “शे मुचादीनास? इति चुम । सीताया इन्दुसुन्दरसुखीत्वात्तस्याः कृते इन्दु- 
चारुवरप्राप्ती कृतायाः प्राथनाया औचित्यं द्योत्यत्ते। अन्न विशेषणस्य सा5भिम्राय- 
त्वात्परिकराऽळङ्कारः। रथोद्धता वृत्त, तज्ञक्षणं यथा--'रान्नराविद्द रथोद्धता लगौ ।' 


इति ॥ १०॥ 
राम इति । परिणयमनोरथप्रणयी=परिणयमनोरथे ( विवाहाऽभिळापे ) प्रणयी 


( प्रणययुक्तः ) । वयःसन्धौ = वयसोः ( अवस्थयोः, गच्छतो वाल्यस्या55गच्छुतो 
योवनस्य चेति भावः ) सन्धौ ( मेलूनकाले ) । 
सीताया वयःसन्धि प्रतिपादयति अपक्रान्त इति। वाल्येऽपक्रान्ते, तरुणिमनि 
च आगन्तुसनसि, सुग्धत्वे प्रयाते चतुरिमणि च आइ्ळेपरसिके सति इन्दीवरदृशो 
यदु वुः केनाऽपि वयसा न स्पृष्टं तत्‌ एतत्‌ पञ्चेपोः परमं मर्म इह जयति इत्यन्वयः। 
वाल्ये = शेशवे, अपक्रान्ते = अपगते, तरुणिमनि च =ताइ्ण्ये च, तरुणस्य 
सावस्तरुणिमा, तस्मिन्‌ “गथ्वादिभ्य इमनिञ्वे'तीसनिच्‌। आगन्तुमनसि=आया- 
सुमनसि सति, आगन्ठ मनो यस्य सः, तस्मिन्‌ । नत्वागत इति भावः। “तु काम- 
सद्दश सुन्दर सुखसे युक्त मेरी सखी गोत्र चन्द्रमाके सइश सुन्दर वरको प्राप्त करले ॥ १०॥ 
राम--अरे ! सखी केसे इनके विवाहके अभिलाषमें प्रेम कर रही है ? 
( विचार कर ) यह योग्य है । यह दो अवस्थाओं ( बाल्य और यौवन ) की सन्धिमें 
रह रही है । जेसे कि- | 
बचपनके बीतनेपर, जवानीके आनेकी इच्छा करनेपर, अल्हड़पनके जानेपर और 


) 
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प्रयाते सुग्धत्वे, चतुरिमणि चाश्लेषरसिके । 
न केनापि स्पृष्टं यदिह वयसा समे परमं 
तदेतत्पञ्चेषोजंयति वपुरिन्दीवरदडशाः ॥ ११॥ 
सखी--अयि देवि ! सत्वर मे पूरय मनोरथम्‌ , यावदियं न दुमना- 
यते सखी । 
स्रीता--(सप्रणयकोपम्‌) किमिति दुर्मनायिष्ये | (किति दुम्मणायिस्सम्‌) 
लक्ष्मण:--अयि राजहंसकन्यके ! किमिति दुर्मनायसे ? अयं ते चूत- 
विटपान्तरितः कान्तः । 





सनसखोरपी'ति सकारलोपः । तथा च झुरधत्वे = अपरिपक्कमनो भावे, अयाते = प्रगते; 
अथ च--चतुरिमणि = चतुरभावे, प्रौढख इति भावः। चतुरस्य भावश्चतुरिमा, 
तस्मिन्‌ । आइलेपरसिके = आलिङ्गनप्रणयिनि सति, न.तु कृताश्लेष इति भावः। 
रसोऽस्याऽस्तीति रसिकः, “अत इनिठनौ? इति उन्प्रत्ययः। आश्लेषस्य रसिके । 
इन्दीवरः = नीलकमललो चनायाः, इन्दीवरे इव दशौ यस्याः सा इन्दीवरदक, 
तस्याः, सीताया इति भावः। “इन्दीवरं च नीलेऽस्मिन्‌? इत्यमरः । यत्‌ वुः = 
शरीर, केनाऽपि = कतरेणाऽपि, वयसा = अवस्थया, न स्पृष्टं = नाऽऽम्षृष्टं' बाल्यस्य 
गतत्वाद्योवनस्य चाऽनागतत्वादिति भावः। तत्‌ = तारशम्‌ , एतत्त = समीपतर- 
वतिं, पञ्चेपोः = पञ्चवाणस्य, कामस्येति भावः । परमस्‌ = उत्कृष्ट, मर्म = तच्वभूतं 
सत्‌ , इह = अस्मिन्‌ , जगतीति भावः। जयति = सर्वोत्कर्षेण वतत इति भावः। 
शिखरिणी वृत्तस ॥ ११॥ 

सखीति । सखी = सीता । , दुमंनायते अदुर्मना दुर्मना भवति, “टझादिभ्यो 
सुव्यच्वे्ोपश्च हल! इति क्यङ्‌ । ङिभ्वात्‌ 'अनुदाचडित आत्मनेपदम्‌’ इत्यात्मनेपद्स्‌। 

लच्सण इति । चूतविटपाऽन्तरितः = चूतविरपे ( आम्रशाखायाम्‌ ) अन्तरितः 
व्यवहितः ) । 


चातुयेके आलिङ्गन करनेमें रसिक होनेपर सुन्दरा ( सोता ) के जिस शरीरको किसी 
अवस्थाने भी स्पशे नहीं किया, वंसा यह कामदेवका श्रेष्ठ मम ( तत्त्वभूत ) होता हुआ इस 
संसारमें उत्क्पंपूर्वेक रह रहा है॥ ११॥ 

सखी--हे देवि ! मेरे मनोरथको शीघ्र पूर्ण कीजिए, जवतक यह सखी दुःखित न हो । 

सीता- ( प्रणयकोपके साथ ) मैं क्‍यों दुःखित हूँगी ? । 

छच्मण --हे राजहंसकन्यके ! तुम क्यों दुःखित होती हो। यह तुम्हारा प्रियतम 
आन्नवृक्षकी शाखा ( डाल ) में व्यवहित है । 


१०६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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सीता-हला ! कस्याऽयं करिकलभकण्ठनि घोषम धुरः कण्ठशब्दः 
श्रूयते, तन्निरुपयामः | ( हला ! कस्स इमो करिकलहकण्ठनिग्घोसमहुरो कण्ठः 
सद्दो सुणीअदि, ता णिरूवेह्य ) 
रामः (सविषादम्‌ ) कथमियमन्तरितेव लतया । ( लतां प्रति) 
स्तनचिजितस्तवकश्रीरधराधरितप्रयालनवलक्मीः । 
अयि लतिके ! तिरयन्ती तरलदृशां नावलय्बसे लज्जास्‌ ? ॥ १२॥ 





सीतेति । करिकलभकण्ठनि्घोपमधुरः = करिकळभस्य ( करिश्यावकस्य, अत्र 
कळभपदेनेव करिशावकरूपा5र्थचोधे सति पुनः करिपदं व्यर्थसिति न वाच्यं, विशि 
वाचकानां पदानां सति प्रथग्चिरोषणचाचकपदसमवधाने विदोप्यसात्रपरस्वस््‌ , 
इति न्यायेन कळभपद्स्य झावकरूपार्ऽर्थस्वं ततः करिकळभपदेन करिशावकऋरूपा$- 
» थेत्व बोद्ध्यम्‌ । काव्याळङ्कारसूत्रकर्ता वामनस्तु--'करिकल्भशव्दे करिदाव्द्स्ता- 
दुप्यस्ये'त्याह । करी=प्रोढकु्जरः, तद्रूपः कलभः करिकलभ इत्यर्थः) कण्ठनिर्घापः 
| ( गलदाव्दः ) स इव मधुरः ( माशुर्ययुक्तः श्रुतिसुखद इति भावः )। निरूप 
यामः = पश्यामः 
रामो लताझुपलभते-स्तनविज्जितेति। अयि तिके ! स्तनविजितस्तवकश्रीः 
अधराऽधघरितम्रवालनवळचमीः तरळदृशं तिरयन्ती ( त्वम्‌ ) ळञ्जां न अवलम्बसे ? 
इत्यन्वयः । अयि ळतिके=अयि घ्रतते !, अयीति कोमलामन्त्रणे। स्तन विजितस्तबक- 
श्रीः=स्तनाभ्यां (कुचाभ्याम्‌) विजिता (अभिभूता) स्तवकश्रीः (गुच्छुशो भा) यस्याः. 
सा । तथा अधराऽधरितप्रबाळनवळचमीः = अघरेण (ओप्ठेन ) अधरिता ( तिर- 
स्कृता ) प्रवाळस्य ( पल्लवस्य ) नवळच्मीः ( नूतनशोभा ) यस्याः सा 1. अत पुव 
तरळदृरं= चपळनयनां, सीतामिति भावः। तिरयन्ती_आच्छादचन्ती, स्वमिति | 
शेषः । लज्जाँ स्व्रीडां, न अवळम्वसे=न आश्रयसि, सीतया स्वकुचाम्याँ त्वदीया | 
कुसुसगुच्छुशोभा पराजिता अधरेण च त्वदीया प्रवालनवशोभा पराभूता, एवं च | 
विजेञ्याः सकारो विनयस्य ग्राह्मत्वेडपि यत्त्वं स्वजेत्री सीतां प्रच्छादयसि तथाऽपि न 
सीता--सखि ! यद्द 'किसका हाथीके वच्चेकी कण्ठध्वांनेके सदृश मधुर कण्ठशब्द | 
- मुना जा रहा है ? इसलिए पता लगावें । क्‍ 
राम--( विषादके साथ ) केसे यह लतासे व्यवहित हो गई। ( लतासे ) दे कतै! 
जिसने अपने स्तनोसे तुम्हारी युच्छशोमा जीत ली हे एवम्‌ ओएसे तुम्हारे पल्ळवकी . 
नई शोभा तिरस्कृत कर दी है चन्चल नेत्रोंसे युक्त इस ( सीता ) को आच्छादित. करने 
वाली तुम्हे क्या छज्जा नहीं होती ? ॥ १२ ॥ | 


द्वितीयोऽङ्कः १०७: 
AANA ANAS ANNAN ०१५० AEE SNA NNN NAAN ANN A जी 
( पुनः सहर्षम्‌ ) 
श्यामच्छचीनामियभन्तराले प्राढुभँवन्ती कदलीद्लानाम्‌। 
कलेच चान्द्री नवनीरदानां चकोरचन्मां सुद्तिं करोति ॥१३।' 
( पुनः कदलीं प्रति) 
हे वालद्देमलतिके ! शुवमी हसे त्व- 





जिहेषीति भावः । अत्र व्यतिरेकाऽळङ्कारः । गीतिर्छुन्दस्तल्लक्तणं यथा-- 
“आर्या प्रथमदलोक्तं यदि कथसपि लक्षणं भवेदुभयोः । 
दळ्योः कतयतिशोभां तां गीतिं गीतवान्शुजंगेशः ॥? इति ॥ १२॥ 
श्यासच्छ्बीनासिति । श्यामच्छचीनां कद्ळीदळानास्‌ अन्तरारे घादर्भवन्ती 
इयं नवनीरदानाम्‌ अन्तराले प्रादुर्थवन्ती चान्द्री कला इच सां चकोरवत्‌ सुदि 
करोतीत्यन्वयः। श्यामच्छुवीनां = श्यामा ( कृष्णवर्णा ) छुबिः ( कान्तिः ) येषां 
तेषां, ताद्शानां कद्ळीदूळानां=रम्भापन्नाणाम्‌, अन्तराळे = मध्यभागे, प्राइ्भवन्ती= 
आविर्भवन्ती, इयं 5 सीता, नवनीरदानां = नूतनमेघानाम्‌, अन्तराले = सध्यभागे 
ग्राढुर्भेवन्ती = प्रढादमाना, चान्द्री = चन्द्र्सम्बन्धिनी, कळा इव = षोडशो भाग 
इव, सां = रामं, चकोरवत्‌ = चन्द्रिकापायिपक्षिविशेषसदशं, सुदित = मन्नं, करो- ` 
ति=विदधाति । नवजलदानां मध्यभागे प्रकाशमाना चान्द्रमसी कला यथा 
चकोरमाह्वादयति तथव श्यामवर्णानां रम्भादळानामन्तराळे प्राढुर्भवन्ती सीता 
मामानन्दयतीति भावः । अत्रोपमाऽळङ्कारः । पूर्वाद्धे इन्द्रवञ्जाया उत्तराद्धे चो पेन्द्र 
वञ्रायाः सम्मिश्रणादुपजातिव्रत्तं, तल्ळूक्षणं यथा--“स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौ. 
गः, उपेन्द्रवञ्राजतजास्ततो गौ । अनम्तरोदीरितळचमभाजौ पादौ यदीयाबुपजात- 
यस्ताः ॥? इति ॥ १३॥ 
युना रामः कदळीसुपालभते-हे वालहेमलतिक इति । हे बाळहेमळतिके ! 
त्वं तरळायताच्या ऊरुश्रियं कलयितुम्‌ ईहसे श्रवस्‌ , एनां विछासचतीं चिरं विल- 
स्वय, हि स्रीणां कलाः परिचिताः ( सत्यः ) स्थिरतां प्रयान्तीत्यन्वयः। 


( फिर हर्पके साथ ) 
झ्यामकान्तिवाले -कदलीपत्रोके वीच प्रकट होनेवाली यह सीता नये मेघोके बीचमें 
प्रकाशित होनेवाली चन्द्रकलाकी तरह सुझे चकोरके समान आनन्दित कर रही है ॥ १३ ॥ 
(फिर कदलीसे) 
हे बालह्रेमलतिके ! तुम चन्जल. और बड़े बड़े नेत्रोंसे युक्त सुन्दरी सीताकी ऊरुशोभा- 


१०८ प्रसञ्चराघवम्‌ 
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सूरुश्रियं कलयितु तरल्ायताक्ष्याः । 
'एनां बिलम्चय विलाखवतीं चिर, हि 
सत्रीणां कलाः परिचिताः स्थिरतां प्रयान्ति ॥ १४॥ 
सीता--हला ! कोऽयं कनकवणः शिखण्डिपिच्छमण्डितकर्णपूरो 
सुग्धत्वविसुक्तलो चनविकारः कुमारो दृश्यते ? इमं पश्यन्त्या सम निज- 





हे बालहेसळतिके = हे प्रत्यग्रखुत्रणंवल्लिससे ! त्वं, तरळायताच्याः = चपळ- 
-दीर्घेलोचनायाः, सीताया इति भावः | तरले ( चञ्चले ) आयते ( विस्तृते ) अक्षि- 
णी ( नेत्रे) यस्यास्तस्याः। समाखाऽन्तः पच , पिच्वान्डीप्‌। ऊरुश्रियं = सक्थि- 
झोभां, सक्थि क्लीवे पुमानूरुः? इत्यसरः। कलयितुं = प्राप्तुस्‌ , ईहसे = वाञ्छसि, 
आवर नूनं, तहि, एनास्‌ = इसां, विळासवतीं = शङ्गारचेष्टोपेतां, सीतामिति भावः। 
चिरं = वहुकाळपयन्तं, विलम्वयन्गसने विलस्वयुक्तां कुर्‌, स्वसमीप एव स्थापयेति 
भावः। विळम्बन समर्थयते-हीति । हिं = यतः, स्त्रीणां = ललनानां, कळाः=गुणविः 
शेषाः, परिचिताः = संस्तुताः, सत्यः, “संस्तवः स्यात्परिचय”? इत्यसरः । स्थिरतां = 
स्यैयं, ्रयान्ति = प्रगच्छुन्ति, ्राप्नुवन्तीति भावः । इयं सीता चिरकाळपर्यन्तं तव 
समीपे तिष्टेत्तहि त्वं तस्या ऊरुशोभां कळयिएुं पारयेरिति भावः। अत्र पूर्वा 
उत्पेक्षाऽळङ्कारो श्रवपद्सुत्मे ऱावाचकं, तढुक्तं यथा-- 

“मन्ये झाङ्के ध्रुवं आयो नूनमित्येवमादयः । 
उप्प्रेज्ञावाचकाः शव्दा]इवशव्दोऽपि ताद्दशः ॥? इति । 

उत्तराद्धे च सामान्येन विरेषसमथंनरूपोऽर्थान्तरन्यासोऽळङ्कार एवं च प्रसि- 
-द्घोपमानभूतायाः कदल्या उपमेयत्वप्रकल्पनास्प्रतीपाऽरङ्कारश्चेत्येतेषां सिथोऽनपे- 
त्तया स्थितेः संसृछिः । वसन्ततिळकं वृत्तम्‌ ॥ १४॥ 

सीतेति । कनकवर्णः = सुवर्णवर्णः, कनकस्येव चणो यस्य सः । शिखण्डिपिच्छु- 
अण्डितकणंपूरः = शिखण्डिनः ( मयूरस्य ) पिच्छेन ( बरहण ) मण्डितः (भूषितः) 
कर्णपूरः ( कर्णभूषणम्‌ ) यस्य सः । सुर्धत्वविसुक्तलोचनविकारः = सुग्धस्वेन ( अ- 
ओढ्या ) विसुक्तः ( परित्यक्तः) लोचनविकारः ( नयनविकृतिः, अपाङ्गभङ्गिरिति 


को प्राप्त करने की इच्छा करता हो क्या? तो इस त्रिलासवती सीताको बहुत समयतक 
विळम्बित करो ( अपने पास ठद्दराओ ); क्योकि खिर्योकी कळाएँ परिचित होनेपर स्थैयं- 
को प्राप्त करती हैं ॥ १४॥ 

सीता-सखि ! यह कौन सोनेके सद्र वर्णवाळा; मयूरपिच्छसे भूषित कर्णभूषणसे 
युक्त और सुग्धमावसे रहित नेत्रबिकारवाला कुमार देखा जा रहा है? इसको देखकर 


द्वितीयोऽङ्कः १०६ 
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बत्स इव वात्सल्यप्रक्षालित हृदयं वत्तेते | (हला | को इमो कणअवण्णो सिह- 
ण्डिपिच्छमण्डिदकण्णपूरो सुद्धत्तणचिसुक्कलो अणविआरो कुमारो दीसदि ? इमं पेक्ख- 
न्तीए मह्‌ णिअवच्छम्मि विश्व वच्छत्तणपच्छालिश हिआअं वद्ददि ) 
म 1 , केयसस्यां सुसित्रायामिव मे सुचिरप्रवृत्ता चित्त- 

द सीता-हला ! इमं कुमारं विलोकयन्त्या सम बत्सोर्मिला चित्तः 
सारोहति । ( हला, इमं कुमारं पुलोअन्तीए मह वच्छा उम्मिला चित्तमारुहदि ) 

खखी--( विहल्य ) नूनसयं कस्यचिद्टत्सशव्दलालनीयो भविष्यति । 
ये बिलोकयन्त्या से त्वमपि चित्तवृत्तिमारोक्ष्यसि | तत्प्रच्छामि तावदेनम्‌ । 
( परिक्रम्य ) अये राजकुमार! कः खलु सत्रान्‌ ? यस्त्वमेक एव मुग्धतया- 
ऽपरिशीलितास्वपि वनभूमिषु विहरसि । 

लक्ष्मणः-धिङ्‌ सूखै ! {कथं सामग्रजेन परिसरवत्तिना रामचन्द्रेण 
नाथवन्तमप्येकाकिनसपदिशासि ? 


भावः ) येन सः । निजवत्स इव = स्ववार्‍्सल्यभाजने कनिष्टञ्रान्नादौ जन इव ६ 
वात्सल्यप्रक्षालित = वात्सल्येन,( स्निग्धत्वेन ) अतक्तालितम्‌ ( धौतम्‌ ) । 

लक्ष्मण इति । चित्तवृत्तिः = सनोव्यापारः । 

सखीति । अपरिशीलितासु = अपरिचितासु । 

लक्ष्मण इति । परिसरवर्तिना = निकटवर्तिना । नाथवन्तं = रक्तकयुक्तम्‌ । एका- 


किनस्‌ = एुककम्‌ , 'एकादाकिनिच्चाऽसहाये’ इत्याकिनच्प्रत्ययः। 'एकाकी त्वेक 
पुकक? इत्यमरः । 


मेरा चित्त जैसे अपने वान्सल्यभाजन छोटे भाईमें होता हे उसीतरह स्नेहसे प्रक्षालित 
दो रहा हे । 

लचमण- अरे ! ये कौन हें ? इनमें मेरी चित्तवृत्ति माता सुमित्राकी तरह बहुतः 
समयतक प्रवृत्त रहती है । 

सीता--सखि ! इस कुमारको देखकर वहन ऊमिलाका स्मरण हो रहा हे । 

सखी--(हँसकर) निश्चय ही यहद किसीके वात्सल्यभाजन राब्दसे लालनीय होगा 
जिसको देखकर मुझे मी आपका स्मरण होगा । इसलिए इसे पूछती हूँ । (धूमकर) राज- 
कुमार । आप कौन हैं ? जो आप अब्हड़ होनेसे अकेले ही अपरिचित वनभूमियोंमें विचरण 
कर रहे हैं । 

लूचमण--धिक मूखें ! मुझको बड़े भाई रामचन्द्रजीके समीप रहनेपर भौ तुम कैसे. 
अकेला कह रही हो ? 
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सखी - ( सहषेम्‌ ) छुसुमितस्तदधुना मे मनोरथद्रमः । 
सीता--हला ! किमत्राऽस्माकम्‌ ? तदेहि, निजग्रहमेव ब्रजामः | 
{किथ्चित परिक्रम्य, पुनर्व्याइत्य) हला ! एकं बिस्मृतास्मि । ननु स सहकार 
पादपोऽवलोकनीयो यस्य बासन्त्या लतया सह संगममभिलपन्ति ममा- 
ऽम्बाः | (( हला ! क्रिमेत्य ्रह्माणं १ ता एहि । णिअपरं जेव्व वञ्ञह्म । हला | 
“एक्क विसुमरिदह्मयि । णं सौ सहश्रारपादवो अवलोअणीओो जस्स वासन्दीलदाए 
सह संगमं अहिलसन्ति मह्‌ अम्बाओ ) 
( इत्युभे परिक्रामतः ) 
रामः--( सहषंम्‌ ) 
न्मनःकुसुदानन्द्शारत्पार्यणदार्चरी । 
अहो ! इयमितो नूनं पुनरप्यभिवत्तेते ॥ १५ ॥ 


~ — 





सखीति। कुसुमितः = एुप्पितः। कुसुमानि संजातान्यस्य, "तदस्य संजातं 
-्तारकादिभ्य इतच्‌? इतीतच्प्रत्ययः । 

सीतेति । व्यावृत्य = पराव्रत्य । सहकारपादपः = अतिसोरभाम्रव्रक्तः । राम- 
-दशनाथ सीताया अयं व्यपदेशो वोद्धव्यः । 

सीताप्रत्यागमनं वणयति रासः--मन्मन इति। अहो ! मन्मनःकुसुदानन्द्‌- 
शरत्पावणशवरी इयं पुनरपि इतः अभित्रतेते नूनमित्यन्वयः । 

अहो = हर्पद्योतकसव्यय सिद॒मत्र । मन्मनःकुसुदाजन्द्शरत्पार्वणदार्वरी = मन्मन 
“पुव (मद्चित्तमेच) यत्‌ ऊुसुदम ( केरवम्‌ ) तस्याऽऽनन्दे ( हपं ) शरदः (शरदृतोः) 
पार्वणरार्वरी ( पू्णिमारात्रिः )। इयं = सीता, पुनरपि = भूयोऽपि, इतः अत्र, 
-सावंविभक्तिकस्तसिः । अभिवतते = प्रत्यागच्छति, नूनं = निश्चयेन । अत्र परम्प- 
रितरूपकमलङ्कारः। अनुप्टुब्त्रृत्तस्‌ ॥ १५॥ 

सखी - ( हषेपूवेक ) तव इससमय मेरा अभिलापवृक्ष पुष्पित हो गया । 

सीता--इसमें हमारा क्या प्रयोजन है ? इसलिए चलो, अपने भवनमें दी चळे। 
५ कुछ घूमकर, फिर लौटकर ) सखि ! एक बात भूल गई । उस सहकारवृक्षको देखना 
“चाहिए, मेरी माताएँ जिसकी वासन्तीलतासे व्याह कर देनेकी इच्छा रखती हैं । 

(तव दोनों घूमती हैं । ) 
राम--( हृपंके साथ ) 
अहो ! मेरे चित्तरूप कुमुदके आनन्दकेछिए शरतऋतुकी पूर्णिमारात्रिके समान 


-यह्द ( सीता ) फिर भी इस ओर आरही है ॥ १५॥ 
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( निवेण्य ) 
यहत्यस्या दष्टिविकचनवनीलोत्पलतुला- 
सखण्डस्याभिख्यां वद्नमिदमिन्दोः कलयति । 
कुचौ किद्चिन्मीलत्कमलतुलनां कन्दलयत- 
स्तमःशोभां चित्रां चिकुरनिकुरम्बं हि कुरुते ॥ १६॥ 


खल्ली--एष सहकारपादपः, इयं च वासन्ती लता । ( इति तदन्तिक- 
अनुसरतः ) 


निण्यं ति। निर्वण्य=दष्ट्रा, 'निवंणनं तु निध्यानं दर्शनाऽऽळोकनेक्षणस्र्‌।? इत्यमरः। 

जानकीं वणयति रामो--वहत्यस्या इति । अस्या दृष्टिविकचनवनीलोत्पलतुळां 
चहति, इदं वदनम अखण्डस्य इन्दोः अभिख्यां कलयति, कुचौ किञ्चिन्मीलत्कमर- 
लुळनां कन्दलयतः, चिकुरनिकुरस्बं चित्रां तमःशोभां कुस्ते ! हीत्यन्वयः। अस्याः= 
सीतायाः, दृष्टि: = नयनं, विकचनवनीलोत्पलतुळां=विकसितनूत ननीळकमलो पमां, 
विकचं नवं यन्नीळोत्पळं तस्य तुलाम्‌ इति विग्रहः । वहति = धारयति । इद्‌ = 
निकटवरतिं, वदनं = सीताया सुखम्‌, अखण्डस्य = पूर्णस्य, पोडशकलाकलितस्येति 
सावः। इन्दोः = चन्द्रमसः, अभिख्यां = शोभाम्‌ , “अभिख्या नामझोभयो'रित्यमरः। 
कलयति = भजति । ङुचौ = जानक्याः स्तनो, किञ्चिन्मीलत्कमळतुळनां = किञ्चित्‌, 
( ईपत्‌ ) मीळती ( सुकुलिते ) ये कमळे ( पद्मे) तयोस्तुळनास्‌ (उपमाम्‌) कन्द- 
लयतः = प्राप्नुतः । चिकुरनिङुरम्वं = जानक्याः केशकलापः, 'खियां तु संहतिद्धेन्दं 
निङुरस्वं कदस्बकस्‌ इत्यमरः । चित्रां = विचित्ररूपां, तमःशोभाम्‌ = रात्रिकान्ति, 
कुरुते = विदधाति, हि = निश्चयेन । पूर्वश्लोके कृतस्य सीतायां पार्वणरार्वरीत्वा- 
रोपस्य स्फुटतां संपादयितुं वर्णनस्य चरिताथंताऽऽलोच्या। तथा हि सीतानयने 
नीळकमलोपमे, नीळकमलं रात्री विकसति । सीताया चदनं पूर्णचन्द्रसुन्द्रं, कुचौ 
च रात्रिसुद्रितकमलोपमो, ग्रथमावतीर्णयौचनस्वादिति भावः । सीतायाः केशपाशश्च 
रजन्यन्धकारकान्ति विभर्ति । उपमाऽळङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 

सखीति । चासन्तीळता = माधवोलता । ' 


( देखकर ) 
इसके नेत्र बिकसित नवीन नीलकमर्ळोकी उपमाको धारण करते, हैं । इसका सुख 
पूर्णचन्द्रकी शोभाको प्राप्त करता है। इसके स्तन कुछ ही खिले हुए कमलोंकी उपमाको 
पाते हैं और केशकलाप विचित्र रात्रिशोभाको प्रकट कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
सखी--यद्द सहदकाए ( बहुत हो सुगन्धित आत्र ) वृक्ष है और यह वासन्ती (माधवी) 
ळता है । ( दोनों उसके पास जाती हैं । ) 


११२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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रामः--कथसिमे मे परिसरमनुसरतः । तत्किश्चिदपसरामि तावत्‌ । 

सखी- (सहकारशाखां करे ध्रत्चा, सकौतुकम्‌ ) हला ! पश्य पश्य, एतै- 
ATS ८5 5 ७, ~ रि ०, चूत ~ ८२ 
नंखशिखाबिलिखितेः कोमलदलः सम्भाव्यते यत्किलेयं चूतलता केनापि 
विदग्धेन निजहस्तेन संभावितेति। अथवा निजञचापलताशङ्क्तिन स्वयं 
सन्मथेनेवेति । ( हला ! पेक्ख पेक, इमेहि नहसिहाविलिदिदेहिं कोमलदलेहिं 
संभावीअदि, जं किर इअ चूदळदा केणावि विदद्ेण णिञ्जहत्येण संभाविदेत्ति। 
अहवा णिअचावलदासङ्किदेण सञ्चं मम्महेणेव्वेति ) 

७. ~ i 
रामः--इत्थं सम्भावयति भवती, मस पुनरन्यथा वितकः | 
मत्वा चापं शारिसुखि ! निजं सुष्टिना पुष्पधन्वा 
तन्वीमेनां तव तजुलतां मध्यदेरो बभार। 


राम इति। अपसरामि = अपसरणं करोमि, दूरं गच्छामीति सावः ।* 

सखीति । नखशिखाविलिखितैः= नखस्य ( नखरस्य ) शिखा ( अग्रभागः ) 
तया विलिखितेः ( चिहितेः) । संभाव्यते = संभावना क्रियते । विदग्धेन = रसि- 
. केन, कामकलानिपुणेनेति भावः। 

राम इति । अन्यथा = प्रकाराऽन्तरेण । वितकः = ऊहः। 

तमेव वितक प्रतिपादयति-सत्वेति। हे शशिमुखि ! पुप्पधन्वा तन्वीम्‌ एनां 
तव तनुळतां निजं चापं मत्वा मुष्टिना मध्यदेशे बभार । यस्मात्‌ अन्न त्रिवलिकपटात्‌ 
त्रिभ्ुवनवशी कारसुद्ध | 3जुकाराः तिखः अङ्कुळीसन्धिरे खा भान्तीस्यन्वयः । 

हे शशिमुखिज्है चन्द्रसुखि, शशीव मुखं यस्याः सा, तत्सम्घुद्धौ, हे सीत इति 
भावः । पुष्पधन्वा = कामदेवः, पुष्प धनुर्यस्य सः, “वा संज्ञायाम्‌’ इत्यनङ । तन्वीं 
कश्या, तच = भव्याः, तनुलतां = देहळतिकां, निज =स्वं, चापं = धनुः, मरवा = 
ज्ञास्वा, मुष्टिना = संपिण्डिताऽङ्गुलिपाणिना, मध्यदेशे = अवळञ्भागे, बभार = 
तवान्‌। उक्तमर्थ समर्थयते-यस्मादिति। यस्मात्‌ = यतः, कारणात्‌ । अन्न-इह, 
तव तनुळतायामिति भावः। त्रिवलिकपटात्‌ = उद्ररे खात्रितयकेतवात्‌ , त्रयाणां 


राम-किसप्रकार ये दोनों मेरे समीप आ रहो हैं ? इसलिए में कुछ हटता हूँ। 


सखी--( सहकारकी शाखाको दाथमें लेकर ) ( कौतुकके साथ ) सखि ! देखो देखो । 
नाखूनके अग्रभागसे लिखे गये इन कोमलपत्रोंसे माळूम होता है कि इस आम्रलताको किसी 


रसिक पुरुषने अपने हाथसे वा अपनी धनुळंताकी शक्कासे स्वयम्‌ कांमदेवने ही अनुगृद्दीत 


किया है । 
राम--यह ऐसी संभावना ( अटकळ ) करती है, परन्तु मेरा दूसरा हो तके है । 


हे चन्द्रमुखि ! कामदेवने पतली इस तुम्हारी देहळताको अपना धनु समझकर मुट्ठी 
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यस्माद्र त्रिभुवनवद्यीकारसुद्रानुकारा- 
स्तिस्जो भान्ति त्रिवलिकपटादङ्कलीसन्धिरेखाः ॥ १७॥ 
सखी-भतृदारिके ! इयं वासन्ती लता, इदं च पश्य, 
वालन्तीरखबिन्दूं सुन्दरमिन्दिन्द्रा इद चरन्ति । 
चिरमन्दिरमरचिन्दं मन्दं मन्द्‌ परिहरन्ति ॥ १८॥ 


वळीनां कपटात्‌ , तद्धिताऽथोत्तरपदसमाहारे चे'व्युत्तरपदसमासः । “बलिदेत्य प्रभेदे 
च करचामरदण्डयोः। उपहारे पुमान्स्री तु जरया श्लथ चर्मणि । गुहदारुप्रभेदे च जठ- 
राऽवयवेऽपि चे'ति सेदिनी । त्रिभुवनवशीकारयुद्राऽनुकाराः = त्रिभुवनस्य ( लोक- 
त्रयस्य ) चशीकारसुद्राणास्‌ ( आकर्षणम्रत्ययकारिणी नाम्‌ ) अनुकारः ( अनुहारः, 
सद्दशकरणसिति भावः ) यासु ताः । तादृश्यः तिस्त्रः = त्रिसंख्यकाः, अङ्कुळीसन्धि- 
रेखाः = करशाखासन्धिचिह्वानि, पुप्पघन्चन इति रोषः । सान्ति = प्रकाशन्ते । हे 
सुन्दरि ! मदनो नतमध्यां तव तज्ुळतां स्वीयां घनुर्येष्टि ज्ञात्वा सुष्टिना मध्यदेशे 
बभार, तत एवं तव तलुलतायासुद्ररेखात्रितयकेतवाल्लोकत्रयवश्षीकरणसुद्रा 
सहदृश्यस्तित्रोऽङ्कुलिसन्धिरेखा विराजन्त इति भावः। अन्न पूर्वाद्धे ्रान्तिमद्ळङ्कार 
उत्तराद्धे च कंतवापह्वतिश्चेति द्वयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥१७॥ 
वासन्तीति। इह इन्दिन्दिराः सुन्दरं वासन्तीरसविन्ढुं चरन्ति; चिरमन्दिरम्‌ 
अरविन्दं मन्दं सन्दं परिहरन्तीत्यन्वयः । इह = अत्राऽऽरामे, इन्दिन्दिराः = भ्रमराः, 
सुन्दरं = मनोहरं, वासन्तीरसविन्ढुं = माधतीमकरन्दपृपतं, चरन्ति = पिंचन्ति,चिर- 
मन्दिर = चिरकाळाऽऽधारभूतम्‌ , अरविन्दं = कमलं, सन्दं मन्दं = शनेः शनेः- 
वीप्सायां द्विरक्त्मः । परिहरन्ति = परित्यजन्ति । अत्र "अतिपरिचयादवज्ञा सन्तत- 
गमनादनाद्रो भवति । लोकः ग्रयागवासी कूपे स्नानं समाचरति ॥? इति न्यायेन 
चिरकालो पथुच्त्वाव्कमळे भ्रमराणासनादुरो नवागतत्वाद्वासन्तीळतायां चाऽऽसक्ति- 
विशेषो द्योत्यते । वृत्त्यनुप्रासो नाम झाव्दाऽळङ्कारस्तल्ळच्षणं यथा-- 
“अनेकस्येकधा साम्यमसक्ृद्वाऽप्यनेकधा । 
एकस्य सकृदप्येष वृत्यनुप्रास उच्यते ॥' इति । आर्या जातिः ॥ १८ ॥ 


से मध्यदेश ( कमर ) में पकड़ा । जिस कारणसे इस ( देहलता ) में तीन उदर रेखाओं के 
बह्दानेसे तीनों लोकोंको आकषण करनेकी मुद्राओंका अनुकरण करनेवालो तीन अङ्कुलि- 
सन्धियोंकी रेखाएं प्रकाशित ददो रही हैं ॥ १७॥ 

सखी--राजकुमारि ! यह वासन्तीलता है । आप यह भी देखिए। इस बागीचे में 
अमर मनोइर वासन्तीळताके रसविन्दुको पी रहे हैं और चिरकाळसे आधारभूत कमलको , 
धीरे धारे छोड़ते जा रहे हैं ॥ १८ ॥ 


८ ५० रा? 
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( सीता तदेव पठति ) 
रामः—किमिदानीं{लतान्तरबणनया, नन्वियमेब— 
निमुक्तराशवद्शा-दिशिरा नवीन- 
सम्प्रात-योवन-बसन्त-मनोरस-श्रीः । 
उन्मीलितस्तननवस्तचका निकाम- 
मेणीडशस्तचुलता तजुते मुद्‌ नः ॥ १९ ॥ 
सखी--भतृदारिके ! पश्य । इयमसौ वासन्ती लता स्वयमेव सह- 
कारपोतमालिङ्गितुं पुरःसरति | 


राम इति । ळताऽन्तरवर्णनया = अन्यत्रततिवर्णनेन, अन्या लता लतान्तरं, 
मयूरव्यंसकादयश्चे'ति समासः । ळतान्तरस्य चणना, तया । 
सीताया ळतासाम्यं प्रद्शयति--निमुक्तेति । निमुक्तश शवद्शाशिशिरा नघीन- 
संप्राप्यौवनवसन्तमनोरमश्रीः उन्मीळितस्तननवस्तवका एणीद्दशः तचुळता नो सुद 
निकामं तञ्चत इत्यन्वयः । निमुक्तरशेशवद्शाशिशिरा = निसुक्ता ( अपगता ) शश- 
चदशा ( वाल्याऽवस्था ) एव शिशिरः (शिशिरतुः यस्साः सा) । नवीनसंप्राप्तयौद 
नवसन्तमनोरमश्रीः = नवीनं ( नूतनं, यथा तथा) संप्राप्ता ( समासादिता ) 
यावन्‌ ( तारुण्यम्‌ ) एव वसन्तः ( सुरभिः) तस्य सनोरसा ( रूचिरा ) श्री 
( शोभा ) यया सा। तथा उन्मीलितस्तननवस्तवका=उन्सीलितौ ( विकसितौ ) 
तनौ ( कुचौ ) एव नवस्तवको ( नूतनपुप्पयुच्छौ ) यस्याः सा । एणीदशः = हरि 
णीद्दशः, सीताया इति भावः। तादृशी तनुरूता = देहवल्ली, नः = अस्माक, पश्य- 
तामिति शेषः । सुदं = हप, निका मंन्यथेछम्‌ , तज्ुते = विस्तारयति । शिशिराऽपगमे 
वसन्ताऽविर्भावे च विकसितनवङुसुमगुच्छा लतेव झदावाऽपगमान्तरमाविभूंतता 
रुण्या विकसितस्तनी सीताया इयं देहळताऽस्मदीयं हप विस्तारयत्तीति भावः । अत्र 
परस्परितरूपकमळङ्कारः । वसन्ततिलक कृत्तम्‌ ॥ १९॥ 


( साता उसा इलोकको पढ़ती हे) 
राम--अभी दूसरी लताके वर्णनसे क्या ? अरे ! इसने ही वास्याऽवस्थारूप शिशिर- 
_ऋतुको छोड़कर तारुण्यरूप वसन्तकी नवीन शोभा प्राप्त कर ली है । विकसित स्तन 
ही जिसके नवे पुष्पगुच्छ हैं इस सुन्दरी ( सीता ) की ऐसी देहलता, हमारे हृषको यथेष्ट 
फैला र्दी है ॥ १९॥ 
सखी--राजकुमारि ! देखिए । यह वासन्तीलता स्वयम्‌ ही आम्नबृक्षको आलिङ्गन 


, करनेके लिए आगे बढ़ रही दे । 


3 


nnd 


द्वितीयोऽङ्कः ११५ 
A ४४४४0४४ 0४४४४४४४४४ १४४१५४१५४२ १४४"/५/४ ४४” ANAS ०७०००१००००, ~~~ 
खीता--( सप्रणयकोपम्‌ ) अये अलीकजल्पिनि ! इदानीं तव परिसरं 
परिह्ृत्यान्यत्र गमिष्यामि | ( अये अलिअजप्पिणि ! दाणि तुह परिसरं परि- 
डरिआ अण्णादो गमिस्सम्‌ ) 
रामः 


अमलस्टृणाल काण्ड कमनीय क पोल रूचे- 
रुतरलखलीलनीलनलिनप्रतिझुछडशः । 
विकसद्शोकशोणकरकान्ति श्वत: खुतनो- 
मंदलुलितानि इन्त ! ललितानि हरन्ति मनः ॥ २० ॥ 





सीतेति। अलीकजल्पिनि = मिथ्याभाषिणि, अलीकं जल्पतीति तच्छीला, 
सत्सस्छुद्धो । ० 





- रामः सीताप्रणयकोप वर्णयति--अमलय्चुणालेति । हन्त ! अमलम्बणालकाण्ड- 
कसनीयकपोलरुचेः तरळसलीळनीळनलिनप्रतिफुल्लरटशो विकसदशोकशोणकरका- 
न्तिग्तः सुतनोः मद्छ॒ुछितानि ललितानि मनो हरन्तीत्यन्वयः । 


Sr 


न्त = दर्पद्योतकमध्ययमिद्मत्र अमळख्गाळकाण्डकमनीयकपो ळरुचेः=अमलं 
( निर्मलम्‌ ) यन्छ्णाळकाण्डं ( विखनाळम्‌ ) तदिव कमनीया (मनोहरा) कपोळ- 
रुचिः ( गण्डफळककान्तिः ) यस्याः सा, तस्याः। तथा तरळसलीलनीळनछिन- 
प्रतिफुल्नदशः- तरळे ( चञ्चले ) सलीले ( ळीलासहिते, सविळासे इत्यर्थः ) ये . 
नीलनळिने ( नीळकमले ) ते इव अतिफुल्ले ( विकसिते ) दशौ ( नेत्रे ) यस्याः सा 
तस्याः | एवं च विकसदृशोकशोणकरकान्तिभ्टृतः = विकसत्‌ ( विकासं मराप्नुवत्‌ ) 
यत्‌ अशोकम्‌ ( अशोकङसुमस्र्‌ ) तदिव शोणा ( रक्तवर्णा ) या करकान्तिः (हस्त- 
शोभा ) तां विभक्ति ( धारयति ) इति, तस्याः। तादृश्याः सुतनोः = सुन्दुर्याः, 
सीताया इति भावः । मद्छुलितानि = मदेन '( तारुण्यगरवेण ) ललितानि (चञ्ज- 
ळानि ) । ललितानि = शङ्गारचेष्टाः, मनः = चित्तं, मदीयमिति शेपः। हरन्ति = 





सीता- ( प्रणयक्रोषके साथ ) अरी झुठ बोलने वाली ! मैं इस समय तेरा सामीप्य 
छोड़कर दूसरी जगह चली जाती हूँ । 
राम--हन्त ! निर्मेल मृणालकाण्डके सदृश मनोहर कपोलकान्तिसे युक्त, चन्चल 
ओर विलासपूर्णे नीलक्रमलोके सदृश विकसित नेत्रोसे सम्पन्न और विकसित अशोकपुष्प के 
सद्ग हस्तशोमाको धारण करनेबाळो सुन्दरी ( सीता ) के तारुण्यगव से चन्चल, श्ङ्गार- 
चेष्टाएं मनको आकृष्ट कर रही हैं ॥ २० ॥ 
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सीता- ( विलोक्य, सकौतुकम्‌ ) 
विकखितपेशलोत्पलपलारापुञ्जशयामलो 
महदेराखौम्यरेखरस्फुरत्सोम-कोमलः । 
लताग्रहे कोऽयमनङ्गरूप-खण्डनो 
विलोचनयोदंदाति मे सुख रिख्रण्डमण्डनः ॥ २१॥ 
( चिसद्टपेसलुप्पलप्पलासपुङ्कसामलो 
महेससोम्मसेहरप्फुरन्तसोमकोमलो ! 
लदाघरम्मि को इमो अणङ्गरूअ्रखण्डणो 
विलोअणाण देइ मे सुहं सिंहण्डमण्डणो ॥ ) 








आकर्षन्ति । ललितलक्षणं यथा साहित्यदृर्पणे-- 
“सुकुमारतयाऽङ्गानां विन्यासो लळितं भवेत्‌ ।' इति । 
अत्रोपमाळङ्कारः । नर्दटकं वृत्त, तल्लक्षणं यथा-- 
“यदि भवतो नजौ भजजळा गुरु नदंटकम्‌ ।' इति ॥ २०॥ 
सीताऽपि रामचन्द्रं वर्णयति विकसेति। विकसितपेशलोत्पलपलादापु्जश्या- 
मलो महेशसौम्यशेखरस्फुरर्सोमकोमलः अनङ्गरूप खण्डनः शिखण्डमण्डनो लतागृहे 
अयं को मे विलो चनयोः सुखं ददातीत्यन्वयः। 
विकसितपेशळोस्पलपळाशपुञ्जशयामळः = विकसितः (प्रफुल्लः) “विसट्ट' स्थाने 
“फुरन्ते'ति पाठे स्फुरन्‌ = विकासं गराप्नुवन्निस्यर्थः ) पेशलः ( कोमलः ) य उत्पलः 
पलाशपु्जः ( कुवलयदलसमूहः ) स इव श्यामलः ( नील्वर्णः ) । पुनः महेशः 
सौम्यशेखरस्फुरत्सोमको मळ: = महेशस्य ( महादेवस्य ) सौम्यशेखरे ( मनोहर 
मोळी ) स्फुरन्‌ ( भासमानः ) यः सोमः ( चन्द्रः) स इव कोमलः ( सदुः )। 
एवं च अनङ्गरूपखण्डनः = कामसौन्दर्यखण्डनकारकः, कामादपि सुन्द्रतर इति 
भावः। अत्र अनङ्गरूपं खण्डयतीति ङृत्यल्युरो बहुलम्‌? इत्यत्र बहुरुग्रहणसामर्थ्या- 
त्कतरि ल्युट्‌ । एताद्दाः श्षिखण्डमण्डनः=्मयूर पिच्छुमण्डितः, शिखण्डं मण्डनं यस्य 
सः । 'शिखण्डस्तु पिच्छवहे नपुंसके ।? इत्यमरः । लतागृहे = निकुञे, अवस्थित 
इति शेषः। अयं = निकटस्थः, कः जनः, मे = मम, विलोचनयोः = नेत्रयोः 
सीता--( देखकर, कोतुकके साथ ) । gt 


विकसित . कोमळ नीलकमलोंके पत्रसमूहके सद्दश नीलवर्ण, महादेवजीके मनोहर 


शखरमें भासमान चन्द्रके सद्द कोमळ, कामदेवके रूपको मात करनेवाला लतागृहमें 
अवस्थित यह कौन पुरुष मेरे नेत्रोंमें सुख दै रहदा है ॥ २१ ॥ 
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खजी-सत्तचैदारिके ! कथय कथय, कथं लतालोकनाद्विरतासि ? 
( सोताञ्नाकर्णितकेन तदेव पञ्चमस्वरं पठति ) 
सखी--( उपसत्य ) कथसियमन्यचित्तेव लक्ष्ये ? क पुनश्चित्त- 
सस्याः ? ( रामं इष्ट्वा, साकूतम्‌ ) अये, इदसस्याश्चित्तगजबन्धनालानम्‌ | 
(पुनः सीतां करे इत्वा ) प्रणयमधुरोऽपि सखीजनः किसवधीयेते ? अथः 
चोचितमिदम्‌ , अधुना हि तवायं हृदयमधिवसति | 
सीता--( स्वगतम्‌ ) कथमवगतास्म्यनया । (कहं अवगद्ह्मि इमाए १) 
( इति लज्जां नाटयति ) 


सुखसर = आनन्दं, ददाति = वितरति । अत्नोपमाऽछङ्कारः। पञ्चचामर वृत्तं, तल्ल 
क्षणं यथा--'अमाणिकापदद्दयं वदन्ति पञ्चचामरम्‌ ।' इति । 

गरसाणिकाळचणं यथा--'अमाणिका जरौ लगौ’ इति ॥ २१॥ 

सखीति । छता55छोकनात्‌ = घतति दर्शनात्‌, 'विरते'तिपदेन योगे 'जुगुप्सा- 
विरामम्रमादार्थानासुपसंख्यानस? इति पञ्चमी । 

अनाकर्णितकेन = आकर्णनरहितेनेव भावेन, उपलक्षितेति शेषः । 

सखीति । अन्यचित्ता = अन्यमनस्का, अन्यरिसिश्चित्तं यस्थाः सा । साऽऽकूतं= 
साऽभिम्रायस्‌ । अस्याः = एतस्याः, सीताया इस्यरथः। चित्तगजवन्धनाळानं=चित्तस्‌ 
( सनः ) एव गजः ( हस्ती ) तस्य वन्धनायाऽऽलानस्‌ ( स्तस्भः )। राम एव 
अस्याश्चित्तं बद्धमिति भावः । प्रणयमधुरः = म्रेममाधुर्यसम्पन्नः। अवधीर्यते = तिर- 
स्क्रियते। हृद्यं = चित्तम्‌ , “अधिवसती'ति पदेन योगे “उपान्वध्याङवस' इस्या- 
धारस्य कर्मत्वाद्‌ द्वितीया । 

सीतेति । अवगता = ज्ञाता । इमं = रामम्‌ , उद्दिश्येति शेपः । तुभ्यं = 'कोपि- 
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सखी--राजकुमारी ! कहिए कहिए । क्योंकि आप लता नहीं देख रही हैं ? (सीता 
अनसुनी करके फिर उसी इलोकको पञ्नमस्वरसे पढ़ती हैं । ) 

सखी--( निकर जाकर ) क्यो यह अन्यमनस्कके समान प्रतीत हो रही है ? इसका 
चित्त कहांपर है ? 

( रामको देखकर अभिप्रायपूर्वक ) अरे । ये इसके चित्तरूप हाथीके वन्थनके स्तम्भ 
हे । ( फिर सीताको हाथसे पकड़कर ) पी! 

प्रणयसै मधुर सखीजनका भी तिरस्कार करती हो ? अथवा यह उचित है.। क्योंकि 
इससमय ये तुम्हारे हृदयमें रहते हे । 

सीता--( मन ही मन ) कैसे इसने मुझे जान लिया ! (लत्जाका अभिनय करतो हैं ।) 


११८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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खरली--( स्वगतम्‌ ) कथमियं लज्जते ? तदन्यतो नयासि । (प्रकाशम्‌) 
कथमद्यापि हृदयं न मुव्चति ते प्रणयक्रोपः ९ 

सीता- ( स्वगतम्‌) कोपसुद्दिश्यानया भणितम्‌ , न पुनरिमम्‌। 
( कोवमुद्दिसि् इमाए भणिद्‌ं ण उण इमम्‌ ) ( प्रकाशम्‌ ) हला ! कथं तुभ्यं 

` कोपिष्यामि । केबलमन्यचित्ततया न संभावितासि। ( हला, कहं तुह 

कुचिस्सं ॥ केचलमण्णचित्तदाए ण सम्भाविदासि ) 

सस्त्री -क्व तर्हि दत्तचित्तासि ? 

सीता--आरामे ( आरामम्मि ) 

सखी- ( विहस्य ) अहो ! ते चातुयेम्‌ ; यत्‌ आकारप्रकटनेनेवाकारः 
गुप्तिं कृतवत्यसि | 





( सीता सलज्नमघोमुखी तिष्टति ) 








ष्यामी'ति पदेन योगे 'क्रघदुदे्प्यासूयाडर्थानां यं प्रति कोप? इति चतुर्थी । 

सखीति । आकारम्रकरनेन = “आ'वर्णप्रकारानेन, आरामपद इति रोपः । आका- 
रगुप्तिम = अभिश्रायगोपनं, रामे दत्तचित्ताऽपि रामपद आकारयोजनेनाऽभिप्रायगो- 
पनं कृतवत्यसीति भावः। 

उत्तरङ्गयेति। हे कुरंगलो चने ! कमलगर्वमोचने लोचने उत्तरंगय । हे सुन्दरि! 
अम्बरं कलिन्द्‌नन्दिनीवीचिडस्वरगभीरम्‌ अस्त्वित्यन्वयः ! 





सखी - ( मन ही मन ) किसतरद् यह ञ्जित हो रडी दे । इसलिए इसे दूसरी ओर 
ले जाती हूँ । ( सुनाकर ) कैसे अभीतक प्रणयकोप तुम्हारे हृदयको नहीं छोड़ दे रद्दा है? 

सीता- ( मज ही मन ) कोपको उद्देश्य करके इसने कहा है, इन ( राम) को नहीं। 
( सुनाकर ) सखि ! केसे तुमपर क्रोध करूंगी ? में अन्यमनस्क दोनेसे दी तुम्हारी संभावना 
नहीं कर सकी । 

सखी--तव तुमने चित्त कहां दिया हे ? 

सीता-आराममें । 

सखी--( इंसकर ) अहो ! तुम्हारी चतुरता । जो कि तुमने आएकार प्रकाश करके 
हो आकार छिपा लिया । 
( सीता ळज्जासे अवनतमुखी होकर रहती हैं । ) 


द्विती 
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रामः 


रङ्गय कुरङ्गलोचने ! लोचने कमलगर्वमोचने । 
अस्तु छुन्हारि ! कलिन्द्‌नन्द्‌नीवीचिडम्दरगभीरमम्बरम्‌ ॥२२॥ 


सखो--( सप्रणयस्मितम्‌ ) अलमालिजनेऽपि हृद्यापलापेन । ननु 
विदितं मया-- 
अत्र ते सखि ! शिखण्डमण्डने, पुण्डरीकरमणीयलोचने । 
श्यामतामरसदामकोमले, रामनामनि मनो मनोभवे ॥ २३ ॥ 
हे कुरङ्गलोचने = हे म्रगाच्ति !, कमलगर्वेसोचने = पद्मदर्पत्यागकारिणी, कमल- 
गवंस्थ मोचनं याभ्यां, ते । कमलादप्यधिकतरसुन्दरे इति भावः । ताद्दशी, लोचने= 
नेत्रे, उत्तरङ्ग = उन्नमय, उन्नते कुरु। तेन च हे सुन्दरि = हे सोन्दर्यसम्पन्ने, हे 
खीत इति भावः। अम्वरस्‌ = आकारं, कलिन्द्‌नन्दिनीवीचिडम्बरगभीरं = यझुना- 
तरङ्गसम्ूृदगम्भीरं, कलिन्द नन्दिन्याः ( सूर्यतनयायाः, यसुनाया इत्यर्थः ) चीचयः 
( तरङ्गाः ) तासां डम्बरः ( समूहः ), तेन गभीरम्‌ ( गम्भीरं गहनमिति भावः )। 
अस्तु = भवतु । नीलोत्पलद्ळसमयोस््वज्ञोचनयोरुपरि प्रसारणेनाऽऽकां यसुना- 
तरङ्गोपसं नीलवर्ण भवत्त्रिति भावः । उपमा, व्यतिरेकोऽसम्वन्धे सम्बन्धरूपाऽति- 
शयो क्तिरळङ्कारस्तथा चंतेपां मिथोऽनपेक्तया स्थितेः संसृष्टिः। रथोद्धता वृत्तम्‌ ॥२२॥ 
सखीति । आलिजनेऽपि = सखीजनेऽपि । हृदयाऽपलापेन = हृदृयस्थिताऽसि- 
प्रायनिह्नवेन । 
अत्रेति। हे सखि ! शिखण्डमण्डने पुण्डरीकरमणीयलोचने श्यामतामरसदाम- 
कोसळे अत्र रासनामनि मनोभवे ते सनः ( इति मया विदितम्‌ ) इत्यन्वयः । 
हे सखि = हे वयस्ये ! सीते ! शिखण्डमण्डने = सयूरपिच्छुभूपणे, पुण्डरीकर- 
सणीयळोचने = पुण्डरीके ( श्वेतकमले ) इव रमणीये ( सुन्दरे) लोचने ( नेत्रे) 
यस्य, तस्मिन्‌ । श्यामतामरसदामकोमळे = श्यामानि ( कृप्णवर्णानि ) यानि तास- 


राम-  हरिणाक्षि सांत ! कमलके घमण्डको छुडानवाल - नेत्रंको ऊपर कराओ 
( ऊँचा करो ) | हे सुन्दरि ! आकाश यसुनाके तरङ्गसमूहके सदश गहन हो ॥ २२॥ . 

सखी-- प्रेमकें भन्दद्दास्यके साथ ) सखीजनमें भी हृदयको मत छिपाओ। मैंने 
जान लिया । 

हे सखि ! मयूरपिच्छसे भूषित, इवेतकमलों के सदृश सुंदर नेत्रोसे युक्त और नील- 
कमलकी पङ्किकी नाई कोमल इस रामनामवाले कामदेवमें तुम्हारा मन है ( यह मैंने 
जान लिया ) ॥ २३ ॥ 
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सीता--हला ! पश्य पश्य | ( हला ! पेक्ख पेक्ख ) 
सद्नदधून्‌पुररवरमणीयं किमपि 'किमपि कूजन्‌ । 
माकन्द्सुकुलमचुरसमऽुरसुखो सुकरो ञ्रमति ॥ २४ ॥ 
( मञ्चणचहृणेउररवरमणिज्जं किम्पि किम्पि कूजन्तो । 
माअन्दसुउलमहुरसमहुरमुद्दो महुअरो भमइ॥ ) 
( पुनः स्वगतम्‌ ) 
अयि पिवतं लोचने ! प्रियजनचद्नारविन्द्मकरन्द्स्‌ । 
रसानि ( कमलानि, नीरोत्पळानीति भावः ) तेषां दाम ( पङ्कः) तदिव कोमलः 
( रूदुलः ) तस्मिन्‌ । अत्र = अस्मिन्‌, रामनामनि = रामाऽऽख्ये, रासो नाम यस्य 
स तस्मिन्‌ । मनोभवे = कामदेवे, ते = तव, सनः = चित्तं, संळग्नसिति रोपः। इति 
सया विदितमिति पूतः सम्बन्धः । अत्रोपमाऽरङ्कारः। रथोद्धता द्वत्तम्‌ ॥ २३॥ 
सदुनेति । मदनवधूनूपुररवरमणीय किमपि किसपि कूजन्‌ साकन्दसुङुळमधुरस- 
मधुरस्ुखो मधुकरो अ्रमतीत्यन्वयः । सदनवध्वाः ( कामपत्न्याः, रतेरित्यर्थः ) नूपु- 
ररवः ( सञ्चीरशब्दः ) स इव रमणीयं ( मनोहरम्‌ ) तद्यथा तथा । किमपि किम- 
पि = अनिर्वाच्यमव्यक्त यथा स्यात्तथा । कूजन्‌ = शब्द कुर्वन्‌, साकन्दसुकुळमधुर- 
समधुरसुखः = माकन्दसुकुलस्य (आञ्रकड्मरुस्य, 'कडमलो झुकूलोऽखियाम्‌?) यो 
मधुरसः ( मकरन्दः ) तेन मधुर ( माधुर्य पूर्णम्‌ ) सुखम्‌ ( आननस्‌ ) यस्य सः। 
ताइशो मधुकरः = आ्रमरः। ञ्रमति = श्रमणं करोति । व्रत्य नुघासः । आर्या जातिः॥ 
पुनः सीता स्वनयने प्रस्याइ-अयीति । अयि लोचने ! त्रियजनवद्‌नाऽरविन्द्‌- 
मकरन्दं पिबतम्‌ । अयि तरले ! “पुनः युवां क्व, अयं च क्व’ इति विचारयत- 
मित्यन्वयः। 
अयीति कोमळामन्त्रणे ! लोचने = नेत्रे ! म्रियजनवद्नाऽरविन्द्मकरम्दं=म्रिय- 
जनस्य ( वर्ळभजनस्य, रामस्येति भावः ) वदनम्‌ ( सुखम्‌ ) अरविन्दम्‌ ( कम- 
लस) इव, तस्य सकरन्दुं ( एप्परसम्‌ ), पिवतं= धयतं, दयितजनवद्‌नशोभां 


सीता-सखि ! देखो देखो । 
कामदेवी पत्नी ( रति ) के नूपुरशब्दके सइ॒श मनोहर और अनिव॑चनीय प्रकारसे 
शब्द करता हुआ आम्रके सुकुलके मकरन्दको पान करनेसे मधुर मुख दाब्दवाळा अमर 


भ्रमण कर रहा है॥ २४ ॥ 








(फिर मन ही मन ) रं 
हे नेत्रों ! प्रियजन (राम) के मुखकमलके मकरन्दका पान कर लो । हे चञ्चला ! 


द्वितीयोऽङ्कः १२१ 
**/४”/४/४” eRe NN AN ANN ALY A AAV BANE ANE “४” RAE ANG ANIA ANSANS RN RN RE 
अयि तरले ! विचारयतं “पुनः क युवां, कायं च? ॥ २५॥ 
( अइ पिबह्‌ लोअणाई | पिश्रजणवअणारविन्दमअरन्दम्‌ । 
अइ तरलाइं ! विश्वारह्‌ पुण कह तुम्हे कह इमो अ ॥ ) 
रामः--( निर्चेण्ये ) 
सर्वेस्व॑ नवयोवनस्य, भवनं भोगस्य, भाग्यं ड शां, 
सौभाग्यं मद्विश्वमस्य, जगतः सारं, फलं जन्मनः । 
साकूतं कुखुमायुधस्य, द्यं रामस्य, तत्त्वं रतेः, 





्रणयाऽतिशयेन पश्यतमिति भावः। अयि तरळले = हे चञ्चले लोचने ! पुनः = भूयः 
युवा = लोचने, छ = कुत्र, स्थास्यथ इति रोपः । अयं च =निकटस्थः प्रियजनश्च, 
रास इति भावः । क्क = कुत्र, स्थास्यतीति शेषः, भूयोऽनेन ससं युवयोः समागमो 
डुघंट इति भावः। इति = इत्थं, विचारयतं = विचारं ङुरुतम्‌। जत्रोत्तराद्धस्य पूर्वाः 
दयतवाक्याऽथ प्रति हेतुस्वास्काच्यलिङ्गमळङ्कारः । तर्ळक्षणं यथा-- हेतोर्वाक्यपदा- 
३थत्वे काव्यलिङ्गं निगद्यते ।? इति । आर्या जातिः ॥ २५॥ 

रासः सीताया आलोकितं वर्णयति सर्वस्वमिति । 

नवयौवनस्य सर्वस्वं, भोगस्य भवनं, दशा भाग्यं, सदविश्रमस्य सोभाग्य, 
जगतः सारं, जन्मनः फलम्‌ । ङुसुमाऽऽयुधस्य साऽऽकूतं, रामस्य हृदयं, रतेस्तत्त्व 
ऽउङ्गारस्य रहस्यस्र्‌ उत्पळदृशः तत्‌ किञ्चित्‌ आलोकितम्‌ इत्यन्वयः । नवयौवनस्य= 
नूतनतारण्यस्य, सर्वस्वंञसकलसम्पत्तिः, भोगस्य = दर्शनादिजन्यस्य सुखसाक्षा- 
स्कारस्य, भवनम्‌ = आश्रयस्थानम्‌ । शां = नेत्राणां, भाग्यं = भागधेयम्‌ । भाग्या- 
देवंतादशस्याऽऽळो कितस्य च्ग्गोचरतेति भावः । मदविञ्रमस्य=्यौ वनमदचिलासस्य, 
संभाग्यं = सुभगत्वम्‌ । जगतः= लोकस्य, सारं = सर्वोत्कृष्ट, तच्चसिति शेषः 

न्मनः = जननस्य, फलम्‌ = सत्परिणामः, एतद्विलोकनेनेच जन्मसाफल्यमिति 

भावः । कुसुमायुधस्य = कामदेवस्य, साऽऽक्ूतस्‌ = अभिप्रायविशिष्ट, स्थानमिति 
रोपः । रामस्य = मम, हृदयं = मनः, एतेन सीताऽऽलोकितस्यच रामसुखकरणर्वं 


“फिर तुम दोनों कहाँ ? और ये कहां ?? इस वातका विचार करलो ॥ २५ ॥ 

राम- ( देखकर ) 

नई जवानीका सर्वस्व, भोगका भवन ( आश्रयस्थान ) नेत्रोंका भाग्य, योवनमदके 
विलासका सौभाग्य, संसारका सार, जन्मका सत्परिणाम, कामदेवका अभिप्रायविशिष्ट 
स्थान, रामका हृदय, रागकी पराकाष्ठा और श्वङ्गारका रहस्य, कुवल्यलोचना"( सीता ) का 


१२२ प्रसन्नरावचम्‌ 
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श्टज्ञारस्य रहस्यसुरपलड्दास्तत्‌ किञ्चिदालोकितम्‌ ॥२६॥ 
( सीता स्वगतं पुनस्तामेच गाथां पठति ) 
सखी--अयि भत्त दारिके ! पश्य | 
दलदमलकोमलोत्पलपलाइशाङ्गाङुलो ऽयमलिपोतः । 
तव लोचनयोरनयोः परिसरमडुघेलमनुलरति ॥ २७॥ 
सीता--( सहप॑मात्मगतम्‌ ) अपि लोचने बद्धपदपढे नडु सुखोपश्रुति- 
रियम्‌ | ( अपि लोञ्रणाइं बद्धसप्पदाइं णं सुहोपसुदीयम्‌ ) 
द्योत्यते । रतेः = रागस्य, तत्त्वं: परा काष्टा । श्छङ्गारस्य = आदिरस्य, रहस्यम्‌ = 
उपनिषत्‌ , उत्परूदृशः = कुवलयनयनायाः, सीताया इत्यर्थः । तत्‌ = असक्कत्क्त 
सात्तास्कारं, किञ्चित्‌= अनिर्वचनीयस्‌ , आलोकितं = दर्शनम्‌ , अस्तीति शेषः। 
अत्र रूपकमलङ्कारः। शादूलविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ 
सीतेति । गाथाम्‌ = आर्याम्‌ , प्राकृतभाषायां गाथादमार्याथ ्रथुञ्यते । 
सखी आसरच्याजेन रामं वर्णयति = दुळदमरेति । दूळदमळकोअळो२१लपला- 
शदाङ्काऽऽकुळोऽयम्‌ अळिपोतः तव अनयोलोचनयोः परिसरम्‌ अनुवेळस्‌ अनुसर 
तीत्यन्वयः। दलद्मळकोमळोत्पळपलाराझाङ्काऽऽकुलः = दळत ( विकसत्‌) असल 
( निर्मम ) कोमलम्‌ ( झदुलूम ) यदुत्पळं (कुवलयम्‌) तस्य पळारास्य (पन्नस्य) 
शङ्कया ( सन्देहे) आङुछः ( व्यस्तः ) “व्यस्ते त्वप्रगुणा55कुला? इत्यमरः । अयर 
निकटवर्ती, अलिपोतः-अमरशिशुः, तव=भवस्याः, अनयोः=एतयोः, लोचनयोः = 
नयनयोः, परिसरं = पर्यन्तप्रदेशस्‌, अनुवेळं = प्रतिक्षणम्‌, अनुसरति=अनुगच्छुति । 
सीतानयनयोः पयन्तप्रदेरं नीळोत्पळञ्चान्त्या अयसलिपोतः ( कृप्णचणस्वाद्रामः 
चन्द्रोऽपि ) अनुक्षणमनुसरतीति भावः । ञ्रान्तिमद्ळङ्कारस्तल्लत्षणं यथा-- 
साम्यादतस्मिस्तद्डद्िर्ञान्तिमान््रतिभोत्थितः ? इति । आर्या जातिः ॥ २७॥ 
सीतेति । लोचने = नेत्रे, सदीये इति शेषः । वद्धपटपदे = अडुरागनिगडीकृत- 





वह अनिवेचनीय दरोन हे ॥ २६ ॥ 
( सीता मन ही मन फिर उसी गाथाको पढ़ती हें । ) 
सखी- राजकुमारि ! देखिए । 
खिळते हुए निमेल और कोमळ कुवळयके पत्रकी शक्काते आकुल यह अमरशिशु. 
आपके इन नेत्रोंके पास प्रतिक्षण अनुसरण कर रहा है ॥ २७ ॥ 
सीता- ( इपंपूर्वंक मन ही मन) लोचनों ने गी अमरको वद्ध कर दिया यह 
सुखजनक श्रवण है । 
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रामाः-( सप्रत्याशम्‌ ) 
/ अखुतमयपयोधिक्षीरकरलोललोले 
स्नपयति तरलाक्षी यत्न मां नेत्रपातेः 
अपि भवतु खदाऽय खन्मुहत्त 


( विसृश्य सविषादम्‌ ) 
कुतो चा ? 


मध्ुरचिुरसिश्चाः रूछयो हा ! चिघालुः ॥ २८॥। 
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आमरे । मदीयनेत्रयो रासरूपञ्रमरोऽनुवड इति श्रत्वा सुखसुत्पयत इति भावः । 

रास इति । सप्रत्यारास्रमआकाङ्कासहितं यथा तथा। 

रामः सीताऽचलोकनं वर्णयति—अञ्ृतसयेति। तरलाक्ती अस्तमयपयोधि 
ज्षीरकञ्लोळलोळः नेत्रपातेः यत्र सां स्नपयति खदाऽपि अयं सन्मुहर्तो भवतु | वा 
कुतः ? विधातुः सश्यो मधुरविधुरमिश्चाः हा ! इत्यन्वयः । 

तरळाक्षी=चञ्चरलोचना, सीतेत्यर्थः। अस्टृतमयपयो धित्षीरकर्लोललोळः= 
अस्टतसयः ( सुधाप्रडुरः ) यः पयोधिः ( ससुद्रः ) तस्य त्तीरससाः (दुग्धसदृशाः) 
ये कलज्ञोलाः ( सहातरङ्गाः ) ते इच्च छोळाः ( चञ्चलाः) तेः। वाइशः नेत्रपाते 
दष्टिपातेः, कटाक्षपूर्णरिति भावः। यन्रन्यस्मिन्झुङ्घते, मां=्रामं, स्नपयतिःप्रक्ता- 
ळ्यति, णिजन्तात्‌ “णा शौच? इति धातोळंद्‌ । कटाक्ष पूणे नंत्रपातेर्मामनुणुहातीति 
आबः। सदाऽपिन्सर्वदाऽपि, अयं=्सम्प्रत्यनुभूयमानः, सन्झुहूतः=उत्तमः क्षणः, 
भवलु=्अस्ठु। अस्य सनोरथस्याऽसंभावनाविमररान सविषादं पुनख्हते--छुतो 
वेलि। वा=अथवा, ङुतः=कस्सात्‌ , हेतोरिदं संभाव्यत इति रोपः। असंभाव- 
नायां हेतुं प्रतिपादयति-सधुरेति। विधातुः-बरह्मणः, सृष्टयः=रचनाः, मधुरवि- 
धुरमिश्राःर्मधुरेण ( माघुयेपूर्णन, खुखरूपतया विभावितेनेति भावः) विधुरेण 
च ( वेघुयपूणन, वियोगहेतुस्वाद्दःखरूपतया विभावितेनेति भावः ) सिश्राः 


राम --( इच्छापूर्वंक ) 

चञ्च नेत्रोसे युक्त (सीता) अमृतमय समुद्रके दूधके सदृश महातरज्गोंके तुल्य, चञ्चल 
दृष्टिपार्तोसे जिसमें मुझे नद्दा रदी हे ( अनुगृद्दीत कर रही है ), सदा ही यह उत्तम मुहूते 
बना रहें । 





= 





( विचार कर खेदपूर्वक ) 
अथवा यह वाक्त कैसे दो सकती है ? ब्रह्माजीकी रचनाएँ संयोग और वियोगसे 
मिश्रित हैं ॥ २८॥ 


१२४ प्रसन्नराघवम्‌ 
न सन सन फीकी के सी से सं के ANNAN BANS NNANNA NNN Nee Ne: 
( प्रविश्य ) 
चेटी--भत्तेदारिके ! भट्टिनीभिराज्ञप्ताऽस्मि, यत्किल वत्सा जानकी 
झटिति ग्रहमानीय विचित्राभरणेसण्ड्यताम्‌ | येन.तस्या: सानन्दं बदना- 
रविन्दं विलोकयामः । (भध्रदारिए ! भद्विणीहिं आण्णतल्लि । जं किर वत्सा जाणई 
'झत्ति घरमाणीअ विचित्ताहरणेहिं मण्डीअदु । जेण तीए साणन्दं बश्रणारविन्द्‌ 
'पुलोअह्य ) 
सीता- हण्डे ! कथ स्नेहृमुग्धा ममाऽम्बाः | (दण्डे ! कहं सिणेहमुद्धाओ 
-मह अम्बाओ ) 
चेडिका-यास्त्वां निसगेलावण्यचन्द्रलेखां नेपथ्यलच्मीलाञ्छने- 
नाऽलङ्कत्तेमिच्छन्ति । तथा च (जा तुमं णिसग्गलावण्णचन्दलेहां णेवच्छलच्छो- 
रूञ्छणेणालङ्किदुमिच्छन्ति । तहा आ ) 
९ मिश्रिताः ) भवन्तीति शेपः। अतोऽयं सन्मुहूतः सदा न स्थास्यतीति भावः। 
मालिनी वृत्तम्‌ ॥ २८॥ 
चेरीति । भद्टिनीमिः=इतराभी राज्ञीभिः। विचित्राऽऽभरणेः = नेकविधाऽ 
ङ्कारः । सण्ड्यतां=विभूप्यतां, कसंवाच्यप्रयोगः । 
सीतेति । हण्डे=नीचां परियारिकां प्रति सम्बोधनपद्मिद प्रयुञ्यते। तदुक्त 
समरेण--'हण्डे ! हब्जे ! हळाऽऽह्वाने नीचां चेटीं सखीं प्रति ।' इति । स्नेहसुग्धाः= 
स्नेहेन ( वात्सल्येन ) झुर्धाः ( मो हयुक्ताः ) । 
चेरिकेति । चेटिका=्दासी । याः=अस्वाः, निसर्गलावण्थचन्द्रलेखां-निसगंण 
€ स्वभावेन ) लावण्यं ( सौन्दर्यम्‌ ) यस्याः सा निसर्गळावण्या, सा चाऽसौ चन्द्र- 
रेखा ( चन्द्ररेखासरच्यी ), ताम्‌ । ळाक्तणिकोऽयं प्रयोगः । नेपथ्यळच्मीळान्छुनेनः 
नेपथ्यळच्मीः ( भूपणरचनाऽऽदिजनितश्योभा ) सेव ळान्छुनं ( चिह्नं, कलङ्को वा ) 


= 
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( प्रवेश कर ) 
चेरी-( परिचारिका ) राजकुमारि ! रानियोने आज्ञा दी है कि “पुत्री सीताको 
झटपट भवनमें लाकर विचित्र अलङ्कारोसे अलळकृत करो । जिससे कि उनके. मुखकमलको 
आनन्दके साथ देख लें |? 
सीता--परिचारिके ! मेरी माताएँ किसतरह स्नेइसे मोहयुक्त हो रही हैं । 
चेटिका--जो कि स्वभावसे ही लावण्यपूर्णं चन्द्ररेखाके सदश आपको भूषणादि- 
जनित झोमारूप लान्छनसे अलडक्ृत करनेकी इच्छा करती हैं । 
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अयि ! तच झुखलेखा चन्द्रबिञ्वे सस्नेहा, 
द्‌शनकिरणलध्मीरच्छज्योत्स्नासरक्ञा । 
कुवलयद्लद्रोणीकन्द्रायां वहन्ती, 
तरलवहलमिष्टा दुग्धघारेव इष्टिः ॥ २९॥ 
( अइ ! तुह मुददलेद्दा चन्दबिम्वे सणेहा 
दसणकिरणलच्छी अच्छजोहासरिच्छी । 
कुवलय-दलदोणी-कन्द्राए वहन्ती 
तरलबहलमिटठी दुद्धधारे ब्व दिट्री ॥ ) 
तदागच्छ, गच्छामो निजगृहसेव | (ता आअच्छ, गच्छह्म णिञ्घर जेव्व) 
रामः ( सविषादम्‌ ) कथं नयनपथमतिक्रान्तेव कान्ता ? | 
तेन। “आकल्पवेपो नेपथ्यं प्रतिकमे प्रसाधनम्‌ ।' इत्यमरः। स्वभावसुन्द्रीं त्वां 
यदू भूषणरचनादिनाऽळङ्कतुमिच्छुन्त्यस्वाः, अतस्ताः झुरधा एवेति भावः । 
भक्कतिसुन्दर्याः सीतायाः कृते नेपथ्यविधानस्याऽनावश्यकतां प्रतिपादयति 
अयीति । अयि ! तव झुखलेखा चन्द्रविम्वे सस्नेहा, दरानकिरणलच्मीः अच्छु-- 
ज्योत्स्नासदक्षा, दृष्टिः वलय दळद्रोणीकन्द्रायां वहन्ती तरलबहलसिष्टा दग्धधारेवे- 
त्यन्वयः । अयिऱ्हे सीते !, तव=्भवत्याः, सुखलेखा = वदनरेखा, चन्द्र विम्बे=इन्दु- 
मण्डले, सस्नेहा = प्रणयिनी, त्वदीया वदनरेखा चण्डमण्डलसररीति भावः । एवं 
च दझानकिरणळच्मीः = दन्तांऽछ॒शोभा, अच्छुज्योत्स्वासचक्षा = अमळचन्त्रिका- 
तुल्या, तव = भवत्याः, दृष्टि: रक , ङुवळयदळद्रोणीकन्दरायां = कुवलयदलस्य 
( उव्पलपस्त्रस्य ) या द्रोणी ( नोकाकारा पत्ररचना ), भाषायां “दोने'ति नाम्ना 
ख्यातेति भावः, तस्याः कन्दरायां ( गुहायाम्‌ ), वहन्ती ( स्यन्दमाना )। तरल- 
बहळमिष्टा = तरला ( चञ्चला) बहळमिष्टा ( अधिकसधुरा ), दुग्धधारेव = पयो- 
धारेव, अस्तीति रोषः । स्वभावसुन्द्रस्य व्वच्छुरीरस्य क्ृत्रिमभूपणान्तरपरिधानेन 
किमिति न: विख्दान्ति ते मातर इति भावः। उपमाऽलङ्कारः। मालिनी वृत्तम्‌ ॥ २९॥ 
राम इति । कान्ता = वल्लभा, सीतेति भावः नयनपथं = नेत्रमागं, डग्गोचरता-- 





हे राजकुमारि ! आपकी मुखरेखा चन्द्रमण्डलके समान दे, दन्तकिरणोंकी शोभा 
निर्मळ चाँदनीके सद्दश है और दृष्टि नीलकमलके पत्तेकी द्रोणीके मध्यभागमें वहती हुई 
शवञ्चल और अधिक मधुर दूधकी धाराके तुल्य है ॥ २९॥ 

इसलिए पथारिए, अपने भवनमें ही चलें । 

राम--( खेदके साथ ) किसतरह सुन्दरी नेत्रमागंसे ओट ही होगई ? 
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( पुनः सप्रत्याशम्‌ ) 
अप्याविरस्तु भूयोऽपि मम लोचन्योस्यम्‌ । 
दिवसे5न्ताहिंता नक्त चन्द्रिकेव चकोरयोः ॥ ३० ॥ 
लक्ष्मणः--आरये ! इयमाविरस्ति | 
रामः--( सहर्षेम्‌ ) कथं पुनः प्राप्ता प्रेयसी | ( विलोक्य ) न तावन्नूनं 
'किमप्यन्यदभिसन्धाय तदिदसुक्तं वत्सेन । (उच्चैः) बस्स ! केयमाविरस्ति ? 


लक्ष्मण; 
मुग्धस्य केलिचिजितस्मरचापयछ्टे- 





'सित्यर्थः। नयनयोः पन्था नयनपथस्तस्‌ । ऋकपूरव्धूःपथामानच्षे? इति समासा- 
न्तोऽप्रत्ययः । अतिक्रान्ता = रङ्कितवती । 

अप्याविरस्त्विति । इयं सम लोचनयोः भूयोऽपि, दिवसेऽन्तर्हिता चन्द्रिका नक्तं 
-चकोरयोरिच आविरस्स्वित्यन्चयः । इयस्‌ = एषा, सीतेत्यर्थः । मस = रामस्य, लोच- 
नयोः = नेत्रयोः, अग्र इति दोषः । सूयोऽपि = पुनरपि, दिवसे = दिने, अन्तर्हिता = 
तिरोहिता, भास्करकररिति शेषः। चन्द्रिका = कोझुदी, नक्तं = रात्री, चकोरयो रिव= 
चन्द्रिकापायिपक्षियुगस्येच, अग्र इति दोपः। चकोरी च अकोरश्च चकोरो, तयोः, 
पुमान्स्रिया' इत्येकशोषः। आविरस्ठु = आविर्भवलु, दिवाऽदशेनं गता चन्द्रिका यथा 
नक्तसुदयमासाद्य चकोरो सुखयति, तथेवेयं सीलाऽपि एनदृग्गोचरतासुपेत्य मामा- 
'नन्द्यस्विति भावः । अत्रोपसाऽळङ्कारः । अनुष्टव्वृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ 

लच्मण इति । इयम्‌ = एपा, अथवा आर्या = पूज्या, सीतेति भावः: सन्धिः 
'नाऽर्थान्तरं व्यज्यते । 


राम आर्याऽऽविरस्तीति मनसिङ्कत्य हप प्रढुशयति--राम इति । प्रेयसी = 
प्रियतमा, सीतेति भावः। 


सन्ध्याऽऽगमनं वर्णयति रच्मणो सुग्धस्येति। नलु ! सुग्धस्य केलिविजित-' 








( फिर आझापूवेक ) 
दिनमें अदृश्य चांदनी रातमें जेसे चकोरोंके सामने आविभूंत होती हे उसीतरह 
यह ( सीता ) मेरे नेत्रांमें प्रकट हो ॥ ३० ॥ 

लच्मण- आर्य ! प्रकट हो गई दै । 

राम--( हृ्के साथ ) प्रेयसी कैसे फिर प्राप्त होगई १ ( देखकर ) निश्चय ही किसी 
“दूसरे विषयको लक्ष्य करके वत्स लक्ष्मणने ऐसा नहीं कहा है। (ऊँचे स्वरसे ) यह कौन 
:प्रकट हो गई है ? 

.लच्मण-हे आर्य ! सुन्दर और क्रीडासे ही कामदेवकी धनुर्यष्टिको जीतनेवाळे 


BP शमसिम॒॒खंखख्या॒चिकमगव्खयय 
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रातन्वती रुचिमतीव सुधाकरस्य । 
रागोद्छुरा स्झुटसुदञ्चिततारकश्रीः 
सन्ध्याविरस्ति नखु काऽपि पतिवरेच || ३१॥ 


रामः--वत्स ! एवमेतत्‌ , तथा हिन 
कृत्वा भनुद्धकमलामखिलां जिल्लोकी- 


स्मरचापय ष्टेः सुधाकरस्य रुचिमतीवा55तन्वती रागोदूघुरा स्फुटम्‌ उदञ्चिततार- 
कश्रीः सन्ध्या काऽपिं पतिंवरेव आविरस्तीत्बन्वयः 

ननु दे आर्य !, सुग्धस्य = सुन्दरस्य, 'खुग्धः सुन्द्रनूडयो!रित्यमरः । केलिं- 
विजितस्मरचापयष्टेः = केल्या ( क्रीडयेव, अनायासेनेति भावः ) विजिता ( परा- 
जिता ) स्मर चापयछिः ( कामकासुकयछिः ) येन, तस्य । तादृशस्य सुधाकरस्य= 

मसः, कस्यचिन्नायकस्य वा । रुचि = कान्तिं, ्रणयं वा । अतीव = अत्यर्थ, 
क्रियाविशेपणसिद्ख्‌ । आतन्वती = विर्तारयन्ती, रागोदूधुरा = रागेण (छौ हित्येन, 
दिनकरकरजनितेनेति रोपः । अजुरारोण वा ) उदूधुरा ( युक्त्वा ) | स्फुटं = व्यक्तं 
यथा स्यात्तथा । उद्‌ञ्चिततारकश्रीः = उदञ्चिता ( प्रदर्शिता ) तारकाणां ( नक्ष- 
त्राणां, तारकयोः = नेत्रकनीनिकयोर्वा) श्रीः (शोभा) यया सा । तादशो सन्ध्या = 
सायंवेला, काऽपि = अनिदिएनामधेया, पतिंवरेच = स्वयंवरा कम्येच, पतिं बृणो- 
तीति, पव्युपपदपूर्वकात्‌ बुङ संभक्ता'विति धातोः “संञ्चायां भ्शतवृजिधारिसहित- 
पिदुम! इति खच , 'अरुद्विपद्जन्तस्य सुस' इति सुम्‌ । “अथ स्त्रयंचरा । पर्तिवरा 
च वर्या चे'त्यमरः। आविरस्ति = प्रादुर्भवति । अत्र श्लेषस्यो पमायाश्राऽङ्गाङ्गिभावेन 
सङ्करः। वसन्ततिलक वृत्तस्‌ ॥ ३१ ॥ 

कृत्वेति । असौ भगवान्‌ अरविन्दबन्छुः अखिलां त्रिलोकीं प्रबुद्धकमलां कृत्वा 
-अन्तःअसुष्षहरिनाभिसरोजवो धकौतूहळीव इदानीम्‌ अस्भो निधेः गभ विशतीत्यन्वयः। 

असो = विप्रक्कष्टस्थानस्थितः, भगवान्‌ = ऐश्वयसंपन्नः, अरविन्द्बन्धुः=कमल- 
वान्धवः, विकासकत्वादिति भावः । अखिलां = समस्तां, त्रिलोकींस्‌त्रिभुवनं, प्रचुद्ध- 
कमलां = प्रबुद्धानि ( विकसितानि) कमलानि ( पदानि ) यस्यां सा, ताम्‌ । 


चन्द्रमाकी वा किसी वर की कान्तिको अतिशय ही फेलानेवाली, रागसे ( ळाछिमासे वा 
अनुराग से ) युक्त ब्यक्तरूपसे नक्षत्रोंकी वा नेत्रोंकी पुतळियोंकी शोभाको प्रदर्शित करने- 
वाळी सन्ध्या, कोई स्वयंवर करनेके लिए प्रस्तुत वधूके समान प्रकट हो रद्दी है ॥ २१॥ 
राम--वत्स ! यह ठीक है । जेसे कि-- 
ये भगवान्‌ कमरूवान्धव (सूर्य) सव लोकोंके कमलोंको विकसित कर विष्णु भगवानूके 
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मस्मोनिधेविशति गर्भमखाचिदानीम्‌ । 
अन्तः प्रखु्हरिनाभिखरोजवोध- 
को तूदलीव भगवानरविन्द्वन्छुः ॥ ३२ ॥ 
लक्ष्मणः--आय ! श्यताम्‌, अयमीषन्सुझुलितराग इव गगनाभोगः 
राम--एवमेतत्‌ | इदानीं हि-- 
प्राचीमालम्बमाने घनतिमिरचये बान्धवे बन्धकीनां 





कृत्वा = विधाय, अन्त-प्रसुप्तहरिनासिसरोजवो धकोतूहलीव = अन्तः ( अभ्यन्तरे, 
हरिदेइाऽभ्यन्तरे इति भावः ) प्रसु्तं ( निद्राणं, निमीलितमिति भावः) यत्‌ 
हरिनाभिसरोजं ( विप्णुनाभिकमलम्‌ ) तस्य बोधः ( विकासनम्‌ ), तस्मिन्‌ 
कौतूहली इव (कुतूहली इव, उत्कण्ठित इवेति भावः) । इदानीं = साम्प्रतं, सन्ध्या- 
काळ इति भावः । अम्भोनिधेः = ससुद्रस्य, गर्भम्‌ = अन्तरं, विशति = प्रविशति । 
सूर्यो हरिनाभिकमळलं विकासयितुसुस्कण्ठित इव समुद्वान्तरं प्रविरातीति भावः। 
अन्न हेतू'्रेक्षाऽलङ्कारः। चसन्ततिळकं व्ृत्तस्र ॥ ३२॥ 

ळच्मण इति । गगनाऽऽभोगः = गगनस्य ( आकारास्य ) आभोगः ( परिः 
पूर्णता ) ईपन्सुङुलितराग इव ईपत्‌ ( किञ्चित्‌) सुकुलितः ( विकसितः ) रागः 
( लौहित्यम्‌ ) यस्य सः । 

रामो छच्मणोक्ति समर्थयते--प्राचीमिति। बन्धकीनां बान्धवे घनतिमिरचये 
्राचीम्‌ आळम्वमाने, स्वरिणीनां चेरिणि शशिकरनिकरे च प्रतीचीं सम्प्राप्ते, अध- 
श्यामोपळाधेस्फरिकमिच दिशाम्‌ अन्तरालं कालिन्दीजहूकन्यामिळदमलज स्यः 
न्दसन्दोहमेंत्रीं विधत्त इत्यन्वयः । 

बन्धकीनां=पुंश्चली नाम्‌ , अभिसारिणी नामिति रोपः । 'पुंश्रळी चर्षणी वन्धक्य- 
सती कुलटेत्वरी ।' इत्यमरः । बान्धवे = बन्धौ, तद्गहस्यस्य गो पकस्वादिति भावः। 
तारो घनतिमिरचये = निबिडाऽन्धकारसमूदे, प्राची = पूर्वेदिश्ास्‌ , आळम्बमाने= 
आश्रयति सति, “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌? इति सप्तमी, एवं परत्रापि। एवं 
च स्वरिणीनां = कुलटानाम्‌ , अभिसारिणीनामिति रोषः। स्वेनेरितु शीलमस्ति 


शारीरके भीतर मुद्रित नाभिकमलको विकसित करनेमें उत्कण्ठितके समान होकर इस 
. समय समुद्रके भीतर प्रवेश कर रहे हैं ॥ ३२॥ 
छच्मण--आर्यं ! देखिए । यह आकाझमण्डळ कुछ लालिमासे युक्त हो रहा है। 
राम--यह ठीक है । क्योंकि इस समय-- 
कुलटाओंके बन्धु गाड अन्धकारसमूहुके पूर्वेदिशाको और कुलटाओंके वैरी चन्द्र- 
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सम्प्राप्ते च प्रतीचीं शशिकरनिकरे वेरिणि स्वेरिणीबाम्‌। 
अर्धेश्यामोपलाघेस्फडिकमिच दिशामन्तरालं विधत्ते 
कालिन्दीजहुकन्यामिलतदमलजलस्यन्द्सन्दोइमेत्रीस्‌ ॥ ३३॥ 
( पुनः सहर्पमङ्ुल्या दर्शयन्‌) 
एतत्‌ कोककुटुस्बिनीजनसनःदाद्यं, चकोराङ्गना- 





यासां ताः स्वेरिण्यस्तासास्‌ , ताच्छील्ये णिनिः । 'ग्रातिपदिकग्रहणे छिङ्गविञ्िप्ट- 
स्याऽपि हणम्‌? इति परिभाषया “स्यादीरेरिणो'रिति बृद्धिः। वैरिणि रिपौ, प्रकाशेन 
तद्रहस्यघ्रदशेनादिति आवः। ताइशे शशिकरनिकरे च = चन्द्रकिरणसमूहे च, 
प्रतीचीं = पश्चिमदिश्ाँ, संध्राप्ते = ससासादिते, तथा च अर्धश्यासोपलार्धस्फटिक- 
मिव = अर्धम्‌ ( अर्धभागः ) श्यामो पलः ( क्ृप्णपाषाणः ) यस्य तत्‌, एवं च अर्धस्‌ 
( अर्धभागः ) स्फटिकः ( सूर्यकान्तमणिः ) यस्य तत्‌ , तादरामिव, दिद्यामन्त- 
राळं ( दिझाध्यसागः ) काछिन्दीजलुकन्यामिळदमलजळस्यन्द्सन्दो हमैत्रीं = कालि- 
न्दीजहुकन्ययोः ( यझ्ुनाजाह्वव्योः ) मिळन्‌ ( संगसं ्राप्नुचन्‌ ) योऽमळजळस्यन्द्‌- 
सन्दोहः ( निर्सछसलिलग्रवाहसमूहः ) तस्य मैत्री = सख्यं, सादृश्यमिति भावः । 
विधत्ते = करोति । सूर्यस्याऽस्ताचछ्गमनाच्याच्यां तसस्तोमे संजाते, प्रतीच्या चोद्‌- 
थेन चन्द्रमसि प्रक्काशसाने क्ृष्णशुकूपाषाणद्वयमिश्रितमिव दिगन्तरालं यसुनाजा- 
हव्योरमिश्रितजळग्रवाहस्स्य साइश्यं भजतीति भावः । उपमाऽलङ्कारः । खग्धरा वृत्त, 
तज्ञक्षणं यथा-'्रभ्नेर्यानां त्रयेण त्रिसुनियतियुता खग्धरा कीर्तितेयम्‌ ।' इति ॥३३॥ 
चन्द्रोदयं वर्णयति—पुतदिति । कोककुडुम्विनीजनमनःशख्यं, घटितयोः चको- 
राऽङ्गनाचञ्चकोटिकपाटयोः उद्धाटिनी कुञ्चिका, दग्धस्या5पि स्मरतरोः नवाऽङ्कुरः, 
आद्राऽऽगसां प्रेयसीमानोद्वामगजाऽक्कुशो सुग्धस एतत्‌ सुधांड्शोः चपुः विजय 
इत्यन्वयः । कोककुटुस्बिनीजनसनःराल्यं=कोकस्य (चक्रवाकस्य) कुटुम्बिनीजनस्य 
( कमळिनीमण्डररूपस्य, सूर्याऽस्ताऽचरगमन समये समदुः खर्वास्क्रमलिनीमण्डळे 
_ (कोकस्य ङुटुस्विनीजनव्वं बोद्धव्यम्‌) यद्वा-को कङुडुम्विनीजनानां (चक्रवाकचक्र- 
_ वाकीख्पाणां जनानाम्‌) सनःझल्यं (मानसराङ्करूपं) चन्द्रोदयकाले कोकद्स्पतीनां 





किरण-समूहृके पश्चिम दिशाको प्राप्त होनेपर आधा काला पत्थरवाला और आधा स्फरिकसे 
युक्त दिशाओंका मध्यभाग, गङ्गा और यमुनाके मिळतेहुए निर्मळ जलके प्रवाहसमूहका 
साढृश्य व्यक्त कर रहा है ॥ ३३ ॥ 
० ( फिर दृषके साथ उंगलीसे दिखाते हुए ) 
चक्रवाककी कुठम्बिनी ( कमलिनी ) के मनके शब्यरूप, परस्पर मिली हुई चकोरीके 


९ प्र० रा? 


१३० प्रसन्नराघवम्‌ 


NAN ANS ANNA NN AV AN A BAN AN 
चश्चकोटिकपाटयो्घेडितयोरुद्घाटिनी झुङ्िका । 
द्ग्धस्यापि नवाङ्करः स्मरतरोराद्रांगालां प्रेयसी- 
मानोद्वामगजाङ्कशो विजयते छुग्धं खुधांशोवेपुः ॥ ३४॥ 
लक्ष्मणः 
५ कल्लोलक्षि्तपङ्कत्रिपुरइररिरः-स्वःस्चन्तीस्टृणालं 
BT * कपूरक्षोदजालं कुसुमरारवधूसरी घु्ङ्गारनालम्‌ । 


“ भिथो वियोगेन कमछिनीमण्डलस्य च निमीलितव्वेन चन्द्रवछुपः मनःशल्यरूपत्व- 
मवसेयम्‌ । धरितयोः= मिथो मिलितयोः चकोराऽङ्गनाचश्चकोटिकपालयोः= 
चकोराऽङ्गना ( चकोरी ) तस्याः चब्चुकोटी ( त्रोट्यग्रे ) एव कपाटे ( अररे), 
तयोः। उद्घारिनी ( उद्‌घाटनशीळा, चन्द्रोदये चकोराश्चन्चृद्‌्घाटनं कुर्वन्तीति 
प्रवादः ) । कुञ्चिका = उद्धाटनयन्त्रं, भापायां 'चाभी!ति ग्रसिद्धम्‌ । दरधस्याऽपि = 
अस्मीभूतस्याऽपि, हरनयनाऽनलेनेति रोपः । स्मरतरोः = कामत्रृत्तस्य। नवाछुरः = 
नूतनप्ररोहः, आद्राऽऽगसां = नूतनाऽपराधानां, तादृशानां नायकानामिति शेपः । 
प्रेयसी सानो द्दामगजाऽछ्कदः=प्रेयसी नां ( प्रियतमानाम्‌ ) यो मानः ( प्रणयकोपः ) 
स एवोद्दामगजः ( मत्तहर्ती ) तस्याऽङ्कुशः ( सृणिः ), सानिनीप्रणयसाननिवारक 
इति भावः। सुग्धंञ सुन्दरम्‌ , एतत्‌ = इदं, सुधांऽशोः = सुधाकरस्य, चन्द्रमस 
इत्यर्थः । वपुः = शरीरं, मण्डलमिति भावः । विजयते = सर्वोत्कर्षण वर्तत इत्यर्थ: 1 
'अत्र रूपकाऽळङ्कारः । शादूलविक्री डित द्रत्तस् ॥ ३४ ॥ 

लच्मणश्चन्द्रो दयं वर्णयति--कल्लोळेति । कल्लोलक्तिप्तपक्कत्रिपुरहरशिरःस्वः- 
स्रघन्तीस्ट्णाळं कपूर च्ञोदजाळं ङसुमदारवधूसीुभ्टङ्गारनालं दुग्धाऽव्धिवन्धोः गग- 
नकसळिनीपत्रपानीयविन्दाः इन्दोः जगन्मण्डनस्‌ एतत्‌ खण्डं केपाम्‌ अन्तस्तोषं न 
किसळयतीत्यन्वयः । 

कल्ळो लेव्यादिः = कल्ळोळेन' ( सहातरंगेण ) क्षिप्तः ( प्रेरितः) कलंकरूप 
इति भावः पङ्कः ( कर्दमः) यस्मिंस्तत्‌ । त्रिषुरहरस्य ( दाङ्करस्य ) शिरसि 
(सूर्थ्नि) या स्वःख्वन्ती (स्वर्णदी, आकाझगङ्गेति भावः ) तस्या स्ुणालम्‌ 
( बिसखण्डम्‌ ), कर्पूरत्षो दुजाळं = कर्पूरस्य ( घनसारस्य ) क्षोदजाळ्म्‌ ( चूर्णस- 
चन्च्वग्ररूप किवाड़ोंकों खोलनेके लिए कुन्नी, दग्ध कामवृक्षका नवीन अङ्कुर, नये अपराध- 
वाले नायकोंकी प्रियतमाओंका प्रणयकोपरूप मत्त हाथीका अङ्कुशा और सुन्दर यह चद्ध- 
मण्डल, अतिशय उत्कर्षके साथ प्रकाशित हो रद्दा दै ॥ २४॥ 


NAAN ANE SAS 





छच्मण--महातर इसे जिसका कलङ्क दूर दो गया है एतम्‌ महादेवके शिरमें वहती- 
हुई आकाशगङ्गाके म्रुणालदण्ड, कर्पूरके चूर्णसमूहुके तुल्य, कामपत्नीके मदिरा पीनेके 
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एतद्‌ दुग्धाब्धिवन्धो गंगनकमत्तिनी पत्रपानीयचिन्दो- 
रन्तस्तोषं न केषां किसलयति जगन्मण्डनं खण्ड मिन्दोः ॥३५॥ 
रामः--वत्स ! अलमतिप्रसङ्गेन ! तदेहि, सायन्तनत्रिदशाचेनोचित- 
कुसुसो पायनेन भगवन्तं गाधिनन्दनसुपास्महे | 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 


~ 


इति द्वितीयोऽङ्कः । 
SRP 





मूहः ) कपूरपूरधवळमिति भावः । कुसुमशरवधूसीधुम्टङ्गारनाळं = कुसुमरार वध्वाः 
( कामपत्म्याः ) सीधघुन्वङ्घारनाले ( मदिरापानपात्रम्‌ ) । दुरधाऽब्धिवन्धोः = चीर 
ससुद्रवान्धवस्य, इन्दोरव्धिजळ्वर्धकव्वादिति भावः। गगनकमलिनीपत्रपानीय- 
बिन्दोः = रगनम्‌ ( आकाशास ) एव यत्कमलिनीपत्रं ( पझिनीदळम्‌ ) तत्र पानीय- 
बिन्दोः ( जळपपतसदृशास्येति भावः )। ताररास्येन्दोः = चन्द्रमसः, जगन्मण्डनं = 
लोकभूषणस्‌ , एतत्‌ = इदं, खण्डं = शकलं, केपां = जनानाम्‌ , अन्तरतो पम्‌ = 
अन्तःकरणप्रीति, न किस॒ल्यति = न पल्लवयति, चन्द्रमण्डळं सर्वेपां जनानां हृद- 
याह्वादं विस्तारयतीति भावः । अत्राऽपि रूपकाऽछङ्कारः । खग्धरा दत्तम्‌ ॥ ३५॥ 

राम इति । अतिप्रसङ्गेन = अत्यवसरेण, कार्यो चितकालाऽतिक्रमणेनेति भावः। 
सायन्तनत्रिदशाऽचेनोचितङुसुमोपायनेन = सायंकालिकदेवपूजनयोग्यपुष्पोपहारे- 
णेत्यर्थः । गाधिनन्दुनं = विश्वामित्रम्‌ । 

इति श्रीप्रसन्नराघवब्याख्यायां चन्द्रकलाऽऽख्यायां द्वितीयोऽङ्कः । 





पात्रके सदृश (उज्ज्वल), क्षर समुद्रके बान्ध, आकारारूप कमलिनी पत्रमे जलविन्दुके समान 
लोकभूषण यह चन्द्रखण्ड किसके अन्तःकरणमें सन्तोषको पछवित नहीं करता है १ ॥ ३५ ॥ 
राम--वत्स ! अब अधिक वर्णन मत करो । इसलिए आओ, सायक्कालके देवपूजन 
योग्य फूलोंके उपद्दारसे भगवान्‌ विश्वामित्रकी सेवा करें । 
( सब निकल पढ़ते हैं । ) 
इति द्वितीय अक्क । 


--००७००००- 





तृतीयोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति वामनकः ) 


वामनकः--( रात्मानं विलोक्य । साविस्मयम्‌ ) अहो ! अङ्गानां मे 
तुङ्गत्वम । अपि नामेद्टशेरङ्गेरत्र सब््रता सया द्वारशिखरं भज्यते ? तत्कु 
ब्जो भूत्वा सञ्चरि ष्यामि | ( अहो ! अद्ञाणं मे तुङ्गत्तणम्‌ । अवि णाम ईरिसेहि 
अङ्गेहिं एत्थ संचरन्तेण मए दुश्रारसिद्वरं भज्जीअदि ? ता खुज्जो भविश्च संचरिः 
ˆ स्सम्‌ ) ( तथा करोति ) 
( प्रविश्य `) 
कुब्जकः--वयस्य वामनक ! इदानीं सकलरुणसंयुत्तोऽसि त्बम्‌। 
( चञ्रस्स वामणञ्च ! दाशि सअलगुणसंजुत्तो सि तुमं ) 
वामनकः--कथमिव ( कहं वित्न ) 
कुब्जकः--प्रथममेव वामन इदानीं पुनः कुञ्जत्वं प्राप्त | ( पढमं 
जेन्व चामणो दाणिं उण खुज्जत्तणं पत्तो ) 
चासनकः--( सक्रोधम्‌ ) अये सूखे ! कथमात्मनः कुव्जत्वं परस्मिन्नाः 





वामनक इत्ति । तुङ्गर्वस्‌ = उन्नतत्वम्‌ , “उच्चप्रां शून्नतो दओ च्वता स्तुङ्गे इत्यः 
मरः। भज्यते = आस्द्यते । 

कुब्जक इति । कुब्जस्व = गडुलत्वम्‌ । 

वामनक इति | द्वारशिखरभङ्गराङ्कितेन = द्वारशिखरभङ्गे ( प्रतीहारोध्वंभागा- 





( अनन्तर एक बौना प्रवेश करता है । ) 

चामनक--( बौना )--( अपनेको देखकर | आश्चर्यके साथ) अहो ! मेरे अन्नोंकी 
कैसी ऊँचाई हे ? ऐसे अङ्गोंसे यहाँ पर भ्रमण करूंगा तो द्वारशिखर टूट जाएगा । इसलिए 
कुबङा होकर श्रमण करूंगा । ( वेसा ही करता है | ) 

कुञ्जक ( कुबडा )- ( प्रवेश कर ) मित्र वामनक ! इस समय सकल गुणोंसे संयुक्त 
हो गये हो । 

वामनक--कैसे ? 

कुब्जक- तुम पहले बौने थे इस समय फिर कुबड़े भौ हो गये । 

वामनक--( क्रोथके साध ) अरे मूर्ख ! वैसे अपनी कुव्जता दूसरे पर आरोपित करते | 


सच्च 
# बह 
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रोपयसि ? ननु स्वमेव कुब्जकः | मया पुनद्वरशिखरभङ्गाङ्कितेनात्मनि 
कुडजत्वसारोपितम्‌ | (अए सुरुख ! कहं अत्तणो खुञ्जत्तणं परम्मि आरोवेसि ? णं 
तुमं जेव्व खुजओ । मए उण दु्रारसिहृरमङ्गसङ्किदेण अप्पम्मि खुज्जत्तणमा रो विदम) 

कुष्जकः--( विहस्य ) कर्थं वितस्तिसात्रेण तवाङ्गेन डारशिखरं 
सङ्कूःयते ? ( पुनः सक्रोधम्‌ ) अरे अलीकवाचाल ! केन तव कथितमहं 
कुष्जक इति? ( कहं विअत्यिमेत्तएण तुइ अङ्गेण दुआरसिहरं भन्निस्सदि ? अरे 
अलीञवाआल ! केण तुह कहिदं अहं खुज्ओ त्ति? ) 

वयासनकः--नन््रनेनंव इप्तवृषभककुदसहशेन प्रडस्थितेन मांसस्तब- 
केनोद्वाहितेन | (णं इमिणा जेव्व दरिअवुसहकउदसरिसेण पुट्ठटिठदेण मंसत्यब- 
एण उव्वाहरिएण ) 

कुव्ञक:-(विहस्य) अये सतिशूल्य ! कथमयं मांसस्तबको5पि पुन 
सांसाग्यलच्स्या उपघानगेन्दुकः । ( अए मदिसुण्ण ! कहं इमो मंसत्थवओ चि 
उण सोहर्गळच्छीए उवहाणगेण्ड्डो ) 


स्दने ) शक्चितेन ( सञ्जादशङ्केन )। 

कुब्जक इति। वितस्तिमात्रेण=वितस्तिः ( द्वादशाह्लुलः ) मात्रा ( अ्रमाणस्‌ ) 
यस्य तत्‌ , तेन । 'अङ्कु्े सकनिष्ठे स्या द्वित स्तिद्वादाऽङ्गुलः ।! इत्यमरः । अङ्गेन = 
देहाऽवयवेन । अङ्कयते = भग्नं करिप्यते, 'भञ्जो आमदंन? इति धातोः कर्मणि छट। 
अली कबा'चाळ = मिथ्याचाचाट । 

वामनक इति । इप्तव्ृपभककुद्सचशेन = इप्तः ( दुर्पयुक्तः ) यो वृषभः ( वली 
वरदः ) तस्य कङुदसदृशेन ( स्कन्धोध्वंभागस्याङ्गतुल्येन ) । उद्वाहितेन = उद्धा- 
रितेन । मांसस्तवकेन = मांसपिण्डे न । 

कुडजक इति। सतिशून्य = डुद्धिरहित । उपधानगेन्दुकः = उपबहंकन्ढुकः, 
सोभाग्यळच्म्या आधारभूत इति भाव: | 





हो ? तुम हो कुवडे ददो । में तो द्वारशिखरके टूरनेके भयसे कुबड़ा वन गया हूँ । 
कुड्जक--( इँसकर ) वित्ते भरके तुम्हारे अङ्गसे केसे द्वाररिखर टूट जायगा ? (फिर 
क्रोधके साथ ) अरे झूठा वकवास करनेवाले ! किसने तुम्हें बतलाया कि मैं कुबड़ा हूँ ? 
po त की दर्षयुक्त साँडके ककुदके सट्ृश पीठमें विद्यमान लादेगये मांसके 
वेथड़ेन । 
कुञ्जक- ( हँसकर ) अरे बुद्धिशून्य ! केले यह मांसका लोथड़ा हे ? यह तो सौभाग्य- 
लक्ष्मी का आधारभूत है । 
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वामनकः--( साशङ्कम्‌ ) अरे ! शनेजल्प! अस्मादृशानामन्तःपुरचा- 
रिणां सोभाग्यवृत्तान्तमाकण्ये सततत को पिप्यति। ( अरे ! सणिञ्चं जप्प ! अह्या- 
रिसाणं अन्तेडरचारिणं सोहग्गदुत्तन्तमाअण्णिअ भट्टा कुचिस्सदि ) 
कुऽ्जकः- अलं भीरुत्वेन, इदानीं ध्यानगृद्दे वत्तेते अत्ता । ( अळं 
भोरुत्तणेण, दाणिं घावचरम्मि वट्टदि भट्टा ) 
चामनकः-न खलु न खलु । अद्य किल कस्यापि प्राघुणिकस्य महषः 
रागसनं प्रतिपालयन्‌ बाह्यमण्डपे वत्तेते । ( ण । अज्ञ किर कस्सावि 


~ 
5 


पाहुणस्स महेसिणो आगमणं पडिवालअन्तो बाहिरमण्डवे बद्टदि ) 
कुब्जकः--हा ! हताः स्मः । ( हा हृदह्य ) 
वामनकः--किसिति ( कित्ति ) 
कुब्जकः--ननु प्रथमसेवेकेन महषिणा याज्ञबल्क्येनो पदिष्टोऽयं रा- 
जाऽक्षिनिमीलने रात्रीगमयति। इदानीं पुनरनेनोपदिष्टोऽन्तःपुरमेब परि 











वामनक इति । अन्तःपुर चारिणां = शुद्धान्दयामिनाम्‌ । 'तद्वदवरोधे । वामन- 
बण्डक्रिरातस्लेच्छाऽऽभीराः शाकारकुब्ञाद्याः ।? इत्युक्तेवासनकुब्जादीनां राञ्ञोऽन्तः 
युरसहायत्वसवधेयस्‌ । कोपिप्यति = कोपं करिष्यति, अन्तःपुरचारिणां सौभाग्यं 
श्रत्वाऽन्यथा सम्भावयिष्यतीति भावः । 
कुब्जक इति । ध्यानगुहे = चिन्तनभवने, योगाऽभ्यासनिकेतन इति भाधः। 
वामनक इति । प्राघुणिकस्य = अतिथेः । प्रतिपाळ्यन्‌=प्रतीच्षमाणः । बाह्यमण्ड- 
चे ग्रासाद्बहिभवे भवने इति सावः । 
कुडजक इत्ति । अक्षिनिमीळनेःरनयनसंमीळनेः, योगाऽङ्गध्यानाऽभ्यास इति 
चासनक- ( आइाङ्काके साथ ) अरे ! धीरे वोलो । हमारे जैसे अन्तःपुर (रनिवास)- 
में रहनेवालोंका सौभाग्यबृत्तान्त्र सुनकर प्रभु कोप करेगे । 
कुब्जक-डरनेकी जरूरत नहीं । इस समय प्रभु ध्यानग्रहमें हैं । 
वामनक--नहीं जी नहीं । महाराज आज किसी अतिथि मद्दर्पिके आगमनको प्रतीक्षा 
करते इए ( बाट जोहते हुए ) वाहरके भवनमें हैं । 
कुब्जक- हमलोग मारे गये । 
चामन-_क्यों ? 
कुब्जक--पहले ही एक मद्दषि याज्ञवल्क्यके उपदेश करनेपर राजा आँखोंको मूँद 
कर ( योगाऽभ्यासत कर ) सारी रातें विता देते हैं । अब फिर इनसे उपदेश पाकर अन्तःपुर 
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हरिष्यति | ततः किमयमस्माभिः क्षपणक इध कपेटपेटकेः करिष्यति ? 
( णं पढ्मं जेव्व एक्केण मदेसिणा जण्णवक्क्रेण उवद्टिठो इमो राया अच्छिनील- 
णेहि रत्तिओं गमेदि । दाणि उण इमिणा उवदिट्ठो अन्तेउरं जेब्च परिहरिस्सदि। 
तदो किं इमो अह्मेहिं खबणी व्व कप्पडपेडएहिं करिस्सदि ? ) 
वामनकः--सत्यसेतत्‌ , यद्ययं महर्विरस्साक राज्ञ उपदेशा्थंमागतो 
भवेत्‌ | अयं पुनहरधनुदेशेनाथम्‌ । ( सच्चं एदं, जइ इमो महेसी अह्माणं 
रण्णो उवदेसत्थं आअदो भवे । इमो उण हरधणुद्दसणत्यम्‌ ) 
कुब्जकः--किमस्य महर्षेहो मा स्रिधूमश्यामलितलोचनस्य हरचापद- 
शेनेन ? तत्तकयासि श्षत्रियत्राह्मणोड्यमिति । ( कि इमस्स महेसिणो होम- 
ग्गिधुमसामखिश्चलोअ्णस्स ह्रचाचदंसणेण ? ता तक्केमि खत्तित्रत्रश्षणो इमो त्ति ) 
दामनकः--( बिह्रस्य ) कथं तनुरिब्र सतिरपि ते चक्रा ? यदेवं तके- 
यसि | सत्यं क्षत्रियत्नाहाणोऽयमिति । ( कहं तणु ब्ब मदोवि तुदं चङ्कणी ? ज्जं 
एव्वं तक्क्रेसि । सच्चं खत्तिञ्जब्रह्मणो इमो त्ति ) 








PN 


शेषः। गमयति = यापयति। च्षपणकः = नग्नसाघुः, दिगस्वरजेनादिरिति भावः 

कर्पटपेटकेः = जीर्णवस्रमञ्जूपाभिः। नञझसाधोर्यथा व्मन्जूपाणा नाऽऽघश्यकता, 

तथा राज्ञोऽप्यस्माकसावश्यकता न भविप्यति, वृत्तिच्छेदो ऽस्माकं सम्भवेदिति भावः। 

वामनक इति । हरघजुदंशनाअथ = शिवकार्छुकविळो कनाऽर्थस्‌ , आगमिष्य- 
तीति शेपः । 

कुः्जक इति । दोसाऽसिधूमश्यामळितलो चनस्य = होमस्य ( हवनस्य ) योऽ- 

ग्निः ( अनलः ) तस्य धूमेन ( अप्निध्चजेन ) शयामळिते ( श्यामीकृते ) लोचने 


(नेत्रे) यस्य, तस्य! किं=किं प्रयोजनमिति भावः। चत्रियत्राह्मण-= पूर्व 
क्षत्रियः पश्चादूबाह्मण इति भावः। 
वामनक इति ! चक्रा = कुदिळा । 


ही छोड्देंगे । जीणंवस्खोकी म=्जूपाओंसे क्षपणकके समान राजा द्ुमलोगांस क्या करेंगे १ 
वामनक--ये महपि हमारे राजाको उपद्रेशके लिए आये होंगे तो यह सच है । पर 
ये तो मदादेवजोके धनुको देखनेके लिए आये हं । 
कुड्जक-ददोमाऽर्निके धूमसे इयाम नेत्रवाले इन महपिको महादेवके धनुको देखनेसे 
क्या ? में विचार करता हूँ कि ये क्षत्रिय ब्राह्मण हैं । 
वामनक--( हसकर ) कैसे शरीरकी तरह तुम्हारी बुद्धि भो टेढी हो गई है ? जो ऐसा 
बिचार करते हो । सचमुच ये क्षत्रियब्राह्मण हें । 
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कुब्जकः-- तत्कोऽप्यनर्थेः सम्भाव्यते, यत्‌ किल चिरतपस्याकपितो- 
ऽयं तीव्र प्रेक्षमाणः क्षत्रियत्राझण ऋज्जुमतेरस्माकं राजर्षे राज्य ग्रहीतुमा- 
गत इति | (ता को वि अणत्थो सम्भाविश्रदि, जं किर चिरतवस्साकरिसिदो इमो 
तिव्वं पेक्खमाणो खत्तिञ्चबरह्मणो रुजुमदिणो अह्माणं राएसिणो रज्जं गह्दीढु आञ्जदो त्ति) 
वामनकः-शान्तं पापम्‌ | ईद्टशां सा जल्प | अयं हि चिरतपस्याप- 
रितोषितस्य ब्रह्मणो वाचा क्षत्रियस्वं परिह्ृस्य ब्राह्मणत्वं प्राप्त: | ( सन्तं 
पावम्‌ । ईरिसं मा जप्प। अं हि चिरतवस्सापरितोसिद्स्स बद्मणो वाआए खत्ति- 
अत्तणं परिहरिश्ज ब्मणत्तणं पत्तो ) 
कुष्जकः--कर्थ तनुरिव मतिरपि ते बासनी ? यदीच्शालीकलोकवृत्ता- 


न्तेऽपि प्रत्याय्यते। यदि कस्यापि वाचा क्षत्रियो त्राह्मणो भवति तहिँ मम 
वाचा त्वमपि ्राहमणो भवसि | ( कहं तणु ब्व मदीबि तुइ वामणी जं एरिस- 
अलीञ्चलोञ्रवुत्तन्ते वि पत्ति्चाञ्चदि । जइ कस्सवि चाञ्जाए खत्तिओ बह्मणो होइ ता 
मह वाआए तुमं वि बह्मणो होसि ) 

चासनकः--अरे बालिश ! कथं तब गोमुखस्य भगबत्धचतुसुखस्यापि 


कुब्जक इति । कोऽपि = अनिर्वाच्यः। तीव्रं = तीचणम्‌ । ऋडमतेः=सरलबुद्धेः। 
राजर्षेः = जनकस्येति भावः । 

वामनक इति । झान्तं= निङ्गत्तं, भवेदिति रोषः । अयं = विश्वामित्रः । 

कुडजक इति । वामनी = खर्वा, अझुन्नतेति भावः। इईदृशाऽळीकलोकव्ृत्तान्ते- 
ऽपि = एताररामिथ्याजनो दन्तेऽपि । प्रत्याय्यते = विश्वस्यते । 

चामनक इति। वालिशा = मूर्ख, 'अज्ञे सूढयथाजातमूर्खवेघेयबालिशाः । “इत्य- 

कुब्जक तब कोई अनध होनेकी संभावना हे, जो कि बहुत समयकी तपस्यासे 
आकर्षित ये तीक्ष्ण दृष्टिवाले क्षत्रियब्राह्मण, हमारे सरलबुद्धि राजाके राज्यको ग्रहण 
करनेके लिए आये हैं । 

चामनक--पाप निवृत्त दो । ऐसा मत कहो । ये चिरसमयकी तपस्यास्ते परितोपित 
ब्रह्माजीकी वाणीसे क्षत्रियत्व छोड़कर ब्राह्मण हो गये हैं । 

ङुब्जक-कैसे शरीरकी तरह तुम्हारी बुद्धि भौ वौनी हो गई है, जो कि ऐसे झूठे 
लोकब्ृत्तान्तमें भी विश्वास कर रहे हो । किसीकी वाणीले क्षत्रिय भी ब्राह्मण होता हो तो 


मेरी वाणीसे तुम भी ब्राह्मण होगे । 
वामनक--अरे मूख ! बैलके समान झुखवाले ठुममें और भगवान्‌ ब्ह्मामें भी 
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नास्त्यन्तरम्‌ ? ( अरे बालिस | कहं तुद गोमुदस्स भञवदो चतुम्मुहरुस वि णत्थि 
अन्तरम्‌ १) 

छुव्जक:--यद्ययं शुद्धत्राह्मणस्तस्करिमस्य चापचिन्तया ? ( जइ इमो 
सुद्धबह्मणो ता किं इमस्स चावचिन्ताए ? ) 

वामनकः--अस्ति कारणं, तस्य पार्श्वे तत एव गृह्दीतचापविद्यो द्वौ 
क्षत्रियकुमारी वर्त्तते, ताभ्यां दर्शयिष्यति चापसिति | ( अत्थि कारणं, तस्स 
पासम्मि तदो जेव्व गहिआचावबिजा दोचि खत्तिश्रकमारा वट्टन्ति। ताणं दंस- 
इस्सदि चावं ति ) 

छुऽ्जकः-—तच्छ्ुद्धाशयोऽयम्‌ ? ( ता सुद्धासओ इमो ? ) 

वामनकः अथ किम्‌ ? ( अह इं ) 

झुष्जकः--तत्कथय तावत्‌ , अस्मिन्‌ अलीकदूषणारोपेण ननु मम 
पापसुत्पन्नं न वेति ? ( ता कहेहि दाव, इमस्सिं अलोअदूषणारोवेण णं मदृपावं 
उप्पण्णं ण चेति ? ) 

चाअनकः-पापसिति किं भण्यते ? ननु महापापसुत्पन्नम्‌ | पावं 
ति कि भगीअदि ? ण महापावं उप्पण्णम्‌ ) 
सरः। गोसुखस्य = गोरिव सुखं यस्य स॒गोसुखस्तस्य वृपभाननस्येत्यथेः । चतु- 
सुखस्य =त्रहणः । अन्तरं = भेदः, ` 'अन्तरमवकाराऽवधिपरिधानाऽन्तर्धिमेदता- 
द्ये ।' इत्यमरः । 

कुष्जक इति । शुद्धाऽऽशायः = निदोंषाऽभिप्रायः । अस्मिन्‌=विश्वामित्रे, अळीक- 

दूषणाऽऽरोपेण = मिथ्यादोपारोपणेन, “अयं राज्यपहतुंमागतः इत्याकारकेणेति 
सावः। तत्त्वं = रहस्यम्‌ । 








क्या अन्तर ( फक ) नहीं है १ 
कुब्जक--यदि ये शुद्ध ब्राह्मण हैं तो इन्हें धनुकी चिन्तासे क्या मतलब ? 
वामनक-कारण हे । उनके समीपमें उन्हांसे धनुविद्या अहण करनेवाले दो क्षत्रिय- 
कुमार हें । ये उन्हें ही धनु दिखलाएंगे । 
कुब्जक--तब ये शुद्ध आशयवाले हैं ? 
चामनक--और क्या ? 
कुन्जक--तव कहो. इनमें मिथ्या दोप लगानेसे मुझे पापं हुआ या नहीं १ 
चामनक--पाप ही क्या कहते हो ? अरे ! महापाप उत्पन्न हुआ । 


१३८ 1 प्रसन्नराघवम्‌ 


कुब्जकः--अरे सूख ! न जानासि धमंस्य तत्त्वम्‌ | सम्बन्धिजने 
परिहासवचनानि न पापकारणानि भवन्ति | ( अरे सुरुख ! ण आणासिं 
धम्मस्स तत्तम्‌ 4 संबन्धिअणे परिहासचस्मणाईं ण हु पावकारणाइं ) 

वामनकः--कथं पुनरयं तव सम्बन्धिजनः ? (कहं उण इमो तुद्द सम्ब' 
न्धिअणो १ ) 

कुब्जकः- अरे ! न जानासि । अस्यापि टौ कुमारी । अउमाकमपि 
दवे कुमारिके । तत्तकयामि सम्बन्धिजनो भविष्यतीति । ( अरे ! ण आणा- 
सि । अस्स वि दोणि कुमारा, अहमाणं चि दोणि कुमारोओ । ता तकक्रेमि सम्बन्धि- 
प्रणो हृविस्सदि त्ति ) 

वामनकः ( विहस्य ) कथमस्साकसीह॒शं पुण्यम्‌ ? ( कदं श्रह्माणं 
एरिसं पुण्णम्‌ ? ) 

( नेपथ्ये ) 
ताउङ्किना झटिति ताडितताटकेन 
रामेण पझरमणोय-विलोचनेन । 

वामनक इति । सम्बन्धिजनः = वरपक्षीयजनः, अनेन भाव्यङ्कदरृत्तं सूच्यते । 

तारङ्किनेति । अथं ङुशिकसूनुर्सुनिः ताटङ्किना झटिति तःडितताटकेन पद्मरम- 
णीयविलो चनेन क्रीडारिखण्डकघरेण सळच्मणेन रामेण साकम्‌ इत पुतीत्यन्वयः। 
अयम्‌ =एपः, कुशिकसूचु्सुनिः = कोशिकसुनिः, विश्वामित्रक्रपिरिति सावः। 
तारङ्किना = तारङ्काख्यकणेभूपणधारिणा, झटिति = शीघ्रम्‌ , अनायासे नेवेति भावः। 
ताडिततारकेन = ताडिता ( निहता) तारका ( तारकाख्या राक्षसी ) येन, तेन। 
परमणीयविलो चनेन = कमळसुन्द्रनयनेन, पद्मे इव रमणीये विलोचने यस्य, 











कुब्जक--अरै मूखे ! तुम धर्मका तत्त्व नहीं जानते हो । सम्बन्धी जनमें परिह्वास-. 
( दिल्लगी ) के वचन पापके कारण नहीं होते हे । 

चामनक--ये कैसे तुम्हारे सम्वन्धी जन हुए ? 

कुब्जक- अरै ! नहीं जानते हो | इनके भी दो कुमार हैं, हमलोगों की भी दो 
कुमारियाँ हैं । इसलिए मैं संभावना करता हूँ कि ये सम्बन्धी जन होंगे । 

वामनक - ( हसकर ) हमारा ऐसा पुण्य कहां ? 

( नेपथ्यमें ) 
ये कौशिक सुनि तारक्कूधारी, शीघ्र ताउकाको मारनेवाले, कमलोंके सद्दश सुन्दर 
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क्रीडाशिखण्डकधरेण स-लक्ष्मणेन 
साक सुनिः कुशिकस्टूलुरितोऽयमेति ॥ १॥ 
वामनकः--( सहर्षविस्मयम्‌ ) अहो ! या किल सकललोकभीषणाः 
राक्षसी ताटकेति श्रयते साऽनेन यदि ताडिता ? तदस्मिन्हरचापारोपण- 
मपि सम्भाव्यते | तदेहि | इमं कणसुधारसं भट्टिनीभ्यः समपंयामः | 
( आहो ! जा क्विर सझललोअभीसणा रङ्खसी ताडएत्ति सुणीअदि सा इमिणा 
जइ ताडिदा १ ता इमस्सि दरचावारोवणं वि सम्भावीअदि । ता एहि । इमं कण्ण- 
सुहारह अट्टिणीणं समप्पद्म ) 
( इति निष्क्रान्तौ ) 
( इति प्रवेशकः ) 
( ततः प्रविशति रामळच्मणानुगतो विश्वामित्रः ) । 
तेन। क्रीडाशिखण्डकधघरेण = केलिकाकपच्षधारिणा, सलचमणेन = रूच्मणस हितेन, 
रेन रामेण =रामचन्द्रेण, "साकं? पदेन योगे 'सहयुक्तेऽप्रधान? इति तृतीया । 


साकं= सह । इतः = अस्मिन्स्थाने, सार्वविभक्तिकर्तसिः । पुति = आगच्छति । 


अत्तोऽस्याऽतिथेः अत्युद्रमनादिकः सत्कारः कतेव्य्र इति । शेपोऽ्थः। वसन्ततिलकं 
द्तत्तम ॥ १ ॥ 


वामनक इति ! सहर्पविस्मयस्‌ = आनन्दाशचयंपूर्वकम्‌ । सकललोकभीषणा = 
सर्वजनंभयङ्करी । तत्तर्हि, कर्णसुधारसं =श्रोत्राऽम्तद्रवं, कर्णानन्द्दायकं वृत्ता- 
न्तसिति भावः | भट्टिनीभ्यः = राज्गीभ्यः । 
प्रवेशक इति । ग्रवेशकळच्षणं यथा— 
“प्रवेशकोऽनु दात्तोक्त्या नीचपात्रप्रयोजितः। 
अङ्कह्दयाऽन्तविज्ञेयः रोपं विष्कम्भके यथा ॥? इति ॥ 


नेत्रोसे युक्त, क्रीडाके काकपक्षोंको धारण करनेवाले, लक्ष्मणयुक्त रामचन्द्रजीके साथ 
इधर आ रहे हैं ॥ १॥ 

वामनक--( हपं और आश्चर्यके साथ ) आश्चर्यं है । जो सवलोकांकी भयङ्कर ताटका 
नामकी राक्षसी सुनी जाती हे, उसे भी इन्होंने मारडाला है तो इनमें मद्दादेवके धनु 
उठानेकी सम्भावना की जा सकती है । इसलिए आओ । इस कर्णाऽमृतरसको रानियोंको 


समर्पण करें । 
( दोनों निकलते हैं । ) 
( इति प्रवेशक ) 
९ अनन्तर राम और लक्ष्मणसे अनुगत विश्वामित्र प्रवेश करते हैं । ) 


१४० प्रसन्नराचवस्‌ 
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विश्वामिच्रः--( अङ्गुल्या दर्शयन्‌ ) बस्स रामभद्र ! 
एतत्तकंय चक्रचाकहृदयाश्वाखाय तारागण- 
ग्राखाय स्फुरदिन्टुमण्डलपरीहाखाय भाखा निधिः । 
दिछ्कान्ताङ्यङुम्भङङ्कमरखन्याखाय पङ्करुहो- 
ब्लालाय स्फुटवेरिकेरवचनञाखाय विद्योतते ॥ 


“शोषं विष्कम्भके यथे'ति कथनेन घर्तस्य = भूतस्य ताटकाहननरूपस्य कथांऽ- 
शस्य, वर्तिप्यमाणस्य = भविष्यतो धुर्भङ्गविवाहादिरूपस्य च कथांऽशास्य निदर्श- 
कत्वाद्यं प्रवेशको वोध्यः । 

एतदिति। भासां निधिः चक्रवाकहृढयारचालाय तारागणग्रासाथ स्फुरदिन्दु 
मण्डलपरीहासाय दिक्कान्ताङ्चङुम्भङुङ्कमरसन्याखाय पङ्केर्होल्ळासाय स्फुट 
चेरिकरववनचत्रासाय विद्योतत एुतत्‌ तकयेस्यन्दयः। 

भासां =प्रभाणां, निधिः = आकरः, सूर्य इत्यर्थः । चक्रवाकह्ृद्याश्वासाय = 
चक्रचाकाणां ( कोकपक्षिणास्‌ ) हृदयाऽऽश्चासनाय ( सानसाश्वासनाय ), रात्री 
चक्रवाकाः स्वम्रियया वियुज्यन्ते, अतः प्रभात उद्याऽनन्तरं सूर्यस्तानाश्वासयतीति 
भावः । “तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या’ इति तादर्थ्ये चतुर्थी । तारायणञ्रासाय =तारा- 
गणस्य (नक्षत्रमण्डळस्य) आसाय ( तिरोधानाय ), स्फुर दिन्डुमण्डरुपरीहासाय = 
स्फुरत्‌ ( ग्रकाशमानस्‌ ) यत्‌ इन्ढुमण्डळं ( चन्द्रमण्डल ) तस्य परीहासाय 
( उपहासाय, स्वतेजसा म्लापनायेति भावः )। परिहसनं परीहासः, 'उपसर्गस्य 
घन्यसचुप्ये बहुलम्‌? इति दीर्घत्वम्‌ । दिक्कान्ताकुचळुम्भकुकुमरसन्यासाय = 
दिक्कान्तानां ( दिशारूपनायिकानाम्‌ ) ये कुचाः (स्तनाः) एव कुस्भाः ( कलशाः ) 
तेषु ङुष्कमरसन्यासाय ( कार्मीरजद्रवनिक्षेपणाय, स्वकिरणछौ हित्येन रञ्जना- 
येति भावः )। पक्केर्होल्लासाय = कमलविकासाय, [पक्के रोहन्तीति पङ्केर्हाणि 

पङ्कोपपदपूर्वकात्‌ 'रुह मादुर्भाव' इति धातोः “इयुपधज्ञाप्रीकिरः क’ इति कम्रत्ययः, 
तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? इत्यलुक। “पङ्केरुहं तामरसं सारसं सरसीरुहम्‌? । इत्यमरः 











विश्वामित्र--( अद्भजुलिस दिखाते हुए ) वत्स रामभद्र ! 

प्रभाओंके आकर ( सूर्य ) चक्रवाक पक्षियोंके हृदयको आश्वासन देनेके लिए, तारा- 
गणको तिरोधान करनेके लिए, चमकते हुए चन्द्रमण्डलका उपहास करनेके लिए, दिशारूप 
कान्ताओंके कुचरूप कल्शोमें केशरका रस रखनेके लिए (लालिमा फैलानेके लिए ), 
कमलोंके विकासके लिए और विकसित शब्चुरूप कुसुदवनको सङ्कुचित करनेके लिए भी 
प्रकाशित हो.रहे हैं । यह देखो ॥ २॥ 
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रासः ( अंजलि बद्ध्वा ) ० 
लाल्यन्तमरचिन्द्दनानि, झ्षालयर्न्क्रमभितो सुवनांनि। "त 
पालयन्तमथ कोककुलानि, ज्योतिषां पतिमहं महयामि ॥ ३॥ 
विश्वामिञ्ञः-( स्वगतम्‌ ) अपि नाम मयोपनीयमानं .वत्सरामभद्र- 
सचिरादेव जनकस्तनूजया सम्भावयिष्यति ? 

लक्ष्मण--आर्य | पश्य— 





पङ्केइहाणासुर्ळाखाय । स्फुटवेरिकेरववनत्रासाय = स्फुटं ( विकसितम्‌ ) यत्‌ 
चेरिकेरववनं ( शत्रकुसुद्समूहः ) तस्य त्रासाय ( भौव्ये, सङ्गो चनायेति भावः ) । 
विद्योतते = ग्रकाशते । एतत्‌ इदं, भासां निधेविद्योतनमिति भावः। तकय = 
विचारय, पश्येति भावः । अत्र रूपकाऽरङ्कारः। झादूळविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २॥ 

लाळ्यन्तसिति । अहम्‌ अरविन्दवनानि लाळयन्तं, सुवनानि अभितः क्षाळ- 
यन्तम्‌, अथ कोकङुळानि पाळयन्तं ज्योतिपां पतिं महयासीत्यन्वयः । 

अहं = रामचन्द्रः, अरविन्दवनानिम्कमलसमूहान्‌ , लाळयन्तं=चिरासयन्तम्‌ , 
उदयेन विकासयन्तमिति भावः। सुवनानि=लोकान्‌, अभितः = समन्तात्‌ , 
क्ञालयन्तं = शोधयन्तं, स्वकरेणोद्धासयन्तसिति भावः। अथ = अनन्तरं, कोक- 
कुलानि=चक्रवाकसमूहान्‌ , पाळयन्तंम्रचन्तं, राज्या वियुक्तान्‌ चक्रवाकान्‌ तत्का- 
न्ताभिः संयोजनेन रक्तन्तमिति भावः । तादृशं उ्योतिपांन्त्रहाणां, पति=्स्वामिनं, 
सूर्यमिति भावः । महयामि = पूजयामि । स्वागता वृत्तम्‌ ॥ ३॥ 

विश्वामित्र इति । अपि नासेति सम्भावनायास्‌ । 

ळच्मणः पद्मविकासं वर्णयति-यावदिति। यावत्‌ ग्रभातसमयः नीरनिधेः 
ग्रोदृध्त्य लो कत्रयीसाणिक्यं रविविम्बम्‌ अम्बरदणिग्वीथीपथे न्यस्यति । तावत्‌ अस्य 


उचितं मूल्यं कर्तुस्‌ इव पझाकरेण स्वयम्‌ ळव्धविकासपङ्कजकरन्यस्ता कच्सीः पुरः 
स्थाप्यत इत्यन्वयः । 





रास- ( अञ्जलि वांधकर ) 
मैं कमळवनोंको विकसित करने वाले, लोकोंको चारों ओर उज्ज्वल बनानेवाले और 
बिछुड़े इए चक्रवाकोंको संयुक्त कर रक्षा करनेवाले ग्रहपति ( सूर्य ) को पूजता हूँ ॥ ३ ॥ 
विश्वामित्र--( मन हो मन ) मुझसे लायेगये वत्स रामभद्रको जनक शीघ्र ही पुत्री 
(सीता ) से क्या संभावित करगे ? ढु : 
ळच्मण--आरये ! देखिए। | ‘re 


१४२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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यावन्नीरनिधेः प्रभातखमयः ग्रोद्ध्चत्य लोकञ्रयी- 
माणिक्यं रविबिस्बमर्वरवणिग्‌दीथीपथे न्यस्यति । 
तावत्कतुमिचास्य सूल्यसुचितं पद्माकरेण स्वयं 
लक्षमीलेब्धविकासपङ्कजकरन्यस्ता पुर: स्थाप्यते ॥ ४ ॥ 
विश्वामित्रः— (सहर्षमात्मगतम्‌ ) अये ! बत्सलच्मशनेव दत्तमुत्तरम्‌ | 
'देचताधिष्टितानि हि सुग्धवचनानि भवन्ति | 


यावत=्यदा, प्रभातसमयः=्प्रातःकाळः, नीरनिघेः=जळनिधेः, {ससुद्रादित्यर्थः। 
-प्रोद्‌'रत्य = निष्कास्य, लोकत्रयीसाणिक्यं = लोकत्रय्याः ( त्रिलोक्याः ) माणिक्यं 
«( शोणरत्नं, मणिविरोषम्‌ ), रविविग्वं = सूर्यमण्डलम्‌, अस्वरवणिग्चीथीपथे = 
अस्वरम्‌ ( आकाशस्‌ ) एवं वगिरवीथीपथः ( पण्यभूमिः ), तस्सिन्‌ । न्यस्यति = 
स्थापयति; पण्यद्रव्यत्वेनेति रोषः । तावत्‌ = तदा, अस्य = रविविस्चस्य, अस्बर- 
चणिग्वीथीपथन्यस्तस्येति रोपः । उचितंः्योग्यं, सूस्यस्‌=अवक्रयं, 'सूल्य वस्नोऽप्य- 
वक्रय’ इत्यसरः। कर्तुम्‌ इव = विधातुम्‌ इव, पद्मा$5करेण = तडागेन, पद्मसमूह- 
` युक्तेन, पपझाकरस्तडागोऽस्तरी'स्यमरः । स्वयम्‌ = आत्मनंव, छव्धविकासपङ्कजकरन्य- 
स्ता=लव्धः ( प्राप्तः ) विकासः ( प्रफुल्लता ) येन तत्‌, तादृशं यत्पक्कजे ( कमलम्‌ ) 
तदेव करः ( हस्तः ) तस्मिन्न्यस्ता ( स्थापिता )। लच्मीः = शोभा, सूल्यभूतं 
`धनं वा, पुरः= अग्रे, स्थाप्यते = न्यस्यते । सूर्योदयसमनन्तरमेच कमळदिकासः 
संजात इति भावः । अत्र रूपको!्प्रेक्तयोरेकाश्रयाऽनुप्रवेशेन सङ्करः। शादूलविक्री- 
डितं व्रृत्तम्‌ ॥ ४॥ 
विश्वामित्र इति । उत्तरं = प्रतिवाक्यं, 'वव्सरामचन्द्रं जनकस्तनूजया सम्भाव- 
यिप्यती'त्याकारकप्रशनस्य, एतदितिश्लोके प्रभातसमयो विश्वामित्रः, नीरनिधेः = 
दशरथात्‌ एथक्क्कत्वा रचिविम्वं = रामचन्द्रम्‌, अम्वरवणिर्वीथीपथे = जनकधनुयज्ञे 
“यदा स्थापितवान्‌ । तदेव पद्ाकरेण = जनकेन, लच्मीः = छच्मीस्थानीया जानकी 
पुरः स्थाप्यते इत्थं दत्तसुत्तरमिति भावः। सुर्धवचनानि = अग्रोढचाक्यानि, वाल- 
. वचनानीति भावः । 





जबतक प्रौतःकाळ, समुद्रसे निकालकर लोकत्रयके माणिक्य सूर्यमण्डलको आकारारूप 
पण्यभूमिमें रखता है, तब तक मानों इसका उचित मूल्य करनेके लिए पद्माकर ( तालाब ) 
- स्वयम्‌ प्रफुछ कमळरूप हाथमें स्थापित लक्ष्मी ( शोभा ) को आगे रख देता है ॥“४॥ 
विश्वामित्र-( हर्षके साथ मन हो मन ) अरे! वत्स लक्ष्मणने ही उत्तर दे दिया । 
` क्योकि बालकोंके वचन देवतासे आश्रित होते हैं । 


Dorman sire far 
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रासः--( मुनि प्रति ) भगवन्‌! बहुनरकरितुरंगमतरङ्गितापि राजधा- 
नीयं कथं तपोवनभूमिरिव प्रशान्तपाबनी विभाव्यते ? 
विश्वामित्रः--क इह बिस्मयः ? नन्विह जनकः प्रतिवसति, यस्या- 
ऽयं भगवान्याज्ञवल्क्यो गुरु: । 
रामः--सोऽयं भगवानस्य शुरुयः किल योगीश्वर इति ख्यायते ? 
विश्वासित्रः--वत्स ! स एवायम्‌ | 
पादोपजीवनाद्‌ भानोः प्रबोधमुपलभ्य यः। 
अभुद्योगीश्वरख्यातेः सझ पझममिव श्रियः ॥ ५॥ 





राम इति । वहुनरकरितुरङ्गमतरङ्गिता = वहचः ( अधिकाः ) नराः (मनुष्याः) 
करिणः ( हस्तिनः ) तुरङ्गमाः ( अश्वाः ) तंस्तरङ्गिता ( सञ्जाततरङ्गा, सङ्कुलेति 
भावः ) । शशान्तयावनी-प्रशान्ता ( शान्तिपरिपूर्णा ) पावनी ( पावयित्री ) च। 
विभाव्यते = विचिन्त्यते । 

विश्वामित्र इति । जनकः=विदेहराजः। याज्ञवल्क्यः=तदाख्यो महपिः, ब्रह्मवा- 
दी योगिराजः । यत्र ब्रह्मवादी योगिराजश्च याज्ञवल्क्यो महर्पिस्तच्छिष्यो विदेहराजो 
जनकश्च प्रतिवसति तस्या राजधान्यास्तपोवनभूमिसारृश्ये को विस्मय इति भावः 

विश्वामित्रो याज्ञवल्क्यं वर्णयति-पादोपजीवनादिति। भानोः पादोपजीवनात्‌ 
अबोधम्‌ उपलभ्य यः श्रियः पदम्‌ इव योगीश्वरख्यातेः सद अभूदित्यन्वयः। 

यः््याज्ञवल्क्यः, भानोः = सूर्यस्य, पादोपजीवनात=चरणोपाश्रयात्‌ , चरण- 
परिचरणादिति भावः, पच्ने किरणस्पर्शात्‌। ग्रवोघं = ज्ञानं, पक्षान्तरे विकासम्‌', 
उपळभ्य = प्राप्य यः = याज्ञवङ्क््यः, श्रियः = ळच्म्याः पद्मम्‌ इव, योगीश्वरख्यातेः= 
योगीश्वरेति प्रसिद्धेः; सञ्च = सदनम्‌ , आश्रय इति भावः। अभूत्‌ = संजातः। 


रास- ( मुनिस ) भगवन्‌ ! अनेकों मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे व्याप्त होनेपर भी 
यह राजधानी तपोवनक्री भूमिकी तरह किसप्रकार प्रशान्त और पवित्र करनेवाली 
मालम पड़ रही है। 

विश्वामित्र-इसमें क्या आश्चर्य है ? यहां महाराज जनक रहते हैं, ये भगवान्‌ याज्ञ- 
वस्र्य जिसके गुरु हैं । 

राम-वही महर्षि इनके गुरु हैं, डो योगीश्वर कहे जाते हैं ? 

विश्वामित्र-ये वही हैं । 

जेसे सूर्यकी क्रिरणसेवासे कमल पिकास प्राप्त कर शोभाको प्राप्त करता हे, वैसे ही ये 
सूर्यकी पादसेवासे ज्ञान प्राप्त कर 'योगीश्वर? ऐसी प्रसिद्धिको प्राप्त किए हुए हैं ॥ ५ ॥ 
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तदेहि, राजभवनसुपसपीमः ( इति निष्क्रान्ताः ) । 
( नेपथ्ये ) 

पयोभिः सिच्यतां बददलविलसत्कुङकुमरलैः 

प्रसने: कीर्यन्ता परिमलमिलब्लोलमधुपैः । 

चतुष्केः पूर्येल्तामविरललसन्मोक्तिकगणे- 

सुंदा पौरस्जीभिनेगरपथर्थ्याङ्गणञ्चुवः ॥ ६ ॥ 
विश्वासित्रः-- नून मस्मदभ्यागमनसानन्दस्य शतानन्दस्य वाक्य- 





रविकरस्पर्शाद्विकारं प्राप्य कसल यथा रूचम्या आश्रयो अवति तथेव यो याज्ञव- 
ल्क्यः सूर्यंचरणपरिचरणाञ्ज्ञानं प्राप्य “योगीश्वर' इतिप्रसिद्धेराधारो जात इति 
भावः । अन्न र्ळेपोपमयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः | अनुष्टुव्चृत्तम ॥ ५॥ | 
पयोभिरिति। पौरख्रीभिः सुदा नगरपथरथ्याऽङ्गणशुवः बहलविळसव्कुङ्कुम- | 
रसेः पयोभिः सिच्यन्तां, परिमळमिळर्ळोळमधुपेः प्रसूनैः कीर्यन्ताम्र , अविरलः | 
ळसन्मौक्तिकगणेः चतुप्केः पूर्यन्ताम्‌ इत्यन्वयः। | 
पौरख्रीभिः = नागरिकनारीसिः, सुदा = हर्षण, नगरपथरथ्याऽङ्गणश्ुवः=नगर- | 
पथस्य (पुरमार्गस्य ) रथ्याऽङ्गणश्ुवः (ग्रतोलीचत्वरभूमयः) । वहळविलसत्कुडकु- | 
मरसैः = बहळम्‌ ( अधिकं यथा तथा ) विलसन्तः ( शोभमानाः) ङुङ्कुमरसाः | 
( काश्मीरजद्रवाः ) येषु, तैः। ताइशेः पयोभिः = जलेः, सिच्यन्ताम्‌ = उच्यन्ताम्‌ । | 
वरिमलमिलल्लोल्मधुपेः< परिमलेन ( सुगन्धेन ) मिलन्तः ( संगच्छुन्तः ) लोल- | 
मधुपाः ( चञ्चलञ्जमराः ) येषु तेः । ताइशः असूनेः 5 पुप्प:॥ कीर्यन्तां = प्रक्षिप्य- 
न्ताम्‌ । एवं च अविरललसन्मौक्तिकगणेः-अविरलं ( घनं यथा स्यात्तथा ) लसन्तः 
(शोभमानाः ) मौक्तिकगणाः ( सुक्तादामानि ) येए तः। ताइशश्चतुप्कः = गृह- 
विरोषैः, मार्गस्थविश्रामनिकेतनेः। पूर्यन्तां = पूर्णाः क्रियन्ताम्‌ । विश्वामित्रमहर्पि- 
सत्काराऽर्थ पुरमार्गः संस्क्रियतामिति भावः। शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ६॥ 
विश्वामित्र इति । अस्म दभ्यागमनसानन्द्स्य = अस्माकमभ्यागमनेन सानन्द्‌- 


इसलिए आओ, राजभवनमें चलें । ( सव निकलते हैं । ) 
( नेपथ्यमें ) 
नगरकी खियाँ हर्पपूर्वेक -पुरमार्गकी प्रतोली और अन्गणोंके प्रदेशोको प्रचुररूपसे 
शोभमान केशररसोंसे युक्त जलसे छिड़के, सुगन्धके कारण चन्चल अमरोसे युक्त फूलोसे 
विकीर्णं करें और निविडभावसे शोभित मोतियोंसे प्रकाशित गृहविशेषोंसे पूणे करें ॥ ६ ॥ 
विश्वामिन्न--निश्चय ही यह हमारे आनेसे आनन्दित शतानन्दके वाक्यका संचार 
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परिस्पन्दः | ( विलोक्य ) अहो ! अस्य रभसातिशयो यदयं कृतमपि 
नगरपरिष्कारं पुनरप्यादिशाति । 
( प्रविश्य ) 
झातानन्दः-भगवन्‌ ! अभिवादये | 
विश्वामिचः--सौम्य ! आयुष्मान्‌ भूयाः | 
झतानन्द्‌ः-~-अयससौ जनको राजा भगवन्तं प्रतीक्षते | 
विश्‍वानित्र:--( विलोक्य ) अये ! स एष जनकः, 
अङ्गरङ्गीङता यज्ञ पडभिः सत्तभिरष्टसिः । 








स्य ( आानन्दयुक्तस्य ) | शतानन्द्स्य = तज्ञामकस्य, गोतमगोत्रस्य जनकपुरोहित- 
स्येति भावः । वाक्यपरिस्यन्दः = पदसमूह संचारः। रभसाऽतिरायः = हर्षोत्कर्ष: 
रभसो हर्षवेगयोः? इति विश्वः । आदिशति = आज्ञापयति । 
शत्तानन्द्‌ इति । अभिवादये = नमस्करोमि । 
विश्वामित्रो जनक वर्णयति-—अङ्गरिति। यत्र पडभिः सक्षभिरष्टभिश्च अङ्गैः 
अङ्गीकृता त्रयी राज्यलच्सीः योगविद्या च दीव्यतीत्यन्वयः 
यत्र = यस्मिन्‌ , जनक इति भावः। पडभिः = पट्संख्यकेरङ्गैः, त्रय्याः पड- 
ङ्गानि यथा— 
शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्त ज्योतिषां गतिः। 
छुन्दो विचितिरित्ये वेद उच्यते ॥' इति । 
सप्तभिः = स्तसंख्यकेरङ्गैः, राज्यळच्म्याः सप्ताऽङ्गानि यथा— 
*स्वास्यमात्यसुहृत्को पराष्ट्रदुगंबलानि च । 
राज्याङ्गानि प्रक्रतयः पौराणां श्रेणयोऽपि च ॥' इति । 





है । ( देखकर ) अहो ! इनके हुर्षका उत्कर्ष ऐसा है कि शहरमें परिष्कार करनेपर भी 
फिर करनेके लिए आज्ञा दे रहे हैं । . 
(प्रवेश कर) 

झातानन्द्‌-भगवन्‌ ! में अभिवादन करता हूँ । 

विश्वामित्रः--सौम्य ! आयुष्मान्‌ वनो । 

शतानन्द--ये मद्दाराज जनक आपकी प्रतीक्षा कर रहे हैं । 

विश्वामित्र-( देखकर ) अरे ! ये वे जनक हैं-- 

जिन ( जनक ) में छः ( शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द और ज्योतिष ), सात 
( स्त्रामी, अमात्य, छु हृत्‌ , कोप, राष्ट्र , दुर्ग और वल ) और आठ (यम, नियम, आसन, 
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१४६ ' प्रसन्नराघबम्‌ 
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त्रयी च राज्यलक्ष्मीश्च योगविद्या च दीव्यति ॥ ७॥ 
( ततः प्रविशति जनकः ) 

जनकः--( कताञ्ञलिमूत्वा ) 
यः काञ्चनमिवात्मानं निक्षिप्याग्नो तपोमये । 
वर्णोत्कर्ष गतः सोऽयं विश्वामिरो घुनीश्वरः ॥ ८ ॥ 

(उपसत्य) भगवन्‌ ! अयं ते समीहितसम्पल्लतासमुद्गमारामः प्रणाम: | 








अष्टभिः=अष्टसंख्यकेरङ्गेः, योगविद्याया अष्टाङ्गानि यथोच्चानि पातञ्जलयो गदशने- 
'यमनियमाऽऽसनप्राणायामप्रस्याहारधारणाध्यान समाधयोऽष्टावङ्गानी'ति । अङ्गैः = 
अवयवैः, अद्जीकृता-अभ्युपगता, त्रयी=्वेदविद्या, राज्यलचमी-राष्ट्रश्वी, योगविद्या 
च = पातञ्जलशाख च, दीव्यति = प्रकाशते । महाराजे जनके पडङ्गसहितो वेदः, 
सप्षाऽङ्गोपेता राज्यळच्मीरटाङ्गविळसिता योगविद्या च विद्योतत इति सावः । अत्र 
यथासंख्यमळङ्कारः, सोदाहरणं तल्लक्षणं यथा चन्द्रालोके-'यथासंख्यं द्विधा- 
अर्थाः स्युः कमादेकेकमन्विताः । रान्नु मित्रं विपत्ति च जय रञ्जय भञ्जय ॥' इति। 
अनुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ ७॥ 

यः काञ्चनमिवेति। यः काञ्चनमिव आत्मानं तपोमये अझो निक्षिप्य वर्णोत्कर्ष 
गतः! अयं सः सुनीश्वरो विश्वामित्र इत्यन्वयः । 

यः = विश्वामित्रः, काञ्चनमिच = सुवर्णमिव, आत्मानं = स्वं, तपोमये = तप- 
स्यारूपे, अग्नौ = अनले, निक्तिप्य = निधाय, वर्णोत्कर्प = वर्णोत्क्ृष्टतां, पक्षान्तरे 
जात्युत्क्ृष्टतां ब्राह्मणत्वमिति भावः । गतः = ग्राक्तः। अयस्‌ = एपः, सः = प्रसिद्धः, 
सुनीश्वरः = ऋषिश्रेष्ठः, विश्वामित्रः = तन्नामा महर्षिः, अस्तीति शेषः। अत्रोपमा- 
रूपकाऽथेश्लेपाणां मिथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिरलङ्कारः। अनुष्टुब्वृत्तम ॥ ८ ॥ 

उपसरत्पेति । समीहितसम्पल्लताससुद्गमारासः = समीहिताः ( समभीष्टाः ) 














प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधि ) अङ्गांसे अन्नीकृत वद, राज्यलक्ष्मी 
और योगविद्या भी प्रकाशित हो रही हे॥ ७॥ 
(तब जनक प्रवेश करते हैं । ) 

जनक - ( अञ्जलि वाँधकर ) न 

जो सुवर्णके सड़॒श अपनेको तपस्यारूप अग्निमें रखकर वर्णके उत्कर्पको प्राप्त हुए हैं । 
ये वैसे सुनीश्वर विश्वामित्र हैं ॥ ८ ॥ 

( समीप जाकर ) भगवन्‌ ! अभीष्ट सम्पत्तिरूप लताओंकी उत्पत्तिका उपवनस्वरूप 
आपको यदद प्रणाम है । 
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बिश्वामित्रः--राजर्षे वसुघासुनासीर सीरध्वज ! अप्रतिहृतमनोरथो 
भूयाः | 





( इति यथोचितमुपविशन्ति ) | 
जनकः--भ्रगवन्‌ ! अधुना सुनासीरसाधारणत्वमधःकरणं मे | 
विश्वासिन्नः--कथसिव ९ 
जनकः--सम्प्रति तदीयामपि पदवीमतीत्य वत्तं । 
याधिनन्द्न ! न नन्द्नजन्मा, ठाइशः ख हरिचन्द्नशाखी । 
याद्शो मभ अवत्पद्पझ-दन्द्ववन्दनविधिः खुखहेतु: ॥ ९ ॥ 





याः सम्पदः ( सम्पत्तयः ) एवं रताः ( वर्ल्यः ) तासां समुद्वमस्य ( समुप्पत्तेः ) 
आरामः ( उपवनम्‌ ) । प्रणामः=नमस्कारः । अभीटा$्थफलप्रदो भवस्कर्मकः प्रणामो 
विल्सत्विति भावः । ३ 

विश्वामित्र इति । वसुधासुनासीर = वसुधायां ( पथिव्यास्‌ ) सुनासीरः 
( इन्द्रः) तत्सम्डुडौ । अग्नतिहतमनोरथः = अप्रतिहतः ( प्रतिबन्धरहित इति 
सावः ) सनोरथः ( अभिलाष: ) यस्य ख = तादृशाः । 

जनक इति | सुनासीरसाधारणत्वम्‌ = इन्द्र्समानस्वम्‌ । अधःकरणं = तिरस्क 
रणञ्र्‌ । सम्प्रति-इृदानीम्‌ । तदीयामपि = सुनासीरीयामपि, इन्द्रस्याऽपीति भावः । 
पदवीं = प्रतिष्ठाम्‌ । अतीत्य = उल्लङ्खय। ॥ 

जनक इन्द्रादपि स्वोत्कर्ष समर्थयते--गाधिनन्दनेति। हे गाधिनन्दन ! नन्दन- 
जन्मा स हरिचन्दनशाखो ताद्दशः सुखहेतुः न, यादों सम भवत्पदुपअद्वन्द्दवन्दुन- 
विधिः सुखहेतुरित्यन्वयः । 

हे गाधिनन्दन = हे विश्वामित्र, नन्दनजन्मा=इन्द्रोपवनोत्पन्नः, नन्दनाज्जन्स 
यस्य सः | सःन्प्रसिःद्वः, हरिचन्दन शाखी=हरिचन्द्‌नाऽऽख्यो देवदृचः, तारशः=तथः- 
विधः, सुखहेतुः=आनन्दकारणं, न = नाऽस्ति, यादृशः = यथाविधः, मम = जन- 


विश्वामिन्न-राजर्पे ! एथिवीन्द्र ! सीरध्वज ! आपका मनोरथ विध्नरद्वित हो । 
( इस प्रकार यथोचित रूपसे बैठते हैं । ) 
जनक--भगवन्‌ ! इस समय इन्द्रका साइश्य मेरे लिए तिरस्कारकारक है। 
विश्वामित्र-केसे ? 
जनक--इस समय इन्द्रकी पदवीको भी लङ्घन करके रह रहा हूँ । 
हे गाधिनन्दन ( विश्वामित्र ) ! नन्दनकाननमें उत्पन्न वह हरिचन्दस वृक्ष मी वैसा 
सुखकारक नहीं है, जेसा कि मुझे आपके चरणयुगलके वन्दनकी विधि सुखकारक है ॥ ९॥ 


१४८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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विश्वामित्र:--अह्दो ! ते प्रणयातिशयो यः सहजप्रमोदसुखाम्भोधि- 
निमरनोऽप्यस्मतसमागम जन्मनः सुखशीकरान्‌ बहु मन्यसे । 

जनकः-भगवन्‌ ! अस्मद्विधानां राञ्यरागोपरक्तचेतः्चन्द्रमसां कुत- 
सत्योऽयं सहजानन्दचन्द्रिकोद्वेद: ? 

विश्वासित्रः--मेवम्‌ । सोः ! 





कस्य, भवत्पद्पञद्वन्द्वचन्द्नविधिः = त्व्चरणकमळ्युगलाऽभिवादनविधानं, सुख- 
हेतुः = आनन्दकारणम्‌ , अस्तीति रोपः । नन्दनवनग्रसूतो हरिचम्दनाभिधानो 
देवतरुरिन्द्रस्य तादृशाः सुखहेतुन, यादो भवञ्चरणवन्द्नविधिमे सुखददेतुरतोऽहम- 
चुनेन्द्रादप्युत्क्ृटतर इति भाचः। अन्न यसकं नास इाव्दाऽळङ्कारस्तज्ञक्षणं यथा— 
सत्यथ एथगर्थायाः स्वरव्यज्जनसंहतेः। क्रमेण तेनंवा55वृत्तियमकं विनिगद्यते ॥! 
इति । स्वागता वृत्तस्‌ ॥ ९ ॥ 

विश्वामित्र इति । अणयाऽतिदायः = प्रेमाऽऽधिक्यस्र्‌ । सहजप्रमोदसुखास्थोधि- 
निमर्नः = सहजः ( स्वाभाविकः ) यः प्रमोदः ( आनन्दः ), ब्रह्मानन्द इति भावः। 
स एवं सुखाऽम्भोधिः ( आनन्दससुद्रः ), तस्मिन्निसग्नः ( कृतनिमञ्जनः ), 
तस्यवानन्दस्य सात्रामन्यानि भूतान्युपजीचन्ती'ति श्रतेरिति भावः । अस्मत्समा- 
गसजन्मनः = सत्सङ्गमोत्पन्नान्‌ । सुखशीकरान्‌ = आनन्दाऽस्डुकणान्‌। बहु = अ- 
धिकम्‌ । त्रह्मानन्दाऽम्डुनिधिनिमग्नस्य ते मत्सङ्गमछुखशीकरेछु वहुत्वभावनं मयि 
प्रणयाऽतिशयं ययोतयतीति भावः। 


जनक इति । राउ्यरागोपरक्तचेतश्चन्द्रमसां = राज्ये ( राजकर्मणि राजभावे 
वा) यो रागः ( अनुरागः, राहुरिवेति ध्वनिः ) तेन उपरक्तः ( रक्तवर्णीक्कतः, अस्तो 
चा) चेतः ( चित्तम्‌) पुव चन्द्रमा येषां तेषास्‌। ताइझानामस्मद्वि धानास्‌ = 
अस्मत्सरशानाम्‌ । सहजाऽऽनन्द्चन्त्रिकोद्भेदः = ्र्मानन्दकोस्चुद्यद्गसः । राहूपरक्ते 
चन्द्रे चन्द्रिकोद्रम इव राज्यासक्तचित्तानामस्मादशानां कथं ्रह्मानन्दाविर्भाव 
इतिं भावः 

विश्वामित्र-अद्दो ! यह आपके प्रेमकी अधिकता है जो कि स्वाभाविक ब्रह्मानन्दरूप 
मह्दासागरमें निमझ होकर भी हमारे समागमसे उत्पन्न सुखशीकरोंको अधिक मान रहे हैं । 

जनक--राज्यरागसे उपरक्त ( वा यस्त ) चित्तरूप चन्द्रसे युक्त हमारे जैसे लोगोंकों 
ब्रह्मानन्दरूप चन्द्रिकाका आविर्भाव कैसे हो सकता है ? 


बिश्वामित्र--ऐसा नहीं । महाराज ! 





> 
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ज्याघातः कार्मुकस्य श्रयति करतलं, कण्ठमोङ्कारनाद्‌- 
स्तेजो भाति प्रतापाभिधमवनितले, ज्योतिरात्मीयमन्तः । 
राज्य सिंहासनश्रीः शाममपि परमं चक्ति प्मासनभ्री- 
येषां ते यूयमेते निमिकुलकुमुदानन्दचन्द्रा नरेन्द्राः ॥ १० ॥ 
ज्याघात इति । येपां कार्मुकस्य ज्या55घातः करतलं श्रयति, ओङ्कारनादः कण्ठ 
श्रयति, प्रतापाऽभिधं तेजोऽवनितळे भाति, आव्मोयं ज्योतिः अन्तर्भाति, सिंहासन- 
श्रीः राज्यं वक्ति, पद्मासनश्रीः परमं शममपि वक्ति । ते एते यूयं निमिकुलकुमुदा- 
नन्द॒चन्द्रा नरेन्द्राः ( स्थ ) इत्य न्वयः । 
येपांऽनिमिकुलकुसुदानन्द्चन्द्राणां नरेन्द्राणां, का्सुकस्य=धनुपः, कर्मणे प्रभव- 
तोति कार्मुकं, तस्य "कर्मण उकन्‌? इव्युकञ्‌। ज्या55घातः--ज्यायाः ( गुणस्य ) 
आघातः ( आघातचिह्कम्‌ , ळाक्षणिकोऽयमर्थः ), करतलं = हस्ततळं, श्रयति = 
आश्रयति । तथा ओङ्कारनाद्‌ः=प्रणचशव्द्‌ः, कण्ठं = गळं, श्रयति । प्रतापाऽभिध= 
प्रतापनासकं, अ्रतापोऽभिधा यस्य तत्‌। तेजः = दी छिः, 'तेजः प्रभावे दीप्ती च बले 
शुक्रेञ्पी'त्यमरः । अवनितले = भूतले, भाति = प्रकाशते । आत्मीयम्‌ = आत्मस- 
अ्वन्धि ज्योतिः = तेजः, आदित्यवर्णो व्रह्मप्रकाश इति भाचः। अन्तः = अन्तःकर- 
णे, भाति = प्रकाशते । सिंहासनश्रीः = राजाऽऽसनशोभा, राज्यं = राजभावं, राज्ञो 
सावः कर्म दा राज्यं तत्‌। 'राजाऽसे’ इति यवप्रत्ययः। वक्ति = प्रतिपादयति । 
पद्मासनश्रीः = पञ्चासनशो भा, अष्टप्रकारेषु योगाऽङ्गेष्चासनं ठृतीयमासनम्‌। तस्य 
चतुरशीतिभेंदास्तन्र पद्मासनं सुख्यम्‌ । तल्लक्षणं यथा— 
“ऊर्वोरुपरि विन्यस्य सम्यक्पादतले उसे । 
अङ्गुष्ठौ च निवध्नीयाद्धस्ताभ्यां व्युव्करमाक्तथा ॥ 
पझ्चासनसिति प्रोक्तं योगिनां हृदयङ्गमम्‌ ॥' इति । 
( ताइरास्य पझासनस्य, श्रीः = शोभा ) परमं=काष्ठाऽऽरूढं, शममपि=्शान्तिः 
सपि, चक्ति = प्रतिपादयति, सूचयतीति भावः। ते = तादृशाः, पते = इमे, यूयं 
जनकादयः, निमिकुलङुसुदाऽऽनन्द चन्द्राः = निमिकुलस्‌ ( मिथिलेश्वरनिमिवंशः ) 


जिन लोगोंके धनुकी प्रत्यन्चाका आघातचिद्द, ,करतळको और ओक्कारशब्द, कण्ठको 
आश्रय करता है। प्रतापनामक तेज भूतलमें और आत्मसम्बन्धी तेज अन्तःकरणमें 
प्रकाशित होता है । सिंहासनकी शोभा राज्यका और पझासनकी कान्ति काष्ठारूढ 
शान्तिका प्रतिपादन करती है। वैसे आपलोग निमिवंशरूप कुसुदके आनन्दके लिए 
चन्द्रके तुल्य महाराज ह ॥ १० ॥ 
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शतानन्दः-सन्यसेतत्‌ | एते हि— 
वाराङ्गनाकरतरङ्कितचामरोसि- 
शवेतातपत्ररातपत्रिणि राजहंलाः । 
क्रीडन्ति राज्यलरसि स्वरं च धीरा 
योगीन्द्रचन्द्रखुगसे पथि सञ्चरन्ति ॥ ११ ॥ 


एव कुसुदं ( केरवः ) तस्य आनन्दाय (आह्वादाय) चन्द्राः ( चन्द्रमसः ), ताइशा 
ेन्द्राः = राजानः, स्थेति रोषः। निमिङुलोत्पन्ना राजानो यूयं दाख्ाऽस्त्रेप्वध्यात्म- 
शाखे योगशास्रे राञ्यशासनकर्मणि चाऽनितरसाधारणधिपणाः स्थेति भावः। अत्र 
रूपकाऽळङ्कारः । खग्धरा वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 
शतानन्दो विश्वामित्रो क्ति समर्थयते—वाराऽङ्गनेति । (एते) राजहंसाः वाराऽङ्ग- 
नाकरतरङ्गितचामरोमिंश्वेताऽऽतपत्रदातपत्रिणि राज्यसरसि स्वरसं क्रीडन्ति योगीन्द्र- 
चन्द्र्सुगमे पर्थि च संचरन्तीत्यन्वयः । 
एते = पूर्वोक्ताः, निमिवंशोञ्गवा इति भावः । राजहंसाः = राजानः ( भूपालाः) 
एव हंसाः ( चक्राङ्गाः ), अत्र स्खत्युक्तसंस्यासिवाचिहंसपदेन सिथिलाऽधीश्वरेषु 
भूपालेषु विरक्तघतिशयो द्योत्यते । वाराऽङ्गनाकरतरङ्गितचामरोमिश्वेताऽऽतपत्र- 
» शतपत्रिणि = वाराङ्गनानां ( वारसुन्द्रीणां, चामरग्राहिणीनासिति सावः ) करा 
_ (हस्ताः ) तस्तरङ्गितानि ( संजाततरङ्गाणि ) यानि चामराणि ( प्रकीर्णकानि ) 
तेषामूर्सयः ( तरङ्गाः ) त एवं श्वेतानि ( शुक्लानि) आतपत्राणि ( छत्राणि ) 
तद्ूपाणि शतपत्राणि ( कमलानि ) सन्ति यस्मिंस्तत्‌ , तस्मिन्‌ । तादरो राञ्यसर- 
सि =राष्ट्रकासारे, स्वरसम्‌ = आत्माऽनुरागपूर्वकं, स्वः ( आत्मीयः ) रसः ( अनु- 
रागः ) यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा । क्रीडन्ति = क्रीडां कुर्वन्ति । एवं च योगीन्द्र- 
चन्द्रसुगमेन्योगीन्द्राः ( योगिराजाः ) एव चन्द्राः ( इन्दवः ) तेः सुगमे ( सुग- 
मनयोग्ये, पथि च = माग च, संचरन्ति = विहरन्ति। राजहंसा यथा कमळ्युक्ते 
कासारे स्वरसपूर्वक क्रीडन्ति चन्द्रसुगमे पथि च संचरन्ति तथेवेते निमिवंशोद्भवा 
राजानः साऽनुरागं रा्यसुखोपभोग ङुचन्ति याज्ञवल्क्यादियोगीन्द्रेः उपदिष्टे योग- 
पथे च संचरन्ति, भोगयोगयोरुभयोरपि ख्यातिप्राप्ता एते निमिवंशोद्भवा भूपाला 
इति भावः । अत्र रूपकाऽलङ्कारः। वसन्ततिलकं दत्तम्‌ ॥ ११॥ 
Mis 3S रड पनि कक 


दातानन्दु--यह सच हे । ये लोग-- 

(ये) राजहंस, वाराह्ननाओंके द्वार्थोसे तरङ्गित चामरोंके तरङ्ग ही इवेतच्छत्ररूप 
कमलोसे युक्त राज्यरूप तालाबमें अनुरागपूर्वक क्रीडा करते हैं और योगिराजरूप चन्द्रोते 
सुगम मार्गमं बिहार भी करते हैं ॥ ११॥ 





ठृतीयोऽङ्कः १५१ 
लक्ष्मणः ( अपवार्य ) आये! राजञानोऽप्यभी ब्रह्मविद्याचतुरा इति 
चित्रीयते मे चेतः | 
रामः-वत्स, किमिह चित्रम्‌ ? नडु— 
छत्त्रच्छाया तिरयति न यद्यन्न च स्प्रष्टुमीऐ्े 
इप्यह्गन्धद्विपमद्मषीपङ्कनामा कलङ्कः । 
लीलालोलः शमयति न यच्चामराणां समीरः 
स्फ़ीत ज्योतिः किमपि तद्मी भूझुजः शीलयन्ति ॥ १२॥ 


ळच्मण इति । अपवार्य = केवळं रामं प्रतीति भावः । चित्रीयते = विस्मयत 
इत्यर्थः । आश्चर्यमनुभवतीति भावः । “नमोवरिवश्चित्रङः क्यच्‌’ इति क्यच्‌। 

छुत्रच्छायेति। छुत्रच्छाया यत्‌ न तिरयति। दप्यद्वन्धद्विपमद्मपीपङ्कनासा 

श्व यत्‌ स्पष्टै न ई्टे। ळीळालोरः चासराणां समीरो थत्‌ न दासयति । अमी" 
भूखुजः स्फीतं तत्‌ किमपि ज्योतिः शीलयन्तीत्यन्वयः 

छत्रच्छाया = आतपत्रच्छाया, यत्‌ = ज्योतिः, न तिरयति = न तिरोहितं करोति 

नाच्छाद्यतीति भावः। इप्यद्गन्धद्विपमदमपीपङ्कनामा = दप्यन्तः ( दपं कुवन्तः 

माद्यदिति पाठे-माद्यन्तः = सत्ता भवन्त इत्यथः ) ताच्या ये गन्धम्रधाना द्विपाः 
( हस्तिनः ) तेषां सदः ( मदजलम्‌ ) एव मषीपङ्कः ( मसीकदंमः ) स एव नाम 
( अभिधानस्र्‌) यस्य सः। ताहशः कलङ्कश्च = अपवादश्च, राज्यळच्मीजनित- 
मदश्वेति भावः | यत्‌ = उ्योतिः, स्प्रष्टं = स्पर कत्तु, मलिनीकतुमिति भावः। न 
ईष्टे = न समर्थो भवतति । ळीलालोलः = विलासचञ्चलः, चामराणां = प्रकीणेकानां, 
समीरः = वातः, यत्‌ = ज्योतिः, न शासयति=न शान्तं विदधाति, नो निर्वा पयतीति 
भावः । असी = एते, भूभुजः = निमिवंशप्रसूता राजानः, स्फीतं = समझ, “स्फायी 
बृद्धी? इति धातो निष्टायां क्तप्रत्ययः, “स्फायः स्फी निष्ठायाम्‌? इति स्फीभावः । तत्‌ 
तादशं, किमपि = अनिवचनीय, ज्योतिः = प्रकारं, परमात्मस्वरूपसिति भावः 


लच्मणः- ( केवळ रामका सुनाकर ) य लोग राजा होकर भा ब्रह्मविद्यामें निपुण हैं, 
इस बात पर मेरा चित्त आश्चर्यंका अनुभव कर रहा है । 

राम--वत्स ! इसमें क्या आश्चयं है ? 

छत्रच्छाया जिस ज्योतिको आच्छादित नहीं करती है । दपेवाले गन्धगर्जोका स्याही- 
के सदृश काला मदजल भी जिसे छू नहीं सकता । लीलासे चन्चल चामरवायु जिसे नहीं 
बुता सकता है; मिथिलाके ये राजवर्ग समृद्ध और अनिवेचनीय उस परमात्मस्वरूप 
ज्योतिका परिशीलन करते हैं ॥ १२ ॥ 
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विश्वामित्र -आङ्गिरसोचितमात्थ, राजहंसा इति | सकलकुबलयो- 
न्तंसा राजहंसा अमी | 

जनकः-_भगवन्‌ ! इदमस्मतप्राचीनेषु शोभते, न तु सयि कतिपय- 
आसटिकास्वासिनि । 

विश्‍वामित्र:--मेवं भोः-- 

अवनिमवनिपालाः सङ्घशः पालयन्ता- 
- मचनिपतियशास्तु त्वां विना नापरस्य । 


“~ 





शीलयन्ति = अभ्यस्यन्ति । . यच्छुत्रादिना नाऽऽच्छाद्यते, राजलच्मीजनितमद्श्च 
यत्‌ स्प्रण्टुमपि न शाक्तः । उभयत आविर्भूतश्चामराणां समीरोऽपि यन्निर्वापयितुम- 
समर्थः, निमिवंशप्रसूता. एते भूपाळास्तादशं परमास्मस्वरूपसवाह्ं ज्योतिः परि- 
झीळयन्तीति भावः। इतरञ्योतिरपेक्तया परमात्मसंज्ञकस्य ज्योतिष आधिक्यवर्ण- 
नाह्व्थतिरेकाऽलङ्कारः। मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ १२॥ 

विश्वामित्र इति | आजङ्गिरसोचितं = ब्रहस्पतिवचनसदृशमिति भावः | अङ्गिरः 
सोऽपत्यं पुमा नाङ्गिरसः, “ऋष्यन्धकदृष्णिकुरुभ्यश्चेःत्यणू। “जीव आङ्गिरसो वाच- 
स्पतिश्चित्रदिखण्डिजः ।' इत्यमरः । आङ्गिरसेनोचितं यथा स्यात्ञथेति क्रियाविशेषः 
णम्‌ । यद्वा हे आङ्गिरस = अङ्गिरोगोचत्रोद्भव !, उचितं = योग्यम्‌ आत्थ = कथयसि । 
सकळङुवळयो त्तंखाः = सकलानां ( समस्तानाम्‌ ) ङुवलयानाम्‌ ( उत्पळानाम्‌ ) 
उत्तंसाः ( भूपणभूताः ) इति हंसपक्षे । राजपचे तु-सकलस्य ( समग्रस्य ) कोः 
९ एथिव्याः, गोत्रा कुः प्रथिवी प्रथ्वी'त्यमरः ) वलयस्य ( मण्डलस्य )। 

जनक इति | कतिपयग्रामटिकास्वामिनि = परिमितचुद्र्रामपतौ । 

चिश्वामित्रो विदेहराजं जनक प्रशंसति-अवनिमिति । अवनिपालाः सङ्कशोऽ- 
चनि पालयन्ताम्‌। तु अवनिपतियशाः त्वां विना अपरस्य न) हे जनक ! यत्‌ कनक- 


.गौरीं तनूजां प्रसूता भूः जगति भवन्तं ढुहितृमन्तं वितेन इत्यन्वयः । 


विश्वामित्रआजन्गिरस ! 'राजहंस? यह आप ठीक कहते हैँ। सकल उत्पलोंके 
( अथवा भूमण्डळके ) ये राजहंस हैं । 

जनक--आपका ऐसा कहना हमारे पूवंजोके लिए सुद्दाता है न कि कतिपय छोटे 
गाँवाँके स्वामी मेरे लिए । 

विश्वामित्र--ऐसा नहीं । 

और राजालोग भले ही बहुशः पृथिवीका पालन कर लें, परन्तु राजाकी कीति आपः 
को छोड़कर दूसरेकी नहीं है हे जनक ! जो कि सोनेके 'समान पीतवर्णवाली कन्याको 
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जनक | कनकगोरीं यत्परख्‌ता तनूजां 
जगति डुदितुमन्तं भूभेचन्तं वितेने ॥ १३ ॥ 
जनकः--भगवन्‌ ! नूतनभुवननिर्माणनिपुणस्य भगवतः कियतीय- 
सभिनववचनचातुरी नाम ? स खलु भवान्यस्य-- 
दालाकोछत्य स्वां दशमसमकोपारुणरुचि 


झुरश्रेणीचित्रं गगनतलभित्तो रचयतः । 


ANAS Na SANA SNA NNe AN Ne 








अवनिपालाः = भूपालाः, अन्ये राजान इति भावः । सङ्घशः = बहुशः, अवनि= 
प्रथिदीं, पाळ्यन्तां = पान्तु । तु=परन्तु, अवनिपतियशः = भूपतिकीतिं:, त्वां 
विना = भवन्तं चिना, अपरस्य = अन्यस्याऽवनिपतेः, न = नाऽस्ति, काममन्ये भूपा 
सुवं रक्षन्तु परं वास्तविकी भूपकीतिंस्तवेच, भूपान्तरस्य नास्तीति भावः । उत्तेऽे 
कारणस्ुपन्यस्यति-जनकेति । हे जनक = हे विदेहराज !, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
` कनकगोरीं = कनकम्‌ ( सुवर्णम्‌ ) इव गौरी ( पीता), कनकगौरी तां, ताइशीं, 
तनूजां = तनयां, सीतामिति भावः । प्रसूता = उत्पादितवती, 'गत्यर्थाकर्मके'ति 
सूत्रेण कर्तरि क्तः प्रत्ययः। भूः = एथिवी, जगति = लोके, भवन्तं = त्वामेच, ढुहि- 
ठृमन्तं = प्रशस्ततनयाशालिनं, सीतयेति भावः। वितेने = चकार, एथिवीप्रसूतया 
लोकोत्तरगुणगणधन्यया कन्यया सीतया यच्चं ढुहितृमान्‌, अतस्त्वमेव वस्तुतः 
प्रथिबीपतिरिति भावः। 


अन्न द्वितीयचरणस्थितवाक्ये उत्तराद्धवाक्यस्य हेतुत्वाद्वाक्याऽर्थहेतुकं काव्य- 
लिङ्गमळङ्कारः। मालिनी वृत्तम्‌ ॥ १३॥ 

जनक इति । नूतन अुवननिर्माणनिपुणस्य = नूतनं ( नवीनम्र्‌ ) यत्‌ सुवनं 

( लोकः ) तस्य निर्माणे ( रचनायास्‌ ) निषुणस्य ( प्रवीणस्य )। अभिनववचन- 

चातुरी = अभिनवा ( नूतना ) वचनचातुरी (वाक्यविद्ग्धता)। झाळाकीकृत्येति । 

असमकोपाऽरुणरुचि स्वाँ रं शलाकीकृत्य गगनतळभित्तौ सुरश्रेणीचित्रं . रचयतः 

अथमरचितं सुधांऽशोः भानोश्च विस्बयुगळं सुधाळाच्षासान्द्रद्रवभरितपात्रद्वयस्र्‌ - 

- अभूदित्यन्वयः । 


उत्पन्न करनेवाली पृथ्वीने आपको ही सीता के समान कन्याका पित्रा बनाया ॥ १३ ॥ 
जनक--नये लोककी रचनामें प्रवीण आपकी यह कितनी नये वचनोंकी चातुरी दै ? 

आप ऐसे हें जिनके-अनुपम क्रोधसे लाळ अपनी दृष्टिको शलाका ( चित्र. लिखनेकी 

कूची ) वनाकर आकाशरूप भित्ति ( आधार ) में देवपङ्किके चित्रकी रचना करनेवाले आप- 
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AN Ne 
सुधांशोभानोश्च प्रथमरचितं बिम्बयुगलं 
सुघालाक्षासान्द्रद्चभरितपात्रद्वयमभूत्‌ ॥ १४ ॥ 
झातानन्द्‌ः-राजपें ! सत्यमात्थ | किमुच्यतेडसो भगवान्‌ । 
त्रिशङ्कोः स्वलोकाद्चनितलपातं रचयिलुं . 
छुनासीरे कोपाद्विकखितपदाव्जे विकसित; । 





असमको पाऽरुणरुचिम्‌ = असमेन ( असमानेन, अचुपमेनेति भावः ) कोपेन 
( क्रोधेन ) अरुणरुचि ( रक्तवर्णाम्‌ ) ताइशीं, स्वास्‌ = आत्मीयां, दरे = इष्टि, दाळा- 
कीकृत्य = चित्रलेखनोचितां कूचिका कृत्वा, गगनतळभित्तो=गगनतळम्‌ ( आकाश- 
तलम्‌ ) पुव भित्तिः ( कुड्यं, चित्राश्रयीभूतमिति भावः ) “तत्र, सुरश्रेणीचित्र = 
सुरश्रेण्याः (देवपड'क्तेः) चित्रम्‌ ( आलेख्यम्‌ ), रचयतः = विदधतः, तवेति दोपः। 
प्रथमरचितं = प्रथमं ( प्राक, ब्रह्मणेति शेषः ) रचितं ( विहितस्‌), सुधांशोः = 
चन्द्रमसः, भानोश्च = सूर्यस्य च, विम्वयुगळं = मण्डळ्युग्सं, सुधाळाक्षासान्द्रद्रव- 
भरितपात्रट्वयं = सुधा ( अम्टृतं स्वच्छुलेखनद्र्व्यं चा) लाक्षा ९ रक्तद्रव्यस्‌ ) च 
तयोः सान्द्रः ( घनः ) यो द्रवः ( रसः ) तेन भरितं ( पूर्णम्‌ ) पात्रद्वयस्र (भजन? 
द्वितयम्‌ ) । अभूत्‌ = सञ्जातम्‌ । नूतनलोकचित्रकारस्य महपंविश्वामित्रस्य कोपा- 
रुणइ्िश्चित्रलेखनकूचिका, गगनतलं लेखनाऽऽधघारभूता भित्तिः, नूतनसुरश्रेणी 
चित्रणीयपदाऽर्थः, एवं च प्राक्खृष्टं चन्द्रमण्डलं सुधाद्रवभरितं, सूर्यमण्डलं च छा- 
च्तारसपूणेमित्थं चेतन्मण्डळद्वयं चित्ररञ्जनाऽथं पात्रद्वयमेत्रमत्र रूपकाऽळङ्कारः। 
शिखरिणी वृत्तस्‌ ॥ १४॥ 


त्रिशङ्कोरिति । त्रिशङ्कोः स्वलोकात्‌ अवनितळपातं रचयितुं विकसितपदाब्जे 
सुनाखीरे विकसितो यदीयोऽसौ नब्यत्रिदृरानगराऽऽरम्भरभस्रो भक्त्या सुकुलित- 
करा<ब्जे सुरस्तोमे सुकुलित इत्यन्वयः। 
त्रिशङ्कोः = तन्नामकस्य सूर्यवंशोद्भवस्य राज्ञः, विश्वामित्रप्रयः्नेन सशरीरं 
स्वगंगमनोद्यतस्येति भावः। स्वलोकात्‌ = स्वर्गलोकात्‌, अवनितळपातं = भूतल- 
निपातं, रचयितुं= विधातुं, विकसितपदाऽब्जे = विकसितं ( प्रस्फुटम्‌ ) पदाब्जं 
(चरणकमळम्‌) यस्य सः, तस्मिन्‌, पादाघाततव्परे सतीति भावः। तादरो सुनासीरे= 
के, ब्रह्मदेवसे प्रथमरचित चन्द्रमण्डल और सूर्यमण्डल, चूने और लाक्षाके रससे पूर्ण दो 
पात्र हो गये ॥ १४ ॥ ER 
_ झातानन्द--राजर्ष! आप सच कहते हैं। इन महषिको क्या कहें ? त्रिशङः 
` स्वर्गसे पृथ्वी पर गिरानेके लिए इन्द्रके चरण उठानेपर नवीन स्वगंकी रचनाके लिए 
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यदीयोऽसौ नव्यत्रिदरानगरारम्मरभखः 
सुरस्तोमे भकत्या सुकुलितकराब्जे सुकुलितः ॥ १५ ॥ 
लक्ष्मणः--( अपवार्य ) आय ! कथमेव॑-विधं भगवत: प्रतापितभुवन” 
त्रयं तपोऽभिधानं तेजः ? 
रामः--अपि न विदित ते राजर्षेरिदम्‌ ? 
रोषामिसूतपुरुहृतपदायिभू तं 
इष्टा चिशङ्कमथ कोपदिपाटलश्रीः । 





ee 





इन्द्रे, खतीति शेषः। विकसितः = प्रफुल्ञः, यदीयः यत्सम्बन्धी, यस्येति भावः । 
असो = पूर्वकालिकः, नव्य त्रिदनगराऽऽरस्भरभसः = नव्यं ( नूतनम्‌ ) यत्‌ त्रिद- 
शनगरं ( देवएुरं, स्वर्ग इति भावः ) तस्य य आरम्भः ( रचनोपक्रमः ), तस्मिन्‌ः 
रभसः ( वेग उत्साहो वा ), सः। भक्त्या = अचुरक्त्या, सुकुलितकराडवजे = निमी- 
लितहर्तकमलळे, अञ्जलिप्रवण इति भावः। तारशे च सुरस्तोसे = देवसमूहे, सुकु- 
छितः = सङ्कुचितः । इन्द्रे स्वर्गा स्त्रिशङछं पातयितुसुद्यते सति यस्य महपेविंश्वा- 
मित्रस्य स्वर्गान्तरं रचयितुसुस्साहो विकसितः; पुनस्तस्येव देवसमूहे प्रणते सति; 
पूर्वोक्त उत्साहः सङ्कुचितः, सतां कोपस्य प्रणामान्तर्वादिति भावः। अत्र रूपकाऽ- 
लङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १५॥ 

लच्मण इति । प्रतापितभुवनत्रयं = प्रतापितं (सन्तापितम्‌) भुवनत्रयं (लोक- 
त्रयस्‌ ) येन तत्‌ । 

रासो विश्वामित्रमहिमानं ग्रकारायति-रोपाऽभिभूतेति। त्रिशङ्कुं रोषाऽभि- 
भूतपुरुटूतपदाऽभिभूतं दृष्टा अथ कोपविपाटळश्रीः आकुड्मली कृत कराऽम्बुजराजि- 
रम्या अस्य दधिः सन्ध्या इच यत्‌ अमरः उपासितेस्यन्वयः । 

त्रिशङ्कु = तन्नासक सूयवंशप्रसूते राजानं, रोपाऽभिभूतपुरुहूतपदाऽभिभूतं = 
रोपेण ( कोपेन ) अभिभूतः ( आत्तगवः, गर्वारूढ इत्यर्थः ) यः पुरुहूतः ( इन्द्रः > 
तस्य पदेन ( चरणेन ) अभिभूतम्‌ ( तिरस्कृतम्‌ )। इष्ट्वा = विलोक्य, अथ = 








विकसित इनका उत्साह देवताओके हाथ जोड़कर प्रार्थना करनेपर सङ्कित हो गया ॥१५॥ 
ळच्सण--( केवल रामको सुनाकर ) आये ! भगवान्‌ विइवामित्रका लोकत्रयको' 
सन्तप्त करनेवाला, तपस्या नामवाला यह कैसा तेज है ? 
राम--( भूतपूर्वं ) राजपिंकी यद्द वात तुम नहीं जानते हो ? ६ 
त्रिरङ्कको कोपारूढ इन्द्रके चरणसे तिरस्कृत देखकर अनन्तर क्रोधसे लाळ कान्ति- 
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आझङुडमलीङतकराम्डुजराजिरञ्या, 
सन्ध्येच डष्टिरमरेयटुपासिताऽस्य ॥ १६॥ 


विश्वामित्रः--राजर्ष ! अपि ताबद्रत्नगभागससम्भवं कन्यारत्नम- 
'लङ्कुरुते त्वाम्‌ ? 

जनकः भगवन्‌ ! भवत्प्रसादादघुना जामातृरत्नमलङ्करिष्यते । 
 राममचलोक्य ) ( सकौतुकम्‌ ) भराचन्‌ ! 


सकलजनविलोकनोत्सवाना- 
मयमयनं कतरः पुरः कुमार: ? । 
अनन्तरं, कोपविपाटलश्री:ःर कोपेन ( क्रोधेन) विपाटला ( अतिरक्ता ) श्री 
(कान्तिः) यस्याः सा, अत एवं आकुडसलीक्कतकरा$म्बुजराजिरस्या = आकुडमली: 
कृता ( आमुकुलीकृता, प्रणामकाले स्तोकं संकोचितेति भावः ) या कराग्चुजराजि 
€ हस्तकमळपङ्किः, देवानामिति रोषः )। तस्या रम्या ( मनोहरा ), अस्य-विश्वा- 
मित्रस्य, दृष्टि:उदक „ सन्ध्या इव = सायं वेळा इव, यत्‌ , अमरः = देवः, उपासिः 
ता = पूजिता, सन्ध्यायामपि कृताञ्जलयो जना उपासते। उपमाऽळङ्गारः । वसन्त- 
तिलक व्रत्तम्‌ ॥ १६॥ 
विश्वामित्र इति । रर्नगर्भागर्भसम्भव = रत्नगर्भा ( एथिवी ), तद्वभंसम्भवम्‌ 
९ तद्भ्यन्तरदेशप्रसूतम्‌ ) । “भूतधात्री रत्नगर्भा जगती सागराऽम्बरा ।' इत्यमरः। 
सकळजनेति । सकलजनविलो कनोत्सवानाम्‌ अयनम्‌ अयं पुरः कुमारः कतरः? 
यो हरितमणिमयूखहारिणः कर्पतरोः प्ररोहलीलां कलयतीत्यन्वयः। 
सकळजनविलोकनोत्सवानां = सकलजनानां ( सम्पूर्णमचुप्याणाम्‌ ) विल्येक- 
नस्य ( दुशेनस्य ) उत्सचानाम्‌ ( उद्धर्षाणाम्‌ ), अयनम्‌=आश्रयः, अयम्‌ = एषः, 
पुरः=पुरः स्थितः, कुमारः = बाळकः, कतरः = कः, कस्य सुतः किंदेशश्चेति भावः। 
-बाला और दबताओके जोड़ेगये करकमलांकी पाङ्क्तसे मनोहर इनका दृष्टिकी सन्ध्याको 
“तरह देवताओंने उपासना की ॥ १६ ॥ 
विश्वासित्र--राजर्षे ! रत्नगर्भा ( पृथ्वी ) के गर्भसे उत्पन्न कन्यारत्न (सीता) क्या 
-आपको अलङक्कत करती है ? 
जनक-भगवन्‌ ! आपके अनुग्रहसे इस समय श्रेष्ठ जामाता ( दामाद ) भी मुझे 
-अलङक्कत करगे ( राकको देखकर, कौतुकके साथ ) भगवन्‌ ! 
संपूर्ण मनुष्योंके दर्शनोत्सवोंके आश्रय ये पुरःस्थित कुमार कोन हैं ? जो कि हरित- 
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हरितमणिमयूखद्दारिणो यः, 

कलयति कल्पतरोः प्ररोहलीलाम्‌ ॥ १७॥। 

शतानन्द्‌ः-भरबन्‌ ! अयं च कतरो यः खल्वस्यैव | 

नीलनीरजद्लोज्ज्वल कान्ते- 

रन्तिके स्फुरति काञ्चनगौरः । 
लोचनस्य सुदशः अवणात्रे 

सन्निविष्ट इव चम्पक-शुच्छः ॥ १८! 








यः = छुसारः, हरितमणिमयूखहारिणः = हरितसणिः ( मरकतरत्नम्‌ ) तस्य मयूखः- 
( किरणः ) स इव हारी ( मनोहरः), तस्य । तादृशस्य कल्पतरोः = कल्पवृत्त स्य,. 
प्ररो हळीलाम्र = अङ्कुर शोभां, ककयति-धारयति । अन्न हरितमणिमयूखसादश्येन 
रामस्य सन्तापहारकत्वमेवं कल्पतरुप्ररोहकलनेन शिष्टवान्छापूरकत्व च सूचित- 
मिति ज्चेयस्‌ । अत्र हरितमणिमयूखहारिणा? इव्यत्रोपमा 'कल्पतरोः प्ररोहलीलां. 
कल्यती'त्यत्न ळळितोपमा। तल्लक्षणं सोदाहरणं यथा चन्द्रालोके-“उपमाने च 
लीलादिपदाब्ये छलितोपमा । व्वन्नेत्रयुगळं धत्ते लीलां नीला$म्बुजन्सनोः ॥? इति 
तथा चेतयो ह्वयोरळङ्कारयो मिंथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । एुग्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥१७॥ 

लच्सणसनूद्य शतानन्दः कथयति नीलनीरजेति । नीलनीरजद्लोज्ज्वलकान्तेः 
अन्तिके काञ्चनगौरो यः सुदृशो लोचनस्य श्रवणाऽग्रे सन्निविष्टः चम्पकयुच्छ॒ इव. 
स्फुरतीत्यन्वयः । 

नीलनीरजदळोज्ज्वळकान्तेः> नीले ( श्यामम्‌ ) यत्‌ नीरजदळं ( कमलपत्रम्‌ > 
तस्येव उज्ज्वला ( निर्मला ) कान्तिः ( शोभा ) यस्य सः, तस्य, रामस्येति भावः। 
अन्तिके = समीपे, काञ्चनयौरः = सुवर्णपीतः, यः= अपरः कुमारः, रच्मण इति. 
भावः । सुदृशः = सुछोचनायाः, लोचनस्य = नेत्रस्य, नीलवर्णविशिष्टस्येति शेषः ।. 
श्रवणा$ग्रे = कर्णा5ग्रे, सन्निविष्टः = स्थितः, चम्पकगुच्छु इव = चाम्पेयपुष्पस्तवक 
इव, अथ चास्पेयश्चस्पको हेमपुष्पकः' इत्यमरः। स्फुरति = शोभते । अन्नोपमाऽ- 
छङ्कारः । स्वागता दृत्तस्‌ ॥ १८ ॥ 











मणि ( पन्ना ) की किरणके सदश मनोद्दर कट्पबृक्षके अङ्करकी शोभाको धारण कर रहे हैं ॥ 
इातानन्द्‌-भगवन्‌ ! और ये कौन हैं ? जो इन्हींके-- 
नील कमळपत्रके सदश निर्मेल कान्तिवाले इनके समीपमें सोनेके सदृश पीतवर्णेवाले - 
जो स॒न्दरीके नेत्रके सामने कानके अग्रभागमें रवखे गये चम्पकयुच्छके समान शोभित हो; 
रहे हैं ॥ १८॥ 


श्श्प प्रसन्नराघवम्‌ 
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विश्वामित्रः-नाम्ना ताबद्रामलच्मणावेतौ । 

जनकः:- अहो ! कर्णामृतम्‌ । 

झातानन्द्‌ः--( निण्ये ) भगवन्‌ ! 
पतयोरहसुदाररूपयो-रुल्लतत्सहज-सोहृदश्वियोः । 
कामपि स्वजनतां विभावये कोस्तुभआस्ृतमयूखयोरिव ॥ १९॥ 


जनकः 
एतयोः प्रकृतिरम्यरूपयो रुछसत्सहजसोहद्शियो: । 


विश्वामित्र इति । नाम्ना = अभिधानेन, “प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌? इति 
“तृतीया । 
झातानन्द्‌ इति । निर्वर्ण्य = दृष्टा, “निवर्णेनं तु निध्यानं दर्शनालोकनेक्षणम्‌ ।' 
<इत्यमर: । 
' एतयोरिति। अहम्‌ उदारख्पयोः उज्ञसत्सहजसोहृदश्रियोः एतयोः कौस्तुभाऽ- 
:म्शतमयूखयोरिव काम्‌ अपि स्वजनतां दिभावय इत्यन्वयः । 
अहुं्शतानन्दः; उदाररूपयोः=्महासौन्दुर्ययोः, अतिशयसुन्द्रयोरिति भावः, 
“उदारो दाठृमहतो'रित्यमरः। उज्ञसव्सहजसौहृदश्रियोः=उल्लसन्ती ( प्रकादामाना ) 
-खहजसौहृदस्य ( स्वाभाविकसो हार्दस्य ) श्रीः ( शोभा ) ययोस्तयोः । एतयोः= 
ङुमारयोः, रामलचमणयो रिति भावः। कोस्तुभाऽम्टतमयूखयोरिव = हरिमणिचन्द्र- 
-योरिव, अस्ट्तरूपा मयूखा यस्य सोऽम्टतमयूखश्चन्द्र इत्यर्थः । काम अपि = अनि- 
वेचनीयां, स्वजनतास्‌ = आत्मीयजनतां, विभावये = तकंयामि । समान प्रभवत्वा- 
-द्यथा कौस्तुभचन्द्रमसौ सादश्यशालिनो तथेवैतौ कुमारावपि तर्क॑यामीति भावः। 
-अन्नरोपमाऽछङ्कारः । रथोद्धता वृत्तम्‌ ॥ १९ ॥ 
एतयोरिति। प्रक्ृतिरम्यरूपयोः उल्लसव्सहजसौहृदश्रियोः प्रत्यगास्मपरमात्म- 
“नोरिव एतयोः कोऽपि आन्तरः सन्निधिः स्फुरतीत्यन्वयः । 





विश्वामित्र-इन दोनोंका नाम राम और लक्ष्मण है । 

जनक--अद्दो ! कर्णांम्रुत-सदृश नाम है । 

झातानन्द्‌-( देखकर ) भगवन्‌ ! 

मैं अतिशय सुन्दर और स्वाभाविक सौहादंकी शोभासे प्रकाशमान इन दोनोंकी 
-कौस्ुभमणि और चन्द्रकी तरह अनिकंचनीय आत्मीयता है ऐसा विचार कर रहा हूँ ॥१९॥ 

जनक-स्वमावसे ही मनोहर सौन्दर्यवाले और स्वाभाविक सौददारदंकी शोमासे प्रका- 


तृतीयोऽङ्कः १५६ 
A A “४/५/*४-/४*४”/४४//४४”/४४”/*/४* ANE AN A BD AANA Ne AN Ae A NAAN Ne ANA Ae 4९८१७ 
आन्तरः स्फुरति कोऽपि सन्निधिः, प्रत्यगात्मपरमात्मनोरिव।॥२०॥ 
विश्वासित्रः--अयि योगीश्वरशिष्य ! ईदृशेषु गभीरेष्वभिनवोदन्तवे- 
शान्तेषु भवत एव मनो निमञ्जति । स्वजनभावे पुनरनयोबेयमपि 
साक्षिणः | ; च 
जनकः--तत्‌ कि श्रातरावेतो ? | 
विश्वामिचः--अथ किम्‌ ? 
जनकः--( सहर्ष निवेण्ये ) क 
तञ्ुश्चिया निजितचम्पकोत i 
न खुवर्णनीलोत्पलकोशकोमली । “| ती 2 
प्रक्ृतिरभ्यरूपयोः = प्रकृत्या ( स्वभावेन ) रम्य रूपयोः (मनोहरसोन्द्य॑योः) । 
उल्ळसव्सहजसौ हृदश्रियोः = उर्लसन्ती ( ्रकाशमाना) सहजसौहृदस्य ( स्वा- 
माविकसौदार्दस्य ) श्रीः ( शोभा ) ययोस्तयोः। ताइशयोरेतयोः = उभयोः कुमा- 
रयोः, रामळच्सणयोरिति भावः। प्रत्यगात्मपरमात्मनोरिच = जीवेश्वरयोरिव, 
कोऽपि = अनिर्वचनीयः, आन्तरः = आशभ्यन्तरिकः, वाह्मसादश्याऽतिरिक्त इति 
भावः । सन्निधिः = सामीप्यं, सम्बन्ध इति भावः। स्फुरति = शोभते। एतयोः 


कुमारयोन केवल रूपादिकृतं बाह्यसादश्यं जीचात्मपरमात्मनो रिवाऽनिर्वंचनीय- 
साभ्यन्तरिकसपि सादृश्यं प्रतीयत इति भावः । रथोद्धता वृत्तम्‌ ॥ २०॥ 


विश्वामित्र इति । योगीश्वरशिप्य = याज्ञवल्क्यान्तेवासिन्‌ ! एतया सम्बुद्ध्या 
जनकस्य योगशासतराऽभ्यासो द्योत्यते। ईद्दशेपु, गभीरेषु = गम्भीरेषु अभिनवोद्न्त- 
वेशन्तेपु = नूतनवार्तारूपपल्वलेछु, ग्रत्यगात्मपरमात्मसादश्यप्रयोगरूपेष्वरपसरः- 
स्विति भावः । निमज्जति = निमज्जनं करोति, अन्तर्लीयत इति भावः । जनको 
रामळच्मणौ चर्णयति-तचुःश्रियेति । 9 

तजुश्चिया निजितचम्पकोत्पळौ सुवर्णनीलोत्पलको शकोमछौ शाम्‌ उत्सवदान- 
दक्षिणौ सुल्छणो छच्मणटचमणा5ग्रजी अहो ! इत्यन्वयः । 





शमान इन दोनों ( राम और लक्ष्मण ) का जीवात्मा और परमात्माके सद्दश अनिर्वंचः 
नीय आभ्यन्तरिक सामीप्य शोभित हो रहा है ॥ २० ॥ 

विश्वामित्रे योगीइवर ( याशवल्क्य ) शिष्य ! ऐसे गम्भीर वृत्तान्तरूप पल्वर्ला 
( छोटे तालाबों ) में आपका ही मन निमञ्जन करता है । इन दोनोंकी बन्धुतामें हम भी 
साक्षी हैं । | 

जनक-नो क्यों ये दोनों भाई हैं ? 

विश्वामित्र--और क्या ? 

जनक- ( हषेके साथ देखकर ) 

शरीरकी कान्तिसे चम्पक और नीळक्रमलको जीतनेवाले, सुवण और नौलकमलके 
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अहो ! दशामुत्सवदानद्क्षिणो 
खुलक्षणो लक्ष्मण-लक्ष्मणाग्रजो ॥ २१ ।। 
( पुना रामं बिलोक्य सकोतुकम्‌ ) 
यथाऽह निर्खीमोत्लवछुभगभोगे भवकथा- 
_ पथातीते चेतःप्रणयिनि रमे पुँखि परमे । 
तथेव।ऽस्मिन्‌ चाले ! दलदमल-नीलोऱ्पलदलो- 
दरश्यामे रामे नयनपद्वीमागतवति ॥ २२ ।। 


तचुश्चिया = शरीरकान्त्या, निजितचर्पकोत्पली = निजिते ( अभिभूते ) चम्प- 
कोत्पले (चाम्पेय-नीलकमले) याभ्यां तौ । सुवर्णनीलोस्पलको शको मलौ=हेमनीळ- 
कमळाऽभ्यन्तरभागस्ूुळे, दृशां= लोचनानाम्‌ , उत्खवदानदच्षिणौ = उद्धर्ष- 
विदरणोदारौ, सुलक्षणी = शुभरूक्षणझुक्ती, रेखाकारध्वजातपत्रादिविळखिताविति 
भावः । छच्मणळच्मणाऽग्रजो=लच्मणरामौ, स्त इति शेषः । अहो = आश्चर्यम्‌ । अत्र 
व्यतिरेको पमयोरेकाश्रयाऽनुप्रवेशात्सङ्करः । चंशास्थं दत्तस ॥ २१ ॥ 
यथाऽहमितिं। अहं यथा निःसीमोतखवसुभगभोगे भवकथापथाऽऽतीते चेतः- ` 
अणयिनि परमे पुंसि रमे; तथेव दळद्मळनीलोत्पल्द्लो दरश्यामे अस्मिन्वाळे रामे 
नयनपद्वीस्‌ आगतवति ( सति) रम इत्यन्वयः। अहं = जनकः, यथा = येन 
प्रकारेण, निःसीसोव्सवसुभगभोगे = निर्गता सीमा ( अवधिः ) यस्मात्स निःसीमः 
( सीमारहितः, इयत्तारहित इति भावः ) एतादशो य उत्सवः (महः) तेन सुभगः 
( मनोहर: ) भोगः ( सुखसाच्षात्कारः ) यस्य सः, तस्मिन्‌ । परमानन्दमय इति 
भावः, “तस्ये वानन्दस्य सात्रामन्यानि भूतान्युपजीवन्ती'ति श्रुतेः। एवं च भव- 
कथापथाऽतीते = सांसारिकवार्ताऽतिक्रान्ते, यद्वा भवपदं ' जन्मादेर्पलच्षकं तेन 
जन्माऽऽदिवार्ताऽतिक्रान्ते, अलौकिक इति भावः । पुनश्च चेतःप्रणयिनि = मानस- 
ग्रीत्यास्पद्‌ इति भावः, ताररो परमे पुंसि = उत्तमपुरुपे, परमात्मनीति भावः । 
रमे = परमाऽऽनन्द्मनुभवामीति भावः । तयै = तेन प्रकारेणेव । दुलदुमलनीलो- 
भीतरा भागके सद्दश कोमल, नेत्रांके उत्सवदानमें उदार और झुभलक्षणोंसे सम्पन्न ये 
लक्ष्मण और उनके बड़े भाई ( राम ) हैं। आश्चर्य है ! 
( फिर रामको देखकर कौतुकपूर्वक ) 
झैं जिस प्रकार श्यत्तारहित आनन्दसे मनोहर भोगवाले, सांसारिक वार्ताको अति- 
क्रमण करनेवाले और चित्तकी प्रीतिके आधार परमात्मामें परम आनन्दका अनुभव करता 
हूँ; उसी प्रकार विकसित निर्मल सीलकमलके पत्र के मध्यभागके सदृश इयामवणेवाले इस 


बालक रामको देखनेपर परेमआनन्दका अनुभव कर रहा हूँ ॥ २२ ॥ 
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विश्यामित्र:--( स्वगतम्‌ ) उचितमेतत्‌ । न खलु लोकलोचनानन्द- 
करः शीतकरः राङ्करशिरःरायालोः कलानिधेरपरं तत्त्वम्‌ । ( प्रकाशम्‌ ) 
राजप ! स एष सोन्दर्यातिशयस्य महिमा | 
जनकः--कः पुनराभ्यां पुत्रवतां मोलिमाणिक्यमारोपितः ? | 
विश्वासिच्रः-- 
कि शीतांशुमरीचयः ? किसु सुरस्ञोतस्विनीवीचयः ? 
कि चा केतकरूचयः ? किमथ वा चन्द्रोपलानां चयः ? 
त्पलढलो दृरश्यासे = दकत्‌ ( विकसत्‌) असलं ( निर्सल्स्‌ ) यत्‌ नीलोत्पलद्‌ल 
( नीलळमळ्पत्रर्‌ ) तस्योद्रम्‌ ( मध्यभागः ) तदिव श्यामः ( नोलवर्णः ), 
तस्मिन्‌ । अस्मिन्‌ = निकटस्थिते, बाले = कुमारे, रासे = रामचन्द्रे, नयनपदवीं = 
लोचनमार्ग, इग्गोचरतामिति भावः। आगतवति = ग्रा्तवति सति, रमे = परमा- 
नन्दमडुभवामीति भावः । एतेन परमात्मसाइश्येन रामस्य परमात्माऽचतारस्वं 
व्यञ्यते । अत्रो पमाळङ्कारः। शिखरिणी वृत्तम ॥ २२॥ 
विश्वामित्र इति । स्वगतस्‌ = आत्मगतस्‌। ळोकलो चनाऽऽनन्दकरः = जननय- 
नहर्पोत्पादुकः, शीतकरः = हिसांञ्युः, चन्द्र इत्यर्थः । झाङ्करशिरःशायालोः=शिव- 
मस्तकवतिनः, कलानिधेः = चन्द्रस्य, अर्घचन्द्रस्येति भावः। नाऽपरं तस्वमू=न 
भिन्नः पदाऽर्थः। गगनसण्डलोदिताचन्द्रायथा शिवश्ञिरोवर्तिनश्चन्द्रस्य भेदो न, 
तथैव परमास्मनोऽपि रामचन्द्रस्य न भेद्‌ इति भावः । 
जनक इति । आभ्यां = कुमाराभ्यां, मौलिसाणिक्य = झुकुटरत्नतामिंति भावः। 
अनयोः कुमारयोः को जनक इति तात्पर्यस्‌ । 
किं शीतांऽछुमरीचय इति । किं शीतांऽशुमरीचयः ? किसु सुरखोतस्विनीवी- 
चयः ? कि वा केतकसूचयः? अथ वाकिं चन्द्रोपलानां चयः? इत्थं जातकुतूहरामिः 
त्रिदिवौकसां कान्ताभिः समितः सानन्दम्‌ आलोकिताः यत्की्तयो दिशि दिशि 
क्रीडन्तीत्यन्वयः। 


विश्वामित्र--( मन हो मन) यह उचित है। लोकके नेत्रोंको आनन्दित करनेवाले 
चन्द्रमा शङ्करके दिरमें रहनेवाले चन्द्रसे भिन्न पदार्थ नहीं हैं । ( सुनाकर ) राजर्षे ! यह 
अतिशय सुन्दरताकी महिमा है । 

जनक- इन दोनोंसे पुत्रवान्‌ जनोंमें कौन मुकुटरत्न हुआ है ? 

विश्वामित्र--क्ष्या ये चन्द्रकी किरणें हें? अथवा आकाशगङ्गाकी तरङ्गे हैं ? वा केतकी 
पुष्पोंके अअभाग हैं ? या चन्द्रकान्तमणिर्योका समूह हें ? इस प्रकार कुतूइुलसे युक्त देव- 


११ प्र रा? र 
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इत्थं जातङुतूइलाभिरभितः सानन्द्मालोकिताः 
कान्ताभिस्त्रिदिबोकसां दिरि दिशि व्हीडन्ति यत्कीचैयः ।।२३॥ 


रामः--बत्स ! नूनमयं सकलशुणावदातस्तातः प्रस्तूयते | 
लक्ष्मणः--अपि नाम भूयोऽपि प्रस्तोष्यते ९ 
विश्वामित्र--अपि च | 





किमिति प्रश्‍ने । शीतांडशुमरीचयः = चीतांऽशोः ( चन्द्रस्य ) मरीचयः ( कि- 
रणाः )। किसु इति वितं । सुरखोत स्विनीवीचयः = सुरस्रोतस्विन्याः (देवनद्याः, 
मन्दाकिन्या इति भावः ) दीचयः ( तरङ्गाः )। किं वा = अथ वा, केतकसूचयः = 
केतकीपुष्पाऽग्रभागाः । अथ वा=्यद्वा, किं, चन्द्रोपळाना = चन्द्रपापाणानां, 
चन्द्रकान्तमणीनामिति भावः। चयः = समूहः । इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, 'इद- 
सस्थञ्चु'रिति थसुप्रत्ययः कन्मेजन्त' इति तद्न्तस्याऽव्ययस्वम्‌ । जातङ्ुतूहलाभिः= 
उत्पन्नकौतुकाभिः, त्रिदिवौकसां = स्वर्गस्थानानां, देचानामित्यर्थः। कान्ताभिः = 
वधूमिः, देवीसिरित्यर्थः। अभितः = समन्तात्‌ , सानन्दम्‌=आजन्दपूर्वंकम्‌ , आलो- 
किताः = दष्टाः, यत्की तेय: = यद्यशांसि, दिशि दिशिन्प्रतिदिदां, वीप्सायां द्विरुक्तिः । 
क्रीडन्ति = क्रीडनं कुवेन्ति। यत्कीर्तयः प्रतिदिशं व्याप्ता इति भावः। अत्र शुद्ध- 
सन्देहोऽळङ्कारः। यशसि धवलता’ इति कविप्रसिद्धिमचुसरत्य नीङूपस्याऽपि यशसो 
धावल्यचर्णेनं वोध्यम्‌ । शादूळविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 

राम इति। नूनं = निश्चयेन । सकळगुणाऽवदातः = सकळयुणेः ( दयादाक्षि- 
प्यादिसमस्तयुणेः) अवदातः ( शुङ्कवर्णः )। तातः=पिता, दशरथ इति भावः। 
अस्तूयते = प्रकर्षण स्तूयते ( स्तुतिविपयः क्रियत इति भावः ) । 

विश्वामित्रः पुनर्दशरथं वर्णयति-यस्योद्यदिति। यस्य उद्यदूसुजदण्डचण्डि- 
मळसत्को दण्डलीलायितेः दनुजेन्द्र चन्द्रवदनाञ्चूवज्ञरीविञ्रमे निप्पीते आखण्डलीयं 
चपुः केवल पौलोमीकरजाऽङ्करव्यतिकरात्‌ अस्नविपाटलक्षतसयीं छचमीम्‌ आळम्बत 
इत्यन्वयः । 





वधुओंसे चारों ओर आनन्दपूर्वक देखी गई जिनकी कीत्तियां प्रतिदिझामें क्रीडा करती हैं॥ 
राम--वत्स ! निश्चय ही महर्षि ये सम्पूर्ण गुणोंसे उज्ज्वल पिताजी को प्रशंसा कर 
रहे हैं । 
लच्मण--क्या फिर प्रशंसा करेंगे ? 
विश्वामित्न--और भी । 


क 
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यस्योद्यद्‌्छुजद्ण्डचणिडिमलखत्कोद्ण्डलीलायिते- 
निष्पीते दचुजेन्द्चन्द्रवदनाश्रवल्लरीविश्रमे । 
लक्ष्मीमस्जविपाटलक्षतमयीमालम्चते केवल 
__ पौलोमीकरजाङ्करव्यतिकरादाखण्डलीयं वपुः ॥ २४॥ 
अपि च-- 
तस्य पद्मचनवान्धवर्वशोत्तंसमांसलमहामणिमोलेः । 


यस्य = दशरथस्य । उद्यद्‌ञुजद्ण्डचण्डिमलसत्कोदण्डलीलायितेः = उद्यन्‌ 
( आविर्भवन्‌ ) यो भुजदण्डः ( वाहुदण्डः ) तस्य चण्डिम्ना ( कोपनस्वेन ) लसत्‌ 
( झोभसानस्‌ ) यत्‌ कोदण्डं ( धनुः) तस्य लीळायितेः ( लीलावच्चेष्टितैः ) । 
दनुजेन्द्र चन्द्रवद्‌नाञ्रवल्लरी विश्रमे = दुनुजेन्द्राणां ( दानवेन्द्राणाम्‌ ) याश्चन्द्र- 
वदनाः (चन्द्रसुख्यो रमण्यः ) तासां ञ्रुवल्ळरीणां ( ञ्रुलतानाम्‌ ) विश्रमे ( वि- 
लासे ) । निप्पीते = निःशेपेण पानविषयीकृते सति, विनाशिते सतीति भावः । दृश- 
रथस्य शुजवलेन दानवेन्द्राणां हननवन्धनादिना तद्रमणीनां ञ्रविळासे तिरो हिते 
सतीति सावः । तत आखण्डलीयम = इन्द्रस्येत्यर्थः । वपु: = शारीर, केवलम्‌ = एक- 
मात्रं यथा स्य्रात्तथा। पौळोसीकरजाऽङकुरव्यतिकरात्‌ = पौलोम्याः ( इन्द्राण्याः ) 
करजाङङुराणां ( नखप्ररोहाणाम्‌ ) व्यतिकरात्‌ ( सम्पर्कात्‌') । अस््रविपाटलक्षत- 
मयीम्‌ == अस्रेण ( रुधिरेण ) विपाटलम्‌ ( अतिशयरक्तस्‌ ) यत्‌ क्षतम्‌ ( ब्रणम्‌ ) 
तन्सयीम्‌ ( तव्स्वरूपाम्‌ ) । रूच्मी = शो भाम्‌, आळम्बते = अवलम्बते, धारयतीति 
भावः । दृशरथेन वधबन्धनादिना दानवेन्द्रेषु निणुहीतेछु सपत्नाऽभावादिन्द्रः स्व- 
पत्न्या हाच्या सह कामकेलिषु नखक्षतादिनेव स्वशरीरे क्षत्त विभति न तु युद्धेनेति 
भावः। अत्र अङ्गया दानवेन्द्रपराजयवर्णनाप्पर्यायोक्तमलङ्कारः। शादूंलविक्रीडितं 
त्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

रामळचमणपरिचयमयं दशरथवर्णनमुपसंहरति तस्येति । पद्चवनवान्धववंशो- 
चंसमांसलमहामणिमौलेः तस्य दशरथस्य इमो कायकान्तिपरिभूतमनोजो तौ कुमा- 
राविव्यन्वयः । पद्मवन वान्धववंशोत्तंसमांसलमहामणिमौलेः = पद्मवनस्य ( कमळ- 
समूहस्य ) वान्धवः ( बन्धुः, विकासकस्वादिति भावः। सूयं इत्यर्थः) तस्य 
चंदाः ( कुलम्‌ ) तस्योत्तंसाः ( भूषणभूताः ) मांसलाः ( विशालाः ) ये महामणयः 











जिनके आविभूत बाहुदण्डकी प्रचण्डतासे, सुन्दर धनुकी चेष्टाओसे, दैत्यसुन्दरियांकी 

अ्ूळताओंके विळासके नष्ट होनेपर इन्द्रका शरीर केवल इन्द्राणीके नखाङकुरोके सम्पकंसे 
उत्पन्न रुधिरसे अतिरक्तवर्ण ब्रणरूप शोभाको धारण करता है ॥ २४॥ 

* और भी--कमलबवान्धव ( सूर्यं ) के कुलके भूषण, विशाल महारत्नस्थानीय राजाओं- 


१६४ असन्नराघवम्‌ 
ANNAN ANNAN fe ANNAN RNA Se Ae Ae GED SNP NANA ANA NNSA NN AN ANA NN A ००१० 
९) > सिमो सै 
कायकान्तिपरिभूतमनोजो ताविमौ दशरथस्य कुमारी ॥२५॥ 
जनकः 
यद्वाह वहतः पराक्कमहृतां घत्यार्थिसीमन्तिनी- 
चश्चुःकञ्जलकालिकामिव धञुमोचीक्णश्यामिकाम्‌ । 
ce ha > 
यद्दो ढुंदेसकर्मेकार्गुकणुणप्रोचालकोलाइले- 
चरिज्लीकलमेसखलाकलकला:ः पीता इवास्तं गताः ॥ २६ ॥ 








( महारत्नस्थानीया नृपतयः ) तेपां मौलेः ( ग्रधानस्थ )। तस्य = पूर्वोक्तस्य, 
दशरथस्य = दशरथनामधेयस्य राज्ञः। इमौ = पुरो वतिंनौ, कायकान्तिपरिभूतम- 
नोजो = कायकान्त्या { देहशोभया ) परिभूतः ( तिरस्क्कतः ) सनोजः ( कामदेवः) 
याभ्यां तौ । तौ = प्रसिद्धौ । कुमारी = पुत्री, स्त इति रोपः । अन्न व्यतिरेकाऽळङ्कारः 
स्वागता वृत्तम्‌ ॥ २५॥ 
जनको दुरारथप्रतापं दर्णयति--यद्वाहू इति । यद्दाहू पशाक्रमह्ृतां प्रत्यर्थिसी- 

मन्तिनीचछुःकनळक्ालिकासिव धजुसोर्वीकिणश्यामिकां वहतः । यहोदुर्दमकर्म- 
कासुकगुणप्रोच्ताठको छाहछः व रिस्त्रीकळमेखळाकलळकलाः पीता इव अस्तं गता 
इत्यन्वयः 1 

_ यद्वाहू = य॑स्य ( दशरथस्य) बाहू ( सुजी )। पराक्रमहृतां = पराक्रमेण 
( विक्रमेण ) हृताम्‌ ( आनीता )। परत्यर्थिसीसन्तिनी चछुःकन्नलकालिकामिव= 
अत्यर्थिनां ( शत्रुणाम्‌ ) याः सीमन्तिम्दः ( रमण्यः ) तासां चछुपां ( नेत्राणाम्‌ ) 
कजलकालिकामिव ( अञ्जनश्यामदासिव )। धनुसोंवीकिणश्यामिकां = घनुमोर्वी 
(कार्खुकज्या) तस्याः किणानां ( ्रणानाम्र्‌ ) श्यामिका ( काठिमानम्‌ ) । वहतः 
धारयतः । राज्रुषु निहतेछु तद्गमण्यः कज्जलं न धारयन्ति तदेव कजळं दृशरथः 
बाहुस्थितकिणत्वेन स्थिवमित्युत्पे ज्ञाउलक्लारः । य दवोटुंद॑मकर्मका्ुकशुणप्रो्ताळको- 
लाहले: = यस्य ( दशरथस्य ) दोप्णोः ( बाह्वोः) दुर्दमं ( दुःखेन दमनीयम्‌ „` 
उद्धतमिति भावः ) कर्म ( क्रिया ) यस्य तत्‌, तादशं यस्कासुंकं ( धनुः ), तस्य 


में प्रधान उन दशरथ महाराजके ये दोनों ( राम और लक्ष्मण ) शरीरका कान्तिसे कामः 
देवको तिरस्कृत करनेवाले प्रसिद्ध पुत्र हैं ॥ २५ ॥ 

जनक--जिन ( दशरथ ) के वाहु, पराक्रमसे लाई गई शत्रुओकी खियोंके नेत्रोके 
कज्जळकी कालिमाके सड़झ ्रत्यन्राके ्रणोंका इयामवर्ण धारण करते हें । जिनके बाहुओंके 
उद्धत कर्मवाले धनुकी प्रत्यञ्चाके ऊँचे कोलाइळोंसे वैरियोंकी नारियोंके मेखळाशब्द पीए 
गयेकी तरह नष्ट हो गये हैं ॥ २६॥ 
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अपि च— 
यस्येन्द्रारिञञयश्रिया सह झटित्याकृष्य मोरचीलतां 
साकं अूवलयेन चापवलयं दोमंण्डले विश्रति। 
पोलोमी अउभसीमनि रहः पश्यन्ञस्वाङ्क नव ा 
असे चेतसि केवलं न तु करे कोदण्डमाखण्डलः ॥ २७॥ ˆ 











गुगस्य ( सोर्व्या: ) भोचालाः ( उन्नताः ) ये कोलाहलाः ( कलकलाः ) तेः । वेरि- 
ख्रीकळमेखलाकळकलाः = वंरिखीणाँ ( रिपुनारीणाम्‌ ) कलाः (सधुराः) ये 
मेखळाकळ्कलाः ( काञ्जीकोळाहळाः ) ते, पीता इव = निगीर्णा इव, अस्तम्‌ = 
अदशनं, गताः =प्राप्ताः। अरातिषु निपातितेएु तल्ळळना मेखलां परित्यजन्ति 
तासामेव शिक्षितानि द॒शरथधचु्र्यारवत्वेन प्रतीयन्त इत्युष्परेच्षा । अत्र पूर्वाद्धे द्र- 
व्योत्मरेक्षा, उत्तराद्धे हेतूत्मेक्षा एवं अङ्गिविरोपाभ्यां झाञ्जुपराजयवर्णनास्पर्यायोक्तं चेते- 
पामळङ्काराणामङ्गाङ्गिभावेन संकरः । अन्न शुणपदेनेव कार्सुकगुणरूपाऽर्थस्य 
प्रतीतो सत्यामपि छुनः काद्ुंकपदमारूढस्वाऽऽदिबोधाय बोद्धथम्‌ । त दुक्तं साहित्य- 
दर्पणे यथा 
श्वबुर्ज्यादिपु शब्देपु शव्दास्तु धनुरादयः । आरूढत्वादिवोधायेःति। झादूल- 
शिया सित 1 यस्य दोमंण्डले इन्द्राऽरिजयश्रिया सह 
झटिति सौर्वीलताम्‌ आकृष्य भूचलयेन साकं चापवळ्यं विश्रति आखण्डलः रह 
पौलोमीङुचङुभ्भसीसनि नवं नखाऽङ्कं पश्यन्‌ केवल चेतसि कोदण्डं धत्ते करे तु न 
त्यन्वयः । यस्य = दशरथस्य, दोमण्डले = वाहुमण्डले, इन्द्राऽरिजयश्रिया = 
इन्द्रारेः (इन्द्रञत्रोः, असुरस्येति भावः) जयश्रिया ( विजयळच्म्या ) सह = साकं, 
रिति = शीघ्र, मौर्वीलतां = ज्यावर्लीम्‌ आळृण्य = नमयित्वा, जयश्रीपक्षे स्वी- 
- कृत्य । भूवल्येन = एथ्वीमण्डलेन, साकं= सह, चापवलयं = धनुमंण्डळं, बिञ्जति= 
धारयति सति,“यस्य च आवेन भावलच्चणम्‌ इति सप्तमी । आखण्डलः = इन्द्रः, 
“आखण्डलः सहस्राक्त ऋस्रुक्षा? इव्यमरः। रहः = एकान्ते । पौलोमीकुचकुम्भसी 
मनि = पौळोस्याः ( शच्याः) कुचकुम्भसीमनि ( स्तनकळशम्रान्तभागे। नवं = 


फिर भी--जिन ( दशरथ ) के व]हुमण्डलके दैत्योंकी जयलक्ष्मीके साथ साधर प्रत्यज्ना- 
को खींचकर पृथ्वीमण्डलके साथ धनुर्मण्डलको धारण करनेपर, इन्द्र एकान्तमें इन्द्राणीके 
पयोधर-कलर्शोके प्रान्तभागमें कियेगये नये नखक्षतको देखते इए चित्तमें ही धनु लेते हैं 
हाथमें नहीं ॥ २७॥ 
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तपनकुलरिरःकिरीटकोटिस्फुरदरुणोत्पलछुडमलस्य तस्य । 
द्शरथन्रपतेरिमो स्॒गाझुप्रतिमसुरेखसझुखाम्चुजी कुमारौ ॥ २८॥ 
विश्वामित्रः अथ किम्‌ ? 
जनकः--अहो ! धन्यता दशरथस्य, यस्य द्वे अपि तनयावलो कन- 
शीतले दशौ | 








नूतनं, नखाऽङ्गं = नखरक्ततरूपं चिह्र । पश्यन्‌ = निलो कयन्‌ , केचळम्‌ = एकमात्र 


चेतसि = चित्ते, कोदण्डं = धनुः, धत्ते= धारयति, चिन्तयलीति भावः। करे तु= 
हस्ते तु, न धत्ते=नो घारयति । यस्मिन्दशरथे महाराजे इन्द्रारिविजयश्रियं 
ज्यालतां च आकृष्टवति एश्वीवळ्यं धनुर्सण्डळ च धारयति सति देत्रराजः सपत्नाऽ- 
भावात्‌ हाच्या समं रहः कामकेलि चिदधद्धुर्सण्डरं चिन्तयत्येच न पुनः करे गृह्णा- 
तीति भावः। अत्र सहोक्तिररङ्कारः । झार्दूळ विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 

दशरथवर्णने समाप्य रामळच्मणपरि चयं प्रस्तोति-- 

तपनङुेति । तपनङ्कुर्शरःकिरीटकोटिस्फुरदरुणोत्पलङ्ड्सलस्य तस्य दश- 
रथनृपतेः स्ृगाऽङ्कप्रतिमसुरे खसुखाम्डुजो उसी कुमारावित्यन्वयः 

तपनङुछेत्यादिः=तपनङुळस्य ( सूर्य वंशस्थ ) याः शिरःकिरीटकोटथः ( मस्तः 
कुसुङुराऽञ्रभागाः ) तासु स्फुरत्‌ ( विकसत्‌ ) यत्‌ अझ्णोत्पलङुड्मळं ( रक्तकमल- 
सुकुलम्‌ ), तस्य, लक्षणय़ा तत्सदृशस्येत्यर्थः । तस्य = ताच्शस्य, प्रसिद्धस्येति 
सावः । दृशरथनृपतेः = दृशारथाऽऽख्यनरपतेः । दुगा ङ्कप्रतिसखुरेखसुखाऽम्डुजो = 
स्टगाऽङ्कः ( चन्द्रः ) प्रतिमा ( प्रतिक्कतिः ) यस्य तत्‌ स्रगाङ्क्रति सं (चन्द्रसदशम) 
सुरेखं ( सुन्दरम्‌ ) सुखाऽम्ड॒ञं ( वदनकमळम्‌ ) ययोस्तौ, तार्शो । इमो = एतौ, 
निकरवर्तिनौ । कुमारौ = वाळी, रामळचसणावित्यर्थः । स्त इति रोपः । अत्रोपमा$- 
लङ्कारः । पुष्पिताग्रा चृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 

जनक इति । धन्यता = पुण्यवत्ता । धनं लब्धा धन्यः, "धनगणं रूव्घे!ति यत्‌। 
“सुङ्कती पुण्यवान्धन्य’ इत्यमरः । धन्यस्य भावो धन्यता । दशौ = नेत्रे। तनयाऽव- 
लोकनशीतले = तनययोः ( एुत्रयोः, रामलच्मणयोरिति भावः ) अवलो कनेन (दृशे 
नेन ) शीतळे ( झीते, तापरहिते इति भावः ) । 


सूर्यवंशाके मस्तकस्थित सुकुटोंके अग्रभागोंमें शोभित रक्तकमलके मुकुलके सद्श उन 
दद्वारथ मद्दाराजके चन्द्रतुल्य.सुन्दर मुखकमलवाले ये दो पुत्र हैं ॥ २८ ॥ 

विश्वामित्र-ओऔर क्या ? 

जनक--अहो ! महाराज दशरथ धन्य हैं, जिनके दोनों नेत्र पुत्रदशनसे शीतल हैं । 


कर डर ?: 


तृतीयोडङ्कः १६७ 
RS SANNA ANANDA SAN AY SAPS “SWE AP ANAS MS A 

शातानन्दः--दिशो च । 

विश्वाभित्र:--नलु दिशा इति वक्तव्यम्‌ । 

शतानन्द्‌ः-तत्‌ किसन्यावपि कुमारी द्शरथस्याङ्कं भूषयतः ? 

विश्वासिज:--अथ क्रिम्‌ ? यौ खलु भरतशत्रुध्नो प्रतिबिम्बाविब 
रामलच््मणयोः । 

झातानन्द्‌:--नूनममी ऋष्यश्वङ्गचसभागानां विलासाः | 

जनकः-दशरथ-सागधेयानां च | 

विश्वामित्र:--एबसेतत्‌ | अवधिः खलु भाग्यवतां राजा दशरथः | 

जनकः--महास्मत्रतां च | 

विश्वासितः तत्‌ किमस्माभिरुच्यताम्‌ ? भवतोर्सहित्नि भवन्तावेव 
साक्षिण! । 

जनकः-कतरोऽहं दशरथस्य सहिसाभोगमनुसविलुं कासार इब 
सागरस्य ? 


ENS >. 


शतानन्द इति । दिशो च = दिग्भागौ च, पार्श्वदह्यमपीति भावः। क्रप्यश्थङ्ग- 
चदभागानास्‌ = ऋष्यश्ङ्गनासकस्यर्पः चरुभागानास्‌ ( हव्यपाकानां, पायसरूपाणा- 
सिति भावः ) 1 

बिश्वासित्र इति । अवधिः = सीसा 1 

जनक इति। सहिमाऽऽभोगं = सहिम्नः (महत्वस्य) आभोगम्र (परिपूणंतास्‌) 

शतानन्द्‌-न केवल नेत्र वल्कि दोनों दिग्भाग भी ( शीतल हैं ) । 

विश्वासित्र—चारों दिशाएँ ऐसा कहना चाहिए । 

शतानन्द -तव क्ष्या और भी दो कुमार दशरथकी गोदको भूषित कर रहे हैं ? 

बिश्वामित्र--और क्या ? जो कि राम और लक्ष्मणके प्रतित्रिम्वके सइश भरत और 
झा्नुध्न हैं । 

इतानन्द-निश्चय ही ये सव ऋष्यश्वङ्ग ऋषिके चरुभागोंके विलास हें । 

जनक-दशरथके भाग्योके भी ( विलास हैं )। 

विश्वामित्र--यह टीक है । महाराज दशरथ भाग्यवानोंकी सीमा ( हृद ) हैं । 

जनक -मह्दात्मावाले पुरुषोंकी भी ( सीमा ) हैं । 

विश्वामित्र-वद्द हमसे क्या कहा जाय ? आप दोनोंकी महिमामें आप ही दोनों साक्षी हैं। 


जनक--में ताळाव जेसा होकर समुद्रके समान दशरथकी मद्दिमाकी परिपूणेताका 
अनुभव करनेके लिए कौन हूँ ? 


Ns 
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[दश्बामञः— शोभन्त एव विनयमधुराणासघरीकृतात्ममहिमानः 
कामं सत्यविधुरा अपि वाचः । अथवा समुचितसेवेतत्‌ | यतः 
जल्िबान्‌ दशरथः स हि राजा 
राममिन्डुमिच खझुन्दृर्णात्ल्‌ । 
लोकलोचनविगाहनशीलां 
त्य पुनः छुश्ुदिनीमिष खीताम्‌॥ २९ ॥ 
लक्ष्मणः--( अपवायं ) इन्दुछुसुदिनीदृष्ान्तेन किमपि संविधानं 
सूचितं भगवता ! 
कासार इच = सर इव । 
विश्वामित्र इति। अधरीक्कतात्समहिमानः = अपकृष्टी कृतस्वमहत्त्वाः। सत्य- 
विधुराः = तथ्यरहिताः, मिथ्याभूता इति सावः 
जज्िवानिति। हि स राजा दशरथ इन्दुम इच सुन्द्रगात्रं रासं जक्षिवान्‌। 
त्व पुनः कुसुदिनीस्‌ इच लोकलो चनविगाहनशीलां सीतां जज्ञिवानित्यन्वयः । हिः 
यतः, सः = प्रसिद्ध), राजा = दपः, दशरथः, इन्दुस इव = चन्द्रम्‌ इव, सुन्दरगात्रं 
सनोहरशरीरं, रामं = रामचन्द्रं, जज्ञिवान्‌ = उत्पादितवान्‌ , 'जनी प्राढुर्भावे' इति 
धातोरन्तर्भावितण्यर्थत्वेन सकमंकत्वेन 'कसुश्चेति छसुप्रत्ययः। छसुकानचौ 
छान्द्साविति त्रिसुनिमतस्‌ । कवयस्ठु लोकेऽपि वहुळं प्रयुङ्ते । त्वं= भवान्‌ , 
पुनः कुसुदिनीस इव = केरविणीस्‌ इव, लोकळोचनविगाहनशीलां = लो कलो चनेषु 
( जननयनेछु ) विगाहनं ( प्रवेशनम्‌ ) झर ( स्वभावः) यस्याः सा, तां, सौन्द्‌- 
याऽतिशयेन जननयनाऽऽकर्पिणीमिति भावः । ताइशीं सीतां = तदभिख्यां तनयां, 
जज्ञिवान्‌ = उत्पादितवान्‌ । अत्रेन्ढुसमसुन्द्रस्य रामस्योत्पादकत्वेन दशरथस्य 
सागरसारश्यमेवं च कुसुदिनीसद्श्या छोकलो चनाकपिकायाः सीताया उत्पादकत्वेन 
जनकस्य कासारसादृश्य व्यङ्गयं तथा चाऽनितरसामान्ययोः सीतारासरूपयोरपत्ययो- 
रुत्पादकत्वेन जनकदुशरथयोलोकाऽतिरायी महिमा गम्यः। स्वागता वृत्तम्‌ ॥२९॥ 
लमण इति। किमपि = व्यङ्गयरूपेणाऽदस्थितमिति भावः। संविधानं = 


विश्वासित्र-त्रिनयसे मनोहुरजनोंकी अपनी महिमाको न्यून जतानेवाली असत्य 
वाणियाँ भी झोभित ही होती हें। अथवा यह समुचित ही है । क्योंकि 

उन महाराज दशरथ ने चन्द्रके सद्दश सुन्दर शरीरवारे रामको और आपने कुमुदि 
नीके सदृश लोगोंके नेत्रोंको आकृष्ट करनेवाली सीताको उत्पन्न किया ॥ २९ ॥ 

छदंमण--(केवल रामको सुनाकर) चन्द्र और कुसुदिनीके इष्टान्तसे भगवानूने किसी 


दूसरी हो वातकी सूचना की है । 


हक क न क आया. 
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लुतीयोऽङ्कः १६६ 
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रामः--( सप्रणयकोपम्‌ ) अलमलीकालापितया । 
जन्कः-( स्वगतम्‌ ) कथमनया अङ्गया किमपि सूचितं सुनिना | 
तत्‌ किमनेन रभसबशांबदेन विस्मृतसेब शाम्भवं धनुः ? ( प्रकाशम्‌ ) 
भगवन्‌ ! अनेन अगवतो बक्रकमनीयेन वागबिलासेन द्वितीयेनेब हर- 
कामुकेण किमपि कौलुकितोऽस्मि । 


ANA a ANN SNR 





सुद्भावयति । अबलु । ( अकाशम्‌ ) राजे ! साधु स्मारितोऽस्मि | अतीव 
मे कोलुकं बृषभकेतुकामुकालोकने । तेन तदानयनायादिश्यन्तां पुरुषा: | 
अथवा, किमन्यैः ? रासभद्र एवादिश्यताम्‌ | 
जनक:---( सविस्मयम्‌) भगवन्‌ ! कर्थं मुग्ध इव ठुग्धसुखमपि राम- 
मिन्डुकिरीटकाझुँकानयनार्थमादिशसि ? न जानासि किम्‌ ९ 
बत्तान्तः, सीतारामयोः मिथः प्रणयितारूप इति तात्पर्यस्‌ । 
रास इति । अळीकाऽऽलापितया = मिथ्याभाषितया । 
जनक इति । अङ्गया = वक्रोक्स्या । किमपि = सीतारामविवाहरूपं त्रृत्तसिति 
भावः । रससचशंवदेन = हर्षपराऽधीनेन । 'रभसो वेगहर्षयोः" इति विश्वः । शा- 
न्भवं = झास्सुसस्वन्धि । 
विश्वासित्र इति । परिपाटयां = अनुक्रमेण । आदिश्यन्तास्‌ = आज्ञाप्यन्तास्‌ । 
जनक इति । सुग्धः = सूढः। “मुग्घः सुन्द्रमूढयोः' इत्यमरः। ढुग्धसुखं = 
रास--( प्रणयकोपपूर्वंक ) मिथ्याभाषण मत करो । 
जनक--( मन ही मन ) कैसे इस वक्रोक्तिसे सुनिने क्रिसो वातको सूचित किया है १ 
इसलिए क्या ये हपके अधीन होकर शिवजी के धनुको भूल दी गये ? ( सुनाकर ) भगवन्‌! 
दूसरे शिवधनुके सढ़श आपके इस वक्र और सुन्दर वचनविलाससे में अनिवंचनीयरूपसे 


-कौतुकपणे हूँ । 


विश्वासित्न--(मन ही मन) ये किस प्रकार इस परिपारीसे शिवधनु उठानेकी वातको 
प्रकाशित कर रहे हैं । अच्छा ( सुनाकर ) राजर्प ! आपने मुझे ठीक स्मरण कराया । मुझे 
शिवधनु देखनेमें अतिशय दी कौतुक है । इस कारणसे उसै लानेके लिए पुरुषोंको आज्ञा 
दीजिए । अथवा औरोंका क्या प्रयोजन है ? राममद्रको हो आज्ञा दीजिए । 

जनक--( आश्चर्यपूर्वक ) आप क्यों अज्ञकी तरह दूधमुंहे रामको भी शिवधनु लानेके 
लिए आशा दे रहे हैं ? । क्या नहीं जानते हैं ? 


१७० प्रसन्चराघवम्‌ 
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एतत्तद्डुविगाहं ठुहिनगिरिमयं कारक, यञ जज्ञे 
मोची दर्वीकराणां पतिरुद्यिज्ुतानायकः लायकम्ध । 
दोदण्डेश्चन्द्रमोलेनंतमपि यदसूडुन्नत काडकाणां 
वाष्पाम्भोङ्ष्टये च निपुरम्टगदशासंरामष्येन्द्र्साखील्‌ ॥३०॥ 
स्तन्यपायिबालसद्दशमिति भावः । इन्ढुकिरीटकासकाऽऽनयनार्थस्‌ = इन्हुकिरीरः 
( शिवः ), तस्य कार्युकानयनाऽर्थम्‌ ( घनुरानयनार्थ्‌ ) । 
धनुर्महत्त्वं सूचयति-एतत्तदिति । एतत्‌ तत्‌ हुवियाहं छहिनगिरिमयं कास 
कं, यत्र दर्वीकराणां पतिः सौची, उदधिख्ुतानायकः सायको जञ्चे । यत्‌ चन्द्रमौलेः 
दोदंण्डेः नतमपि कार्झुकाणाम्‌ उन्नतसभूत्‌ , त्रिएुरख्गदशां वाप्पाऽन्भो दृष्टये ऐश- 
मपि ऐन्द्रम्‌ आसीदित्यभ्वयः। एतत्‌ = इदम्‌ , आनयनविपयभ्ूतसिति भावः। 
तत्‌ = प्रसिद्धं, दुर्विगाह = दु्ाह्ममिति भावः । ठुहिनगिरिसय = हिमाळयनिः 
सित, काझुंकं= धडुः, यत्र = धडुणि, दर्वीकराणा = सर्पाणां, पतिः = स्वासी, वासु- 
किरिति भानः। सौरवी = ज्या, उदधिसुतानायकः = उदधिसुतायाः ( सञ्चद्रडुहिठुः; 
ळच्म्या इत्यर्थः ) नायकः ( पतिः, विप्णुरित्यर्थः ) । खायकः = बाणः, शरे खड्गे च 
सायक? इत्यमरः । जज्ञे = जातः । यत्‌ = कामुक, चन्द्रमोलेः-शिवस्य, दो दण्डैः = 
वाहुदण्डेः; नतमपि = प्रह्वीक्ृतमपि, आततञ्यमपीति भावः । ! कासुकाणाम्‌=अन्येः 
षां धनुषास्‌ , उन्नतस्र = उच्चं, प्राप्तोत्क्पेसिति भावः। अभूत्‌ = संजातम्‌ । एवं. 
च त्रिपुरस्टगच्यां = त्रिषुराऽखुरसुन्द्रीणां, वाप्पाऽम्भोबृष्टये = अश्ुजलूवर्षणाय, 
ऐशमपि = शाङ्करं सदपि, ऐन्द्रम्र = इन्द्रसस्वन्धि, आसीत्‌ = अभवत्‌ । न्द्रं घड- 
रुन्नतं सद्यथा वृष्टिं कृतवान्‌ तथवेदं हरकार्खुकमपि प्रोन्नतं सत्त्रिएुराऽसुरस्य वधेन 
तत्सुन्द्रीणामश्रवृष्टि चकारेति भावः । अन्न त्रिषुराऽसुरवधाऽथ हरकाऊंके वासुके-* 
गुणत्वस्य भगवतो विष्णोः सायकत्वस्य च वणनाडुदात्ताऽळङ्कारस्तरळच्षणं यथा-- 
“छो काऽतिरायसम्पत्तिवरणेनो दात्तसुच्यते । 
यद्वाऽपि प्रस्तुतस्याऽङ्गं महतां चरितं भवेत्‌ ॥' इति । 
एवं च नतमप्युन्नतम्‌ , ऐशमष्यैन्द्रमित्यत्र च द्वौ विरोधाभासौ च, इत्थमे-- 
चेतेषामेकाश्रयानुप्रवेशेन सङ्गरः। खग्धरा वृत्तम्‌ ॥ ३०॥ 
यह वह दुर्माह्म हिमालय पवेतसे निर्मित धनु है, जिसमें सर्पराज वासुकि प्रत्यञ्चा 
और भगवान्‌ विष्णु बाण इए थे । जोकि भगवान्‌ शिवजीके वाइुदण्डोंसे नत होकर भी. 
और धनुओंमें उन्नत हुआ था एबं त्रिपुराऽसुरकी सुन्दरियांके अश्वुजलकी वृष्टिके लिण 
झिवधनु होता हुआ भी इन्द्रधनुके सइ॒श वन गया था ॥ ३०॥ 
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विश्वामित्र:--जानामि । 
सेवायातसमस्तखेचरकरक्रीडाचलच्चामर- 
श्रेणीमादतपानपीननिबिडज्यापन्नगाकर्षिणा । 
गाढाकुञ्चनजम्ममाणतुहिनस्यन्द्यंदीये: श्रमः 
सन्त्यक्तः पुरवेरिणा5पि, तदिदं शेलेन्द्र्सारं घनु: ॥ ३१ ॥ 
जनकः--तत्कथसस्यानयनाय रासायादिशसि ? 
विश्वासिच्चः--न केवलमानयनाय, किन्त्वानमनाय (रामं प्रति) बत्स ! 











विश्वामित्रोऽपि हरधनुवर्णयति--सेवाऽऽयातिति । सेवा55यातसमस्तखेचरकर- 
क्रीडाचलुञ्चासरश्वेणीसादतपानपीननिविडज्यापन्ञगाक्षिणा पुरवरिणाऽपि यदीयेः 
गाढाङुञ्चनजुर्भमाणवुहिनस्यन्देः श्रमः सन्त्यक्तः,तत्‌ इदं शलेन्द्रसारं धचुरित्यन्वयः 
सेवाऽऽयातेस्यादिः = सेवायं ( परिचर्यायं ) आयाताः ( आगताः ) ये समस्ताः 
(सकलाः) खेचराः ( देवाः, खे चरतीति, 'तत्पुर्पे कृति बहुलम्‌? इत्यछुक ) तेषाँ 
करक्रीडाशिः ( हस्तक्कीडनेः ) चलन्ती ( प्रचल्न्ती ) या चामरश्रेणी ( भ्रकीर्णक- 
पङ्किः ) तस्या साझतपातेन { वायुपातेन ) पीनः ( पुष्ट: ) निविडः ( घनः ) यो 
उ्यापन्नगः ( गुणरूपः सपः, वाझुकिरिति भावः) तमाकर्षतीति तच्छ्ीळस्तेन, 
ताइशेन पुरवेरिणापि = त्रिपुरशञ्गणाऽपि, दरेणाऽपीस्यर्थः । यदीयेः = यद्वचः 
सम्बन्धिभिः, गाढाङुञ्चनञञम्भमाणतुहिनस्यन्द्‌ः = गाढस्‌ ( दढम्‌ ) यत्‌ आङुञ्चनम्‌ 
( आनसनम्‌ ) तेन ज॒स्भसाणाः ( उप्पद्यमानाः ) ये तुहिनस्यन्दाः ( हिमग्रवाहाः ) 
:। श्रमः = आयासः, धजुराकर्पणजन्य इति भावः। सन्त्यक्तः = परित्यक्तः । तत 
तादशस्र , इदम्‌ = गरकृतवर्ण्यसानं, रोलेन्द्रसारं = शेलेन्द्रस्य ( पर्वतश्रेष्ठस्य, हिमः 
लयस्येति भावः ) सारभूतं ( स्थिरांऽशसूतम्‌ ), धनुःन्कार्शुकम्‌ , अस्तीति शेषः 
रूपकाऽळङ्कारः । शादूंल विक्रीडितं वृत्तमर्‌ ॥ ३१॥ 


विश्‍वामित्र-में जानता हूँ। . 

सेवाके लिए आये हुए समस्त देवताओंकी हृस्तक्रीडाओंसे चलनेवाली चामरपङ्किके 
वायुपातसे पुट और घन प्रत्यञ्चारूप सर्पे ( वासुकि ) को खींचनेवाळे शिवजीने भी जिस 
थनुको दृढतापूर्वक झुकाने से उत्पन्न हिमप्रवाहोंसे श्रम छोड़ा। वैसा यह दविमालयप्ेतके. 
सद्दा साररूप धनु ईं ॥ ३१॥ 

जनक--तव आप कैसे उस धनुको लानेके लिए रामको आज्ञा देते हैं १ 

विश्वामित्र लानेके लिए ही नहीं झकानेके लिए भी ( आज्ञा देता हूँ ) ॥ 


१७२ प्रसन्लनराचवस्‌ 
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बध्यतां परिकरः | इदं च 
मारीचभारीचतुरं खुवाहोर्पवाश्णम्‌ । 
न्यस्यता लक्ष्मणकरे ताडकाताडनं घड: ॥ ३२॥ 
जनकः--कथमसम्भावनी यभेबोद्धाबयसि ? 
विश्वामित्र--कथमिदं न विदितं ते ? अ 
प्राप्य चापनिगमानितः ऋमातू खड्म्रताप्य 








त्रिकाण्डशेषः । वध्यतां = क्रियतास । 
सारीचेति । सारीचसारीचठुरं सुवाहोः अपचारणं तारकाताडनं धनुः लच्मणकरे 
न्यस्यतासिस्यन्वयः। सारीचमारीचतुरं=्मारी चस्य ( तदाख्यस्य रासक्षस्य ) मार्या 
-( सारणक्रियायास्‌, सारणं सारः, सारस्य भावः कर्म चा सारी; तस्यास्‌ । ) चतुरं 
( प्रवीणम्‌ ) एवं नतु भारकमित्यर्थ: | सुवाहोः=तञ्ञानकस्य राक्षसस्य, अपवारणं= 
निवारणसाधनं, मारणेनेति भावः । पुनश्च ताउकाताडनं = ताटकायाः ( तद्मिधा- 
नाया राक्षस्याः) ताडनम्‌ ( आघातसाधनम्‌ ), तादशं, 'घ्लुः = कारक, लचमण- 
करे = स्वाऽनुजहस्ते, न्यस्यतां = समप्यतासित्यथ: । मारी चनिदारकः सुवाहुताटका- 
घातकश्राऽयं रामो न त्वया प्राकुतवालकचुद्धचा द्रष्टव्य इति भावः । अजुष्ट व्यृत्तम्‌ ॥ 
जनक इति । असम्भावनीयं = संसावनाऽनहस्र । 


विश्वामित्र इति । ते = तव, 'विदित'सिति पदेन योगे "क्तस्य च चतंसाने’ इति 
-सष्ठी। विदित ज्ञातं, “बिद्‌ ज्ञान? इति धातोः 'मतिजुद्धिपूजाऽथभ्यश्चे'ति क्तः 
रामस्याऽसाधारणं कम ग्रकाशयति--श्षाप्येति । इतः क्रमात्‌ चापनिगमान्‌ प्राप्य 
विशिखः निशाचरान्‌ संप्रताप्य दक्षिणेन ( अनेन ) अस्सदीयमखरञ्ञणक्रिया गुरु 


दक्षिणीकृतेत्यन्वयः । 
इतः = अस्मात्‌ , सदिति भावः। “पञ्चम्यास्तसिल’ इति तसिल्‌ , इदम्‌ इश’ 


इतीशादेशः । क्रमात्‌ = अनुक्रमात्‌ , चापनिगमान्‌ = धनुचे दान्‌ , अङ्गो पाङ्गाऽभि- 
.प्रायेण बहुवचनस्र्‌ । प्राप्य = आसाद्य, अनन्तरं विशिखः = दाणः, निझाचरान्‌= 


( रामस ) वत्स ! यत्न करा । यह्‌ 

मारीचको मारनेकी क्रियामें चतुर, सुवाहुके निवारणका साधन और तारकाके आघात- 
-का साधन धनु लक्ष्मणके हाथमें दे दो ॥ ३२ ॥ 

जनक--आप कैसे नहीं हो सकनेवाळी बात कर रहे हें ? 

विश्वामिन्न--यह आपको कैसे ज्ञात न हुआ ? 
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अस्मदीयमखरक्षणक्रियादक्षिणेन शुरूदक्षिणीकृता ॥ ३३॥ 
जनक१--( विरृश्य । निःश्वस्य च ) भगवन्‌ ! अस्त्येतत्‌ , किन्तु 
सारीचसुल्यरजनीचरचक्रचूडा- 
चञ्चन्मरीचिचयखुम्वितपादपीठः । 
अत्राभवडिफलचाहवलावलेपो 
वीरः शशाङ्कघुङटाचलचालनोऽपि ॥ ३४ ॥ 
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रासान्‌, संग्रताप्य = हरवेत्यर्थः । दक्षिणेन = निपुणेन, युद्ध इति शेपः। अनेनेति 
पूर्व॑तोऽडुवतंनीयश्च । रामेणेति भावः। अस्सदीयमखरक्षणक्रिया = अस्मदीयमखस्यः 
( मद्डुप्ठितयञ्ञस्य ) रक्षणक्रिया ( पालनकृतिः, राक्षसा55दिक्ृतोपद्ववेभ्य इति 
शेषः ) । गुरुदक्तिणीक्ृता = गुरवे ( आचार्याय, सह्यमित्यर्थः ) दक्षिणीकृता ( देय- 
दक्षिणात्वेन समपितेव्यर्थः ) । मत्तोऽनुक्रमाद्धनुवंदमधीत्याऽनेन रामेण सद्‌नुष्ठित- 
यक्षे दिष्नाऽचुप्ठातुम्रा लान्‌ बाणेबर्यापाद्य मन्मखरक्षणरूपा गुरुदक्षिणा निव्यूढा, 
. अतोऽयं रामः सासान्यवालचुद्ध॑ंचा नाऽवमन्तव्य इति भावः । रथोद्धता वृत्तम्‌ ॥३३॥ 

हरधडुगोरवं प्रतिपाद्य ति--मारीचसुख्येति । सारीचञ्चुख्यरजनी चरचक्रचूडा- 
चञ्चन्मरीचिचयच्ुस्वितपादपीठो वीरः शशाऽङ्कछुङ्कटाऽचलचारुनोऽपि अन्न विफल- 
बाहुबळाऽदळेपोऽभवदित्यन्वयः । 

सारीचझुख्येत्यादिः = मारीचः ( तदाख्यः राक्षसः ) झुख्यः ( ग्रधानम्‌ ) येषां 
ते, ताइशझा ये रजनीचराः ( निशाचराः, राक्षसा इत्यर्थः ) तेपां यङ्क्रं ( सण्डलन्‌ ) . 
तस्य चडायाः ( शिरोभूपणस्य ) चञ्चन्‌ ( प्रकाशमानः ) यो सरीचिचयः ( किरण- 
समूहः S, तेन चुम्बितं ( सम्बद्धमित्यर्थः ) पादपीठं ( चरणन्यासस्थानम्‌ ) यस्य 
सः। तादृशो राक्षसमण्डळाऽऽखण्डलो चीरः=शूर्‌ः, सशाऽङ्कस्ुङ्टाऽचळ्चाळनोऽपि= 
शशाउह्लमुकुटः ( चन्द्रशेखर”, शङ्कर इत्यर्थः ) तस्याऽचलः ( पर्व॑तः, केछाश इति 
भावः) तस्य चाळनोऽपि, (चाळकोऽपि, स्वस्रुजाभ्यां कळासाऽचळचाळको रावणोऽ- 
पीति भावः ) । अत्र = अस्मिन्‌ , हरघनुषीस्यर्थेः। विफलबाहुवळाऽवळेपः = विफल: 





मुझसे क्रमपूर्वक धनुर्वेदकी पाकर, बाणांसे राक्षसोंको मारकर, इन युद्धनिपुण रामने 
मुझे यज्ञरक्षारूप झुरुदक्षिणा दे दो ॥ ३३ ॥ 

जनक--( विचार कर निःइवासपूर्वंक) भगवन्‌ ! यह है। परन्तु मारीच आदि 
राक्षसोंके मण्डलके शिरोभूषणके प्रकाशमान ईकिरणसमूह जिसके पादपीठको उद्भासित 
करते हैं और शिवपवेत कैलासको भी हिलाने वाले, ऐसे वीर रावणके भी वाहुबलकाः 
घमण्ड इस धनु में निष्फल हो गया ॥ ३४॥ 
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विश्वासित्रः--किमेतावता ? नन्वत एव राममादिशासि ( रामं प्रति) 
बत्स ! उत्तिष्ठ | छुमुदिनीकान्वकलाकिरीटकासंकरोपणप्रवीणतया सम्प्री- 
णयास्मान्‌ । 
जनकः- ( स्वगतम्‌ ) 
यस्य ख्याता जगति सकले निस्तसिस्था तपःश्री- 
मिंथ्योस्कण्डः कथमिह भवेदेष गाधेस्वनूजः ? 
डालो रामः, किमपि गहनं कार्ुको चन्द्रमोले- 





९ निष्फलः ) वाहुवळस्य ( झुजशक्तेः ) अवलेपः ( गर्वः ) यस्य सः, ताइशो 5भवत्‌5 
अभूत्‌ , धनुर्न्नमनाऽझात्केरिति भावः । मारी चाद्रिजनी चरचक्रचडामणिह राऽचळ- 
चालकोऽपि रावणो यदाऽत्र धनुपि विफलशुजवलोऽभूत्तदा सारीचवातुके रामे 
सदीयः सन्देहो नाथ्युक्तरूप इति भावः। चसन्ततिळक वृत्तर्‌ ॥ ३४ ॥ 
विश्वामित्र इति । ङुसुदिनी कान्त कळाकिरीटकार्डुकरो पणम्रवीणतया = कुसुदिनी 
कान्तः ( चन्द्रः ) तस्य कला (भागः) किरीटे ( मस्तके ) यस्य सः, शङ्कर इत्यर्थः। 
तस्य कामक ( धनुः ) तस्मिन्‌ रोपणे ( ज्यासन्धाने ) अवीणतया ( निपुणतया )। 


जनकः स्वगतत्वेन रामविक्रमे विचिकिस्सति यस्येति । यस्य सकले जगति 
निस्तमिस्रा तपःश्रीः ख्याता, एप गाधेस्तनूज इह कथं मिथ्योत्कण्ठो भवेत्‌? रामो 
बाळः, चन्द्रमौलेः कामुकं किमपि राहनं, तेन मे चित्तदृत्तिः छ्ुहुः दोळाऽऽरोहं 
कल्यतीत्यन्वयः । यस्य = गाधेस्तनजस्य, महपविश्वामित्रस्येत्यर्थः । सकले 
-समस्ते, जगति = लोके, निस्तसिखा = अन्धकाररहिता, म्रकारासम्पन्नेति भावः। 
तपःश्रीः = तपोळच्मीः, ख्याता = प्रसिद्धा । एपः = समीपतरवर्ती, गाधेः = 
सदाख्यस्य राजपः, तनूजः = पुत्रः, महर्पिविश्वामित्रः, इह=्रामस्य हरधनुरानमन- 
विपये, कथं = केन प्रकारेण, मिथ्योत्कण्ठः = मिथ्या ( अनृतम्राया ) उत्कण्ठा (उत्कः 
लिका) यस्य सः। ताइशो भवेत्‌ = भवतु, संभावनायां लिङ्‌ । विर्वामित्रस्यो- 
स्कण्य्या मिथ्यारूपया नो भाग्यमिति भावः। परं रामः = रामचन्द्रः, वालः = 
-अप्राप्तवयस्कः, चन्द्रमौलेः = शिवस्य, कारुकं = धनुः, किमपि = अनिवंचनीयरूप, 














~ 


विश्वामित्र—इतनेसे क्या ? में इसीसे रामको आज्ञा देता हूँ । ( रामसे ) वत्स ! 
उठो । चन्द्रशेखर ( शिव ) के धनुकी प्रत्यज्ना चढ़ानेमें निपुणता दिखाकर हमें प्रसन्न करो । 

जनक--(.मन ही मन ) 

जिनको संपूर्ण विइवमें प्रकादापूणे तपोलक्ष्मी प्रसिद्ध है । ये गाधिपुत्र भगवान्‌ विउवा- 
मित्र इस विषयमें कैसे मिथ्या कौतूहलवाले होंगे ? परन्तु राम लड़के हैं, शिवधनु अनिः 
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दोलारोहं कलयति मुहुस्तेन मे चित्तवृत्तिः ॥ ३५॥ 
( पुनः प्रथिचीमालोक््य ) 
रतिरिव जननेत्रानन्दिनी नन्दिनी ते, 
कुसुमशर इवायं रूपसारः कुमारः । 
यदि तु धनुरपीदँ प्रात्तमेतस्य हस्त 
कुश्ुममयमिच स्यात्सम्श्रुतः सम्प्रदाय: ॥ ३६॥ 
रातानन्द्‌ः--राजर्षे ! किमेतन्मूढ इव सुहुमुहुरालोकसे ? अनुवत्तेस्व 
गहनं = दुविगाहसिति भावः। तेन=कारणेन, मे = मम, चित्तवृत्तिः = अन्तः- 
करणबृत्तिः, झुहुः=्वारं वारं, दोळाऽऽरोहंन्मरेङ्काऽऽरोहणं, कल्यति=अनुभवति, इत- 
स्ततश्वलनेन चित्तद्गत्तिने कत्राऽवस्थितिं भजतीति भावः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥३५॥ 
रतिरिवेति । जननेत्राऽऽनन्दिनी रतिरिव ते नन्दिनी, अयं कुमारः कुसुमशर 


इव रूपृसारः। इदं धनुः एतस्य हस्त प्राप्तं कुसुममयम्‌ इव स्यात्‌ यदि, तु सम्प्र- 
दायः संग्ठुत इत्यन्वयः । 


( हे पृथिवि!) जननेत्राऽऽनन्दिनी = जननेत्राणास्र ( ळोकनयनानास्‌ ) आन- 
न्दिनी ( आनन्दोत्पादिका )। रतिरिव = कामप्रियेव, सुन्दरीति भावः। ते = तव, 
नन्दिनी = पुत्री, सीतेति भावः। अस्तीति शेपः। पुवं च--अयं = निकटवर्ती, 
कुमारः = बाळः, रामचन्द्र इति भावः। कुसुमशर इव > ऊुसुमेपुरिव, काम इवे- 
त्यर्थः । रूपसारः = रूपे ( सौन्दयं ) सारः ( श्रेष्ठ इत्यर्थः ) । इदम्‌ = प्रकृतं, धनुः= 
इरकार्छुकम्‌, एतस्य = कुमारस्य, रामस्य। हस्ते- करं, प्राप्तम्‌ = आसादितं सत्‌ , 
कुसुममयस्‌ इवम्पुप्पनिर्मितमिव, ळाघवोपेतमाकर्पणाऽहं चेति भावः। स्याद्यदि= 
भवेच्चेत्‌, तु = तहिं, सम्प्रदायः = आम्नायः, .रतेः कामपरिग्रहस्वं, कामस्य च 
छऊुसुमशरत्वमित्येवंरूप इति भावः । संभ्यतः = पालितः, स्यादिति रोषः। अत्रोप- 
साऽछङ्कारः । मालिनी वृत्तस ॥ ३६॥ 

झातानन्द्‌ इति । अनुवर्तस्व = अनुसर । 
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अंचनीय रूपसे गददन है, इस कारण मेरी मनोवृत्ति इस विषय में वारवार दोलाउप्रोहण 
है ॥ ३५ ॥ 
न ( फिर पृथ्वीकी ओर देखकर ) 
लोकनेत्रोंकी आनन्दित करनेवाली रतिके समान आपकी पुत्रो हे । ये कुमार (राम ) 
पुष्पशर ( कामदेव ) के समान रूपमे श्रेष्ठ हे । यह धनु इनके हाथमें प्राप्त होकर पुष्प- 
निर्मितके सट्टश होगा तो संप्रदाय सुरक्षित होगा ॥ ३६ ॥ 
शतानन्द--राजर्पे ! क्यों अनजानके समान वारवार देखते ही रहते हैं १ महषिके 
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सहर्षेवेचनम्‌ । 
जनकः--( प्रकाशम्‌ ) अनुबृत्तमेव | ( रामं प्रति) वत्स ! अलुठीयतां 
शुरुबचनम्‌ | ( राम उत्थाय परिकरं बध्नाति ) 


( प्रविश्य ) 

प्रतीदारी- जयतु जयतु देवः | कोऽपि ब्राह्मणो देवस्य दर्शनार्थी 
द्वारदेशे तिष्ठति, तत्‌ किं प्रवेश्यताम्‌ ? ( जेढु जेडु देवो । कोवि बह्मणो देवस्स 
द्सणत्थी दुआरदेसम्मि चिट्टदि । ता किं पवेसीश्चडु १ ) 

जनकः--आः ! इदमपि किं जनकः प्रष्टञ्यः ९ 

प्रतीहारी तथा ( इति निर्गेत्य तेन सह प्रविशति ) 

जनकः-ब्रह्मन्‌ ! प्रणम्यसे | 

सुनिः-राजन्‌ ! सुमत्तिभूयाः । 

जनकः--( स्वगतम्‌ ) अन्यादृशीयमाशीःपरिपाटी | भवतु | (प्रकाशम्‌) 
सुने ! इह्दास्यताम्‌ । 

सुनिः- सन्देशहरः खल्वस्मि । 
__ज्ञनक इति। आशीःपरिपाटी = आशञीर्वाद्पद्धतिः। अन्यादृशी = अन्यप्रकारा, 
लोकविळक्षणेति भावः । 
झुनिरिति। सन्देशहरः-दूतः, सन्देशं हरतीति, “हरतेरनुच्यमनेऽच’ इत्यच्‌ । 


वचनका अलुवत्तन कीजिए । 
जनक--{ सुनाकर ) अनुवर्तन ही करता हूं। ( रामसे ) वत्स ! युरुवचनका पालन 


करो । ( राम उठकर परिकर बांधते हैं ) । 
( प्रवेश कर ) 


प्रतीहारी -मददाराजकी जय हो जय हो | कोई ब्राह्मण मद्दाराजके दर्शनको लिए 
द्वारमें उपस्थित हैं । क्या उन्हें ले अं ? 

जनक--ओह ! यह वात भी क्या जनकसे पूछनेकी हे ? 

प्रतीहारी--अच्छी वात है। ( ऐसा कहकर निकलकर उनके साथ प्रवेश करती है। ) 

जनक-ब्राह्मण ! में आपको ध्रणाम करता हूं । 

सुनि--राजन्‌ ! आप उत्तम वुद्धिवाले हों । 

जनक- ( मन ही मन) आशीर्वादकी यह प्रणाली दूसरे ही ढङ्गकी दै। अच्छा। 
( सुनाकर ) मुने ! यहां विराजिए । 

सुनि--मैं सन्देश ले आया हूँ । 
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जनकः--कस्य ? कीदृशो वा संदेशः ? 
सुनिः— 
पीत्वा कञलकालिमानमखिलं द्मापालनारीरशां 
नीत्वा स्फीतयशोऽइहाखमहस्रा लोकत्रयं शुश्रतास्‌ । 
चण्डीझं चरितेरनेकविभवेरद्यापि यः सेवते, 
हे वेदेह ! ख जामदग्न्य परशुस्त्वामेतदाभाषते ॥ ३७॥ 


जनकः--( स्वगतम्‌ ) अहो ! गवोङ्करस्य वक्रता | भवतु । (प्रकाशम्‌) 
कि तत्‌ 


ANNAN ANNAN ARS, 











सन्देशोपक्रमं कुरुते-पीत्वेति हे वेदेह ! यः चमापाळनारीदृयास्र्‌ अखिल 
कज्जलळकालिसानं पीस्वा स्फीतवशोष्ट्रहासमहसा लोकत्रयं शुञ्रतां नीत्वा अद्याऽपि 
अनेकविभवेः चरितेः चण्डीइां सेवते, स जामदग्न्यपरशुः त्वाम्‌ पुतत्‌ आभापत 
इत्यन्वयः । 

हे वेदेह हे विदेहराज जनक !, यः = जामद्ग्न्यपरशुः, चमापाळनारीरशां= 
चमापालाः ( क्षत्रिया राजानः ) तेपां नारीदशाम्‌ ( वधूनय नानाम्‌), अखिलं = 
समस्तं, कज्जलकालिमानस्‌ = अञ्जनङ्कप्णत्वं, पीत्वा = निपीय, क्षत्रियभूपाळानां 
हननेन विधवानां तन्नारीणां नयनेभ्यः कञ्जलमपनीयेति भावः। र्फीतयञोऽट्टहास- 
सहसा = स्फीतयशः ( सम्टृद्ध्कीर्तिः ) एव योऽट्टहासः (उच्चेहास्यस्‌) तस्य महसा 
( तेजसा ), लोकत्रयं = सवनत्रितयं, झुञ्रतां = शुक्लतां, गौणकमंदम्‌ । नीस्वा = 
्रापय्य, अद्याऽपि = अधुनाऽपि, अनेकविभवंः=वलसंपदुपयुक्तरिति भावः। चरितेः= 
आचरणः, चण्डीश = शाङ्करं, सेवते = परिचरति । सः = ताराः, जामदग्न्य परशुः = 
जमदग्निसुतपरश्वधः, स्वां = भवन्तम्‌ , एतत्‌ = इद्‌, वच्यमाणश्रकारं वचनस्‌। 
आभापते = आळपति । अन्न पर्यायोक्तमळङ्कारः । शादूंूूविक्रीडितं बृत्तम्‌ ॥ ३७ ॥ 


जनक {इति । गर्वाऽङ्कस्य = दुर्पाऽऽविर्भावस्य । वक्रता =कुटिलता। तत्‌ = 
आभाषणमस्‌ 1 





जनक--किसका अथवा कसा सन्देश £ 

सुनि--हे वेदेह ! जो राजाओंकी नारियोंके नेत्रोंके सब कज्जलकी कालिमा पीकर 
समृद्धकीतिरूप अट्टहासके तेजसे तीनों लोकोंको सफेद वनाकर आज भी अनेक बल और 
सम्पत्तिसे उपयुक्त आचरणोंसे महादेवकी सेवा कर रहा है, वह परशुरामका परशु ( फसाँ ) 
आपको यह कहता है ॥ ३७॥ 


जनक--( मन ही मन) अहो ! गवांघ्कुर को कैसी वक्रता है । अच्छा ( सुनाकर ) 
वह क्या १ 


-१९ प्र० रा० 
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कस्मेचिद्देहि कन्यां नरपतिशिशचे, दीघेमायुलभस्व, 
व्यावचंस्वाऽप्रियान्नः पुरमथनधनुःकषणालापपापात्‌। 
नो चेद्न्योऽस्त्युपायस्तव कलुषमसीपङ्कसंक्षालनाया- 
मस्मद्विस्तारिधाराश्चलवहलपयःपूरदूराचगादः ॥ ३८॥ 
जनकः--( विहस्य ) तन्मयापि प्रतिसंदेशाः कथनीयस्तस्य | 





तमेव सन्देश ग्रकाशयति-कस्मेचिदिति । कस्मैचित्‌ नरपतिशिश्वे कन्यां 
देहि। दीर्घस्‌ आयुः लभस्व। पुरमथनधचुःकर्पणालापपापात्‌ नः अग्रियात्‌ व्याव- 
तस्व । नो चेत्‌, तव कलुपमसीपङ्कसंक्तालनायाम्‌ अस्मद्विस्तारिधाराऽञ्चलबहलपयः 
पूरदूराऽचगाहः अन्यः उपायः अस्तीस्यन्वयः । 

कस्मेचित्‌ = अविज्ञातनामधेयाय, नरपतिशिशवे = राजङुमाराय, कन्यांस्कुम- 
रॉ,-सीतामित्यथः । देहि = वितर, हरधजुराकपेणरूपं पणं विनेवेति भावः । एवं 
च दीघं = विस्तीर्णम्‌ , आयुः=जीवितकाछं, लभस्व = प्राप्यृहि, पुरमथनधनुः- 
कर्षणाळापपापात्‌ = पुरमथनस्य ( शाङ्करस्य ) धनुःकर्षणं ( काझुंकानमनस््‌ ) 
तस्य आळापः ( कीनम्‌ ) तेन जनितात्‌ पापात्‌ ( कल्मषात्‌ ), “्यावर्तस्वे'ति 
पदेन योगे 'जुगुप्साबिरामप्रमादार्थ्थानाम्नुपसंख्यानस्‌” इति पञ्चमी । नो चेत्‌ ८ त्व- 
सेवं न कुर्या यदि। तव = भवतः, कळुपमसीपङ्कसंच्ञाळनायां = कछुपस्य (पापस्य) 
यो मसीपङ्कः ( कज्जछलेपः ), तस्य संक्षाळनायाम्‌ ( प्रक्षालनक्रियायास्‌ ), अस्म- 
दविस्तारिधाराऽञ्जलवहलपयःपूर दूराऽदगाहः=अस्माकं, परशोरिति शेपः, विस्तारिणी 
( विस्तारवती ) या धारा ( अग्रभागः ) सेवाऽञ्चळं ( मान्तभागः ) तस्मिन्वहळः 
( अधिकः ) यः पयःपूरः ( जलप्रवाहः), तस्मिन्‌ दूराऽवगाहः ( अधिकप्रवेशः ), 
ताद्शः, अन्यः = अपरः, उपायः = प्रतीकारः, अस्ति = विद्यते । कस्सेचिद्राजसूनवे 
कन्यां समपय, इरधुराकर्पणपणरूपास्पापान्रिवतेस्वेत्येतन्मदीयमभिसतं, त्वं न 
स्वीङु्याशचेन्मदीयपरशुधाराया छच्यरूपो अवेरिति भावः। स्रग्धरा वृत्तम्‌॥ ३८ ॥ 

जनक इति । प्रतिसन्देशः = सन्देशोत्तरमिति भावः। परशुरामाय प्रतिसन्देश 


सुनि-किसी राजकुमारको कन्या दीजिए और दीर्ध आयु पाइए । शिवधनुके कर्षणा- 
भाषणरूप हमारे अप्रिय पापसे हट जाइए । नहीं तो आपके पापरूप मसीपङ्कको क्षालित 
करनेमें हमारी विस्तीणं परशुकी धारके अधिक जलप्रवाहमें आपका अवगाहन करना 
यही दूसरा उपाय है ॥ ३८ ॥ 

जनक--( हसकर ) तव आपको मेरा भौ प्रतिसन्देश उन्हें कहना चाहिए । 
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सुनिः-कीहृशोऽसौ ? 


जनकः 


त्वं मित्रं मम जामद्ग्न्यपरशो | येनेतदाभाष्यसे, 
सम्प्रत्येच यथाप्रतिश्वुतमिय कन्या मया दीयते | 


हे जामदग्न्यपरशो ! स्वं मम मित्र, येन एतत्‌ जआशभाष्यसे । सम्प्रत्येव अया 
दीयते । तेन 


जामातुः पुरत: अवता चिराय चाराजळं त्यञ्यतामित्यन्चयः t 


हे जासदग्न्यपरशो = है आगंवपरश्चध | स्वे=भवान्‌ , सस = जनकस्य, मित्र 
सखा, येन = कारणेन, एतत्‌ = इद्‌, वक्ष्यसाणप्रकारं वाक्यस्‌, आभाण्यसे = कथ्यसे, 
सम्प्रत्येच = अधुनेव, सया = जनकेन, यथाप्रतिश्ु तं = अतिश्रुतमनतिक्रम्य, पूर्व 
प्रतिश्चुताञ्युसारमिति भावः। इयस्‌ = एषा, कन्या = ङमारी, सीतेति भावः । ढी- 
यते = वितीर्यते, हरचापाकर्षकाय मया स्वढुहिता समर्प्यत इति भावः 
कारणेन, इह = अस्मिन्स्थाने, स्वयस्‌ = आत्मना, पुत्य = आगत्य, धूर्जरिधनुधोरेय- 
दोःसस्पदः = धूर्जरे: ( शिवस्य, 'क्शाजुरेताः सर्वज्ञो धूर्जरिनीललो हितः ? इत्यमरः) 
धघुपः ( कासुकस्य ) धौरेयी ( इुरन्धरा, भारवहनसमर्थेतिं भादः ) दोःसम्पत्‌ 
( वाहुसम्पत्तिः ) यस्य, तस्य। ताह्शस्य जामातुः = डुहितृपतेः, पुरतः = अग्रे, 
भवता = स्वया, परशुनेति भावः । चिराय = चिरकारपर्यन्तस्‌- 
चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याशचिराऽर्थकाः ।? 
इव्यमरः। धाराजळं = परश्वधाडय़भागरूपं सलिलं, व्यज्यतां = विसुज्यतास्‌ । 
हे रामपरशो ! अचिरादेव मदीयजामाता त्वढीयधाराजलगर्वमपनेष्यतीति भावः । 


हं ति 


पर्यायोक्तमळङ्कारः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इनि = कैसा है १ 


SSNS esse soca 
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मुनिः--तथास्तु । ( इति निष्क्रान्तः ) 

व रका जिरसोपक्षिपस्तावद्य जामदग्न्येन निजकोपानलस्फु- 

5) 
शतानन्दः--किमेतावता ? अतिगम्भीरभुजसारकासारकेरवारासः 
खलु रामः । 
विश्वामित्रः—राजषे ! के पुनरमी परितः स्फुरन्मणिमोलयः परः" 
सहस्रा दृश्यन्ते ? 
जनक 
अ्रीकण्डकामुंकनिरस्तसुजावलेपा 
नानादिगन्तजगतीपतयः किलामी । 
जनक इति । हे आङ्गिरस = हे शतानन्द । शतानन्दस्य अङ्गिरो गोत्रो त्पन्नस्वात्‌ 
आजङ्गिरसपदप्रयो गः जामदरन्येन=परशुरामेण, जमद्ग्नेरपत्यं पुमान्‌ जामदग्न्यस्तेन, 
“गर्गादिभ्यो यञ्‌? इति यञ्‌। निजकोपाऽनळस्फुलिङ्गः = स्वक्रो घाऽझिकणः। उप- 
क्षिप्तः = उपन्यस्तः । 

* शतानन्द इति | अतिगम्भीरशुजसारकासारकेरवारामः = अतिगम्भीरः ( अति- 
झयगभीरः, दुरवगाह इति भावः ) भ्रुजसारः (बाहुवलम्‌) स एव कासारः (सरः) 
तस्मिन्‌ केरवारामः ( ङुसुदो्यानरूपः ), अनेन रामविशेषणेन तस्य जामदग्न्य 
कोपाऽनलनिर्वांपकत्वं ब्यञ्यते । 

विश्वामित्र इति । परःसहस्राः = सहस्रात्‌ परे, सहस्राऽधिका इति भावः। 
“राजदन्तादिषु परम्‌? इति सहस्रपदस्य परनिपातः। 'पारस्करप्रभ्ट्तीनि च संज्ञा- 
या'सिति सुट्‌ । 

श्रीकण्ठेति । श्री कण्ठकाझुंकनिरस्तसुजाऽवलेपा असी नानादिगन्तजगतीपतयो 
मम अभ्यर्थनां किमपि अभिवतंमानाः कानिचिदृहानि नरेन्द्रपूजां गृहन्ति किले- 
त्यन्वयः। 

सुनि- ऐसा हा हो । ( ऐसा कहकर जाते हैं । ) 

जनक--शतानन्दजी ! परझुरामजीने अपने कोपानल्की कणाका आविर्भाव किया । 

झतानन्द--इतनेसे क्या ? अतिगम्भीर बाहुवळरूप तालावमें कुसुर्दोके उद्यानरूप 
राम हैं । 

विश्वामित्र--राजर्प ! चारों ओर मणियोंसे शोभित मुकुटवाले हजारोंकी संख्यामें 
ये कौन दिखाई दे रहे हैं ? 

जनक - शिवधनुसै जिनके बाहुबलके गवे दूर हो गये हैं ऐसे ये अनेक दिशाओंके 





| 
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अभ्यर्थनां सम किमप्यभिवत्तमाना 
झुहन्ति कानिचिद्हानि नरेन्द्र पूजाम्‌ ॥ ४० ॥ ` 
चिश्वामिर—वत्स रामचन्द्र ! दढेपामेव पश्यतां कोतुकमस्माकं पूरय | 
( रामो विश्वामित्रं प्रणम्य निष्क्रान्तः ) 
जनकः--आङ्गिरस ! अपरिशीलितसन्निवेशस्य वस्सरामस्य सवता 
प्रत्यनन्तरीभूयताम्‌ । आदिश्यतां कञ्चुकी च करकलितकमलमालाया 
जानक्याः स्वयंबराङ्गणावतरणाय । 








श्रीकण्ठकार्डुकनिरस्तसुजाऽवलेपाः = श्रीकण्ठकाञ्ुकेण ( झिवधनुपा ) निरस्तः 
( निवारितः ) सुजाऽवलेपः ( वाहुबळरवंः ) येपां ते । अमी = एते, नानादिगिन्त- 
जगतीपतयः = अनेकदेशभूपाळाः, मस = जनकस्य, अभ्यर्थनां = ओर्थना, 'किच्चि- 
दिनपर्येन्तमत्र निवसनेनेयं मिथिलाधरा समळ्ङक्रियतां श्रीसद्वि'रित्याकारिका- 
सिति भावः । ब्विसपि = केनाऽपि प्रकारेणेति भावः। अभिवतंमानाः = अनुसरन्तः 
सन्तः, कानिचिदहानि = कतिचिद्दिनानि, “काळाऽध्वनोरस्यन्तसंयोगे’ इति द्विती- 
या । नरेन्द्रपूजां = राजसस्कारं, ग्रलन्ति = स्वीकुर्वन्ति, किलेति निश्चये । वसन्त- 
तिलक बृत्तस्‌ ॥ ४० ॥ 

विश्वामित्र इति । एपामेव = राज्ञासेव, “षष्टी चाऽनादुरे? इति पष्ठी । 

जनक इति ।;अपरिशीलितसन्निवेशस्य=अपरिशीलितः ( अपरिचितः ) सन्नि- 
चेशः ( स्थानविशेषः ) यस्य, तस्य । प्रत्यनन्तरीभूयतां = निकटवर्तिन भूयता- 
(मति भावः । करकलितकमळमालायाः = करकलिता ( हस्तन्यस्ता ) कमलमाळा 
९ पञ्चन्नक ) !यया, तस्याः । स्वयंवराऽङ्गणाऽवतरणाय=स्वयंचरचर्वरोपस्थानाय । 
“अङ्गणं चत्वराऽजिरे इत्यमरः । 








राजवगे मेरी प्रार्थनाको किसी प्रकारसे स्वीकार कर कुछ दिनतक राजसत्कारका ग्रहण 
कर रदे हैं ॥ ४० ॥ 


५ विश्वामित्र--वत्स रामचन्द्र ! तव तुम इनके ही सामने हमलोगोंके कौतुकको 
पूणे करो । 


९ राम विश्वामित्रको प्रणाम कर जाते हैं । ) 
जनक--रातानन्दजी ! रामचन्द्रजीको यहाँके स्थानविशेषका परिचय नहीं है इस- 
लिए आप इनके साथ हो लें । हाथमें कमलमाला लेकर सीताको स्वयंवरस्थानम अवत!ण 
करानेके लिए कन्चुकीको आशा दीजिए । 
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शातानन्द्‌:--तथास्तु | ( इति निष्क्रान्तः ) 
( प्रविश्य ) 
- कऽञ्चुकी-जयतु देवः, अनुष्टित एव देवादेशः | 
विश्वामित्रः--( विलोक्य ) ( सहष॑म्‌ ) आः ! कथमुद्वतमेव रामचन्द्रः 
यशःपताकाकेतुदण्डेन हरकोदण्डेन, ( पुनः सविस्मयम्‌ ) अये ! 
राघवेण शिझुनापि किलायं लीलयेव नमितो इरचापः । 
दूरसुल्लसति यस्य समन्ताद्म्वरेऽपि गमितो शुणघोषः ।। ४१ ॥ 
लक्ष्मणः--भगवन्‌ ! एवमेतत्‌ , तथाहि-- 


425 पूर्णा एव पुरारिचापकपटच्छन्नाचलग्रामणी- 
ह मल नेक गूढानेकशुहागभीरळुहरस्फारप्रतिध्वानिभिः । 

विश्वामित्र इति । रामचन्द्र यशःपत्ताकाकेतुदण्डेन = रामचन्द्रयशःपताकायाः 
( रामकीतिध्वजस्य ) केठुद॒ण्डेन ( वस्राधारदण्डेन )। उद्गतसेव = उस्थितमेव । 
हरघनुभञ्चन प्रतिपादयति--राघवेणेति । शिशुना5पि राघवेण अयं हरचापो लीळ- 
येव नमितः किल । यस्य अम्वरेऽपि गमितो गुणघोषः समन्तात्‌ दूरछ्ुरलसतीत्य- 
न्वयः। शिशुनाडपि = वालेनाऽपि, राघवेण = रामचन्द्रेण, अयम्‌ = एुपः, हरचापः= 
शिवधनुः, छीलयेव = अनायासे नेव, नमितः=आरोपितः, किलेति निश्चये । यस्यः 
आरोपितस्य, हरचापस्य, अम्बरेऽपि = आकारोऽपि, गमितः = प्रापितः, गुणघोषः- 
ज्यानिनादः, चौयांदिप्रशंसारूपः शब्दो वा । समन्तात्‌ = स्वतः, दूरं = विप्रकृष्ट- 
प्रदेशम्‌, उल्लसति-आविभंवति । रामनमितस्य हरधनुपो ज्यानिनादो न केवलं 
भूतळलमेव, अपि तु व्योममण्डलसपि व्याप्नोतीति भावः। स्वागता वृत्तम्‌ ॥ ४१ ॥ 

छच्मणः कोशिकोक्ति समर्थयति--पूर्णा एवेति। पुराऽरिचापकपटच्हुन्नाऽच- 


शतानन्द्‌-ऐसा ही हो । ( ऐसा कहकर जाते हैं । ) 
. (प्रवेश कर) 

कन्चुकी--महाराजकी जय हो । महाराजकी आज्ञाका पालन किया गया । 

विश्वामिन्न--( देखकर इृर्पपूर्वक ) ओह ! किस प्रकार रामचन्द्रकी यशःपताकाके 
ध्वजदण्डके समान शिवधनु उठ ही गया । (फिर आश्चर्यपूर्वक ) अरे ! 

वाळक होकर भी रामचन्द्रने इस शिवधनुको अनायास ही उठा लिया, जिसकी 
आकाशे भी पहुँचाई गई प्रत्यज्ञाकी ध्वनि दूर तक फैल रही है ॥ ४१ ॥ 

छच्मण--भगवन्‌ ! आपका कहना ठीक है। जैसे कि-- 

शिवधनुके कापरे प्रच्छन्न हिमालय पर्वते गुप्त अनेक कन्दरोंके गम्भीर छिद्गोमे 
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भारव्धाययश:प्रशस्तिसदशैज्याघातघोषैरदिंशः ॥४२॥ 
अनक:--आ!ः ! किमुच्यते, दिशः पूणो इति ? ननु 
२3 वी 
एतः श्रीकण्ठकोद्ण्डचञ्चन्मौवीमबे रैः । 
चिरात्प्रतिज्चया साक॑ पूणो मम मनोरथः ॥ ४३॥ 


oe RT स 
छ्यामणीगूडाऽनेकगुहागभीरकुहरस्फारपरतिध्वािभिः नर्वीभूतभुजङ्गराजवद्नश्रेणी- 
विसपंद्वचःप्रारव्धाऽऽर्ययशञःप्रज्ञस्तिसरौः ज्याऽऽघातधो पैः दिशः पूर्णा एवेत्यन्वयः। 

एराऽरि चापेत्यादिः-पुराऽरेः ( शिवस्य ) चापस्य ( धनुषः ) कपटेन (डुळेन) 
छुन्नः ( प्रच्छुजः ) यः अचळग्रासणीः ( पर्वतश्रेष्ठः, हिमालय इति भावः) तस्य 
गूढाः ( गुसाः ) या अनेक्रशुहाः ( बहुकन्द्राणि ), तासां यानि गभीरङुहराणि | 
( गम्भीरच्छिद्राणि ) तेषु स्फार, ( अचुरं, यथा स्थात्तथा) प्रतिध्वनन्ति ९ प्रति- 
स्वनन्ति ) इति तच्छीलास्तेः। 'ज्या55घातघोपेरित्यस्य विशेषणस्‌, एवसन्यन्ना- . 
पि । मौर्वीभूतेत्यादिः = मोवींभूतः ( धडुगुंगीभूतः ) यो अ्ुजङ्गराजः ( सर्पराजः, 
शेष इति भावः ) तस्य या वदन श्रेणी (सुखपकङ्किः ) तस्या विसर्पन्ति ( प्रचलन्ति) 
यानि वचांसि ( वचनानि ) तैः प्रारव्धाः ( उपक्रान्ता:) या आयंयश्ःप्रशस्तयः 
( आर्यस्य = पूज्यस्य रामस्येति भावः, या यराःप्रशस्तयः = कीतिवणेनानि ) ता- 
भिः सद्देः ( तुल्यैः ) 1 ज्याऽऽघातधो पेः = धनुगुणा5हह ननशब्देः, दिशः = आशाः 
पूर्णा एव =पूरिता एव, सन्तीति शेषः । ु 
र कतवाऽपहुतिरळङ्कारः, सोदाहरणं तल्लक्षणं यथा = 'केतवं व्यञ्यमानत्वे व्याजा 
धर्निहुतेः पदेः । निर्यान्ति स्मरनाराचाः कान्ताहक्पातकेतवात्‌ ॥' इति। शार्दूछ- 
विक्रीडितं वृत्तस ॥ ४२ ॥ 

एतेरिति । श्रीकण्ठको दण्डचञजन्मौवांभतरः एते रवेः चिरात्‌ मम प्रतिज्ञया साकं 
सनोरथः पूर्ण इत्यन्वयः। 

श्रीकण्ठको दुण्डचञ्चन्मौरवीभवेः = श्रीकण्ठो दण्डस्य (शिवधनुपः) चञ्जन्ती 
( चलती, डुरबन्तीति भावः ) या सौरी (ज्या ) तङ्भयैः ( तदुस्पन्नेः ) । पुतैः = 
सम्पर्येवाऽऽवितः रवैः = शदेः, चिरात्‌ = बहुकालात्‌ , कृतयेति शेषः 0 ० चिरात = बहुकाळात, झतयेति शेषः] स= 


प्रचुरतासे प्रतिध्वनित होनेवाले प्रत्यञ्चाभूत शेपनागकी मुखपडङ्किते निकले हुए वचनोंसे 
आरबव्ध आयंकी यशःप्रशस्तियोके तुल्य ज्याके आधात शब्दोंसे दिशाएँ पूर्ण ही हो गई ॥ 
जनक--ओह्‌ ! दिशाएँ पूर्ण हो गई, यह क्या कहते हो? 


शिवजीके धनुकी टूटी हुई अत्यञ्चासे उत्पन्न इन शब्दोंसे बहुत समयसे की गई मेरी 
प्रतिज्ञाके साथ साथ अभिलाष भो पूर्ण हो गया ॥ ४३ ॥ र - 





१८४ प्रसन्नराघवम्‌ 


ANAS ANA ANAANAASY, BA NAN NANA ४४१५१४४४४९” Ne NN 


प्रतीहारी--( कञ्चुकिन प्रति ) आये ! पश्य पश्य कौतूहलम्‌ । सीता- 
रामाभ्यां मिलित्वा पुनहृरचापारोपणं समग्रीक्रियते । ( अन्न ! पेक्ख पेक्ख 
कोदूहलम्‌ । सीतारामेहि मिलिञ्ज उण हरचावारोबणं समग्गीकरीअदि ) 
कञ्चुकी-( सकौतुकम्‌ ) कथमिव ! (विग्रश्य, विहस्य च) आं ! ज्ञातम्‌ | 
करकिसलयलीलाचारु्च ण्डीराचापे 
द्शारथतनयेन स्वेरसारष्यसाणे । 
रखख्रस्टविकासी सीतया घुङ्धितोऽखो 
छुवलयद्लदामश्यामकान्तिः कटाक्षः ॥ ४४ ॥ 


जनकस्य, प्रतिज्ञया--साध्याडमिधाचिकया वाचा, 'साक'सिति संहार्थकेन पदेन 
योगे "सहयुक्तेऽप्रधाने? इति तृतीया । साकं = सह, मनोरथः = अभिलापः, सीतो- 
द्वाहसस्पादनरूप इति भावः । पूर्ण: = पूरितः। सद्दोक्तिरळङ्कारः। अनुष्टव्चत्तस्‌ ॥ 

प्रतीहारीति । सरमग्रीक्रियते = सकलीक्रियते, सीतारासाम्यां, मिथोऽवलोकनेन 
श्रयुगलमेळनेन हरचापारोपण पुनः खमग्रीक्रियत इति भावः । 

करकिसल्येति । ददारथतनयेन चण्डीदाचापे करकिसलयलीलाचार स्वेरस््‌ 
आक्कप्यमाणे ( लति ) सीतया रसरूरसविकासी कुवलय द्ळदामश्यामकान्तिः असौ 
कराक्षः पुङ्कित इत्यन्वयः । टर 

दशरथतनयेन = दरारथसू चुना, रामेणेत्यर्थः। चण्डीशचापे = शिवधनुपि, कर- 
किसलयलीलाचारु = करः (हस्तः) किसल्यम्र्‌ ( पल्‍लवम ) इव, “उपमितं व्याघ्रा- 
दिभिः सामान्याऽप्रयोगे’ इति समासः । करकिसल्यस्य ळीला ( विलासः ), तया 
चारु ( मनोहरम्‌ ) यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । स्वरं = यथेच्छं यथा स्वात- 
था। आक्कप्यमाण = आनभ्यमाने सति, यस्य च भावेन भावळक्तणस्‌? इति 
सप्तमी । सीतया = जानक्या । रससरसविकासी = रसेन ( अनुरागेण ) सरसः 
(आद्रे ) एवं च विकासी ( प्रफुर्ळः ) । कुचलयद्‌रदामश्यामकान्तिः = कुवळ्य- 














प्रती द्वारी —( कन्चुकीसे ) आये ! कौतूहल देखिए देखिए । सीता और राम मिलकर 
फिर झिवधनुके आरोपणको समग्र कर रहे हैं । 

कन्चुकी--( कौतुकके साथ ) केसे ? ( बिचार कर और हंसकर भी) हाँ, जाना । 
पर्ळवके सइश हाथकी लीलासे सुन्दरतापूर्वक इच्छाके अनुसार रामचन्द्रके शिवधनुको 
खींचनेपर सीताने अनुरागसे आद्रे और प्रफुल्ल नीलकमळके परत्तोंके सइश इमामकान्ति 
वाळे कराक्षको धनुमूलसे योजित किया ॥ ४४॥ 


3 om RS ns 


तृतीयोऽङ्कः १८% 
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लक्ष्मणः--भगवन्‌ ! अत्यदूभुतं वत्तते । नन्वयम- =e 
भिन्द्न्निद्गां सुरारेः, खकलस्ुजमृतां ञ्लानयन्‌ शोयंद्प, - 
छिन्दन्‌ दिक्ङ्ग्भिकर्णाश्चलचलनकलां, कम्पयन्‌ कूमेराजम्‌ । 
आय श्ला धागभीरः घ्रलयजलधरध्वानचिक्ारधीर- 
शाङ्कारः कृष्यमाणजिषुरहरधनुमज्ञभूराविरस्ति ॥ ४५ ॥ 


दलानां ( नीलोत्पलपत्राणाम्म्‌ ) दास ( माला ) तदिव श्यामकान्तिः (श्यामळच्छ- 
विः, श्यासा कान्तिर्यस्य सः )। असौ > एषः, कटाक्षः = अपाङ्गदर्शनरूपः, शरः, 
पुद्चितः = धडखूंळेन योजितः, समग्रीकृत इति भावः। रामेण हरधनुष्यनायासेन 
भग्ने सति सीतया नीलोत्पलदल्द्यतिः कटाइरूपः शरः समग्रीकृत इति भावः 
उपसा$ल्झ्लारः । साळिनी वृत्तस्‌ ॥ ४४ ॥ 
लच्मणो घयुटटाझारं वर्णयति--भिन्दन्निति । मुराश्रेनिंद्रां मिन्दन्‌ , सकलशुज- 
स्तां शोयदुप स्लानयन्‌ , दिक्ुस्भि कर्णाऽञ्चलचलनकळां छिन्दन्‌ , कूर्मराज कस्प- 
यन्‌ , आर्यश्‍लाघागभीरः प्रळयजलधरध्वानधिक्कार धीरः क्रष्यमाणन्रिपुरहरघजुभ- 
ङ्थूः टाङ्कारः आविरस्तीत्यन्वयः । सुराडरेः = विष्णोः, ज्ञीरखागरसुसस्येति भावः 
निद्धां = स्वापं, भिन्दन्‌ = निवारयन्‌ । सकल्सुजभ्शता = सकलानां ( समस्तानास्‌) 
अजभ्टतां ( बाहुशालिनां, वीराणासिति भावः ), शोयद्र्प = वीर्यंगव, म्ळानयन्‌ = 
म्लान कुर्वन्‌ । दिक्ङुस्भिकर्णाऽञ्चलचलनकलां = दिक्कुम्भिनां ( दिग्गजानास ) 
यानि कर्णाऽञ्चलानि ( श्रोत्राउग्रभागाः ) तेपां चलनकळां ( संचालनशिल्पस्‌ ), 
छिन्दन्‌ = परिहरन्‌। एवं च कूर्मराजं= कच्छुपराजं, एथिव्याधारभूतमिति भावः । 
कस्पयनूङकम्पितं कुर्वन्‌ । आर्यश्ळाघागभीरः = आर्यस्य ( पूज्यस्य, अञ्रजवन्धोः 
श्रीरामचन्द्रस्येति सावः ) श्लाघया ( ग्रशसया ) गभीरः ( गम्भीरः ) । प्रलयजल- 
धरध्दानधिक्कारधीरः=प्रलयजलधरस्य ( कर्पाऽन्तसेघस्य ) यो ध्वानः ( शब्दः ) 
तस्य धिक्कारेण ( तिरस्कारेण ) धीरः ( गम्भीरः ) । कृप्यमाणत्रिपुरहरघनुर्भङ्गभूः 
कृष्यमाणं ( नस्यमानस्‌ ) यत्‌ त्रिपुरहरधनुः ( शिवकासुंकस्‌ ) तस्य यो भङ्ग 


- ( न्रोटनम्‌ ) तद्भूः ( तदुर्पन्नः )। तादृशः राङ्कारः = टाम्‌? इत्यनुङ्कतिरूप 


छच्मण--भगवन्‌ ! अतिशय आश्चर्ये दो रहा है । यह-- 
भगवान्‌ विष्णुकी निद्राको हटाता हुआ, सकल वीरोंके शौयंदर्पको म्लान बनाता हुआ, 


करता हुआ आयंकी प्रझंसासे गम्भीर, प्रलयमेघके शब्दको धिक्कार कर धीर, खींचे गये 


दिग्गजोंके कर्णाश्नलोंके संचालनरूप शिल्पको मिटाता हुआ और कच्छपराजको कम्पित 
| ` शिवधनुके टूटनेसे उत्पन्न टाङ्कारशब्द आविभूत हो रहा है ॥ ४५ ॥ 
SR, 


१८६ प्रसन्चराघवम्‌ | 
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प्रतीहारी-- 


~ त्रेलोक्यं लक्कयन्‌ गिरिगभीरणुदाुप्तजात्रत्‌सिह- 


स्फारोन्मीलत्कण्ठस्तनितग्रतिरचोद्गारपूर्यमाणे । 
्रह्ाण्डे सज्यमाने बहुविकटकटत्कारप्राग्भारभीमो- 
ऽद्दो | भञ्यच्यण्डीश्वरघञुष्टणस्कार उद्गच्छति ॥ ४६ ॥ 
( तेल्लोक्कं ळङ्घञ्जन्तो गिरिगहिरगुहासुतजग्गन्तसीह- 
प्फारुम्मिल्लन्तकण्ठत्थणिद्पडिरवुग्गारपूरिज्जमाणे । 
बह्मण्डे भज्जमाणे वहुविअडकडक्क्रारपब्भारभीमो 
अस्मो ! भज्ञन्तचण्डीसरघणुवटणक्कारओो उग्गमेड ॥ ) 





शब्द्‌ः। आविरस्तिर्प्रादुभवति । अत्र धनुष्टाङ्कार आलस्बनविभावः, तस्य दिर्व्या- 
पकतोद्दीपनविभावः, तस्य वर्णनमचुभावः, हर्पाद्यश्व व्यभिचारिभावाः, विस्मयः 
स्थायिभावः । इत्थं च सामाजिकेप्वद्श्ुतरसो व्यज्यते । स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ ४५ ॥ 

न्रलोक्यमिति । अहो ! त्रेछोक्यं छल्लयन्‌ गिरिगभीरयुहा सुहजाग्रस्लिहस्फारो- 
न्सीलत्कण्ठस्तनितप्रतिरवोद्वारपूर्यंमाणे ब्रह्माण्डे भज्यमाने बहुविकटकटत्कारम़राग्भा- 
रभीमो भज्यच्चण्डीश्वरधनुष्टणत्कार उद्धच्छुतीत्यन्व॒यः । 

अहो=्आश्‍्चर्यस्‌ । त्रेलोब्यं = त्रिलोकीं, स्वर्गमर्त्यपाताळास्मिकासिति भावः । 
लङ्घयन्‌ = अतिक्रामन्‌ , व्याप्नुवन्निति भावः | गिरिगभीरेत्यादिः = गिरिगभीर- 
युद्दासु ( पर्वतगस्भीरगहरेपु ) ग्राक्‌ सुप्ताः ( निद्राणाः) पश्चाञ्जाग्रतः ( जाय- 
रणभावं प्राप्नुचन्तः ) ये सिंहाः ( झगेन्द्राः ) तेपां स्फारं ( सूरि) उन्मीलन्ति 
(आदुर्भवन्ति) यानि कण्ठस्तनितानि ( गळशव्दाः, गर्जनध्वनय इति भावः ) तेषां 
ये प्रतिरवाः ( प्रतिध्वनयः ) तेपासुद्वारेण ( उद्गमेन) आपूयंमाणे ( समन्ताद्‌ 
त्रियमाणे ) । ब्रह्माण्डे = संसारे, भञ्यमाने = आमद्य॑माने सति, वहुबिकटकटत्कार- 
आग्भारभीमः = बहुविकटः ( अतिशयभयानकः ) यः कटत्कारः ( कटदिति शव्द: > 
तस्य यः प्राग्भारः ( विस्तारः ), तेन भीमः ( भयानकः ) । भञ्यञ्चण्डीरवरधनुए- 
णत्कारः = भज्यत्‌ ( भङ्गं प्राप्नुवत्‌ ) यच्चण्डीश्वरधनुः ( हरकाखुकम्‌ ) तस्य यः 


रणस्कारेः ( टणदितिशव्दः ) सः, उद्गच्छति = उद्गमं प्राप्नोति। धचु्भङ्गशव्दुख्ि- 


प्रतीहारी-आइचर्य है ! त्रेलोक्यको व्याप्त करता हुआ, पर्वेतकी गम्भीर झुफाओंमें 
सोकर जगेहुए सिंद्दोके प्रादुभूंत गर्जेन शब्दोंकी प्रतिध्वनियोंके उद्गमसे भरे इए ब्रह्माण्डके 
भरन होनेपर अतिशय भयानक शाब्दके विस्तारसे भयङ्कर ट्ूटनेवाले शिवधनुका शब्द 
प्रकट दो रहा है ॥ ४६. ॥ १ 


है De. 
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कश्च॒की- पश्य कोतुकमू-- 
क्रीडाअञ्चसगाङ्कमोलिधनुषे खीतापितां बक्षखा 

विश्राणं कमलस्रजं निजग्रहं श्एङ्गारवीरश्चियोः । 
रामं वीडव्शादवाशितसु्ख भूमीशुजां पश्यतां 

चेतः क्रोधविषादविस्सयस्ुदासूर्मीः खमालिङ्गति ॥ ४७॥ 

( प्रविश्य ) 





लोकीं व्याप्नोति, ततः सुप्ताः सिंहा जाग्रति गर्जन्ति च, ब्रह्माण्डं च भज्यत इवेति 
भावः । स्रग्धरा व्रृत्तस्‌ ॥ ४६॥ 


क्रीडाभग्नेति । क्रीडाभग्नख्गाऽङ्कमौलिधडुपं सीताऽर्पितां कमळस्रजं चक्षसा 
विश्नाणं शङ्गारतीरश्चियोः निजगुहं ज्रीडवशात्‌ अवाञ्चितञ्ुखं रामं पश्यतां भूमी- 
भुजां चेतः क्रोधविपादविस्मयञ्चुदाम्‌ ऊर्सीः समालिङ्गतीत्यन्वयः । 
क्रीडाअग्नख्ुगाऽक्कमौलिधडुपं = क्रीडया ( खेळ्या, अनायासेनेति भावः ) 
अग्नस्‌ ( आमरदितस्‌ ) ्गाऽङ्कमोखेः ( चन्द्रशेखरस्य ) धनुः ( कासुकस्‌ ) येन, 
तम्‌ । सीताऽर्पितां = जानकीन्यस्तास्‌ । कमलस्ज = पञ्मसारां, वक्षसा = उरसा, 
गाणं=्धारयन्तं, शङ्गारचीर श्वियोः = रत्युत्साहस्थायिभावरसळच्मयोः, निजग्रहं = 
वसद्नस्‌ , आधारस्थानमिति भावः ।! एवं च ब्रीडचश्ात्‌ = रजापारतन्त्यात्‌ , 
घ्रीडनं बीडः, भावे घज । “गुरोश्च हरू’ इत्यप्रत्यये तु [ब्रीडा । अवाञ्चितसुखम्‌ = 
बनतवद्‌नं, ताइशं रासं =रासचन्द्रं पश्यतां = विलोकयतां, भूसीझुजां = राज्ञां, 
कृदिकारादक्तिनः इति ङीपि भूमीशव्दः । भूमी झुञ्जन्तीति भूमीभुजस्तेपार्‌ । 
चेत: = चित्ते, ; कते । क्रोधविपादविस्मयसुदां = कोपखेदाऽऽश्चर्यहर्पाणां, तत्र चापा- 
कर्षणे स्वशक्तिम्रतिइते : क्रोधः, सीताव्राक्तिनेराश्याद्विपादः, अप्राप्तयौचनस्य रामस्य 
लोका$तिशायिविक्रमद्शना द्विस्मयः, योग्ययोः सीतारासयोवंवाहिकसम्बन्धसस्भा- 
चनायां झुच्चेति यथायथं भावसाङ्कयं वोध्यम्‌ । एवं च ताह्ह्यां भावानाम्‌ , ऊसींः= 
तरङ्गान्‌ , समूहानिति भावः। समालिङ्गति = संबध्नाति । रासपराक्रमदर्दानाद्राज- 
चित्त को पखेदाश्चय हर्पांधीनं भवतीति आवः । झादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ४७ ॥ 


कन्चुकी - कौतुक देखिये वळ पय 
अनायास ही शिवधनुके तोड्नेबाले, सीतासे समर्पित कमलोंकी माळ!को छातीसे 
धारण करनेवाले, शशङ्गारळक्ष्मी और वीरलक्ष्मीके आधारस्थान और लज्जासे अधोमुख 


होनेवाले रामको देखनेवाळे राजाओंका चित्त क्रोध, खेद, आश्चर्यं और हषे इन भावोकी 
तरज्ञोंकी आलिङ्गन कर रहा है ॥ ४७ ॥ 


( प्रवेश कर ) 


१८८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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रातानन्दः--राजर्षे ! विषीद वा प्रसीद वा, उदं यथाहृष्टसुपचण्येते | 
>~ € Cc 
ज्यावद्ली ललिताङ्कलीकिसलयेराकणंमाकषतो- 
° ~ गोर्भः ° 
न स्र्भेङ्कुरतां गता रघुशिशोमेग्न धूं जेडेः । 
नाहङ्कारतरङ्कितो ष्वनिरभूल्‌ कण्ठेऽस्य दीर्यद्धु- 
एङ्कारस्तु चकार तारतरलः दाव्दाद्वितीयं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जनकः--कर्थ धुनरेताबतीमतिभूमिमत्सवगाहमानोऽपि वो शसभद्रो 
भवता न निवारितः ? 





शतानन्द इति । चिपीद = विपादमनुभव, धज्र्भङ्गश्रचणादिति दोषः । प्रखीद्‌ 
चा = प्रसन्नो भव चा, चिरकाङ्कितयोग्यजामाठूलाभादिति दोपः । 

ज्यावल्ळीमिति । छलिताऽङ्कुळीकिसखरळ्येः ज्यावल्ळीस्‌ आकर्ण्‌ आकर्पतो रघु- 
शिशोः रूः भङ्कुरतां न गता । {धूर्जटेः घळुः भग्नस्‌ । अस्य कण्डे अहङ्कारतरङ्गितो 
ध्वनिः न अभूत्‌ , तु तारतरळः अस्य दीरयद्धु्टङ्कारो जगत्‌ इाव्दाऽद्वितीयं चका- 
रेत्यन्वयः। 

ळिताऽइुीकिसळूयैः = कोसळकरशाखापल्लवैः, ज्यावर्लीं = सोवीळतास्‌ , 
आकण = कणपयन्तम्‌ , आकपेतः = नसयतः, रघुशिशोः = रछुकलवालकस्य) राम- 
स्येत्यर्थः । ञ्जः = नयनरोसराजिः, भड्डुरतां = कुटिलतां, न गता =याप्ता परं 
'घूजटेः = शिवस्य, . धनुः = कार्युकं, भग्नं = खण्डितम्‌ । अस्य = रघुशिशो:, कण्ठे= 
गळे, अहङ्कारतरङ्गितः = अभिमानतरङ्गितः, ध्वनिः = दाठदः, न अभूत्त=न संजातः, 
तु=्परन्त्‌, तारतरलः=अव्युन्नत चञ्चलः, अस्य = रामस्य, दीर्यद्‌ धदुष्ङ्कारः=दीर्यंतः 
( चुट्यतः ) धनुषः ( कार्मुकस्य ) टक्कारः ( टमित्यनुकृतिशव्दः ), कर्दृरूपः। जग- 
त्‌= लोक, झाव्दाऽद्वितीयं = शब्दे ( ध्वनौ विषये ) अद्वितीयं ( द्वितीयरहितम्‌ ) 
प्रचुरशव्दपरिपूर्णमिति भावः । चकार = कृतवान्‌। अत्रोपमाऽलङ्कारः। झादूलवि- 
क्रीडित दत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 

जनक इति । एताचतीम्‌ = एतत्परिमाणाम्‌ , अतिभूमिम्‌ = अतिक्रमणको रिस्‌, 


इातानन्द्‌--राजर्पे ! आप विषण्ण हों वा प्रसन्न हो, जैसा देखा है, वैसा वर्णन करता हूँ । 
पल्लवोके सदृश सुन्दर अङ्ुळियॉसे लताके सदृश प्रत्यञ्चाको कानतक खींचनेवाले 
राघववालक ( राम ) की भौंह भी कुटिल नहीं हुई, पर शिवधनु टूट गया । इनके कण्ठमें 


अहङ्कारसे तरन्गित शब्द नहीं हुआ, परन्तु अत्युन्नत और चञ्चल रामसे टूटे हुये धनुके 
रङ्कारने, लोकको राब्दमें अद्वितीय कर दिया ॥ ४८ ॥ 


जनक--वत्स रामभद्रके यहां तक वढ्नेको उतारू होनेपर भी,आपने क्यों निवारण 
नहीं किया ? 
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शतानन्द्‌:ः-कथङ्कारं वारयामः ? ` 
यावत्कन्दुकलाञछनाञ्चितकरः शोणाब्जनालाकृति 
कौसद्यापिंतमङ्गलश्रतिसरो चत्सस्य दोःकन्द्लः 
किश्चिच्चञ्चाति, तावदेव हि दलञ्चण्डीराचापोच्छल 


च्छव्द्काणवसग्नमंतदाखल जात चलाकातलम्‌ ॥ ४९ ॥ 














धनुपआकर्षणसात्रस्य कर्तव्यत्वे अङ्गरूपं ब्यापारमिति भावः। अवगाहमानोऽपि = 
अचिशन्नपि । 


वारणाऽचसराऽभावं प्रतिपादयति-यावदिति । यावत्‌ कन्डुकळान्छुनाऽञ्चित- 
करः झोणाऽऽ्जनालाऽऽक्कतिः कौसल्याऽर्पितसङ्गलप्रतिसरः चत्सस्य दोःकन्द्लः 
किञ्चित्‌ चञ्चति, तावदेव एतत्‌ अखिलं त्रिलोकीतळं दळ्चण्डीशचापोच्छुळच्छुब्दका- , 
णंवसग्नं जातमिस्यन्वयः । 

यावत्‌ = यस्मिन्समचे, कन्डुकलान्छुनाऽञ्चितकरः = कम्डुकलाञ्छुनेन (गेन्दुक 
चिह्देन ) अञ्चितः (पूजितः, चिह्नित इति भावः ) करः ( हस्तः ) यस्य सः। शो- 
णाऽव्जनालाऽऽङ्कतिः—शोणाऽव्जस्य ( रक्त्कमलस्य ) नाळस्य ( दण्डस्य ) इव 
आक्कतिः ( आकारः ) यस्य खः। पुनः कौसल्याऽर्पितसङ्गलप्रतिसरः=कौसल्यया 
( द॒शरथमहिप्या ) अर्पितः ( समर्पितः ) मङ्गलप्रतिसरः ( कल्याणकार कहस्तसूत्र- 
स्‌ ) यस्मिन सः। “ना चम्रूजवने हस्तसूत्रे प्रतिसरोऽस्रियाम्र्‌ ।' इत्यमरः। तादृशो 
वत्सस्य = वास्सल्यभाजनस्य, रामस्येति भावः। दोःकन्द्छः=्वाहुदण्डः, 'भ्ुजवाहू 
प्रवेष्टो दो' रित्यमरः । किञ्चित्‌=ईपत्‌, चञ्चति=चळति, धचुराकर्षणाऽर्थमिति शेपः । 
तावदेव = तस्मिन्समय एवं, एतत-इदुम, अखिलं-लमस्तं, त्रिलोकीतल= 
लोकत्रितयीतळं, दळञ्चण्डीद्चापोच्छुङच्छुव्देकाऽणवमरनं = दळन्‌ ( चुट्यन ) 
यश्चण्डीशचापः ( हरधनुः ) तस्मादुच्छुळन्‌ (उद्गच्छुन्‌) यः शव्दः ( ध्वनिः ) स 
एव एकः ( अद्वितीयः ) अणंचः ( सञुद्रः ), तस्मिन्मर्नं ( निमग्नम्‌ ), जातं= 
सम्पन्नम्‌। यावद्धरचापाकर्पणाऽथं रामसुजद्ण्डः किञ्चिच्चळितस्तस्मिन्नेव समये 
समस्तसेव जगत्त्रुव्यद्धरकार्खुको द्धतशब्दव्याप संजातमती निवारणकालो ना55सा- 


शातानन्द---हम कैसे रोक ? 
जब तक गेंदके चिहसे युक्त हाथवाला, रक्तकमलके दण्डके सद्दश आकारवाला और 
कौसल्यासे समर्पित मङ्गल हस्तसूत्रसे सम्बद्ध वत्स रामभद्रका वाहुदण्ड कुछ ही चला, 


बसी समय समस्त त्रैलोक्य, टूटते हुए शिवधनुसे उद्दत शब्दरूप एक समुद्रमें डूब ही 
|] 


१६० प्रसन्नराघवम्‌ 
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जनकः-तदलं कालातिपातेन | याच्यतामनुतिभंगवतो बिश्वामि- 


त्रस्य जानकीरामभद्र्योः पाणिसङ्घट्नाय | 
शतानन्द: 
सद्योविधट्टमानेन धनुषेव पिनाकिनः । 
ननु सङ्घट्टितो पाणी जानकोरामभद्रयोः ॥ ५० ॥ 
तदूर्मिलालच्मणयोरेव पाणिसङ्घट्रनाय भगवानभ्यर्थेनीयः | 
विश्वामित्र अस्त्वेतत्‌ , परन्तु 
पाणीञ्जनककन्यानां पीडयद्भिः सद्दाजुजैः । 
दित इति भावः । अत्राऽक्रमाऽतिशयोक्तिरळछ्कारः, सोदाहरणं तर्ळक्षणं यथा 
-चन्द्रालोके-“अक्रमाऽतिशयोक्तिः स्याद्यगपत्कार्यकारणे । आलिङ्गन्ति ससं देव! 
ज्यां शराश्च पराश्र ते॥' इति शाढुलविक्रीडित वृत्तस्‌ ॥ ४९ ॥ 
जनक इति । काळाऽतिपातेन=समययापनेन । अनुमतिः-अजुज्ञा । 
सद्य इति। सद्यो विघट्टमानेन पिनाकिनो धनुपा एव जानकीरासभद्र्योः 
"पाणी संघट्टितौ ननु इत्यन्वयः । सद्यः=सपदि, विघट्टमानेन-विश्लिप्यता, त्रोटने- 
नेति शेषः। “सम्यक संघट्टमानेने'ति पुस्तकाम्तरपाठस्तन्र सम्यक्‌ = समीचीनं यथा 
-श्यात्तथा, संघट्टमानेन-संश्लिष्यता, रामकरेण सममिति शोषः। पिनाकिनः< 
हरस्य, धनुपवन्कासुकेणव, जानकीरामभद्रयोः = सीतारामवत्सयोः, पाणी = 
हस्तौ, संघट्टितौ-संश्लिो, ननु=एव, ्रनाऽवधारणाऽनुञ्ञाऽनुनयाऽमन्त्रणे 
ननु ।' इत्यमरः। अन्न विघट्टमानेन कथं संघद्धिताविति विरोधस्तस्परिहारस्तु विघ- 
'इमानन हरधनुषा, जनकस्य प्रतिज्ञापूत्तेः सीतारामयोः पाणी संघट्धिताविति। 
अत एव विरोधाभासाञ्लङ्कारः । अनुप्टुब्दृत्तम्‌ ॥ ५० ॥ 
पाणीनिति । जनककन्यानां पाणीन्‌ पीडयद्धिः अनुजेः सह मे रासभद्रः सीतायाः 
"पाणिपीडनम्‌ इच्छतीत्यन्वयः । 








जनक- इस कारण अव समय वितानेकी आवश्यकता, नहीं हैं । साता और रामके 
पाणिग्रहणके लिए विश्वामित्र झुनिकी अनुमति मांगिए । 
. अतानन्द्‌--ततक्षण विघटित होनेवाले शिवधनुने ही सीता और रामके हार्थोको 
"संवरित कर दिया ॥ ५० ॥ 
इसलिए ऊर्मिला और लक्ष्मणके ही पाणिग्रहण ना 
गगन हुण करनेके लिए भगवानूसे अभ्यथ 
द विश्वामिन्न--यह हो, परन्तु-- 
रे रामभद्र, जनककी अन्य कन्याओंसे भाइयोके विवाहके साथ सीताके पाणिग्रहणकी 


४ 


Oe 
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सीताया रामभद्रो मे पाणिपीडनमिच्छति ॥ ५१ ॥ \ 
_ जनकः--( सहर्षम्‌ ) कथं माण्डवी -श्रुतकीत्तिथ्या भरत-शत्रुध्र्‍योरपि 
पारिणयसचुसन्धत्ते भगवान्‌ ? 
विश्वामित्रः--अथ किम्‌ ? 
जनक -तद्शृहीतमिदमधिशेखरमान्ञाङुसं भगवतः | तदागच्छत | 
समीहितं निष्पादयामः | 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 
इति ठृतीयोऽङ्कः | 
“SE 


जनककन्यानां = जनकङ्कुमारीणाम्‌ , ऊर्मिलाऽऽदीनासिति भाषः। पाणीन्‌ = 
करान्‌, पीडयञ्चिः न संरिठष्यन्गिः अजुजेः-अवरजेः, छच्मणादिभिरिति भाव:। 
सहन्ससं, मे मम, रामभद्रः = रामवस्सः, सीतायाः = मेथिल्याः, पाणिपीडनं= 
हस्तसंघट्टनम्‌ , इच्छुति-वान्छुति | रामो आतृमिः सममेव 'स्वविवाहं कामयत 
इति भावः । अनुष्टुञ्ृत्तम्‌ ॥ ५१ ॥ 

जनक इति । अनुसन्धत्ते = अन्विप्यति। आज्ञाकुसुमम्‌--अबुज्चापुष्पम्‌ । अधि- 
शेखर = शिरोभूषणे, विभकत्यर्थेऽऽ्ययीभावः । समीहि तम्‌-अभीष्टम्‌ । 

इति श्रीशेपराजशर्मप्रणीतायां चन्द्रकराऽभिख्यायां असन्नराधव- 
व्याख्यायां तृतीयोऽङ्कः । 
>>> 3 
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इच्छा करते हैं ॥ ५१ ॥ 
जनक- ( इषेपूवेक ) भगवान्‌ , क्या माण्डवी और श्रुतकीतिंके साथ भरत और 


हुक्का भी विवाह कराना चाहते हैं ? 


विश्वासित्र--और क्या ? 
जनक--तब भगवानूके आज्ञापुष्पको शिरोभूषणमें अहण कर छिया। अतः आइए । 


अभोष्टकार्यंको निष्पन्न करें । 
(सव वाहर जाते है । ) 


इति तृतीय अङ्क । 
OGIO 


चतुर्थोऽङ्कः 
( नेपथ्ये ध्रुवा गीयते ) 


मणिमयसङ्गलदीपो जनकनरेन्द्रस्य मण्डपे ज्वलति । 
चण्डानिलोऽपि प्रातो यस्मिन्‌ विफलागमो भवति ॥ १॥ 
( मणिमयमङ्गळदीचो जणञ्जनरेन्दस्स मण्डचे जलइ । 
चण्डाणिलो वि पत्तो जस्सि विफलाअमो होइ ॥ ) 
( पुननंपथ्ये ) 
अरे क्षत्रियाः ! अपसरत लोचनपथात्‌ | नन्वयम्‌-- 
कुवन्‌ को पादु दञ्चद्रविक्रिरिणलडापारले टिपा ते- 
रद्यापि क्षत्रकण्डच्युतरूधिरखरित्सिक्तघारं कुठारम्‌ | 
नेपथ्य इति । श्रुचा  गीतिविशेषः, तरळच्तणसुक्तं राजशेखरेण-- 
“प्रथयति पात्रविरेपान्सामाजिकजनमनांसि रञ्जयति । 
अनुसन्द्धाति च रसान्नाटयविधाने श्रुचा गीतिः ॥? इति । 
मणिमयेति । जनकनरेन्द्रस्य मण्डपे मणिमयमङ्गलदीपो ज्वळति, यस्मिन 
प्राप्त: चण्डाऽनिलोऽपि विफळाऽऽगमो भवतीत्यन्वयः। जनकनरेन्द्रस्य = ज नकनरे- 
हास्य, सण्डपे=सौधे, मणिमयमङ्गळदीपः = रत्ननिर्मितमाङ्गलिकप्रदी पः, ज्वळति = 
दीप्यते। यस्मिन्‌ = मणिमयमङ्गळदीपे, प्राप्तः = समायातः, चण्डाऽनिळोऽपि = 
अबळ्वायुरपि, विफलागमः = निप्फळागमनः, मणिमयदीपनिर्वापण इति इोषः। 
भवति=वर्तते। अन्न मणिमयमङ्गलदीपरवेन रामस्य चण्डानिळत्वेन परशुरामस्य 
व्यङ्गयत्वं भवत्येव च तस्य भार्गवस्य दण्डप्रदानायाऽऽगमेऽपि वेफर्यं च व्यज्यतेः 
गाथा (आर्या ) जातिः ॥ १ ॥ 
जामदग्न्यं वर्णयति-कुर्वन्रिति । कोपात्‌ उदुञ्चद्रविकिरणसटापारलैः इष्टिपातेः 


( नेपथ्यमें श्रुवा गाति गाई जाती हे । ) 
महाराज जनकके प्रासादमें रत्ननिर्मित माङ्गलिकदीप- जलता है, जिसमें बहती हुई 
प्रचण्ड हुवा भी ( दीप बुतानेमें ) निष्फल हो जाती है ॥ १॥ 
( फिर नेपथ्यमें ) 
अरे क्षत्रियों ! नेत्रमागंसे हट जाओ । ये-- 
क्रोधसे जटाकी नाई उगती हुई रविकिरणोंके समान लाल दृष्टिपार्तोसे आज भी कुठार- 
को क्षत्रियकण्ठोसे च्युत रक्तनदीकी धारासे अभिषिक्त करते हुए फिर भी लोकोपद्रवको 





| 
| 


चतुर्थोऽङ्कः १६३ 
तीव्रेनिःश्चासपातैः पुनरपि झुवनोत्पातमाख्चयद्भि- 
गंजेन्मोर्वीकचापस्त्रिसुवनचिजयी जामदग्न्यः समेति ॥ २ ॥ 
( ततः प्रविशति जामद्र्न्यः ) 
जञासद्ग्न्यः--( साटोपं परिकम्य ) अहो ! धृष्टता जनकस्य | हरचा- 
पारोपणेन कन्यादानं प्रतिजानीते | ( परशुं विलोक्य ) 
सकलनुपकठोरकण्डपीठीबद्दलगलद्र धिरो घधोतधारः । 





ed Tea Te 





अद्याऽपि ङुठारं क्षत्रकण्ठच्युतरुधिरसरिर्लिक्तधारं कुवन्‌ पुनरपि सुवनोस्पातस्‌ 
आसूचयद्भिः तीनेः निःश्वासपातेः गर्जन्मौर्वीकचापः त्रिभुदनविजयी जामदग्न्य 
सरसेती त्यन्वयः । 

को पात्‌-क्रो धात्‌ , उ दञ्द्र विकिरणसटापाटलेः उदञ्चन्तः (उद्गच्छन्तः) रचिकिरणा 
(सूर्यरश्मयः) सटाः(जटाः) इव, प्रोद्यद्रविक्रिरणानां व्रतिजटासाइश्यादियम्ुक्ति:(उद- 
व्वद्वविकिरणसटा इव पारळाः ( श्वेतरक्ताः ), तः। ताइशदृष्टिपातेः्ःनयननिक्ञेपः, 
अद्याऽपि = अधुनाऽपि, कुठारं = परशुं, क्षत्रकण्ठच्युतरुधिरसरिस्सिक्तधारं = क्षत्राणां 
(चत्रियमूपालानाम्‌) कण्ठेभ्यः (गलेभ्यः) च्युता (निःसता) या रुधिरसरित्‌ (रक्त- 
नदी;) तथा सिक्ता ( उक्षिता ) धारा ( सन्ततिः) यस्मिस्तम्‌ । कुर्वन्‌ = विदधत्‌ , 
पुनरपि = भूयोऽपि, अुवनोव्पातं= लोकोपद्रवम्‌ , आसूचयद्विः = प्रकाशयद्भिः, 
तीब्रेः = ढेः; निःश्वासपातेः = निःश्वसितोद्गवः, उपलक्षित इति रोषः । 'इत्थं-. 
भूतलक्षण? इति तृतीया । ग्जन्मोर्वीकचापः = गजन्ती { शब्दायमाना, आस्फालन 
इति शेषः ) मौवी (ज्या) यस्मिन्स गर्जन्मोर्वीकः, 'नद्यृतश्चे'ति समासाऽन्तः 
कप्‌ । ` गजेन्मौचींकः चापः ( धनुः ) यस्य सः, एवं च त्रिसुवनविजयी = लो कत्रय- 
विजेता, तादशो जामदग्न्यः = परशुरामः, समेति = सम्घुखमागच्छुति । अत्र कुव- 
न्निव्यत्र इव पदाऽभावास्प्रतीयमानोव्प्रेक्षाऽळङ्कारः । ्रम्धरा वृत्तस्‌ ॥ २॥ 

जामदग्न्य इति । साटोपं=सगवं यथा स्यात्तथा। प्रतिजानीते=प्रतिज्ञां करोति । 

सकलेति । सकलचुपकठोरकण्डपीठीबहर्गळङ्रुधिरोघधौतधारो जमदग्निनन्द 





सूचित करनेवाले तीव्र निः्ासपातोंसे उपलक्षित, गजन करती हुई प्रत्यञ्चावाले धनुषको 
लेनेवाळे, त्रिलोकत्िजेता परशुरामजी सामने आ रहे हैं ॥ २॥ 
( तब परशुराम प्रवेश करते हैँ । ) 
जामद्ग्न्य-( गवपूर्वंक धूमकर ) अहो ! जनककी कैसी ढिठाई है । जो कि ये शिव- 
धनुको उठानेसे कन्यादानकी प्रतिज्ञा करते हें । ( परशुको देखकर ) 
सकल राजाओंके कठोर कण्ठस्थानोसे पर्याप्त गिरे हुए रुधिरसमूहसे जिसकी नोक 
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तदिद्‌मजनक जगद्विधत्ते परशुरयं जमद्ग्निनन्द्नस्य ॥ ३॥ 
( विमृश्य ) 
उदितो ऽज्ञेनसुजविपिने, ज्वलितस्तुङ्गेषु ज्रपतिवंरोणु । 
निमिकुलकमलकलापं कोपानल ! कि पुनः स्प्रशासि ? 1४81 
( पुनर्विचिन्त्य) अलमस्मिन्नुपेक्षया | मनोरथोपन्नीत जामातठृसुजबला- 





नस्य अयं परशः तत्‌ इदं जगत्‌ अजनक विधत्त इत्यन्वयः । 

सकलेत्यादिः-सकलाः ( समग्राः ) ये नृपाः ( राजानः ) तेपां कठोराः (कठि 
नाः) याः कण्ठपीट्यः ( गळस्थानानि ) ताभ्यो बहलं ( बहु यथा स्यात्तथा ) 
गळन्‌ ( खवन्‌) यो रुधिरोघः ( रक्तसमूहः) तेन धोता ( प्रक्षालिता ) धारा 
( अग्रभागः) यस्य सः । जमद्ग्निनन्दनस्य = जामद्ग्न्यस्य, परशुरामस्येत्यर्थः, 
समेति रोपः। अयं = निकटवर्ती, परशुः = परश्वधः, तत्‌ = प्रसिद्धम, इदम्‌ = एतत्‌, 
जगत्‌ = लोकम्‌ , अजनकं= जनकरहितं, विधत्ते = विधास्यति, “वर्तमानसामीप्ये 
वर्तमानवद्वा? इति लट्‌ । पुष्पिताग्रा दत्तम्‌ ॥ ३॥ 

विस्ट्ृश्य = भावयित्वा । 

उदित इति । हे कोपाऽनळ ! अर्जुनसुजविपिन उदितः, तुङ्गेषु नृपतिवंरोषु 
ज्वलितः पुनः कि निमिकुकमळकळापं स्पदासीत्यन्वयः । 

हे कोपानळ = हे क्ोधाऽग्ने, मामकेति रोषः। अजनभुजविपिने = कातंवीय वाहु- 
वने, उदितः = उत्पन्नः, अनन्तरं तुङ्गेषु = उन्नतेषु, नुपतिवंशेषु = क्षत्रियनरेदाऊुलेपु, 
अथवा नृपतयः ( ज्ञषत्रियनरेशाः ) एव वंशाः ( वेणवः), तेघु। ज्वलितः = प्रज्व- 
छितः, त्वमिति रोषः। पुनः = भूयः, किं = किमथ, निमिङुळलकमलकलापं = निमि 
कुम्‌ ( निमिभूपवंदाः ) एव कमळकलापः ( पञ्चसमूहः ) तस्‌ । स्पृशसि = आग्- 
दासि, दाहाऽर्थमिति शेषः। विपिने प्रा्तोदयस्य वंशेपु प्रज्वलितस्य तव मत्को- 
पाऽग्नेः दाहार्थं निमिकुलकलापस्पर्शो$नुचित इति भावः। अत्र रूपकाळङ्कारः। 
आर्या जातिः ॥ ३ ॥ 

पुनरिति । अस्मिन्‌ = निमिकुले, उपेक्तया = अवहेलया । अयं = जनकः, मनो- 
धोई गई है, परशुरामका वैसा परशु प्रसिद्ध इस लोकको जनकशून्य वना देगा ॥ २ ॥ 

( विचार कर) 

हे मेरा क्रोधानल ! तू कातेवीयंके वाहुवनमें उत्पन्न हुआ और उन्नत राजबंशोंमें प्रज्व- 
रित हुआ, तब फिर क्यों कोमल कमलसमूहुके सद्दश निमिकुलको स्पर्श करता है ? ॥४॥ 

(फिर बिचार कर ) इसमें उपेक्षा नहीं करनी चाहिए। यह अभिलापसे उपनीत 
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बल्लेपडुलेलितः खल्वयम्‌ । तथाहि- सन्दिष्टमनेनास्मत्परशोः- ६ त्वं 
मित्रम्‌ ३1३९ पुनः पठति ) अहो अस्य ढुरवलेपः ! 
यस्योचद्‌्घोरधघाराञ्चलदलितगलद्‌बाहुशाखासद्दस- 
पोद्गच्छद्रक्तधारानिचहजितनवोन्मीलद्को शुजालः । 
झ्मापालः कात्तेवीय: झुरपुरखुडशां पुष्पिताशोकशाखि- 
श्रान्ति द्स्वापि चित्ते निजपुरसुड॒शां शोकशाखी बसूच ॥५॥ 


RSS ____ © 
रथोपनीतजामातृसुजवळाऽवळेपढुळलितः = मनोरथोपनीतः ( इच्छाप्रापितः ) यो 
जामाता ( दुहितृपतिः, भाविनीं क्रियामाश्रित्येप अयोगः, राम इति भावः ) तस्य 
यदूसुजवरं ( वाहुशक्तिः ) तस्य अवलेपेन ( गर्वेण ) दुळंलितः ( दुर्विनीतः ) । 
अस्य = जनकस्य, दुरवलेपः = दुष्टो गर्वः, डु्टोऽवलेपो डुरवलेपः, “कुगतिप्रादय” 
इति समासः। 

यस्योद्यदिति । यस्य उदद्वोरधाराऽञ्चलदितगलढाहुशाखासहस्रप्रो द्च्छुद्त- 
धारानिवहजितनवोन्मीळदर्काऽछ॒जाळः चमापाळः कार्तवीयः सुरपुरसुदृशञां चित्ते 
पुप्पिताऽशोकशाखिञ्रान्ति द्त्वा अपि निजपुरसुच्यां शोकशाखी बभूवेत्यन्वयः। 


यस्य = मम परशोः, उद्यदिस्यादिः = उद्यत्‌ ( प्रोद्वच्छुत्‌ ) यत्‌ घोरधाराऽञ्चळं 
( भयङ्कराऽग्रभागप्रान्तः ) तेन दलितं ( छिन्नम्‌) अत एव गळत्‌ (पतत्‌ ) यद्वाइ- 
शाखासहस्रं (सुजविटपदराशती) ततः ओरोद्गच्छ्न्‌ ( प्रोच्छुकन्‌ ) यो रक्तधारानिवहः 
( रुधिरसन्ततिसमूहः ) तेन जितम्‌ ( अभिभूतम्‌ ) नवोन्मीलतः ( नूतनो दय- 
मानस्य ) अकस्य ( सूर्यस्य.) अंशुजाळं ( किरणसमूहः ) येन सः। ताइशः चमा- 
पालः = भूपालः, कार्तवीर्यः = अजुंनः, सुरपुरसुड्शां = स्वगंसुन्द्रीणां, चित्ते= 
चेतसि, पुप्पिताऽशो कञ्ाखिञ्रान्ति = पुष्पितस्य ( सञ्जातङुसुमस्य, प्रफुल्लस्येति 
भावः ) अशोकशाखिनः ( वञ्जङतरोः ) आन्ति ( श्रमम्‌ ); द्रवाऽपि = विती- 
याऽपि, सुजचाहुल्याच्छाखित्नं रळप्छावितस्वात्पुष्पितस्वमिति भावः । निजपुर- 





जामाताके वाहुवलके गर्वेसे दुर्विनीत हो रहा है। जैसा कि 'इसने हमारे परशुको सन्देश 
भेजा है--त्वं मित्रम्‌ २।३९१ इत्यादि फिर पढ़ते हैं । अहो ! इसका कैसा दुष्ट गवे है । 
` जिस मेरे परशुकी प्रकट भयङ्कर नोकसे छिन्न होकर गिरते हुए शाखासदश हजारों बाहुसे 

उत्पन्न रक्तप्रवाहरसे नये उगतेहुए सूर्यके किरणसमूहुको जीतनेवाळा राजा कातंवीये, 
स्वगेकी सुन्दरियोंके चित्तमें पुष्पित अशोकवृक्षको ्रान्तिको' देकर भी अपने शहरको 
सुन्द रियोंके लिए शोकबृक्ष हो गया ॥ ५॥ 


१६६ प्रसन्नराघवम्‌ 


अपि च-- 
येनाबध्यत नमंदाय्बुनिवद्दः संख्ये च लङ्कश्वर- 
स्तद्यस्मिन्निरमज्जद्ञुनुजक्सोणी रुहां मण्डलम्‌ । 
क्षत्ररन्रीनयनाम्बुपूरमिषतः खेलन्ति यत्कीतेय- 
स्तत्तार कपरशुर्ममायमशुना धाराजलं सुश्चति ॥ ६ ॥ 





सुहशां = स्वनगरसुन्द्रीणां, शोकशाखी = शोकप्रदचिटपी, वभूव = संभूतः । अन्न 
विरोधाभासाऽछङ्कारो व्यङ्गयः । स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ ५ ॥ 

येनाऽवध्यतेति । येन नमंदाऽम्बुनिवहः संख्ये छङ्कश्वरश्च अवध्यत। अजनभुज- 
चोणीरुहां तद्‌ मण्डले यस्मिन्‌ निरमञ्ञत्‌। यस्कीतंयः -ततत्रस्तरीनयनाऽम्डुपूर मिपत 
खेलन्ति । तत्‌ तारक अयं मम परशुः अडुना धाराजळं सुञ्चतीव्यन्वयः । 

येन = अज्जुनसुजमण्डलेन, {नमंदाऽग्डुनिवहः = रेवाजळप्रवाहः, 'रेवा ठु नसंदा 
सोमोद्भवा मेकलकन्यका ।' इत्यमरः । संख्ये = संग्रामे, रङ्केश्दरश्च = रावणश्च, 

अबध्यत्त > बद्धः । पुरा नमंदानीरे ळलनाभिः समं क्रीडतो दशकन्धरस्य सहख- 

बाहुना कार्तचीयंण नमंदाजळप्रवाहो निरुद्धः, ततः कोपाक्कान्तेन दृशाननेन साक 
सह्रभुजस्य संग्रामो जातः, पश्चात्कार्तवीयेण रावणश्च बद्ध इति पौराणिकी कथाऽ- 
त्राऽनुसन्धेया । अज नभ्रुजक्षो णीरुहां = कार्तवीयवाहुशाखिनां, तत्‌=नमंदाजलप्रचा- 
हस्य रावणस्य च निरोधक, मण्डल = समूहः, यस्मिन्‌ = मम परशौ, निरमञ्ञत्‌ = 
निमजनं कृतवत्‌, अस्तमगादिति भावः। यत्कीतयः = यस्य ( मत्परशोः ) कीर्तय 
(यशांसि), चत्रजीनयनाञ5म्बुपूरमिपतः = चत्रस्रीण ( क्षत्रियळळनानास्‌ ) नय- 
'नाझ्म्बु॒पूरस्य ( अश्रुजळप्रवाहस्य ) मिषतः ( छुळात्‌ ), अत्र "अपादाने चाऽहीय- 
रुहोः इति अपादाने तसिः। खेळन्ति = क्रीडन्ति, तत=्प्रसिद्धं, ताक = तादृशः; 
नमंदाजळप्रवाहस्य रावणस्य बन्धकोऽज्ञ'नसुजमण्डलस्य विनादाकः क्षत्रत्रीनयन- 
जळमप्रसारकर्चेति भावः । अयं = पुरोवतीं, मम = जामदुग्न्यस्य, परशुः = कुठारः, 
अधुना = सम्प्रति, धाराजळं = धारा ( तीचणाऽग्रभागः ) एव जलम्‌ ( नीरम्‌ ), 
सुञ्जति = त्यजति, प्रदर्शयति । पुनरपि युद्धार्थं प्रवर्तत `इति भावः। शादूंलबि- 
कीडितं व्रृत्तस्‌ ॥ ६ ॥ 

और भी-जिसने नमंदाके जळप्रवाइको और संग्राममे रावणको भौ वद्ध कर दिया, 
'कातंवीर्यके वृक्ष सदृश वाहुओंका वैसा समूह भी जिस ( मेरे परशुमें ) डूब गया । जिसकी 
'कीतियां क्षत्रिय खिर्योके अथुप्रवाहके बद्दानेसे खेळती हैं, प्रसिद्ध वैसा यहद मेरा परशु. 
अभी नोकके पानीको प्रदर्शित करता दै ॥ ६ ॥ 
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( विलोक्य ) कथमयं शतानन्दशिष्यस्ताण्ड-यायनः | 
प्रविश्य 
ताण्ड्यायन:--मगवन्‌ ! अभिवादये । 
जामद्ग्न्यः-आयुष्मान्‌ भूयाः । कथय तावत्‌ | अपि नाम भवदु- 
पाध्याययजमानस्य निवृत्ता हरचापारोपणश्रद्धा ? । 
ताण्ड्यायन:--निवृत्ता | 
जामद््न्यः--( सहषम्‌ ) निवृत्ता ? 
ताण्डःयायनः--भगवन्‌ ! निवृत्ता सहेव चापेन | 
जाम्रदग्न्यः--( ससंभ्रमम्‌ ) किमात्थ ? सहेव चापेन निवृत्तेति ? 
ताण्ड्यायन:--अथ क्रिम्‌ ? 
जामद्ग्न्य:--स्फुटं कथय तावत्‌ किं बृत्तमिति ९ 
ताण्डःयायनः--कस्यचिद्‌- 
अलण्डचण्डिमोइण्डसुजदण्डनिपीडितम्‌। 
भगवन्‌ ! भ्रशुमात्तेण्ड ! भग्नं भगेशराखनम्‌ ॥ ७ ॥ 


जामदग्न्य इति । अपि = प्रशनद्योतको निपातः। निवृत्ता = अपगता । 
धनुर्भङ्गं ्योतयत्ति-अखण्डेति। भगवन्‌ । भ्गुमातंण्ड !! अखण्डचण्डिमोइण्ड- 
शुजदण्डनिपीडितं भर्गदारासनं भझमित्यन्वयः । 
भगवन्‌ = पड्विघैश्वर्यसम्पन्न, भ्टयुमातण्ड = भ्णुवंशसूयं, अखण्डचण्डिमो इ- 
( देखकर ) कैसे यह शतानन्दका शिष्य ताण्डयायन आ गया ? 
( प्रवेश कर ) 
ताण्ड्यायन--भगवन्‌ ! अभिवादनं करता हूँ ! 
जामदग्न्य--चिरश्चीव हो । यह वतलाओ | तुम्हारे युरुजीके यजमानकी शिवधनु के 
आरोपणकी श्रद्धा मिट गई है क्या ? 
ताण्ड्यायन--मिट गई । 
जामदग्न्य - ( ह्पेके साथ ) क्या मिट गई ? 
ताण्ड्यायन-भगवन्‌ ! धनुके साथ ही मिट गई ! 
जासदग्न्य--( जल्दीके साथ ) क्या कहते हो ? धनुके साथ ददी मिट गई ? 
ताण्डयायन--और क्या ? + 
जामदग्न्य-साफ कहो, क्या हो गया १ 
ताण्ड्यायन--किसी के 


भगवन्‌ ! अर॒युवंशसूयं ! पूर्णं चण्डत्वसे उद्धत वाहुदण्उसे निपीडित होकर शिवधनु 
ट्ट गया ॥ ७॥ 
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जामद्ग्न्यः--( सकोधम्‌ ) कस्य ? 
ताण्ड्यायन:-- 
खुबाहुमारीचपुरस्सरा अमी 
निशाचराः कोशिकयज्ञधातिनः । 
वरो स्थिता यस्य *** ०० 
जामद्ग्न्य:--अलम्‌ , अतः परं ज्ञातः खलु खलानामग्रणीर्निशाचर- 
ग्रामणीः ! 
ताण्ड'यायनः- ( स्वगतम्‌ ) कथं दशकण्ठेन धनुभग्नमिति प्रतीतं 
अगवता ? भवतु तावत्‌ | 





ण्डअुजदुण्डनिपी डितस्‌ = अखण्डः ( पूर्णः ) यश्चण्डिमा ( चण्डत्वम्‌ ) तेनोइण्ड 
( उद्धतः ) यो भुजदण्डः ( वाहुद्ण्डः ) तेन निपीडितम्‌ ( आक्कष्टम्‌ )! “सम 
सकल पूणमखण्ड स्याद्नूनके? इत्यमरः । भगइारासनं = भर्गस्य (हरस्य) शरासनं 
( चापः ), भरनं = खण्डितस्‌ । अनुण्टुव्यत्तस्‌ ॥ ७॥ 

जामदग्न्य इति । कस्य=पुरुषस्य, शुजदण्डेनेति रोपः। धनुर्भञ्षकं खूचयति-- 
सुवाद्धिति । कोशिकयज्ञघातिनः सुवाहुनारीचएुरःसरा अमी निशाचरा यस्य बे 
स्थिताः, अपूण्लोकस्य प्रथममयमन्वयः । 

कौश्चिकयज्ञघातिनः = विश्वामित्रमखध्वंसनशीलाः, सुवाहुमारीचएरःसराः = 
सुबाहुमारी चाऽग्रसराः, सुवाहुमारीचप्रभ्दतय इति भाचः। अमी = पुरातनकाल- 
वर्तिनः, निशाचराः = राक्षसाः, यस्य = ताण्डयायनविवक्तया रामस्य, परशुरास- 
बुद्धौ ठ—रावणस्यस्यथः । वरो = आधीन्ये, स्थिताः=संत्रृत्ताः, इत्यपूर्णश्छो काऽर्थः । 

जामदग्न्य इति । अळं = पर्याप्तम्‌ , अतः परं कथनस्याऽऽचश्यकता नाऽस्तीति 
भावः। खलानां = दुर्जनानाम्‌ । अग्रणीः = अग्रगण्य इत्यर्थः। अग्रं नयतीति, 





जामदग्न्य- ( क्रोधपू्वंक ) किसके ? 


ताण्ड्यायन-- 
विश्वामित्रके यज्ञको विध्वस्त करनेवाले - सुबाहु और मारीच आदि [वे राक्षस जिसके 


| वझामें रहे थे" ९० soe 0००० ००० 
जासदग्न्य --बस करो, इसके अनन्तर जान लिया कि वह दुर्जनोंका अग्रगण्य 


राक्षसाधीश्वर रावण होगा । 
ताण्डयायन- ( मन हो मन ) रावणने धनु तोड़ दिया किस प्रकार भगवानूने ऐसा 


समझ लिया ? अच्छा । 


"हा... CS हम > FW) € 
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ज्ञामद्ग्न्य:--( सक्रोधम्‌ ) अयमिदानीम्‌ | 
बपरातखुकुमारकण्डनालीकद्नकलाकुशलः परश्वधो मे । 
द्शवद्नकडोरकण्ठपीठीकद्नविनोद्विदण्धतां दधातु ॥ ९॥ 
( विमृश्य ) अथवा-- 

यः कर्ताऽङ्ुनभूरुदद शुत सुजाराखासहस्त्रच्छिदां 

दम्भोलेरगिरिकूटपाटनपटोः शोण्डीर्यंतो लज्जते । 





सत्सूद्विपेःस्यादिना किप , 'अग्रग्रासाभ्यां नयतेणों वाच्य’ इति णत्वम्‌ । निशाचर 

ग्रामणीः = राक्तलाऽधिपः, रावण इति भावः। 'ग्रामणीर्नापिते पुंसि त्रिषु श्रेष्टेऽधिपे 
त्रिछु ।' इत्यसरः। ताण्डयायन इति । प्रतीतं ज्ञातम्‌ । 

नुपशतेति । नुपशतसु कुमारकण्ठनालीकदनकलाकुशको मे परश्वधो दशवदुन- 
कठोरकण्ठपीठी कदुनविद्ग्धतां दुधात्वित्यन्वयः । 

नृुपशतसुकुसारकण्ठनाली कढनकलाकुशलः = नुपशतस्य ( राजशतस्य, बहूनां 
राज्ञामिति भावः ) सुकुमाराः ( कोमलाः ) याः कण्ठनाल्यः ( डळ्योरभेदात्‌ गल- 
नाडयः ) तासां कदने ( मारणे ) या कळा ( निपुणता ) तस्यां कुशलः ( पट: )। 
मे = मम, परश्वधः = कुठारः । दृशवद्नकठो रकण्ठपीटीकदुन विदग्ध तां = दशवदनस्य 
( रावणस्य ) कठोराः ( दृढाः ) याः कण्ठपीठयः ( गळप्रदेशाः ) तासां कद्‌ने ( छे 
दने ) विद॒ग्धतां ( प्रवीणताम्‌ ) दघातु = धारयतु । पुण्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ ९॥ 

पुनः स्वपरशुं शळाघते-यः कत्तति। अर्जुनभूरुहा5द्‌ सुतभुजाशा खास हस्रच्छि- 
दां कर्ता यो गिरिकूटपाटनपरोः दम्भोलेः झौण्डीयंतो जते। परेतराजसदन हार 
तस्य एतस्य मे कुठारस्य दृशकण्ठकण्ठकद्‌ळीकाण्डाऽऽवली खण्डने का श्ळाघेत्यन्वयः। 

अ्जुनभूरुहाऽद्‌सुतशुजाझाखासहस्रच्छिदाम्‌ = अज्ञुनः ( कार्तवीयः) एव 
भूरुहः ( वृक्षः ) तस्याऽइभुताः ( आश्वयरूपाः ) सुजाः ( वाहवः) एव शाखा 
( विटपाः ) तासां सहल ( दशशती ) तस्य छिदां ( छेदनस्‌ ) “कत’ति तृन्नन्त- 
पदेन योगात्‌ “न ळोकाऽव्ययनिष्ठाखलर्थतूनाम्‌? इति कमणि पष्ठी न । “अथो भुजा 
हयोर्वाहौ करे? इति मेढिनीकोशात्स्री लिङ्गयपि भुजाशब्दः प्रामाणिकः । कर्ता=विधा- 

जासदुग्न्य- ( क्रोधके साथ ) यह अभी 

सैंकड़ों राजाओंकी सुकुमार ( मुलायम ) कण्ठनाडियोंको विनष्ट करनेकी कलामें 
निपुण मेरा परशु रावणके कठोर कण्ठोंके छेदनमें निपुणताको धारण करे ॥ ९ ॥ 

( विचार कर ) अथवा-- 


कार्तैवीयरूप बृक्षके अद्भुत वाइरूप हजारों शाखाओंको कारनेवाला जो ( परशु ) 
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तस्यैतस्य परेतराजसद्नद्वारः कुठारस्य मे 
का श्लाघा द्शकण्ठकण्डकद्लीकाण्डाचलीखण्डने १ ॥१०॥ 
( घुनर्विचिन्त्य ) तथाप्यनुचितसुदासितुमेतस्मिन्‌ कृतागसि रक्षसि । 
तदिदानीं 
दक्षिणस्याम्तरुधेमेष्ये त्वा कोङ्कणमएमम्‌ । 
सद्वाणजन्मा दहनो लङ्कातङ्काय जायताम्‌ ॥ ११॥ 
ता, यः=मम कुठारः, गिरिकूटपाटनपरोः=गिरिकूरस्य (पर्वतसमूहस्य) पाटने (विदा- 
रणे ) परोः ( कुशलस्य )। दम्भो लेः = वञ्रस्य, 'दम्भो ळिरदानि द्यो रित्यसरः । शो- 
ण्डीयंतः = अहङ्कारात्‌, जते = त्रपते, दुम्भोलिना गिरिकूटपाटने यथाऽसाधारण- 
विक्रमप्रद्‌रानाऽवसरः प्राप्तो न मया तथाऽऽसादित इति मत्वेति भावः | परेतराञ- 
सदुनद्वारः = परस्मिन्‌ ( लोके ) इताः ( गताः) इति परेताः ( प्रेताः ), तेपां राजा 
( स्वामी ) यमराजः, तस्य सदनस्य ( गुहस्य ) द्वारः ( प्रतीहार भूतस्य ) । “ख्री- 
दवाह्वौर प्रतीहार? इत्यमरः। तस्य = तादृशस्य, एतस्य = अतिसमीपवर्तिनः, मे = 
मम, कुठारस्य=्परशोः, द्‌दाकण्ठकण्ठकद्‌लीकाण्डाऽऽचलीखण्डने = दृशकण्ठस्य 
(रावणस्य ) कण्ठाः ( गलाः ) एव कद्लीकाण्डाः ( रम्भास्तम्वाः ) तेपामावली 
( पङ्किः ), तस्याः खण्डने ( छेदने )। का = कीदशी, श्ळाघा = प्रशंसा, न काऽपीति 
भावः । शादूंळविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 
पुनरिति । तथाऽपि = दशकण्ठकण्ठच्छेदने मत्कुठारस्य श्ळाघाऽभावेऽपीति 
भावः । कृताऽऽगसि = कृतम्‌ ( विहितम्‌) आगः ( अपराधः) येन, तस्मिन्‌ । 
अपराधकारिणीति भावः । रत्तसि = रात्तसे, रावण इत्यर्थः। उदासितुस्‌ = ओ दासी- 
न्येन वर्तितुमिति भावः। 
दक्षिणस्येति । दक्तिणस्य अम्बुधेः मध्ये अष्टमं कोङ्कणं कृत्वा मद्वाणजन्मा दहनो 
ळङ्काऽऽतङ्काय जायतामित्यन्वयः। दक्षिणस्य = दक्षिणदिग्भवस्य, अम्बुधेः = ससु- 
द्रस्य, मध्ये= अन्तरे, अष्टमम्‌ = अष्टसंख्यापूरणं, सप्तद्वीपाऽतिरिक्तमिति भावः। 
कोङ्कण- तदाख्यदेराचिरोपं, कृत्वा = विधाय, सद्वाणजन्म। = मच्छुरोव्पन्नः, सद्ाणा- 
पवेतसमूहके विदारणमें निपुण वज़के अहङ्कारसे लजाता है । यमराजभवनके द्वारभूत इस 
मेरे परझुके रावणके कण्ठरूप कदलीस्तम्भोंको खण्डित कर नेमें कया प्रशांसा है ? ॥ १०॥ 
( फिर विचार कर ) तथापि इस अपराधो राक्षसके विषयमै उदासीन होना अनुचित 


है। इसलिए अभी 
दक्षिण समुद्रके बीचमें आठवाँ कोङ्गण देशको बनाकर मेरे वाणसे उत्पन्न अग्नि लक्काके 


आतङ्कूके लिए प्रवृत्त हो ॥ ११ ॥ 


1095 





चतुर्थोऽङ्कः २०१ 
NANPA WY SNA NNN NV BAL NNN, 
( इति साटोपं परिक्रामति ) 
ताज्डःयायनः--( स्वगतम्‌ ) दिष्टया स्वस्ति क्षत्रियकुलाय । 
( नेपथ्ये ) 


अहो नियोगिनः ! छृतबिवाह्दमङ्गलयोः सीतारामचन्द्रयोः स्वस्ति- 
बाचनिका द्विजा आहूयन्ताम्‌ | 

जामद्ग्न्य:--( परिदृत्य, सक्रोधम्‌ ) आः ब्रह्मबन्धो ! कथमलीकद्रा- 
कण्ठकीतिदानेन प्रतारितोऽस्मि | नन्वयसन्यः कोऽपि जनकजामाता | 

ताण्ड'घायनः-भगवन्‌ ! सस को वाऽपराधः ? अर्घोक्त एव भगवता 





ज्जन्म यस्य सः, तादशो दृहनः=अझिः, लङ्काऽऽतङ्काय=्ळकङ्कातापशङ्काये, जायतां= 
सवेत्‌। मद्घाणः ससुद्रशो पणोत्तरं प्राक्स्थितेपु सप्तसु कोङ्कणेप्वष्टमं कोङ्कणं निर्माय 
चक्का दहर्विति भावः। कश्यपाय भूमिं द्रवा परशुरामः स्वनिवासाश्रं ससुद्रशोषण- 
पुरःसरं कोङ्कणदेशं निर्मितवानिति पौराणिकी कथाऽत्राऽनुसन्धेया ॥ ११ ॥ 

ताण्ड्यायन इति । दिष्टया = भाग्येन, अव्ययमिद्म्‌ । स्वस्ति = कल्याण, “स्व- 
स्तीत्यविनाशिनामे'ति निरुक्तम्‌ । रावणं प्रति परशरॉमकोपद्योतनादियं क्षत्रिय- 
कल्याणाझांसा । 

नेपथ्य इति । नियोगिनः = कार्य नियुक्ताः पुरुषाः । स्वस्तिवाचनिकाः 5 स्व स्ति- 
वाचनकारिणः । आहूयन्तास्‌ = आकार्यन्तास्‌ । 

जामद्‌रन्य इति । आः = कोपद्योतकमन्ययमिद्स्‌ । ब्रह्मबन्धो = बाह्मणबान्धव, 
त्वमसि बराह्मणस्थ बान्धव एव न तु प्रकृतत्राह्मण इति भावः। अळीकदुशकण्ठः 
कीर्तिं दानेन = मिथ्यारावणयशञ्षोवितरणेन । प्रतारितः = वञ्चितः । रावणेन नुर्भङ्गः 
कृत इतिं मदीया भ्रान्तिस्त्वया जनितेति आवः । 

ताण्डयायन इति। आन्तस्‌=अनवस्थितं, दुशकण्ठेन धनुः खण्डितमिति प्रतीत- 


( ऐसा कहकर गर्वेके साथ परिक्रमण करते हैं । ) 
ताण्ड्यायन--( मन ही मन ) भाग्यसे क्षत्रियकुलका कल्याण हुआ । 
( नेपथ्यमें ) 

अहो ! काम करनेवाले ! सीता और रामचन्द्रके विवाहके अनन्तर स्वस्तिवाचन 
-करनेवाले आह्मर्णाको बुळाओ । 

जामदग्न्य -( लोटकर, कोपपूर्वक ) ओह | ्राह्मणके बान्धव ! झूठमूठमें रावणकी 
कीर्तिके वर्णनसे मैं उगा गया हूँ । अरे ! यह कोई दूसरा ही जनकका जामाता (दामाद) ह्दै। 

ताण्डयायन--भगवन्‌ ! मेरा क्या अपराध है ? आधा ही कहनेपर आपने भी 


२०२ प्रसन्नराघवम्‌ 
NANI Ned eee ००१७ ००७ NAN NNN: 
भ्रान्तं, मयापि संश्रान्तम्‌ | 
जामदग्न्यः तन्निश्रोषं तावत्‌ कथय | 
ताण्ड'यायनः— 
"--शराग्रवर्तिनः 
भतापल्लेशास्य गताः पराभवस्‌ ॥ ८॥ 
( तथेव अखण्डचण्डिमा ४।७ पुनः पठति ) 
जासद्र्न्यः-कः पुनरयं सारीचदसनः.? 
ताण्ड'्यायनः-— दु 
ये क्रष्यम्टङ्गचरुमागशुवः कुमाराः 
सज्जज्षिरे दृशरथस्य बधूजनेन । लसय अंवजनेन 1... 
मिति भावः । संभ्रान्तं = संभ्रमः इतः, मया च भयाद्धवदुआन्तेः प्रतिवादी न व्यधा-- 
यीति भावः। 

जामदग्न्य इति । निःशेप = संपूर्ण, कथय = नहि, स्वोक्त पूरयेति भावः । 

ताण्ड्यायनः सुवाहित्यादिपूर्वोक्त पूरयति--शराग्रवर्तिन इति । शराऽग्रवतिंनः ` 
ग्रतापलेशस्य ( वसे स्थिताः सन्तः ) पराभवं गताः इत्यन्वयः । 

( कौशिकवज्ञघातिनः सुवाहुसारीचपुरःसरा . अमी निज्ञाचराः यस्य=रामस्य )* 
झराऽग्रवतिंनः = शरस्य ( बाणस्य ) अगन (एरोभागे ) वतंते ( विद्यते) तच्छील- 
स्तस्य, ताइशस्य प्रतापलेशस्य = विक्रमळ्वस्य, ( चशे स्थिताः सन्तः ) पराभवं = 
विनाशं, गताः = ग्राप्ताः । वंशस्थं बृत्तम्‌॥ 4 ॥ दु ई 

रामोत्पत्ति वणयति--ये क्रष्यश्थङ्गेति । दुशरथस्य वधूजनेन क्रष्यश्वङ्गचरमाग- 
खुवो ये कुमाराः संजछिरे । तेषां प्रथमः निरुपमः कुशिकराजतनूजशिष्यः अयं रामा- 
सिधः कुमार इत्यन्वयः । दुशरथस्य = तदाख्यस्याऽयोध्याधिपस्य, वधूजनेन=परनी-- 
गणेन, ऋष्यशङ्गचरुभागभुवः = क्रण्यश्ङ्गस्य ( तदाख्यर्षः) चरुभागञ्चुवः ( हन्य-- 
आन्ति की, मैंने मीजस्दवाजीकी| 7 जल्दवाजी की । 

जामद्ग्न्य--तव सभी वात वतलाओ | 


ताए्ड्यायन--वाणके अग्रभागमें रहनेवाले पराक्रमलेशके वशवती' होकर विनाशको 
प्राप्त हो गये ॥ ८ ॥ 


(उसी प्रकार अखण्डचण्डिमा आदि ४७ पद्य फिर पढ़ते है 1.) . .. 
जामद्रन्य-यह्द मारीचकरोः दमन करनेवाला कौन दै १ . 
ताण्डथायन--दशरयकी पत्नियोने ऋष्यश्ज्ञके हव्यपाकसे होनेवाले जिन कुमाराको ' 


चतुर्थोऽङ्कः २०३ 
तेषामसय निरुपमः प्रथमः कुमारो 
रामाभिधः कुशिकराजतनूजशिष्यः ॥ १२ ॥ 
जामदृग्भ्य:--( क्षण विभाव्य, सामर्षम्‌) 
- ढुधे्षाः खुरसिद्धिकिनरनरेस्त्यक्तक्रमं वक्रतां 
प्राप्ते यत्न भिधातरीच तरसा तिसख्नोऽपि दग्धाः पुरः 
तङ्गण्नं यदि राघवेण शिशुना चण्डीपतेः कामुक 





पाकोत्पञ्चाः )। ये, कुमाराः = पुत्रा; सञ्जज्ञिरे = उर्पादिताः । तेषां = सजातानां 
कुमाराणां सध्ये, प्रथमः = आद्यः, निरुपमः = उपसारहितः, असाधारण इति भावः। 
कुशिकराजतनूजरिप्यः = कुशिकराजः ( कुशिकभूपः, ाधिरिति भावः ) तत्तनूज्ञः- 
( विश्वामित्रः ) तच्छिष्यः (तदन्तेवासी) । अयं = निकटवर्ती, रामाभिधः=रामाऽ- 
मिधानः, झुमारः = एुन्नः, अस्तीति रोषः; स एव सारीचद्‌मन इति भावः। वसन्त- 
तिलक वृत्तस ॥ १२॥ 

_ जामदग्न्य इति । विभाव्य = चिस्टुश्य । 


- दुर्धर्षा इति । सुरसिद्धकिन्नरनरः दुर्धराः तिख्रोऽपि पुरः चिधातरीव यत्र वक्रतां 
प्राप्ते त्यक्तक्रमं दग्धाः । चण्डीपतेः तत्‌ कारुकं शिशुना- राघवेण तरसा भरनं यदी- 
त्यपूर्णरलो कस्याऽन्वयः। 


सुरसिद्धकिन्नरनरः = सुराः ( देवाः) सिद्धाः ( देवयोनिविरेषाः) किन्नराः 
( किम्पुरुषाः, देवयोनिविरोपाः) नराः ( मनुष्याः), तेः। दुर्धर्षाः = अनतिक्रमः 
णीयाः, ति्रोऽपि = त्रिसंख्याका अपि, पुरः = पुयः, त्रिपुरनगयं इति भावः। विधा- 
तरि इव = विधौ इव, यन्न = यस्मिन्‌ , चण्डीशचाप इति भावः । वक्रतांस्कुटिळतां, 
ग्रासे = आसादिते सति, व्यक्तक्रमं= कममनपेच्य, युगपदिति भावः। दृग्धाः = 
अस्मीङृताः । चण्डीपतेः = गौरीशस्य, हरस्येत्यर्थः । तत्‌ = ताइशं, कासुकं = धनुः, 
शिशुना = बालकेन, राघवेण=्रामचन्द्रेण, तरसा-बलेन, भरने यदिनखण्डित चेत्‌। 


पैदा किया । उनमें पहले और अनुपम ( बेजोड ) विश्वामित्रशिष्य ये राम-नामक कुमार 
( मारीचदमन ) हैं ॥ १२॥ 

जामदस्न्य--( कुछ समयतक विचार कर, कोपपूर्वक ) देवता, सिद्ध, किन्नर और 
मनुष्योंसे अनतिक्रमणीय तीनों पुरियां भाग्यके समान जिस धनुके वक्र होनेपर क्रमको 
छोड़कर ( एक ही वार ) जल गई। महादेवके उस धनुको बाळक रामने यदि बर्से 
तोड़ दिया है" "° `" र 


२०४ प्रसन्नराघवम्‌ 


1१० AEA १ ४३» AN ANIA ८४४०८४१” ANA NS (0) "०१० /५/४०/४/४ १५१९० १०७ १५८९० AN ८४१ NS NA NM NN 
ताण्ड'्यायनः-( स्वगतम्‌ ) किमधुना वच्यति ? 
जामद्ग्न्यः— 
तन्मग्नं कुलमेव तक॑य रघोमंच्छसत्रघाराउ्भसि ॥१३ ॥ 
ताण्ड्यायनः--संरव्धोडयं भगवान्‌ | तमिमं वृत्तान्तसुपाध्यायस्य 
कथयामि । 
( इति निष्क्रान्तः ) 


जामद्ग्न्य:--( विलोक्य ) अभिनवविबाहमङ्गलतया तर्कयामि स 





ताण्डयायन इति । वच्यति = कथयिष्यति, 'दच परिभाषण’ इति धातोलट्‌। 
शिशुनेति पढं श्रुत्वा रामं प्रति परश॒रामस्य करुणोद्भवमाशङ्कध ताण्डयायनस्येयं 
-स्चगतोक्तिः। 
परशुरामः श्लोक पूरयति—तन्मझमिति । तत्‌ मच्छुखधाराऽम्भसि रघोः कुलम्‌ 
एव मरनं तकयेत्यन्वयः। तत्‌ = तहि, मच्छुस्रधाराऽम्भसि = मच्छु्रस्य ( सत्पर- 
-श्वधस्य ) धाराऽम्भसि = धारा ( अग्रभागः) एव अम्भः ( जलम्‌ ) तस्मिन्‌। 
रघोः कुछ = रघुवंशः, एव, मग्न = निमग्म्‌ , इति, तकय = विचारय। एकस्य राम- 
स्याऽपराधेन सवं रघुकुलमेव स्वायुधळच्यं करोमीति भावः । उपमाऽछङ्कारः । 
झादूळविक्रीडितं ब्ृत्तम्र्‌ ॥ १३ ॥ 
ताण्डयायन इति । संरव्धः=कुपितः। उपाध्यायस्य = वेदकदेशा5ध्यापकस्य 
झतानन्द्स्येति भावः। उपेत्याऽधीयतेऽस्मादिति उपाध्यायः, “इङश्चे'ति. घञ्‌। 
उपाध्यायलक्षणमाह मनुः— 
“पुकदेशां तु वेदस्य वेदाङ्गान्यपि वा पुनः । 
योऽध्यापयति दृत्त्यर्थमुपाध्यायः स उच्यते ॥' इति । 


जामदग्न्य इति । जनः = लोकः, अर्धसुर्धः = अर्धसूढः, पूर्णविचाराऽसमरथं इति 
आवः । “मुग्धः सुन्द्रमूढयो' रित्यमरः । 





ताण्डयायन--( मन ही मन ) अव ये क्या कहेंगे ? 
जामद्ग्न्य-तो मेरे शस्रकी नोकके पानीमें रघुवंश ही डूब जायेगा समझो ॥१३॥ 
ताण्डयायन--( मन ही मन ) ये महर्षि कुपित हो गये । इसलिए इस बृत्तान्तको 
उपाध्यायसे कहता हू । 
( ऐसा सोचकर जाते हैं । ) 
जामढग्न्य- ( देखकर ) नये वेवाहिक मङ्गलपदार्थको धारण करनेसे में विचारता 
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एष रामः सानुज इति ( सहम्‌ , निवंण्ये ) अधेमुग्धः खल्वयं जनो यदेनं 
कास इति वक्तव्ये राम इति जल्पति । ( पुनर्निवेण्य ) 

सौन्दर्य मद्नाद्पि प्रथयति प्रोढिप्रकष, पुरां 

भेत्तारं मद्नारिमप्यधरयव्युद्दामदोःक्रीडितम्‌। 

सुग्धत्वं मद्नारिमौलिराशिनोऽप्युत्कर्षमालम्बते 

सूत्तेस्तत्‌ किमसौ रसेविरचितः शङ्गारवीराद्‌ सुतैः ? ॥१४॥ 





रामस्य सौन्दुर्यादिकं दर्णयति-सौन्दर्यमिति | सौन्दर्य मदनादपि प्रौढिप्रकर्ष 
अथयति । उद्दामदोःक्रीडितं पुरां भेत्तारं मदनाऽरिमपि अधरयति । सुग्धत्वं मद- 
नाऽरिमोलिशशिनोऽपि उत्कपंम आळम्बते । तत्‌ असौ मूतः शङ्गारवीराऽदूञ्ुतैः 
रसेः विरचितः किमित्यन्वयः। 

सौन्दर्यं = मनोरमत्वं, मदनाद्‌पि = कामादपि, प्रोडिप्रकर्प = प्रौढतोत्कर्ष, छाव- 
प्याऽतिशायमिति भावः । प्रथयति = प्रकाशयति । सौन्दर्य रामोऽयं कन्दर्पदर्पा- 
5पद्ारक इति भावः। उद्दामदोःक्रीडितम्‌ = उद्दामं ( महत्‌) यत्‌ दोःक्रीडितं 
( बाहुक्रीडा, झुजविक्रम इति भावः ) । घुरां=त्रिपुरनगरीणां, भेत्तारं = भेदकं, दाह- 
कमिति भावः । मदुनाऽरिमपि = कामशन्नुमपि, महादेवमपीति भावः। अधरयति= 
अधरं करोति, तिरस्करोतीति भावः । असौ विक्रमे कपर्दिनमप्यतिरोत इति 
भावः । सुरधस्वं = ब्राळत्वं, सदनाऽरिमौलिशस्ञिनोऽपि = शिवशेखरवाळचन्द्रादपि, 
उत्कर्ष = प्रकर्षम्‌ , आळस्वते = आश्रयति । मादंवे चाऽयं बालः शाङ्कररोखरं वाल- 
चन्द्रमप्यभिभघतीति भावः | निप्कर्ष व्यनक्ति- मूर्तेरिति । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, 
असौ = रघुकुमारो रामः, सूतेः = मूर्तिमद्भिः, श्वङ्वारवीरा5द्‌ भुतेः = रत्युत्साहविस्म- 
यस्थायिभावकेः, रसेः, ' विरचितः किं = निर्मितः किसु । कुमारस्याऽस्य मदनाऽति- 
शायिसौन्द्यंण शङ्गारस्य, भवाऽभिभाविशुजविक्रमेण वीरस्य शिवरेखरवाळचन्द्र 
सादंबाऽतिक्रमेण चाऽद्स्ुतस्य च रसस्योत्पादकता व्यज्यत इति भावः | तथाचाऽ- 
त्रोपमानाङुपमेयस्याऽऽधिक्यवर्णनाद्वयतिरेकाऽछङ्कारः । झादूलविक्रीडितं दत्तम्‌ ॥ 


हूँ कि भाईके साथ ये ही राम हैं । ( हर्षके साथ, देखकर ) यह लोक अध॑मूर है जो कि 
इसको “काम? कहनेके स्थानमें "राम? कहता है। ( फिर देखकर ) ( इसका ) सौन्दर्य, काम- 
देवसे भी प्रोढताके उत्कपंको प्रकाशित कर रहा है, महान्‌ बाहुपराक्रम, त्रिपुरनगरियोंके 
दाहक शङ्करको भी न्यून बना रहा है । बालभाव, झाङ्करके मस्तकस्थित बाळचन्द्रसे भी 
उत्कर्षंका आश्रय कर रहदा है । इस कारणसे यह वाळक मूर्तिमान्‌ श्रङ्गार, वीर और अदूसुतः 
इन तीनों रसोंसे वना है क्या ? ॥ १४ ॥. 
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'( ततः प्रविशतो रामलच्मणौ ) 
लक्ष्मण:--( सक्रोतुक्रम्‌ ) 
क ७ ~ ~ गो ~ 

मौर्वी धनुस्तनुरियं च बिभति मौञ्जी, 
वाणाः कुशाश्च विलसन्ति करे, सितायाः । 
घारोज्ज्वलः परशुरेष कमण्डलुश्च, 
तद्वीरशान्तरसयोः किमयं चिकारः ? ॥ १५ ॥ 

आये ! किं पुनरिदं ब्रह्मक्षत्रबणीत्मकं चित्रमिव स्फुरति ? 


PPR 





जामदग्न्यं वर्णयति-—मौर्वीमिति । धनुः मौर्वीस्‌ , इयं तबुश्च मौञ्जीं विभति । 
- करे बाणाः कुशाश्र विलसन्ति । सिताऽयाः धारोउऽत्रळ एप परशुः कमण्डळुश्च । तत्‌ 
-चीरशान्तयोः अयं विकारः किमित्यन्वयः। 
धनुः = कार्मुकं, मौर्वी = गुणं, “मोवीं ज्या शिज्जिनी गुण” इत्यमरः । विभत्ति= 
-धारयति, आरोपितगुणं धनुवेतेत इति भावः । इयं = निकटवत्तिनी, तजुश्व = दारीरं 
च, मौजीं = सुञ्जमयीं मेखलां, विभति । एवं च करे = हस्ते, वाणाः = हाराः, कुशा- 
-श्र=दुर्भाश्च, विळसन्ति = शोभन्ते । तथा सिताऽयाः = सितम्‌ ( शुद्खम्‌ ) अयः 
(छौहम्‌) यस्य सः, वाइशः 'शिताऽग्र? इति पुस्तकान्तरपाठे शितस्‌ ( तीचणम्‌ ) 
-अग्रस्र ( अग्रभागः ) यस्य स इत्यर्थो बोध्यः । धारोज्ज्वकः = धारायास्‌ ( अग्न- 
भागे ) परशुपत्ते, धारया = जलधारया, कमण्डलुपक्षे, उउञ्चलः ( देदीप्यमानः ) । 
- एपः = अतिनिकटवर्ती, परशुः = ङुटारः, कमण्डलुश्च = कुण्डी च, "अस्री कमण्डलुः 
-कुण्डीःत्यमरः। बिलसतीति शेपः । निगमयति-तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ , वीरशा- 
- न्तयोः = उत्साहनिवेदस्थायिभावयोः रसविरोषयोः, अयं पुरोवती जनः, जाम- 
दुग्न्य इति भावः । विकारः किं= परिणामः किम्रु। आरोपितमौवीकेण धनुपा, 
वाणेः परशुना च वीररसस्य मौन्ज्या मेखलया कुशेंः कमण्डलुना च शान्तरसस्य 
-च परिणामः प्रतीयत इति भावः। अन्न श्ळेपाऽळङ्कारः। वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥१५॥ 
आर्येति । ब्रह्मक्तत्रवर्णात्मक॑ = बह्मक्षत्रवणो आत्मा ( देहः ) यस्मिंस्तत्‌ । चित्र- 
मिव = आलेख्यमिव । 





(तब राम और लक्ष्मण प्रवेश करते हे । ) 
लक्ष्मण--( कुतूहलके साथ ) 


धनु प्रत्यञ्चाको और यह शरीर मौञ्जी मेखळाको धारण कर रहा हे । ह्वाथमें बाण और 
कुदा शोभित हो रहे हैं । सफेद लौद्दवाला नोकसे उज्ज्वल यह परशु और जळधारासे 
५उज्उत्रळ कमण्डळ भी है । इस कारण वीर और शान्त रसके ये परिणाम हैं क्या ? ॥१५॥ 
आर्य ! ये क्या ब्राह्मण-क्षत्रिय वर्णात्मक चित्र के समान प्रकाशित ददो रहे हैं ? 
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रामः--वत्स ! न विदितं ते ! नन्वयं स भगवान्‌ भागेवः-- 
वेध्यं क्रोश्चमदीधरस्य शिखरं, देयं घरित्रीतलं, 
प्रत्यञ्रक्षितिखण्डदण्डनविधिक्रोडाविधेयोऽम्च्ुधिः । 
` जेयस्तारकसूदनो युधि, करक्रीडाकुठारस्य च 
च्छेद्यं यस्य बभूच हैहयपते रुद्दामदो:काननम्‌॥ १६॥ 
लक्ष्मण:--तर्हि बिस्मयनीयशीलोऽयं भगवान्‌ । 
रास इति । ते = तव, “विदित मिवेति 'मतिद्च॒द्धिपूजार्थेभ्यश्चे'ति क्तप्रत्ययान्त- 
पदेन योगे “कस्य च वर्तमान? इति पष्टी । 
परशुरामं वर्णयति-वेध्यमिति। यस्य क्रौञ्चमहीधरस्य शिखरं वेध्यं, ध रित्री- 
तळं देयस्‌ , अस्डुधिः प्रस्यग्रक्तितिखण्डद्ण्डनविधिक्रीडाविधेयः, युधि तारकसूद्‌नो 
जेयः, हेहयपतेः उद्दामदोःकाननं करक्रीडाकुठारस्य छेद्यं बभूवेत्यन्वयः । यस्य = 
परशुरामस्य, क्रोञ्चमहीधरस्य = क्रोञ्चपर्वतस्य, शिखरं = श्टङ्ग, वेध्यं = वेघाहँ, 
भेद्यमिति पाठान्तरेऽप्ययमेवाऽथः। बभूव, एवं परत्राऽपि । धरित्रीतलं = भूतळं, 
देयं = दानयोग्यम्‌ । अम्बुधिः = सस्ुद्रः, ग्रत्यग्रक्षितिखण्डद्‌ण्डनविधिक्रीडाविधेयः= 
प्रत्यश्ने ( नूतनम्‌ ) यत्‌ क्षितिखण्डं ( भूमिशकलं, समुद्रशोपणेन विधीयमानमिति 
भावः ) तेन दण्डनविधिः ( दण्डकरणविधानम्‌ ) स एवं क्रीडा ( खेळा ), तस्या 
विधेयः ( वचने स्थितः ), पुरा कश्यपाय भूमिं प्रदाय स्त्रवाणेन समुद्रस्य कियन्तं 
भाग प्रशोप्य स्ववचासाऽथ परशुरामो नूतनं भूमि खण्डं निर्मितवानिति पौराणिकी 
कथाऽत्राऽथऽनुसन्पेया । युधि 5 संग्रामे, तारकसूदनः = तारकजित्‌ , कात्तिकेय 
इत्यर्थ: । जेयः = जेतव्यः। हेहयपतेः = कार्तवीर्यस्य, उद्दामदोःकाननम्‌=महाुज- 
वनं, करकी डाकुठारस्य = शुजविलासपरश्वधस्य, छिद्य'मिति क्ृत्यप्रत्ययान्तपदेन 
कृत्यानां कर्तरि वे'ति वकल्पिकी पष्टी, पक्षे तृतीयाऽपि। छेद्यं = छेत्तव्यं, वभूव = 


अभवत्‌। सोऽयं भगवान्‌ भागव इति परशुरामस्य परिचयः ग्रतिपाद्यते। शाढूल- 
विक्रीडितंवृत्तस्‌ ॥ १६॥ 


लच्मण इति । विस्मयनीयशीळः=विस्मयनीयं ( विस्मययोग्यम्‌ ) शील ( स्व- 
भावः यस्य सः। 

राम--तरत्स ! तुम नहीं जानते हो, ये भगवान्‌ भागव हँ--जिनका कौख् पर्वतका 
शिखर ( चोटी) वेधनीय था, भूतल देथ था, समुद्र नया भूमिखण्ड बनाकर दण्ड देनेकी 
क्रीडाका विधेय था, युद्धमे तारकजेता .( कार्तिकेय ) जेतन्य थे और हेह्यपति ( कात्तेत्रीयं ) 
का बिशाल बाहुवन जिनके हृस्तविलास पर जुका छेदनीय था ॥ १६॥ 

लच्सण-त़ब भगवान्‌ परशुराम आश्चर्ये करनेके लिए योग्य स्वभाववाले हैं । 
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रामः--विस्मयनीयशीलानां शिखामणिरिति वक्तव्यम्‌ | अयं हि-- 


पकः स्वर्णंमहीघरां क्षितिमिमां स्वर्णेकञ्टङ्गी यथा 
गामेकां प्रतिपाद्य कश्यपसुनौ न स्वात्मने श्लाघते । 
किञ्च कौश्चगिरि गिरीशतनयस्याविद्वराकतिक्षतं 
विद्ध्वा बाणगणेरुदारहृद्यो वेलक्ष्यमालउ्बते ॥ १७ ॥ 


राम इति । शिखामणिः = चूडारस्नस्‌ । 


जामद्ग्न्यस्याऽनुपसां दानवीरतां अतिपादयति-एक इति । एकः स्वर्णमहीः 
धराम्‌ इमां क्षितिं स्वणंकःङ्गीम्‌ एका गां यथा कश्यपसुनौ प्रतिपाद्य स्वात्मने न 
श्छाघते । किञ्च गिरीशतनयस्य आविद्धशक्तिक्ततं क्रोञ्चगिरि बाणगणेविंद्ध्वा 
उदारहृद्यः ( सन्‌ ) वलच्यस्‌ आळम्बत इत्यन्वयः | एकः = अद्वितीयः, जामदग्न्य 
इति भावः । स्वर्णमहीधरां = सुचर्णाकरयुतपवंतोपेतां, स्वर्णमस्ति येषु ते स्वर्णाः, 
अशझंआदिभ्योऽच' इस्यच्म्रत्ययः। स्वर्णा महीधराः ( पर्वताः) यस्यां, तामिति 
च्तितिविरोेषणम्‌ । इमां = बुद्धिसन्निकृष्टां, क्षितिं = एथिवीं, स्वणेकः्ङ्गीस्‌ = एक- 
सुवणेविषाणो पेतास्‌ , एकाम्‌ = एकां, यां यथा = घेनुमिव, कश्यपसुनो = कश्य 
पषा, कारकस्य विवच्षाधीनस्वात्सम्प्रदानेऽधिकरणत्वचिवक्षा। अतिपाद्य = दर्वा, 
स्वात्मने = निजब्ुद्धये, श्लाघहङस्थाशपां ज्ञीप्स्यमान’ इति चतुर्थी । न र्लाघते= 
न प्रशंसति । किञ्च, गिरीशतनयस्य = झाङ्करणुन्रस्य, कात्तिकेयस्येति भावः। आवि 
द्वाक्तिक्ततम्‌ = आविद्धा ( आ = समन्तात्‌ , विद्धा = प्रहता ) या शाक्तिः ( कासूः, 
शास्रविशेप इति भाषः), तया क्षतं ( किञ्जिदूणितम्‌ ) कोञ्चगिरिं = कौञ्चपर्वत, 
बाणगणः = शरसमूहः, विद्ध्वा = भित्वा, उदारहृद्यः = उन्नतचित्तः सन्‌ , वेळच्यंः 
ळञ्ाऽन्वितत्वम्‌ , आळम्बते = अवलम्बते । कार्तिकेयशक्तित्रणितं क्रौच्चपर्वंत स्व 
शारनिकरेविंद्ध्वो दारहृदयत्वेन जामदग्न्यो रजा अजतीति भावः। शादूंलविक्री- 
डितं वृत्तस ॥ १७॥ 


राम-आश्चयँ करनेके लिए योग्य स्वभाव वार्लोके भगवान्‌ परशुराम शिरोमणि है, 
ऐसा कहना चाहिए | 
क्योंकि ये-- 


अद्वितीय ( जो परशुराम ) सुवर्ण-सम्पन्न पवंतोंसे युक्त इस पृथ्वीको एक सुवण-शङ्गसे 
अलङ्कृत एक गायकी तरह कश्यप ऋषिको देकर आत्मइलाघा नहीं करते हें । और भी- 
कार्तिकेयकी छोड़ी गई शक्तिसे क्षत क्रौन्च पवेतको वाणसमूहसे विद्ध करके भी उन्नतचित्त 
होनेसे लज्जाका अवलम्वन करते हैं ॥ १७ ॥ 


iii ७-७ “क. १४७१० >क 


चतुर्थोऽङ्कः - २०६ 
ara AAA BAAN ANAS AAAS NS Sr 
( उभौ परिक्रामतः ) 

रास:--( अज्ञि बद्ध्वा ) भगवन्‌ ! श्वगुकुलशिरःरोखरशिखण्डक ! 
एष साबुजस्य मे परमोन्नतिरमणीयपरिणासः प्रणामः । 
जञामद्ग्न्यः-ससरविज्ञयी भूयाः । 
रासः--भगवन्‌ ! श्रगुक्ुलमोलिमाणिक्य ! अनुयृहीतो5स्मि । 
गचः--( स्वगतम्‌ ) 
( सकरुणम्‌ ) रामे चन्द्रासिरासे विनयवति शिशौ किं प्रकुप्यातिमात्र 
( विशृश्य सक्रोधम्‌ ) हुं चापं चन्द्रमौलेश्चपलमतिरसाविश्षुदण्डं बभञ्ज। 





राम इति । भ्टगुलशिरःरोखरशिखण्डक = थ्वुणुकुछस्य ( ग्ठगुवंशस्य ) शिरः 
शेखरस्य ( शिरोभूपणस्य ) शिखण्डक ( काकपक्षस्थानीय )। परमोन्नतिरमणीय- 
परिणामः = परमोज्नतिः ( उतक्कष्टा३श्युदयः ) एव रमणीयः ( सनोहरः ) परिणामः 
( परिपाकः ) यस्य सः, तादृशाः । प्रणामः = नमस्कारः । 

राम ट्रति। चन्द्राऽभिरामे विनयवति झिशी रामे अतिमात्रं प्रकुप्य किमि« . 
स्येकचरणस्याऽन्चयः। अन्द्राऽभिरामे = चन्द्रः ( इन्दुः ) इच अभिरामः (सुन्दर!) 
इति चन्द्राऽभिरामस्तस्मिन्‌, ताइशे । विनयवति = विनीते, शिशौ = बाले, रामे= 
रामचन्द्रे, अतिमानत्रम्‌=अत्यथ, प्रकुप्यन्प्रकोपं कृत्वा, किं = किं प्रयोजनं, भविष्य- 
तीति शेपः । पुतेन करुणा योतिता । 

हुं चापमिति। हुं चपलमतिः असो चन्द्रमौलेः चापम्‌ इच्षुद॒ण्ड वभञ्ञेति द्विती- 
यचरणस्य्राऽन्घयः । हुमिति क्रोधद्योतकमव्ययस्‌ । चपलमतिः्=चञ्जलड्ु॒द्धिः 
अयं, राम इति भावः। चन्द्रमौलेः = चन्द्ररोखरस्य, शिवस्येत्यर्थः । चापं = घनुः, 


( दोनों परिक्रमण करते हैं । ) 

राम--( अञ्जलि वांधकर ) भगवन्‌ ! भृगुवंशके शिरोभूषणस्थानीय ! में भाईके साथ 
परमोन्नतिरूप मनोहर परिणामसे युक्त प्रणाम करता हूँ । र 

जामदुग्न्य--युद्धविजयी वनो । 

राम-भगवन्‌ ! सृयुवंदाके मुकुटके माणिक्य ! मैं अनुगृहीत हूँ । 

भार्गद-( मन ही मन ) 

( करुणापूर्वक ) चन्द्रतुल्य सुन्दर और विनयसम्पन्न वालक राममें ज्यादा कोप करके 
क्या होगा १ 

(विचार कर क्रोधपूर्वेक) ओह ! चन्नल वुद्धिवाळे इन्होंने शिवधनुको इक्षुदण्डके 
समान तोड़ दिया । 
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( पुनः सानुकोशम्‌ ) बाला वैधव्यदीक्षां जनकनपछुता नाहंतीयं सदखातू 
( पुनर्विचिन्त्य, सामषम्‌ ) 

आः ! शान्तो मे कुठारः कथमयमचुना रेणुकाकण्ठराचुः ॥ १८॥ 
र ( प्रकाशम्‌ ) दाशरथे ! इयमसौ से स्वयि सदाचारानुसारिणी वाग- 
वृत्तिरव । 


इक्षुदण्ड = रसाळदण्डम्‌ , इवेति रोषः। 'इलुभञ्जम्‌ः इति पुस्तकान्तरस्थः साधी 
यान्पाठस्तदथंस्तु इछुमिव भङ्क्त्वा, णस्चुल्प्रत्ययः | बभञ्ज = भग्नवान्‌ , भार्गवस्य 
रामकर्दृक्रधनुर्भङ्गस्य परोक्षत्वात्‌ “परोक्षे लिट्‌’ इति लिट्‌ । हरधनुर्भअकत्वाद्वामे 
ऽयं परशुरामस्य कोपमूलको दण्डयद्ुद्धयवतारः। 

पुनरिति । साऽनुक्रो शं = सकृपमिति । क्रियाविशेषणमसिदुम्‌ । 

बाखेति । वाळा इयं जनकसुता मद्रात्‌ वेधव्यदीक्षां नाऽह॑तीति तृतीयचरण- 
स्याऽन्चयः। वाला = बालिका, इयम्‌ = एुपा, जनकसुता = जानकी, सीतेति भावः। 
मद्स्रात्‌=मदायुधात्‌ , परशुरूपादिति शेपः। वंघव्यदीच्षां = विधवास्वब्रतादेशं, 
विगतो धवो यस्याः सा विधवा, तस्या सावो वधव्यं, तद्दीक्षां, प्राप्तुमिति शेषः। न 
अर्हति योग्या न भवति,। जानक्या वाळभावात्तद्वज्ञमे रामे परशुरामस्याऽयं 
कद्णाऽऽविर्भावः। 

आः इति । आः ! रेणुकाकण्ठशत्रः अयं से कुठारः अडुना कथं शान्त इति 
-चत्तुर्थचरणस्याऽन्चयः। आ इति कोपद्योतकमव्ययस्‌ । रेणुकाकण्ठशञ्ुः=्रेणुकाया 
( तदाख्याया मन्मातुः ) कण्ठशत्रःः ( गलाऽरातिः, पितुजमद्ग्नेरा्ञया च्छेदकत्वा- 
दिति भावः ) । अयं निकटवर्ती, से=मम, कुठारः = परशुः, अधुना-सम्प्रति, कथं= 
केन प्रकारेण, झान्तः = शान्तिसम्पन्नः, दण्डव्यापारनिवृत्त इति भावः। अस्तीति 
होषः। शुरुचापच्छेदके रामेऽपि सदीयोऽयं कुठारः कथं निद्वृत्तदण्डव्यापार इति 
भावः । श्लोकेऽस्मिन्करुणाक्रोधोग्रतारूपाणां भावानां दावळताऽचसेया । खग्धरा- 
वरत्तस्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रकाशमिति । वाग्बृत्तिरेव=वचनव्यापार एव, “समरविजयी भूया’ इत्याकारक 
सदाचाराऽनुसारी वचनव्यापार एव, न तु मे स्वयि शरीरमनोवृत्तिरनुकूलेति भावः। 


(फिर करुणापूर्वंक) बालिका यददः सीता मेरे अख्से बेधव्यदीक्षा पानेको योग्य नहीं है । 
( फिर बिचार कर, क्रोषके साथ ) ओह ! रेणुकाका कण्ठशन्नु यह मेरा परशु अभी 


क्यों शान्त रद्द रहा है? ॥ १८॥ 
( सुनाकर ) दाइारथे ! तुमपर सदाचारका अनुसरण करनेवाला यह मेरा वचन- 


न्यापारमात्र है । 
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राम;- ( विहस्य ) सनोवृत्तिस्तु कीदृशी ९ 
भार्गेवः-- 
चण्डीशकार्सुकविमद्‌विवर्धेमान- 
दर्पावलेपलविशेषविकासभाजोः । 
वाह्वोस्तवाहमधुना म'घुना समाने- 
राराधयासि रुधिरैः कठिनं कुठारम्‌ ॥ १९ ॥ 
रासः भगवन्‌ ! निम्रहाचुम्रहयोः स्वाधीनोऽयं जनः; परं ते कोप- 
बीज ज्ञातुमिच्छामि । 








रास इति । सनो वृत्तिस्तु = मानसच्यापारस्तु । 

को पाऽुसा रिणीमात्मम नो वृत्तिमाह-चण्डीशेति। चण्डीदाकार्सुकबिमर्द विवर्ध- 
मानदुर्पाऽवळेपसविशेपविकासभाजोः तव बाह्वोः मडुना समान: रुधिरः अधुना 
अहँ कठिनं कुठारम्‌ आराधयामीत्यन्वयः । 

चण्डीशकाऊुकेत्यादिः = चण्डीशस्य:( शिवस्य ) कार्सुकस्य ( धचुपः ) विमर्ः 
(भञ्जनम्‌) तेन विवर्धमानः ( समेघमानः ) यो दर्पावलेपः ( गर्वेसम्बन्धः ) 
तेन सविशेषं ( साधिकम्‌ ) यथा स्यात्तथा यो विकासः ( प्रफुल्लता ) तं भजतः 
( आश्रयतः ) इति तयोः, ताइशयोः । तव = भवतः, रामस्येत्यर्थः । बाह्वोः ८ 
सुजयोः, मधुना = ज्षौद्रेण, समानेः = सहेः, निविडेरिति भावः । रुधिरेः = रक्तेः, 
अधुना = सम्प्रति, अहं = भार्गवः, कठिनं = कठोरं, कुठारं = परशुम्‌ , आराधयामि= 
परिचरामि, इरकार्सुकभअ्जननजनितदपविकसितयोस्तव वाह्नो रुधिरेणाऽहमिदानीं 
स्वपरश्वधं परिचराम्येतादद्ी सम सनोच्ृत्तिरिति भावः । अन्नोपमाऽळङ्कारः । 
चसन्ततिळकं वृत्तम्‌ ॥ १९ ॥ 

राम इति । अयं जनः=पुष मानवः, अहमिति भावः | निग्रहाऽनुग्रहयोः=्द्ण्ड- 
असादयो:, स्वाऽधीनः = आत्मायत्तः, अहं दण्डे प्रसादे च विपये सचद्धीनोऽस्मीति 
भावः । कोपवीजं = क्रोधकारणम्‌। 


राम- ( हसकर ) और मानसब्यापार कैसा है ? 

भार्गव--शिवधनुको तोड्नेसे बढ़े इए गर्वसम्बन्धसे सविशेष प्रफुल्ल तुम्हारे वाहुओं- 
के मधु ( शहद ) के सद्दश रुधिरोंसे इस समय मैं कठोर परशुकी सेवा करता हूँ॥ १९॥ 

राम--यह जन आपके दण्ड और प्रसादके विषयमें अधीन है, परन्तु में आपके 
कओधका कारण जानना चाहता हूँ । 


1] 
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भागवः--अहो ! दपोन्धता, यदात्मना कृतमस्माभिरुक्तमपि नाव- 


घारयसि निजदुर्चिनयम्‌ । नजु रे ! 
येनोपदिए्मद्यापि पुरस्त्रीविरदत्तम्‌ । 
न सुरनं, तरवया भर्नं जगद्शुरुरारासनम्‌ ॥ २० ॥ 
रामः-भगवन्‌ ! अलीकलोकवारत्तंया निरपराधे मयि सुधा कोपः 


ङ्कितोऽसि । 

भागचः--तत्‌ किं स्वस्ति हरकासुकाय ? 
रामः--नहि नहि । 

भार्गचः-तत्‌ कथं निरपराधोऽसि ? 


भार्गव इति । निजडुर्विनयं = स्वढु नीतिम्‌ । न अवधारयसि = नो निश्चिनोपि । 

सार्गचः स्वकोपवीजं दृरयति-—येनोपदिष्टमिति। ` येन अद्याऽपि घुरखीविरह- 
्रतम्‌ उपदिष्टम्‌ । न भुग्नं तत्‌ जगदूगुरुशारासनं त्वया भञ्नमित्यन्वयः । 

येन = जगद्गुरुरारासनेन, अद्यापि = साम्प्रतमपि, पुरस्रीबिरहन्नत = त्रिपुर- 
नारीवियोगब्रतम्‌, उपदिछम्‌ = आदि्स्‌। न झुग्नं=केनाऽपि न भग्नं, तत्‌ = 
तारां, जगद्गुरुशरासने = जगद्गुरोः ( हरस्य ) शरासनं = ( धञ्ुः ), झारा अस्य- 
न्तेऽनेनेति, 'करणाऽधिकरणयोश्चे'ति करणे ल्युट्‌। त्वया = रामेण, भरने = खण्डि- 
तम्‌ । स्वत्कतृकहरधनुर्भङ्ग एव सत्को पहेठुरिति भावः। अझुप्डुव्त्ृत्तस्‌ ॥ २० ॥ 

राम इति । अळीकलोकवातंया = मिथ्यारूपजनवचनेन । सुधा = व्यथस्‌, 
अव्ययमिद्स्‌ । 

भार्गव इति । हरकार्सुकाय = शिवधनुपे, “स्वस्ती'ति पदेन योगे “नमःस्वस्ति- 
स्वाहास्वधाऽळंवपडयोगाच्चे'ति चतुर्थी । स्वस्ति = कल्याणं, हरकार्सुक न खण्डितं 
किमिति भावः । 

. भार्गव--अहो ! कैसी तुम्हारी गर्वान्धता है, जो कि तुम अपनेसे किये गये दुर्विनयको . 
हमारे कहनेपर भो नहीं जान रहे हो । देखो रे ! जिसने आजतक त्रिपुराऽसुरकी स्त्रियोको 
घिरहन्नतका उपदेश दे रक्खा है । अखण्डित वैसे शिवधनुको तुमने खण्डित कर दिया ॥२०॥ 

राम--भगवन्‌ ! मिथ्या लोकवार्तासे निरपराध ( वेयुनाह ) मेरे ऊपर आप व्यर्थ ही. 
क्रोषते कळङ्कित हो रहे हैं । 

भार्गव--तब क्या शिवधनु कुशल ( सुरक्षित ) है ? 

राम--नहीं नहीं । 

आर्गव--तब तुम कैसे निरपराध हो ? 





~ 


Re 
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सया स्पृष्टं न वा स्पृष्टं कामुक पुरवेरिण: । 
भगवन्नात्मनेवेदमभउ्यत करोमि किम्‌ ?॥ २१॥ 
सार्गचः--आः ! कथं रे चन्दनदिग्धं नाराचं निधाय हृदयं मे शीत- 
लयस्ति ! तदलमनेन । ( कुठारसुद्रम्य ) । 
हे राम ! कामरिपुकार्सुकमर्मेघात- 
सञ्जातपातक ! तचेष कठोरधार: । 
सीताकरव्यतिकरप्रतिकल बन्छु 





रासो धनुपोऽनायासभङ्गं प्रतिपादयति-मया स्पष्टमिति | पुरवेरिणः कार्सुकं 
सया स्पृष्ट चा न स्पृ्म्‌। हे भगवन्‌! इदम्‌ आत्मना एव अभज्यत । किं करो- 
सत्यन्चथः [| 

घुरवरिणः = त्रिएुरशन्रोः, शिवस्येत्यर्थः । कार्मुकं=्धनुः, सया-रामेण, स्पृष्टम्‌ = 
आष्ट, चा = अथवा, न सृष्टं = नाऽऽग्ृ्टं, किञ्चिदेव स्पृ्टमिति भावः । अत्रेवाऽन्तरे 
हे भगवन्‌ ! इदं = पुरवेरिकार्सुकम्‌, आत्मना एव = स्वतः एव, मस्प्रयस्नं विनेवेति 
भावः, अभज्यत = भरनस्‌। पुतादृरो व्यतिकरे जाते, किं, करोमि = विदधामि, 


अहमिति रोपः | अतिजीर्णत्वान्सया स्पृष्टमात्रं धनुः स्वत एव भग्नमतोऽस्मिन्विषये 
न सदीयोऽपराध इति भावः । अबुष्टव्वुत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 


भार्गव इति। आः = कोपद्योतकमव्ययमिदम्‌ । चन्द्नदिग्धं = श्रीखण्डलिसं, 
शीतळ्यसि = शीतळ करोपि, “तत्करोति तदाचष्टे’ इति णिजन्ताज्ञट्‌। हरधनुर्भ- 
नोत्तरं विनयोपेतं व्वदी यमेतद्व चनं चन्दन दिग्धनाराचसदृरमिति सदरयोर्चाक्या- 
थंयोरक्ष्यारोपान्निद्शनाऽळङ्कारः । 

हे राम इति | कामरिपुकार्सुकमर्मचातसञ्जातपातक हे राम ! कठोरधारः सीता- 
करव्यतिकरप्रतिकूलबन्धुः निप्करुणः एष कुठारः तव एव कण्ठं पुरा विशत्विस्यन्वयः। 

कामरिपुकारझुंकममंघातसञ्जातपातकन्कामरिपोः (मद्नाऽरातेः, शियस्येत्यर्थः ) 
कार्सुकस्य ( धनुषः) यो ममंघातः ( भञ्जनम्‌) तेन सञ्जातं ( समुत्पन्नम्‌ ) 
पातकं ( पापसर ) यस्य सः, तत्सम्बुद्धी । । तादक हे रामन्हे रामचन्द्र !, कठोरधारः= 
कठिनाऽग्रभागः, सीताकरव्यतिकरप्रतिकूळवन्धुः=सीताकरस्य ( जानकीपाणेः ) 

रास-हे भगवन्‌ ! शिवधनुका स्पशो मैंने किया वा नहीं किया, यह अपने आप द्व्ट 
गया । में क्या करू १॥ २१॥ 

भार्गव--ओह ! क्यों रे ! चन्दनलिप्त नाराचको रखकर मेरे हृदयको शीतल कर 
रहे हो ? ऐसा करना नहीं चाहिए । ( परशुको उठाकर )। शिवधनुको तोड़नेसे पातंक- 
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कण्ठं पुरा विशतु निष्करुणः कुठारः ॥ २२ ॥ 
तत्प्रवीरो सब । 
रामः 
हारः कण्ठं विशतु यदि चा तीक्ष्णधारः कुठारः, 
स्जीणां नेाण्यधिवसतु वा कज्जलं वा जलं वा । 
सम्पश्यामो ध्रवमिव सुखं प्रतभत्त मुख वा, 
यद्वा त्वा भवतु न चयं ब्राह्मणेछु प्रवीराः || २३ | 


ब्यतिकरस्य ( परस्परमेळनस्य, सीतापाणिग्रहणस्येति भावः) प्रतिकूलवन्छुः 
(विरोधसम्बन्धी ), अत एव निप्करुणः=नि दयः, एपः=अयं, कुठारः=्परशुः, तव 
एच=भवत एव, कण्ठं-गल, पुरा = पूव, निकटागामिके पुरा? इत्यमरः। विश 
प्रविशतु । वसन्ततिळकं वृत्तम्‌ । 

तदिति । प्रवीरः = सुभटः । प्रक्कष्टो चीरः, 'कुगतिप्राद्य' इति समासः । 

हार इति । हारो यदिँ वा तीचणधारः कुठारः कण्ठं विशतु । कज्जलं वा जळं वा 

फिणां नेत्राणि अधिवसचु । इह ध्रुवं सुखं वा प्रेत भर्तुः सुखं संपश्यामः। यद्वा तद्वा 
। वयं बराह्मणेषु प्रवीरा नेत्यन्वयः । 

हारः = सुक्तामाल्यं, विवाहोचितमिति भावः। यदि वा = अथ वा, तीचणधारः= 
निश्िताऽग्रभागः, कुठारः = परशुः, संध्रामोचित इति भावः । कण्ठं= गले, 
बिशतु=्प्रविशठु । विवाहोत्सघं वा परशुप्रहारमनुभवामेति भावः। कञज्जळं वा = 
अञ्जनं वा, जलं वा = नीरं चा, अश्रु वेति भावः। स्त्रीणां = नारीणां, नेत्राणि = 
नयनानि, अधिपूर्वकवसधातोयोंगे 'उपान्वध्याङचस? इस्याधारस्य कमस्वस्र्‌ । 
अधिवसतु = अधिवासं करोतु, अस्माकं नायः सोभाग्योचितं कञ्जळं नयनयोरचु- 
अवन्तु, वेंधन्यान्नयनजळं सुञ्जन्तु वेत्यभिप्रायः। इहनअस्सिज्लोके, धव = नित्यस्‌ । 
अधिककाळस्थायीति भावः । सुखम्‌ = आनन्दं, यद्वा सुखम्‌=आनन्दपूर्वंक, ध्रवं = 
विवाहद्शंनीयं नक्षत्रविरोपमित्यथः । वा = अथ वा, प्रेतभर्तुः = परेतराजः, यमरा 
जस्येति भावः। सुखम्‌-आननं, संपश्यामः=अवलोकयामः। यद्वा तद्वा भवतु = 
युक्त | है राम ! कठोर नोकवाळा, तीताक पाणिग्रदणका प्रतिकूल ओर निदंय यह परशु 
तुम्हारे ही गलेपर पहले प्रवेश करे ॥ २२ ॥ 

इस कारण खूब शौयेका अवलम्वन करो । 

राम--हार वा तीक्ष्ण नोकवाला परशु कण्ठमें प्रवेश करे । कञ्जल वा जल ( आँसू ) 
स्त्रियेके नेत्रॉमें रहे | हमलोग इस लोकमें अधिककालस्थायी आनन्द वा यमराशका सुख 
देखें । और भी जो हो सो हो, परन्तु हमलोग ब्राह्मणोंमें शौयेका अवलम्वन नहीं करेंगे॥२३॥ 





चतुर्थोऽङ्कः २१५ 
+ ५० NA Na rr ANE /४/%* A ANIA AP BAN RRS NS Ae Ae Sa A AN Me ANN १७ 
जामद्ग्न्यः-आः ! कथं सामपि प्रणतिपात्रं त्राह्मणमात्रमिव 
सन्यसे ? ( पुनः सामर्षम्‌ ) 
जानीपे नहि जामद्ण्न्यमपि रे ! यद्दीर्घेदोःकन्द्ल- 
इन्द्वास्क्न्द्तवाहुना रणशुवि स्कन्देन मन्दौजखा । 
नास्त्राक्षीद्‌ भुजञजसस्पद्‌ सम कथं चकत्रानुखारादिति 
ऋद्धेनोद्धतमेक्षि शङ्करकरन्यस्तं विधातुः शिरः ॥ २७ ॥ 


अन्यचद्धवतु तद्भवतु, परं-वयं=्च्षत्रियाः, आह्मणेघु-विग्रेषु भवत्सच्दोपु, प्रवीराः= 
सुभटाः, न +नो भविष्यामः, अस्माकमनुकूलं अतिकूलं वा भवतु परं न वयं 
त्राह्मणेषु शोय प्रदशंयिप्यास इति भावः | सन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 
जासदग्न्य इति । सां=भार्गवस्‌, एकविंशतिकृत्वः पृथिवीं क्षत्रियरहितां 
कु्चेन्तमिति भावः । प्रणतिपात्रे = प्रणामसात्रसाजनस्‌ । 
जानीप इति । रे! रणभ्रुवि यद्दीघंदोःकन्दुरद्वन्द्वास्कन्द्तिवाहुना मन्दोजला 
“सम वक्त्राऽचुसारात्‌ सुजसस्पदं कथं न अस्राक्तीत? इति ऋद्धेन स्कन्देन शकङ्कर- 
करन्यस्तं विधातुः शिरः उद्धतस ऐक्षि, ( ताइशम्‌ ) जामदग्न्यम्‌ अपि नहि 
जानीष इत्यन्वयः 

रे = अनाद्रद्योतकं सम्बोधनपदमिदम्‌ । रणसुवि = युद्धप्रदेशे । यद्दीघेदोःकन्द्‌- 
ळट्वन्द्वास्कन्दितवाहुना = यस्य ( सम परशुरामस्य ) दीर्घम्‌ ( आयतम्‌ ) यद्दोः- 
कन्द्ळद्वन्द्वं( बाहुनवाऽङ्करयुगळम्‌ ) तेन आस्कन्दितो (पराजितो) बाहू (सुजौ) 
यस्य, तेन । अत एव मन्दॉजसा = मन्दम्‌ ( अल्पम्‌ ) ओजः (वलम्‌) यस्य, तेन। 
सम=्स्कन्द्स्य, चक्त्राऽनुसारात्‌=सुखाऽनुक्रमात्‌ , सुजसम्पदं=वाहुसम्पत्ति, कथ= 
केन प्रकारेण, न अस्राक्तीत्‌ = न सृष्टवान्‌ , इति = विधाता मम सुखपटक सृष्टवान्‌, 
तत्सङ्कयाऽनुसारेण द्वादश सुजान्‌ कथं न समुत्पादितवान्‌, येन भागवेण समं समरे 
जयं लभेयेति विचार्य, ऋद्धेन = कुपितेन, स्कन्देन = गुदेन, शङ्करकरन्यस्तं= शिव- 
पाणिस्थापितं, विधातुः = ब्रह्मणः, शिरः = मस्तकः, ,पञ्चम इति भावः। उद्धतम्‌ = 
अविनय पूर्वकं, क्रियाविशेषणम्‌ । ऐकि > ईक्षितम्‌, तादृशं जामदग्न्यम्‌ अपि = 
जामद्ग्न्य- ओढ ! कैसे मुझे भी प्रणामपात्र सामान्य ब्राह्मणके समान जान रहे 

हो ? ( फिर क्रोधके साथ ) 
अरे ! युद्धभूमिमें जिसके दीधे बाइयुगलसे पराजित होकर मन्द तेजवाळे कात्तिकेयने 
मेरे मुखो के अनुसार वाहुसम्पत्तिका क्यों नहीं निर्माण किया? ऐसा सोच क्रुद्ध होकर 


शिवजीके हाथमें रखे गये ब्रह्माजीके मस्तकको अविनयपूर्वक देखा, वैसे जामदर्न्यको भी _ 
नहीं जानते हो ? ॥ २४ ॥ 


२१६ - असन्नराघवम्‌ 
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( पुनः सामर्षम्‌ ) किसात्थ रे किमात्थ ? | “न वयं ब्राह्मणेषु प्रवीराः? 
इति | कथं क्षत्रियज्ञातिगवितो त्राह्मणजातिं तृणाय सन्यसे ? तदि- 
दानीमावयो: का गरीयसीति सडय़ामतुलेव निर्णेष्यते । 
रामः— 
सो ब्रह्मन्‌! भवता समं न घटते सडमआमवार्त्तापि नः, 
सर्वे हीनबला वयं, बलवतां यूयं स्थिता सूद्नि । 
“लक्ष्मण;-जामदग्न्य ! एवमेतत्‌ | 








भार्गवम्‌ अपि, नहि जानीपे=न वोधसि। कदाचित्कृतापराधस्य विधातुः पञ्चमं 
शिरो हरर्छिचा स्वकरे स्थापितवानिति पौराणिकसाख्यानमत्राऽ्थेऽुसन्धेयस्‌ । 
अत्रोपमाऽछङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं दृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

डुनरिति। आत्थ-भापसे । तृणाय सन्यसे = तृणवञ्जानीपे, “मन्यकर्मण्यनादरे 
विभाषाऽप्राणिषु? इति चतुर्थी । आवयोः = मम तच च । का = कतरा जातिः, ब्राह्मण- 
जातिः क्षत्रियजातिर्वति भावः। गरीयसी = गुरुतरा । संग्रामतुलवऱ्युद्धधट एच । 
निणेंष्यते = निर्णयं करिष्यति । 

भो ब्रह्मन्निति । भो ब्रह्मन्‌ ! भवता समं नः संग्रामवार्ताऽपि न घटते । सर्वे व्यं 
हीनवलळाः । यूयं बळवतां सूर्धनि स्थिता इति पूर्वारद्वस्याऽन्वयः । 

भो ब्रह्मन्‌=हे ब्राह्मण !, भवता समंनस्वया सह, नः = अस्माक, क्षत्रियजात्यु- 
स्पन्नानामिति भावः । संआसवार्ता5पित्युद्धप्रवृत्तिरपि, न घरते=्न युज्यते, संग्राम- 
वार्ताया अपि संघटनाऽयोगास्का कथा संग्रामस्येति भावः। अत्र हेतुमाह--सर्व 
इति । सर्वे=सकलाः, वयं=रामादृयः, क्षत्रियजात्युत्पन्ना इति भावः। हीनवला: = 
सन्द्शक्तयः । एतद्वेपरीत्येन-यूयं = भवन्तः, जामद्ग्न्याद्‌यो ब्राह्मणा इति भावः । 
वळवतां = शक्तिसम्पन्नानां, मूर्धनि = शिरसि, स्थिताः = अवस्थिताः, अतस्त्वया 
सह मदीया संग्रामवार्ता न संघरते;। इति पूर्वाद्ाऽ्थः। कच्मणः सोपहासं रामोक्ति 

` ( फिर क्रोधपूवेक ) अरे! क्या कहते हो, क्या कहत हो ! 'हृमलोग ब्राह्मणोंमें शौयेका 

अवलम्बन नहीं करेंगे ।? -क्षत्रियजातिमें गव कर केसे ब्राह्मगजातिको तृणके बराबर जान 
रहें हो ? इस कारण अभी हम दोनोंकी जातियॉमें कौन सी जाति श्रेयसी है, युद्धतुला 
ही इस वात का निर्णय कर लेगी । 

राम-हे ब्राह्मण ! आपके साथ हुमलोगोंकी युद्ध करनेकी बात भी योग्य नहीं है, . 
क्योंकि इम सभी मन्द शक्तिवाले और आप बळसम्पन्नोंमें मूर्धन्य है । 

लचमण-जामद्रन्यजी ! यह ठीक है । 





डिन आक सम 
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यस्मादेकशुणं शाराखनमिद्‌ं सुव्यक्तमुर्वीञ्चता- 
मस्माक, भवतां पुननंवशुणं यज्ञोपवीत बलम्‌ ॥ २५ ॥ 
रामः अलसिह माननीये सुनौ दुविनयबेदर्ध्येन । 
जासद््न्यः--अस्य को दोषः ? 
दारेसुंक्तक्चांछुकेः परिद्वतं प्राचीनमेषां दपं 
नादिसीद्यदसौ कुठारहतकस्तस्यैत दुउ्ज्ञस्भितम्‌ । 





ANN 





ससर्थयते--यस्मादेकयुणमिति । यस्मात्‌ उर्वीन्त्रतास्‌ अस्माकम्‌ इदं शरासनम्‌ 
एकगुणं सुव्यक्त्म्‌ । पुनः भवतां नवगुणं यज्ञोपवीतं वळमित्युत्तरारद्धाऽन्वयः 

यस्मात्‌ = कारणात्‌ , उर्चम्टरतां = राज्ञाम्‌ , अस्माकं = रामलच्मणादी नाम्‌ + 
इदं = निकटस्थं, शरासनं = धुः, एकगुणम्‌ = एकसोरवीक्स्‌ , 'मोवी ज्या शिक्षि- 
नी झुण! इत्यमरादत्र युणपदं सवींचाचकम्‌ । सुच्यत्त= सुस्फुटम्‌ । पुतद्वेपरीत्येन 
सुचः = भूयः, भवतां = युष्माकं, घाह्मणानामिति भावः। नवगुणं = नवसूत्रं, “गुणो 
ज्यासूत्रतन्तुपु' इति हेमाऽनुशासनात्‌ नवसूत्ररचितमित्ति भावः। तारं यज्ञोप- 
वीतं = ब्रह्मसूत्र, बलं = सामथ्यस्‌ , एकगुणशरासनवतामस्माकं नवयुणब्रह्मसूत्रो- 
पतंयुष्माभिःःसममल्पवळवत्वाद्धेतोः संग्रामवार्ताऽपि न घटते संग्रामस्य का कथेति 
भावः । इत्युत्तराद्धाथः ॥ २५॥ 

राम इति । दुर्विनयबेदग्येन = अविनयचातुर्येण । 

दारेरिति । सुक्तकचांऽशुकः दारः परिदृतम्‌ एपां प्राचीनं नृपं यत्‌ असौ ङुठार- 
हतकः न अहिसीत्‌। तस्य एतत्‌ उञ्ज॒म्भितस्‌। यत्‌ नारीकवचाऽन्वयप्रणयिनाँ चत्राऽ- 
धमानाम्‌ इमाः दुर्वाचो से श्रवणयोः प्रविशान्ति। चत्रगोत्रे कृपां धिगित्यन्वयः 
सुक्तकुचांऽशुकः=त्यक्तपयो थरवस्रेः, सूय वंशीयमूलकराजरक्षणाऽ्थं संञ्रमेणेति भावः 
ताइग्भिः दारः = पत्नीभिः, “भार्या जायाऽथ एंभूम्नि दाराः इत्यमरः। परिवृतं = 
वेष्टितम्‌ , एषां = सूय॑वंशोत्पन्नानां रूच्मणादी नां, प्राची नं-पूर्वपुरुष, नुपं=राजानं, 


मूळकाख्यं नृपमिति भावः । यत्‌, असो=पुपः कुठारहतकः = निन्दितः 


क्योंकि हम राजाओंका यह धनु एकुण ( मौरी ) वाला है यह बात स्पष्ट है । 
परन्तु आप ( ब्राह्मण ) लोगोंका नौ गुण ( सूत्र ) वाला यज्ञोपवीत वल है ॥ २५॥ 

राम-पूजनीय इन झुनिमें अधिनयका चातुर्य नहीं करना चाहिए 

जासदग्न्य--इसका क्या दोष है ? 

पयोधरांसे वस्त्र हटानेवाली पत्नियोंसे घिरे हुए इनके प्राचीन राजा ( मूलक ) को, 
-जो कि इस निन्दित परशुने नहीं मारा । उसीका यहद विकसित फल है। जो कि नारी 


२१८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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यन्नारीकवचान्वयप्रणयिनां क्षत्राधमानामिमा 
दुर्चाचः प्रविशन्ति मे अ्रवणयोधिक्‌ क्षत्रगोचे कृपाम्‌ ॥२६॥ 


रामः--अलमिह क्षीरकण्ठे कठोरकोपतया, तरक्षम्यताम्‌ | 
जामद्ग्न्यः--आः ! किमुच्यते क्षीरकण्ठ इति | विषकण्ठः खल्वसौ । 
लक्ष्मणः भगवन्‌ ! शितिकण्ठशिष्ग्रेण विशेषतः क्षन्तव्यम्‌ | 


ति Lo भि nee 


परछः। न अहिसीत्‌=नो हिंसितवान्‌ , तस्य=हिंसाऽभावस्य, एतत्‌ = पुरः स्थितस्र्‌ , 
उज्जुम्भितम्‌ = विकसितं फळम्‌। किं तदुज्जम्मितमित्यत आह--यदिति । यत्‌ 
नारीकचचाऽन्वयप्रणयिनां = नार्यः ( खियः ) एव कवचः ( उरश्छदः, रक्षाकारण- 
मिति भावः ) यस्य सः, सूळकराज इति भावः, तस्र योऽन्वयः ( वंशाः ) तस्मिन्‌ 
अणयिनां ( प्रणयवतास्‌ , जन्माऽर्थमिति शेपः) नारीकवचाऽपरपर्यायसूलकरा ज- 
वंशोत्पन्नानामिति भावः । ताइशानां क्षत्राउधमानां = ढुष्टच्त्रियाणां, लच्सणखदृशा- 
नामिति भावः। इमाः = ईदश्यः, दुर्वाचः = दुरुक्तयः, यस्मादेकगुणसि'त्याकारिका. 
इति भावः। से मम, एकविंशतिवारं एथ्वीं निःक्षत्रियां कृतवतः परशुरामस्येति 
तात्पर्यम्‌ । श्रवणयोः = श्रोत्रयोः, “श्रतिः स्री श्रवणं श्रव’ इत्यसरः। प्रविशन्ति = 
प्रवेश कुवन्ति । अत एव क्षत्रगोत्रे 5 क्षत्रियवंशे, कृपां = दयां, घिक्‌ , इतीदं क्षत्रिय- 
गोत्रे कृपाया दोपकीतेनस्‌ । पुरा परशुरामे निःच्चत्राऽऽचरणमरत्रृत्ते सूर्य वंशोद्भूतः- 
सौदास पौत्रोऽश्मकपुच्रो मूलकाऽभिधानो राजा ख्रीभी रक्तितः सन्नारीकवचाऽभि- 
ख्यामवापेति पौराणिर्कमाख्यानमनुसन्धेयम्‌ । झार्दूळविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ 

राम इति । त्तीरकण्ठे-स्तन्यपायिशिशुसदृश इति भावः । इह = अस्मिन्‌ ; 
लच्मण इत्यर्थः। 

जासदग्न्य इति । विषकण्ठः = गरळगलः, कटुभापिस्वादिति भावः । 

लच्मण इति । श्ितिकण्ठशिप्येण = नीळकण्डाऽन्तेचासिना, विपकण्ठो नीळ-- 
कण्ठस्तव शुरुस्स्वदुक्त्याऽहमपि विपकण्ठस्ते गुरुसाम्याचवयाऽहं क्षन्तव्य इति भावः। 








कवच ( राजा मूलक ) के वंशमें उत्पन्न अधम क्षत्रियोंके ये दूपित वचन मेरे कानोंमें प्रवेश 
कर रहे हैं । क्षत्रियवंशमे दयाको धिक्कार है ॥ २६॥ 

राम- इस दूधसुद्दे वच्चेपर कठोर क्रोध नहीं करना चाहिए, इस कारण क्षमा कीजिए। 

जामद्रन्य--ओह॒ । “दूधमुंहा? यह क्या कहते हो । यह विषकण्ठ है । 

लक्ष्मण भगवन्‌ ! शितिकण्ठशिष्य आपको इस वात पर विशेष रूपसे क्षमा 
करनी चाहिए । 
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जामद्‌ग्न्यः-आः! कथं विषकण्ठनामसाम्येन त्वमपि मे शुरुः 
लक्ष्मणः--( विहस्य ) अन्याभिसन्धानेन मयेदमुक्त॑ यत्‌ किल 
किरीटमधिरूढेऽपि वाले प्रालेयरोचिषि । 
शितिकण्ठस्य किं चित्ते धत्ते कोपाङ्करः पद्म्‌ ? ॥ २७॥ 
सवांस्तदन्तेवासीति विशेषतः क्षन्तुमह्‌ति । 
जामद्ग्न्यः—( स्वगतम्‌ ) अहो ! अस्य क्षत्रियवटोवीक्परिपाटीपाट- 
बम्‌ ! भवतु | ( प्रकाशम्‌) तदिदं क्षान्वमेव सया, अयं तु न क्षमते प्रकृति- 
कठोरः कुठारः | शीलं न वेत्सि कथमस्य ? 
जासदुग्न्य इति । आः = कोपाऽतिरायद्योतकमव्ययमिदस्‌ । 
लच्मण इति । अन्याऽभिसन्धानेन = असिप्रायान्तरेणेति भावः । तदेचाऽभि- 
सन्धानं अदर्शयति--किरीटमिति। घाले प्रालेयरोचिपि किरीटस्र अधिरूढेऽपि शिति- 
कण्ठस्य चित्ते कोपाऽष्करः पदं धत्ते किमित्यन्वयः। 
वाळे = शिशो, अर्धरूप इति भावः। आलेयरोचिपि = हिसांड्शौ, चन्द्रमसी- 
व्यर्थः । “प्रालेयं मिहिका चे'ति “रोचिः शोचिर्भे क्लीवे’ इत्यप्यमरः। किरीटं = 
शिरोदेशम्‌ , अधिरूढेऽपि = आरूढेऽपि, शितिकण्ठस्य = नीलकण्ठस्य, शिवस्ये- 
व्यर्थः । “उग्रः कपदीं श्रीकण्ठः शितिकण्ठः कपाळभ्टत्‌।? इत्यमरः। चित्ते= मानसे, 
कोपाऽङ्ङुरः = क्रोधप्ररोहः, पदं = स्थानं, धत्ते किं = धारयति किं, नो धारयतीति 
भावः । बालचन्द्र शेखररूपेण स्वमूर्धाऽवस्थितेऽपि यथा शाङ्करः को पाक्रान्तस्वान्तो 
न भवति तयेव तच्छिप्येण व्वयाऽपि मम बाळस्य वचने क्रोधो न विधेय इति 
भावः । अनुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ २७॥ 
जामदग्न्य इति। वाक्परिपाटीपारवं = वचनक्रमकौशळम्‌ , प्रक्कतिकठोरः = 
प्रकृत्या ( स्वभावेन ) कठोरः (कठिनः), प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌? इति तृतीया, 
ततः समासः । 


जामद्र्न्य-ओदद ! विषकण्ठ नामकी समतासे तू भा मेरा गुरु हुआ ? 

ळच्मण--( हसकर ) दूसरे ही अभिप्रायसे मैंने ऐसा कहा हे । जो कि वालचन्द्रके 
अपने शिरोदेशमें आरूढ होने पर भी शिवजीके चित्तमें क्या क्रोथाङ्कर स्थान लेता है ? ॥ 

आप उन शिवजीके शिष्य हें इसलिए आप विशेषतः क्षमा करनेके लिए योग्य हैं । 

जामद्ग्न्य-( मन ही मन ) अहो ! इस क्षत्रिय वाळकका कैसा वचनक्रमका कौशल 
है। अच्छा ( सुनाकर ) मैंने क्षमा ही की परन्तु स्वभावकठोर यह परशु क्षमा नहीं 
करता है । इसका शीळ कैसे तुम नहीं जान रहे हो? 


२२० - प्रसन्नराघवम्‌ 
ANA AN AAV Aa AN PAN जम AY Se Se AY BANNAN ANNAN NNN NAN NN ANN 
क्रीडाविनिर्मितछुडुमंददो बिलाख- 
निःरोषराजकचधस्य परश्बधस्य । 
कीलालकीकखकचेः परितो विचित्य 
येन द्विधापि विदधे पृथिवी त्रिवर्णा ॥ २८॥ 
( पुनः सामर्षम्‌ ) कथमस्य हरप्रसादपरशोः शीलमपरिशीलितं ते ? 
यत्र क्रामति सङ्गराङ्कणुघं दु्ारधाराञ्चल- 
स्वपरशुझीळं वणंयति-क्रीडेति । क्रीडाविनिमितसुदुसंददोर्विलासनिःसेष- 
राजकवधस्य परश्वधस्य ( अस्य शीलं कथं न येत्सीति पूर्वेण वाक्येन सम्वन्धः ) । 
कीलाळकीकसकचेः परितो विचित्य येन द्विधाऽपि त्रिवर्णा एथिवी विदध इत्यन्वयः । 
ब्हीडाविनिमिंतेत्यादिः । क्रीडया ( खेळ्या, अनायासेनेति भावः ) विनिर्सितः 
( विहितः ) । सुढुमंइः ( अतिशयदुष्टमदोपेतः ) ढोर्चिलासः ( सुजक्गीडा ) यस्य 
तत्‌ , ताइञझं यन्निःरोपं ( समस्तम्‌ ) राजकं (राजसमूहः), तस्य वधः ( हिंसा ) । 
ऋीडाविनिर्मितः सुढुमंददोविलासनिःरेषराजकवधो येन, तस्य। तादृशस्य पर- 
श्वस्य = कुठारस्य, शीलं कथं न वेत्सीति पूर्वगद्यचाक्येन सम्बन्धः । कीळाळकी- 
कसकचेः = रुधिराऽस्थिकेदोः, कीकसं कुल्यमस्थि चेःत्यसरः। परितः = सर्वतः, 
विचित्य = व्याप्य, येन = परश्वधेन, द्विधाऽपि = द्वाभ्यां प्रकाराभ्यामपि, “संख्याया- 
विधाऽथे धा? इति धाप्रत्ययः | त्रिवर्णा = वणंत्रयो पेता, एथिवी = भूमिः, विदघे = 
कृता । येन परशुना खकळत्षत्रियसंहारेणाऽवसिर्वाह्मणवेश्यशूद्गैखिवर्णाऽथवा प्रका- 
रान्तरेण रुधिराऽस्थिकेशव्याप्त्या रक्तछुछ्क्कपणाऽऽख्यवर्णत्रययुक्ता एथिवी विहितेति 
भावः। वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 5 
पुनरिति । ते=त्वयेति भावः, 'कर्मादीनामपि सम्बन्धसातन्नविवक्षायां पछ्येव'ति 
नियमात्‌ पष्ठी । अपरिशीलितस्‌ = अपरिचितम्‌ । 
परशुझीळं वर्णयति-यत्र क्रामतीति । यत्र सङ्गराञङ्गणश्ुव क्रामति दुर्वारधारा&- 


दुष्टमदयुक्त बाहुविलासबाले समस्त राजाओंका वध अनायास ही करनेवाले परशु- 
का शील कैसे तुम नहीं जान रहे हो ? 

लोहू, हड्डो ओर केशोंसे चारों ओर व्याप्त करके जिस परशुने दोनों प्रकारोंसे 
“प्थ्वीको त्रिवर्णा ( क्षत्रिय वधसे-त्राह्मण, वैश्य और शुद्र इन तीन वर्णोत्ति युक्त अथवा 
खोइ, दृड्डी और केशोंसे लाल, सफेद और काली ) बना डाली ॥ २८ ॥ 


( फिर क्रोधपूरवंक ) केसे तुमने शिवजीके प्रसादरूप इस परशुके शीलका परिशीलन 
नहीं किया १ 
जिसके संग्रामभूमिमें प्राप्त होनेपर दुर्वार धाराञ्वलसे चुणित क्षत्रिय तरुणोंके कर्ण्ोके 


चतुर्थोऽङ्कः २२१ 
AAAS SS ANS Ae SVAN BANNAN ANA ८५७० २४७०७ ००/%०००/%,० AN ANN AN 
श्वुण्णक्ष्ञकिशोरकण्ठरुधिरेनीरेणुका भूरभूत्‌ । 
ताइग्वीरचरस्वयंचरपरस्वलोककन्याकर- 
कीडाएुष्करदामरेणुभिरभूद्चोरेव रेणूत्करा ॥ २९ || 


र लक्ष्मण:--भगवन्‌ ! एतत्सत्यम्‌ | यत्किल भवत्कुठारघाराव्चलविल- 
न नीरेणुका भूरभूदिति | 








खरूछुण्णक्षत्रकिशोरकण्ठरुधिरेः भूः नीरेणुकाऽभूत्‌। तारग्वीरवरस्वयंवरपरस्वलोक-- 
कन्याकरक्कीडाएप्करदासरेणुभिः योरेव रेणूरकदाऽभूदित्यन्वयः। 

यत्र = यस्मिन्‌ , परशाविति भावः। सङ्गराऽङ्गणसुवंन्युः्वाऽजिरभूमिम्‌ , अङ्गणं 
चस्वराऽजिरे ।' इत्यमरः । क्रामति = याते सति, “यस्य च भावेन भावलक्षणस्‌* 
इति सप्तमी । हुर्वारेत्यादिः = दुर्वारं ( ढुर्निवारस्‌ ) यत्‌ धाराऽञ्जलम्‌ ( अग्रभाग- 
आन्तः ) तेन चुण्णाः { चूर्णिताः ) ये क्षन्नकिशोराणां ( ्ञत्रियतरुणानास्र्‌ ) कण्ठाः ` 
( गलाः ) तेपां रुधिरेः ( लोहितैः ), भूः = एथिवी, नीरेणुका = धूलिरहिता, निर्गता 
रेणवो यस्याः सा । अभूत्‌ = अभवत्‌। ताहर्वीरवरेत्यादिः = ताद्दशः ( तत्सच्याः, 
युद्धनिषूदिता इति भावः ) ये वीरवराः ( झूरश्रेष्ठाः ) तेपां स्वयंवरपराः ( स्वयं- 
चरणतत्पराः ) याः स्वळोंककन्याः ( स्दर्गसुवनकुमार्यः ) तासां करेषु ( हस्तेषु )- 
यानि क्रीडापुप्करदामानि ( विळासकमळमाक्य़ानि ) तेषां रेणुभिः ( परागेः)। 
द्यौरेवरस्वर्ग एव, 'सुरछोको द्योदिवो द्वे खियाम्‌” इत्यमरः । रेणूत्कटा=परागव्याप्ता, 
अभूत्‌ = सञ्जाता, मदीयपरशोस्तीचणाऽञ्रभागेन रणे निपातितानां च्षत्रकिशोरगरू-- 
रुधिरेण भुवो रेणुदूरीकृतः । नीरेणुकेत्यन्न परशुधारया रेणुकाकण्डच्छेदरूपोऽथोंऽपि 
ध्यन्यते । रणहतान्‌ वीरान्स्वर्गळळनाः पतित्वेन डृण्वत इति हि शास्त्रप्रसिद्धिर- 
तस्तेपां मत्परशुधाराञ्जलनिपातितानां देवभूयंगतानां वीरचञत्रियाणां वरणा<र्थ स्वर्ग-- 
ङुसारीकरळीडाकमळमाळापरागैः स्वर्ग एव परागब्याप्तः संजातः। मत्परशोः कीइदा-- 
मळौकिकं शीळमिति सावः । क्षादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २९॥ 


लमण इति। नीरेणुका = निर्गता रेणुका यस्याः सा, रेणुकारहितेति भावः ।: 





रुषिरोंसे भूमि नीरेणुका ( धूलिसे रहित, वा रेणुकासे रहित ) दो गई । युद्धनिहत वैसे 
वीरवरोंको स्वयंबरण करनेमें तत्पर देवकुमारियोंके क्रीडाकमलोंकी माळाओंके परागोंसे. 
स्वर्ग ही व्याप्त हो गया ॥ २९ ॥ 

छचमण--भगवन्‌ ! यह सच है, जो कि आपके परशुके धाराञ्जलके विलाससे भूमिः 
रेणुकारहित हो गई । 


२२२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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जामद्ग्न्य:--आः ! कथं रेणुकावृत्तान्तेन सम विध्यति ? भबतु | 
4 प्रकाशम्‌ ) अये क्षत्रियपोत ! अलमिह निरपराधे भवति सुधा परश्चघ- 
पातेन | तदयं से प्रकतिकठोरभापिणं भवत्कण्ठमेब शातयति कुठारः | 

( नेपथ्ये ) 

अये जामदग्न्य ! कथमतिप्रगल्भसे ? तदिदमिदानीं भवच्छासनाय 
शारासनमानीयते । 

जासद्ग्न्यः--( विहस्य ) कथमयं जनकः ? ( उच्चेः ) अये याज्ञव- 
ल्क्यरिष्य ! किं भवतः शारासनेन ? पद्मासनमेवाबलम्बस्च । ( पुनः 
सोत्प्रासम्‌ ) । 


जामदग्न्य इति । विध्यति = ताडयति । “व्यध ताडने? इति धातोळंद्‌ , सम्प्र- 
-सारणस्‌। 
नेपथ्य इति। अतिम्रगल्भसे = अतिशायधाष्टर्यं दशंयसि, भवच्छासनाय = 
-स्वद्दण्डनाय । 
जामदग्न्य इति। उच्चेः= तारस्वरेण । याज्ञवर्क्यशिष्य = याज्ञवल्क्यान्ते- 
वासिन्‌ , अनेन सम्वोधनेन स्वं योगविद्यापर एव न तु वीरधर्मनिर्वहणपर इति 
द्योत्यते । शारासनेन=धनुपा, झारा अस्यन्तेऽनेनेति शरासनं, तेन, 'करणाऽधिकरण- 
'योश्चे'ति करणे ल्युट्‌ । पद्मासनं = चतुरञ्ीतिसंख्यकेछु योगशास्त्रीयेष्चासनेप्वन्यत- 
:ममासनं, तज्लक्षणं यथा— 
“ऊर्वोरुपरि विन्यस्य सम्यवपादतळे उभे। 
अङ्कुष्टौ च निवध्नीयाद्धस्ताभ्यां व्युत्कमात्तथा ॥ 
पञ्चासनसिति प्रोक्तं योगिनां हृदयङ्गमम्‌ ॥? इति । 
सोत्प्रासम्‌ = सोपहासम्‌ । 


जामदुग्न्य-ओद्द ! यह किस प्रकारसे रेणुकाके वृत्तान्तसे मेरे मर्मस्थलमें ताडन 
करता है ? अच्छा। ( सुनाकर ) अरे क्षत्रियवालक ! निरपराध तुम्हारे ऊपर व्यर्थ ही 
परशुप्रदार की आवश्यकता नहीं है, इसलिए यह मेरा परशु स्वभावसे ही कठोरभाषो 
तुम्हारे गलेको ही छिन्न कर देता हे । 








( नेपथ्यमें ) 
अरे जामदरन्य ! आप क्यों बहुत ही ढिठाई दिखा रहे हैं १ इस कारण आपको दण्ड 
-देनेके लिए धनु लाया जाता है । 
जामद्ग्न्य--( हसकर ) क्या ये जनक हैं ? ( छंचे स्वरसे) अरे याज्ञवल्क्यक्िष्य ! 
-आपको धनुसे क्या प्रयोजन है? आप पझासनका हो अवलम्वन कीजिए। (फिर 


चतुर्थोऽङ्कः ' २२३ 
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युष्माकं भोः खुघटितवहुन्यस्तपञ्माक्षकण्ठा 
सिथ्योत्कण्ठा किमिति समिति क्षत्रियश्रोत्रियाणाम्‌ ? 
तेऽन्ये चञ्चस्करतलचलच्चण्डनिस्त्रिशधारा- 
धौतारातिद्विपमद्मखीपङ्कपूराः प्रवीरा: ॥ ३० ॥ 
तदलं अवता, एतावेव तावत्‌ क्वत्रियप्रबीरौ निवोपयामि | 


युप्माकसिति । भोः सु घटितबहुन्यस्तप्याक्तकण्ठाः ! ्षत्रियश्चो त्रियाणां युष्माकं 
समिति किमिति मिथ्योत्कण्ठा ? चञ्चत्करतळचळञ्चण्डनिसिंशधाराधोताऽरातिद्विप- 
सदमसीपङ्कपूराः ते अन्ये प्रवीरा इत्यन्वयः । 

भोः = दे, सुघटितत्रहुन्यस्तप्चाक्तकण्ठाः = सुघदितानि (सुसस्वद्धानि) बहूनि 
( अद्श्राणि ) न्यस्तानि ( स्थापितानि ) यानि पद्माक्षाणि ( पद्मबीजानि ), तानि 
खन्ति यस्मिन्‌ सः, “अशंआदिभ्योऽच' इत्यच्प्रत्ययः। ताइशःऱकण्ठः (गरः) येषाँ 
ते, तत्सम्बोधने। हे पञ्चबीजभूपितकण्ठदेशा योगाभ्यासिन इति भावः । क्षत्रिय- 
श्रोत्रियाणां = चषत्रियेछु ( राजन्येषु ) श्रोत्रियाणां ( वेढिकानास्‌ ), युष्माकं=भवतां, 
समिति = संग्रामे, किमिति = क्रिसर्थम्‌ , मिथ्योत्कण्ठा = सुधोत्कलिका, निप्फळमौ- 
व्खुक्यसिति भावः । 

हे वेदेहाः ! भवन्तो योगाऽभ्यासिनः, तत्राऽपि श्रोत्रिया अतो भवतां संग्राम- 
विषयोऽभिळापो निरर्थक इत्याकूतस। तर्हि सनिति के वीरा इति एच्छां शमयति- . 
तेऽन्य इति । चञ्चव्करतलेत्यादिः = चञ्चत्‌ ( चलत्‌ ) यत्‌ करतळं ( हस्तवलम्‌ ) 
तस्मिश्वरन्‌ ( संचरन्‌ ) चण्डः ( तीचणः ) यो निर्खिशः ( खड्गः ) तस्य धारा 
( अग्रभागः ) तया धौतः ( अक्षालितः ) अरातीनां ( शत्रणास्‌ ) द्विपानां (हस्ति- 
नाम्‌ ) सदः ( दानजलमर ) एव ससीपङ्कः ( कजलकदंमः ) तस्य पूरः ( प्रवाहः ) 
येस्ते। ते तादृशाः अन्ये अपर एव, न भवन्त इति भावः । प्रवीराः = महा- 
वीराः । अन्न रूपकाऽळङ्कारः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम ॥ ३० ॥ 

तदुरूमिति । चञत्रियप्रवीरौ=राजन्यमहावीरो, रामळदमणाविति भावः । नर्वा- 
पयामि = निर्वाणी करोमिं, हन्सीति भावः । 





उपहासके साथ ) पञ्चवीजोंका मालाको गलेमें धारण करनेवाले हे महाराज ! क्षत्रियोंमे 
वैदिक होकर आपको फिर क्यों थुद्धमें झूठमूठ उत्सुकता हो रही दै ? चञ्चल करतलमें 
चंलते हुए प्रचण्ड खड्गकी नोकसे शाचुगजॉके मदजळरूप कःञ्जलकर्दमके प्रवाहको धो ने- 
वाले वे दूसरे ही महावीर हें ( आप नहीं )॥ ३० ॥ 

इस कारणसे आपकी आवइयकता नहीं है। इन दोनों क्षत्रिय महावीरोकी ही शान्त 
कर देता हूं । - 





२२४ प्रसन्नराघवस्‌ 
A Ae WAAAY AA Ne Oe A AAPA Re Re CE) 2७१० “४” SANA Ae Ae AN I NEARY A 
( पुननेंपथ्ये ) 

अये जामदग्न्य ! कथं तथा शामधनसञ्ृद्धस्य जमद्ग्नेस्तनयोऽपि 
शमढुगेतोऽसि संबृत्तः ? 
जामद्ग्न्यः-कथमयमाङ्गिरसः ? ( उच्चः ) अये शतानन्द | कथय 
तावत्‌ , इदमेबंबिधं शमाभिधानं कस्माढुपात्तम्‌ ? भगवतो गौतमाद्वा 
गोत्रभिदो वा ? ( नेपथ्ये ) | 
अये क्षत्रियापुत्र ! निजजननीकण्ठताण्डबितकुठार ! छुलांगार ! कथं 
तपस्तुंगमाङ्गिरसमपि कुलं कलङ्कयसि ? 
जामद्ग्न्यः-आः पाप ! कुलपांसन ! पांसुलापुत्र ! कथ श्ुगूणामर्म 
तपस्ताण्डचं सण्डयसि ? 
पुनरिति । शमधनसम्ड्स्यन्शमः (शान्तिः, अन्तरिन्ट्रियनित्रह इति यावत्‌) 
एच धनं ( द्रव्यम्‌ ) तेन समृद्धस्य ( खुसम्पन्नस्य ) | शमदुर्गतःन=्शान्तिद्गरिद्रः। 
जामदग्न्य इति । उपात्तम्‌ = गुर्टातम्‌ , गौतमात्‌ स्वापछः। गांतसः को पान 
कुलः, सन्‌ इन्द्रदूपितां स्वपत्नीमहल्यां शापारपापागमयीं चकारेत्य्थस्य ध्वनेः शता- 
नन्दस्य व्यभिचारिणीपुत्रस्वं द्योत्यते । गोत्रभिदः = इन्द्रात्‌ । 
नेपथ्य इति । क्षत्रियापुत्र = क्षत्रजातीयासुत, परशुराममातू रेणुकायाः क्षत्रिया- 
स्वादियसुक्तिः । निजजननीकण्ठताण्डवितङुठार = निजजनन्याः ( स्वमातू रेणुका- 
याः ) कण्डे ( गले ) ताण्डवितः ( हननार्थं नतिंतः ) कुठारः (परशुः) येन, तत्स- 
स्बुद्धौ । तपस्तुङ्गं = तपश्चरणोन्नतम्‌। कलङ्कयसि = कलङ्कितं करोपि । 
जामदग्न्य इति । पाप = पापमस्याऽस्तीति पापः = पापी, तस्सस्डुद्धौ, “अशा- 


( फिर नेपथ्यमें ) 

अरे जामदग्न्य ! उस प्रकारसे शान्तिरूप धनसे समृद्ध जमदग्निके पुत्र होकर 
आप केसे झान्तिमें दरिद्र बन गये हे ? 

जामदुग्न्य-क्या ये आङ्गिरस ( शतानन्द ) हें ? ( ऊँचे स्वरसे ) अरे शतानन्द ! 
यह तो वतलाओ, यह ऐसा झान्तिनामक पदार्थ तुमने किससे पाया ? भगवान्‌ गौतमसे वा 
इन्द्रसे ? ( नेपथ्यमें ) 

अरे क्षत्रियापुत्र ! अपनी माताके कण्ठमें परशुका प्रहार करनेवाले ! कुलाङ्गार ! 
तुम कैसे तपस्यासे उन्नत आङ्गिरस वंशको भी कळङ्कित कर रहे हो? 

जामद्ग्न्य-ओद्द पापिन्‌ ! वंशकलक्क ! स्वैरिणीतनय ! केसे भागेवके आगे तपस्याके 


ताण्डवनृत्ययो भूषित कर रहे हो? 





चतुर्थोऽङ्कः २२५ 
ANA की कल आई लक ७0) ST AY AAA */* SANA A NN ५.» 
रामः--भगवन्‌ ! सकललोकविख्यातमिद्‌ श्रगूणामङ्गिरसां च कुलम्‌) 
तपोविशेषतस्तु भर्गशिष्यस्य | अत एव विज्ञापयामि 
तपःशान्तं चेतः, स्फ़टिकमणिमालापरिकरः, 
कुशाः कुण्डी दण्डः, खततसुरजावासनिरतिः । 
सुनीनामेतद्वः ससुचितसुद्य्म न वचन 
न वक्रश्रूअङ्गो न शारधञ्ुषी, . नाऽपि परशुः ॥ ३१ ॥ 
आदिभ्योच्‌' इत्यच्‌ | कुलपांसन = वंदाकळङ्क । पांसुलापुत्र स्वेरिणीतनय । स्ट॒गूः 
णाँ = थ्यो: गोत्राऽपत्यानि पुमांसो ब्ठगवस्तेपां, भ्गगुवंशोत्पन्नानाम्‌, अस्माकमिति 
शोषः । अत्र ऋप्यन्धकद्गपिणकुरभ्यश्चे'ति सूत्रेण ग्राप्तस्याऽणो बहुत्वे “अन्रिग्ठगुकुत्स- 
चसिए्गोतसाऽङ्गिरोभ्यश्चे'ति लुळू । मण्डयसि = भूपयसि । 
रास इति । भर्गशिष्यस्य = शिवाऽन्तेवासिनः, हरः स्मरहरो भर्ग? इत्यसरः। 
तपःच्चान्तमिति । चेतः तपःशान्तं, स्फरिकमणिमालापरिकरः, कुशाः कुण्डी 
दण्डः, सततस्‌ उरजाचासनिरतिः। झुनीनां व एतत्‌ ससुचितम्‌, उदग्रं वचनं न 
( सझुचितम्‌ ), वक्र्रूसङ्गो न (सञ्ुचितः)। शरधनुपी न (ससुचिते) । परशुरपि 
न ( ससुचितः ) इत्यन्वयः। चेतः = चितं, तपःच्चान्तं = तपसा ( तपश्चरणेन ) 
शान्तं ( शान्तिसम्पन्नस््‌) स्फडिकसणिमालापरिकरः = विसलमणिमास्य्रग्रहण- 
यत्नः, 'यत्ना55रम्भो परिकरौ? इति त्रिकाण्डशेपः। कुशाः = दर्भाः, कुण्डी = कम- 
ण्डलु:, जलपात्रविशेषः । “अस्री कमण्डलुः कुण्डी'त्यमरः। दण्डः = लगुडः, पळा- 
शसम्बन्धीति भावः। एवं च--सततम्‌ = अनारतम्‌, उरजाऽऽतासनिरतिः = 
उटजाऽऽवासे = ( पर्णशाळारूपनिवासस्थाने ) निरतिः ( तत्परता )। सुनीनाम्‌ = 
ऋषीणां, वः = युष्माकस्र्‌ , एतत्‌ = इदं, पूर्वोक्तं तपःशान्तचेतस्स्वादिकमिति 
भावः, सखुचितम्‌ = उपयुक्तम्‌, एतत्प्रातिलोम्येन-उद्‌ग्रम्‌ = उन्नतं, तीचणमिति 
भावः, ताद वचनं = भाषितं, न=न ससुचितं, वक्रश्रूभङ्गः=ुटिलाक्षिलोमविकारः, 





राम--भगवन्‌ ! भार्गव और आङ्गिरस इन दोनांका कुल सब लोकोंमें प्रसिद्ध है, 
. उसपर भी तपस्याविशेषसे शिवशिष्य परशुरामजीका कुळ सब लोरकोम प्रसिद्ध है । इसीसे 
विज्ञापन करता हूँ । 

चित्त तपश्चरणसे शान्त, स्फरिकमणियोंकी मालाको लेनेमें यत्न, कुश, कमण्डछ, 
दण्ड और निरन्तर पर्णशालानिवासमें तत्परता, आप ऐसे मुनियोंको यह उचित है न कि 
तीक्ष्ण वचन, न कुटिल श्रुविकार और न बाण और धनु इसी प्रकार परशु भी उचित 
नहीं ॥ ३१ ॥ 


१५ प्र रा? 


२२६ प्रसन्नराघवम्‌ 
AAAS ASAIN A SENNA NANA NANG N\A ANNAN AN 
( पुनः सबिस्मयम ) भवानेव तावद्विचारयह्ु | 
कव परशुरशुभस्ते ? कुच गोत्रं पवित्र ? 
क धज्ुरिदमुदप्रं ? निर्मलं कुत्र शीलम्‌ ? । 
घनसमरकराला कुत्र नाराचहेला ? 
कुशकिसलयलीला कुचर वा पर्णशाला ? ॥ ३२॥ 
जामद्ग्न्यः-कथमन्यमिव मां प्रणतिपात्रं सुनिमात्रं मन्यसे ? 
न=न समुचितः, इत्थमेच-शरधनुपी = वाणकासुंके, न= न समुचिते, उपसंह- 
रति-—परशरपि = परश्वधोऽपि, न=नो ससुचितः, सुनीनां अवतां सुनियोग्यं तपः- 


झान्तचेतस्त्वादिकमेव परिग्राह्मं न तु कड्भापिताप्रथ्शतिः चषत्रियजनपरिग्रहयोग्यो 
व्यवहार इति भावः । शिखरिणी द्वत्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पूर्वोक्तमेच द्रढयति परशुरिति। ( हे सुने ! ) अशुभः परशुः क ? पवित्रं ते 
गोत्रे कुत्र ? उदग्रम्‌ इदं धनुः क ? निर्सल शीं कुत्र? घनसमरकराला नाराचहेळा 
कुत्र ? वा कुशकिसलयलीला पर्णशाला छुत्रेत्यन्वयः। 
हे सुने! इति सम्बोधनपदमप्याहार्यम्‌। अशभः= असङ्गलख्पः, परशुः = 
कुठारः, क = कुत्र, एतद्वेपरीत्येन पवित्रं = पूतं, ते = तव, जामदर्न्यस्येति भावः 1 
गोत्रं = कुल, 'सन्ततिर्गोत्रजन नङ्ुळान्यभिजनाऽन्वयौ ।? इत्यसरः । छुत्र = छ, उभ- 
योर्महदन्तरमिति भावः, एवं परत्राऽपि। उदग्रम्‌ = उन्नतम्‌, इदं = निकटस्थं, धनुः 
6 ५ ००५ Ce ७ शील र्ति 
'कार्सुक, छ = कुत्र, एतद्वेपरीत्येन निर्मलं = कलङ्करहितं, शीलं = पवित्रचरितं, “चौ 
ठु चरिते शीलम्‌? इत्यमरः। कुत्र = क । घनसमरकराला = घनसमरे ( भयङ्कर- 
युद्धे ) कराला (कठोरा) नाराचहेळा=शस्रक्रीडा, कुत्र-क्क, वा = अथवा, कुशकिसल- 
यलीछा = कुशानां ( दर्भाणाम्‌ ) किसलयानां ( पल्ळवानास्‌ ) लीळा ( विलासः, 
निर्माणा5र्थमिति शेषः ) यस्यां सा । तादृशी पर्णशाला = उरजः, छुत्र छ । अतः 
नतत्रयोग्याव्समरोद्यमान्निवर्तेतां भवानिति भावः। अत्र विपमाऽळङ्कारः, तज्ञक्षण- 
सुदाहरणं च यथा चन्द्रालोके'विपमं यद्यनौचित्यादनेकाऽन्वयकल्पनम्र्‌ । छाऽति- 
तीब्रविषाः सर्पाः काऽसौ चन्द॒नभूरुहः॥' इति । मालिनी व्रृत्तम्‌ ॥ ३२॥ 
जामदग्न्य इति । प्रणतिपात्रे = प्रणामभाजनस्‌, अभिवाद्नीयसात्रमिति भावः। 


( फिर आश्चयंपूवेक ) आप ही विचार कीजिए । 

हे सुने ! अमङ्गल परशु कद्दां ? और पवित्र आपका गोत्र कहाँ १ उन्नत यह धनु कहाँ 
और निर्मळ शील कहाँ ? भयङ्कर युद्धमें कठोर नाराचइाख्की क्रीडा कहो ? और कुशों 
और पर्ळबोंके निळाससे सम्पन्न पर्णद्याला ही कहां ?॥ ३२ ॥ 

जामदग्न्य--क्रैसे मुझे भी अन्य प्रणामपात्र ब्राह्मगके समान जान रहे हो? 


(| 


चतुर्थोऽङ्कः २२७ 
ANA ५५४५ AANA SANA AANA AANA ANE BANA SNe “SNP SANSA ANNAN ANS NNSA Na Oe 
स एष जामदग्न्यः खल्वहं-- 
क्षुण्णक्षत्रकठो रकण्ठविगलत्कीलालघारासरि- 
न्निवुंत्ताभिषवस्य कृत्तशिरसां केशान्कुशान्कुवेतः । 
गहन रक तजलाञ्जलीन्‌ पितृगणो यस्य क्षणं चिस्मितः 
सन्तोषेण जुगुप्सया करुणया त्रासेन हासेन च ॥ ३३ ॥ 
तदलमिदानीमपि— 
कत्वा त्रिःलतकृत्वः समिति विशसनं पूर्वसुर्वीपतीनां 
कत्वाऽन्यत्स्तक्तत्वः पुनरपि कदनं दुर्मेदानां दुपाणाम्‌ । 





आत्मपौरुपं चर्णयति-च्ुण्णच्षत्रेति । छुण्णच्षत्रकठोरकण्ठविगळव्कीलाळघारास- 
रिञचिद्ट्ताऽभिपवस्य कृत्तशिरसां केशान्‌ कुशान्‌ कुर्वतो यस्य पितृगणो रक्तजळाऽञ्ञ- 
लीन शुद्धच सन्तोपेण जुयुप्सया करुणया त्रासेन हासेन च क्षणं विस्मित इत्यन्वयः। 

चुणण्षत्नेत्यादिः = छुण्णाः ( चूर्णिताः ) चषत्राणां (च्ञत्रिथाणाम्‌) ये कठोरकण्ठाः 
( कठिनगळाः ) तेभ्यो विगळम्ती ( प्रस्रवन्ती ) या;क़ीळाळधारासरित्‌ (रक्तप्रवाह- 
नदी ) तया निवृत्तः ( निप्पादितः ) अभिषवः ( स्नानम्‌ ) येन,,तस्य । कृत्तशिर- 
सां = क्ृत्तानि ( छिन्वानि ) यानि शिरांसि (मूर्धानः), तेपाम्‌ । केशानू=वालान्‌ , 
कुशान = दर्भान्‌ , ङुर्वतः = विद्‌ धतः, यस्य = मम, पितृगणः = पित्रादिपूर्वजसमूहः, 
रक्तजळाऽञ्जलीन्‌ = शोणिताऽञ्जलीन्‌ , गुन्‌ = आददानः, सन्तोपेण = वेरश्रतीकार- 
जनितया प्रीत्या, जुगुप्सया = हिंसादर्शनजनितयां इणया, करुणया = क्षत्रदुदंशा- 
जनितया दयया, त्रासेन = बहुझतक्षत्रियद्शनोत्थेन भयेन, हासेन च = तृक्तिजनि- 
तेन यद्घा स्ववंशजजनपराक्रमाऽतिरायविलोकनजनितेन हास्येन च । क्षणं = कञ्चि- 
त्काळं, 'काळाऽध्वनोरव्यन्तसंयोग’ इति द्वितीया । विस्मितः = विस्मययुक्तः, संजा- 
त्त इति रोपः । शादूंलविक्रीडितं द्वत्तम्‌ ॥ ३३॥ 

कर्तव्यं निरूपयति--क्रृस्वेति । पूर्व समिति उर्वीपतीनां त्रिःसप्तकृत्वो विशसनं 
में वह जामदर्न्य हूँ 

चुणित क्षत्रियोके कठोर कण्ठोंसे वहतीहुई रक्तप्रवाह-नदीसे स्नान करनेवाले, काट- 
गये शिरोंके केशांको कुश बनानेवाले जिस मेरे पिठुगण रक्ताअलियोंको अहण करते छुए 
सम्तोषसे, घ्रणासे, दयासे, त्रासे और हास्यसे भी कुछ समय तक आश्चयंयुक्त हो 
गये थे ॥ ३३॥ 

उस बातको छोड़ दें, अभी भी-- 

पहले युद्धमें इक्कीस वार राजाओंका संदार कर फिर भी दुष्ट मदवाले राजाभःका 


२२८ प्रसन्नराघवम्‌ 


ANAS AAA ANA TENA ANNAN A BAN: 





निर्माय छ्मापतीनां प्रतिसमरहतै रुत्त मेरुत्तमाङ्गैः- 
कापालीमक्षमालां झटिति भगचतो भैरचस्याऽपयामि ।। ३४ ॥ 
रामः-— 
प्रसीद्‌ त्वं, रोषाद्विरम, कुर मे चेतसि गिरं, 


A चिरं यच्चायासैवेहुभिरिह वारैजितमभूत्‌ । 


क्ण 


कृत्वा पुनरपि दुमदानां नृपाणाम्‌ अन्यत्‌ सप्तकृत्वः कदनं कृत्वा प्रतिसमरह्ते 


चमापतीनाम्‌ उत्तमेः उत्तमाऽङ्गैः भगवतो भैरवस्य कापालीस्‌ अक्षसालां झटिति 
अपयामीत्यन्वयः 

पूर्वं = प्राक , समिति = सड्य़ामे, उर्वीपतीनां = भूपतीनां, त्रिःसत्तकृत्वःन्पुक- 
विंशतिवारं, विशसनं = हिंसनं, कृत्वा = विधाय, पुनरपि = भूयोऽपि, दुर्मदानां 
द्पोइण्डानां, नृपाणां = राज्ञाम्‌ , अपरम्‌ = अन्यत्‌ , पूर्वचिळक्षणमिति भावः । सप्त- 
कृत्वः-सप्वारं, संख्यायाः क्रियाऽभ्याव्ृत्तिगणने क्रत्वसुच’ इति कृत्वसुच्‌ । कदनं 
चघें, कृत्वा = विधाय, प्रतिसमरहृतेः=प्रतिदुद्धाङ्कष्टेः, चमापतीनांन्राज्ञाम्‌ , उत्तसेः= 
उत्कृष्ट, उत्तमाऽङ्गैः = शिरोभिः, भगवतः = ऐश्वर्यादिसम्पन्नस्य, भैरवस्य = झाङ्क 
राऽवतारस्य, भेरवायेति भावः, कर्मादीनासपि सस्बन्धमात्रविवच्ञायां पष्टयेवे'ति 
नियमाच्चतुर्थ्यथें पष्टी। कापालीं = नरकपालमयीस्‌ , अक्षमालां = ूद्राक्ञमालां, 
झरिति = शीघ्रम्‌ , अर्पयानि = समर्पयिप्यामि, “वर्तमानसामीप्ये चर्त॑मानवङ्गेःति 
भविष्यदर्थे लट । अहं पुनरपि वारसप्तक॑ यावत्‌ दुर्मदान्‌ नृपतीन्‌ हत्वा तन्सुण्डमालां 
भगवते भैरवाय ससर्पयिप्यासीति भावः । स्रग्धरा त्रृत्तम्र ॥ ३४ ॥ 

रामः पुनः परशुरामं प्रसादयितुं यतते—प्रसीदेति । हे भ्रृ्णुतिलक ! त्वं प्रसीद, 
रोपात विरम, चेतसि मे गिर कुरु । चिरम्‌ आयासे: बहुमिः वारः यत्‌ यशोक्ृत्त 
जितम्‌ अभूत्‌ , तत्‌ कितवो वित्तम्‌ इव एतस्मिन्‌ वारे वित्ञोभतरलं सुधा मा हार- 
येत्यन्वयः । 

हे भ्गगुतिळक = है भार्गववंशभूपण !, स्वं, ग्रसीद = प्रसन्नो भव, अतो रोपात = 
कोपात, , 'विरमे!ति पदेन योगे 'ज्ञगुप्साविरामप्रमादाऽर्थानाझुपसंख्यानम्‌? इति 
पञ्चमी । विरम =विरतो भव, एवं च चेतसि = चित्ते, मे=मसम, गिरं = वाणीम्‌ , 


अनुनयारिमिकामिति भावः। कुरु = विधेहि, निधेहीति भावः। अचिर = वहुकाळं 


सात चार वधकर प्रतियुद्धमें आकृष्ट राजारऑके उत्तम शिरोंसे भगवान्‌ भेरवजीको नर- 
कपालमयी अक्षमाला झटपट समर्पित करता हूँ ॥ ३४॥ 

रास - दे भागंववंद्याभूपण ! आप प्रसन्न हो, क्रोधसे विरत हो, चित्तमें मेरी बात 
रकं । बहुत काळतक अनेक प्रयत्नोंसे और कई वार जो आपने यझाःपूर्ण चरित्रको 


SS २०० 


चतुर्थोऽङ्कः १ २२६ 
AN ANNAN NNN RANE Aa Se Ns Ae NAD “४४५५४४ fe ANNA RNa Sa Ae AN Se 
यशोच्वत्तं, चित्तं कितच इव विक्षोभतरलं 
तदेतस्मिन्वारे भ्रयुतिलक ! मा हारय सुधा ॥ ३५॥ 
जामद्ग्न्यः-कथं रे हारयिष्यामि ? ( विमृश्य ) अथवा 
ईक नाम वाण्डम्वरपण्डितेणु युष्माछु वाणीः घच्चुरा: प्रयुञ्जे । 
बाणान्‌ रिपुप्राणहरान्मदीयान्‌ सर्वेऽपि यूयं सद्दिताः सद्दष्वम्‌ ॥३६॥ 
रामः--किमन्येः £? नन्वहमेव हरशरासनारोपणोपनीतजानकीकर- 





यावत्‌ , आद्रासक्रियाविशेपणसिदुन्‌ । आयासः = प्रयत्नः, वहुभिः = अधिकः, 
वारे: = पर्यायेः, यत्‌ , यशो वृत्तं = यदाःपूणंचरित्रं, जितं = स्वायत्तीकृतम्‌ , अभूत , 
तत्त्‌ = यशोक्ृत्तं, कितवः = चतकृत्‌ , 'धूत्तोंक्षदेवी किःतवोऽत्तधूतों द्यतक्कत्समाः 
इत्यसरः। वित्तम्‌ इव = धनन्‌ इव, एतस्मिन्‌ = अस्मिन्‌ , वारे = अवसरे, निवहाऽ- 
वसरी वारो' इत्यसरः। विक्षोभतरलं = विच्ञोभेण ( मनश्चाञ्चल्येन ) तरळं ( चञ्च 
लम ) यथा स्यात्तथा । सुधा = व्यर्थ, मा हारय = नो विनाशय, अद्य यावत्प्रयाखा- 
ऽतिशायेः बहुवारेश्च सञ्चितं यशोद्रृत्तसस्सिन्नचसरे चाञ्चल्याऽतिदायम्रद्‌शेनेन सा 
विनाश नेपीरिति भावः । अत्रोपमाऽळङ्कारः। शिखरिणी वृत्तस्‌ ॥ ३५ ॥ 


कि नामेति । वार्डम्वरपण्डितेषु युष्मासु प्रचुरा वाणीः किं नाम अयुझे ? सर्व- 
ऽपि यूयं सहिताः ( सन्तः ) रिपुप्राणहरान्‌ सदीयान्‌ बाणान्‌ सहध्वमित्यन्वयः 

वाग्डम्बरपण्डितेछु = चाचां ( वाणीनाम्‌ ) डम्बरः (आङस्बरः) तस्मिन्‌ पण्डि- 
ताः ( कुशलाः ), तेषु । तादृरोषु युष्मासु = भवत्सु रामादिप्विति भावः । प्रचुराः 
बह्वीः, वाणीः = वाचः, किं नाम = किमर्थ, प्रयुञ्जे = प्रयुनञ्मि, सवऽपि = सकला 
अपि, यूयं = रामादयः, सहिताः=समवेताः सन्तः, रिपुप्राणहरान्‌ = शाञ्जुप्राणहरान्‌ , 
मदीयान्‌ = मत्सम्बन्धिनः, बाणान्‌ = शरान्‌ , सहध्वं = मपत । वागाङस्वरमात्रनि- 
पुणान्सर्वानपि युष्मान्त्षणेनंच निपातयिष्यामीति भावः। इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥ ३६॥ 
रास इति । हरेत्यादिः = हरशरासनस्य (शिवकार्खुकस्य) आरोपणेन ( सज्यी- 








स्वाधीन किया था, उसे जुआरी जैसे धनको गवाता है उसीतरह्‌ इसवार चञ्चलता से विनष्ट 
मत करें ॥ ३५ ॥ 

जामदुग्न्य-क्यां रे ! में कैसे विनष्ट कराऊंगा ? ( विचार कर ) अथवा 

वचनोंके आडम्बरमें पण्डित तुमलोगोंसे अधिक वात क्या करूं? तुमलोग सवके 
सव इकटठे होकर इात्रुके प्राणोंको दरण करनेवाले मेरे बाणोंको सह लो ॥ ३६ ॥ 

राम--औरोंका क्या प्रयोजन हे ? में ही शिवधनुको उठानेसे प्राप्त सीताके हस्त- 


२३० प्रसन्नराघवम्‌ 


ANNAN ANA BANNAN ANANNAANINNS ANA ANA ANE 
किसलयलीलानिहितकमलमालिकामिलदलिपटलकोलाहलसङ्गीतयशःपरि- 
मलेन वक्षःस्थलेन सहिष्ये । 
जामद्ग्न्यः— 
ईदवत्यक्तपुराणचापद्लनप्रोद्भूतगर्बोद्धति- 
व्यग्रस्त्वं कतरः ? ख मे तव शुरु: सोडु न शक्तः शारान्‌ । 
तुष्टादिश्वरप्रदाह्ूगवतः पझ्मासनात्साद्रं 








करणेन ) उपनीता ( प्राप्ता) या जानकी ( सीता ) तस्याः करो ( हस्तो ) किस 
ळये ( पल्लवे ) इव, ताभ्यां लीलया ( विलासेन ) निहिता ( स्थापिता ) या कस- 
रुमालिका ( पद्मत्र॒क ) तस्यां मिलत्‌ ( संगच्टुसानस्‌ ) यत्‌ अळिपटळं ( श्चमरस 
मूहेः ) तस्य कोलाहरः ( कलकलः ) पुव संगीतं ( गानम्‌ ) तदेव यशःपरिमळः 
( कीर्तिसुगन्धः ) यस्मिस्तेन । ; ताइरोन वक्षःस्थलेन = उरःस्थेन । अन्यस्याऽ- 
पराधा5भावादहमेव भवत्प्रयुक्तान्बाणान्सहिप्य इति भावः । अत्रेवपदेन अन्ययोग- 
व्यवच्छेदः सूच्यते । 
ईशेति । इदात्यक्तषुराणचापदळनप्रोद्‌भूतगवोद्धतिव्ययः स्वं कतरः? ल तब 
युरुः मे शरान्‌ सोढं न शक्तः । तुष्टात्‌ इष्टवरप्रदात्‌ भगवतः पद्मासनात्‌ कौशिको 
मन्नाराचभयात्‌ ब्राह्मीं तनूं सादरम्‌ अयाचत किलेत्यन्वयः । 
ईशात्यक्तेत्यादिः = ईशेन ( शिवेन ) त्यक्तः ( युक्तः ) पुराणः ( प्राचीनः, जीर्ण 
इति भावः ) यः चापः ( धनुः ) तस्य दलनं ( खण्डनम्‌ ) तेन ग्रोद्भूतः ( ससु- 
त्पन्नः ) यो गर्वः ( अवलेपः ) तेन या उद्धतिः ( उद्धतता ) तया व्यग्रः (आकुलः) 
जीणहरधनुभंअनेनव गर्वाकुळ इति भावः । तादृरास्त्वं, कतरः = कः, कि बहुना— 
विख्यातविक्रम इति भावः, तव = भवतः, गुरुः = धनुर्विद्याचायः, विश्वामित्र 
इति भावः । सोऽपि, मे=जामद्ग्न्यस्य, दारान्‌ = बाणान्‌ , सोढं-मर्पितुं, न शाक्तः = 
न समर्थः, घनुर्विद्याचायो विख्यातविक्रमस्त्वद्युरूः कौशिकोऽपि मद्घाणसहृनाऽ- 
समथः कि पुनस्त्वमिति भावः। 
कौशिकस्यात्मायुधमर्पणाऽसामथ्यं प्रतिपादयति-तुष्टादिति। तुष्टात्‌=प्रीतात्‌ , 


पर्ळवोंके बिळाससे स्थांपत कमलमालामें संगत होनेवाले भ्रमरसमूहके कोलाहल संगीत- 
रूप कीतिंसुगन्धसे युक्त उरःस्थलसे सह लुगा । 

जामदग्न्य- शिवजीसे परित्यक्त जीर्ण धनुको तोड़नेसे उत्पन्न गर्वेके ओद्धत्यसे 
आकुल तुम कौन दो ? तुम्हारे शुरु ( विश्वामित्र ) भी मेरे बाणोंको सहनेमें समर्थ नहीं 
दे । सन्तुष्ट और अभीष्ट वर देनेवाले भगवान्‌ ब्रह्माजीसे बिइवामित्रजीने मेरे नाराचोंके 
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मन्नाराचभयाद्याचत किल ब्राह्मीं तनू कौशिक: ॥ ३७॥ 
राम+--( स्वगतम्‌ ) कथं भगवन्तं विश्वामित्रमधिक्षिपति ? तदतः 
परं न सहिष्ये | ( प्रकाशम्‌ ) 
इशात्यक्तपुराणचापदलनप्रो दू भूतगर्वाद्धति- 
व्यद्नोहं कतरः स ते मम शुषः सोडु न शाक्तः दारान्‌ ? 
ठशदि्वरपदाञ्गगचतः पद्मासनात्साद्‌र 
त्वज्ञाराचभयाद्याचत किल ब्राह्मी तनूं कोशिकः ॥३८॥ 
( इति पदव्यत्यासेन पुनः श्लोकं पठति । पुनः साटोपम्‌ ) अये जामदग्न्य ! 
उपासनयेति शेप:॥ अत पुव इष्टवरम्रदात्‌ = अभीएवरप्रदायकात्‌ , भगवतः = 
सर्वेश्वयंसम्पन्नातू, प्मासनात्‌ = कमलासनात, ब्रह्मण इति भावः। कारकस्य 
विवक्षाऽधीनव्वात्‌ “अकथितं चे'ति कर्मत्वाऽभावान्न द्वितीया, कोशिकः = विश्वा- 
मित्रः; छश्िकस्याऽपत्यं पुमानिति “ऋप्यन्धकत्रृषिणङुस्भ्यश्चे'त्यण्‌ । सन्नाराच- 
सयात्‌ = मस्प्रच्चेडनभीतेः, '्रच्वेडनास्ठु नाराचा? इत्यमरः। सर्वलोहसयः इएर- 
विशेपो नाराचः। ब्राह्मीं = बराहणसम्बन्धिनीं, तनुं>शरीरं, “स्त्रियां सूर्तिस्त्ुस्तन्‌? 
रित्यमरः । अयाचत = याचितवान्‌ । किलेति सम्भावनायाम्‌ । ब्रह्मवधस्य 
निपिद्धत्वात्कोशिकः पितामहं बाहाणशरीरमयाचतेति भावः। अत्र कौशिकस्य 
ब्राह्मणशरीरयाचनाऽसम्वन्धेऽपि सम्बन्धस्वकथनादतिशयोक्तिरळङ्कारः । झादूँल- 
विक्रीडितं द्वत्तम्‌ ॥ ३७॥ 
रास इति । अधिक्षिपति = निन्दति । 
ईशत्यक्तेति । गुरुनिन्दामसहमानो रामः पूर्वाद्ध त्वमित्यस्य स्थाने “अहम्‌? इति 
पदं “स मे तवे'त्यत्र 'स ते समे'ति पदानि निवेश्योत्तराद्धे च 'मः दित्यस्य स्थाने 
“व'दिति पदं निवेश्य प्रशनरूपेण तमेच शलोकं पठति । अतः प्रायेण व्याख्यात- 
पूर्वत्वान्निगदन्याख्यातग्रायमेतस्पद्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 
इतीति । पद्व्यत्यासेन = शब्दपरिवर्तनेन सारोपं= साहङ्कारं यथा तथा। 





भयसे आदरपूवेक ब्राह्मणदारार को याचना का थी ॥ ३७॥ 

राम- ( मन ही मन ) क्यों ये भगवान्‌ विश्वामित्रकी भी निन्दा कर रहे हैं? 
इस कारण अब इससे अधिक नहीं सहूंगा । ( सुनाकर ) 

“इशत्यक्त? इत्यादि ३७ वें पद्यमें पूर्वाद्धमें 'आकुल तुम’ के स्थानमें 'आकुल में? 
“तुम्हारे गुर्‌? के स्थानमें भेरे युर? इन पर्दोको । उत्तराद्धमें मेरे नाराचोंके? बदले "तुम्हारे 
नाराचोंके? पद रखकर तीनों वाक्योंमें प्रदनरूप दरसाते हैं ॥ ३८ ॥ 

(इसप्रकार पदपरिवर्तन कर फिर इलोक पढ़ते हैं। फिर अहङ्कारपूर्वंक) अरे जामदरन्य | 
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तत्कोदण्डं कुलिशकठिनं भञ्चमेतेन भग्नं 
` मग्नं शव्यं तव ददि महन्मण्नमेताचता किस्‌ ? 
चेयक्षं चा भवतु, यदि चा नाम नारायणीयं 

नंतत्‌ किञ्चिद्‌ गणयति स मे दुर्मदो दोविलासः ॥३९॥ 
जामद्ग्न्यः—साघु रे क्षत्रियपोत ! साधु, यात्किल जामदर्न्यना- 

म्नश्चण्डधाम्नः पुरतः खद्योत इव बिद्योतसे | किसात्थ रे किमास्थ ? 





तत्कोद्ण्डमिति। कुलिदाकठिनं तत्‌ कोदण्डम्‌ शर्नं सप्मम एतेन किस्‌ । तव 


हृदि महत्‌ शल्यं मग्नं सञ्चस्‌। एतावता किम्‌ ? एतत्‌ च्रेयक्षं चा भवतु नाम, 
यदि वा नारायणीयं, स मे डुमंदो दोर्विळासः एतत्‌ किञ्चित्‌ न गगयतीत्यन्वयः । 

कुलिरकठिनं = वञ्रकठोरं, तत्‌ = प्रसिद्धं, को दण्डं=्धनुः, अग्नं भग्नं = खण्डितं, 
संश्रमे द्विसक्तिः। एतेन = धनुर्भ्जनेन, किं = काऽऽपत्तिः, न काऽपीति भावः । 
तथा च तच = भवतः, हृदि = हृदये, सहत = विशालं, शढ्य = कीलक, दुःकी ल- 
कमिति भावः, मग्नं मग्नंस्कीठितं, सम्भ्रमे द्विदक्तिः । पुस्तकान्तरे पूवस्थ मझ’ 
स्थाने 'सुझम? इति पाठस्तत्र कुटिळमित्यर्थः। एतावता=एतत्परिमाणेन कायण, 
कोद्ण्डमञ्जनेन व्वद्‌'द्याधिकरणकशल्यग्रवेशेन चेति भावः। किं = काऽऽपत्तिः, 
न काऽपीति भावः। एतत्‌ = सद्भग्नं धनुः, त्रंयक्षे वा भवतु नास=₹ात्रं वाऽस्तु 
नाम । त्रीणि अक्तीणि यस्य स श्यक्षः, 'वहुत्रीही सक्थ्यचणोः स्त्ाङ्गार्पच’ इति 
समासान्तः पच | ज्यक्षस्थेदं त्रयक्ष, 'तस्येद'मित्यण, “न य्वाभ्यां पदान्ताभ्यां पूर्वा 
तु ताभ्यामेच? इत्येजागमः। नामेति सम्भावनायाम्‌ । यदि षा = अथ वा, ना- 
रायणीयं = नारायणसम्वन्थि, भवतु नामेति शेपः । परं, सः = प्रसिद्वः, मे = मम, 
दुर्मदः = गर्वपरिपूर्णः, दोविळासःऱवाहुविळ्सनं, “भ्रुजवाहू प्रवेशो दो!रित्यमरः । 
एतत्‌ = इदं । किञ्चित्‌ = किमपि, न गणयति = नो विचारयति। धजुपि अग्नेऽपि 
कस्येदं धनुरेतर्परिणामः कीदृशो भविष्यतीति मदीयो बाहुविकासो न किमपि 


विम्रुशतीति भावः । मन्दाक्रान्ता दत्तम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जामदग्न्य इति । क्षत्रियपोत = क्षत्रबालक, “पोतः पाकोऽर्भको डिम्भः प्रथुकः 


वञ्रतुल्य कठोर वह धनु टूट गया तो टूट गया, इससे क्या ? आपके हृदयमें विशाळ 
दुःख कीलक गढ़ गया तो गढ़ गया इतनेसे क्या ? यह धनु दिवजीका हो वा नारायणका 
हो, पर मेरा गर्वंपूर्ण बाहुविलास यह कुछ भी नहीं गिनता हे ॥ ३९॥ 

जामदग्न्य- वाह रे क्षत्रियके वच्चे ! वाह! जो कि तुम जामदर्न्यनामक सूर्येके 
आगे जुगनूकी तरह चमक रहे दो । 


NaN 
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रामः--( तदेव पठति ) नन्विदं भूयोऽप्युच्यते ( पुनस्तदेव पठति ) । 
जामद्ग्न्यः-—साघु स्मारितोऽस्मि। 
रामः-किं तत्‌ ? 
जामद्ग्न्य:-- 
कराघाताद्विष्णोस्तरलवनमालापरिमल- 
ख्रमद्भङ्गष्वानद्विगुणितविकाखः समजनि । 
ख यस्य ज्याघोषः झुररिषुवधूचगरुदित- 
ध्वनिस्वाध्यायानां प्रणव इच तत्कार्सुंकमिद्स्‌ ॥ ४० ॥ 
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शावकः शिशुः रित्यमरः। चण्डधास्नः=प्रचण्डतेजसः, सूर्यस्येति भावः। खद्योतः=ञ्यो 
तिरिङ्गणः । सूर्यसकाशे खद्योतविलसनमिव मदन्तिके स्वद्रार्वप्रकाशनमिति भावः 
राम इति । भूयोऽपि = पुनरपि । 
जामदग्न्य इति । स्मारितः = कारितस्मरणः। 
स्मारितविपयं सूचयति-कराघातादिति । विष्णोः कराघातात्‌ तरळवनमाला- 
परिमळञ्रमद्श्टुङ्गध्वानद्विगुणितविकासः सुररिषुवधूवर्गरुदितध्वनिस्वाध्यायानां 
प्रणव इव यस्य स ज्याघोपः इदं तत्‌ काञ्चुकमित्यन्वयः । 
विष्णोः = नारायणस्य, कराघातात्‌ = हस्ताहननात्‌ , तरळवनमालेत्यादिः = 
तरला ( चञ्चला) या वनमाला ( वनगुम्फितपुग्पत्चक , यद्वा आजानुळस्विनी 
साळा ) तस्याः परिमलेन ( सोरभेण ) ञ्रमन्तः (विचळन्तः) ये भ्गङ्गाः ( अमराः ) 
-तेषां ध्वानः ( स्वनः ) तेन द्विगुणितः ( द्विगुणीकृतः ) विकासः ( विस्तारः ) यस्य 
सः । एवं च सुररिुवधूवरग रुदितध्वनिस्वाध्यायानां = सुररिपूणां ( दृत्यानां, विष्णु- 
-हतानामिति भावः ) यो वधूवर्गः ( पस्नीसमूहः ) तस्य रुदितध्वनयः ( रोदन- 
दाव्दाः ) एव ये स्वाध्यायाः ( वेदाः ), तेषाम्‌ । प्रणव इव = ओङ्कार इव । यस्य = 


क्या कहते हो रे क्या कहते हो? प ई 

राम- ( उसी इलोकको पढ़ते है) इसे में फिर भी कहता हूँ ( फिर उसी इलोकको. 
पढ़ते हैं । ) 

जामदग्न्य--अच्छा स्मरण कराया । 

राम--वह क्या ? 

जामदुग्न्य--विष्णुके कराघातसे चन्चल वनमालाकी खुशबूसे घूमनेवाले भ्रमरोके 
शब्दसे दुगुना विस्तारवाला, दैत्यपत्नियोके रोनेके शब्दरूप वेदोंके प्रणवसद्श जिस 
.( धनु ) की प्रत्यज्ञाका र्कार है, यह वैसा धनु है ॥ ४० ॥ 
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करपङ्केर्हक्रोडे क्रीडितं येन शाक्षिण: । 
तदेतत्‌ ? 
जामद्सूयः--- 


अथ किस्‌ ? यदि शक्तोऽसि गृहाण विग्रृहाण वा ॥ ४१ ॥। 


रामः--गृह्वासि | 
जामदग्न्य:--तदेहि, बाष्पायमा णभवद्वन्धुजनबन्धुरां वसुन्वरासति- 


~ 


भरवतो विष्णोः कार्झुकस्य, सः = प्रसिद्धः, ज्याघोपः = मोवींदव्द', इदं = सजरिकृष्ट- 
. स्थितं, तत्‌ = प्रसिद्धं, कारक = धुः, अस्तीति दोपः । यथा— 
“ब्रह्मणः प्रणव कुर्यादादाचन्ते च सर्वदा । 
त्रवस्यनोङक्ृतं पूर्व पुरस्ताच विशीयंति ॥? ( २७२ ) 

इति मन्वनुद्यासनात्‌ वेदारम्भे प्रणवस्य ्रागुच्चारणं भवति तथंव विप्णुहस्त- ` 
स्थितस्य यस्य कार्सुकस्य शिञ्जिनीशव्दो देत्यपस्नीरो दनस्यो पक्रमरूपो भवति, इदं 
तदेव ससुद्ण्डं विष्णुको दण्डमिति भावः । अत्र ध्वनिषु स्वाध्यायानामारोपादूपका- 
लङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४०॥ 

करोति । येन झाङ्गिणः करपङ्केर्हक्रो डे क्रीडितमिति पूर्वारद्धोन्वयः । 

येन = धनुपा, दारङ्गिणः = विष्णोः, करपक्लेरुहक्रों डे = हस्तकमलमध्यभागे, पक्के 
रोहतीति पङ्केरुहम्‌ , 'इयुपधज्ञाप्रीकिरः क' इति कप्रत्ययः । “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? 
इत्यछुक्समासः। कर एवं पङ्केरुहं, तस्य क्रोडे। क्रीडितं= विलसितम्‌ । अत्र 
रूपकाऽलङ्कारः । 

रामस्य प्रशनरूपो क्तिरियम्‌ तदेतदिति । 
= अथ [सिलि 1 अथ किम्‌? शक्तोऽसि यदि, ग्रहाण। वा विगुहाणेव्युत्तरा- 

न्वयः 

अथ किं = तथेव, पूर्वोक्तस्वीङ्ृतिद्योतकमव्यययुगलम्‌ । शक्तोऽसि यदि = सम- 
रथोऽसि चेत्‌, गृहाण = उपादत्स्व, धनुरिति दोपः | चा = अथवा, पच्ञान्तर इति 
भावः। विगुहाण = विग्रहं कुरु, मया सह संग्रामं कुर्विति भावः। परशुरामस्योत्तर- 
ख्पो क्तिरियम्‌ । अचुष्टव्वृत्तमु ॥ ४१ ॥ 

जामदग्न्य इति । बाप्पायमाणभवद्वन्छुजनबन्धुरां = वाप्पायमाणाः ( चाप्पमुद्व- 

राम-जिसने विष्णुके करकमलके मध्यभागमे क्रीडा का था ! वह यह हे क्या ? 

जामदग्न्य--और क्या ? समर्थ हो तो लेलो वा युद्ध करो ॥ ४१ ।! 

राम--लेता हूँ । 

जामदुग्न्य--तव आओ । आँसू गिरानेवाले तुम्हारे बान्धर्वोमे उन्नत और आनत 





चतुर्थोऽङ्कः २३४ 


AANA AANA ४४५५४४५५४४ ४४” ANE ANANNANN Se NANA ANA AN RNA SS Ae A ४ 
क्रम्य समरक्षमां क्षमामवतरासः | 
( इति निष्क्रान्तौ ) 
लक्ष्मण:--( विलोक्य सहर्षं सकौतुकश्च ) 
मा शाम्भवं धजुरिवेदमपि प्रयातु 
भङ्गपसङ्गमिति मन्द्चलद्‌सुजेन । 
आर्येण कार्सुकमपीद्महो ! सहेलं 
चक्रीकृतं भगवतो गरुडध्वजस्य ॥ ४२॥ 
अहो ! कौलुकम्‌ । 











मन्तः, चाप्पोप्सञ्यामुद्मन' इति क्यङन्ताज्ञटः शानच ) भवद्वन्धुजनाः ( त्वत्कु- 
डुम्बजनाः ) तेवन्धुराभ्‌ ( उच्चतानताम्‌ ) । चसुन्धरां = सुचस्‌ , अतिक्रम्य = परिः 
स्यञ्य, समरप्तमां = युद्कोचिताळ्‌ । क्षमां = पथिदीस्‌ । रङ्गभूमौ युद्धदशनस्य 
भरताचार्यण निपिद्धत्वादन्यत्न गमनं संगच्छते । 

रामकर्दृकविप्णुको दण्डानमन वर्णयति--सा शास्भवमिति । शास्भवं धनुरिव 

इदमपि भङ्गप्रसङ्गं सा प्रयातु इति सन्द्चळद्सुजेन आयंण भगवतो गरुडध्वजस्य 

इदं कार्छुकमपि सहेलं चक्रीकृतस्‌ । अहो ! इत्यन्वयः 

शाम्भवं = शवं, धचुरिव = कासुकमिव, इद्मपिऽनिकटस्थितं नारायणधनुरपि,. 
सङ्गम्रसङ्ग = खण्डनाऽचखरं, सा प्रयातु = न प्राप्नोतु, इति = इत्थं विचायं, सन्दर- 
चळद्भुजेन = मन्द्‌ ( सन्थरं यथा स्यात्तथा, अङ्गभीत्या न सवेगमिति भावः )' 
चलन्तो (संचळन्तौ) अुजो ( वाहू ) यस्य सः, तेन आयण = पूज्येन, रामेणेव्यथः । 
भगवतः=पडविधेश्वर्यंसम्पन्नस्य, गरुडध्वजस्य = विष्णोः, इदं=निकरस्थिते, कासुक- 
मपि = धनुरपिं, सहेलस्‌ = अनायासं, चक्की कृतम्‌ = आनमितस््‌, अहो = आश्चयंस्‌ । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४२॥ 


( ऊँच-नीच ) जमानको छोड़कर युद्धके लिए उपयुक्त जमीनपर उतरें। 
( दोनों निकळ पड़ते हैं ) 

लचमण--( देखकर दर्ष और कौतुकके साथ ) 

'शिवधनुके समान यह भौ खण्डनके अवसरको प्राप्त न करे? ऐसा विचार कर धीरेसे 
बाहुओंको चलानेवाळे आयेने भगवान्‌ विष्णुके इस धनुको भी अनायास ही चक्रके | 
समान कर दिया (उठा लिया ) आश्चयं है ॥ ४२ ॥ 

अहो ! कौतुक हैं । 








२३६ प्रसन्नराघवम्‌ 
SANA NY AANA NN SSAA SAA A EBA SANNA NN Ae SANE AN “४० NANPA 
उद्भिन्नश्चापचक्रादसरपरिह्वतव्योमरन्घ्राचगाही 
बाणोऽयं राघवस्य त्रिद्शपुरगतिच्छेदळज्ञागेवस्य । 
इंसीभूतः झुरस््रीकरकमलगलत्पुष्पसोरभ्यळुभ्यद्‌- 
स्रङ्गीसङ्गीतभङ्गीपरिचलितयशाः स्वर्गपयङ्कमेति ॥ ४३ ॥ 
( ततः प्रबिशतो राम-जामद्रन्यौ ) 





sar me me 


उद्भिन्न इति । चापचक्रात्‌ उद्भिन्नः अमरपरिहृतव्योमरन्ध्राऽवगाही भार्गवस्य ` 

त्रिदशपुरगतिच्छेद्क्ृत्‌ राघवस्याऽयं बाणो हंसीभूतः सुरखीकरकमलगलरूत्पुप्पसौ- 
रभ्यळभ्यद्‌भ्डरङ्गीसङ्गी त भङ्गीपरिचलितयश्ाः स्वर्ग पर्यङ्क एतीत्यन्वयः। चापचक्रात्‌> 
कोद्ण्डमण्डलात्‌ , नारायणस्येति रोपः। उद्भिन्नः = निर्गतः, अमरपरिहृतव्योम- 
रन्धा$वगाही = अमरेः (देनेः) परिहृतं (स्यक्तं, भयादिति रोपः) । यद्ययोम ( आका- 
इम ) तस्य रन्ध्रं ( छिद्रम्‌) तद्वगाहते ( प्रविशति) तच्छील: । भार्गवस्य = 
परशुरामस्य, त्रिदशपुरगतिच्छेदकृत ८ त्रिदृशानां ( देवानास्‌ ) पूः ( पुरी, स्वर्ग 
इत्यर्थः ) त्रिदरापुरम्‌, ऋवपूरव्धूःपथामानच्चे? इति समासाऽन्तोऽम्रत्ययः । त्रिदृश- 
पुरे गतिः ( गमनम्‌ ) ठच्छेदकृत्‌ ( तत््रतिवम्धक्रारकः, परशुरामस्य स्वर्गगमन- 
निरोधक इति भावः) । तादशो राघवस्य = रामचन्द्रस्य, अयं = निकटस्थः, चाणः= 
शारः, हंसीभूतः = हंस इवाचरन्‌, सुरः्रीकरकमलेस्यादिः = सुरख्रीणां ( देचललना- 
नाम्‌ ) कराः ( हस्ताः) एव कमलानि ( पद्मानि ) तेभ्यो गलन्ति ( पतन्ति ) 
यानि पुष्पाणि, तेपां सौरभ्यं ( सुगन्धः ) तस्मिन्‌ छभ्यन्त्यः ( लोभं कुर्वत्यः ) या 
-खरङ्गयः ( भ्रमयंः ) तासां या सङ्गीतभङ्गी ( झङ्कारर चना ) तया परिचलितं ( परितः 
अखतम ) यशः ( समज्ञा ) यस्य सः। एुतादृराः सन्‌ , राघववाणस्य विधेयविरो- 
"षणमेतत्‌। स्तर्गपयङ्गं = सुरळोकरूपपल्यङ्कम्‌ , एति = गच्छति, आरोहतीत्यर्थः । 
स्वरापर्यन्तं राघववाणयश्ञः प्रसपंतीति भावः । रामवाणस्याऽमोघक्वात्तेन सुरलोकाऽ- 
नभीप्सोः परशुरामस्य स्वर्गगतिरेव विहता न तु तीर्थगतिरिति पौराणिकी कथाऽ- 
जुसन्धेया । अन्न वृच्यनुप्रासः । स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ ४३॥ 





धनुरचक्रसे निकला हुआ, देवताओंसे परित्यक्त आकाशके छिद्रमें प्रवेश करनेवाला 
और परशुरामके स्वगंगमनका प्रतिवन्धक रामचन्द्रक यह वाण, इंसके सदृश आचरण 
करताहुआ देवललनाओंके करकमलोंसे गिरतेहुए फूर्लोकी खुशबूमें लोभ करनेवाली 
श्रमरियोंकी झङ्काररचनासे विस्तीर्ण यझवाला होकर स्वर्गरूप पर्यकृपर आरोहण कर 
रहा हे ॥ ४३॥ 
( तब राम और जामदरन्य प्रवेश करते हें ) 


चतुर्थोऽङ्कः २१७. 
ANAS A AN PNA NN ANNAN DANE ११७० A ANB AN AA /०/%/००१/५/" We AN ASE ANE ५/%,०/०/%,०/५/%,० */४- 
जामद्ग्न्यः--( रामं विलोक्य, ( स्वगतम्‌ ) 
त्रिलोकी कोकीयं सुदसुदयताऽनेन लभते 
विकासं वा धत्ते सुनिजनमनःपङ्कजवनम्‌ । 
अये ! कोऽयं वालः ! कुचलयद्लश्यामलतच्ु- 
८ ७. ४० ™ ~ ~ ~ 
जेगद्योनिर्ज्योतिः, कथमिदमहो तत्‌ परिणतम्‌ ? ॥४४॥ 
( पुनर्विम्रश्य ) 
आपूरणाय पुरवेरिदाराखनस्य 
याणात्मना परिणतः किल लीलया यः। 


जामदग्न्यस्य विजितत्वं सूचयति-त्रिलोकीति । उदयताऽनेन इयम्‌ त्रिलोकी 
कोकी सुदं लभते, चा झुनिजनमनःपङ्कजवनं विकासं धक्ते। अये! कुवलयदलश्याम- 
लतनुः अयं वारः कः ? जगद्योनिः तत्‌ ज्योतिः इदं कथं परिणतम्‌ ? अहो ! इत्यः 
न्वयः। उद्यता = उद्यं लभसानेन, अत्रोत्पूर्वकात्‌ “अय गतो? इति धातोरनुदात्े- 
स्चळइणसात्मनेपदमनित्यमिति नियमेन परस्मंपदित्वाज्ञटः झात्रादेशः। यद्वा इट 
किट कटी त्यन्न अश्लिष्टस्य इधातोरळंटः इात्रादेशः। अनेन = रामचन्द्रेणेति भावः, 
इयम्‌ = एषा त्रिलोकी = लोकत्रयी, सेव कोकी = चक्रवाकी, च्यस्तरूपकम्‌ । सुदं = 
हर्ष, लभते = प्राप्नोति । वा= अथ वा, सुनिजनमनःपङ्कजवनं = सुनिजनमनांसि 
(ऋषिगणचित्तानि ) एव पङ्कजानि ( कमलानि ) तेपां वनं ( समूहः ), विकासं = 
अफुल्नत्वं, धत्ते = धारयति। अये = आश्चयंस्‌ । छुवलयदरुश्यामळतनुः = कुवलयस्य 
( नीलकमलस्य ) यद्दळं ( पत्त्रम्‌ ) तदिव श्यामला (श्यामवर्णा) तचुः (शरीरम्‌ ) 
यस्य सः, अयं = निकटस्थः, वालः = किशोरः, कः = किमभिधानः। जगद्योनिः = 
लोककारणं, तत्‌ = श्रुतिस्म्ृतिपुराणग्रसिद्धं, ज्योतिः = ब्रह्मरूपं तेजः, “आदित्यवर्णं 
तमसः परस्तात? इति श्रतेरिति भावः। इदं = निकटस्थवाळरूपं सत्‌, कथं = केन 
प्रकारेण, परिणतं= परिणाममापन्नम्र । अहो = आश्चयम्‌ । अत्र रूपकमलळङ्कारः | 
शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 

आपूरणायेति । यः पुरवेरिरारासनस्य आपूरणाय लीलया वाणात्मना परिणतः 








जासदग्न्य- ( रामकों देखकर मन ही मन ) 

उदित होनेवाले इनसे यह ्रिलोकीरूप चक्रवाकी प्रसन्न हो रही है । अथवा सुनिजनोंके- 
चित्तलूप कमल विकसित हो रहे हें । अरे ! नीलकमलके पत्रके सइश श्यामल शरीरवाला 
यह वालक कोन है ? जगत्‌का कारण वह ब्रह्मरूप तेज कैसे वालरूपमें परिणत हो गया १ 


आश्चयं हं! ॥ ४४ ॥ 
( फिर विचार कर ) 
जो शिवधनुको पूर्ण करनेके लिए लीलासे वाणरूपमें परिणत हुए थे वे ही पुराण पुरुषः 


२३८ प्रसन्नराघवम्‌ 


NAAN, 





BANANAMAN NANA EAN AY Ns We 
आरोपणाय पुनरस्य ख एच शङ्ख 
वालात्मना परिणतः पुरुषः पुराणः ॥ ४५ ॥ 
( प्रकाशम्‌ )--वत्स ! इतः | 
( रामः सलज्जमघोमुखस्तिष्ठति ) 

जासदग्न्य:- ( उपसत्य ) ( रामस्य चिबुकमुन्नमय्य च ) किमिति लञ्जा- 
'स्थानम्‌ ? 

कमलवन्धुविल्लोचन ! यस्त्वया स्वमहिमोन्नमनेरधरीकतः । 





"किळ। स एव पुराणः पुरुषः पुनरस्य आरोपणाय वाळात्मना परिणतः ( इति ) 
शङ्के इत्यन्वयः । 
Nr ~ ~ € 
यः = पुराणपुरुषः, पुरवरिशरासनस्य = पुरवरिणः ( त्रिपुरारेः, शङ्करस्येत्यर्थः ) 
-शरासनस्य ( घनुपः ) आपूरणाय ( पूर्णंतासम्पादनाय ), लीलया = अनायासेन, 
-बाणात्मना = शारस्वरूपेण, परिणतः = परिणामं प्राप्त), पुरा दरकरवृकत्रिपुरवधप्रसंगे 
भगवान्विष्णुहंरदररूपतामगादिति पौराणिकी कथाऽत्राऽनुन्धेया । किलेति 
-संभावनायास्‌। स एच=पुराऽभिहित एव, पुराणः = प्राचीनः, पुरुपः = पुमान्‌ , 
भगवान्तविप्णुरिति भावः । पुनः = भूयः, अस्य=्हरकार्सुकस्य, आरोपणाय=नसनाय, 
-चाळात्मना = रामाख्यबाळकरू पेण, परिणतः = परिणासं गतः । इति = इत्थं, शङ्के = 
उत्प्रेक्षे । अत्रोत्परेक्षाऽळङ्कारः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४५॥ 
राम इति । सळञ्जं= लज्ासहितं यथा तथा, ळञज्जा च स्वप्रशंसाश्रवणादव- 
'सेया। सा च ळजा विजेतृशाळीनतागुणसूचिका । 
कमलेति । हे कमल्वन्धुविलोचन ! त्वया स्वमहिमोन्नमनेः यः अधरीकृतः । 
असौ नरः त्रिद्शकोटिकिरीटमणीन्‌ अपि किं न अधरीकुरुते ? इत्यन्वयः । 
हे कमळवन्धुविलो चम = हे पद्मसद॒शनयन, स्वया = भवता, स्वमहिसोज्ञमनेः= 
-स्वमहिम्नः (आत्ममहर्वस्य) उन्नमनेः ( संवर्द्धनैः ), यः-जनः, मद्रूप इति भावः। 
-अधरीकृतः=तिरस्क्ृतः, स्वशक्त्युत्कपंप्रकाशने मादृशो जनो विजित इति भावः । 





(फिर इस धनुको उठानेके लिए वाळरूपसे परिणत हुए हैं मैं ऐसी संभावना करता हूँ ॥४५॥ 
( सुनाकर ) वत्स ! इधर आओ। 
( राम लञ्जाके साथ अधोमुख हो रहते हैं । ) 
-जामदुग्न्य--( समीप जाकर ) ( रामकी ठुड्डी उठाकर ) क्यों लज्जित हो रहे हो? 
“हे कमललोचन ! तुमने अपनी महिमाकी वृद्धियोसे जिसे नोचा दिखाया। वह 


चतुर्थोऽङ्कः २३६ 
AAMAS ASAIN "१५०/%/१०%/१%/००१%/%००%०/१%००%/%/००%/%००१५,/५/१(६)०१%./%/००%,/५/००१५/%/००१%/५/०/०/%,०, 
न किसखावधरोकुरुते नरस्त्रिदशकोटिकिरीटमणीनपि ? ॥ ४६ ॥ 
रासः ( श्रज्ञि बद्ध्वा ) भगवन्‌ ! अलमनेन | दुर्विनयपङ्कमलिनी- 
कृतमात्मानं तावद्भवद्ःणनखकिरणतरङ्गिणीजलेन क्षालयामि । 
चण्डमेव किल तिग्मरोचिषः, सोम्यमेच किल शीतरोचिषः । 
चण्डसोञ्यसिति कोतुकावबहं नौमि ताचकमहं महन्महः ॥ ४७॥ 


असो = भवद्विजितः, नरः= जनः, मद्गुप इति भावः । त्रिदृशकोरटिकिरीरमणीन्‌ 
अपि = त्रिदशानां ( देवानाम्‌ ) कोटिः (कोटिसंख्या, पदमिदं वहुत्वस्योपलचक्तणम्‌) 
तस्याः किरीटमणीन्‌ अपि ९ सुकुटरस्नान्यपि ), किं, न अधरीङुरुते = किं न तिर- 
स्करोति ? अपि स्वधरीकुरुत एवेति भावः। सकलसुरगणनमस्करणीयोऽहं भवता 
पराजित इदं भवदुस्कर्पास्पदसिति भावः। द्रुतविळस्बितं द्वत्तम्‌, 'दुतविलम्वित- 
माह नभो नभरौ ।' इति तल्लक्षणम्‌ ॥ ४६॥ 

रास इति । दुर्विनय पक्षमलिनीक्ृतं-दुर्विनयः ( अविनीतभावः, भवत्तिरस्कार- 
कारणभूत इति भावः ) एव पङ्कः ( कदमः, गर्वर्पमलावहत्वेनेति भावः ) तेन 
मरिनीकृतम्‌ ( मळीससरीक्कतस्र्‌ ) । आत्मानं = स्वस्‌ । भवच्चरणनखकिरणतरङ्गि- 
णीजलेन=भवद्वरणनखकिरणानां ( व्वव्पादनखरमयूखानाम्‌ ) या तरङ्गिणी (नदी) 
तस्या जळेन ( अस्डुना ) । चालयामि = प्रक्ञालयासि । भवच्चरणकमळयोः प्रणम- 
नेन स्वीयमौद्धत्यं परिहरासीति भावः। 

रामः परशुरामं स्तौत्रि-चण्डमेवेति। तिग्मरोचिपो महः चण्डमेव किळ। शीत- 
रोचिपो महः सौस्यसेच किळ। चण्डसौस्यमिति कौतुकावह तावकं महत्‌ महः 
अहं नोमीत्यन्वयः । 

तिम्मरोचिपः = सूर्यस्य, तिग्मं रोचिर्यस्य, तस्य । सहः = तेजः, चण्डमेव = 
तीचगमेब, उप्णमेवेत्यर्थः । न तु शीतलमिति भावः। किलेति निश्चये। एवं च 
झीतरोचिपः = चन्द्रमसः, महः = कान्तिः, सौम्यमेव = अनु्रमेव शीतलमेवेति 
भावः, न तूप्णमिति शेपः । किलेति असिद्धो । सूर्यचन्द्रापेक्तया भार्गवतेजसो वेशि- ! 
ये ्रकाशयति--चण्डसौम्यमिति । चण्डसौम्यं = तीच्णञान्तम्‌ , दुष्टे चण्डं, शिष्टे 





मनुष्य करोड़ों देवताओंकी मुकुटमणियोंको भी क्या नीचा नहीं दिखाता है १॥ ४६ ॥ 
राम- ( अञ्जलि वांधकर ) भगवन्‌ ! इसकी आवश्यकता नहीं है । अविनीतमावरूप 
पक्क ( कीचड़) से मलिन किये गये अपनेको आपके चरणनखकिरणोंकी नदोके जलसे 
प्रक्षालित करता हूँ । 
सूर्यका तेज तीक्ष्ण ही है और चन्द्रमाकी कान्ति शीतल ही दै। तीक्षम और शीतल 
इस प्रकारसे कुतूहुलको उत्पन्न करनेवाले आपके उत्कष्ट तेजकी मैं स्तुति करता हूँ ॥ ४७॥ 


२४० प्रसन्नराघवम्‌ 
४४४ SAAN ANAANE “४७ AO “४ AEN BANNAN ANS ANIA fe NAAN --*- 
( इति पादयोः पतति ) 
तप जामद्ग्न्यः--अयि कृल्याणनिधे ! आशीरुक्तिरपि त्वयि पुनरु- 
व | तथापीदमाशास्महे । 
यदाःपूरं दूर तनु, जुतजुनेत्रोत्पलवनी- 
तमस्तन्द्राचण्डातप | तप सहस्राणि हरदास । 
इयं चास्तां युष्मच्छरकामितलडःकेश्वरशिरः- 
श्रितोत्सङ्गा नन्दतखुरनरशुञङ्गा चिजगती ॥ ४८॥ 





सौम्यमिति भावः। इति = अनेन प्रकारेण, मिथो विरुद्वधर्म विश्चिष्टस्वादिति भावः। 
कौतुकावहं=्ङतूहरोस्पादक, तावकं=भवदीयं, तवेदं तावकं, 'युष्मदस्मदोरन्यतरस्यां 
खब्चे'ति, पच्तेऽण्‌ , तवकममकावेकवचने? इत्येकवचने तवकादेशः । महत्‌ = 
उत्कृष्ट, महः = तेजः, अहं = रामः, नौमि = स्तोमि । 

अन्न सूर्यचन्द्रतेजोभ्यामपि परशुरामतेजस आधिक्यवर्णनाद्वयतिरेकाऽळङ्कारः । 
रथोद्धता वृत्तम्‌ । तल्ल्क्षणं यथा--'रान्नराविह रथोद्धता लगो? इति ॥ ४७ ॥ 

जामदग्न्य इति । त्वयि = भवति विपये । 

परश॒रामो रामं प्रत्याशिषं म्रयुङ्क्ते-यशःपूरमिति। हे सुतजुनेत्रोत्पलवनीत- 
मस्तन्द्राचण्डातप ! यदाःपूरं दूरं तनु, रारदां सहस्राणि तप। इयं त्रिजगती च 
युष्मच्छ्रशमितलङ्केश्वर दिरःश्रितोत्सङ्गा नन्द्व्सुरनरभ्ुजङ्गा आस्तामित्यन्वयः 1 

हे सुतजुनेत्रोत्पलवनीतमस्तन्द्राचण्डातप = सुतनूनां ( सुन्दरीणाम्‌ ) नेत्राणि 
( नयनानि ) एव उत्पलानि ( नीलकमलानि ) तेपां वनी ( संहतिः) तस्याः 
तमस्तन्द्रा ( निमीलितस्वम्‌ ), तत्र हे चण्डातप = (हे सूर्य) भयापनोद्नेन सुन्द्‌- 
रीनयनविकासहेतो सूर्यससप्रभ हे रामभद्रेति भावः। यशाःपूरं = कीर्तिसमूहं, 
दूर = विम्रक्कष्टदेशं यावत्‌, तजु = विस्तारय । एवं च शारदां = वर्षाणां, “हायनोऽ- 
खी शरत्समा' इत्यमरः। सहस्राणि = दुशशतानि, भपरिमितकाळपर्यन्तमिति 


भाव । तपः = उज्ज्वलरूपो भव । इयम्‌ = एषा, त्रिजगती च = लोकत्रितयी, स्वगं- 


( ऐसा कहकर पेरोंपर पड़ते हैं ) 
जामदग्न्य- है कस्याणनिधे ! तुम्हारे विषयमे आइझीर्वादकी उक्ति भौ पुनरुक्ति ही 
हे। तो भी इम इच्छा करतेह्। _ क 
सुन्दरियांके नेत्रकमलाके विकासमें हे सूर्यरूप रामचन्द्र ! समूहको दूर तक 
फैलाओ और हजारों वर्षोतक उज्ज्वल रूपवाले बनो | यह लोकत्रयी तुम्हारे वाणोंसे 
मारेगये रावणके शिरोंसे युक्त और समृद्धिका अनुभव करनेवाले देवों, मनुष्यों और 


सर्पौसे सम्पन्न हो ॥ ४८ ॥ 


Disa sonnsineesoponernnsnnnnin, . 


चतुर्थोऽङ्कः २४१ 


ANS AANA १४४७४४९ AEB SNA NN SA NANA NANI AN ANY 
तदनुजानीहि माम्‌ | ( इति निष्क्रान्तः ) । 
रामः-( लक्षमणं प्रति ) ननु कथं नयनपथमतिक्रान्त एव भगवान्‌ ? 
तदेहि | श्व॒गुकुलतिलकवियोगखिन्नमात्मानं बन्धुजनविलोकनेन विनो- 
दयावः । 
( इति निष्क्रान्ताः सर्च ) 


इति चतुर्थोऽङ्कः | 


EEE? 








सर्व्यपाताळास्मिक्ा चेत्यर्थः । झुप्मच्छरशमितळङ्के्वरशिरःश्रितोत्सङ्गा = युप्म-' 
च्छुरेः ( अवद्वागेः ) शमितः ( झान्तिमितः, इत इति आवः) यो लङ्केश्वरः 
( रावणः ) तस्य शिरोभिः ( सस्तकेः ) श्रितः ( आश्रितः ) उत्सङ्गः ( मध्यभाग: ) 
यस्याः सा। तथा च नन्दृत्सुरनरभुजज्ञा<लोककण्टकरावणप्रमथनेन नन्दुन्तः 
( सम्ृद्धिमडुभवन्तः ) सुरनरशुजङ्गाः (देवमानवसर्पाः,स्वर्गमर्त्यपाताललोकचासिन 
इति भावः) यस्यां सा। तादृशी आस्ताम्र=ति्लु। इदमेव मदीयमारंसनमि- 
त्यर्थः। अन्न रूपकाऽलङ्कारः। दृव्यनुप्रासश्च । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राम इति । नयनपथं=ळो चनसार्गम्‌ । 


इति श्रीरेपराजशमंप्रणीतायां चन्द्रक्रळाऽभिख्यायां प्रसन्नराघव- 
व्याख्यायां चतुथोंऽङ्कः । 
ओं तव्सच्छ्ीमद्रामचन्द्रचरणार्पणमस्तु ॥ 


—ds i -- 





अब मुझे अनुज्ञा दो । ( ऐसा कहकर जाते हे ) 


राम- ( लक्ष्मणे ) केसे भगवान्‌ नेत्रमार्गसे ओट हो गये। तब आओ । भृगुवंश- 
भूषणके वियोगसे खिन्न अपनेको वान्धवजनों के दर्शनसे विनोदित करें । 


(सब जाते हैं ) 
“इति चतुर्थं अङ्क । 
“EA SNS 


१६ प्र रा? 


अथ पञ्चमोऽङ्कः 
( ततः प्रविशतो गङ्गा-यमुने ) 
` . गङ्गा -सखि कालिन्दि ! किमिति दुर्मनायसे ? 

यछुना--भगवति भागीराथ ! अस्ति कारणम्‌ ( सबदि भाईरहि ! 
अत्थि कालणम्‌ ) 

गह्ला-कीदशं तत्‌ ९ 

यसुना--एकं तावत्‌ , अस्ति मम भ्राता सुग्रीव इति । ( एककं दाव 
अस्थि मह भादा रुग्गीवो त्ति ) 

गङ्गा--(सकौतुकम्‌, आत्मगतम्‌) अये ! कथमस्याः कपिकुलोत्पन्नोऽपि 
आता ? ( बिमृश्य ) डपपन्नसिदस्‌ । अन्योः खल्वेक एवायं प्रसविता 

` सबिता । ( प्रकाशम्‌ ) अथ किन्तस्य ? 

यस्ुना-सोऽतिबलिष्ठेन दुष्टबलीमुखेन वालिनामधेयेन परिभूत 

एकदुर्गमात्रशरण: कतिपय-परिवारस्तिष्ठति | ( सोतिबलिटठेण दुठठबलोसुद्देण 





गङ्गेति । किमिति=किमर्थस्‌ । दुर्मनायसे=्दुर्मना ( विभनाः ) इव आचरसि 
“कठै: क्यङ्‌ सखोपश्चे'ति क्यङन्तारलूट्‌+ सलोपश्च । “दुर्मना विसना अन्तर्सनाः 
स्यात्‌? इत्यसरः। ढुःखितचित्ता भवसीति भावः। 

सकोतुकमिति । विक्ृश्य=विचार्य। उपपन्नस्‌=उपपत्तियुक्तम्‌। असविता- 
उत्पादकः 

यसुनेति । ढुष्टबली झुखेन=दो पयुक्तवानरेण । कतिपयपरिवारः-अल्पपरिजनः । 





( अनन्तर गङ्गा ओर यमुना प्रवेश करती हें ) 

गङ्गा-सखि यमुने ! क्यों दुःखित हो रद्दी हो ? 

यसुना-भगवति गङ्गे ! कारण है । 

रङ्गा-वह क्या ? 

यसुना--ण्क यद्द है कि मेरे भाई सुग्रीव हैं ! 

गङ्गा -( कोतुकपूर्वक, गन ही मन) अरे! केसे वानरकुलमें उत्पन्न सुग्रीव भी 
इनके भाई हो गये ? विचार कर ) दवं, यदद वात ठोक है । इन दोनोंके पिता एक ही 
सूर्य हें । ( सुनाकर ) तब उनका क्या हुआ ? 

यसुना--अत्यन्त जबर्दस्त वाली नामके दुष्ट वानरसे तिरस्कृत होकर वे एक दुगेमें 
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पञ्चमोऽङ्कः * २४३ 
७४७ ४४४४४५ INAS INS SAAN NI BASS AINSI NNANNAANAANNSANA RNP ANS ANA ANS 
चालिणामहेएण परिट्ददो एक्कदुर्गमत्तसरणो कइपञ्परिवारो चिट्टदि ) 
गङ्गा-नन्विमावपि भ्रातरो । तत्‌ किमनयोरीद्टशं वेरायितम्‌ ( इत्य- 
घोकत एव ) अथवा “एकामिषाभिलाषो हि बीजं वेरमहातरोः? इति ख्यात- 
सेतत्‌ | तस्किमनेन | द्वितीयर्मापं कारणं कथय तावत्‌ | 
यसुना-कस्मिन्नपि दिवसे गृदीततपस्याविव मन्मथवसन्तो द्वावपि 
तरुणो जटाधरौ एका चक्रवाकस्तनी चन्द्रवदना मामुत्तीये चलितुमुप- 
क्रान्ताः । ( कस्सिपि दिञ्जहे गहीअतवस्सा वित्र मम्महवसन्ता दोवि तरुणा 
जटाहरा एक्का चक्कवाकत्थणी चन्दव्णा-मं उत्तरिश्च दक्खिणं चलिदुं उचक्कन्ता ) 
गद्ग--ततस्तत:ः ? 
यसुना-ततश्च तया क्षणं बिलस्व्य प्रणम्य मुकुलितकरयुगलया5ह- 
सीट्टशो भणिता-आय देविदिनकरनन्दिनि ! पुनरपि निजकुटुम्बर्यदशन- 
प्रसाद कुरुष्च । { तदो अ तोए खणं विलम्बिञ्ज पणमिञ्र युउलिश्रकरकमळञ्ञु- 


गङ्गेति । इभौ = वालिसुग्रीचौ। वेरायितं = वैरवदाचरितम्‌, “शब्दुवेरकलूहा5- 
अकण्वमेघेभ्यः करण! इति क्यङन्तास्कप्रत्ययः । एकामिपा$सिलापः = एकं ( समा- 
नम्‌ ) यत्‌ आमिपं ( भोग्यवस्तु) तस्मिन्‌ अभिलापः ( कासः ) | {आमिष एंन- 
घुंसकस्र । भोग्यवस्तुनि संभोगेऽप्युत्कोदे पललेऽपि च |! इति मेदिनी । वेरमहा- 
तरोः = वेरम्‌ ( विरोधः ) एव सहातरुः ( विशाळव्रृक्षः ) तस्य । बीजं = कारणम्‌ । 

$स्मिन्भोग्यवस्तुनि सञ्जाताऽभिळापयो द्वयोर्विरो धः स्वाभाविक पुवेति भावः । 

यञ्चुनेति । शुद्दी ततपस्यौ = आचरि ततपसौ । 

गङ्गेति । ततस्ततः = तदनन्तरं तदनन्तरं, सम्भ्रमे द्विरुक्तिः । 

यच्चुनेति । विळम्ऽय = विङम्वं कृत्वा । सुकुछितकरयुगल्या=्सुकुलितं ( कुडम- 








कतिपय परिवारोंके साथ रहते हैं । 
गङ्गा-ये दोनों भाई हैं । तव इन दोनोंमें क्यों ऐसी दुइमनी हो गई ? ( ऐसा आधा 
ही कहनेपर ) अथवा “एक भोग्यवस्तुमें इच्छा ही विरोधरूप महावृक्षा बीज है? यहद 
बात प्रसिद्ध है । तव इससे क्या ? दूसरा कारण भी वतलाओ । 
यमुना--किसी दिन तपस्या करनेवाले कामदेव और वसन्तके समान जटाधारी दो 
-युवक और चक्रवाकस्तनी एक सुन्दरी भो मुझे पार कर चळनेका उपक्रम कर रहे थे। 
गङ्गा--तव क्या हुआ ? तव क्या हुआ ? 
यस्रुना-तत्र उसी सुन्दरीने कुछ समय तक विलम्ब कर द्वार्थोको जोड़कर मुझे ऐसा 
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अलाए श्रहमेरिसं विण्णत्ता । “अयि देवि दिणअरणन्दिणि | पृणोविणि्कुटुम्बस्स 
दशणप्पसादं करेसु’ त्ति ) 
गङ्गा-तत्कथं सम्भावयसि ? 
'यसुना--( गङ्गायाः कर्णे) एबसेब | ( एव्वमेव ) 
गङ्गा--असम्भावनीयमिदम्‌ | तन्नूनसावत्तेशतश्रमितह्कदया किमप्य- 
लीकमनुभूतवती । (विम्रश्य) अथवा को जानाति बिधेः संबिधानवेदग्ध्यम्‌ ? 
यसुना-यदि संव्ृत्तस्तत्कथं भगवत्या न गोचरोड्यं वृत्तान्त: ? | 
( जइ संबुत्तो ता कहं भञ्जवदीए ण गोञ्ररो इमो वुत्तन्तो ) 
गङ्गा-न किञ्चिदेतत्‌ । सया हि ब्रह्मलोकादागत्तायाः सरस्तरत्याः 
समागमसुखव्यप्रचित्तया स्थितम्‌ । तदेहि । इयमदूरे सरयूः | तेन हि 
तन्युखादेव निरूपयामः | ( इति परिकामतः ) 
लितम्‌) करयुगलं ( हस्तयुग्मम्‌ ) यस्याः सा, तया, क्वताञ्जल्येति भावः । 
दिनकरनन्दिनि = सूर्यतनये । दशनप्रसाढं = विलोकनाऽनुग्रहस्र । 
गङ्गेति । सम्भावयसि = सम्भावनां करोपि । 
यमुनेति । एवमेवेत्यनेनो पक्रम्य रामयननिर्वास नव्ृत्तं सूचितम्‌ । 
गङ्गति । आवर्तरातश्रमितहृदया = आवर्तानास्‌ ( अम्भोञ्चमाणाम्र्‌ ) शतेन 
श्रसितस्‌ (अस्थिरीक्कतम्‌) हदयं (चित्तम्‌) यस्याः सा, कालिन्द्या आवर्तपर्याङुळव्वं 
प्रसिद्धमेव । अछीकं-अनुतम््‌ । विधेः=्त्रह्मणः। संबिधानवेदृग्ध्यं=र चनाचातुर्यस्‌ । 
यमुनेति । गोचरः = ग्राह्यः । 
गङ्गेति । समागससु खब्यग्रचित्तया = समागमसुखे ( सम्मेलनानन्दे ) व्यग्रम्‌ 

















कद्दा--'हे देवि सूर्यकुमारि ! आप फिर भी अपने कुडम्बक दर्शन देनेका अनुग्रह करें । 
दाङ्गा- तत्र क्या विचार करती दो ? 
यस्ुुना-( गङ्गाके कानमें ) ऐसा ऐसा"** “***** 
गङ्गा-यह असम्भाव्य है । निश्चय ही सैकड़ों आवर्तोसे अस्थिर हृदय होनेसे तुम्हें 
मिथ्या अनुभव हो गया है । (विचारकर) अथवा ब्रह्मदेवकी रचन।चातुरी कौन जानता है ? 
यसुना--ऐसा दो गया है तो भगवती ( आप ) को केसे मालूम नहीं हुआ ? 
गङ्गा--यह्‌ कुछ नहीं । ब्रह्मलोकसे आई हुई सरस्त्रतीके सम।गमसुखमें में व्यग्चचित्त 
दो रही थी । इसलिए आओ । यह सरयू ( घाघरा ) निकर ही हैं । अतः इन्हींके मुखसे 
हमलोग निरूपण कर लें | ( दोनों परिक्रमण करती हैं । ) 


ह. 
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सरयूः--देऽ्यो ! नमो वाम्‌ | 

उभे--आलि ! अवितथमङ्गला भव । 

गङ्गा-( सरयूं हस्ते शद्दीत्वा ) सखि ! कर्थं तापनिमग्नमङ्गकन्ते ? 

खरयूः-भगवति ! प्रतीपमाभाषसे | ननु लज्ञापङ्कनिमज्जनसनु- 

बन्त्या सेऽधावलम्बनोऽयमङ्गसन्ताप इति । 

गङ्गा—स्पष्ट ताबदावेद्य | 

सर: ~ ७० ०. दो ~ 
बहत्तगलितेः सन्तापोष्णेस्तटान्तचिहारिभि- 

देशरथपुरी पौरश्जीणां चिलोचनवारिभिः । 
( आकुलम्‌ ) चित्तम्‌ ( सनः ) यस्याः सा, तया। निरूपयामः=निरूपणं कुर्मः । 

उभे इति। आलिन्सखि, “कृदिकारादक्तिनः इति डीप । अवितथमङ्गळा= 
अवितथं ( सत्यम्‌ ) मङ्गल ( कल्याणम्‌ ) यस्याः सा। 

गङ्गेति । अङ्गकस्‌=अन्ुकम्पितसङ्गस्‌ , “अनुकम्पायाम्‌? इति कन्‌। तापनिमग्नं= 
सन्तापयुक्तमित्यर्थः। 

सरयूरिति। प्रतीपं=विपरीतम्र । ळज्ापद्कनिमञ्जनं=्ळञ्जा ( ब्रीडा) एव 
पङ्कः ( कर्दमः ) तस्मिन्‌ निमज्जनम्‌ ( प्रसक्तत्वम्‌ ) । अर्धाऽवळम्वनः=स्तोकाऽ 
वळम्बभूत इति भावः। 

सरयूर्ळञजातापहेतुभूतं वृत्तान्तं प्रतिपादयति-बहल्गलितेरिति । हे मातः ! 
बहळगलितैः सन्तापोप्णैः तटाऽन्तविहारिभिः दशरथपुरीपौरस्रीणां विलो चनवारिं- 
भिः उपचयवतीं सन्तापोष्णां निजां तनूं दधती अहस्‌ इह छञ्जां वहामि जहामि 
चेत्यन्वयः । 








सरयू-_देवियों ! आप दोनोंको नमस्कार हे । 
दोर्ना--सखि ! सत्यमङ्गलसे सम्पन्न बनी रहो । 
गङ्गा--(सरयूका हाथ पकड़कर) सखि ! तुम्हारा शरीर क्यों तापनिमरन द्वो रहा है? 
_ ˆ सरयू--भगवति ! आप उलटी वात, कह रही हैं। लज्लारूप पङ्कमें निमञ्जनका 
अनुभव करती हुई मेरा यह अङ्गसन्ताप आधा अवलम्बन ( सहारा ) दै । | 
गङ्गा-साफ बात वतलाओ । 
सरयू--अधिक गिरे हुए, सन्तापसे उष्ण ( गरम ), तीरके पास बहदनेवाले, अयोध्या- 
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उपचयचतीं सन्तापोष्णां निजां दधती तनू- 
मिह सुहुरह मातलज्ां वहामि जहामि च ॥ १॥ 

गङ्गा- ( सातङ्कम्‌ ) किं पुनरासामश्रवृष्टेः कारणम्‌ ? 

सरयू:--( गङ्गायाः कर्णे) एवसेवम्‌ । 

गङ्गा हा इन्डुमतिनन्दन ! हा सकललोकहृदयानन्दनचन्दन ! हा 
महाकोद्ण्डपण्डित ! हा आखण्डलप्रियसख ! हा निजतनयनिर्विशेषग्रीति- 
परिपालितसकललोक ! हा रामभद्रैकजीवित ! ( इति मूच्छति ) 





बहळगलितेः=बहरूम्‌ ( अधिकं यथा तथा ) गलितेः ( निःखतेः ) । सन्ता- 
पोष्ण =सन्तापेन ( अधिकतापेन, रामवनवासददारथस्वर्गतिजनितेनेति भावः ) 
उप्णंः (तप्तः) । तटाऽन्तविहारिभिः=तीरान्तविद्रणश्ीलः, दुृशरथपुरीपौरखीणां- 
दशरथपुर्याम्‌ ( अयोध्यायाम्‌ ) याः पौरखियः ( पुरनार्यः ) तासारू ! विछोचन- 
चारिभिः=नयनसलिळः, अश्रुजळरिति भावः । उपचयवतींस्दृद्धियक्तां, ततश्च 
तापोष्णां-सन्तापेन ( अतिशयतापेन, शोकजनितेनेति भावः ) उष्णां (सन्त- 
साम्‌), निजांस्स्वकीयां, तन-शरीरं, दधती=्धारयन्ती, अहं>खरयूः, इंदर 
अस्मिम्‌ समये। ठुजास्त्रीडा, वहामि-धारयामि, जहामि चस्परित्यजासि च 
छज्जासिति शेषः । महाशोकावस्थायासापतितायां तन्वा उपचये ळजामडुभवाभि 
परिदेवनम्रकाशनेन तां त्यजामि चेति भावः। एवं च 'पोरस्त्रीणां विलो चनवारिमि’ 
रिति कथनेन महाराजद्‌शरथस्य लोकप्रियत्वं च सूच्यते । हरिणी बृत्त ॥ ५ ॥ 
गङ्गेति । सातङ्कम्‌=तापराङ्कासहितं यथा तथा । आसां=्द्दारथपुरीपो रस्तरीणास्‌ । 
सरयूरिति । एवमेवेत्यनेन दशरथमहाप्रयाणवृत्तान्तकथनं सूच्यते “विवाहो 
भोजनं शापोत्सगों मृत्यू रतं तथा? इत्यादिमिराळङ्कारिकस्रत्योः स्पष्टरूपेण कथनस्य 
निषिद्धत्वादेषा प्रणास्यचुस्रतेति वोद्धव्यस्‌ । 
राङ्गेति। इन्दुमतिनन्दन=इन्दुमतीसुत, ‘ङथापोः संज्ञाच्छन्द॒सोर्वहुलम्‌? इति 
“की पुरञ्जियोंके आंसुओंसे बृडियुक्त और सन्तापसे उष्ण अपने शरीरको “धारण करती हुई 
में लज्जाका अनुभव कर रही हूँ और छोड़ भौ रही हूँ ॥ १ ॥ 
गङ्गा-( तापरङ्कापूर्वक ) उनकी अश्रुवृष्टिका कारण क्या है ? 
सरय- ( गङ्गाके कानमें ) ऐसा हे” ७०५००००००८ 
०५ ~ रनेमें 
गंगा--दा इन्दुमती के पुत्र ! हा सब लोगोंके हृदयमें आनन्द करनेमें चन्दन सद्दश ? 
हा महाधनुर्धर ! हा इन्द्रके प्रियभित्र ! हा अपने पुत्रके समान सब लोगोंका पालन 
करनेवाले ! हा राममयजीतित ! ( ऐसा कहकर मूच्छित होती हैं । ) 
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सरयू:--( स्वगतम्‌ ) अस्यैव विलसितमेतत्‌ । र 
गङ्गा--हा महाराज ! दशरथ ! ( इति मृच्छिता पतति ) 
यसुना--( अंशुकाञ्चलेन बीजयन्ती ) भगवति ! समाश्वसिहि समा- 
ख्वसिहि, नन्वेतेरेब शुणेरशोचनीयोऽसौ राजा । ( भअवदि ! समास्ससिहि 
समास्ससिहि, णं इमेहि जेव्व गुणेहि असोअणिज्जो सो राझा ) “ 
गङ्गा--( सरयू प्रति ) सखि ! तवेब न केवलमयं तापः, सर्वेजन- 
साधारणः खल्बसौ । तदेनं रामभद्रच्छत्रच्छाययाऽपनोदयासः | 


~ — 





संज्ञायां हस्वत्वस्‌ । इन्टुमती अजपरनी दृशरथमाता चेति ज्ञातब्यम्‌ । सकळललो क- 
हद्यानन्दन चन्दूनःखकळ्लोकहृद्यानन्दने (समस्तजनचित्तानन्दकरणे) चन्दन 
( मळयजलेपसदृरा ) 1 आखण्डलप्रियसख = आखण्डळस्य ( इन्द्रस्य ) प्रियसख 
( अभीष्टमित्र ), राजाऽहः सखिभ्यष्टच' इति टच्‌। निजतनयनिविशेषप्रीतिपरि- 
पालितसकळलो क = निजञतनयेभ्यः ( स्वपुत्रेभ्यः ) निविशेपा ( सेदरहिता, तुल्य- 
रूपेति भावः ) या प्रीतिः ( अगयः ), तया परिपालिताः ( संरक्षिताः ) सर्वलोकाः 
( सकलजनाः ) येन तस्सम्बुद्धौ 1 


सरयूरिति । अस्येच = रामभद्वेकजीवितत्वस्येच, सर्वनामशव्दस्य पूर्व॒परामरि- 
स्वाद्यमर्थः। विलसितं = कार्यस्‌ । रामभद्रस्य विप्रयोगादेव राज्ञो दृशारथस्य स्वर्गतिः 
संजातेति भाव; । 
यस्ुनेति । पुतेरेच = भवत्या साम्प्रतं प्रतिपादितेरेव । गुणेः = अनन्तरप्रति- 
पादितः, सकललो कहदयानन्दन चन्दुनस्वादिभिरिति भावः। 
गङ्गेति । सर्वजनसाधारणः = सकळलों कप्तामान्यः । पुनं = तापं, रामभद्रच्छुत्र- 
च्छायया = रामभद्रस्य ( वाव्सल्यभाजनस्य रामचन्द्रस्य ) छत्रच्छायया ( आत- 
पन्रच्छायया ) 1 
सरयू--( मन ही मन ) इसीका यह कार्य है । 
गङ्गा--डा महाराज दशरथ ! ( ऐसा कदकर मूच्छित होकर गिरती हैं । ) 
यमुना--( वस्ल्लाउन्नलले हवा करती हुई ) भगवति ! आप समाश्वस्त हों समाश्चस्न 
हों । इन्हीं गुणोंसे राजा शोक करनेके योग्य नहीं हैं । 
गङ्गा-( सरयूसे ) सखि ! यह ताप तुम्हारा हो नहीं सव लोगोंका. भी है। इस 
कारण इसे रामभद्रकी छत्रच्छायासे मिटावें । 
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सरयू:--( निश्वस्य ) अगवति ! न खल्वप्रोषितसलिलसेकः कमल- 
केदारः परिशुष्यति | 
गङ्गा--स्पष्ट तावत्कथय । 
( सरयूरधरस्फुरणं नाटयति ) 


गङ्गा अलसलम्‌ | कथं दावानलशोपितायां तरुशाखायां छुठार- 
सारोपयितुमिच्छसि ? अथवा कथय तावत्‌ । 
सरयू:--( स्वागतम्‌ ) अहो ! 
न ज्ञातुं नाप्यचुज्चाठ नेक्षितु नाप्युपेक्षितुम्‌ 
सुजनः स्वजने जातं विपत्पातं समीहते ॥ २॥ 





सरयूरिति। अप्रोपितसलिळसे कः = अप्रोपितः ( अनिःखारितः ) सलिळसेकः 
( जरसेचनम्‌ ) यस्य सः । कमलकेदारः ( पझ्न्ेत्रम, पद्मोत्पत्तिस्थानमित्यर्थः ) 1 
'कलसकेदार' इति पाठान्तरे शालिविचेपचेत्रमिव्यर्थः । रामचन्द्रे समीपस्थे सति 
दरारथस्य मरणं न भवेदिति भावः। 
` गङ्गेति | दावाऽनळशोपितायां = वनपावकशुप्की कृतायां, दृरारथनिधनाकर्णन- 
खिन्नायामिति भावः। कुठारं = परशुं, रामभद्रविषयक्ाऽनिष्टत्रृत्तलूपसिति भावः । 
न ज्ञातुमिति | सुजनः स्वजने जातं विवत्पातं न ज्ञातुं नाऽपि अनुज्ञाठ न ईक्षितुं 
-नाऽपि उपेक्षिठुं समीहत इत्यन्वयः। सुजनः = सजनः स्वजन’ इति पाठान्तर 
आत्मीयजन इत्यर्थः, स्वजने = आव्मीयजने, जातम्‌ = उद्भूतं, विपर्पातम्‌ = आप- 
दागमनं, न ज्ञाठुं=वोद्धं, समीहते = इच्छति । नाऽपि अनुज्ञातु = अनुमन्तुम्‌, 
.समीहते। न ईक्षितुं द्रष्ट, समीहते। एवं च नाऽपि उपेक्षितुम्‌ = उपेक्षां कतुं, 
समीहते = इच्छुति । सजनः स्वजनविपदि किकर्तव्यतामूढो भवतीत्यभिप्रायः । 
अनुष्टुब्वृत्तम ॥ २॥ 
. सरयू- ( निःश्वास लेकर ) भगवति ! जलसंसगे मिट विना कमलका क्षेत्र सूखता 
नहीं है । 
 गङ्गा-साफ साफ कहो । 
( सरयू ओष्ठस्फुरणका अभिनय करती हैं । ) 


गङ्गा- खस करो । बस करो । दवाऽर्निसे बृक्षशाखाके सूख जानेपर कैसे उसपर 
कुल्हाड़ी चलाना चाहती हो । अथवा कह भी लो । 

सरय्‌--( मन हो मन ) अहो ! - 

सुजन, आत्मीय जनपर पड़ी हुई विपत्तिको न जाननेकी, न अनुमोदन करनेकी, न 
देखनेकी और न उपेक्षा ही करनेकी इच्छा करता है॥ २ ॥ 





ऱ्या 
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( प्रकाशम्‌ ) रासभद्रमभिपेक्तुं कृतमनोरथं दशारथमेत्य केकेयी प्रथमं 
तावदिदसुक्तत्रती । 
इदमेव नरेन्द्राणां स्वगंद्वारमनर्गलम्‌ । 
यदात्मनः प्रतिज्ञा च प्रजा च परिपाव्यते॥ ३॥ 
गङ्गा--( स्वगतम्‌ ) अनेनव तावदकल्याणरुचिः सूचिता दुराशया | 
( प्रकाशम्‌ ) चरमं च किम्‌ ? 
सरयू 
स्वया देयं यन्मे दयमभिहितं, देहि तदिद्‌- 
_ चर्नेकोशल्येयो विदातु, युवराजो5स्तु भरतः । 
1 इद्मेवेति 1 यत्‌ आत्मनः प्रतिज्ञा प्रजा च परिपाल्यते, नरेन्द्राणाम्‌ इदमेच अन- 
गले स्वर द्वार सित्यन्वयः । 
यत्त , आत्मनः ८ स्वस्य, प्रतिज्ञा = सन्धा, प्रजा च = जनश्च, "प्रजावत्‌? इति 
उुस्तकान्तरपाठस्तस्य जनवदित्यर्थः। परिपाल्यते = संरच्यते, नरेन्द्राणांमराज्ञाम्‌ „ 
इदमेव = आत्मनः प्रतिज्ञायाः प्रजायाश्च परिपाळनमेवेत्यर्थः । अनर्गलम्‌ = अर्गला- 
रहित, प्रतिवन्धरहितमिति भावः। स्वरंद्वारं = सुरलोकप्रतीहारः। प्रतिज्ञायाः 
प्रजायाश्च परिपाळनेनेव राज्ञा कालान्तरे स्वर्गः प्राप्स्यत इति भावः॥ ३॥ 
गङ्गेति । दुराशया = ढुष्टा्ायुक्तया, केकेय्येति भावः। यद्वा डु्टाऽभिप्राय- 
युक्तेत्यर्थः । अकल्याणर्चिः = अकल्याणे ( अमङ्गले ) रुचिः इच्छा )। चरमम्‌ = 
अन्तिमं, फलमिति शेपः । “अन्ते जघन्यं चरममन्त्यपाश्चात्यपश्चिसम्‌ ।' इत्यमरः । 
केकेय्युक्ति सूचयति--त्वयेति । कौशल्येयो वनं विशतु । भरतो युवराजोऽस्तु 
स्वया यत्‌ द्वयं मे देयम्‌ अभिहितं, तदिदं देहीति पूर्वा्वान्वयः । 
कौशल्येयः=रामः कोदाल्याया अपत्यं पुमान्‌ , “स्रीभ्यो ढक! इति ढक्‌। वनम्‌= 





( सुनाकर ) रामभद्रका अभिषेक करनेके लिए अभिळाप करने वाळे दशरथके पास 
जाकर केकेयीने पहले यह कहा-- 

अपनी प्रतिश्चाका और प्रजाका परिपालन करनेसे ही राजाओंको प्रतिबन्धरद्दित 
स्वर्गद्वार मिल जाता है ॥ ३॥ 

गङ्गा-( मन ही मन ) दुष्ट आझावाली केकेयीने इसी वातसे अमङ्गलमें अपनी रुचि- 
की सूचना की । ( सुनाकर ) पीछे क्या कहा ? 

सरयू--कोशल्याके पुत्र ( राम ) वनमें प्रवेश करे और भरत युवराज हो । आपने 
जो मुझे दो वर देनेको कदा था, उन्हें दे दीजिए । 
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गङ्गा- ( सोद्वेगम्‌ ) ततः किं वृत्तम्‌ ९ 
सरयू:-- 
इतीदं कैकेय्या वचनमधिगम्या55कुलमते: 
पितुः पादौ नत्वा सुदितहृदयो5सो वनमगात्‌ ॥ ४ ॥ 


गङ्ञा-यसुने ! तदिदं यत्कथितवत्यसि | ( सविषादम्‌ ) हा ! रघुकुल 
कुटुस्बं निहतमिति ! 
यसुना-भगवति ! एकं कि रघुकुलकुटुम्बकम्‌ ? ननु सृगसहपिवन- 


अरण्यं, विशतु = प्रविशतु, चतुर्दरावर्पपर्यन्तमिति शेपः । एवं च भरतः = सत्तनय 
युवराजः = यौवराज्यपद्भाक , अस्तु= भवत्त। स्वया = भवता, यत्‌ द्वयं = द्वितयं, 
वरयोरिति भावः मे = मह्यं, केकेय्ये इत्यर्थः, पुरा देवाऽसुरयु्वाऽवसरे साहाय्य- 
कारिण्य इति रोपः। देयं = दातव्यम्‌ , अभिहितं = कथितं, तत्‌ = पूर्वोक्तचरद्वय- 
रिणामरूपम्‌ , इदं=रासप्रचासनं, भरताय योवराज्यप्रदानं चेत्यथः। देहि = वित- 

रेति पूर्वारडाऽथः। 

उत्तराद़ प्रतिपादयति-इतीदमिति । ककेय्या इतीदं चनस्‌ अधिगम्य आडढु 
ळमतेः पितुः पादौ नत्वा सुदितहृदयः असो वनम्‌ अगादित्युत्तराद्धाउन्चयः 1 

केकेय्याः = केकयराजङुमार्याः, भरतमातुरिति भावः। इति = इस्याकारक 
इद्‌ = वरद्वयप्रतिपादनास्मक, वचनं = वाक्यम्‌ , अधिगम्य = ज्ञात्वा, आङुळमतेः= 
व्यअबुद्धेः, श्रेष्टयुणविळसितस्य अ्येष्टतनयस्य वननिर्वासनं, तस्कनीयसो भरतस्य 
यौवराज्याऽभिपेचनमिति वरद्वयमप्यनर्थावहमिति विय्धश्य .किंकर्तन्यताचिसूड- 
स्येति भावः। पितुः = जनकस्य, दृशरथस्येत्यर्थः। पादौ = चरणौ, नत्वा = नम- 
स्कृत्य, सुदितहृदयः = प्रसन्नचित्तः, आत्मनः पितृप्रतिज्ञापूरणहेतुत्वेनेति भात्रः। 
असौ = रामभद्रः, वनम्‌ = अरण्यम्‌ , अगात्‌ = गतः । शिखरिणी वृत्तस्‌ ॥ ४॥ 

गङ्गेति। कथितवती = अभिहितवती--'कस्सिपि दिअसेगहीतवस्सा विअ’ 
इत्यादिनेति भावः । 

यसुनेति । म्॒गमहपिंननदे रताः=हरिणमहाझ्ुनिकाननदेवीः, अत्रोक्तानां राम- 


गङ्गा- ( उद्देगके साथ ) तव क्या हुआ ? 

सरयू-कैकेयीका ऐसा वचन ;जानकर आकुल बुद्धिबाले पिताजीके चरणोंको 
प्रणाम कर प्रसन्नचित्त होकर रामचन्द्र वनको चले गये ॥ ४॥ 

गङ्गायमुने ! यह वात वही है जिसे तुम कह चुकी हो ( खेदपूर्वक ) हाय ! रघुः 


वंशका सारा कुडम्ब नष्ट हो गया । 
यसुना-आप एक रघुवंशके कुङम्बकी ही वात क्या करती हें ? अरे ! खग, महर्षि 
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देवताः परिहृत्य सकल एव जीवलोको राम चन्द्रमुखचन्द्रविलोकनविहीन- 
त्वेन निहतः | ( भञ्जवदि एक्क किं रघुकुलकुठ्म्वञ्चणं। मित्रमहेसिवण्प्देवदा 
यो परिहरिञ्च सञ्चलो जेव्व जीअलोओ रामचन्दमुहचन्दबिलोञ्चणवेह्दीणत्तणेण 
णिहृदो ) 

सरय:--एबमेतत्‌ | 

भोषितवति रजनिकरे, वन्धुवया न खळु केरवाण्येव । 

सलञायन्ति, किन्तु सहसा शुचनाव्यपि तससि मज्जन्ति ॥ ५॥ 

गह्ला--एवमेततू | परं सखि सरयु ! कथय तावत्‌, कीदृशी वृत्तिः 
सीतालच्ष्म णयोबत्सरा मभद्रे । 

खसरय:--तो हि तस्य सदेब सन्निहितो चन्द्रिकाप्रसादाविव चन्द्रः 


दशनखोभाग्यज्ञालिस्वादिति भावः । 
प्रोपितवतीति । रजनिकरे प्रोपितवति ( सति ) बन्धुतया केरवाप्यच न खलु 
उळायन्ति, किन्तु झुवनान्यपि तमसि सहसा सञ्जन्तीत्यन्वयः। 


रजनिकरे = चन्द्रमसि, ्रोपितवति = प्रवासं गते सति, अस्तसिते सतीति 
भावः । बन्धुतया = सोहादंन, केरवाण्येच = कुसुदान्येच+ न खलु म्लायन्ति = न 
खलु निमीलन्ति, किन्तु = अपि छु, शुवनान्यपि = अन्ये ठोका अपि, तमसि=अन्ध 
कारे, सहसा = अतर्कित एव, सज्जन्ति = निलीयन्ते, अदृश्यरूपतासुपयान्तीत्यर्थः 
यथा ङुसुद्ङलवन्धाविन्दावस्तसिते न केवलं कुमुदान्येव म्लायन्ति समस्तलोका 
अपि स्लानिं आप्नुवन्ति, तथंच रामभद्रे अवासमापन्ने न केवलं तदूबन्धवः ग्रत्युत 
ससस्तलोका अपि दंन्यमनुभवन्तीति भावः । आर्या वृत्तम्‌ ॥ ५॥ 

गङ्गेति । वृत्तिः = व्यवहृतिः । 

सरयूरिति । तौ = सीताळचमणो । चन्द्र काप्रसादौ = ज्योस्स्नाग्रसन्नते, 'प्रसा- 


और वनदेवताओंको छोड़कर समस्त जीवलोक रामचन्द्रके मुखचन्द्रका दशन नहीं पानेसे 
नष्टप्राय हो रहा है । 

सरयू--यह ठीक है? 

चन्द्रमाके अस्त होनेपर सौद्दादंसे कुमुद दी म्लान नहीं होते हैं बल्कि समस्त लोक. 

ही अन्धकारमें सहसा लीन हो जाते हैं ॥ ५॥ 

गङ्गा--यह ठीक है । पर सखि सरयु ! ।कहो वत्स राममद्रमँ सीता और लक्ष्मणका 
कैसा व्यवहार है ? 

सरयू--चन्द्रमाकी चन्द्रिका ( चांदनी ) और प्रसाद ( नेमेल्य ) के समान वे दोनों 








कण. 
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मसः | अतो जानास्येव यादृशी चन्द्रिका प्रसादयोश्चन्द्रमसि । 

गङ्गा--( स्वगतं, सहर्षम्‌) कथं सहैव वनं गतावित्युक्तं भचति ? 
( प्रकाशम्‌ ) सखि ! जीवितास्मि तावदनेन वागमृतेन | क्षणमपि हि 
रामचन्द्रविरहमनुभवितुमसहा मे वत्सा जानकी | 

सरयू:--एवमेतत्‌ | रामचन्द्रेण हीदसुक्ता जानकी 

“अस्चाः शुश्रुपमाणा से शरद्‌; कार्ताचन्नय” 

इदमाकण्ये तथा मूच्छिता जानकी, यथा स्वजनकरोपनीतशीतशी- 

करासारसिक्ता5पि न प्रबुद्धा । 





दस्तु प्रसन्नता? इत्यमरः । सन्निहितो = निकटस्थितौ । यथा गुणानां द्रृध्याश्रयत्वं 
तथच सीताळचमणयोरपि नित्यमेव रासाश्रयत्वं, न प्थग्भवनघर्स इति भावः । 

गङ्गेति । असहा = अशक्ता । 

अस्वा इति। ( हे सीते! ) मे अम्बाः शुश्रपमाणा कतिचित्‌ शारदो नयेति 
'पूर्वाद्वाऽन्वयः 

( हे सीते = हे जानकि ! त्वम्‌ ) मे=मम, अम्बाः = मातृः, कौदाएयाकेकेयी 
सुमित्रा इति भावः, न मत्प्रसूमेवेति आकतम्र्‌ । शुश्रपमाणा = सेवमाना खती, 
ज्ञाश्वस्मृद्दशाँ सन? इत्यात्मनेपद्स्र । कतिचित्‌ = कियस्संख्यकाः, चतुदंशवर्षरूपा 
इति भावः। झारद्‌ः = वर्षाणि, 'हायनोऽसख्री दारत्समा’ इत्यमरः। नय = गमय, 
इति पूर्वाद्वम्याख्या। 

इद्मिति। स्वजनकरोपनीतशीतशीकरासारसिक्ता=स्वजनकरेः(सखीजनहस्तेः) 
'उपनीताः ( प्रापिताः ) ये शीतशीकराः (शीतलाऽम्बुकणाः), तेपामासारेण (धारा- 
-सस्पातेन ) सिक्ता ( उक्षिता ) सत्यपि । न प्रचुद्धा-संज्ञां न प्राप्तवती । वनमिति । 


भी सदा रामचन्द्रके समीप रहते हें । अतः आप जानती हो हैं चन्द्रमामें चन्द्रिका और 
प्रसादका जसा व्यवहार दै । 

गङ्गा--( मन ही मन और हपपूर्वक ) वे दोनों भी साथ साथ वनको गये। यह 
बात है क्या ? (सुनाकर) सखि ! इस वचनरूप अमृतसे में जी गई हूँ । क्‍योंकि वात्सल्यपूरण 
मेरी सीता अल्पकालमात्र भी रामचन्द्रके विरहका अनुभव करनेमें असमर्थ है ॥ 

सरयू--यह ठीक है। रामचन्द्रने सीताको ऐसा कहा-- 

(दे सीते ! ) तुम मेरी माताओंकी सेवा करती हुई कुछ वर्षाको विताओ। . 

यह सुनकर सीता उस प्रकार मूच्छित हो गई जेसे कि सखियोंके हापोंसे लाये गये 
उण्डे जलकणोसे सेचन करने पर भी जगी नहीं । 
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यसुना--तत्पुनः कथं प्रबुद्धा ? ( ता उण कहं पबुद्धा १ ) 

सरयूः 

“वनं वनजपत्राक्षि ! खमागच्छ सहैच वा ॥ ६॥ 

इत्यनेन रामवचनामृतेनैव । 

गङ्ला-डचितमिदं जानकीस्नेहस्य । 

यसुना--अपि नाम रामलद्दमणयोरपि कोऽपि संवादः संवृत्तः ९ 

( अबि णाम रामलक्लणाणं बि कोवि संवादो संवृत्तो ? ) 


सरयू:--अथ किम्‌ ? इदसुक्तो हि रामचन्द्रेण लक्ष्मण:-- 
गमय वत्स ! निमील्य विलोचने 
कतिचिद्त्र निमेषसमाः समा: । 


वनजपत्राक्षि ! चा सहेव वनं समारच्छेत्युत्तराद्धाऽन्वयः । 

हे बनजपत्राक्ति = हे कसलद्लनयने, सीते । “पय: कीळाळसस्टृतं जीवनं सुवनं 
चनख्‌ 1! इत्यमरः । चा = अथ वा, मद्विप्रयोगस्ते न रोचते यदीति भातरः । सहेव = 
साधमेव, मयेति शेपः। वनम्‌ = अरण्यं, समागच्छ = आयाहीच्युत्तराद्ध॑व्याख्या ॥ 
अनुष्टुव्बृत्तम्‌ ॥ ६॥ 

रामव चनाऽम्रृतेनेच = पीयूपसमरामवाक्येनेवेति भावः । पूर्वोक्तेन प्रबुद्धेनि 
पदेन सम्वन्धः । 

यस्चुनेति । अपि नामेति ग्रशनसम्भावनाद्योतकं निपातद्वितयम्‌ ॥ संवृत्तः = 
संजातः। 

रामयेति । हे वत्स ! विलो चने निमील्य निमेपसमाः कतिचित्‌ समा अन्नः 
रमय । अपि च शीळसुश्ीतळं शुभरतं भरतं मामिव परिशीळयेत्यन्वयः। 


यसुना-तव वह फिर कैसे जगी ? 

सरयू--हे कमलपत्राऽक्षि ! अथवा मेरे साथ द्वी वनमें चलो ॥ ६॥ 

रामचन्द्रके इस वचनाऽसृतसे ही ( जगी )। 

गङ्गा--यह वात सीताके प्रेमकी उचित हे । 

यमुना--राम और लक्ष्मणका भी कुछ संवाद ( बात चीत ) हुआ था १ 
सरयू--और क्या ? रामचन्द्रने ळक्ष्मणको यह कहा किः 

हे वत्स ! आँखे मूँदकर निमेषके समान कुछ वर्षौ अयोध्यामें बिताओ, और पबित्र 
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अपि च मामिव शीलसुशीतले | 
शुभरतं भरतं परिशीलय ॥ ७॥ 
इद्सुक्तं च लक्ष्मणेन | अये रघुनाथः! 
त्वया समं मे चत्वारि यामा एव युगान्यपि । 
चतुर्दशा समाः स्थातुं विना मन्वन्तराणि से ॥ ८ ॥ 
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हे वत्स हे वास्सल्यभाजन रूचमण, विलो चने = नेत्रे, निमील्य = सुद्रयिव्वा, 
निमेपसमाः = पचमपातसमयसदशीः, अल्पससयात्मिका इवेति भावः । कति चित्‌ = 
-कियत्काळरूपाः, चधुर्दशहायनमयीरिति भावः। समाः=्वर्षाणि, अत्र = इह, अयो- 
-ध्यायासिति भावः । गसय = यापय । अपि च = अथ च, शीळसुश्ीतळं = शीलेन 
( पवित्रचरित्रेण ) सुशीतळं ( तापाऽपनोदकमिति भावः ) शुभरतं = शुभे ( कल्या- 
णधर्स ) रतं ( तत्परम्‌ ), भरतं = मत्कनीयांसं, केकेयीतनयम्‌ । मामिव परिशी- 
लय = सेवस्व, साम्प्रतं स्वं यथा मां सेवसे तथेव चतुर्दशवर्षपर्यन्तं सदूगुणगणभूपितं 
भरते सेवस्वेति भावः । अत्र 'निमेपसमाः समाः, शुभरतं भरतस’ इत्यन्न यमकाऽ- 
लङ्कारः। दुतविलस्वितं वृत्तस्‌ ॥ ७॥ 
त्वयेति । त्वया समं मे चव्वारि युगान्यपि यासा एवं । त्वया विचा चतुदश 
ससाः स्थातु मे संन्वन्तराणीत्यन्दयः। 
हे रघुनाथ = हे रघुपते ! त्वया = भवता, ससं = सह, से = मस, चत्वारि = चतुः 
संख्यांनि, युगान्यपि = सत्यत्रेतादीन्यपि, सत्यत्रेताद्वापरकलियुगान्यपीति भावः, 
यामा एव = प्रहरप्राया एव । भवता समं युगचतुष्यरूपो दीघंकालोऽपि मत्कृते 
ग्रहरप्रायोऽर्पकालसमो भवतीति भावः। एवं च स्वया = भवता, विना = पृथग्भूता, 
“चतुदंश = चतुर्देशसंख्यकाः, समाः = वर्षाणि, स्थाठुम्‌ = अवस्थाठुं, मे = मम, मन्व- 
न्तराणि = एुकसक्षतिसंख्यकदिव्ययुगानि, 'मन्ट्तरं तु दिष्यानां युगानामेकस- 
सतिः इत्यसरः। 
पयं ! भवदन्तिके मम युगचतुष्टयमितदीर्धकालो5पि सुखरूपत्वात्‌ ग्रहरप्रायो 
भवति, भवद्विप्रयोगे तु चतुर्देशवर्षात्मकः कालो मे दुःख रूपस्वान्मन्वन्तर परिमितो 


` दुरपनेयो ढीघेकालः स्यादिति । 


i 


नरित्रसे सुशातल तथा कल्याणधमेमें तत्पर भरतजांकी मैरे समान सेवा करो ॥ ६॥ 

तब लक्ष्मणने यह कहा कि-हे रघुनाथ ! 

आपके साथ मेरे लिए चारों युग भो प्रहरके समान हे, और आपके विना चौदह 
-साळ रहना भी मेरे लिए मन्वन्तरके तुल्य है ॥ ८ ॥ 
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अपि च— 
त्वया मम समेतस्य करपा अपि समासमा: । 
सचता विप्रयुक्तस्य करपकब्पः क्षणोऽपि मे ॥ ९॥ 
गङ्का-अपि नाम कोसल्यथापि किञ्चिच्छिक्षितो रामभद्रः ? 
खरयूः--अथ किम्‌ ? सा हि- अयि वत्स! रामभद्र ! सीताम्‌? इत्य- 
धोक्त एब बाष्परुद्धकण्ठीदयुक्तत्रती ! अथवा वत्स ! लक्ष्मणे रक्षितरि 





युगचतुष्टयमितकाळस्तु विंशतिसह्रोत्तरत्रिचव्वारिंशल्लच्परिमितो भवतीति 
योद्धव्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्वया समेति । स्वया समेतस्य मम कल्पा अपि समासमाः। सवता विप्रयुक्त- 
स्य से चणोऽपि करपकल्प इत्यन्वयः। आय ! त्वया =भवता, समेतस्य=संगतस्य, 
सम = लच्मणस्य, कल्पा अपि = त्रह्मदिनपरिमितकाला अपि, कल्पपरिमाणं तु 
चतुर्युगसहस्रे तु बरह्मणो दिलसुच्यते ।' इति प्रमाणादुवसेयम्‌ । 'कल्पो विकहपे 
कर्पद्री संवत ब्रह्मवासरे ।? इति हेमचन्द्रः। इत्थं च ताइशदीघकाळा अपि, समा- 
समाः = समाभिः ( वपंपरिमितसमयः ) समाः (तुल्याः), सुखमयत्वादिति भावः । 
एवं च भवता = आय ण, विप्रयुक्तस्य = विर हितस्य, मेसमम लचमणस्य, च्णोऽपि= 
त्रिशस्कळापरिमितः सूच्म कालोऽपि, कल्पकरपः = त्रह्मवासरससानः | ईषदसमाप्तः 
कल्पः कर्‌१कल्पः, ईषदसमासो कल्पब्देश्यदेशीयर? इति कट्पप्प्रत्ययः । भवत्सा- 
ज्ञिध्ये मम व्रह्मवासरात्मको दीघकालोऽपि सुखमयत्वादेकसंवव्सरसमयसमः। भव- 
विप्रयोगे तु मम च्षणपरिमितः सूचमक्ालोऽपि दुःखमयस्वादूत्रहमदिवसतुल्य इति 
भावः । अन्न 'समासमाः’ 'कल्पकरप'इत्यत्र यमकं नाम शव्दाऽळङ्कारस्तज्ञक्षणं यथा- 
“सत्यर्थे एथगर्थायाः स्तरव्यञ्जनसंहतेः। | 
क्रमेण ते नेवावृत्तिर्यमकं विनिगद्यते ॥' इति । अचुष्टुब्द्रत्तस्‌ ॥ ९॥ 
सरयूरिति। सीतां =जानकीं, तदनन्तरं रक्षेति पदं विवक्षितमासीव्‌ । रक्षि- 
तरि =रच्षके। 
0 2 3 21 2 कक js PIDs DUPE Desh S.-i 25% 0 0 छ 
और.मी-- 
आपका साथ होनेपर मेरे लिए कल्प भी वर्षे तुल्य है और आपके बिछोहपर मेरे 
लिए एक क्षण भी कल्पके समान हे ॥ ९॥ ४ 
गङ्गा--कौशल्याने भी रामभद्रको कुछ शिक्षा दी ? 
सरयू-- गौर क्या ? उन्होने--'वत्स रामभद्र ! सोताको, ऐसा आधा ही कहनेपर 
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को भवान्‌ सीतासमीक्षणस्य ? तदिदं ताबदभ्यर्थयामि | | 
इह ढुग्धमुखे वत्स लक्ष्मणे दक्षिणो भव । 
अपि राज्योपभोगेभ्यो यस्य त्वं सहजप्रियः ॥ १० ॥ 
इदमुक्तं च रामभद्रेण-अपिःमातः ! निजजीविते5पि दक्षिणेन भवि- 
तव्यमित्यपि शिक्षणीयमेव ? 
गङ्गा- तन्नूनं ततः प्रभ्नति सहजसौन्दरयमेवाभरणं बत्सरामस्य | 








ळच्मणरच्षणाव्मकं कौशल्यावाक्यं प्रतिपाद्य ति--इहेति। (हे रामभद्र ! ) 
राज्योपभोगेभ्योऽपि यस्य त्वं सहजप्रियः, ( ताइशे ) इह दुग्धसुखे वत्से छचमणे 
दक्षिणो भवेस्यन्वयः। 

( रामभद्र ! ) राञ्योपभोगेभ्योऽपि=राञ्यसुखाऽनुभवेभ्योऽपि, यस्य = ल च्स- 
णस्य, स्व = रामः, सहजप्रियः = स्वभावतः प्रेयान्‌ , असीति रोपः। तादृरो इह = 
अस्मिन्‌ , दुग्धसुखे = चीराऽऽनने, अतिशयन्यूनवयस्क इति भावः। वत्से = वा- 
स्सल्य भाजने, रूच्मणे = सुमित्रासूनो, दक्षिणः = उदारः, दक्षिणे सरलो दाराः वित्य- 
सरः। भव > भवेः। यो राञ्यसुखाऽनुभूतिमप्यनवेच्य त्वयि सुतरां स्निह्यति, 
तादशस्या5ल्‍पवयसो वात्सल्यभाजनस्य ळचमणस्य रक्षणे तत्परो भवेति तात्पर्य । 
अनुष्डुब्दुत्तम्‌ ॥ १०॥ 

इदमिति । निजजीवितेऽपि = स्वजीवनेऽपि, ळचमणो मक्कृते स्वजीवन समः 
प्रिय इति भावः। 

राङ्गेति । ततः अभ्ठति = तस्मातकाळादारभ्य । सहजसौन्दर्यमेव = स्वाभाविक- 
सुन्द्रस्वमेव, वनवासित्वेन त्यक्तराजाहाभरणस्वादिति भावः। 





बाष्पसे रुद्ध गला वाली होकर फिर कहा “अथवा वत्स ! लक्ष्मणके रक्षक होनेपर सोताकी 
देख रेख करनेका तुम्हें क्या प्रयोजन है ? इसलिए मैं यह प्रार्थना करती हूँ कि हे रामभद्र ! 
जिसको राज्यसुखके उपभोगोंसे भी तुम स्वभावसे ही प्यारे हो। वेसे दुधमेंहे वत्स 
लक्ष्मणमें उदार बनो ॥ १० ॥ 

रामभद्रने भी.ऐसा कहा-अपने जीवनमें भी उदार होनेकी शिक्षा देनेकी आवश्य- 
कता है क्या ? 

ङ्गा -तब निश्चय ही उस समयसे वत्स रामका स्वाभाविक सौन्दर्य ही भूषण 
हो गया होगा । 


उ sy Rar पुरोडिडखब कक मक-- 
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सरयूः-अन्यद्प्येकम्‌ | विसुञ्जन्सकलमाभरणजातमित्थमभ्यर्थितः 
कौसल्यया राम भद्रः । 
हस्ताचलम्बदानाय खीतामाङ्गव्यसम्पद्‌ः । 
इदं विमुञ्च मा वत्स राम ! रत्नाङ्कलीयकम्‌॥ ११॥ 
इद्मन्यश्च ते कथयामि । धीरा समाकणेय | 
गङ्गा-तदेतावदाकणिंतवतीमपि मामधीरामाशङ्कसे । 
सरयूः 
निकामं रामस्य प्रमुदितमुखाम्भोरुरुचे 
जेरावछीमंदलीमुकुलसररोबोषपपृषतेः 


सरयूरिति । विसुञ्चन्‌ = परित्यजन्‌। अभ्यर्थितःन्प्रार्थितः। हस्तावळम्वदाना- 
येति। वत्स राम! सीतामाङ्गर्यसम्पदो हस्ताऽवळम्बदानाय इद्‌ं ररनाङ्कुळीयकं 
मा विसुञ्चेव्यन्वयः। वत्स = वास्सल्यभाजन, राम = रामभद्र !, सीतामाङ्गल्य- 
सम्पदः = सीतायाः ( जानक्याः ) माङ्गल्यसम्पदः ( सौभाग्यसम्पत्तेः), हस्ताव- 
लम्बदानाय = कराऽवळम्वनवितरणाय, आश्रयणायेति भावः। इद = सन्निक्ृष्टस्थं, 
रत्नाङ्कुीयकं = ररनखचितामूर्मिकाम्‌ , अङ्कुलो भवमहुलीयकं, 'जिह्ामूलाङ्कुलेश्छु' 
इति छुप्रत्ययः । मा विसुव्च = न परित्यज । अनेनाऽङ्कुळीयकद्वारा सीताग्राप्त्यादि- 
रूपं भाविफळं सूचितम्‌ । अनुप्डुवद्वत्तम्‌ ॥ ११ ॥ 

गङ्गेति । आकर्णितवतीमपि = श्रुतवतीमपि । 

निकाममिति । हे मातः ! निकामं प्रसुदितस्ुखाऽम्भोशहरुचेः रामस्य जटाचज्ली 
सल्लीसुङलसद्दशः वाप्पपपतेः निपिञ्चन्‌ सोमित्रिः कथमपि यदा वितेने खळ, तदा 
एतत्‌ जगदपि करुणमयं जातमित्यन्वयः। 

हे मातः= हे अस्व !, निकामम्‌ = अतिशयं, प्रसुदितमुखाऽम्भो रुहरूचेः = प्रमु- 
दिता ( प्रसन्ना ) सुखाऽम्भोरुहस्य ( वदनकमळस्य ) रुचिः ( शोभा ) यस्य स 

सरयू--और भी एक बात है । सब भूपणसमूइको उतारते हुए रामभद्रसे कौसल्याने 
इस प्रकारसे प्राथना की-- 

वःस रामभद्र ! सीताकी सौभाग्यसम्पत्तिका अहण करनेके लिए इस रत्नखचित 
अँगूटीको मत उतारो ॥ ११॥ 

तुम्हें यह दूसरी वात भी कहती हूँ । धीर होकर सुनो-- 

गङ्गा--इतना सुन लेनेपर भी तुम मुझमें अधीरता होनेकी आशक्का करती हो । 

सरयू- है मातः ! अतिशय प्रसन्न मुखवाळे रामकी जटाओंको बेलीके मुकुछोंके 


१७ प्र रा० 
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निषिश्चन्‌ सौमित्रिः कथमपि चितेने खळु यदा 
तदा जातं मातः ! करुणमयमेतञ्ञगदपि ॥ १२॥ 
यस्ुना-अपि नाम तस्मिन्‌ समये सीताऽपि किमपि शिक्षिता बन्धु- 
जनेन ? ( अवि णाम तस्सि समये सीदावि किंवि सिकिखदा बन्धुअणोण ? ) 
सरयू:--अयि देवि ! बिपरीतमालपसि | 
गहनविपिनवासोत्कण्डया खब्प्रयात 
प्रियतममञ्चयान्त्या तत्क्षण राजपुञ्या । 





तस्य । रामस्य=्रामचन्द्रस्य, जटावज्लीः=सटारताः, 'व्रतिनस्तु जरा सरा इ त्यमरः 
मल्लीसुकुळसददाः = मल्लिकापुण्पकुड्मल्तुल्येः, शुक्लवर्ण रित्यर्थः । "तृणशून्यं तु 
मल्लिका । भूपदी शीतभीरुश्चेःत्यमरः। मह्लिकापुप्पं च भापायां 'बेळी'तिनाम्ना 
प्रसिद्धम्‌ । वाप्पपपतेः = अश्चुविन्डुभिः, निपिञ्चन्‌ = सिक्ताः कुर्वन्‌ , सौमित्रिः = 
छच्मणः, सुमित्राया अपत्यं पुमानिति 'वाह्वादिभ्यश्चे'ति इञ्‌। कथमपि = केनाऽ- 
पि प्रकारेण, क्ळेशाऽतिशायेनेति भावः । यदा = यस्मिन्काले, वितेने = सम्पादित- 
वानू , तपस्विजनोचिताः बटदुग्धलिप्ताः कृतवानिति भावः। तदा = तस्मिन्काले, 
पतत्‌ = इदं, जगदपि=लोकोऽपि, न केवलमयोध्यच अव्युत समस्तं जगदेवेति 
सावः। करुणमयं = शोकप्रचुरं, 'तत्मकृतचचने मयट्‌? इति मयट्‌ । जातं-निद्व॑त्तम्‌ 
पित्राज्ञापाळनप्रसङ्गस्य समापतनेन प्रसन्नसुखप्स्य रामस्य जटा यदा ळलचमणो 
रूदुन्ववन्ध तदा न केवलमयोध्येच सकलमपि भूतरळ्यं शोकाङुळं सञ्जातमिति 


भावः | उपमाऽलङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १२॥ 
सरयूरिति। विपरीतं= प्रतिकूलं, सीतया शिक्षिता वन्धुजना इति वक्तव्यत्वे 


“बन्धुजनेन सीता शिक्षिते'तिकथनं विपरीतमिति भावः। 
गहनेति । गहनविपिनवासो त्कण्ठया संप्रयातं प्रियतम तत्वणम्‌ अजुयान्त्या 
_ राजपुत्र्या चरणकमळगुञ्जन्मञ्चुमञ्जीरशव्देः वान्धवाः साधु वृत्त स्फुटतरस्‌ उपदिष्टा 
इत्यन्वयः। गहनविपिनवासोत्कण्ठया = गहनविपिने, ( निविडाऽरण्ये ) यो वासः 
( अवस्थानम्‌ ) तस्मिन्‌ उत्कण्ठया ( उत्कलिकया ) । संप्रयातं = गतं, प्रियतमं = 


सद्दा अश्रुबिन्दुओंसे ' सेचन करते हुए लक्ष्मणने किसी प्रकारसे जव बनाइ तब यह जगत्‌ 
हो शोकाकुल हो गया ॥ १२॥ 

यसुना--उस समय बन्धुजनोने सीताको भी कुछ शिक्षा दी थी ? 

सरयू--देवि ! तुम उलटी ही वात कद्दती हो । 
५ निविड वनमें निवासकी उत्कण्ठासे जानेवाले प्रियतम रामचन्द्रजीको उसी क्षण अनु- 





न ०25. 
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चरणकमलगुञ्न्मञ्ञमञ्जीरशाब्दै 
स्फुटतरमुपांद्षटा वान्धवाः साधु चृत्तम्‌ ॥ १३॥ 
इदं तु वृत्तम्‌ | 
पुरः कान्तं यान्तं विपिनमजुयान्त्या: सरभसं 
तदादौ सीतायाः किसलयनिभो चीक्ष्य चरणौ । 
सुः शीतास्तप्ताः किमपि च सुहुर्वेन्छुनयनैः 
समं झुक्ता सुक्तासडशरुचयो वाष्पकणिकाः ॥ १७ ॥ 


रज्ञं, राममित्यरथः। तत्त्षणं = तस्काळस्‌, अनुयान्त्या=अनुगच्छन्स्या, राजपुञ्या = 
राजङुमार्या, खीतयेति भावः । चरणकमलगुञ्जन्मअमञ्जीरराव्दैः = चरणकमल्यो 
९ पादपद्ययोः ) युञ्जन्तः ( शब्दायमानाः ) ये ‹मञ्ञुमञ्जीरशब्दाः ( मनोहरनपुर- 
ध्वनयः ), तेः । 'पादाऽङ्गदं तुळाकोदिर्मज्जीरो नपुरोऽञख्रियाम्‌ ।! इत्यमरः। चान्घवाः= 
बन्धुजनाः, साधुवृत्त सञ्चरित्रं, पतिन्रताचारिः्यमित्यर्थः, 'पतित्रतया छलनया 
सर्चास्वप्यवस्थासु सर्वतोभावेन पतिरनुसरणीय’ इत्येताइश वृत्तमिति भावः 
स्फुटतर = व्यक्ततर यथा स्यात्तथा । उपदिष्टाः = शिक्षिताः। सीता पत्यनुसरण- 
रूपेण स्वाचरणेन वन्धुज्जनान्प्रति सतीव्रृत्तसुपदिश्य मनागपि व्यथामग्रद॒श्य वनं 
गतेति भावः। मञ्जीरशब्दा उपदेशवचनानीत्यन्न प्रतीयमानो्ेक्ताऽळङ्कारः। मा- 
लिनी वृत्तस ॥ १३॥ 
पुरः कान्तमिति । पुरो विपिनं यान्तं कान्तं सरभसम्‌ अनुयान्त्याः सीतायाः 

तदादौ किसल्यनिभो चरणो वीचय वन्धुनयनेः सुहुः किमपि शीताः तप्ताश्च सुक्ता- 
सद्शरुचयो वाप्पकणिकाः समं मुक्का इत्यन्वयः । 

` पघुरः=अप्रे, विपिनं = वनं, यान्तं = गच्छन्तं, कान्तं = सुन्दर, राममिति भावः। 
सरभसं = सवेगं सहपं वा, रभसो वेगहर्षयोः’ इति विश्वः। तत्र च कान्ताऽप्राप्ति- 
भीत्या सवेगं, कान्ताऽनुसरणप्राप्त्या च सहर्षमिति भावः । अनुयान्त्याः = अजु- 
गाच्छुन्त्याः, सीतायाः = जानक्याः, तदादौ = अचुयानप्रारम्भे, किसल्यनि भौ=पज्लव- 
सद्यो, चरणो = पादौ, वीच्य = दृष्ट्रा, वन्डुनयनेः = वान्धवजननेत्रेः, सुहुः=वारं | 





गमन करनेवाली राजपुत्रीने चरणकमलोंमें गूँजनेवाले मनोहर मआरशाब्दोंसे वान्धवोंको 
स्पष्टरूपसे स॒ञ्चरित्रका उपदेश दे दिया ॥ १३॥ 

यह हुआ । 

अपने आगे वनको जातेहुए पति रामचन्द्रका हर्षपूर्वक अनुसरण करनेवाळो 
सीताके पड्लवसदश चरणोंको देखकर बन्धुओंके नेत्रोसे वारंवार उण्डे और गरम मोतीके 
सद्दश अश्रुकण एक ही वार गिर पड़े ॥ १४ ॥ 


२६० प्रसन्नराघवम्‌ 
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गङ्गा-इदं बन्धुजनेन शिक्षितो रामभद्रः 
बाला विदेहतनया, तरलौ भवन्तौ, 
दिग दक्षिणा च रजनीचरचक्रडुष्टा । 
तद्द॒त्स ! वत्सलतयेद्सुदाहरामो 
मा राम ! गच्छ नयदक्षिण ! दक्षिणाशाम्‌॥ १५॥ 
गङ्ा- ततस्ततः ? 





वारं, किमपि = केनाऽपि प्रकारेण, शीताः = शीतलाः, सीताकतंकरामाऽनुयानरूप- 
कार्यदर्शनजन्येन हर्षणेति भावः। तप्ताश्च = तापयुक्ताश्र, कमळकोसलकलेवरायाः 
सीताया वचंनगमनजनितखेदाऽतिशयेनेति भावः । सुक्तासदृशरुचयः = मौक्तिक- 
समानकान्तयः, बाप्पकणिकाः = छोचनजळलळवाः, समं = युगपत्‌ , सुक्ताः = त्यक्ताः। 
अत्रोपमाऽळङ्कारः । शिखरिणी द्वत्तम्‌ ॥ १४॥ 


बाळेति । विदेहतनया वाळा, भवन्तौ तरलो, दक्षिणा दिक्‌ च रजनीचरचक्र- 
ढुष्टा । तत्‌ वत्स ! वत्सलतया इदम्‌ उदाहरामः-नयदक्तिण हे राम ! दुक्षिणाऽऽशां 
मा गच्छेत्यन्वयः । 

विदेहतनया = जानकी, वाळा = किशोराऽवस्थायुष्ता, भवन्तो = युवां, राम- 
ळच्मणावित्यर्थः । तरलो = चञ्चलो, दक्षिणा दिक्‌ च = दक्षिणदिशा च, रजनीचर- 
चक्रढुष्टा = रजनीचराणां (निशाचराणां, रा्सानामित्यर्थः) चक्रेण (मण्डलेन, समूहे- 
नेत्यर्थः ) दुष्टा ( दोपयुक्ता ), एतेन सीतारक्षणं ग्रत्याशङ्का व्यञ्यते । तत्‌ ८ तस्मा- 
स्कारणात्‌ , हे वत्स = हे वात्सल्यभाजन रामभद्‌ !, वव्सळतया=स्निग्धत्वेन, इदुं= 
बच्यमाणप्रकारं वचनम्‌ , उदाहरासः = कथयामः, किं तदित्युदाहरति-मा रामेति। 
नयदक्षिण = नीतिङुशल, हे राम हे रामभद्र !, दक्षिणाऽऽझां = दक्षिणदिशां, 
मा गच्छु = नो याहि, वनस्याऽऽवश्यगन्तव्यत्वेऽपि दक्षिणां दिश प्रति प्रयाणं मा 
कार्षीरिति भावः। अनेन सीताहरणरूपो भाविव्ृत्तान्तः सूचितः। अत्र चसन्त 
तिळका वृत्तम्‌ ॥ १५॥ 





गङ्गा—त्रन्धुओंने रामभद्रको ऐसी शिक्षा दो कि 

सीता अभी बालिका है, तुम दोनों चञ्चल हो और दक्षिण दिशा राक्षससमूहसे दोष- 
युक्त है । इसलिए हे वत्स ! हमलोग स्नेहपूवेक यहद कहते हैं कि--नीतिनिपुण हे राम! 
दक्षिण दिशाकी ओर मत जाओ ॥ १५ ॥ 

गङ्गा--तव क्या हुआ ? तव क्या हुआ ? 
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सरयूः-ततस्तामेब दिशं प्रति [ 

खुरसुरजगभीरधीरनादह्वियुणणुणध्वनिचापद्त्तदuस्तः | 

पुरज्ञननयनेः करते दधानः कुवलयदाम जगाम रामभद्रः १६॥ 

यश्लुना--कः पुनः सोऽवसरः सुरमुरजशव्दस्य ? (को उण सो अवसरो 
सुरमुरअ्सहर्स १ ) 

गङ्गा--सखि ! न जानासि ? गभीरं ध्वनद्विः खलु सुरसुरजैः किमपि 
गभीरमेव ध्वनितम्‌ | ( पुनः सविषादम्‌ ) हा दशरथ ! सकलगुणसम्पदां 
साजनं भूरवाऽपि कथमेकस्य भाजनं न जातोऽसि ९ 


rs NT SR PSN पपपयममामाफ्स 
सुरसुरजेति। सुरसुरजगभीरधीरनादद्दिगुणगुणध्वनिचापद्त्तहस्तः पुरजननयनः 
कृतं झुवलयदाम दधानो रामभद्रो जगामेव्यन्वयः । 
सुरमुरजेव्यादिः = सुराणां ( देवाना ) सुरजाः ( ख्रुदङ्गाः) तेषां गभीरः 
( गम्भीरः ) धीरश्च (सनोहरस्वेन चित्तसंग्राहकश्न ) यो नादः (शव्दः) तेन द्विगुणः 
९ द्विगुणीकृतः) गुणस्य ( मौर्या: ) ध्वनिः ( शब्दः) यस्य सः एताइशो यो 
चापः ( धनुः ) तस्मिन्‌ दत्तः ( निश्चित: ) हस्तः (करः) येन सः । एवं च पुर- 
- जननय नेः = नागरिकलोकलोचनेः, कतं= सम्पादितं, कुवल्यदाम = नीलकमल 
माल्यं, छोकळोचननीलकमळेरेव दर्शनेन निर्मितां मालामिति भावः। दधानः = 
धारयन्‌ , रामभद्रः = रामचन्द्रः, जगाम = गतः, दक्तिणाशामिति पूर्वेण सम्बन्धः 
बरिणामाऽछङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 
रामम्रादुर्सावकारणमजानन्ती यसुना पृच्छुति- को उणेति। 
गङ्गेति । ऽवनङद्भिः =ध्वनिं ङुवंद्भिः, गभीर = निगूढार्थमेच । 
पुनरिति। एकस्य = गुणस्य, भाग्यचस्वस्येति भावः । 
SSSR SB स्न्न्न्न्त्न्न्न् 
सरयू-तब उसी दिशाकी ओर-- 
देवताओंकी पखावर्जोके गम्भीर और चित्तसंग्राइक झब्दसे द्विगुणशब्दयुक्त मत्यन्ासे 
सम्पन्न धनुमें हाथ रखकर नागरिकोंके नेत्रोसे की गई नीङकमळमालाको धारण करते इए 
राममद्र चले गये ॥ १६ ॥ 
यमुना -देवताओंकी पखावजकी आवाजका वह क्या अवसर था १ 
गङ्गा--सखि ! तुम नहीं जानती हो, देवताओं की गम्भीर शब्द करनेवाडी पखावर्जोने 
किसी गम्भीर विषयकी ही सूचना दी । ( फिर खेद के साथ ) हा दशरथ ! तुम समस्तयुण- 
सम्पत्तियोंके णत्र होकर भी केसे एक ( भाग्यवत्त्व ) णुणके पात्र नहीं हुए हो १ 


२६२ प्रसन्नराघवम्‌ ` 
यसुना-कथं पुनः स राजा युष्माभिः प्रशस्यते येन तादृशोऽपि 
तनयस्ट्ू्णमिव सुक्तः ? ( कहं उण सो रा्रा तुझ्मेहिं पसंसीअदि जेण तारिसोऽवि 
तणओ तुण विश्व सुक्को ? ) 
सरयूः-शान्तं पापम्‌ | 
नरेन्द्रः केकेयीवचनपरिपारीविगलित 
क्षण मोह-क्रोध-प्रसरभरयोरन्तरचरः । 
सुतं चोरप्रस्तो मणिमिव करस्थं न छएण- 
स्तृणानीब ग्राणान्‌ पुनरयसमुञ्चद्ददारथः।। १७॥। 
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नरेन्द्र इति । केकेयीवचनपरिपाटीविगलितो नरेन्द्रो दृद्ारथः क्षणं सोहङ्रोध- 
प्रसरभरयोः अन्तरचरः ( सन्‌ ) चोरग्रस्तः कृपणः करस्थं मणिस्र इव सुते न अमु- 
ञ्चत्‌ , पुनः तृणानि इव प्राणान्‌ अञुञ्चदित्यन्वयः । 

केकेयी वचन परिपाटीविगलितः = केकेय्याः ( भरतमातुः) वचनपरिपाटथा 
(वचःक्रमेण) विगलितः ( विषण्णः) नरेन्द्रः = महाराजः, दशरथः = अयोध्याऽ- 
धीश्वरः, क्षणं = कञ्चित्कालं यावत्‌, 'काळाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे? इति द्वितीया! 
मो हक्रो धप्रसरभरयोः = मो हक्रो धयोः ( वंचिच्यकोपयोः, तत्र मोहो रामवनवास- 
्रार्थनाजनितः, क्रोधश्च केकेय्या अन्यायाचरणोत्पादितो बोध्यः ) तयोयः प्रसरः 
( विस्तारः ) तस्य भरयोः (भारयोः), अन्तरचरः = मध्यवती सन्‌ , कदाचिन्मो हूं 
जातुचिच्च क्रोधमनुभवन्निति भावः। चोरश्रस्तः = तस्करगुहीतः, कृपणः = कदृर्य', 
'कदूये कृपणछुद्रकिम्पचानमितम्पचाः।' इत्यसरः। करस्थं= हस्तस्थितं, मणिम 
इव = रत्नमिव, सुतं = पुत्रं, राममित्यर्थः। नाऽसुञ्चत्‌ = नाऽत्यजत्‌। पुनः, तृणानि 
इव = तुच्छुवस्तुवत्‌ , प्राणान्‌ = स्वकीयान्‌ असून्‌ , अस्ुञ्चत्‌= अत्यजत्‌। यथा 
कश्चित्कृपणश्चो रग्रस्तः सन्नपि स्वकरावस्थितं मणिमप्रदायंच स्वजीवनं सुञ्चति तथेव 
महाराजो दृशरथो5पि ककेय्या याचितः सन्नपि प्राणप्रियं तनयं राममत्यक्स्वव 
स्वजीवनं त्यक्तवानिति भावः 





यसुना-तुम केसे उस राजाको प्रशंसा करता हो जिसने वंसे पुत्रको भी तृणके 
समान त्याग दिया १ 

सरयू--पाप निवृत्त हो । 

केकेयीके वचनक्रमसे विषण्ण होकर महाराज दशरथने कुछ समय तक मोह और 
क्रोधका अनुभव कर जसे चोरसे पकड़ा गया क्स मणिको नहीं छोड़ता हे उसी तरह 
पुत्र ( राम ) को नहीं छोड़ा वल्कि अपने प्राणको ही तृणेके समानं छोड़ दिया ॥ १७॥ 
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यसुना--अपि नाम भरतस्य नानुमतमिदम्‌ ? ( अबि णाम भरदस्स 
णाणुमदमिदम्‌ ? 
सरयू:--अये ! भरतस्य सातुङुलादागतस्य कैकेय्याश्च संवाद एवो- 
न्तरं दास्यति । 
गङ्गा-कीहशाः पुनरसो ? 
सरयूः 
मातस्तातः क यातः ? सुरपतिभवन, हा ! कुतः ?, पुत्रशोकात्‌ , 
को5सो पुचश्चतुर्णा त्वमवरजतया यस्य जातः, किमस्य ? 


अत्रोपएमाऽळङ्कारः। झाव्दी परिसंख्या चेति दयोरळङ्कारयोरङ्गाङ्गिभावेनाऽच- 
स्थितेः सङ्करः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १७॥ 

गङ्गेति । असौ = लंवादः । 

केकेयीभरतसंचादं वणं्रति-सातस्तात इति । मातः ! तातः छ यातः? सुरु 
'पतिभवनं, हा ! ङुतः ? पुत्रशोकात्‌ , असौ कः पुन्नः ? चतुर्णा यश्य त्वमवरजतया 
जातः, अस्य किम्‌ ? असो काननाऽन्तं प्राप्तः, किमिति? नृपगिरा, असौ तथा किं 
बभापे? मद्वाग्बद्धः ( सन्‌ वभापे) इह ते किं फळं? तव धराऽधीशता, हा! 
हतोऽस्मीत्यन्वयः । 

हे मातः=हे जननि ! तातः = पिता, दशरथ इत्यर्थः । क्क = कुत्र, यातः=प्राप्तः, 
प्रश्नोऽयं भरतस्य । केकेय्युत्तरय ति--सुरपतिभवनं = देवराजनिकेतनं, स्वर्गमिति 
भावः । हा=पितुः शोच्यत इति भावः। कुतः = कस्माद्धेतोः, तातः |सुरपतिभवनं 
यात इति शेषः । पुत्रशोकात्‌ = तनयमन्योः, तनयविरहजनितशो कार्वरिपतुः सुर- 
पतिभवनप्राप्तिरिति ककेय्या उत्तरम्‌। असो = विप्रकृष्टवर्ती, कः = कतमः पुत्रः, 
यस्य शोकार्पितुः सुरसञ्मप्राक्तिरिति भरताऽनुयोगः। चतुणां = चतुःसख्यकानां 
पुत्राणां सध्ये, यस्य = पुत्रस्य, रामरूपस्येति भावः। स्वं = भरतः, अवरजतया = 
अचुजस्वेन, जातः उत्पन्नः, यस्य व्वमनुजस्तस्य रामस्य वियोगशोकारवत्पितुः 


यस्ुना-यद्द वात क्या भरतसे स्वीकृत नहीं थी ? 

सरयू -अरे ! मामाके यद्दासे आये हुए भरत और कैकेयीकी बातचीत ही इस 
प्रश्‍नका उत्तर दे देगी । 

गङ्गा--त्रहद कैसी वातचीत थी ? 

सरयू-माताजी ! पिताजी कहां चले गये? इन्द्रलोकको, हाय ! केसे ? पुत्रके शोकसे । 
बह पुत्र कौन दै ? चारों पुत्रॉमें जिसके तुम छोटे भाई हो । उनका क्या हुआ १ वे वनको 
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प्रातो5सौ काननान्तं, किमिति ? डूृपगिरा, किंतथाऽसौ वभाषे ? 
मदाग्वद्धः, फलन्ते किमिह ? तव घरा5घीशता, द्दा हतोऽस्मि ॥१८॥ 

गज्ञा--( सहर्षम्‌ ) बत्स भरत ! भवसि रासानुजन्मा । 

सरयूः 

रामे प्राते चनान्तं कथमपि भरतश्चेतनां प्राप्य तातं 

नीत्वा देवेन्द्रलोकं सुनिजनवचना दूध्व देह क्रियासिः । 





स्वर्वास इति कैकेय्या उत्तरम्‌ । अस्य = मद्ग्रजस्य, रामस्येति भावः, किं = कीइ- 
श्यवस्था समजनि, यच्छोकेन पिता म्राणांस्तस्याजेति भरतप्रशनः। असो = देश विप्र- 
कृष्टः, स्वदग्रजो रामः, काननान्तं = वनेकदेरां, प्राज्ञः = यातः इति क केयी प्रतिवचनम्‌ । 
किमिति = केन कारणेन मद्ग्रजो गुणाऽभिरामो रामः काननाईन्त प्राप्त इति भर- 
तीया एच्छा । नुपगिरा = राजचाण्या, दशरथादेरोनेति केकेयीप्रतिवाक्यस्‌ । असौ= 
काळविप्रकृष्टो सत्तातः, तथान्तेन प्रकारेण, रामनिर्वासनविपयमादेरां, किं=किमर्थम्‌, 
वभाषे = भापितवानिति भरतोऽचुयोगः । मद्वाग्वद्धः = मद्वाणीनियन्त्रितः, वर- 
द्वयपूरणकारणकमद्वाणीवद्धः सन्‌ त्वत्पिता रामनिर्वासनादेशं वभाप इति ककेय्या 
उत्तरम्‌ । इह = अस्मिन्विपये, रामनिर्वासनात्मक इति भावः। ते=तव, किं= 
कीररां, फळं = परिणामः, रामनिर्वासने तव को लाभ इति भरतप्रश्नः। तव = भर- 
तस्य सुतस्य, धराऽधीशाता = धरणीश्वरता, राज्यलाभ इति ककेय्याः प्रतिवाक्यम्‌ । 
हा= मम शोच्यते, यस्य जननी त्वमीदशी क्राचारपरायणा, हतोऽस्मि = नष्टोऽ- 
स्मि, ममेव कारणार्पितुः स्वर्वासो उ्येष्टश्रातुश्च वनवास इति मातृसंवादोपसंहाररूपा 
खेदाऽतिरायोक्तिः । तत्र प्रक्रान्तवाक्यस्य साकाङ्कस्यंव निवृत्तेर्वाककेट्यभिधानं 
नाट्याऽङ्गम्‌ । स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ १८॥ 

गङ्गेति । रामाऽनुजन्माऽ=रामाऽनुजः, सर्वथैव त्वं रामानुजपदेन व्यपदेशयोम्यो- 
ऽसीति भावः। 

राम इति । रामे वनाझन्तं ग्राप्ते भरतः कथमपि चेतनां प्राप्य झुनिजनवचनात्‌ 


चले गये । क्यों ? राजाकी आशासे । उन्होंने ऐसी आशा क्यों दी ? उन्होंने मेरी वाणीसे 
बद्ध होकर ही ऐसी आज्ञा दी । इसमें आपको क्या फायदा हुआ ? तुम्हारा राज्य लाभ । 
हाय ! मैं नष्ट हो गया ॥ १८ ॥ 

गङ्गा--( हपंपूदेक ) वत्स भरत ! तुम रामके भाई हो । 

सरयू--रामके वन जानेपर भरतने किसी प्रकारसे चेतना ( होश ) पाकर मुनिजनके 
वचनसे औषध्वंदेद्विक संस्कारोसे पिता ( दशरथ ) को इन्द्रलोक पहुँचाकर और भाई 


४ 
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आतुः शोकामितप्तः स्वजनपरिवृतः पालयामास नन्दि- 

ग्रासे तिष्टन्नयोध्यां रघुपतिपुनरागामिभोगापवीर: ॥ १९॥ 

यसुना--ततस्ततः ! ( तदो तदो ) 

सरयूः-अहमेतावदेव जानामि | ततः परं तदूृत्तान्तनिरूपणाय 
निजकमलवनबासी कोऽपि कलहंसः प्रस्थापितो मया | 

( प्रविश्य ) 
कलहंसः--देव्यः ! इदं नमो वः | 





अध्वंदेहक्रियाभिः तातं देवेन्द्रलोकं नीत्वा आतुः ,शोकाऽभितक्षः स्वजनपरिबृतो 
नन्दिग्रामे ति्न्‌ रघुपतिपुनरागामिभोगा5पवीरः अयोध्यां पाल्यामासेत्यन्वयः। 
रामे = स्वाऽग्रजे रामचन्द्रे, वनाऽन्तं= काननाऽन्तं, राते = याते, भरतः = केकेयी- 
तनूजः, कथमपि = केनाऽपि प्रकारेण, चेतनां = संज्ञाम्‌, प्राप्य = आसाद्य, सुनि- 
जनवचनात्‌ = वरिष्टाद्यपिजनचाक्यात्‌ , उध्वंदेहक्रियाभिः = औध्वंदेहिकसंस्कार- 
कर्सभिः, तातं = पितरं, दशरथमित्यर्थः, देवेन्द्रलोकं = स्वर्गलोकं, नीत्वा = प्रापय्य, 
आतुः = रामचन्द्रस्य, शोकाऽभितश्षः = शोकेन ( वियोगजनितेन सन्युना ) अभिः 
तक्षः ( सन्तप्तः )। स्वजनपरिवृतः = आत्मीयजनपरिवेष्टितः, नन्दिग्रामे = अयो- 
ध्यानिकटवर्तिनि नगरे, तिन्‌ = वसन्‌ , रघुपतिएुनरागामिभोगाऽपवीरः=रघुपतेः 
रामचन्द्रस्य ) पुनरागामी ( पुनर्भावी ) यो भोगः ( राउ्योपभोगः ) तस्मात्‌ , 
अपवीरः ( पराङसुखः ) सन्‌, अयोध्यां = साकेतं, पालयामास = रत्षितवान्‌। भरत- 
श्वतुर्दशवर्पाऽनन्तरं प्रत्यावर्तिताय स्वाग्रजाय रामाय साकेतराज्यं समर्पणीयमिति 
विस्खुश्य राज्योपभोगजनितसुखपराङसुखः सन्‌ नन्दिग्रामे तिष्टन्नयोध्यां पाळ्यामा- 
सेति भावः | स्रग्धरा घृत्तम्‌ ॥ १९॥ 


सरयूरिति। एतावदेव = एतत्परिमाणमेच, वृत्तान्तमिति शेषः । तदूबृत्तान्त- 
ईनिरूपणाय = रामोदन्तज्ञानाय । प्रस्थापितः = प्रेषितः । 


रामके शोकसे संतप्त हो स्वजनोसे परिवेष्टित होकर नन्दिग्राममें रहुकर रामके पुनर्भावी 
राज्योपभोगसे पराङ्मुख हो कर अयोध्याका पालन किया ॥ १९॥ 
यसुना-तव क्या हुआ ? तव क्या हुआ ? 
सरयू--में इतना ही जानती हूँ । इसके अनन्तर और वृत्तान्त जाननेके लिए अपने 
'कमळवनमें रहनेवाले किसी कलहंसको मैंने भेजा है । 
( प्रवेश कर ) 
कळहंस “-देवियो | में नमस्कार करता हूँ । 
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तिस्नः- अयि कमलावतंस ! कलहंस ! मङ्गलमन्दिरं भव | 
गङ्गा--अये ! कथय तावढत्सानां मे प्रथमतः प्रश्रति पथि चरितानि । 
हंसः— 

चिघ्ञानिवाडुखरतो विनिवाये पौरा- 
नग्रे स्वयं नय इवेष जगाम रामः । 
एनं विभूतिरिव सानुजगाम सीता 
तां लक्ष्मणस्तु खुखलाभ इवान्वगच्छत्‌ ॥ २०॥ 
गंगा-ततस्ततः ? 


गङ्गेति। वत्सानां = वात्सल्यभाजनानां, सीतारामळच्मणानामिति भावः। 
वत्सौ च वस्सा च वत्सास्तेपां, “एुमान्सिमे'स्येकरोपः । 

विघ्रानिति। एप रासः अनुसरतः पौरान्‌ विघ्नान्‌, इच विनिवार्य स्वयं, नय 
इव अग्रे जगाम । एनं सा सीता विभूतिरिच अनुजगाम। लचमणस्ठु सुखलाभ 
इच ताम्‌ अन्वराच्छुदित्यम्वयः। एपः = अयं, रामः = रामचन्द्रः; अनुसरतः८ 
अनुगच्छुतः, पौरान्‌=नागरिकान्‌ , विध्नानिव=्अन्तरायानिव, विनिवार्य=निपिध्य, 
स्वयम्‌ = आत्मना, नय इच = नीतिरिव, अग्रे = पुरतः, जगाम = व्राज । एनं = 
रामं, खा= लोकप्रसिद्धा, सीता= जानकी, विशूतिरिव = भूतिरिव, ऐश्वर्यमिवेति 
भावः । अनुजगाम = अनुगता । लषमणस्तु = सौमित्रिस्तु, सुखलाभ इच = आन- 
न्द्ळाभ इव, अन्वगच्छत्‌ = अन्वसरत्‌। यथा नयो विघ्रान्विनिवाय लोके पुरो 
ब्रजत्ति तथेव रामोऽपि वनगमनाऽभिसुखं स्वमनुसरतः पोरान्निवार्याऽग्रगामी 
बभूव । यथा नयं विभूतिरनुसरति तथेच राममपि सीताऽनुससार । यथा सुखला- 
भो विभूतिमनुसरति तथेव छचमणोऽपि रच्चणाञ्ध सीतामनुस्तवानिति भावः। 
अत्रोपमाऽलङ्कारः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 

तीनोॉ-कमलाऽवतंस हे कलहंस ! तुम्हारा मङ्गल हो । 

गङ्गा--अरे ! मेरे वात्सस्यभाजनों ( सीता, राम और लक्ष्मण ) के मार्गके चरित्रका 


शुरूसे वर्णन करो । 
हंस-ये राम अपना अनुसरण करनेवाले नागरिकोंको विध्नोंके समान निवारण कर 


स्वयम्‌ नय (नीति) के समान होकर आगे बढ़े । सीताने विभूति ( ऐइवरयं ) के समान 
होकर इनका अनुसरण किया और लक्ष्मणने सुखलाभके सद्दश होकर सीताका अनुगमन 


किया ॥ २० ॥ 
गङ्गा--तब क्या हुआ ? तब क्या हुआ १ 


सः 
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हंसः--ततः कियत्यपि दूरे पथिकलो के ने दमुक्तस्ते वत्सवर्गः-— 
पन्थाः समः सिकतिलो स्मटुशाद्वला भू 
वेतस्वती सरिदियं शिशिरा न दूरे। 
अग्रे चकास्ति सरसी सङुघुद्वतीयं 


काद्ञ्चकूजतकराउ्चतहसरनादा ॥ २१॥ 
अन्यश्च— 


तरुरयमितः शीतच्छायः सवन्मधुशीकरः, 

हंस इति । पथिको केन = पान्थसमूद्देन । 

पन्था इति। पन्थाः समः सिकतिलः, भूः मृदुशाद्वढा । इयं वेतस्वती शिशिरा 
सरित्‌ दूरे न। अग्रे सकुसुद्दती काद्स्वकूजितकरम्वितहसनादा इयं सरसी च 
चकास्तीत्यन्वयः । 

पन्थाः = सागः, समः = वंपस्यरहितः, सिकतिलः = वालुकामयः, सुखसञ्चार 
इति भावः। सिकताः सन्व्यस्मिन्देशे, देरे लुबिलचौ चे'तीलच। चादण मतुप्‌ 
च । अत एव सिकताः, संकतः, सिकतावान्‌ इति रूपाणि वोद्धव्यानि। “स्री शकरा 
शकरिलः शाकरः शक रावति । देश एवादिमावेवसुन्नेयाः सिकतावति ॥? इत्यमरः। 
एवं च भूः = एथ्वी, सदुशाद्वला = कोमलतृणयुक्ता, अस्तीति शेषः। इयम्‌-एपा, 
चेतस्वती = बहुवेतसयुक्ता, प्रखुराः वेतसाः सन्ति यस्यां सा, “कुमुदनडवेतसेभ्यो 
डसतुप्‌” इति डमतुप , उगिच्वास्त्रीस्वविचक्षायाम्‌ 'उगितरचे!ति डीप । शिशिरा = 
शीतला, सरित्‌ = नदी, दूरे = विप्रकृष्टे, न=नाऽस्ति, समीप एव वर्तत इति भावः 
अग्रे = पुरः, सकुसुद्दती = कुसुदिनीसहिता, ङुसुदानि सन्ति यस्यां सा, पूचसुत्राभ्यां 
पूववत्‌ डमतुप्‌ डीप च । काद्म्वकूजितकरम्बवितहंसनादा = काद्म्बानां ( कल- 
हंसानाम््‌ ) कूजितंः ( शाव्देः ) करम्बिताः ( मिश्रिताः ) हंसनादाः (चक्राङ्गदाव्दाः)' 
यस्यां सा, ताशी इयम्‌ = एपा, सरसी चऽकासारश्च, चकास्ति = शोभते, “चकासः 
दीप्तौ? इत्यादादिकधातोळंट्‌। एभिवंचनंः पथः सुखसञ्चारत्वेन गमनप्रोस्साहनंः 
द्योत्यते । वसन्ततिलका वृत्तस्‌ ॥ २१ ॥ 

तरुरयमिति । इतः शीतच्छायः स्रवन्मधुशीकरः अयं तरुः। इतः स्वच्छुस्वर्पः 


हंस--तव कुछ ही दूरपर पथिक लोगोने उनसे यह कहा-- 

मार्ग समतल और बालुकाप्रचुर है एवम्‌ जमीन कोमल तृणसे युक्त है । अधिक 
वेतसोसे सम्पन्न यहद ठण्डी नदी भी दूर नहीं । आगे प्रचुर कुमुदोसे भूषित और कादम्बो 
एवं हंसोंके शब्दसे सुखरित यह तालाब भी शोभित हो रहा है ॥ २१॥ 

और भी-इधर शीतल छायावाला और पुष्परसकी बृष्टि करनेवाला यह वृक्ष दै ॥ 


२६८ प्रसन्नराधवम्‌ 
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___ सरिद्यिमितः स्वच्छस्वव्पप्रवाहमनोहरा । 
इद्मिद्मितः स्निग्धामोदं सुहुमधुरध्वन- 
न्मघुकरवधूमुग्याभोगं वनं सरसीरुहाम्‌ ॥ २२॥ 
गङ्गा--अहो ! अध्वश्रमशमनानि पथिकजनवचनानि । 
यसुना--ततस्ततः । ( तदो तदो ) 
भीतं विलोकय हरिणं करूणाद्रंचित्ता 
पत्युनिजञेन पिदधे धडुरंशुकेन । 





अवाहमनोहरा इयं सरित्‌। इतः स्निरधामो दं मुहुः मधुरध्द नन्मधुकर वधूसुग्धाभोगं 
सरसीरुहाम्‌ इदं वनमित्यन्वयः। इतः = अस्मिन्स्थाने, आद्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌ 
इति सार्वविभक्तिकस्तसिः। शीतच्छ्ायः= शीता (शीतला ) छाया (अनातपः) 
यस्मिन्सः। स्रवन्मधुशीकरः = त्वन्तः ( विगलन्तः ) मधुनः ( पुप्परसस्य ) शी- 
कराः ( अम्बुकणाः ) यस्मिन्सः। तादृदाः, अयं = सन्निक्ृष्टस्थः, तरुः = वृत्तः, अस्ती- 
ति शोषः, एवं परत्राऽपि । इतः=अत्र, स्वच्छुस्वर्पप्रवाहसनो हरा=स्वच्छः (निर्मलः) 
मस्वच्पः ( स्तोकः, सुखतरणयोग्य इति भावः ) एताइशो यः प्रवाहः ( पूरः ) तेन 
मनोहरा ( रमणीया )। इयं = सन्निक्ृष्टस्था, सरित्‌=नदी, अस्तीति शेप: । इतः= 
इह, स्निग्धामोद = स्निग्धः ( कोमलः ) आमोदः ( सुगन्धः ) यस्य तत्‌, सुहुः = 
चार वार, मधुरध्वनन्मधुकरवधसुर्धाभोगंः = मधुरं ( माधुयपूण यथा तथा) 
ध्वनन्त्यः ( गुञ्जन्त्यः ) या मधुकरवध्वः ( श्रमर्यः ) ताभिः सुग्धः ( सुन्दरः) 
आभोगः ( परिपूर्णता ) यस्िस्तत्‌ , तादशं, सरसीरुहां = कमलानाम्‌ , इदं=्पुर 
स्थितं, वनम्‌ = उपवनम्‌ , अस्तीति शेषः। सर्वेरपि प्रकाररिदं वनं सुखसञ्चरणीय- 
मस्तीति भावः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥ २२॥ 
गङ्गेति । अध्वश्नमरामनानि = अध्तनि (मार्गे) यो श्रमः ( ढुगमत्वरूपा 
आन्तिः ) तच्छुमनानि ( तन्निवर्तकानि ) । 
पथि सीतायाः सद्यव्यवहारं प्रतिपादृयति--भीतमिति । हरिणं भीतं विलोक्य 
करुर्णाऽद्रचित्ता ( सीता ) पत्युर्धनुः निजेन अंशुकेन पिदधे । केदारसीम्नि च यव- 
अरोहं सदयम्‌ आदाय साधु श्रवणाऽचतंसं विदध इत्यन्वयः । 
इधर निर्मळ और स्वस्पप्रबाइसे रमणीय यहद नदी है। इधर कोमळ, सुगन्धवाला, वारंवार 
शब्द करनेवाली अमरियोंसे सुन्दर स्थानवाला यह कमलवन है ॥ २२॥ 
गङ्गा--अदो ! 'यह मार्ग दुर्गम दै? ऐसी भ्रान्तिको मिटानेवाळे पथिकोंके वचन हँ । 
यसुना--तव क्या हुआ १ तब क्या हुआ १ 
सृगको डरा हुआ देखकर दयासे आद्रचित्त सीताने पतिके धनुको अपने वळसे 
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केदारसीडिन सदयं च यवप्ररोह- 
मादाय साधु विदधे श्रवणावतंसम्‌ ॥ २३॥ 
अन्यच्च 
तटस्ुवि सरसीनां सकते निम्नगानां 
परिसरमपदहातु चक्रवाकी प्रियस्य । 
क्षणमपि न समर्था लोलमालोकयन्ती 
पथि जनकतनूजा प्राप हषे शुचं च ॥ २४ ॥ 





हरिणं =स्टृगं, भीतं= त्रस्तं, रामधनुर्दरानेनेति भावः । विलोक्य = ट्रा 
करुणाऽऽद्रचित्ता = करुणया (दयया ) आद्र ( क्लिन्नम्‌) चित्तं ( मानसम्‌ > 
यस्याः सा, सीतेति रोपः। पत्युः = स्वामिनः, रामस्येत्य्थः। धनुः = कामुक, 
निजेन = स्वकीयेन, अंशुकेन = वस्त्रेण, पिदधे = आच्छादितवती, हरिणरच्तणाऽर्थः 
मिति भावः। अत्र भागुरिमतेनाऽर्ळोपः। एवं च केदारसीम्नि = चषेत्रसीमायां,, 
यवप्ररोहं = दीर्घशूकमञ्जरीं, सद्यं = सकृपम्‌, आदाय = गृहीत्वा, (साधु = समो- 
चीन, यथास्थानमिति भावः । श्रवणाऽवतंसं= कर्णाऽळङ्कारं, विद्धे = कृतवती, 
सीतेति रोषः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 

तटभुवीति । सरसीनां तटभुवि निम्नगानां सैकते च प्रियस्य परिसरं क्षणमपि 
अपहातुं न समर्था चक्रवाकी लोळम्‌ आलोकयन्ती जनकतनूज्ञा पथि हर्ष शच च 
घ्रापेत्यन्वयः। सरसीनां = कासाराणां, तटभुवि = तीरप्रदेरो, निम्नगानां = नदीनां, 
सेकते = पुळिने, प्रियस्य = वल्लभस्य, परिसरं = पाश्वंभागं, क्षणमपि = कंचिस्काळ- 
सपि, अपहातु =त्यक्तुं, न समर्था = नो शक्तां, चक्रवाकीं = कोकीं, लोळ = चञ्चल 
यथा स्यात्तथा, आलोकयन्ती = पश्यन्ती, जनकतनूजा = जानकी, सीतेस्यथः । 
पथि = माग, हप-प्रीतिं, वज्ञभसान्निध्यजनितामिति भावः | शुचं च = शोकं च, 
भाविविरहजनिप्यमाणं चेति भावः । प्राप = प्राप्तवती । सीता मार्ग क्षणमपि कान्त- 
सङ्गतिं त्यक्तमसमर्था स्त्रसद्दशी चक्रवाकी विलोक्य हर्ष तयैव तस्या रात्रौ जनि- 
च्यमाणं कान्तवियोगं सम्भाव्य कस्या अपि अत्रस्थाया नेरन्तयंणाऽविद्यमानस्वादा- 


ढेंक लिया ओर क्षेत्रका सीमामें यवाऽङ्करको दयापूवेक लेकर अच्छोतरह कणभूषण 
बनाया ॥ २३ ॥ 

` और भी- तालार्वोके तीरप्रदेशमें और नदियोके तरमें प्रिये पाइवेभागको कुछ 
क्षण भी छोड़नेको असमर्थ चक्रवाकी ( चकवी ) को चन्नलतापूर्वक देखनेवाली सीताने 
मार्गमें ह्पे और शोकका अनुभव किया ॥ २४॥ 





२७० प्रसन्नराघबम्‌ 
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गङ्गा--एवमनुकम्पनीयवत्प्तला मे जानंकी । ( पुनः सस्नेहम्‌ ) अपि 
तावत्‌. पथिकनीतिशीतलानि मे वत्सानां शीलानि ? 
हंसः-कीदृशी पुनः पथिकनीति: ? 
गङ्गा 
याचत्कण तपति तपनस्तावद्‌च प्रयाण, 
चिश्रामश्च प्रसरति रवेरंशुजञाले कराले । 
यात्रोद्योगः पुनरपि रवेलेग्वमाने विमाने, 
याघन्मीलत्यथ कमलिनी तावदाचाखवन्धः ॥ २५ ॥ 
*त्मनो$पि काळान्तरभाविनीं पतिवियुक्तावस्थासुत्मेचग्न शोकं चाऽनुभूतवतीति 
-भावः । मालिनी त्रृत्तस्‌ ॥ २४ ॥ 
गङ्गेति । अनुकम्पनीयवत्सलछा = अचुकम्पनीयेपु ( अनुकम्पायोग्येपु ) वत्सला 
(स्नेहवती ) । पथिकनीतिंशोतलानि = पथिकनीत्या ( पान्थव्यवहारेण ) शीत- 
लानि ( तापरहितानि, सुखयुक्तानीति भावः ) । 
गङ्गा पथिकनीतिं प्रतिपादयति यावदिति। तपनो यावत्‌ कर्ण तपति ताव- 
देव प्रयाणम्‌ । रवेः कराले अंशुजाळे प्रसरति विश्रामश्च । रवेविमाने लम्बमाने पुन- 
रपि यात्रोद्योगः। अथ यावत्‌ कमलिनी मीलति तावदावासवन्ध इत्यन्वयः । 
तपनः = सूर्यः, यावत्‌ = यस्काळपर्यन्तं, कर्ण = श्रोत्रं, तपति = तस्तं करोति; 
:रवेदक्तिणदिशागमनाऽवसरे, पूर्वाह्ण इति भावः । तावदेव = तव्क्राळपयन्तसेव) 
, प्रयाणं = प्रस्थानम्‌ । रवेः = सूय॑स्य, कराळे = कठोरे, प्रचण्ड इति भावः। अंशु- 
जारे = किरणसमूदे, प्रसरति = प्रसारं गच्छुति सति, विश्रामश्चन्प्रस्थानदिरामश्च। 
--श्रमणं श्रमः “नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्याऽनाचमे'रिति वृद्धयभावः । श्रम एव श्रामः 
“स्वाथे अण्‌ । ततो विशिष्ट: श्रामो विश्रामः व्यस्य साधुत्वम् । एवं च रवेः=सूयस्य) 
विमाने =याने, रथ इति भावः। छम्वमाने = अवस्रंसति सति, अपराह्वकालु इति 
आवः । पुनरपि = भूयोऽपि, यात्रोद्योगः=ध्रस्थानम्रयासः । अथरभनन्तरं, यावत्‌ = 


गङ्गा--इस प्रकार मेरा सीता दयायोग्थजनोमें स्नेह करनेवाली है । ( फिर स्नेह- 
*पूवेक ) मेरे बच्चोंके चरित्र पथिकनीति ( पान्थव्यवद्दार ) से सुखयुक्त हैं क्‍या ? 
हंस--वह पथिकनीति केसी है ? 
राङ्गा-सूर्य जवतक कानको सन्तप्त करते हैं, तवतक ही यात्रा, सूर्यकी कठोर किरणो- 
-के फैलनेपर विश्राम करना, सूर्यके रथके अवस्रस्त होनेपर ( अपराद्ध काळमें ) फिर भी 
` यात्राका उद्योग और जत्रतक कमलिनी निमीलित होने लगती है तवतक रात्रिके निवास- 
-स्थानका ग्रहण करना चाहिए॥ २५ ॥ ' 
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दसः सगवति ! अनवस्थितमिदं नित्यपथिकानाम्‌ | 
गङ्गा हन्त ! कथं कठोरातपस्पशेमपि जानन्ति जानकीललिताङ्गानि ? 
इ खः--अलं कातरतया । 
अपि तपति पतङ्गे चण्डचण्डेमं य स्तने 
पथि जनकतनूज्ञा नेच खन्तापमाप । 
गङ्गा--( सकौतुकम्‌ ) कथमिव ? 
हंखः— 
अपरिचितनिमेषालो कमालो कयन्ती 
कुचलयदलदामश्याममङ्गं प्रियस्य ॥ २६॥ 


यस्काळपर्यन्तं, कमलिनी = कमलसंहतिः, मीलति = संकुचति, सूर्याऽस्ताऽचळ- 
रसनेन सुकुलिंता भवतीति भावः। तावत = तस्काळमेव, आवासवन्धः = रात्रि- 
निवासस्थानञ्रहणम्‌ , इयमेव पथिकनीतिरिति भावः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २५॥ 
हंस इति । अनवस्थितम्‌ = अस्थिरम्‌। निस्यपथिकैरयं नियमो नियतरूपेण 
एळयितुं न शक्ष्यत इति भावः 
अपीति । चण्डचण्डेः सयूखेः पतङ्गे तपतिं अपि जनकतनूजा पथि सन्ताप 
व आपेति पूर्वाऽन्वयः । 
चण्डचण्डैः = अतिशयप्रचण्डेः, मयूखेः = किरणेः, पतङ्गे = सूयं, तपति अपि = 
तापं छुवंत्यपि, जनकतनूजा = जानकी, सीतेव्यर्थः। पथि = मागे, सन्तापम्‌ = उष्ण- 
किरणजन्यं क्लेशं, नेव आप = नेव प्राप्तवतीति पूर्वा द्वा5र्थः 
कथमिवेति गङ्काप्रश्ने उत्तराऽरधरूपेणोत्तरयति—अपरिचितेति । प्रियस्य अप- 
रिचितनिमेपालोकं ( यथा तथा) कुवल्यदुळश्यामम्‌ अङ्गम्‌ आलोकयन्ती ( जन“ 
कतनूजा सन्तापं नेव आपेति पूर्वेण सम्बन्धः ) इव्युत्तराद्वाऽन्वयः । 


हंस--भगवति ! नित्य यात्रा करनेवालांको यह नियम नियत नहीं है । 

गङ्गा-दाय ! सीताके कोमल अङ्ग भी केसे घामके कठोर स्पशंको भी जान रदे हैं १ 

हंस--कातर नहीं वनना चाहिए । 

सूर्यकी अतिशंय प्रचण्ड किरणोंसे ताप करते रहनेपर भौ सीताने मार्गमें सन्ताप पाया 
ही नहीं । 

गङ्गा--( कोतुकपूवक ) क्यों ? 

हंस--प्रियके नीलकमलके पत्रके सदश श्याम अङ्गको निर्निमेष इष्टिसे देखकर 
( सीताने मागमें सन्ताप पाया ही नहीं )॥ २६॥ 
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आका इन दी लतया सीतया न केवलमात्मा वयसपि 
तिचा का | 
हः 
अप्युञ्चण्डेस्तपनकिरणेस्तापितायां एथिब्या- 
मष्यन्येषां कठिनचपुषां दुगेमे मार्गलीड्नि । 
प्रेमाद्रेण प्रणुणितध्चृतिश्चेतला शीतरीतान्‌ 
मेने सीता प्रियतमपदेरङ्कितान्भूमिभागान्‌॥ २७॥ 


प्रियस्य = वल्ळभस्य, रामस्येत्यर्थः। अपरिचितनिमेपालो कम्‌ = अपरिचितः 
( असंस्तुतः ) निमेषः ( पच्मस्पन्दूनकाळः ) यस्मिन्सः तादइशः आलोकः ( अव- 
लोकनम्‌ ) यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा निनिमेपमिति भावः । ङुवल्यदळश्यामं = 
कुवलयद्‌लम्‌ ( नीलकमलपत्रम्‌ ) इव श्यामं ( कृष्णम्‌ ), तत्‌। ताइशम्‌ अङ्गं= 
शरीरम्‌ , आळोकयन्ती = अवलोकयन्ती सती, जनकतनूजञा सन्तापं नेवाऽऽपेति 
पूर्वण सम्बन्धः । पथि सूर्य प्रखरकरः सन्तापंविदधत्यपि मंथिळी नीलकमळकोसळं 
रामशरीर निर्निमेषं पश्यन्ती सती सन्तापं नाऽनुभूतवतीति भावः। अत्रोपमाऽ- 
लङ्कारः । मालिनी कृत्तम्‌ ॥ २६॥ 

गङ्गेति । प्रियतमस्नेहरीलतया = प्रियतमे ( रामे ) यः स्नेहः ( ग्रणयः ) स 
एव शील ( स्वभावः ) यस्याः सा, तस्या भावस्तत्ता, तया। सामान्ये नपुंसकम 
इति नपुंसकत्वस्‌ । 

अप्युच्चण्डरिति। उच्चण्डः तपनकिरणः तापितायास्‌ अपि प्रथिव्यां कठिन- 
वपुषाम्‌ अन्येषाम्‌ अपि दुर्गमे मार्गसीरिन प्रेमाऽऽद्रण चेतसा प्रगुणित'रतिः सीता 
म्रियतमपदेः अङ्कितान्‌ भूमिभागान्‌ शीतशीतान्मेन इत्यन्वयः । उच्चण्डः = प्रचण्डः, 
तपनकिरणेः = सूर्या ऽभिः, तापितायामपि = तापयुक्तायामपि, एथिव्यां = सुवि 
किं बहुना-कठिनवुपां=कठोरशरीराणाम्‌ , अन्येषाम्‌ अपि = अपरेपामपि जनानां, 
दुर्गमे = दुःसञ्चरे, मार्गसीम्नि = अध्वसीमायाम्‌ , प्रेमाऽऽङ्गण = प्रगय को मलेन, 


गङ्गा-प्रियतमकी प्रेमशीला दोनेसे सीताने अपनेको ही नहीं हुमलोगोंको भी 


जिलाया है 
सरयू--पालन भी कर लिया है । 


हंस-प्रचण्ड सूर्यं किरणोंसे तापित पृथिवीमँ कठोर शरीरवाळे और लोगोंकी भी 
दुर्गम मार्गसीमामें प्रणयसे भाद्रेचित्तसे समृद्ध थेयेवाली सीताने प्रियतम ( राम ) के चरण- 
चिह्वोसे अङ्कित भूमिभागोंको बहुत ही शीतळ समझ लिया ॥ २७ ॥ 
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यसुना--अयि तात दिनकर ! कथं निजङुडम्वेऽपि निष्करुणोऽसि 
संवृत्तः ? ( अइ ताद ! दिणअर | कहं णिअकुडम्बेवि णिक्करुणो सि संघुत्तो ) 
, सरयूः--अयि देवि बसुधे ! कथं निजसुतायामपि सीतायासेबं 
निदयासि संवृत्ता १ 
गङ्गा- ( विहस्य ) अलमनयोरुपालम्भनेन | न खलु स्नेहानुगुण- 
प्रवृत्तयो महाभूत बृत्तयः |, 
हंसः— 
छान्तेनाथ प्रणयमधुर किञ्चिदाचञ्चलेन ` 
श्रान्ता श्रान्ता जनकतनया वस्कलस्याञ्चलेन । 





चेतसा = चित्तेन, प्रगुणितष्ठतिः = अगुणिता (बुद्धि प्रापिता) तिः (धैयम्‌) यस्याः 
सा, ताइशी सीता = जानकी, प्रियतमपदेः=रामचन्द्रचरणचिह्लैः, अङ्कितान्‌ = चि- 
ह्वितान्‌ , भूमिभागान्‌ = भूविभागान्‌ , शीतशोतान्‌ = अतिञ्ञयशीतलान्‌ , मेने = 
अनुचभूव । म्रखररविकरतापितायामपि झुवि ककंशशरीराणामपि दुःसञ्चाये सूवि- 
भागे सीता दयितेन रामेण साकं गच्छन्ती सती सन्तापं नाऽनुभूतबतीति भावः। 
मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 

गङ्गेति । अनयोः = दिनकरवसुघयोः । उपाळम्भनेन=उपालर्भकरणेन । महा- 
` सूतवृत्तयः = एथिव्यस्तेजोवाय्वाकाशव्यचहाराः । स्नेहा$नुगुणप्रवृत्तयः = स्नेहाऽचु- 
गुणा ( प्रणयाऽनुकूला ) प्रवृत्तिः ( चेष्टा ) यासां ताः, तादृश्यो न भवन्ति। दिन- 
करवसुधादयः ग्रणयपारवश्येन स्वशीळं न परित्यजन्तीति भावः। 

कान्तेनेति । अथ श्रान्ता श्रान्ता जनकतनया कान्तेन किञ्चिदाचञ्चलेन वएक- 
ळस्य अञ्जलेन प्रणयमधुरं (यथा तथा) वीतश्रमजलकणस्निर्धसुर्धाननश्रीः चक्ने। 
पुनः आन्तः श्रान्तः सोऽनया छोचनस्याऽञ्वलेन वीतश्रमजलकणर्निग्धसुग्धान- 
नश्रीः चक्र इत्यन्वयः । 





यसुना-पिताजी दिनकर ! अपने कुडम्बमें भी किस प्रकार आप निर्दय होगये हें? 
सरयू--देवि एथिवि ! अपनी पुत्री सीतामें भी किस प्रकार ऐसी निदेय वन गई हो १ 
गङ्गा-( हसकर ) इन दोर्नोको उलाहना नहीं देना चाहिए। मद्दाभूर्तोकी चेष्टाएँ 
स्नेह्वके अनुकूल नहीं होती हैं । : 
हंस--तब अतिशय थकी हुई सीताको रामचन्द्रने कुछ चञ्चल वस्कळके अन्नल्से 
प्रेमसे मनोहरतापूवंक हुवा कर पसीना मिटानेसे स्निग्ध और मनोहर सुखशोभासे युक्त 
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चक्रे चीतश्रमजलकणस्निग्धमुग्धाननश्रीः 
श्रान्तः श्रान्तः स पुनरनया लोचनस्याञ्चलेन ॥२८॥ 
गङ्गा--अहो ! विनिमयस्य कमनीयता ! 
यस्लुना ततस्ततः ? ( तदो तदो १) 
हंसः--ततः | 
त्यासन्ने भवति निलये सम्प्रयाता पुरस्ता- 
चण क्षप्त: कातपयपद्थ्वापमादाय इस्तालू || 


अथ = अनन्तर, श्रान्ता श्रान्ता > अध्वगमनेन सा5तिशय परिश्रान्ता, जनक- 
तनया = जानकी, सीता । कान्तेन = वल्लभेन, रामेण । किञ्चिदाचञ्चलेन = स्तोक- 
तरलेन, वढ्कलस्य = वर्कस्य, परिधानीयवृक्षत्वच इति भावः । अञ्चलेन = पुक- 
देशेन, प्रणयसधुर = प्रेममनोहरं यथो स्यात्तथा, वीतश्रसजलकणस्निग्धमुग्धान- 
नश्रीः = वीताः ( अपगताः ) श्रमजळस्य ( घर्मसलिळस्य ) ये कणाः ( लेशाः ) ते 
स्निग्धा ( मरणा ) मुग्धा ( मनोहरा) आननश्रीः ( खुखशोभा ) यस्याः सा, 
तादशी। चक्रे = कृता । पुनः भूयः । श्रान्तः श्रान्तः = अतिरायपरिश्रान्तः, 
सः= रामः, अनया = सीतया, लोचनस्य = नयनस्य, अञ्चळेन = एकदेशेन, 
कटाक्षेणेति भावः। वीतश्रमजळकणस्निग्धस्ुग्धान नश्रीः = अपगतघर्ससळिळळेश- 
सख्णमनोहरमुखञ्ोभः, चक्रे = कृतः । रामः अध्वश्चरमपरिश्रान्तायाः सीताया श्रम- 
जलं वल्कळाञ्चलेनाऽपनीतवान्‌ , सीता चाऽध्वश्रमपरिश्रान्तस्य रामस्य श्रमजळ 
कराक्तनिरीक्षणेनाऽपनीतवतीति भावः। अत्राऽन्योन्याऽळङ्कारः, तज्ञच्षणस्ुक्तमनेनंव 
महाकविना चन्द्रालोके सो दाहरणंयथा-'अन्योन्यं नाम यत्र स्याढुपकारः परस्परस्‌। 
त्रियामा शशिना भाति शशी भाति त्रियामया ॥? इति । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥२८॥ 
गङ्गेति । विनिमयस्य = परिव नस्य । 
प्रत्यासन्न इति । निळ्ये प्रत्यासन्ने भवति तूर्ण ज्षिप्तेः कतिपयपदेः पुरस्तात्‌ 
सम्प्रयाता ( सती ) सीता हस्तात्‌ चापम्‌ आदाय नवकिसळयेः साऽनुजं श्रान 
गन्तं वीजयन्ती ससुचितविधिप्रक्रियावंजयन्ती जातेत्यन्वयः। 
कर्‌ दिया । इसी तरह परिश्रान्त रामचन्द्रको भी सीता नेत्रके अञ्चल ( कटाक्ष ) से निहार 
कर अपने ही समान कर देती थीं ॥ २८ ॥ 
गङ्गा-अद्दो ! परिवर्तनकी केसी मनोहरता है ! 
यसुना-तब क्या छुआ ? तत्र क्या हुआ ? 


हंस--तब-- 
आवास स्थानके निकट होनेपर झटपट आगे बढ़ती हुई सीता रामचन्द्रके दाथसे धनु 
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श्रान्तं कान्तं नवकिसलये: साजुजँ वीजयन्ती 

जाता सीता समुचितविधिप्रक्रियावैजयन्ती ॥ २९ ॥ 

( पुनः सकौतुकम्‌ ) इदमन्यच्च सरसपेशलं कथयामि ते | 

जनकतनयाहरस्तन्यस्ते सुँहुनंचपढलवेः 

शिशिरमस्ट्रणस्तत्कालं यः समेति समीरण; । 
प्रशमसखुना स्वेदोद्‌ सूत जगाम कपोल्लयोः 








निळवे = आवासस्थाने, प्रस्यासन्ने = निकटवर्तिनि, भदति = सति, तूण= क्षिः 
(सेः = न्यस्तेः, कतिपयपदैः = कतिचिञ्चरणग्रकषेपेः, पुरस्तात=पुरतः, सम्प्रयाताः 
समायाता सती, सीता=जानकी, हस्तात्‌ = करात्‌, रामस्येति शेषः । चापं = धनुः, 
आदाय = गृद्दीस्वा, नवकिसळयेः = प्रत्यग्रपञ्ञवेः, साञ्नुजं = साऽवरजं, लच्मण- 
सहितं, श्रान्तं = परिश्रान्तं, कान्तं = प्रियं, रामसित्यर्थः। चीजयन्ती = चाता55वि 
वेन सेवमाना सती, ससुचितविधिप्रक्रियावेजयन्ती = सञ्चुचितः ( योग्यः ) या 
बिधिः ( विधानं, सेवनसिस्यर्थः ) तस्य या प्रक्रिया ( अनुष्ठानम्‌ ) तस्य वंजयन्ती= 
पत्ताका, जाता = सम्पन्ना । आवासस्थाने निकटस्थे सति सीता सत्वरं पुरतो गत्वा 

गन्तहस्ताचापमादाय प्रत्यञ्रपल्लवेरध्वगमनश्रान्तं साऽनुजं रामं चीजयित्वा सह- 

धर्मिणीधमं निव्यूंडवतीति भावाऽर्थः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २९॥ 

युनरिति । सरसपेशल = सरसं ( साऽचुरागम्‌ ) पेशलम्‌ ( कोमलम्‌ ) च | 

जनकतनयेति । जनकतनयाहस्तन्यस्तेः नवपल्लवेः तत्काल यः शिशिरमस्ूण 
समीरणः समेति। अमुना कपोलयोः स्वेदोदूभूतं सलिलं प्रसं जगाम। अनयोः 
नेत्रयोः शोकोदूभूतं सलिलं न शशासेत्यन्वयः । 

जनकतनयाहरस्तन्यस्तैः = जनकतनयायाः ( सीतायाः ) हस्ते ( करे) न्यस्ते 
( निहितेः), नवपल्लवः = नूतनकिसळ्यः, तत्काल तत्समयं, रामवीजनसमयः 
मिति भावः। यः शिशिरसस्रणः = शीतळकोमळः, समीरणः = वातः, समेति = 
उद्गच्छति, जमुना = तादृशेन समीरणेन, कपोलयोः = गण्डयोः सानुजस्य राम- 
स्येति रोपः । स्वेदो द्‌भूतं = घर्मजनितं, सलिलं = जलं, प्रशमं = शान्ति, जगाम = 











लेकर नये पल्लवोसे थके इ भाईके साथ रामचन्द्रको हवा करती हुई योग्य विधिके 
अनुष्ठानकी पताका ( उत्कपंपात्र ) बन जाती थीं ॥ २९॥ 
( फिर कोतुकके साथ ) यह दूसरी भी अनुरागपूर्ण और कोमल बात बताता हूँ । 
सीताके हाथमें रवखे गये नये पब्लब्रोसे उस समय ठण्डो और कोमल जो हव! 
निकलती थी, उससे राम और लक्ष्मणके कपोलोंमें स्वेदसे उत्पन्न जल सूख जाता-था 


२७६ ` प्रसन्नराघवम्‌ 
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खलिलमनयोः शोकोद्भूतं शशाम न नेत्रयोः ।। ३०॥ 
अपि च— 


कृतः स्थाने स्थाने विहितवरिवस्यापरिकरः 
खुमित्रापुतेण श्रमशमनशीतो रछुपतिः । 
असाचेतेनापि क्षणचिरहदचाष्पाञ्चितदरा 
कतालोकश्चक्रे गलितसकलायासशिशिरः ॥ ३१ ॥ 


————S SR SS 
गतवत्‌, परन्तु अनयोः = एतयोः, नेत्रयोः = नयनयोः । झोकोद्‌भूतं = सन्यूत्पन्नं, 
सलिलं = जरम्‌, अश्च॒ इति भावः। न शशाम =ञ्ञान्तं न बभूव । वीजनाऽर्थ 
सीताहस्तस्थितेभ्यो नवकिसळयेभ्यः ससुद्भूतेन वायुना रामळचमणयोरभ्वगमन- 
श्रमजनितं कपोळस्थं स्वेदजलमशुप्यत्‌, परमेनयोः सीताढुरवस्थादर्शनेन शोकः 
जनितं नयनजलं नाऽश॒ष्यदिति भावः । हरिणी वूत्तम्‌ ॥ ३०॥ 

कृत इति । सुमित्रापुत्रेण स्थाने स्थाने विहितवरिवस्यापरिकरो रघुपतिः श्रम- 
शमनश्ीतः कृतः। असावपि क्षणविरहवाप्पा5ब्वितदशा पतेन कृता5डलोकः (सन्‌) 
गलितसकलायासदिशिरः चक्र इत्यन्वयः । 

सुमिंत्रापुत्रेण=सो मित्रिणा, ळच्मणेनेस्यर्थः । स्थाने स्थानेन्प्रतिस्थानं, वीप्साया 
द्विरक्तिः । विहितवरिवस्यापरिकरः = विहितः ( कृतः ) वरिवस्यायाः ( शुश्र- 
बायाः ) परिकरः ( यत्नः ) यस्व सः। 'यत्नारम्भो परिकरो? इति त्रिकाण्डशेषः । 
तारशो रघुपतिः = रामः, श्रमशसनशीतः = श्रमस्य ( सार्गगमनायासस्य ) शमनेन 

( निवारणेन ) शीतः शीतळः। ङतः = विहितः । असावपि=ळच्मणोऽपि, क्षण- 
विरहवाष्पाऽञ्चितरशा = क्षणविरहात्‌ ( किञ्चित्काळवियोगात्‌) सद्चुव्पन्नो यो वाप्पः 
( अश्च), तेन अश्विते ( युक्ते ) दशौ ( नेत्रे) यस्य सः, ताद्दशेन एतेन = रामेण, 
कृताऽऽलो कः = विहिताऽवळोकनः, इष्टः सन्निति भावः। गलितसकलाऽऽयासशि- 
शिरः = गलितः ( अपगतः ) सकलः ( समस्तः ) य आयासः (परिश्रमः) तेन शि- 
शिरः ( शीतलः ), चक्रे = कृतः। रूचमणः स्थाने स्थाने शुश्रूपया रामश्रमशमनं 
ववकार । {रामस्तु छचमणस्याऽह्पविरहेणाऽपि चाष्पपरिपूर्णलोचनः सन्‌ दशंनमात्रे- 


परन्तु उन दोनोंके नेत्रॉमें शोकसे उत्पन्न जळ नहीं सूखता था ॥ ३० ॥ 

और भी-- 

लक्ष्मणने जगह जगहपर झुश्रपाका प्रयत्न कर परिश्रम मिटाकर रामचन्द्रको शीतल 
कर दिया। रामचन्द्रने भो कुछ ही समयके वियोगमें भी आँसूसे भरे हुए नेत्रोसे देखकर 
सब परिश्रम मिटाकर लक्ष्मणको शीतल बना डाला ॥ ३१॥ 





- पक MITES SERS ल्या क कह 
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सरयू:--कियतां पुनरह्नां परिवर्ततेन रघुराष्ट्रमतिकान्तं वत्सः ? 
हंसः--अयि कथमजानती वत्तसे रघूणामाधिपस्यम्‌ ? 
पते हि स्वरस्राचनम्रनिखिलक्ष्मापालमोलिउचलन- 
माणिक्यस्फुरदंशुमांखल पद्प्रज्ञञख्रज्योतिषः 
दूरोन्मक्तच तुःसम॒द्रलद्दरी विश्षिप्तशु क्तिस्खलन_ 
सुक्तापङ्किविनि्मितकवलयं भूमण्डलं भुञ्जते ॥ ३२॥ 


'णेव रचमणं गमनशुश्रपणादिजनितपरिश्रमरहितं विहितवानिति भावः। अत्राऽन्यो- 
-न्याळङ्कारः | शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

हंस इति । रघूणां = रघुवंशोत्पन्नानां भूपालानास्‌ । आधिपत्यं = स्वामित्वम्‌ । 
अधिपतेर्भाव आधिपत्यं, 'पस्यन्तपुरोहितादिभ्यो यक’ इति यक, “किति चे'त्या- 
दिवृद्धिः। 


राघवाऽऽधिपत्यं प्रतिपादयति-एते हीति। स्वरसाऽचनम्रनिखिलच्मापाळः | 
सौ लिउ्वळन्माणिक्यस्फुर दंशुमांसपदमेङ्कन्नखज्योतिपः एते दूरोन्सुक्तचतुःससुद्र- 
ळहरीविच्षिप्षशुक्तिस्खळन्युक्तापङ्किविनिमिं तेकवलयं भूमण्डलं अुञ्जते हीत्यन्वयः। 
=्वरसाऽवनत्रेत्यादिः = स्वरसेन ( आत्मेच्छया) अवनस्राः ( अवनमनञशीलाः ) 
निखिलाः ( समस्ताः ) ये चमापालाः ( राजानः ) तेपां मौलिषु ( सुकुटेषु ) उवळ- 
न्ति ( दीप्यमानानि ) यानि माणिक्यानि ( शोणरत्नानि ) तेषां स्फुरन्तः ( दीप्य- 
मानाः ) येंऽशवः ( किरणाः ) तेर्मासलानि ( परिपुष्टानि ) पंदयोः ( चरणयोः ) 
प्रेद्डन्ति ( प्रगच्छुन्ति ) नखञ्योतींपि ( नखरकान्तयः ) येषां ते। स्वेच्छाऽवनमन- 
झीलळसकळभूपाळसुङुटदी प्यमानशोणररनशोभमानचरणनखकान्तय इति भावः। 
ताइशा एते = इमे, रघुवंशोत्पन्ना राजान इति भावः। दूरोन्झुक्तेत्यादिः = दूशत्‌ 
९ विप्रक्ृष्ट प्रदेशात्‌ ) उन्सुक्ताः ( प्रक्षिप्ताः) चतुणां (चतुःसंख्यकानास्‌) समुद्राणां 
€ सागराणाम्‌ ) या लहयः ( तरङ्गाः ) ताभ्यो विक्षिप्ताः ( प्रक्षिप्ताः ) याः शुक्तयः 
८ सुक्तास्फोटाः) ताभ्यः स्खलन्ती ( पतन्ती ) या सुक्तापंक्तिः ( मौ क्तिकावली ) 

सरयू--त्रत्सा ने कितने दिनामें रघुराष््रका अतिक्रमण किया १ 

हंस--अरे ! राघर्वोके आधिपत्यको आप नहीं जानती हॅ ? 

अपनी इच्छसे नम्र समस्त राजाओंके मुकुटोमें दीप्यमान माणिक्योंकी किरणोंसे व्याप्त 
अपने चरणनखोंकी कान्तिसे सम्पन्न ये रघुवंशके राजा, दूरसे प्रक्षिप्त चारों समुद्रोंके 
'तरज्ञेसि फेंकी गई शुक्तियोंसे गिरनेवाली मुक्ताओंकी पंक्तिसे रचित एक प्राकारसे युक्त 
नभूमण्डलका भोग करते हैं ॥ ३२ ॥ 


न्ष्८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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ANS ANP NN NanNNe, 

उत्तरकोशालाखिचतुरै रेवाहोभिरतिक्रान्ताः । अथ पुरमथनमौलिमा- 
लतीमालां मन्दाकिनीसचिरेण च ककालन्दगिरिकरिकपोलमदवारिधारा 
कालिन्दीमप्यतिक्रान्ताः । 

गङ्गा--( यमुनां प्रति ) सखि ! तदिदं यत्कथितबत्यप्ति | 

सरयू:--- 

तपनखुतया देव्या यद्वा भगीरथकन्यया 
चिपुल्विपुलर्वीचीहस्तेश्चिराद्पि कि छतम्‌ ? 








तया विनिमितं ( विरचितस्‌ ) एकम्‌ ( एकसंख्यम्‌ ) वल्यं ( सण्डळं, प्राकाररूप- 
मिति भावः) यस्मिस्तद्‌ । ससुद्रचतुटय़तरक्वपक्षिप्तणुक्तिपतितसुक्तावलीप्राकार- 
परिवेष्टितमिति भावः । तादृशं भूमण्डळं = सूमिमण्डळं, झुकते = पालयन्ति । वशी- 
कृतसकळभूपाला रघुचंशोत्पन्ना नरपाळा आसझुद्क्षितिं शासतीति भावः । 

अत्रो दात्ताळङ्कारस्तल्ळक्षणं यथा--'लो काऽति शाय सम्पत्तिवणंनो दात्तसुड्यते ! 
यद्वाऽपि प्रस्तुतस्याऽङ्ग सहतां चरितं भवेत्‌ ॥' इति । झादूळविक्रीडितं ब्रृ्तम्र ॥३२॥ 

उत्तरकोशळा इति । एुरमथनमौलिमाळतीमाळां = पुरमथनस्य ( त्रिपुराडरेः, 
शिवस्येत्ति भावः ) मौलेः ( शिरसः ) माळतीमारां माळतीस्रजं, धावल्यान्माळती- 
सालासद्दशीसिति भावः । 

मन्दाकिनीं = गङ्गाम्‌ । अचिरेण = अर्पकाळेन । कछिन्द्गिरिकरिकपोळमदु- 
वारिधारां = कलिन्द्गिरिः ( कलिन्दनामा पर्वतः) स एव करी (हस्ती) तस्य यो 
कृपोळो ( गण्डौ ) तयोरमंद्वारिधारां ( मदूजळपङक्तिस्र ), गजमदजलधारासद्दशी 
कृष्णवर्णा मिति -भावः । कालिन्दीं = यमुनाम्‌ । 

तपनसुतयेति । तपनसुतया यद्वा देव्या भगीरथकन्यया विपुळविपुळेः वीची- 
हस्तेः चिरादपि किं कृतम्‌ ? यत्‌ ललितलवलीभङ्गः अङ्गः जनकतनया वन चलिता; 
सती पाणो त्वा न विनिवारितेस्यन्वयः 


उत्तर कोशल ( अयोध्या ) को ये लोग तीन चार दिनोंमें ही पार कर गये। अनन्तर 
शिवजीके मस्तकमें मालतीमालाके सदरा मन्दाकिनीको छाँधकर ये लोग कुछ समयमें' 
कलिन्दपवेत रूप हाथीके कपोलमें मदजलधाराकी सदृश कुष्णवर्ण यमुनाको भी पार. 
कर गये । 

गङ्गा--( यमुनासे ) सखि ! यह वह बात हे, जिसे तुम कह चुकी हो । 

सरयू--ग्रमुनाने अथवा देवी गङ्गाने अतिशय विस्तृत तरङ्गरूप हाथोंसे बहुत सम 
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ललितलवलीभङ्केरङ्कै्वनं चलितः सती 
जनकतनया पाणो श्रृत्वा न यद्विनिचारिता ॥ ३३॥ 
राङ्गा--( विहस्य ) सखि ! कथं परोक्ष इब समच्षेऽपि नितान्तमुपा- 
लम्भसे ? 
यस्ुना--ततस्ततः ? ( तदो तदो १) 
दंसः-ततञ्च शावरशरदलितविन्ध्यकरिङुम्भत टीविसुक्तसुःक्ताफलप्र- 
करतारकिततीरलतात्रितानपरिच्छदां शमंदां नसंदामतीत्याचिरेण चपल- 
कर्णाञ्चलपरिभिलित-म दकरिकपो लचलितसहचरसमागममुदित मध्ुकरब- 





तपनसुलया = सूर्यतनुजया, यसुनयेत्यर्थः। यद्वा = अथवा । देव्या भगीरथः 
कन्यया = भागीरथ्या, गङ्गयेति भावः । चिपुळविपुलः = अतिशायविस्तृतः, चीची- 
हस्तेः = तरंगरूपकरः, चिर।दपि=्वहुकारेनाऽपि, किं क्ृतं-कि विहितम्‌ । तदेचाऽ- 
किद्चित्करत्बं ्रतिपादयति-ळकलितेति । यत्‌ ळलितळवली भङ्गः=ळलिताः (सुन्दराः 
कोसलाश्च ) ये वलीभङ्गाः ( लवलीफलखण्डाः ), तेळच्षणया लवली फळसदक्चेः 
सुकुमारः सुन्दरश्चेति भात्रः। तादृशाः अङ्गः = हस्तपादादिभिः दारीराऽवयवेः, 
उपलत्षितेत्यथः। इत्थभूतळक्तण’ इति तृतीया । जनकतनया “जानकी, सीता। 
वनस्‌ = अरण्यं ग्रति, चलिता = चलितुं अब्रुत्ता सती, आदिकर्मणि क्तः कर्तरि चे'ति 
क्तप्रत्ययः | पागो = करे, 'रत्वा = गुहीस्वा, न विनिवारिता = नो निषिद्धा । कोमळ- 
सुन्दराङ्गी सीता वनगमनत्रस्तुता सती यत्करे 'रत्वा यसुनया गङ्गया च नो निवा 
रिता, अतस्तयोरतिशायविस्तृतेस्तरङ्गरूपहस्तः किं विहितमिति भावः 

अत्र तपनसुताया भगीरथकन्यायाश्च वीचिहस्तानामकिञ्चिस्करस्वं प्रति सीताऽ- 
निवारणरूपवाक्यस्य हेतुस्वाद्वाक्याऽ्थहेतुकं काव्यळिङ्गमळङ्कारस्तल्लक्तणं यथा 
साहित्यदपंणे-'हेतोर्वाक्यपदार्थत्वे काव्यलिङ्गं निगद्यते ।' इति । हरिणी वृत्तस्‌ ॥३३॥ 

हंस इति । दावररारेत्यादिः=शबराणां ( किरातानां, भेदाः किरातशवरपुलिन्दा 
बीतनेपर भी क्या किया ? जो कि सुन्दर और कोमल लवलीफलाके सद्व अङ्घोसे सम्पन्न 
और वनको जाती हुई सीताको उन्होंने हाथमें पकड़कर नहीं रोका ॥ ३२ ॥ 

गङ्गा--( हसकर ) सखि ! प्रत्यक्षमें भी परोक्षकी तरह केसे उलाहना दे रही हो? 

यसुना--तव.क्या हुआ ? तव क्या हुआ? 

हंस--तव किरातोंके बाणोंसे विदीर्ण बिन्ध्यपर्वंतके हाथियोंके मस्तकसे गिरे हुए 
मोतियोंसे चित्रित तीरवतीँ लतासमूहदरूप आच्छादनसे युक्त सुख देनेवाळी नर्मदा नदीको 
पार कर थोड़े ही समयमें चञ्चल कर्णाश्रळसे ताडित द्दाथीके मदपूर्ण कपोलसे विचलित 
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घूमघुरसरसङुसुमकेसर गोदाबरीपरिसरं प्रयाताः। 

यमुना--हा धिक! हा धिक! तत्र हि लक्षेंच्वरभगिनी क्षणेन 
प्रमत्ता शुपंणखा नास राक्षसी परिश्रमति। ( दृद्धि ! हद्धि ! तत्थ हि लङ्के- 
सरभइणी क्घणेण पमत्ता सुप्पणहा णाम रक्खसी परिब्मम$ ) 

गङ्गा- ( तदाकर्ण्य ) ( सातक्कम्‌ ) किं प्रतिपन्नं जनस्थाननिवासिना 
निशाचरचक्रेण ? 

इंसः--करकलितकराल-कुन्तकरवालकामु केण निशाचरचक्रेण रामं 
प्रति प्रचलितम्‌ | 





स्लेच्छुजातयः ।' इत्यमरः ) शरेः ( वाणेः ) दरिताः ( भिन्नाः ) या विन्ध्यकरि 
कुम्भतटयः ( विन्ध्यपर्वेतहस्तिशिरःपिण्डतटयः ) ताभ्यो विसुक्तः ( विक्षिप्तः ) यो 
सुक्ताफलप्रकरः ( मौक्तिकफळससूहः ) तेन तारकितं ( सञ्जाततारकं, चित्रित- 
मिति भावः, “तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच इतीतच्प्रत्ययः ) यत्‌ तीरलता- 
वितानं ( तटवल्लीमण्डपः ) तदेव परिच्छदः ( आच्छादनम्‌ ) यस्याः सा, ताम्‌ । 
ताइशीं शमदां = सुखदां, “शमंशातसुखानि चे'त्यमरः । नमंदां=रेवां नढीम्‌ । 
अचिरेण = अल्पकालेन । चपलकर्णा5ब्लेत्यादिः-चपर् (चञ्चलम्‌) यत्‌ कर्णाऽञ्चलं 
( श्रोत्राऽञ्चलमर ) तेन परिमिलितः ( संघट्टितः) यो मदकरिकपोलः ( मदपूर्ण- 
हस्तिगण्डः ) तस्माच्चलिताः ( अपगताः ) ये सहचराः (सहयायिनः) तेषां समा- 
समेन (संगमेन ) झुदिताः ( ह्युक्ताः ) या मधुकरवध्वः ( अमयः ) ताभिर्मधुरं 
( माधुर्यपूणंम्‌ ) सरसं (रससहितम्‌) कुसुमकेसरं ( पुप्पकिञ्जल्कः ) यस्मिस्तम्र्‌ 
इद गोदावरीपरिसरं = गो दावरीन दीतटभूमिम्‌ । 

गङ्गेति । निशाचर चक्रेण = राक्तसससूहेन । प्रतिपन्नं = ज्ञातम्‌ । 

हंस इति । करकलितकरालकुन्तकरवालकासुकेण = करः ( हस्तः ) कलितानि 
सहृचरांके समागमसे प्रसन्न भ्रमरियोंसे मधुर और सरस पुष्पकिअल्कसे युक्त गोदावरी 
नदीके तट प्रदेशको चले गये । 

यस्ुना-हा धिक्‌ ! हा धिक्‌ ! वहाँ पर एक क्षणमें मत्त ददोनेवाली शूर्पणखा नामकी 
रावणकी वहन घूमा करती, है । 

गङ्गा--( यह सुनकर, आतङ्कके साथ ) जनस्थानमें रहनेवाले राक्षसोंको क्या राम 
आदिका पता मिला ? 

हंस-द्वाथोमें भयानक प्रास, तलवार और धनु लेनेवाले राक्षस रामको लक्ष्य करके 
.आ गये । 
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गङ्गा-ततस्ततः ९ 

हंसः-ततश्चेदं विज्ञप्तः सौमित्रिणा रामभद्रः | आय ! अयं मे-- 
नक्तश्चरेन्द्रभगिनी सुकुमारनासा निमुक्तरक्तलवलि प्तशितेकघारः । 
उत्कण्ठते कठिनराक्षसकण्ठजानां पानाय कदमखूजामसजां कृपाणः ॥ 

इद्मुक्तञ्च रामभद्रेण--वत्स ! अस्त्येतत्‌ | किन्तु प्रकृतिभीरुः खल्व- 
बलाजनः | तेन हि जानकीसनाथगभा पणेशालामेब समुत्खातकरबालः 
पालयतु भवान्‌ । “अयमहमचिरात? इत्यधाँक्त एव निशाचरचक्र प्रति 
प्रचलित: सम्मिलितञ्च | 





(एतानि) करालानि (भयानकानि ) कुन्तकरवालकार्खुकाणि ( प्रासखड्गधनूंषि ) 
येन, तेन । रामं प्रति रच्मणविज्ञप्ति प्रद्शंयति--नक्तन्नरेन्द्रेति। नक्तञ्चरेन्द्रभगिनी- 
सुङुमारनासानिर्सुक्तरक्तळवलिक्षशितेकधारः कृपाणः कठिनराक्तसकण्ठजानां कर्दूस- 
सृजाम्‌ असजां पानायोस्कण्ठत इत्यन्वयः । 

नक्तद्रेन्द्रभगिनीत्यादिः = नक्तञ्चरेन्द्रस्य ( राक्तसेश्वरस्य, रावणस्येति भावः) 
भगिनी ( स्वसा; शूपंणखेत्यर्थः) तस्याः या सुकुमारनासा ( कोमळनासिका ) 
तस्या नियुक्तम्‌ ( निःसृतम्‌ ) यत्‌ रक्तं ( रुधिरम्‌) तस्य छवः ( लेशः ) तेन 
-लिप्ता ( दिग्धा ) शिता ( तीचणा ) एकधारा ( एकाअग्रदेशः ) यस्य सः, ताद्दशः । 
कृुपाणः=खड्गः। कटिनराक्तसकण्ठजानां=कठोरनिशाचरगळपतितानां, कदंमसजां= 
पङ्कोत्पादकानां, ताराम्‌ असुजां = रुधिराणां, पानाय = उपयोगाय, उत्कण्ठते = 
उत्कण्ठां करोति। आयं! राक्तसहननाय मामादिदेति भावः। वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ 

इदमिति । जानकीसनाथगर्भा=जानक्या ( सीतया) सनाथः ( युक्तः) गर्भः 
( अभ्यन्तरभागः ) यस्याः सा, ताम्‌ । ताइशीं पर्णशालाम्‌ = उरजस्‌ । समुत्खात- 

गङ्गा तव क्या हुआ ? तब क्या हुआ ? 

हंस--तव लक्ष्मणने रामचन्द्र्जीसे यह निवेदन किया कि आयं ! मेरी यह-- 

राक्षसेश्वर रावणकी वहनकी कोमल नासिकासे निकले हुए रुधिरलेशसे लिप्त एक 
तीखी धारवाली तलवार, कठोर राक्षसोंके कण्ठोंसे गिरे हुए गाढ रक्तके पानके लिए उत्कण्ठा 
कर रही है ॥ ३४ ॥ 

रामचन्द्रने भी यह कहा कि-“वत्स ! यह ठीक है । किन्तु जी स्वमावसे हो डरपोक 
होती है । इस कारण पर्णशालाके भीतर सीताको रखकर भियानसे तलवार निकालकर 
"तुम रक्षा करो । यह में थोड़े समयमें ही? ऐसा आधा ही कहकर राक्षसोंके पास चले 
और उनमें शामिल भी हो गये । 
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गङ्गा-( सत्रासम्‌ ) अनन्तरं कि वृत्तम्‌ ९ 
हंसः 
अथाइतस्तादक्समरजयर्स॑रम्भरभस- 
प्रसपंद्गञ्भीरध्चनिगरिमगऊददादिशस्‌ 

सुहर्यात्‌ खोमिज्ि: """ 1" 

सरयू:--तत्‌ कि रासेण ? 

इसः-- नाह नाह | 

सरयः--अयि देवि भागीरथि ! त्रायस्व माम्‌। नूनं निशाचरचक्रे- 
णेति वच्यति । 


करवालः = ससुत्खातः ( ससुद्‌'टतः, कोशादिति रोपः) करवालः ( खडगः ) येन 
सः, जानकीरक्षणाञ्थमिति भावः। 

अथेति । अथ झुहूर्तात्‌ तादक्समरजयसंरम्भरभ सग्रसपंद्वम्भीरध्वनिगरिमग्ज- 
शदिश सोमित्रिराहूत इत्य संपू्णश्लोकाऽन्वयः । 

अथ = युद्धाथिरामनिगमनाऽनन्तरं, मुद्र्वात्‌ = अरपकाळादेव, तादइक्ससरे- 
व्यादिः = ताक ( ताइशः ) यः समरः (रणः) तस्मिन्‌ यो जयः ( विजय 
तस्मिन्‌ यः खंरम्भरभसः (कोपवेगः) तेन प्रसर्पन्‌ ( व्याप्नुवन्‌ ) यो गभ्भीरध्वनि 
( गभीरशब्दः ) तस्य यो गरिमा ( गुरुत्वम्‌ ) तेन गर्जन्त्यः (शब्दायमानाः) दृशा 
(ददासंख्यकाः ) दिशः ( काष्टाः) यस्मिन्कर्मणि तद्यथा स्यात्तथा। सौमित्रिः = 
लच्मणः, आहूतः = आकारितः। पुतस्मिन्वाक्ये कतुरबुक्तत्वादपूरणेऽपि श्लोके राम- 
पराजयमाशङ्कय सरयूः एच्छुति । 

सरयूरिति । रामेण =रामभद्रेण, आहूत इति शोपः। साहाय्याऽर्थं रामेण कि 
लक्ष्मण आकारित इति प्रथमः प्रश्‍नाशयः। 

हंस इति । नहि नहि = रामेण ळदमणो नाहूत इति भावः 

गङ्गा ( डरकर ) पाछे क्या हुआ ? 

हंस--तव थोड़े ही समयमें वेसे युद्धकी विजयमें कोपके वेगसे व्याप्त होनेवाले गम्भीर 
शब्दकी युरुतासे दशों दिशाओंको मुखरित कर लक्ष्मणको बुलाया । 

सरयू--तो क्या रामने ( बुळाया ) ? 

इंस--नहीं नहीं । 

सरयू- है देवि गङ्गे ! मुझे वचाइए । निश्चय हो यह 'राक्षसांने? ( बुलाया ) ऐसा 


कद्देगा । 
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हंखः— 

HS "` ` ` विपिनचरनक्तञ्चरचसू- 
वधक्रीडाकिञ्चिन्सुकुलितरुपा रामधज्ञुषा ॥ ३५ ॥ 

सरयूः-दिष्टया जीबितास्मि। सेयं प्रथमदर्शिततीव्रातपा पीयूषबृष्टि: । 

यमुना--ततस्ततः ? ( तदो तदो १ ) 

हंसः--ततः प्रमुदितसुनिजनशतसमुदूभूतसाधुवादश्रवणविनोदेनः 

कतिचिददानि नयन्ति स्म | 
अथाविराखीत्‌ कुरुविन्दलोचनो हुमान्तरे विहुमश्टङ्गशोभिलः । 


सरयूरिति । निश्याचरचक्रेणेतिरराक्षससन्‌हेनेति। रामं विजित्य निशाचरचक्रेणः 
कि शूर्पणखानासाच्छेदको लच्मण आहूत इति सरय्या द्वितीयः प्रश्नः । 

हंसः पूर्वोक्तरलोकं पूरयति-विपिनचरेति । विपिनचरनक्तत्वरचनूवधक्रीडाकि- 
ञ्चिन्छुङलितरुपा रामधनुपा ( सौभित्रिराहूतः ) इत्यवशिष्टाउन्चयः । 

विपिनचरनच्तञ्चर चमू धक्री डाकिञ्चिन्सुकुलितरूपा = बिपिनचराः ( वनचराः )- 
ये नक्तञ्चराः ( निशाचराः, राक्षसा इति भावः ) तेषां या चमूः ( सेना) तस्या 
वधः ( हननम्‌ ) स एव क्रीडा ( केलिः, अनायासस्वादिति सावः) तया किञ्चित्‌ 
( ईपद्यथा तथा ) मुकुखिदा ( सञ्जातझुङला ) रुट (क्रोधः) यस्य, तेन । तादृशेन 
रामधनुपा = रामकार्सुकेण । सोमित्रिराहूत इति पूर्वाऽभिहिताभ्यां पदाभ्यां सस्व- 
न्धः। शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 

सरयूरिति । प्रथमददिततीब्रातपा = प्रथमं ( पुरा ) दशितः (अद््शितः) तीब्रः 
( कठोरः ) आतपः (द्योतः) यस्यां सा । तादृशी पीयूपत्रृष्टिः = अम्रतवर्पणस्‌ । अक्र 
प्राक्तैनी या रामपराजयाराङ्का सा तीब्रातपस्थानीया, अनन्तरभवा रामविजयप्रचू- 
त्तिश्च पीयूपतृष्टिस्थानीयेति यथायथं योज्यम्‌ । 

मारीचघृत्तान्तं प्रस्तोति-अथेति । अथ ङुरुविन्दळो चनो विद्र मश्चङ्गशो भित 








हंस-वनमें विचरनेवाळे राक्षसोकी सेनाकी वधरूप क्रीडासे मुकुलित क्रोधवाले 
` रामके धनुने ( लक्ष्मणको बुलाया ) ॥ ३५॥ 
सरयू--भाग्यसे जीवित हूं । सो यद्द पहले तीव्र धूपको दिखाने वाली अशत बृष्टिके- 
समान वात हुई । 
यसुना-तव क्या हुआ १ तब क्या हुआ ? 
हंस--तव प्रसन्न सेकड़ों मुनियोंसे उच्चारित साधुवादके श्रवणके विनोदसे उनलोगों ने 
कुछ दिनोंको व्यतीत किया । तब पद्मरागके सरीखे नेत्रोंवाळा, प्रवाळमय <ंगॉसे शोभित; 


२८४ प्रसन्नराघवम्‌ 
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विभक्तसुक्तासयचित्रमण्डनो मनोऽपहारी हरिणो दिरण्मयः॥ ३६॥ 
गङ्गा--( स्वगतम्‌ ) नूनमयसनथौङ्करः । ( अकाशम्‌ ) ततस्ततः | 
हंसः ड 

श्रचरलीचिजितमनोजचा रुचापश्चापश्रीजितयुचती-मनोरम्चः । 
खीतायास्तमचुससार लोचनान्तः कान्तश्च स्फुरद्स्रितोत्पलाभिरामः ॥ 


विभक्त्ुक्तामयचित्रमण्डनो मनोऽपहारी हिरण्मयो हरिणो द्रमान्तर आविरासी 
दित्यन्वयः। 

अथ = कियत्समयाऽपगमाऽनन्तरं, कुरुविन्दुकोचनः = कुरुविन्दे ( पद्मरागौ ) 
इच लोचने ( नेत्रे ) यस्य सः, रक्तनयन इति भावः। बित्रुमश्वङ्खशोभितः-विद्युम- 
सयाभ्यां ( अवालमयाभ्याम्‌ ) शृङ्गाभ्यां ( विपाणाभ्याम्‌ ) शो भितः (अलङक्कतः)। 
विभक्त्ुक्तामयचित्रमण्डनः = विभक्तानि ( कृतविभागानि ) झुक्तामयानि (सक्ति 
कम्रचुराणि ) चित्राणि ( बहुचर्णानि ) मण्डनानि (भूपणानि) यस्य सः। मनोऽप- 
हारी = मनोहरः, हिरण्मयः = हिरण्यस्य विकारः, 'दाण्डिनायने'त्यादिना निपातः 
सुचणमयः, तादशो हरिणः = गः, दुमाऽन्तरे = वृक्षमध्ये, आविरासीत्‌नग्रादुभूंतः 
अत्रोपमाऽलङ्कारः । वंदास्थं दत्तम्‌ ॥ ३६॥ 

अवल्लीति । ्रवज्लीविजितमनोजचार्चापः स्फुर दसितोत्पलाऽभिरामः सी ताया 
लोचनाऽन्तः चापश्रीजितयुवतीमनोरमश्चः स्फुरदसितोत्पलाऽभिरामः कान्तश्च तम्‌ 
अनुससारेत्यन्वयः। श्रूवज्लीविजितमनोजचारुचापः = ्रव्ल्या *( नेत्रो परिस्थरोम- 
राजिळतया ) विजितः ( पराजितः ) मनोजस्य ( मनसिजस्य, कामदेवस्येत्यर्थः ) 
-चारुः ( सुन्द्रः ) चापः ( धनुः ) येन सः। एवं च स्फुरद्सितोत्पलाऽभिरामः = 
स्फुरत्‌ ( विळसत्‌ ) यत्‌ असितोर्पलं ( नीलकमलम्‌ ) तदिव अभिरामः (सुन्दरः), 
पदमिदं तन्त्रेण कान्तपद्स्याऽपि विशेषणं बोद्धव्यम्र्‌ । सीतायाः = जानक्याः, 
लोचनाऽन्तः = नयनाऽवयवः। एवं च--चापश्रीजितयुवतीमनोरमश्रः=चापश्रिया 
९ स्वधनुःशोभया ) जिताः ( पराजिताः) युवतीनां ( तरुणीनाम्र्‌ ) मनोरमाः 





विभक्त सुक्तामय विचित्र भूपर्णोसे सम्पन्न और मनको हरण करनेवाला सुवर्णमय खग ' 
वृक्षोंके वीचमें प्रकट हुआ ॥ ३६ ॥ 
गङ्गा-( मन ही मन ) निश्चय यह अनर्थका अङ्कर है । ( सुनाकर ) तब क्या हुआ १ 
हंस--भ्रूवल्लीसे कामदेवके सुन्दर धनुको जीतनेवाले और चन्नलः नीलकमळके 
सद्श सुन्दर सीताके नेत्रावयवने और धनुकी शोभासे युवतिकी सुन्दर भोंहको जीतने- 
वाले और उज्ज्वल नीलकमल के सद्दा सुन्दर प्रिय रामने भो उस मृगका अनुसरण किया॥ 
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ततः— 
जासातुरेण इरिणेन सहे तेन 
दुरं प्रवाति हृदये जनकात्मजायाः । 
सौमित्रिराश्रमपदात्ृतचापपाणि- 
द्रीङ्निर्जगाम च, विवेश च कोऽपि भिक्षुः ॥ ३८॥ 





( मनोहराः ) श्रुवः ( नेत्रोपरिस्थरोमराजयः ) येन सः। तथेव स्फुरदसितोत्पळा5- 
भिरामः = विळसन्नीलकमळसुन्द्रः, कान्तश्च = सीताप्रियश्च, रामश्चेव्यर्थः। तं= 
पूर्वोक्तं हिरण्मयं हरिणम्‌ , अनुससार = अनुस्रतचान्‌ । अतिरमणीयं ताद्दश हिर- 
ण्मयं हरिणं चट्टा सीता साऽभिळापा जाता, रामश्च सीताऽभिळापं ज्ञात्वा व्यापाद- 
नाथ तं हरिणमबुससारेति भावः । अत्र रूपकोपमाइळेपाणां मिथोऽनपेक्तया स्थिते 
संसृष्टि: । प्रहपिणी द्वत्तम्‌ ॥ ३७॥ 


त्राखाऽऽतुरेणेति । त्रासाऽऽतुरेण तेन हरिणेन सहेव जनकात्मजाया हृदये दूरं 

अयाति कृतचापपाणिः सौमित्रिः आश्रमपदात्‌ द्राक्‌ निर्जगाम कोऽपि भिज्ञुश्च विवे- 
शोत्यन्वयः। त्रासाऽऽतुरेण = भयाऽऽकुळेन, ` रामशरादिति शेपः । तेन = पूर्वोक्तेन, 
हरिणेनः्स्गेण, सहेव = सममेव, जनकाऽऽत्मजायाः=जानक्याः, सीताया इत्यथः 
हृदये = चित्ते, दूरं = विग्नकृष्ट, प्रयाति = प्राप्ते सति, रामचिन्तयेति शेषः। कृत-- 
चापपाणिः = क्तः ( विहितः, आरोपितमोवीक इति भावः ) यश्चापः ( धनुः ) स 

पाणौ (करे) यस्य सः, “प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्टासक्षम्यो? इति पाणिपदस्य पर- 
निपातः। तादृशः सौमित्रिः = रूचमणः, आश्रमपदात्‌ = उटजस्थानात., द्राक्‌ = 
शीघ्र, निजेगाम = निर्गतः, रामस्य विपदाइाङ्कया तस्त्राणाऽर्थमिति शेपः । अत्राऽन्तरे 
कोऽपि = अविज्ञातनामधेयः, भिचुश्च = भित्ताऽथी च, भिक्षत इति भिज्ञुः, “भिक्ष 
भिक्षायामलाभे लाभे चे'ति धातोः 'सनाइांसभित्ष, उः रिस्युः। विवेञ्च = प्रविष्टः, 
आश्रमपदमिति शेषः। रामदारपतनभीतेराकुलेन तेन म्रुगेणव सह रामचिन्तया 
सीताया मानसे च दूरं ग्राप्ते सति धनुप्पाणिर्लच्मण आश्रमाच्छीघ्रं बहिविनिययो, 
अत्राऽन्तरे कोऽपि भिन्नुश्च सीताऽन्तिकमाजगामेति भावः। अत्र सहो क्तिरळङ्कारस्त- 
ल्ल्क्षणं सोदाहरणं यथा चन्द्राळो के-“सहो क्तिः सहभावश्चेद्वासते जनरञ्जनः । दि-' 
गन्तमगमथस्य कीर्ति: प्रत्यर्थिभिः सह ॥? इति । वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ३८ ॥ 





तब-भयसे आकुळ उस मृगके साथ ही सीताइृदयके भी दूर प्राप्त होनेपर हाथोंमें 
धनुको लेनेवाले लक्ष्मणजी आश्रम-स्थानसे शीघ्र वाहर निकले, इसी बीचमें कोई भिक्षक. 
भी आश्रमके भीतर घुसा ॥ २८ ॥ 
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गङ्गा-ततस्तः ? 
हइंस:--तत:--- 
इतो वाणं रामः क्षिपति हरिणे सुक्तकरुणः, 
सचापः सोमिच्रि: स्वजनमज्ञुयाति द्रतमितः । 
इतः सीता भिक्षास्ुपनयति भिक्षोः करतले, 
चयं व्योय्नि प्रे्न्युगपद्हमालोकयमिद्‌म्‌॥ ३९ || 
खरयू:--ततस्ततः ? 
हंख:--तत:-- 








इतो बाणमिति । इतो रामो झुक्तकरुणो हरिणे वाणं क्षिपति। इतः सचापः 
सौमित्रिः द्रतं स्वजनम्‌ अनुयाति। इतः सीता भिक्षोः करतले भिक्षासुपनयति । 
-व्योम्नि प्रेङ्खन्‌ अहम्‌ इदं त्रयं युगपत्‌ आलोकयमित्यन्वयः । 
इतः= इह, सार्वविभक्तिकस्तसिः। रामः = रामचन्द्रः, सुक्त्करणः > नियः 
सन्‌ , हरिणे = पूर्वोक्ते हिरण्मये झूगे, विपये। वाणं=दारं, क्षिपति = प्रहरति। 
इतः= इह, सचापः= धनुर्धारी, सौमित्रिः = छचमणः, दुतं = शीघ्रं, स्वजनस्‌ = 
आत्मबन्धुं, रामचन्द्रमिति भावः । अनुयाति = अनुसरति । इतः = इह, सीता = 
जानकी, भिक्षोः = भित्षाऽर्थिनः, रावणस्येति भावः । करतले = हस्ततले, सिचाई ८ 
-याचितमन्नस्‌ , उपनयति = समर्पयति । व्योम्नि = आकारो, परेङ्कन्‌ = उड्डीय- 
मानः सन्‌ , अहं = हंसः, इदं = पूर्वोक्तं, त्रयं = त्रितयं, एकत्र रामकतृकहरिणविष- 
यकबाणचेपणमपरत्र सचापसोमित्रिकतृकरामाऽनुसरणमन्यत्र च सीताकतृकभिक्षु- 
करतळविपयभिच्ञाऽन्नसमर्पणमिति भावः । युगपत्‌ = एककालम्‌ , आलोकयं = दृष्ट- 
चान्‌। आकाशगत्येच योगपद्यन कार्यत्रितयद्शनयोग्यता संभाव्यते । शिखरिणी 
मञ्रत्तम्‌॥ ३५ ॥ 





गङ्गा--तब क्या हुआ ? तब क्या हुआ ? 

हंस--तव-- 

इथर राम निदंय होकर म्रगपर वाण छोड़ रहे हैं । इधर धनु उठाकर लक्ष्मण शीघ्र 
स्वजन ( रामं) का अनुसरण कर रहे हैं। इधर सीता भिक्षुके करतलमें भिक्षा दे रद्दी ' 
हां । आकाशचारी होते हुए मैंने इन तीनों इश्योंको एक ही वार देख लिया ॥ ३९॥ 

सरयू--तब क्या हुआ ? तब क्या हुआ ? 

हंस--तव-- 
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कनकहरिणगाते चाणपाताचलोका- 
द्विलुखह्ृदयव्वृत्तिलांचने सन्निमील्य । 
कथयिलुमयि ! चेदं रामद्वुत्तान्तजातं 
सरयु ! तव तरान्तं तूर्णेमेवाऽवतीर्णः ॥ ४० ॥ 
तदनुजानीत सां देव्यः ! सलिलावगाहनाय, श्रान्तोऽस्मि | 
तिस्नः-— 
बिदह्दरास्मिन्‌ रमणीये शुखिपयसि स्मेरनीरजे सरसि । 
पुरतरुणीचरणरणन्मणि नूपुर कूजितोत्कुतुकः ॥ ४१ ॥ 


कनकेति । कनकहरिणगात्रे याणपाताऽवलोकात्‌ विसुजद्ददयदृत्तिः ( अहम्‌ ) 
लोचने सन्निमील्य अयि सरयु! इदं रामवृत्तान्तजातं कथयितु तव तटाऽन्तं तूर्ण- 
सेवा$वतीणं इत्यन्वयः। कनकहरिणयात्रे = सुवर्णम्रगशरीरे, बाणपाताऽतलो कातर 
बाणपातस्य (रामकठेकशरप्रहारस्य) अवलोकात्‌ (दर्शनात) । विस्ुखहृदयद्वत्तिः= 
पराङ्सुखमनोव्यापारः, ताइृशोऽहमिति रोपः। लोचने = नयने, सन्निमील्य = 
सुद्रयित्वा, ख्यघातऱ्यापारदशनाऽसामथ्य नेति शेपः। अयि सरयु = हे सरयूदेवि ! 
इद्‌ = पूर्ववृत्तं, रामद्रृत्तान्तजातं = रामचन्द्रो दुन्तसमूहं, कथयितुं = वक्तुं, तव = 
भवत्याः सरय्वाः, तटाऽन्तं = तीरप्रान्तं, तूर्णमेव = शीघ्रमेव, अवतीर्णः = कृताऽव- 
तरणः, अस्मीति दोपः । कारुण्यान्द्वगघात हृष्टुमक्तमो5हमत्र समायातोऽस्मीति 
भाव: । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदिति । अनुजानीत = आदित । 
रेति । पुरतर्णीचरणरणन्मणिनपुरकूजितोव्कुतुकः ( त्वम्‌ ) रमणीये शुचि 
पयसि स्मेरनीरजे अस्मिन्‌ सरसि विहरेत्यन्वथः । पुर तदणीचरणरणन्मणिनपुरकूजि- 
तोत्कुतुकः = पुरतरुणीनां ( नगरयुवतीनाम्‌ ) चरणेषु ( पादेषु ) रणन्तः (शब्दाय- 
मानाः ) ये मणि बराः ( रस्नखचिता सञ्जीराः ) तेषां कूजितेः ( दाब्दः) उत्कु- 
सुवर्णेखृगके झारीरमें शरप्रहार देखनेमें असमर्थ होकर में आँखोंको मूंदकर हे सरयु! 
रामके इन वृत्तान्तो कद्दनेके लिए आपके तटके पास झीतघ्र हो उतर पड़ा हूं ॥ ४०॥ 
इस कारण हे देवियों ! मुझे जळमें प्रवेश करनेके लिए अनुज्ञा दें क्योकि में थक 
गया हूँ । १ 
तीर्नो--नगरकी युवतिर्योके चरणोंमें शब्द करनेवाले मणिखचित मञ्चीराके शब्दोंमें 
कौतुकी होकर तुम मनोहर, स्वच्छ जलवाले और विकसित कमलोसे सम्पन्न इस तालाब में 
विहार करो ॥ ४१ ॥ 
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गङ्गा-सखि सरयु ! अनेन वृत्तान्तक्रमेण कातरं मे मनः | 
सरयू:--अलं कातरतया । नन्वनेन हि नुपुरोद्‌भेदेन स्ट्रतं मया 

यत्किल बनगमनोद्यतां जानकीमिदमुक्तवती करकलितनूपुरठ्र्‍या पतिन्रता 

सीमन्तिनीरत्नम रुन्धती । 
अधिचरणममू चसूरुनेत्रे | स॒दुरणितो मणिनूपुरौ विधेहि । 
अह्दरपि विरहं न यन्महिम्ना दरिणडशः सह वर्लसैलेभन्ते ॥ ४२॥ 





तुकः = उद्गतम्‌ ( उत्पन्नम्‌ ) कुतुकं ( कोतूइळम्‌ ) यस्य सः, उत्पन्नकुतूहलः, त्व- 
मिति शेपः। रमणीये = क्रीडायोग्ये, मनोहरे वा। शुचिपयसि= शुचि ( स्वच्छं 
पवित्रं वा ) पयः ( जलम्‌ ) यस्मिस्तस्मिन। स्मेरनीरजे = स्मेराणि ( विकसि- 
तानि) नीरजानि ( कमळानि ) यस्मिंस्तस्मिन्‌ । तारो अस्मिन्‌ = निकटस्थे; 
सरसि = कासारे, विहर = विहारं कुरु । आर्या दृत्तम्‌ ॥ ४१ ॥ 

राङ्गेति । कातरं = भीरु, तदनन्तरं सीताया अनिए्माशङ्कय मदीयं सनो अया- 
विष्टमिति भावः। 

सरयूरिति । नुपुरोद्भेदेन = ‘विहरेति’ पद्ये नुपुरपद्स्य प्राकटयेनेति भावः । कर” 
कलितनुपुरद्वया = हस्ततमञ्जीरद्वितया । सीमन्तिनीरर्नं = नारीश्रेष्ठा । 

अधिचरणमिति । हे चमूरुनेत्रे ! खढुरणितौ अमू मणिनुपुरौ अधिचरणं विघेहि। 
यन्महिस्ना हरिणइशो वज्ञभेः सह अहरपि चिरं न ळभन्त इत्यन्वयः । 

हे चमूरनेत्रे = हे ख्ुगनयने, हे सीत इति भावः। म्रृढुरणितौ = कोमल शब्दी, 
असू = एतौ, मणिनूपुरो = रत्नखचितौ मञ्जीरौ, अधिचरणं = चरणयोः, विधेहि = 
कुरू, नपुरधारणेन चरणो समलङ्कृतौ विधेहीति भावः। नृपुरधारणे फलमाह 
अहरपीति। यन्महिम्ना = यन्माहात्म्येन, चरणतनुपुर प्रभावेणेति भावः । हरिण- 
दशः = स्रगनयनाः खियः, वरळसैः सह = स्वकान्तेः समम्‌ , अहरपि = एकं दिन- 
मपि, “काळाऽध्वनोरत्यन्तसंयोग? इति द्वितीया। विरहं = वियोगं, न रमभन्ते=न 
ग्राप्नुचन्ति । अत्रोपमाऽरङ्कारो वृत्त्यनुप्रासश्च । पुष्पिताग्रा ब्वुत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 


__ 2 ये य ० 32 en न 
गङ्गा--सखि सरयु ! इस वृत्तान्तके क्रमसे मेरा चित्त कातर हो रहा है । 
सरयू--कातर नहीं होना चाहिए। मक्नीरशव्दकी चर्चासे मुझ याद हुई कि-वन 

जानेमें तत्पर सीताजीडो हार्थोमेँ दो मक्षीरोंको लेती हुई पतिब्रता नारीरत्न अरुन्धतीने 
जो कहा था-हे मरगनयने सीते ! कोमल ध्वनिवाले इन मणिखचित मञजीरोंको चरणोंमें 
पहनो। जिनकी महिमासे सुन्दरियां अपने पतिसे एक दिन के वियोगको भी नहीं 
पाती हैं ॥ ४२ ॥ 
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कृतवती च तथा जानकी | 

गङ्गा--इदानीं किमपि निद्वृतास्मि | सत्यवादिनी हि मे सखी. वसि- 
गृहमेधिनी | तदागच्छत इमं वृत्तान्तं रघुकुलवत्सलाय सागराय निवेद- 
यामः | ( इति परिक्रामन्ति ) | 

गङ्गा--( सविस्मयम्‌ ) अहो ! प्रवाहवेगातिशयात्ततक्षणादेव दूरसुप- 
याताः स्मो यदयमदूर एव गोदावरीसहचरः सागरः किमपि समालपन्ना- 
लोक्यते कल्लोकिनीकान्तः | 

( ततः प्रविशति गोदावरीसहृचरः सागरः ) 
सागरः--ततस्तत: ? 
सरयू:--क्थसिहापि क्रिमपि व्ृत्तान्तशेषः प्रस्तूयते ? 


यस्ुना-अपि नाम तदेव भविष्यति यत्किल हंसेन नावगतम्‌ ? 
( अबि णाम तं जेव्व हविस्सदि जं किर हंसेण णावगञ्जम्‌ ) 





ङ्गेति । किमपि = केनाऽपि प्रकारेण । निद्वता = संजातसुखा । नूपुर धारणेन 
रासेण सीताया वियोग़ाऽसंभवादिति भावः। वसिष्टगृहसेधिनी = वसिष्टधर्मपत्नी, 


_ अरुन्धतीति भावः। 


कल्लोलिनी कान्तः = नदीवल्लभः । समालपन्‌ = संभापमाणः। 
यमुनेति | नाऽवगतं = न ज्ञातम्‌ । 


साताने भो वैसा ही किया । 
गक्का--इस समय किसी प्रकारसे मेर। हृदय सुखका अनुभव कर रहा है। मेरी सखी 
वशिष्ठका धर्मपत्नी अरुन्धती सत्यवादिनी हें। इसलिए आओ इस वृत्तान्तको रघुवंदामें 
स्नेह करनेवाले समुद्रजीसे निवेदन करें । ( सबलोग परिक्रमण करती हैं । ) 
गङ्गा--( आश्चर्यपूर्वंक ) अहो ! अतिशय प्रवाहवेगके कारण थोड़े ही क्षणमें हलोग 
दूर पहुँच गई हैं जो कि निकट ही ये गोदावरीके सहचर नदीपति सागर ( समुद्र ) कुछ 
बातचीत करते हुए दिखाई दे रहे हूँ । 
( तब गोदावरीके सहचर सागर प्रवेश करतें हैं ! ) 
सागर--तव क्या हुआ १-तब क्या हुआ ?. हि 
सरयू - क्या यहां भौ कुछ वार्तालाप दो रहा हे? 
. यमुना-जो. हंसको विद्त.त्तहीं थी वही वात है क्या १ .: ¦, 
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NAN: 
गोदावरी--ततः-- 
रामोन्सुक्तेकवाणप्रणिहतहृदय: काञ्चनाङ्ग: कुरङ्गः 
सद्यो मारीचनामाउजनि रजनिचर: सान्द्ररक्ताक्तवक्षा: । 
भिश्चः सोऽपि क्षणार्धीन्मणिखचितचलत्कुण्डल्श्रेणिशोभा- 
घीचीखेलस्कपोलस्फुरितद्शारिराः कुम्भकर्णा्जोऽस्ूत्‌ ॥ ४३ ॥ 
गङ्गा--हा ! हतास्मि | ( विश्य ) अथवाऽस्ति तन्मणिनूपुरद्वयम्‌ । 


रामेति । रामोन्सुक्तेकवाणप्रणिहतहृदयः काञ्चनाऽङ्गः कुरङ्गः सान्द्ररक्ताइक्त- 
चच्चाः ( सन्‌ ) सद्यो मारीचनामा रजनिचरोऽजनि । स भिचुरपि क्षणार्ड्धात्‌ मणि- 
खचितचळत्कुण्डळश्रेणिशो भावी चीखेलत्कपोलस्फुरितदशशिराः ङुम्भकर्णाऽग्रजोऽ- 
भूदित्यन्वयः । रामोन्‍्सुक्तेकबाणप्रणिहतहृद्यः-रामेण ( राघवेण ) उन्मुक्त: 
( ग्रह्मतः ) य एकः ( एकसंख्यः ) वाणः ( शरः ) तेन प्रणिहतं ( विद्धम्‌) हृदयं 
( वत्तःस्थलम्‌ ) यस्य खः। तादृशः काञ्चनाऽङ्गः = हिरण्मयदारीरः, ङरङ्गः=म्टृगः, 
सान्द्ररक्ताऽकतवच्चाः = सान्द्रं ( घनीभूतम्‌ ) यत्‌ रत्तं (रुधिरम्‌) तेनाऽक्तं (लिप्तम्‌) 
चत्तः ( उरःस्थळम्‌ ) यस्य सः । तादृशः सन्‌ । सद्यः = तत्तणे, मारीचनासाम्मारी- 
ष्वाऽऽख्यः, रजनिचरः = निशाचरः, राक्षस इत्यर्थः । अजनि = संजातः । रामसायक- 
विद्धः पूर्वोक्तो हिरण्मयो हरिणस्तत्त्षणमेव मारी चाख्यराक्षसरूपे परिणत इति भावः। 
सः = पूर्वोक्तः, भिक्तरपि = भिचार्थ्यपि, क्षणाद्धात्‌ = अढपकालादेव, सणिखचिते- 
स्यादिः = मणिखचितानि ( रव्नसंयुक्तानि ) चलन्ति (वल्गन्ति) यानि कुण्डलानि 
९ कर्णभूषणानि ) तेषां श्रेणिः ( पङ्किः) तस्याः शोभा ( कान्तिः) एव चीची 
( तरङ्गः ) तस्यां खेळन्तः ( क्रीडन्तः ) ये कपोलाः ( गण्डफलकानि ) तैः स्फुरि- 
तानि ( प्रकाशितानि ) दश ( द॒शसंख्यकानि ) दारांसि ( मूर्धानः) यस्य सः। 
ताइशः कुम्भकर्णाऽग्रजः = कुम्भकर्णञ्येष्टञ्राता, रावण इति भावः। अभूत्‌ = संतरृत्तः, 
भिछुरूपकपरवेशं परिहृत्य रावणः संवृत्त इति भावः। अत्र रूपकाऽलङ्कारः। खग्घरा 
चत्तम्‌ ॥ ४३॥ 


गोदावरी--तव-- 

रामसे छोड़े गये एक वाणसे हृदयमें विद्ध होकर सुवर्णशरीर झग हृदयमें गाढ रुधिरसे 
लिप्त होता हुआ उसी क्षण मारीच नामका राक्षस हो गया ।. वह भिक्षुक भी अल्पकालमें 
ही रत्नखचित चलते हुए कुण्डलोंकी पङ्किकी शोभारूप तरङ्गमें क्रीडा करनेवाले कपोलोसे 
प्रकाशित दश मस्तर्कोसे युक्त होकर रावण बन गया ॥ ४३ ॥ 

गक्का-दाय ! मैं नष्ट हो गई हूँ । (विचारकर) अथवा मणिखंचित वे दो नूपुर हैं । 
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गगरः-अपि नाम सम वधूटिका स्प्रष्टा निशाचरेण ? 
गोदावरी--न स्प्रष्टा । 
सागरः--कथसिब ? 
गोदाचरी-तथाहि- 
रजनिचरकरा्रस्पशेसम्पातविषनं 
रञयितुमनस्ूयादत्तहस्ताङ्गरागास्‌। 
वहलमनलपुओआ: पिञ्जरञ्योतिरुद्यन्‌ 
छुचलयद्लशीतां संत्रुणोति स्म खीतास्‌ ॥ ४४ ॥ 
खागरः--अहो ! अत्रिपत्न्यास्तपःप्रभाबः | 


रजनिचरेति । रजनि चरकराऽग्रस्पर्णसम्पातविव्नं रचयितुम्‌ अनसूयादत्तहस्ता- 
ऽङ्गरागां कुवळ्यदळशीतां सीतां वहळ्स्‌ उच्चन्‌ पिञ्जरञ्योतिः अनळणुञ्जः संड्टणोति 
स्मेत्यन्वयः । 

3 रजनिचरकराऽग्रस्पर्दसम्पातविष्नं=रजनिचरस्य ( रावणस्य ) कराग्रेः ( हस्ता- 
ऽग्रेः ) यः स्पर्षसस्पातः ( आमर्शनप्रसङ्ग: ), तत्र विध्नम्‌ ( अन्तरायम्‌ ) । रच- 
यितुं = विधातुम्‌, अनस्ूयादत्तहस्ताऽङ्गरागाम्‌ = अनसूयया ( अत्रिपत्न्या ) द॒त्तः 
( वितीणः ) हस्तेन ( करेण ) अङ्गरागः ( शरीरलेपनद्रव्यम्‌ ) यस्ये सा, ताम्‌। 
कुवल्यद्‌ळशीतां = कुवलयदलम्‌ ( कमळपत्रम्‌ ) इव शीतां ( शीतलाम्‌ ) भया- 
दिति शेपः । तादृशीं सीतां = जानकीं, वहुळं = प्रचुरं यथा तथा, उद्यन्‌-प्रादुभवन्‌ 
पिञ्जरञ्योतिः = पीतप्रकाशः, यः अनळपुञ्जः = अञ्निसमूहः, सः। संवृणोति स्म = 
परिवेष्टितवान्‌ , “छट स्मे’ इति भूताऽथ छट । अनसूयादत्ताऽङ्गरागप्रभावादनळस- 
मूहो रत्ञाऽर्थं सीतां परिवेष्टितवानिति भावः। अत्रोपमाऽळकङ्कारः । मालिनी 
ञ्रत्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 


सागर-त्र्या रावणने वधू सीताका स्पर्श भो कर लिया १ 

गोदावरी---नद्दीं किया । 

सागर--क्रेसे ! 

गोदावरी--जेसे कि-- 

राक्षसके ह॒स्ताग्रेंसि होनेवाले स्पशमें विध्न करनेके लिए जिनको अनुसूयाने अङ्गराग 
द्वव्य दिया है वैसी और कमलपत्रके समान शीतल सीताको प्रचुरतासै प्रादुभूंत पीले 
अकाशवाले अग्निपुअने परिवेष्टित कर लिया ॥ ४४ ॥ 

सागर--अहो ! अनसूयाका कैसा तपःसामथ्य है । 


२६२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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गोदावरी-ततो वरुणमन्त्रचिन्तनाहूतनूतनबलाहकाव्वलनिचुलित- 
पाणिरस्प्रशादेव | 
हा राम | हा रमण ! हा जगदेकचीर ! 
हा नाथ! हा रघुपते ! किछ्ुपेक्षसे मास्‌ ।" 
इत्थ विदेहतनयां सुहुरालपन्ती- 
मादाय  राक्षसपतिनेभला गस ॥ ७५॥ 
सरयू:--अयि भागीरथि ! कथमस्मद्भागधेयादरुम्धतीवाचोऽपि 











योदावरीति । वरुणमन्त्रचिन्त नाडू तनूतनबलाइकाऽञ्लनिडुलितपाणिः = वरू- 
णस्य ( आप्पतेः) यो मन्त्रः ( मन्ुः ) तञ्चिन्तनेन ( तदछ॒बानेन ) आहताः 
( आकारिताः ) नूतनः ( न ) चे बलाहकाः ( वारिवाहकाः, मेघा इत्यर्थः ) 
तेपामञ्चलेन ( प्रान्तभागेन ) निश्चुछितः ( मच्छुदपटीछूतः ) पाणिः ( हस्तः ) 
यस्य सः। तादृशो रावण इति शेष:। एतेन रावणस्य सेवाञ्चळ्घादृतपाणिस्वेन 
चह्िदाहाऽभाव उन्नीयते । 

हा रामेति । हा राम ! हा रमण ! हा जगदेकचीर ! हा नाथ! हा रुपते ! 
सां किस्‌ उपेक्षसे ? इत्थं झुहुराळपन्ती विदेहतनयाम्‌ आदाय राक्तसपतिः नभसः 
जगामेस्यन्वयः। सर्वत्र 'हा' इत्यत्र 'माम्‌? इति पदं संयोज्यम्‌ । हा सां; मम 
शोच्यत इति भावः, राक्तसा5पहतत्वादिति रोपः । राम = रामचन्द्र, रमण = चज्लभ, 
जगदेकवीर = लो कसुख्यशूर, नाथ=्स्वामिन्‌ !, रघुपते = हे राघवश्रेछ !, मां=सीतां, 
दुशकन्धरनीतामिति शेषः । किं = किमर्थस्‌। उपेक्षसे = उपेक्षितं करोपि। मद्द- 
ज्ञभस्य लोकेकशूरस्य रघुवंशाधुरन्धरस्यापि ते कीदृशी मदुपेक्षेति भावः। इत्थम्‌ = 
अनेन प्रकारेण, सुहुः = वारंचारम्‌, आळपन्तीं = भाषमाणां, विदेहतनयां = जानकीं, 
सीताम्‌ । आदाय = गृहीत्वा, राक्षसपतिः = निशाचरेश्वरः, रावण इति भावः। 
नभसा = आकाशेन, व्योममारोणेति भावः । जगास =गतः। अत्र विशेषणानां 
साभिप्रायव्वात्परिकराऽळङ्कारः । वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ४५॥ 

सरयूरिति । अस्मद्गागधेयात्‌ = अस्मद्वाग्यात्‌ , अस्मद्‌दुर्भाग्यात्‌। अरुन्धती- 

गोदावरी--तव बरुणमन्त्रके ध्यानसे बुळाये गये नये मेघोंके अश्नलसे प्रावृत हाथों- 
वाले रावणने उनको छू दी लिया । 

हा राम ! हा रमण !.हाय ! हे संसारके एकमात्र वीर! हा नाथ! हा रघुपते! 
क्यों आप मेरी उपेक्षा कर रहे हैं १? इस प्रकार वारंवार बोलती हुई सीताक्रो लेकर रावण 


आकाइामागेते चला ॥ ४५ ॥ 
सरयू-दे गङ्गे ! हमारे भाग्यसे क्या अरुन्धतीके वचन भी झूठे होंगे १। 


ran ntti 
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सृषा भविष्यन्ति ? 
गङ्गा-नहि नहिं | 
सागर:--( सविषादम्‌ ) ततः ? 
योदावरी-ततः शैलशिखराधिवासिना बिदवङ्गराजेन जटायुना 
यन्थानमवरुध्येदसुक्तो राक्षसेन्द्रः 
आः पापिन्‌ | पश्यतो मे, रघुतिलकवधूं चोरवृत्त्या5पहत्तु 
सीतां शीतांशुलेबामिब गिरिशरिरःशायिनीसुद्यतोऽसि । 
एष च्छित्वा शिरांखि प्रखरनखमुखेदीप्तन्ूडामणीनि 
त्वामद्याहं गरुत्माचुरगमिव सुघाकाङह्किणं संहरामि ॥ ४६॥ 
चाचोऽपि = वशिष्टपत्नीचचनान्यपि, 'अहरपि विरहं न यन्महिम्नेःत्यादिरूपाण्य- 
पीति भावः। 
आः पापिन्निति । आः पापिन्‌ ! पश्यतो मे गिरिशशिरःशायिनीं शीतांऽशुळे- 
खामिद रघुतिलकवधू सीतां चोरव्रृत्या अपहर्तुम्‌ उद्यतोऽसि । एषोऽहमद्य प्रखर- 
नखसुखः दी ्तचूडामणीनि शिरांसि छित्वा गरुत्मान्‌ सुघाऽऽकाद्किणम्‌ उरगमिव 
स्वां संहरामीत्यन्वयः। आः = कोपद्योतकमब्ययमिद्म्‌। पापिन्‌ = हे पाप रावण ! 
पश्यतः = अवलोकयतः, मे = मम, “पष्ठी चानादरे? इत्यनादरे पष्टी, पश्यन्तं साम- 
नाइत्येति भावः। गिरिशशिरःशायिनीं = गिरिशस्य ( शिवस्य) शिरःशायिनीं 
( सस्तकवर्तिनीम्‌ ), श्ीतांऽशुलेखामिव = चन्द्ररेखामिव, सर्वजनश्रद्धाभाजन- 
भूतामिति भावः। रघुतिळकवधूं = रामचन्द्रपत्नीं, सीतां = जानकीं, चोरबृत्त्या८ 
स्तेनव्यवहारेण, अपहर्त = मोष्टुम्‌ , उद्यतोऽसि = उद्यमपरोऽसि, यत्वं शौयम ना- 
स्थाय प्राक्ृतस्तेनवन्मेथिलीमपहतुं तव्परोऽसि, इदं ते साऽतिशयं विगीतं कमेति 
भावः। अतः पुपः = समीपतरवतीं, अहं = गृध्रराजो जटायुः, अद्य = अस्मिन्दिने, 
गङ्गा-नद्दी नहीं । 
सागर - ( खेदपूर्वक ) तव ? न. त 
गोदावरी--तव पव॑तकी चोटीमें रहनेवाले पक्षिराज जटायुने. राह रोककर रावणको 
ऐसा कदहा-- ` 
ओद पापिन्‌ ! मेरे देखते देखते ही शिवमस्तक पर रदुनेवाली चन्द्ररेखाके समान 
रामपत्नी सीताको चोरको तरह तू अपहरण करनेके लिए तैयार .ददो रहा है । . यह में आज 
तीक्ष्ण नाखूनोंके अग्नमागोंसे,,प्रज्वलित शिरोरत्नोंसे अलङक्कत शिरोंको काटकर जैसे गरुड- 
ने अमृतको चाहनेवाले सर्पका संहार किया था उसी तरह तेरा संहार करता हूँ ॥ ४६ ॥ 
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गङ्गा--स एष नूपुरप्रसादः। 
सागर- ( सहषम्‌ ) ततस्ततः ? 
गोदावरी -- 
८.५ > ~ Ne ~ 
नखेस्तदीयेः कुलिशात्कठोरमिन्द्द्भिरङ्गानि निशायरस्य | 
रथः खहेमाभरणो बभञ्जे न जानकीलाभमनोरथोऽस्य || ४७॥ 





= oe िललापनिालनमभिििजि जिम 





प्रखर नखमुखैः = तीचणनखराऽग्रभागेः, दीप्दयूडामणीनि = दीक्षाः ( प्रज्वलिताः 
अकाशिता इति भावः) चूडामणयः ( शिरोरर्नानि ) येछु तानि, तादृद्यानि । 
शिरांसि = झीर्पाणि, व्वढीयानीति रोपः । छित्वा = खण्डयित्वा, गरत्मानूऱ्वेनतेयः 
सुधाकाङ्किणम = अस्ताऽभिलापिणम्र , उरगमिव = सर्पसव, व्दां = भवन्तं रावणं, 
संहरामि = व्यापादयामि । यथोरगाणामस्ट्ृताऽभिळापोऽयुक्तरूपस्तथंचच तवाऽपि 
सीताकाङ्काऽनुचितरूपा, अतोऽहं गरुड उरगानिच त्वां सत्वरं संहरामीति सावः | 
अत्रोऽपमाळङ्कारः स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ ४६॥ 

नखैरिति। कुलिशात्‌ कठोरैः निशाचरस्य अङ्गानि भिन्दद्धिः तदीयेनंखेः 
सहेमाऽऽभरणो रथो वभञ्ञे। अस्य जानकीळाभमनोरथो न ( बभञ्जे ) इत्यन्वयः। 

कुलि्यात्‌ = वज्रादपि, “पञ्चमी विभक्तः इति पञ्चमी । कटोरेः = कठिनतरः, 
अत एव निशाचरस्य = राच्साऽधिपस्य रावणस्य अङ्गानि = देहाऽचयवान्‌ , भिन्द 
द्विः= विदारयद्भिः, तदीयैः = तव्सम्बन्धिभिः, जटायुप इति भावः । नखेः=नखरेः, 
सहेमाऽऽभरणः = सुवर्णाऽशङ्कारसहितः, रथः=स्यन्द्नः, रावणस्येति शोपः। वभञ्जे= 
भग्नः । परम्‌ अस्य = रावणस्य, जानकीलाभमनोरथः = सीताप्राप्त्यभिलापः, न= 
न बभञ्जे, नो भग्नः। जटायुषो निशिततरनखे रावणस्य रथ एव भग्नः, परं तस्य 
सीताप्राप्त्यभिळापो न विहत इति भावः। अत्र परिसंख्याऽळङ्कारः, सोदाहरणं 
तल्लक्षणं यथा चन्द्रालोके 

“परिसंख्या निषिध्येकमन्यस्मिन्वस्तुयन्त्रणम्‌ । 
स्नेहक्षयः प्रदीपेषु, स्वान्तेछु न नतभ्रुवाम्‌ ॥! इति । 
इन्दरवज्रोपेन्द्र वज्रयोः संमेळनाडुपजातिद्वत्तम्‌ ॥ ४७ ॥ 


गङ्गा-यहद मञ्जीर ( पाजेव ) का प्रसाद हे । 

सागर - ( सहप ) तव भया हुआ ? तव क्या हुआ ? 

गो दाचरी-वञ्रसे भी कठोर अतएव राक्षसके अङ्गोंको विदीर्ण करनेवाले जटायुके 
नखोंसे सुबर्णाऽलङ्कारसे युक्त रावणका रथ टूट गया, परन्तु उसकी सीताप्राप्तिका अभिलाष 


नहीं टूटा ॥ ४७॥ - 
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सागर:--तत्त: ? 
गोदावरी-ततश्च निशितनखनि्जिशानिघोतभैरवे समरसंरम्भे 
संश्रमकातरायां रावणेककरस्थितायां जानक्यां- 
तस्याः कणन्‌ किमपि नू पुर एक एच 
कन्द्न्निचातिकरुणं चरणात्‌ एथिव्याम्‌ । 
गङ्गा --हा ! अधुना निराशाः स्मः | 
गोदावरी 
आस्तिछ्ठ तिष्ट निहतोऽसि खलेति जद्पन्‌ 
दृराज्ञरायुरपि खडगहतः पपात ॥ ४८ ॥ 
योदावरीति। निशितनखनिस्थ्रिशनिर्घातभेरवे = निशितनखाः ( तीचणनखाः, 
जटायुप इति भावः ) निखिशः ( खडगः, रावणस्येति भावः ) तेपां निर्घातेन (पर- 
स्परप्रहारेण ) भेरवे ( भयङ्करे ), समरसंरम्मे = युद्धोत्साहे । सस्श्रमकातरायां = 
स्वराऽधीरायाम््‌ । 
तस्या इति । किमपि छणनू तस्या एक एव नपुरः अतिकरुणं क्रन्द्न्निव चरणात्‌ ` 
प्रथिव्यास्‌ ( पपातेति उत्तराद्धपदेन सम्बन्धः ) । इति पूर्वार्छा5न्वयः । 
किमपि = अव्यक्तं यथा स्यात्तथा । कणन्‌ = शव्दायमानः । तस्याः=्जानक्याः, 
एक पुच=एकक एव, नपुरः = मञ्जीरः, अतिकरुणस्‌ = अतिशयकरुणापूण यथा 
स्यात्तथा, क्रन्दन्निव = रुदन्निव, चरणात्‌ = पादात्‌, एथिव्यां = भूमौ, पपात=अप- 
तत्‌ । एको नुपुरो जानकीपाद्विश्लेपढुःखाद्रुदन्निव मेदिन्यां पतित इति भावः। 
इति पूर्वाद्ध॑व्याख्या । 
आस्तिष्ठेति । आः ! तिष्ठ तिष्ठ। हे खळ! निहतोऽसिः इति दूरात्‌ जल्पन्‌ 
जरायुरपि खडगहतः ( सन्‌ ) पपतेव्युत्तराद्धाऽन्वयः। 





सागर-तब ? 

गोदावरी--तव तीक्ष्ण नाखूनों और खड्गके परस्पर प्रहारसे भयङ्कर युद्धके संरम्भमें 
रावणके एक हाथमें स्थित सीताके संग्रमसे कातर होनेपर-- 

अव्यक्त रूपसे शब्द करता हुआ सीताका एक ही मञ्जीर करुणापूर्ण शब्दसे रोते हुए के 
समान चरणसे जमीनपर"** 

गङ्गा-हाय ! अव हमलोग निर।श हो गई । 

गोदावरी--ओह ! ठहर ठहर । हे दुष्ट ! अब तू मारा गया? ऐसा दूर से बोलते इए 
जटायु भी रावणके खड्गसे ताडित होकर गिर पड़े ॥ ४८ ॥ 
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सागरः हा वस्से जानकि ! अधुना नीताऽसि. निशाचरेण ( इति 


मूच्छति ) । 
गङ्गा- ( उपस्रत्यांशुकान्तेन वोजयन्ती ) अये रघुकुलतिलक ! समाश्व- 
सिहि समाश्वसिहि । 


सागरः--कथमिह गङ्गापि । 
राङ्ञा-यमुना-सरय्वौ च | ' 
सागरः--तन्मां मिलिताः सवी एव धारयत | अयमहं हतोऽस्मि 
शोकस्रोतसा | * 
गङ्गा--अलमतिकातरतया, यतः-- 
प्रायो डुरन्तपर्यन्ताः सम्पदोऽपि दुरात्मनाम्‌ । 





आः इति कोपद्योतकमव्ययस्र्‌। तिष्ठ तिष्ट = गतिनित्रृत्ति कुरु, गतिनिद्वृत्ति 
कुरु, सम्भ्रमे द्विरुक्तिः। हे खल हे दुर्जन, निहतोऽसि = मारितोऽसि, इति = 
इत्थं, दूरात्‌ = विप्रकृष्टप्रदेशात्‌ , जल्पन्‌ = भापमाणः, जरायुरपि = संपात्यनुजो5पि. 
खड्गहतः = खड्गेन ( रावणकृपाणेन ) हतः (व्यापादितः) सन्‌ , पपात=पतितः, 
भूमाविति शोषः । इत्युत्तराद्धव्याख्या । अत्र शलोक उप्प्रेक्षाऽळङ्कारः । वसन्ततिलका 
वत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 

सागर इति । शोकस्रोतसा=्मन्युप्रवाहेण । 
` . आय इति। हि दुरात्मनां सम्पदोऽपि प्रायो दुरन्तपर्यन्ताः, महात्मनां विपदोऽ- 
पि सुखो दूर्का भवन्तीत्यन्वयः। 


सागर- हा वत्से जानकि ! इस समय तुम्हे. राक्षस ले गया ( ऐसा कहकर मूच्छित 
होते हैं । ) 
. गङ्गा-( समीप जाकर वस्ा5श्नलसे हवा करती हुई ) हे रघुवंशतिलक ! आप पैय- 
धारण करें, वैय-धारण करे । १ द 
सागर--कैसे यहां गङ्गा भी ( आ गई )। 
¦ गङ्गा--यमुना और सरयू भी । 
सागर--तव सवलोग मिलकर ही मुझे संभारो । यह मैं शोकके प्रवाहसे नष्ट हो 
गया हूँ ! च 
गङ्गा- ज्यादा कातर नहीं दोना चाहिए । क्योंकि 
दुरात्माओकी संपत्तियाँ भी दुष्परिणामवांली होती है और' महात्माओंकी विपत्तियाँ 
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भवन्ति हि खुखोद््का विपदोऽपि महात्मनाम्‌ ॥ ४९॥ 
सय्य्‌:--सखि ! गोदावरि ! अपि जानासि न॒पुरवृत्तान्तम्‌ ? 
गोदावरी-अथ किम्‌ ? कथितमेब वनदेवतया-'तमादाय कोऽपि 
काप: ऋष्यसूकसम्मु्ख गतः? इति । 
` सख्यागरः--रामभद्रस्य तु को वृत्तान्त: ? 

गोदावरी -रामभद्रोऽपि सीताविरहविह्ृलः सौमित्रिणा धार्यमाण- 
स्तामेव दिशां प्रतस्थे | 

( नेपथ्ये ) 

सखि ! कालिन्दि ! बधेसे | 

यप्लुना- का पुनरिमानि सूचीशलाकाबिद्धानि मम नखान्यलक्तकर- 
सेन [लिञचति ? ( का उण इमाइ सूईसलाआविद्धाईं मह णहाइ अलत्तअरसेण 
सिञ्चदि ) 





हि = यतः, दुरात्मनां ८दुल्लेद्धी नां, रावणसदृानामिति भावः, सम्पदोऽपि = 
सम्पत्तयोऽपि, प्रायः = वाहुल्येन, ढुरन्तपर्यन्ताः = दुरन्तः ( दुप्परिणामः ) पर्यन्तः 
< शेषसीमा ) यासां ताः, ढुष्परिणामा इति भावः । एतद्व॑परीव्येन-महात्मनां = 
सहानुभावानां, रामसदृानामिति भावः। विपदोऽपि = विपत्तयोऽपि, सुखो दर्काः = 
"सुखम्‌ (सुखजनकः ) उदकः ( उत्तरफळम्‌ ) यासां ताः, शुभपरिणामाः, भवन्ति = 
वर्तन्ते । दुर्जनानां साम्प्रतिका अभ्युद्या अपि दुष्परिणामाः, सजनानां विपत्तयो- 
ऽपि शुभपरिणामा भवन्ति, अतः कातरतयाऽळमिति भावः। अनुष्टुब्बरत्तस्‌ ॥४९॥ 
गोदावरीति । सौमित्रिणा = सुमित्राया अपत्यं पुमान्सौ मित्रिस्तेन, ळच्मणे- 





भी शुभपरिणामवाली होती हँ ॥ ४९ ॥ 
सरयू-सखि ! गोदावरि ! क्या मश्चीरका वृत्तान्त जानती हो ? 
गोदावरी--ओर क्या ? वनदेवताने कहा दा है--'उसे लेकर कोई बन्दर ऋष्यमूक 


'पर्वतके सम्मुख चला गया ।? 


सागर--रामभद्रका क्या वृत्तान्त ( खबर ) हं? 
योदावरी--सीताके वियोगसे बिलं और लक्ष्मणसे संभाले गये रामभद्र्ने भी उसी 


दिशाकी ओर प्रस्थान किया । 
( नेपथ्यमे ) 


सखि यमुने ! तुम्हारी वृद्धि हो रही हे। 
यसुना--यह कोन सूचीसे विद्ध मेरे. नाखूनोंको छाक्षारससे सेन कर रही है ? 
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( प्रविश्य ) 
तङ्गभद्वा--जयतु जयतु नदीनाथः। 
सागरः--कथं पुनवंद्धते कालिन्दी | 
तुङ्गभद्रा श्रातुः सुश्रांबस्य चक्रवत्तिपदलाभेन | 
यसुना--इदाना चन्दनचण्डातपालप्यसानपाश्वयुगला वत ( दाणि 
दणचण्डातपलिम्पन्तपासजुअला वटठामि ) 
खागर:--कथं पुनवोलिपालितापि कपिराजलक्षमीः सुग्रीवमनु- 
सङक्रान्ता ? | 
तुङ्गभद्वा--कथसद्यापि वालिकथा ? 
सागर:--कथमिव ? 
तङ्गभट्वा- नडु नपुरप्रदानविश्वासितेन रामचन्द्रेणात्मानं सुग्रीवं च 
समपयता हनमता तथा व्यवसितं यथा-- 
नेत्यथः । “वाह्वादिभ्यश्चे ति इन्‌ । प्रतस्थे = प्रस्थितः, "समवप्रविभ्यः स्थ’ इत्यात्म- 
नेपदम्‌ । 
यमुनेति । चन्दनचण्डातपिप्यमान पार्श्वयुगला = चन्दनचण्डातपाभ्यां (मलः 
यजलेपरविप्रखरप्रकाशाभ्याम्‌ ) लिप्यमानस्‌ ( उपदिह्ममानम्‌ ) पार्श्वयुगलम्‌ 
( पार्श्वयुग्मम्‌ ) यस्याः सा तादृशी, वते = अवतिष्ठे । भ्रातुः सुग्रीवस्य राज्यलाभो 
मळल्यजलेपसदृराः। सीताहरणवृत्तान्तश्च ढुःसहसूर्यातपसन्निभ इति भावः। 





( प्रवेश कर ) 

तुङ्गभद्रा--नदीपति समुद्रकी जय हो जय हो । 

सागर--यसुनाकी किस प्रकारसे वृद्धि हो रही है? 

तुङ्गभद्रा भाई सुग्रीवके चक्रवतिपदलाभसे । 

यमुना--इस समय मेरे एक एक पाइवमें चन्दन और प्रखर सूर्यकिरणसे लेपन 
हो रहा हैं । 

सागर --बैसे वालीसे पालित वानरराजलक्ष्मी सु्रीवमें संक्रान्त हो गई ? 

तुङ्गभद्रा--वेसे आप आज भी वालीकी वात कर रहे हैं १ 

सागर-क्यो ? 

तुङ्गभद्रा--नूपुर देनेसे विश्वासित रामचन्द्रने और अपनेको तथा सुग्नीवकों भी 
समर्पित करनेवाले हनूमान्‌ने.ऐसा उद्योग किया कि जैसे-- र 
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सहेलं हत्वैनं हरिणमिव हैमं रघुपतिः 
कपीनां साख्राज्ये ्रणतमभिषिञ्चन्‌ रविखुतस्‌ । 
अपि ध्वंसात्सख्युत्नपतिमपचक्रे पलभुजा- 
सपि प्रीतं चक्रे निजङुलगरिष्ठं द्नकरम्‌ ॥ ५० ॥ 
सागर:--ततः कि वृत्तम्‌? 
तङ्गभद्वा--ततः सुम्रीवेणापि-- 
परिम्लानां मालामिव ललितसोरभ्यरद्दिता- 
मपि स्थाने स्थाने विचिचुत वधूटीं दिनमणेः । 








सहेलमिति । रघुपतिः एनं हेमं हरिणमिव सहेलं हत्वा कपीनां सात्राञ्ये प्रणते 
रविसुतम्‌ अभिषिञ्चन्‌ सख्युध्वंसात्‌ परूआजां नृपतिमपि अपचक्रे, निजकुलगरिष्ठ 
दिनकरमपि प्रीतं चक्र इत्यन्वयः । 

रघुपतिः = रामचन्द्रः, एनं = वालिनं, हेमं = सौचणं, हरिणमिव = स्टगमिव, सुव- 
णेखूगरूपधारिणं मारीचमिवेति भावः। सहेलम्‌ = अनायासं) हृस्वा = व्यापाद, 
कपीनां = वानराणां, साम्राज्ये = चक्रवर्तित्वे, प्रणतं = विनयाऽवनतं, रवि्ठुतं=्सूय- 
सुत्र, सुग्रीवमित्यर्थः । अभिषिञ्चन्‌ = राञ्याऽभिषिक्तं कुर्वन्‌ , एवं च सख्युः=मित्रस्य) 
रावणमित्रस्य वालिनः, ध्वंसात्‌ = विनाशात्‌ , पळभुजां = मांसभक्तिणां, राक्षसाना- 
मित्यर्थः । नृपतिमपि = राजानमपि, रावणसपीत्यर्थः । अपचक्रे = अपक्कतवान्‌ , एवं 
च निजकुलगरिष्ठं = स्ववंशगुरुतमं, दिनकरमपिन्सूय॑मपि, प्रीत = प्रसन्नं, चक्रे- 
कृतवान्‌ । अत्र 'सख्यु'रिति पदस्य “मारीचस्ये’ति व्याख्यानं न सहृदयहृद्याचजक, 
सारीचस्य =्ृव्यस्थानीयत्वाद्वालिन एव रावणसखित्वेन लोकप्रसिद्धेश्व। शिख- 
रिणी वृत्तम्‌ ॥ ७० ॥ 

परिम्लानामिति । “परिस्लानां मालामिव छलितसौरभ्यरहितामपि दिनमणेव- 








रामचन्द्रने बालीको सौवणंशृग ( मारीच ) के समान अनायास ही मारकर वानरोंके 
साघ्राज्यमें विनीत सूर्यपुत्र ( सुग्रीव ) को अभिषिक्त कर रावणके मित्र (बाळी) को मारनेसे 
राक्षसराज रावणका अपकार किया एवम्‌ ( सुग्रीबको राज्य देनेसे) अपने वंशके पूजनीय 
सूर्यको भी प्रसन्न किया ॥ ५० ॥ 

सागर--तब क्या हुआ ? 

तुङ्गभ द्रा-तव सुग्रीवसे भी-- 

“मुरझाई मालाके समान अभी्टःसौगन्ध्यसे रहित सूर्यवेशकी वधू सीताको स्थान 
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इति स्वेनेवोक्ताः कुमुद्नलनीलाङ्गदसुखा 
हनूसत्संयुक्ता दिशि दिदि नियुक्ताः कपिभटाः ॥ ५१॥ 
सागरः--इदानीसुञ्जीबितोऽस्मि । र 
गोदावरी--कि भवानेव ? नन्विदानीमखिलोऽपि जीवितो जनः । 
खागर:--एवमेततू-सकलजनमनःसाधारणी हि रासचन्द्रमाधुरी ! 
नन्विहेव पश्य 


नेदीयसी हि खरयूस्तपनोद्गवेयं 
भागीरथीयमुद्यः सगरान्ममापि । 
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चूटीं.स्थाने स्थाने विचिनुत? इति स्वेनेव उक्ता हनूमत्संयुक्ताः कुमुदनलनीला5ङ्गद- 
सुखाः कपिभटा दिशि दिशि नियुक्ता इत्यन्वयः। परिम्लानां=्परिर्ळानां, साळा- 
मिव = खजमिव, ळलितसौरभ्यरहितामपि = अभीए्सौगन्ध्यहीनामपि, सीतापक्षे 
रामविरहाद्रतिचेष्टितसौगन्ध्यरहितामपि, दिनमणेः = सूर्यस्य, वधूटी = स्नुषां, 
ससीतामित्यर्थः। स्थाने स्थाने = प्रतिस्थानं, विचिनुत = अन्विष्यत, इति = इत्थं, 
स्वेनेव = आत्मनेव, सुग्रीवेणेवेत्यर्थः, उक्ताः = अभिहिताः, हनूमत्संयुक्ताः = हनू- 
मत्सहिताः, कुझुदनळनीलाऽङ्गदसुखाः = ङुसुदनळनीलाऽङ्गद्प्रसुखाः, कपिभटाः= 
चानरयोधाः, दिशि दिशि = प्रतिदिशं, वीप्सायां द्विरुक्तिः । नियुक्ताः = आज्ञप्ताः । 
उपमाऽलङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ५१ ॥ 

सागर इति । रामचन्द्रमाधुरी=रामचन्द्रमाधुर्यस्‌। सकलजनमनःसाधारणी= 
सकलजनानां ( समस्तलोकानाम्‌ ) म नःसाधारणी ( चित्तसामान्या )। सकल- , 
जनमनोभ्यो रामचन्द्रमाधुरी रोचत इति भावः । 


नेदीयसीति। हि सरयूः नेदीयसी, इयं तपनोद्भवा, इयं भागीरथी, ममाऽपि 





स्थानमै अन्वेषण करो, इस प्रकार आशप्त -हनूमानूसे युक्त कुमुद, नल, नील और अङ्गद 
आदि लड़ाके वानरलोग दिझा दिशा में नियुक्त हुए हैं ॥ ५१ ॥ 
सागर--इस समय में जीवित हो गया हूँ । 
गोदावरी--क्या आप हो जीवित इए हैं ? इस समय सबके सव जीवित हो गये 
सागर--यह टीक हे, क्योंकि रामचन्द्रका माधुर्य सब लोगोके मनमें. रुचिकारक 
है । यहाँ ही देखो-- 
५ सरयू अतिशय निकट रहती हैं, ये सूयपुत्री यमुना, भागीरथी गङ्गा. हं, इसा तरह मेरा 
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इत्यन्वयाद्र्छुङले यदि पक्षपात- 
स्तद्वत्खला किमिति वामपि चित्तब्त्तिः ॥ ५२ ॥ 
( ऊध्वमचलोक्य, सविस्मयम्‌ ) 
विलासे दम्भो लेदुँलितगरुतः सर्वगिरयः, 
स चेको मंनाकः पयसि मम सञ्चो निवसति | 


AN MINN 
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सगराढुदयः । इति अन्वयात्‌ रघुकुले पक्षपातो यदि, वामपि चित्तवृत्तिः किमिति 
ततद्वव्सरस्यन्वयः । 


= यतः, सरयूः = सरयूनाम्नी नदी, नेदीयसी = अतिशयनिकटवर्तिनी, राम- 
राजधाम्यरयोध्याया इति रोपः। अङ्कुल्या निर्दिशति इयम्भ=्एषा, तपनोद्भवा = सूर्यो- 
स्पञ्ना, झद्धुनेति भावः। अङ्गुर्या निदिशिति-इयम्‌ = एपा, भागीरथी = गङ्गा; रास 
पूर्वजभगीरथढुहितेति भावः । एवं च सस्रापि = खागरस्याऽपि, सगरात्‌ = रामपूर्वज- 
सगरनरपाछात्‌ , उद्गवः= उत्पत्तिः; इति = इत्थम्‌ , अन्वयात्‌ = सम्बन्धात्‌ „ 
रघुङुले = रघुभूपवंशे, पच्षपातो यदि= आसक्तिविशेषश्चेत्तहि उचितसेव, परं 
वामपि = युचयोरपि, गो दावरीतुङ्गभद्रयोरपि, रघुकुले केनाऽपि प्रकारेण सम्बन्ध- 
रहितयोरपीति भावः। चित्तवृत्तिः = मनोवृत्तिः, किमिति = किमथ, तद्वत्सला = 
तस्मिन्‌ ( रामे ) वत्सला ( स्निग्धा )। रामराजधान्या अयोध्याया निकटस्थितः 
स्वाव्खरय्याः, रामपूर्वजस्य सूर्यस्य दुहितृत्वायसुनाया एवमेव रामपूर्वंजभगीरथः 
द॒हितृत्वाङ्गङ्गायाः रामपूर्वपुरुषसगरोद्भूतत्वान्मम सागरस्याऽपि रामे वास्सल्यं 
युज्यते परं केनाऽपि प्रकारेण रामसम्बन्धरहितयोरपि गोदावरीतुङ्गभद्रयो रामे 
स्नेहप्रदृत्तिदशेनाद्राम चन्द्रमाधुरी सकलजनमनःसाधारणीति प्रतीयत इति भावः 
वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विलासैरिति । सर्वगिरयो दसम्भोलेर्विलासैः दुछितगरुतः। स चेको मैनाको मम 


पयसि मग्नो निवसति । अये ! स्फुरदमितगब्यूतिमहिमा ल्घुतरगतिः हिसाद्वि 
विन्ध्यो वा कोऽयं शेलः मां ल्डयतीत्यन्वयः । 





भी सगरसे उद्गम हुआ है, इस प्रकार सम्बन्धके कारण रघुवंशमें पक्षपात है तो तुम 
दोनों ( गोदावरी और तुङ्गभद्रा) की भी मनोवृत्ति क्यों रामचन्द्रमें स्नेहमयी हो 
रही हैं ? ॥ ५२ ॥ 
( ऊपर देखकर, आश्चर्यपूर्वेक ) 
सब पर्वत वज़के विलासोंसे पक्षहीन हो गये.हें । वह एक मैनाक पवत मेरे जलमें 
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अये ! कोऽयं शैलः स्फुरदमितगव्यूतिमहिमा 
हिमाद्विविन्ध्यो वा लघुतरगतिलेद्व्यति साम्‌ ॥ ५३॥ 
तदागच्छत, निरूपयामस्तावत्कोऽयमिति ? 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 
इति पञ्चमोऽङ्कः | 


>“ ५०८>/००- 


सर्वगिरयः = सकलपर्वता', दम्भोळेः = वज्ञस्य, “शतकोटिः स्वदः राज्यो दम्भो- 
'छिरशनिद्व॑योः॥ इत्यमरः। विलासेः = आचरणेः, छेदनरूपेरिति भावः । दुलित- 
गरुतः = छिन्नपक्ताः, वर्तन्त इति रोषः । स च = प्रसिद्धः, मेनाकः = मेनाकनासधेयो 
हिमालयतनूजञः पवंतः, मम = सागरस्य, पयसि = जळे, सग्नः = न्ुडितः सन्‌  निव- 
सति =निवासं करोति। पत्ताभ्यां चलतः पवंतानिन्द्रः स्ववज्रेण छिन्नपक्तान चळश्च 
कार, तत्रेकोऽवराष्टो सेनाको मज्जळे निमग्नस्तिष्टति, अतस्तस्याऽपि काऽपि संभा- 
चना नाऽस्तीति भावः । अये =आश्चर्यद्योतकमब्ययमिदम्‌। स्फुरदमितयव्यूति- 
महिमा = स्फुरन्‌ ( प्रकाशमानः ) अमितः ( अपरिमितः ) गव्यूतिमद्दिमा ( क्रोश- 
द्वयमहच्वम्‌ ) यस्य सः, क्रोदाद्वयविस्तारोपेत इति भावः । “गव्यूतिः स्त्री क्रोश- 
युगम्‌? इत्यमरः। एवं च--ल्घुतरगतिः = क्षिप्रतरगमनः। हिमादिः = हिमाचलः, 
विन्ध्यो वा=विन्ध्याचलोऽथ वा, :कः = कतरः, अयं = सन्चिक्कष्टस्थः, शलः = 
पर्वतः, मां = सागरं, लङ्घयति = अतिक्रामति । [आत्मानं रङ्कयन्तं हनूमन्तं प्रेचय 
सागरस्याऽयं सन्देहः । अत्र सन्देहाऽछङ्कारस्तत्राऽपि संशय एव पर्यवसा नाच्छुद्ध- 
ससन्देहः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ५३ ॥ 

इति श्रीशेषराजशर्मप्रणीतायां चन्द्रकला5भिख्यायाँ प्रसन्नराघव- 
व्याख्यायां पञ्चमोऽङ्कः । 
औं तत्सच्छीमद्रामचन्द्रचरणा5पणमस्तु.॥ 





भग्न होकर निवास करता है । अरे! दो कोर्सोके विस्तारसे युक्त और अतिशाघ्रगतिवाला 
द्विमाल्य वा विन्ध्य यह कौन-सा पर्वत मुझे लांघ रहा है १ ॥ ५३ ॥ 
इसलिए आओ, जान लें कि यह कौन है ? 
( सब वाहर निकलते हैँ । ) 
इति पञ्चम अङ्क । 
—etPoTD— 





अथ षष्ठोष्डूः 
( ततः प्रविशतो रामलच्मणौ ) 
रामः-सौमित्रे !नु सेव्यतां तरुतलं, चण्डांशुरुञ्जुम्भते, 
लक्ष्मणः-चण्डांशोनिशि का कथा रघुपते ! चन्द्रोड्यमुन्मीलति । 
शरशमः--बत्सतद्विदित कथं नु भवता १ 
लक्ष्मण:--धत्ते छुरङ्गं यतः; 


oe li nnn i पफ/पे1 

सौमित्र इति। नचु सौमित्रे | चण्डांड्शुरुज्जुस्भते तरुतळं सेव्यतामिति 
ग्रथमचरणाऽन्वयः। 

नु सोसित्रे = हे रूचमण !, चण्डांऽशुः=उप्णरश्मिः, सूर्य इत्यर्थः । उज्जस्भते- 
संवर्धते, प्र्चळतीति भावः। अतः--तरुतलून्चुक्षाउधोभागः, “अधः्स्वरूपयोरख्री 
त्तम्‌? इत्यमरः । सेव्यतास्‌=आश्रीयतास्‌ । जानकीविरहाद्धिमांऽशुस्रुप्णांऽशुं सत्त्वा 
तापाऽपनोद्नाऽथ श्रीरामस्य रूच्मणं म्रत्युक्तिरियस्‌ । 

चण्डांशोरिति । हे रघुपते ! निशि चण्डांशोः का कथा ? अयं चन्द्र उन्सील- 
तीति द्वितीयचरणाऽन्वयः। 

हे रघुपते = हे राघवधुरन्धर, निशि = रात्रौ, चण्डांऽशोः = सूर्यस्य, का कथा= 
का वार्ता, अयं = पुरोइश्यमानः, चन्द्रः = हिमांऽशुः, उन्मीलति = उदेति । ल्च्म- 
णस्य स्वाग्रजं श्रीरामचन्द्रं प्रत्युक्तिरियम्‌ । 

रामः पुनः एच्छति--वस्सेतदिति । वत्स ! भवता पतत कथं विदितं नु 
ड्त्यन्वयः । 

वत्स = हे वात्सल्यभाजन रूचमण, भवता =त्वया, एतत्‌ = अयं चन्द्र उदेति 
न सूर्य इस्येतादश त्वं, कथं = केन प्रकारेण, विदितं = ज्ञातं, न्विति वितकं । राम- 
स्य पुनरप्ययमनुयोगः। 
. छच्मण आह--यतः ङुरङ्गं धत्ते । यतः= यस्मात्कारणात्‌, ङुरङ्गं = सग, 
श्चत्ते = धारयति, अयमिति रोषः । सगाङ्कत्वाच्चन्द्रोञ्य न सूर्य इति भावः। 





( तव राम और लक्ष्मण प्रवेश करते हैं । ) 
रास- दे लक्ष्मण ! सूय प्रज्जलित हो रहे हैं, वृक्षके नीचे बैठो । 
रूचमण--हे रघुपते ! रातमें सूर्यकी क्या बात दै! ये चन्द्र उग रहे हैं । 
राम--वत्स ! यद तुमने कैसे जाना ? 
रूच्मण--त््योंकि ये ग्रगको धारण कर रहे हैं । 
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रासः 
क्वासि प्रेयसि | हा कुरक्षनयने ] चन्द्रानने ! जानकि ! ॥ १॥ 

( पुनर्चिलोक्य ) हन्त ! सन्तापेन प्रतारितोऽस्मि | क्रथसयं रागन- 

तलाधिरोही रोहिणीहृदयनन्दनश्चन्द्रः | ( चन्द्रं प्रति ) 
रजनिकर | करास्ते वान्धवाः कैरवाणां 
सकलशुवचनचे्टाजागरूका जयन्ति ! 


कुरङ्गपदश्रदणेन एुकसम्बन्धिङ्ानमपरसम्चन्धिस्मारकसिति न्यायेन ङरङ्गनय- 
नायाः सीतायाः स्मरन्‌ रामो विरूपति क्वाऽलीति। प्रेयसि ङुरङ्गवयने चन्द्रानने 
हे जानकि ! छ असि? हा ! इति चठुथचरणाऽन्वयः। 2 
प्रेयसि = म्रियतमे, कुरङ्गनयने = स्रुगलो चने, हे जानकि = दे सीते !, छ = कुत्र, 
असि = वतसे । हार जानकीसिति दोपः, सया वियुक्तायाः सीतायाः शोच्यत 
इति भावः। 
अत्र श्ळोंके ्न्तिमदळङ्कारः । शादूळविक्रीडितं द्वत्तम्‌ ॥ १ ॥ 
पुनरिति | प्रतारितः = वञ्चितः । चन्द्रकिरणस्य सदनोहीपकत्वेन सन्तापकत्वा- 
त्सूयत्वेन चन्द्रं सम्भाव्य प्रतारितोऽस्मीति भावः। रोहिणीहृदयनन्दनः = रोहिण्याः 
( दक्तदुहितुश्चन्द्रम्रियतमायाः ) हृदय नन्दनः = चित्तानन्दुजनकः । 
रामश्चन्द्रसुपालभते-रजनिकरेति । हे रजनिकर ! करवाणां वान्धवाः सकल- 
शुवनचेष्टाजागरूकास्ते करा जयन्ति । तत्‌ सा मे जानकी कुत्र? ( इति) कथ न 
कथयसि ? त्वं गगसहायोऽसि, किं नक्तञ्चरोऽसि ? नु इत्यन्चयः। 
हे रजनिकर = हे चन्द्र !, केरवाणां = कुसुदानां, वान्धवाः = बन्धवः, विकास- 
कत्वाच्चन्द्रकराणां करववान्धवस्वं सङ्गच्छते । एवं च सकळभुवनचेए्ाजागरूकाः= 
सकळभुवनानां ( समस्तलोकानास्‌ ) चेष्टासु ( कमसु) जागरूकाः। जागरण- 
शीलाः, 'जागरूको जागरिता” इत्यमरः | समस्तलोककमं दर्राकत्वेनाऽवस्थिता इति 
भावः। तारशझास्ते= तव, कराः = किरणाः, 'वलिहस्तांऽशचः करा’ इत्यमरः । 
जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण वर्तन्त इति भावः, अत्र जि धातुरकमंकः। तत्‌ = तस्मास्कारः 


राम--प्रियतमे ! चृगलोचने ! चन्द्रमुखि ! हे सीते ! तुम कहाँ हो १॥ १॥ 
(फिर देखकर ) हाय ! सन्तापके कारण में वश्चित हुआ हूं । किसप्रकार ये तो 
आकाइतलमें अधिरोद्दण करनेवाले और रोद्दिणीके चित्तको आनन्दित करनेवाले चन्द्र हैं । 
( चन्द्रसे ) 
हे चन्द्र ! कुमुदोंके बन्धु और समस्त लोगोंकीः चेष्टाआंकी साक्षिरूप तुम्हारी :किरणें 


षष्ठोऽङ्कः ३०५ 
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कथयसि न कथं तत्कुत्र सा जानकी मे 
त्वमसि सगसहायः; किन्नु नक्तञ्चरोऽसि ?॥ २॥ 
लक्ष्मण:--( स्वगतम्‌ ) कथ मयमभिषङ्गतरङ्गस्तरलीकरोत्यात्मानम्‌ ? 
तदन्यतो नयामि । ( प्रकाशम्‌) आये ! अयमितो विलोक्यतां चपलचङ्चु- 
पुटाचान्तशीतकरशीकरश्चकोरः । 
रामः ( चकोरं प्रति ) 
तन्मे चिदेहतनयावद्नं निवेद्य 
स्रातश्चकोर ! कुरु मां चरितार्थवत्तिम्‌ । 
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णात्‌ , चन्द्रकराणां सकलभुवनचेष्टा-जागख्कत्वादिति भावः। सा = लोकप्रसिद्धा, 
मे = मम रामस्य, परनीति रोपः। जानकी = सीता, कुत्र = छ, वतत इति रेषः। 
( इति = इदम्‌), कथं=केन प्रकारेण, न कथयसि=न व्रपे, स्वं= रजनिकरः, 
स्टगसहायो5सि = स्ृगः ( कुरङ्गः ) सहायः ( अनुचरः ) यस्य सः, ताइशोऽसि = 
वतंसे, कोमळहृद्य इति भावः। चन्द्रमभापमाणसुपळभ्य तत्र नक्त्व्वरत्वमुत्मे- 
च्तते-किं न्विति । किं नक्तञ्चरोऽसि 5 कि राक्षसोऽसि, अत एव विळपत्यपि मयि 
क्ररस्वभावस्वाच्वदीयाऽनुकस्पाऽभाव इति भावः । न्विति वितकें । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ 
लचमण इति । अभिपङ्गतरङ्गः = पराभवपरम्परा, आत्मानम्‌ = आर्यस्वभावम्‌ । 
| “आत्मा यत्नो 'रतिवुंडिः स्वभावो ब्रह्म वष्म च ।' इत्यमरः। चपळ्चन्चुपुटाचान्त- 
1 शीतकरशीकरः = चपळं ( चञ्चलम्‌ ) यत्‌ चन्चुपुरं ( त्रोटिपुटम ) तेनाऽऽचान्तः 
( पीतः ) शीतकरस्य ( हिमांऽशोः, चन्दरस्येव्यर्थः ) शीकरः ( अस्हतबिन्दुकण: ) 
येन सः। 
तन्म इति । हे आतश्रकोर ! कान्तासखेन भवता शशिनं विहाय यदीयकम- 
नीयकपोलकान्तिः पीता । तत्‌ मे विदेहतनयावदनं निवेद्य मां चरिताऽर्थवृत्ति 
कुवित्यन्वयः। 


SO 





बढ़ रही हैं । इसलिए मेरी सीता कहाँ हैं ? यह क्‍यों नहीं कहते हो ? तुम्हारा सहायक 
मृग हे! क्या तुम राक्षस हो ?॥ २॥ 

लचमण--( मन ही मन ) किस प्रकार यह पराभवकी परम्परा आर्यके स्वभावको 
चन्चल बना रही दे ! इनको दूसरे विषयमें ले जाता हूँ । ( सुनाकर ) आये! चन्रल 
चञ्रपुरसे चन्द्रकिरणको पीनेवाले इस चकोरको इधर देखिए | 

राम--( चकोरके प्रति ) दे भाई चकोर ! अपनी प्रिया ( चकोरी ) के साथ तुमने 
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पीता यदीयकमनीयकपोलकान्तिः 
कान्तासखेन भवता राशिन विहाय ॥ ३॥ 
लक्ष्मणः--आये ! इयमितो विलोक्यतां शरत्क्रशा निशाकरकिरणा- 
बुकारितरङ्गा तरङ्गिणी | 
रामः--( विलोक्य ) 
कल्लोलिनि ! त्वमिव साऽपि कुरङ्गनेत्रा 
नूनं किमप्यजुदिनं क्रशिमानमेति । 


हे श्रातः=हे वन्धो !, चकोर = हे चकोरपक्षिन्‌ , कान्तासखेन=प्रियासह चरेण, 
चकोरीसहितेनेति भावः । “राजाऽहःसखिभ्य्टच’ इति समासाऽन्तष्टच्‌। तादृशेन 
भवता = त्वया, शशिनं = चन्द्रमसं, विहाय = त्यक्त्वा, चन्ट्रिकाऽऽचमनरूपमपि 
स्चजातिप्रसिद्धं कर्मोपेच्येति भावः। यदीयकमनीयकपोळकान्तिः = यदीयः (यत्स- 
स्वन्धी, सीताया इति भावः) कमनीयः ( मनोहरः ) यः कपोलः ( गण्डप्रदेदाः ) 
तस्य कान्तिः ( छविः) । पीता = आस्वादिता, तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ , मे = मह्यं, 
क्रियाग्रहणाच्चतुर्थी । विदेहतनयावद्‌नं = सीतासुखं, निवेद्य = ज्ञापयित्वा, मां = 
जानकीवल्लमं रामं, चरिताऽथंत्रृत्ति = चरिताऽर्था ( क्ृताऽर्था ) वृत्तिः ( जीवनम्‌ ) 
यस्य सः, ताद्दशम्‌ । ङुरु=विधेहि। हे चकोर ! चन्द्रिकापायीतिनामाऽन्तराऽचु- 
रूपमपि चन्द्रिकाचमनछूपं कर्म परित्यञ्य यच्वया सहचरीसहितेन रुचिरा सीता- 
कपोळच्छुचिः पीता तन्मे कुत्रास्ति सीतेति वार्तां निवेद्याऽनुणृहाणेति भावः। 
बसन्ततिळका ठुत्तम्‌ ॥ ३॥ 

लच्मण इति । शरत्कृशाजशरदा (तदाख्यर्ठना) कशा ( अल्पजलेति भावः )। 
निशाकरकिरणाऽनुकारितरङ्गा = निशाकरस्य ( चन्द्रस्य ) किरणान्‌ ( मयूखानू ) 
अनुङुर्चन्ति ( विडम्वयन्तीति ) तच्छीलाः, चन्द्रकिरणसद्दशा इति भावः । ताद्दशा- 
स्तरङ्गाः ( ऊयः) यस्याः सा। ताशी तरङ्गिणी = नदी, “अथ नदी सरित्‌। 
तरङ्गिणी रेवलिनी तरिनी ह्रादिनी धुनी ।' इत्यमरः । 

कल्लोलिनीति। हे कल्लोलिनि ! त्वमिव ङुरङ्गनेत्रा साऽपि अनुदिनं किमपि 
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चन्द्रमाको छोड़कर जिस ( सीता ) की सुन्दर कपोलच्छबिका पान किया है । इसलिए 
मुझे सीताकी सुखस्थितिका निवेदन कर मेरे जीवनको कृतार्थ बनाओ ॥ ३ ॥ 
 छच्मण--रारत्‌ ऋतुके कारण मन्दप्रवाहवालो चन्द्रकिरणोंका अनुकरण करनेवाली 
तरन्गासे युक्त इस नदीको इधर देखिए । 

राम--( देखकर } 

हे नदि ! तुम्हारी तरह खूगलोचना च॒ सीता भी प्रतिदिन अनिर्वाच्य कृशताको 


©; 
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एताचद्स्ति भवतीह निसरगंशीता, 
सरीता पुनवंहति कामपि तापसुुद्राम॥ ४॥ 
सण इतो बिलोक्यतामनिद्रनीलनलिनीवनविलीनोऽयमलिनीः 
रामा ( विलोक्य ) अये कोऽयं बिहङ्ग: ? 
उन्मीलन्नयनान्तकान्तिलहरीनिष्पीतयो: केवला- 


क्रशिमानस्‌ एति नूनम्‌ । इह एतावदस्ति। भवती निसर्गशीता, पुनः सीता 
कामपि तापझुद्रां वहतीत्यन्वयः । हे कल्लोलिनि = हे नदि !, स्वमिव = भवतीव, 
कुरङ्गनेत्रा = स्रगको चना, “तरङ्गनेत्रे'ति पाठान्तरे कल्लोलिनीपच्षे तरङ्गा एव ( ऊमंय 
एव ) नेत्राणि यस्याः सा, सीतापत्ञे-तरङ्गसदृशे (चञ्चले इति भावः) नेत्रे यस्याः 
सेति विग्रहः। साऽपि = सीताऽपिं, अनुदिनं = प्रतिदिनं, किमपि = अनिर्वाच्यं 
क्रशिमानं = कृशत्वं, कृशस्य भावः क्रशिमा, तं “प्रथ्वादिभ्य इमनिज्वे'तीमनिच्प्र- 
स्ययः। र ऋतो हळादेळंघोः' इति ऋतो रः। पति = प्राप्नोति। हे नदि ! शरदा- 
रामनेन त्वमिव मद्वियोगेन सीताऽप्यनुदिनमनिवचनीयं काश्यंसुपंतीति भावः। 
नूनमिव्युस्मेक्ञायाम्‌। इह = अत्र, युवयोः काश्यंविषये, एतावत्‌ = एतत्परिमाणम्र्‌ , 
अन्तरमिति रोपः, अस्तीति शेपः। 'अन्तरमवक्राशाऽवधिपरिधानाऽन्तर्धिभेद्‌ता- 
दथ्यं ।! इत्यमरः । तदेवाऽन्तरसुपपादयति-भवतीति। भवती = नदी, निसगं- 
शीता = स्वभावशीतला, पुनः = परं, सीता = जानकी, कासपिरअनिवांच्यां, ताप- 
सुद्रां = सन्तापचिह्णं, मद्वियोगअनितमिति भावः । वहति = धारयति । शरदि 
मद्वियोगे च प्रतिदिनं काश्य भजमा नयो नंदीसीतयोरेतदुन्तरमस्ति यदेका स्वभाव- 
शीतला, द्वितीया मद्द्वितीया ठु वियोगाऽनळसन्तक्षेति भावः । अत्रोपमोत्मेक्षयो- 
भिंथोऽनपेक्ञया स्थितेः संस्टरष्टिः । वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ४॥ 
 छच्मण इति। अलिनीनाथः = श्रमरीपतिः, अमर इव्यर्थः । अनिद्रनीलनलि- 
नीवनविळीनः = अनिद्रं ( प्रफुल्ल ) नीलं ( नीळवर्णम्‌ ) यन्नलिनीवनं ( कम- 
लिनीसमूहः ), तस्मिन्‌ , विलीनः ( अन्तर्हितः ) । 

रामो अमर एच्डुति-उन्मीळदिति । उन्मीलन्नयनाऽन्तकान्तिळहरी निप्पी- 


निश्चय हो प्राप्त कर रहो है । तुम दोनोंमें इतना अन्तर (फर्क) है कि तुम स्वभावतः 
शीतल हो, परन्तु सीता ( मेरे विरहमें ) अनिवंचनीय सन्त!पचिक्क धारण कर रही है ॥४॥ 
लच्मण-विकसित नोळकमलोंके वनमें छिपे हुए इस त्रमरको इधर देखिए । 
राम- ( देखकर ) अरे ! यह कौनसा पक्षी है ? 
विकसित कराक्षशोभासे फीके अतः सौरभमात्रसे अनुमेय सौताके कर्णस्थित जिन 
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दामोदाद्बधारणीयचपुषोः कान्तासखेन क्षणम्‌ । 
यत्कर्णोत्पलयोः स्थितेन भवता किञ्चित्सघुदणुज्जित " 
ख्रातर्तिष्ठति कुत्र तत्कथय मे कान्तं प्रियाया सुखम्‌ ?॥५।। 

लक्ष्मणः--( सातङ्कम्‌ ) अपीमं न विलोकयेदायंः ? 

रामः--( विलोक्य ) अये ! कोऽयं विहङ्गः ? 
योऽयं वहिःकलितङ्ुङ्कमरेणुराग- 

मन्तस्तु सम्भ्र॒तद्यं दृदयं दधानः । 


तयोः आमो दात्‌ अवधारणीयवएुपोः यस्कर्णोत्पलयोः स्थितेन कान्तासखेन भवता 
यत्‌ क्षणं किञ्चित्‌ समुद्गुञ्जितं, हे श्रातः ! कान्तं मे प्रियाया सुखं कुत्र तिष्ठति तत्‌ 
कथयेत्यन्वयः । उन्मीळन्नयनाऽन्तकान्तिळहरीनिष्पीतयरोः = उन्मीळन्ती ( विक- 
सन्ती ) या नयनाऽन्तकान्तिछहरी ( कटाक्षशोभाकल्‍लोछः ) तया निप्पीतयोः 
( अपहृतळच्मीकयोः )। एवं च आमोदात्‌ = सोरभात्‌, अवधारणीयवपुषोः = 
निश्चेयदारीरयोः, यत्क्णोर्पिलयोः= यस्य ( सीतासुखस्य) कर्णोत्पल्यो 
( श्रोत्रभूपणनीलकमळयोः ) स्थितेन = विद्यमानेन, कान्तासखेन = प्रियासहचरेण, 
अमरीयुक्तेनेति भावः। भवता त्वया, यत्‌, क्षणं = कञ्चित्काळं यावत्‌, किञ्चित्‌ = 
अनिर्वाच्यं, सस्ुदूगुज्जितं = शब्दायितं, हे भ्रातः = बन्धो !, कान्तं = सुन्दरं, मे = 
मम, मियायाः = वल्लभायाः, सीताया इत्यर्थः। सुखं = वद्नं, कुत्र = कस्मिन्‌ 
स्थाने, तिष्टति = वतते, तत्‌ = कान्ताव्रृत्तं, कथय =वद्‌। हे वन्धो ! मस्म्रियाया 
सीतायाः कर्णोरपलस्थितेन त्वया पुरा गुञ्जितमतः साम्प्रतं तस्याः प्रवृत्ति ्रहीति 
भावः। अत्र च्यतिरेकाऽळङ्कारः । शादूंळ विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ५॥ 

लच्मण इति। साऽऽतङ्कं = तापशाङ्कासहितं यथा तथा । इमं = चक्रवाकं, 
कान्ताविययुक्तमिति दोषः। न विलोकयेद्पि= न पश्येत्‌ किम्‌ । प्रियावियुक्तचक्र- 
चाकःऽवलोकनेनायस्य सीताविरहव्यथा संवधिता स्यादिति ळचमणस्यातङ्कः। 

योऽयमिति । बहिः कलितङुङ्कुमरेणुरागम्‌ अन्तस्तु संभ्टतद्यं हृद्यं दधानो 
योऽयं पारेतरङ्गिणी सुहुः करुणं रटन्तीं सहचरीम्‌ आलोकते न तु सन्निधत्त इत्यन्वयः। 


"कर्णोत्पलोमें पत्नीके साथ रहकर तुमने अल्प समय तक कुछ शब्द किया था। हे माई! 
प्रियाका वह सुन्दर मुख कहां है ? बतलाओ ॥ ५ ॥ 

लचमण--( आतङ्कके साथ ) आर्य कहीं इसे भी देख न लें । 

राम--( देखकर ) अरे ! यदद कौन पक्षी दै ? 

बाहर केशरपरागके रागको और भीतर दयासे सम्पन्न हृदयको धारण करता हुआ 


षष्ठोऽङ्कः ३०६ 
ANA ANS BANANAS NNN ANNA ANN Ne NN 
पारेतरङ्गिणि सुदुः करुणं रटन्ती- 
मालोकते सहचरीं न तु सन्निधत्ते॥ ६॥ 
( विम्ृश्य ) नूनमयं वल्लभाविरह्विदारितह्ृदयो वराकश्चक्रवाकः 
लक्ष्मण:--अहो ! प्रमादः । 
रामः-नूनमयमेकः समदुःखतया समानशीलो मे | अथवा कुतोऽस्य 
मम च समानशीलता | 
अयमुदयति चन्द्रे विप्रयोगं प्रियायाः 
श्रयति, तपति सूरये सङ्गमङ्गीकरोति । 


बहिः कलितकुडकुमरेणुरागं = बहिः ( वहिभागे ) कलितः ( तः ) कुङकुम- 
रेणुरागः ( काशमीरजन्म-धूलि-लौहित्यम्‌ ) येन तत्‌। अन्तस्तु = अभ्यन्तरे तु, 
संग्दृतदुयं = संभ्टता ( सञ्चिता ) दया ( करुणा ) यस्मिस्तत्‌ , ताररां, हृदयं=चित्तं, 
दधानः = धारयन्‌। यः, अयं = निकटस्थः, चक्रवाक इति भाचः। पारेतरङ्गिणि = 
नदीपारे, तरङ्गिण्याः पारे इति विग्रहे “पारे मध्ये पष्टया वेःस्यव्ययीभावः, पारशव्द्‌- 
स्यंदन्तस्वस्य निपातश्च । पत्तान्तरे-तरङ्गिणीपारे, महाविभाषया वाक्यसपि--तर- 
ङ्गिण्याः पार इति । सुहुःन्वारं वारं, करुणं-करुणापूर्ण यथा तथा, रटन्तीं=दाव्दाय- 
मानां, रट परिभाषण? इति धातोलंटः झात्रादेशः । तारी सहचरी = सखीं, चक्र: 
चाकीमित्यर्थः । आलोकते = पश्यति न तु सन्निधत्ते= सन्निधि ( सामी प्यम््‌ ) 
तु न भजति, रात्रेरिति शेष: | वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ६॥ 
चिम्रुश्येति । वर्ळभाविरहविदारितहृदयः = वल्लभायाः ( प्रियायाः ) विरहेण 
( वियोगेन ) विदारितं ( विशीर्ण ) हृदयं ( वक्षःस्थलम्‌ ) यस्य सः। वराकः = 
द्यापात्रम्‌ । 
राम इति। समानशीळलः=तुस्यस्वभावः, उभयोरपि कान्तावियुक्तत्वादिति भावः। 
चक्रवाकादात्मनो वेपम्यं प्रतिपादयति अयमिति । अयं चन्द्र उद्यति प्रिया- 


जो यह पक्षौ नदीके पार बारवार करुणशब्द करनेवाली सहचरीको देखता हे सद्दी परन्तु 
समीप नहीं जाता है ॥ ६ ॥ 

(विचार कर ) निश्चय ही यह प्रियाके वियोगसे विदारित हृदयवाला बेचारा 
चक्रवाक 

लच्मण--अद्दो ! आर्यका यह प्रमाद है| 

राम- निश्चय हो यह एक समदुःख होनेसे मेरे ऐसे स्वमाववाला है, अथवा इसकी 
ओर मेरी कैसी दुल्यशीलता है ? १ 

यह ( चक्रवाक ) चन्द्रमाके. उगनेपर प्रियासे बिछुड़ता हे और सूर्यके ताप करनेपर 


NANNY Ae 








३१० प्रसन्नराघवम्‌ 


AN A RAVAN SAN SNe AN Se Se ANE SMe BANA २७१० RAN Pe Me A Ahn ‘Ae AN Sa शरीक. 
मम तु जनकपुची-विप्रयुक्तस्य यातं 
शतमधिकमपीद्‌ चन्द्रस्टूर्योद्यानाम्‌ ॥ ७॥ 
लक्ष्मणः-आय ! इह ताबन्सुकुलितकमलिनीपरिसराडुसारिणि कल- 
हंसे दीयतां दृष्टि: | 
राम:--( विलोक्य ) 
निजनखरिखालेखालीढस्झुरत्कमलस्तनीं 
निरतमध्ुपश्रेणीगीतां चलन्‌ कलहंसकः । 





या विप्रयोगं श्रयति, सूर्य तपति प्रियायाः सङ्गम्‌ अङ्गीकरोति । ठु जनकएुत्री विप्र 
युक्तस्य मम चन्द्रसूयोंदयानाम्‌ इदं शातम्‌ अधिकमपि यातमित्यन्वयः । 

अयं = निकटवर्ती, चक्रवाक इत्यर्थः । चन्द्रे = हिमांशौ, उद्यति = उदीयमाने 
सति, प्रियायाः = वर्ळभायाः, चक्रवाक्या इत्यर्थः। विम्रयोगां= विरहं, श्रयति = 
आश्रयति, सूर्य = भास्करे, तपति = तापं कुर्वति सति, उदीयसाने सतीति भावः, 

यस्य च भावेन भावळचक्षणम्‌? इति सप्तमी । ग्रियायाः = वल्लभायाः, चक्रवाक्या 

इति भावः। सङ्गं= सङ्गमम्‌ , अङ्गीकरोति = अभ्युपगच्छुति । तु = परन्तु, जनक" 
घुन्नीविप्रयुक्तस्य = जानकीविरहितस्य, मम = रामसय, चन्द्रसूयोंदयानां=्चन्द्रसूयां- 
दयकालो पलक्षितानाम्‌ , अहोरात्राणामिति भावः । इदम्‌ = अबुभूतचरं, दातम्‌ 
अधिकमपि = अतिरिक्तमपि, यातं=व्यतीतम्‌। चक्रवाको$यं रजन्यामेव प्रियाः 
विरहदुःखसबुथूय उुनर्दिवा ग्रियासङ्गमेन परमानन्दं लभते परं ग्रियावियुक्तस्य तु 
ममा$होरात्राणां रातमप्यधिकमपगतमतः कथं से चक्रचाकेण समानशीलतेति भावः। 
मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ७॥ 

लच्मण इति | झुङ्कलितकमलिनीपरिसराऽबुसारिगि = सुकुलिता ( निमीलिता, 
सूर्यास्तमनेनेति रोपः) या कमलिनी ( पद्मिनी ) तस्याः परिसरं ( पयन्तसुवं, 
समीपप्रदेरामिति भावः ) अनुसरति ( अनुगच्छति ) तय्छीळस्त स्मिन्‌ । 

निजेति । निजनखशिखालेखालीढस्फुरत्कमळस्तनीं निरतमधुपश्रेणीगीताम्‌ 


प्रियाके सङ्गमको पा लेता है । परन्तु सीतासे विछुड़े हुए मेरे सैकड़ों अहोरात्र व्यतीत दो 
चुके हैं ॥ ७॥ ; 
*लचमण--आरयं ! निमीलित कमलिनीके समीप जानेवाले इस कलहंसपर दृष्टि दीजिए । 
राम--( देखकर ) 
हाय ! अपने नर्खोके अग्रभागोंसे क्षत और हिल्ते हुए कमलरूप कुचसे युक्त, सम्बद्ध 


पछ्ठोडङ्कः ३११ 
अकरुणशशिप्रेह्नत्पाद्प्रद्या रविमूचिछता- 
महदह ! नलिनीं क्लान्तकलान्तां सुहुसुंहुरीक्षते ॥८॥ 
(बिखश्य) वरसेवंविधानासपि सहचरीजनानुकम्पया कोमलं चेतो न 
तु निसगकठिनस्य रामस्य | 
लक्ष्मणः--( स्वगतम्‌ ) कथमिदानीमप्यस्य चेतसि जानकीयमिन्द्र- 
जालमुन्मीलति । 


अकरुणशादिप्रेङ्कव्पादप्रहारविसूच्छितां क्लान्तक्लान्ताँ नलिनीं चलन्‌ कलहंसकः 
मुहर्सहः ईच्तत अहह ! इत्यन्वयः । 

निजनखशिखालेखाऽऽलीढस्फुरत्कमळस्तनीं = निजनखानाम्‌ ( आत्मकररुहा- 
णाम्‌ ) शिखाळेखाभिः ( अप्रभागश्रेणीभिः ) आलीढं ( क्षतम्‌) स्फुरत्‌ ( संच- 
लत्‌ ) यत्कमळं ( पञ्चम्‌ ) तदेव स्तनः ( कुचः ) यस्याः सा, ताम्‌ । निरतमधुप- 
श्रेणीगीतां=निरतानां (सम्बद्धानाम्‌) “विरळानामिति पाठान्तरे अधनानामित्यर्थः। 
मधुपानां ( ्रमराणाम्‌ ) या श्रेणी ( पङ्कः) तया गीताम्‌ ( गानकर्मीक्कताम्‌ ), 
अकरुणश शिप्रेङ्कत्पादम्रहार विमूच्छिताम्‌ = अकरुणः ( निर्दयः ) यः शशी (चन्द्रः) 
तस्य प्रेङ्कन्‌ ( प्रचलन्‌ ) यः पादः ( किरणः, नायकान्तरपच्षे-चरणः ) तेन प्रहारः 
(ताडनम्‌), तेन विसूच्छितां संजातमोहाम्‌ क्ळान्तक्ळान्ताम्‌ ( अतिशयर्लानि- 
युक्ताम्‌) नलिनीं=कमंलिनीं, चलन्‌ = गच्छुन्‌, कलहंसकः = राजहंसः, “कलहंसस्तु 
कादम्बे, राजहंसे नृपोत्तमे ।' इति मेदिनी । सुहु्सुहुः = वारं वारम्‌, ईक्षते=पश्यति । 
अहहेति खेदद्योतकमव्ययस्‌ । अन्न हंसस्य नलिन्यां प्रस्तुते गमनपूर्वकदर्शनब्यापारे 
कस्यचिन्रायकस्य नखच्ततादिनोपभुक्तायां काम्रुकश्रेणीस्तुतायाँ निर्दय जनान्तरेण 
चरणप्रहारमूच्छितायामन्यस्यां नायिकायासुपगमन पूर्वकविलोकनस्य साइश्यदा- 
नात्समासो क्तिरळङ्कारः। हरिणी ववृक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

विस्ृश्येति । एवंविधानामपि = एताइशानामपि, पशुपच्यादीनामपीति भावः । 
निसर्गकठिनस्य = स्वभावककशस्य । 

छच्मण इति । जानकीयं = जानकी सम्वन्धि, छुप्रव्ययः। इन्द्रजाळं=्मायाकमं । 


ञ्रमरपङ्किसे स्तुत, निद॑य चन्द्रके पादों ( किरणों ) के प्रहारसे मूच्छित और अतिशय 
ग्लानियुक्त कमलिनीके पास जाता हुआ कलहंसक वारंवार देख रहा है ॥ ८॥ 

(विचार कर ) चक्रवाक जेसे पक्षियोंका भी सहचरी पर दयाते चित्त कोमल है पर 
स्वभाव-कठोर रामका नहीं । 

ळच्मण--( मन ही मन ) केसे अभीतक इनके चित्तमें सीताविषयक इन्द्रजाल 
प्रकट हो रहा है । 


३१२ प्रसन्नराघवम्‌ 
AAAS AN ANANSI ANNAN NN ABA AN ४०/४४/४४४४ ८४/४४/४५४४ Ae NN 
( नेपथ्ये ) 
सखे ! रत्नशेखर ! चिराद्‌ दृश्यसे | 
लक्ष्मणः--( आकर्ण्य ) किमेतत्‌ ? 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
बयस्य चम्पकापीड ! एवमेतत्‌ । मया हीयन्तं कालमखिलमायानि- 
घेमेयनाम्नो दानवस्य पुत्री निजसहोदरीं मन्दोदरीमनुवतितुं लङ्कायां 
'कृतालयाचित्ररूपनाम्नो दानवात्सकलामिन्द्रजालकलासाददानेन स्थितम्‌] 
लक्ष्मणः--नूनं कृत कणकोतुका मो दोऽयं कयोरपि पथिकयोः संवादः । 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
सखे रत्नशोखर ! तन्मे धारयसि निजकलादशंनम्‌ | 
( पुनर्नेपथ्ये ) 





पुनर्नेपथ्य इति । इयन्तम्‌ = एतावन्तम्‌ । क्कतालयात्‌ = विहितवासात्‌ । 
लक्ष्मण इति। कृतकर्णकोतुकामो दः = कृतः (विहितः ) कर्णकोतुकामो दः ( श्रो त्न- 
कुतूहळहपंः ) येन सः । पथिकयोः = पान्थयोः। 

सखे रत्नशेखर इति । मे धारयसि = मह्यं धारयसि, “धारेरुत्तमर्ण” इति सम्प्र- 
दानत्वाञ्चतुर्थी। त्वं मया कळादरोनव्यापारे शिक्षितः। तां कलां साम्प्रतं मद्य 
प्रदुशंयेति भावः । 





( नेप्रश्यमें ) 
मित्र र॒त्नशेखर ! मैंने बहुत समयके अनन्तर तुम्हें देखा । 
लचमण--( सुनकर ) यहद क्या है ? 
( फिर नेपथ्यमें ) 
मित्र चम्पकापीड ! यह ठीक हे कि में इतने ,समयतक समस्त मायाधार मयनामक 
'दानवकी पुत्रो और अपनी सगी वहन मन्दोदरीका अनुसरण करनेके लिए लक्कामें निवास 
करनेवाले चित्ररूप नामक दानबसे सम्पूर्ण इन्द्रनालकलाको अहण करता हुआ रहा । 
लच्मण--निश्चय ही कानोंमें कौतुक और इप करनेवाला यह किन्हीं दो पान्थोंका 
"संवाद हो रहा है। 
( फिर नेपथ्यमें ) 
मित्र रत्नशेखर ! तुम्हें मुझसे सीखी हुई अपनी कलाका प्रदशन करना होगा । 
( फिर नेपथ्यमें ) 





Rea 
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AANA ASIA ASIANS ASSIA NI AAAS BAN NS NIA 
वयस्य चम्पकापीड ! 
अखुरखुरनिशाचरोरगाणामपि नरकिन्नरसिद्धचारणानाम्‌। 
सकलजनविलोकनेकचित्रं स्फुटमिद्द कस्य विज्ञम्भते चरित्रम्‌ ॥९॥ 


अथवा किमन्येन ? लङ्कानुभूतमेब नूतनं किमपि सरसरमणीयं 
चरितसुपद्‌शयामि ते | 


लक्ष्मणः आये ! इतोऽवधायेताम्‌ , नन्विदमयत्नोपनीतं प्रेक्ष- 
णीयम्‌ | 


रामः ( अनाक्रणितकेन ) 
देवि ! त्वदीयमणिनू पुरजम्भमाण- 
कोलाद्दलोत्तरलहंसकुलाकुलाखु । 





NN 





असुरसुरेति। असुरसुरनिशाचरोरगाणां नरकिन्नरसिद्धचारणानामपि इह कस्य 
सकळलजनविलोकनंकचित्रं स्फुटं चरित्रं विजम्भत इत्यन्वयः । असुरसुरनिशाचरोरः 
याणां = देत्यदेवरात्षससरपाणां, नरकिन्नरसिद्धचारणानामपि = मानव किम्पुरुपदेव- ` 
योनिविशेपवन्दिनामपि, इह = अस्मिन्‌ समये स्थाने वा, कस्य = कतमस्य, सकल- 
जनविलोकनंकचित्रं = समस्तजन दर्श नंकालेख्यरूपं, स्फुटं = स्पष्ट, चरित्रं = दत्त, 
विज्ञम्भते = आविर्भवति । यद॒हं ते दर्दायामीति भावः। पुण्पिताम्रा वृत्तम्‌ ॥ ९॥ 

लच्मण इति । अयत्नोपनीतम्‌ = अप्रयासम्राप्तम्‌ । प्रेक्तणीयं = दृरनीयम्‌ । 

राम इति । अनाकर्णितकेन = अश्रुतेनेव । 

देवीति। देवि हे वदेहि ! त्वदीयमणिनूपुरजम्भमाणकोलाह छो त्तरलहं सकुछा 55- 
कुछासु चमणपदाऽम्बुजलान्हितासु गोदावरीपुलिनभूमिएु दृष्टि देहीत्यन्वयः। 

मित्र चम्पकापीड ! 

असुर, देव, राक्षस, सर्प, मनुष्य, किन्नर, सिद्ध और चारण इनके बीच किसका 
चरित्र सब लोगोंबो देखनेके लिए एकचित्ररूप होकर स्पष्ट रूपसे आविभूत होता हे ? ॥९॥ 


अथवा, और से क्या ? लक्कामें अनुभूत हो नवीन कुछ सरस और रमणीय चरित्र में 
आपको दिखलाता हूँ । 


लच्मण--आर्य! इस ओर ध्यान दीजिए, विना प्रयत्न ही यहद द्रष्टञ्य उपस्थित 
दो रहा है । 
राम--( न सुननेके भावसे ) 
वि ! इ सीते ! तुम्हारे मणिनूपुरोंसे बढ़नेवाले कोलाहलसे चन्चल इंससमूहसे व्याप्त 





३१४ प्रसन्नराघवम्‌ 
AANA ४९/७१४११/५०४३१७० VY AN ANAND AAPAAAN AS NASA NSA AAAS NY APY AN RR 
चेदेहि ! लक्ष्मणपदाम्बुजलाड्छिताखु 
गोदावरीपुलिनसूमिणु देहि दृष्टिम्‌ || १० ॥ 
लक्ष्मणः क्क पुनरिह वेदेही ? क वा गोदावरी ? 
रामः ( बिमृश्य ) कथं प्रतारितोऽस्मि सतिबिश्चमेण । ( विचिन्त्य ) 
अथवा कृतार्थीकृतो5स्मि। अनेन हि से-- 
गोदावरीतीरतपोबनेषु, खोमित्रिखीतापरि पूर्ण पाशः । 
सुदा निमेषानिच यान्यनेषं, दिनानि तान्येच पुनः स्मृतानि ॥११। 





देवि = द्योतनशीले, हे वेदेहि = हे जानकि !, त्वदीयमणिनूपुरजम्भमाणकोला- 
हळोत्तरलहंसकुळाङुलाखु = त्वदीयौ ( व्वत्सम्बन्धिनौ ) यौ मणिनूएुरो ( रव्नख- 
चितमञ्गीरो) ताभ्यां जम्भमाणः ( संवद्धमानः ) यः कोळाहरः ( कलकलः ) तेनो- 
तरलं ( चञ्चलम्‌ ) यद्वंसकुरं ( चक्राङ्गसमूहः ) तेनाऽऽङ्कुलासु ( व्याप्तासु )। 
लच्मणपदाऽम्डुजलान्छितासु = लूचमणचरणकमलचिह्वितासु, गोदावरीपुलिन- 
भूमिषु = गोतमीनदीतरभागेषु, दृष्टि देहि = दृश्टिपातं विधेहीति भावः । अत्रोपमाऽ- 
लङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 

राम इति । मतिविश्रमेण = बुद्धिश्रान्त्या । 

गोदावरीति । गोदावरीतीरतपोवनेछु सौमित्रिसीतापरिपूर्णपाश्वः ( सन्‌ ) 
सुदा यानि निसेपानिव अनेपं, तान्येच दिनानि पुनः स्म्टृतानीत्यन्वयः । 

योदावरीतीरतपोवनेषु = गोदानदीतटऋष्याश्रमेषु, सोमित्रिसीतापरिपूणं- 
पावः = सोमित्रिसीतास्यां ( ळच्मणजानकीभ्याम््‌ ) परिपूर्णे ( परिपूरिते ) पाइ 
( दक्षिणवामभागो ) यस्य सः, तादः सन्‌। सुदा = हर्षेण, यानि = दिनानि, 
निमेपानिव = लवद्वयपरिमितकालानिव, सुखमयस्वाद्व्यरपसमयानिवेति भावः | 
अनेपं= यापितवान्‌ , तान्येव = पूर्वाऽनुभूतान्येव, दिनानि = दिवसानि, पुनः = 
भूयः, स्खतानि-स्म्रतिविपयीकृतानि, सुखानुभूतदिवसस्मरणेन क्कतार्थीक्कतो$स्मीति 
भातः | अत्रेन्द्रवज्रो पेन्द्रवञ्रयोः सग्मेळनादुपजातिवृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ 
और लक्ष्मणके चरणकमलोंसे चिहित गोदावरीके तरभागों पर दृष्टिपात करो ॥ १० ॥ 

छक्ष्मण "यहाँ कहाँ सीताजी हं? वा गोदावरी हें ? 

रास- ( स्मरण कर ) किस प्रकार में बुद्धिकी त्रान्तिसे वञ्चित हो गया हूँ । ( विचार 


कर ) अथवा कृतकृत्य हो गया हूँ । इसने मुझे-- 
गोदावरीके तीरमें तपोवनोर्मे लक्ष्मण और सीताको साथम लेकर हर्षसे जिन दिनोंको 


.निमेषोंके समान मैंने विताया था आज उन्हीं दिनोंकी याद दिलाई ॥ ११॥ _ 


षष्ठोऽङ्कः ३१५ 
४४४ NAN AMAA EAN RNR AA EAN ARG AP AANA NAAN RAN NA NN NPN 
( पुनः सप्रत्याशम्‌ ) अपि नाम, 
तान्येव पक्ष्मलदशो वचनासतानि 
सूयोऽपि कणंचुळुकेरहमापिवेयम्‌ ? 


येमामद्शयद्ली विकचममोदा 
गोदावरी कमलवीचिविचेध्टितानि ॥ १२॥ 


( नेपथ्ये ) 
तव खुभग ! उस्क्षिपन्ती तरङ्गसितचामर रघुस््गाङ्क ! । 





पुनरिति । अपि नामेति सम्भावनायाम्‌ । 

तान्येवेति। अहं पचमलदृदाः तान्येव चचनाअखतानि कर्णचुळुकेः भूयोऽपि 
आपिबेयम्‌ ? विकचप्रमोदा असौ ये: मां गोदावरीकमळवीचिविचेष्टितानि अदय" 
दित्यन्वयः । 

अहं = रामः, पचमलदृशः = प्रचुररोमयुक्तद्टेः; सुळोचनायाः सीताया इति 
भावः। तान्येव = पूर्वाऽनुभूतान्येव, वचनाऽम्हृतानि = अम्टृततुस्यानि वाक्यानि 
कर्णचुलुकः = अर्धाञ्जलिसदृराश्रोत्रवृत्तिभिः, लाक्तणिकोऽयमर्थः। भूयोऽपि = पुन- 
रपि, आपिबेयम्‌ = पानविपयीक्ुर्यास्‌ , प्रणयाऽतिरायेन शणुयामिति भावः। विक- 
चप्रमोदा = समद्धहर्पा, असो = विप्रकृष्टदेशवतिंनी, सीतेति भावः । यैः = वचनाऽ- 
मृतेः, मां = वल्लभं रामं, 'दृशेश्चे'ति कर्मस्वाद्‌ द्वितीया । गोदावरीकमळवीचिवि- 
चेष्टितानि = गोदावर्याः ( गोदानद्याः ) कमलानां ( पद्मानाम्‌ ) वीचीनां ( तरङ्गा- 
णाम्‌ ) च विचेष्टितानि ( अनेकप्रकाराइ्चेष्टाः ), अद्शंयत्‌ = दृदितवती । वसन्तः 
तिळका वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ 

तव सुभगेति । हे सुभग! हे रघुम्गाञ्ङ्क !! तव तरङ्गसितचामरम्‌ उस्तिपन्ती 
गोदानदी स्वहस्तेन धवळकमळा5ऽतपत्रं धारयतीत्यन्वयः । 





( फिर प्रत्याशाके साथ ) क्या-- ५ 
में सुलोचना सीताके उन्हीं वचनाग्र्ताको कणेरूप अर्धाजलियोंसे फिर भी क्या पान 
कर रूगा ? समृद्ध हपंवाली जिस सोताने जिन वचना5नृतोंसे मुझे गोदावरीके कमलो 
और तरङ्गोंकी चेष्टाओंको दिखलाया था ॥ १२॥ 
( नेपथ्यमें ) 
सौभाग्यसम्पन्न हे रघुकुलचन्द्र ! आपके ऊपर तरङ्गरूप सफेद चामरको चलाती हुई 


= 
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धवलकमलातपत्रं धारयति गोदानदी स्वहस्तेन ॥ १३॥ 
( तुह सुह ? उक्खिवन्ती तरङ्गसिञ्जचामरं रहुमिश्रङ्क । 
धवलकमलादपत्तं धारइ गोलाणई सहत्येण ॥ ) 
रामः--(सहरषम ) अये ! स एवायं प्रियतमायाः समालापः | तथा हि- 
परिमितकमनीयः कोमलो वागविलासः, 
सरसमघुरकाकुस्वीकृता काऽपि लेक्षा | 
ध्वनिरपि च विपञ्चीपञ्चमस्यानुवादी, 
श्रुतिरपि कलकण्ठीकण्डसंचादभूमिः ॥ १४ ॥ 





हे सुभग = हे सौभाग्यसम्पन्न, हे रघुम्गाङ्क = हे रघुकुलचन्द्र ! तव = भवतः, 
तरङ्गसित चामरम्‌ = ऊमिरूपशुक्ळप्रकीर्णकम्‌ , “चामरं तु प्रकीर्णकम्‌? इत्यमरः। 
उस्त्तिपन्ती = उपरि प्रेरयन्ती, गोदानदी=गो दावरी, स्वहस्तेन = थात्सकरेण, धवल 
कमळा5ऽतपत्नं = शुक्ळपद्सरूपं छत्र, घारयति = वहति। हे राम ! गोदावर्येच तर- 
ङ्गकमळरूपाभ्यां भूपालयोग्यच्छुत्रचामराभ्यां स्वां सेवत इति भावः। अत्र रूपकाऽ- 
'लङ्कारः। आर्यावृत्तम्‌ ॥ १३॥ 
परिमितेति । परिमितकमनीयः कोमलो वाग्विलासः । सरससधुरकाङस्वीक्कता 
-काऽपि लेखा । ध्वनिरपि विपञ्चीपञ्चमस्य अनुवादी । श्रुतिरपि कलकण्टीकण्ठसंचाद्‌- 
भूमिरित्यन्वयः । परिमितकमनीयः = परिमितः ( अल्पपरिमाणः ) ख चाऽसौ कम- 
नीयः ( मनोहरः ), पुनः कोमलः = म्दुळः, ताइशो वाग्विलासः = वचनलीला । 
'सरसमधुरकाकुर्त्रीकृता = सरसा ( रसपरिपूर्णा ) मधुरा ( साधुयसस्पन्ना ) या 
काकुः ( ध्वनिविशेषः ), तया स्वीकृता ( अङ्गीकृता, व्याप्तेति भावः )। तादृशी 
काऽपि = अनिर्वाच्या, लेखा = वाक्यराजिरित्यर्थः । ध्वनिरपि = शव्दोऽपि, विपञ्ची- 
"पञ्चमस्य = वीणापञ्चमस्वरस्य, कोकिळरुतसदृरस्येति भावः। अनुवादी = अनु- 
कारी । एवं च श्रुतिरपि = श्रवणमपि, कलकण्ठीकण्ठसंवादभूमिः = कलकण्ठयाः 
£ कोकिलायाः ) यः कण्ठः = गलः, लक्षणया कण्ठस्वरः, तस्य संवादभूमिः ( साह- 


गोदावरी अपने हाथसे सफेद कमळरूप छत्रको धारण कर रही है ॥ ११॥ 

राम- ( हृपपूर्वक ) अरे ! यह वही प्रियतमाका आभाषण है । जैसे कि--परिमित 
और मनोहर कोमल वचनलीला है। सरस और मधुर ध्वनिविशेषसे व्याप्त अनिर्वचनीय 
चाक्यपङ्कि है । शब्द भी वीणाके पञ्रमस्वरका अनुकरण करनेवाला है । एवम्‌ इसका श्रवण 
भी कोकिलाके कण्ठस्वरका सादूइयाधार है ॥ १४॥ 


षष्ठोऽङ्कः ३१७ 
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तत्कुच पुनः प्रेयसी ? ( विलोक्य ) तत्कथमयमदृष्टचन्द्रले खश्चन्द्रा- 
लोकः ? 
( ततः प्रविशति यथा निरूपयिष्यमाणा जानकी ) 
रामः--( ससम्भ्रमम्‌ ) ग्राप्तेयं प्रेयसी ( इति गन्तुमिच्छति ) 
लक्ष्मणः--( रामं हस्ते रत्वा ) अलमिह सम्भ्रमेण, विद्याधरोपनीत- 
मिन्द्रजालकं खल्वेतत्‌ | 
रामः--( निर्वण्ये ) अये ! क एष सन्निवेशविशेषः ? तथा हि— 
पएकेनालम्वितेयं शिथिलभ्ुजलताशोभिना शाखिशाखा, 
हस्तेनान्येन चायं दिनकरकिरणकलान्तकान्तिः कपोलः । 


श्याऽऽधारः), अस्तीति दोपः । अतोऽयं प्रियतमायाः समाळाप एवेति शेषः ।- 
सालिनी वृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 

तदिति । अदृष्टचन्द्रळेखः = अदृष्टा ( अनवलोकिता ) चन्द्रलेखा ( इन्ढुरेखा ) 
यस्मिन्‌ सः, ताइराश्चन्द्रालोकः = इन्ढुप्रकाशः । चन्द्ररेखादृशंनं विना यथा चन्द्र- 
प्रकादास्तथेव सीताया दुर्शनं विना तच्छुव्द्श्रवणं विस्मयहेतुरिति भावः। 

राम इति । निवंण्य = दृष्ठा | सन्निवेशविशेषः = अङ्गस्थितिविशेषः । 

एकेनेति । शिथिळभुजलताशोभिना एकेन हस्तेन इयं शाखिशाखा आलग्विता। 
अन्येन हस्तेन दिनकरकिरणक्लान्तकान्तिः अयं कपोलः ( आळस्बितः )। एप 
स्रस्तः कचभरः व्यक्तकाञ्जीकळापे नितम्बे लुळति। नेत्रोत्सङ्गे च वाप्पस्तबकनव- 
कणेः पच्मला पच्मरेखा ( अस्ति ) इत्यन्वयः । 





तब प्रियतमा कहां है ? ( देखकर ) तब कैसे चन्द्ररेखाके देखे बिना यद्द चन्द्रकाः 

प्रकारा आरहा है? 
( तब निरूपणके अनुसार सीता प्रवेश करती है । ) 

राम--( शीघ्रताके साथ ) यह प्रियतमा प्राप्त हो गई । ( ऐसा कहकर जानेकी 
इच्छा करते हें । ) 

लच्मण--( रामको हाथमें पकड़कर ) यहां आतुरता नहीं करनी चाहिए । यह तो 
विद्याधरसे प्रकाशित इन्द्रजाल है । 

राम- ( देखकर ) यह कैसा शरीरका ,स्थितिविशेष है ? जैसे कि- शिथिल बाहुलतासे 
शोभित एक द्दाथसे इस वृक्षशाखाका आलम्बन किया है । दूसरे हाथसे सूर्यकिरणे 
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एष सस्तो नितम्वे छुलति कचभरस्त्यक्तकाञ्चीकलापे 
नेत्रोत्सङ्गे च वाष्पस्तवकनचकणेः पक्ष्मला पक्ष्मलेखा ॥ १५॥ 
नूनमियमशोकशाखिशाखां सखीमिबाऽचलम्व्य निद्रासुपगता । 
“तथा हि— 
आमीलन्नवनीलनीरजतुलामालम्बते लोचनं 
रोथिल्यं नचमलिकासहचरेरङ्गेरपि स्वीकृतस्‌ । 


शिथिलभुजलताशाभिना = शिथिला ( श्ळथा ) या सुजळता ( वाहुवल्ली ) 
तया शोभते तच्छीलस्तेन । ताद्दशेन एकेन = एककेन, हस्तेन = करेण, इयं = 
-निकटवर्तिनी, शाखिशाखा = दृक्षविटपः, आलम्बिता = आश्रयीकृता । अन्येन = 
अपरेण, हस्तेन = करेण, दिनकरकिरणक्ळान्तकान्तिः = दिनकरस्य ( सूर्यस्य ) 
किरणेः ( मयूखेंः ) क्ळान्ता ( ग्लानिमापन्ना ) कान्तिः (छविः) यस्य सः, तादृशः 1 
. अयम्‌ = एपः, कपोलः = गण्डः, आलम्बित’ इति पुंढ्लिज्ञत्वेन विपरिणामः । एवं च 
'पुपः = अतिनिकटस्थितः, स्रस्तः=उन्सुक्तः, सनेहसंस्काराऽभावादिति रोपः । तादृशः 
कचभरः = कुन्तलकलापः, त्यक्तकाञ्जीकळापे = त्यक्तः ( विसृष्टः, पतिविरहादिति 
दोषः ) काञ्जीकलापः ( रशनारूपभूषणम्‌ ) यस्मात्तस्मिन्‌ । तादरो नितस्वे = कटिः 
पश्चाद्धारे, छुळति = लुठति । एवं च नेत्रोत्सडगे च = लोचनप्रान्तभागे च, बाप्प- 
स्तवकनवकणेः = बाप्पस्य,( अश्रुणः, शुक्ळपुप्पसशस्येति रोपः ) स्तवकाः (गुच्छ- 
सदृ्ञाः समूहाः ) तेपां नवकणेः ( नवीनळवेः ), पच्मळा = सान्द्रा, पचमरेखा = 
नयनरोमराजिः, अस्तीति रोषः । इन्द्र्जालोपनीतसीताऽवस्थावर्णनसिदम्‌ । तथा 
चरेयं सीतेकेन हस्तेन तरुविटपमाळम्वते, अपरेण च रविकरताञ्र कपोळतलमाश्र- 
यति । जानक्याः स्नेहशून्यो विकीर्णः छुन्तळकळापश्च मेखळार हिते नितम्वविग्वे 
छुटति। एवं चाऽश्चनिर्गमेण तस्या लोचनद्वितयं सान्द्ररोमराजियुक्तं वर्तत इति 
भावः। अत्र रूपकाऽलङ्कारः । स्रग्धरा द्वत्तम्‌ ॥ १५॥ 
आमीळदिति । लो चनम्‌ आमीळन्नवनीळनीरजतुळाम्‌ आळम्वते। नवमल्लिका- 
ग्लानिप्राप्त कान्तिवाले कपोलका आलम्बन क्रिया है । यह शिथिल केशकलाप कान्चीसे 
रहित नितम्वमें लटक रहदा हे और नेत्रके प्रान्तभागमें आंसूके युच्छोंके नये कणोंसे 
भीगी हुई पक्ष्मपङ्क्ति है ॥ १५ ॥ 
निश्चय ही ये अशोकबृक्षकी शाखाका सखीके समान सहारा लेकर नींद ले रहो है । 
जेसे कि 
नेत्र सुंदे हुए नये नीलकमलकी उपमाका आलम्वन कर रहा है । नये मट्लिका (बेली)- 
पुष्पके सदृश अन्गोंने भी शिथिलताको स्वीकार किया है । 
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( पुनर्विस्ृश्य ) नूनमनया ह्वदयप्रमोददायी कोऽपि स्वप्नो दृष्ट: । 
तथा हि-- न त २ 
आलापाद्धर: स्फुरन्‌ कलयति प्रेक्ुत्पवालोपमा- 
मानन्द्प्रभवाश्च बाष्पकणिका मुक्ताश्चियं बिश्नति ॥ १६॥ 
खीता--( उन्मील्य लोचने ) हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! अन्याद्दशो से जीव- 
लोको गोदानदी क सा? नीलोत्पलश्यामलः क रामः ? लङ्का क? क वा 
हा धिक रासेकजीविता सीता ? (इति मूच्छति) । ( हद्धि दृद्धि, अण्णारिसो मे 
जीञ्रलोओ गोलाणई कहि सा १ णीलुप्पलसामलो कहिं रामो १ लक्का कहिं? कहिं वा 


` सहचरेः अङ्गेरपि ज्षेथिल्यं स्वीकृतस्‌ । इति पूर्वाद्धान्वयः। 


छो चनं = नेत्रं, जानक्या इति शेपः । आमीळन्नवनीळनी रजतुळाम्‌=आमी त्‌ 
€ निमीळत ) नवं ( नूतनम्‌ ) यन्नीलनीरजं ( नीलकसलम्‌ ), तस्य तुलाम्‌ ( उप- 
माम्‌ ) आलम्बते = आश्रयति । नवमल्लिकासहचरेः = नूतनमल्लीपुप्पसुहद्भिः, 
अङ्गंरपि = हस्तपादाद्यवयवंरपि, शथिल्यं = श्ळथत्वस्‌ , अवष्म्भरूपाऽचस्थाभाव- 
रूपमिति भावः । स्वीकृत = गृहीतम्‌ । इति पूर्वाद्धन्याख्या 1 

पुनरिति । हृदयप्रमो दृदायी = चित्तहपंदायकः । 

आलापादिति । आलापात्‌ स्फुरन्‌ अधरः प्रेङ्कत्प्रवालोपमां कलयति । आनन्द- 
ग्रभवा वाष्पकणिकाश्च मुक्ताश्रियं बिश्रतीत्युत्तरार्धाऽन्वयः। आलापात्‌ = आभाष- 
णात्‌ , स्वप्नाऽवस्थायामिति शेषः। स्फुरन्‌ = संचलन्‌ , अधरः = ओष्टः, प्रेङ्कत्प्रः 
चालोपमां = परे्कन्‌ ( संचरन्‌ ) यः प्रचालः ( विद्रुमः; पए्ळवं वा) तस्योपमां 
(साइश्यम्र) । कलयति = धारयति । प्रवालोऽस्री किसळ्ये वीणादण्डे च विद्रुमे ।? 
इति मेदिनी । एवं च आनन्दप्रभवा = आनन्दः ( हपंः, स्वप्नेऽभी्दशनजनित 


` इति रोपः ) प्रभवः ( कारणम्‌ ) यासां ताः, तादृश्यो वाप्पकणिकाश्च = अश्रुविन्द- 


वश्च, सुक्ताश्रियं = मोक्तिकशो भां बिञ्रति = धारयन्ति । अन्रोपमाळङ्कारः । शादूल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
ञे र विचार कर ) निश्चय इन्हो ने चित्तको हृपे देने वाला कुछ स्वप्न देख लिया है । 
जंसे कि-- 

आभापणके कारण फड़कता हुआ ओए हिल्नेवाले पढ्लवकी उपमाको धारण कर रहा 
-है और आनन्दसे उत्पन्न अश्चुविन्दु मोतीकी शोभा प्राप्त कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 

सीता--( आँखें खोलकर ) हाय ! धिक्कार है, हाय ! भिक्कार है । मुझको जीवलोक 
दूसरा सा प्रतीत ह्यो रहा है । वह गोदावरी कहाँ? और नीलकमलके समान श्याम 
वणे वाले राम कहाँ ! लक्का कहाँ ? और रामरूप एक जीवनवाली सीता ही कहां ? हाय ! 
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हद्धि रामेक्कजीविदा सीता ? ) 
रामः--अयि वसुधे ! 
यां वे गर्भ ्रिजगद्वलारर्नसूतां दधाना 
लब्धार्थत्वाज्ञगति भवती रत्नगर्भा बभूव । 
तासुस्सङ्गे तव विलुलितां वीक्षमाणा च सीतां 
द्राग्‌ दीर्णासीन्न कथमथवा देवि ! सर्वसहा5सि ॥ १७॥ 


यामिति । हे देवि ! त्रिजगदवळारलभूतां यां गर्भे दधाना भवति लब्धाड्थत्वात्‌ 
जगति रध्नगर्भा वभूच चे। तां सीतां तवोत्सङ्गे विलुलितां वीक्षमाणा कथं द्राक , 
दीर्णा न आसीत्‌ । अथवा सवंसहाऽसीत्यन्वयः। हे देवि = हे द्योतनशीले वसुधे !! 
त्रिजगदबळारस्नभूतां = त्रिोकनारीभूपणभूतां, यां = सीतां, गभे ८ अणे, दधाना= 
धारयन्ती, भवती = त्वं, लड्घाऽथ्वात्‌ऽप्राप्ताऽन्वरथस्वात्‌ , जगति=लो के, रव्नगर्भा= 
रत्नगार्भापदवाच्या, बभूव = आसीत्‌। हे देवि ! लोकत्रयरव्नभूतायाः सीताया 
स्वराभें धारणादेव भवती 'रर्नगभें'व्यन्वर्थनामधेयसम्पन्ना संजातेति भावः। वे 
इति पादपूरणार्थकमन्ययम्‌ । तां = ताच्शीं, सीतां = स्वढुहितरं, तव = भवत्याः, 
उत्सङ्गे = अङ्के, विलुलितां = पतितां, चीचमाणा = पश्यन्ती सती, कथं = केन 
प्रकारेण द्राक्‌ = झटिति, दीर्णा = विदीर्णा, न आसीत्‌ =न अभूत्‌ , अविदीणत्वं 
समर्थयते-अथ वेति । अथवा = पत्तान्तरे, सव॑सरहाऽसि = सर्व॑सहिप्णुत्वेन सव- 
सहेति नाम्ना ख्यातिसुपगताऽसि । सव सहत इति विग्रहे "संज्ञायां भ्टतृद्जिधारि- 
सहितपिदम' इति खच, 'अरुद्विपदजन्तस्य सुम्‌? इति सुमागमश्च । सर्वोऽपि 
जननीजनः स्वसन्ततिदुरवस्थां द्रष्ट्मत्तमो भवति, परं त्वं सन्तापसन्तत्या स्वो 
त्सङ्गे पतितां तनूजां सीतां पश्यन्त्यपि कथं न विढीयसे ? अथ वा व्वं सवसहे'त्य- 
भिधानेनाऽन्वर्थनामधेयाऽसीति भावः। अत्र निरुक्तं नाम लक्षण, तद्यथा सोदा- 
हरणं चन्द्रालोके निरुक्तं स्यान्निर्वंचनं नाम्नः सत्यं तथाऽनृतम्‌ । ईच्शेश्वरित राज- 
न्सत्यं दोषाकरो भवान्‌ ॥? इति । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ १७॥ 


धिक्‌ ! ( ऐसा कहकर मूच्छित होती हैं । ) 

राम- दै वसुन्धरे ! 

हे देवि! लोकत्रयकी स्त्रियोमें रत्नभूत जिन ( सीता ) को गर्भमें धारण करती हुई 
तुम अन्वर्थं नाम प्राप्त करनेसे लोकमें रत्नगर्भा हो गई थी। उन सीताको अपनी गोदमें 
गिरी हुई देखकर भी कैसे उसी क्षण तुम विदीणे नहीं हुई ? अथवा तुम्हारा नाम ही 
सर्वसहा हे ॥ १७॥ 
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तदेनामभ्यथयामि तावदस्याः समुद्बोधनाय | अथवा किम- 
भ्यथनया ? “TR 
निजामपि खुतां सीतां नेयमुद्बोधयिष्यति 
निजेऽप्यपत्ये करूणा कठिनप्रकृते: कुतः ॥ १८॥ 
तदेनं तावदभ्यथयामि | 
स्निग्धाशोकट्रम ! निजलखीं तूण मुदूबोधयनां 
सिक्त्वा सिक्त्वा किसलयकरस्नसिना सीकरेण । 
पतस्याः कि नयनकमलस्यन्दिमिः सान्द्र सान्द्रै- 
्वाष्पोत्पीडेरनुदिनमपि त्वं न सिक्ताऽऽलवालः॥ १९॥ 
निजामिति । इयं निजां सुतां सीतामपि न उद्घोधयिप्यति । कठिनप्रकृतेः निजे 
अपत्ये अपि करुणा कुतः ? इत्यन्वयः । 
इयं = वसुधा, निजां 5स्वकीयां, सुतां = दुहितरं, सीतामपि = जानकीमपि, 
न उद्घोधयिष्यति = उद्बुद्धां न विधास्यति । उत्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति— 
निजेऽपीति । कठिनप्रक्कतेः = कठोरस्वभावायाः, निजे = आत्मीये, अपत्येऽपि = 


सन्तानेऽपि, करुणा = दया, कुतः = कस्माद्गवति, कथमिव न भवतीति काकुव्य- 
ङ्गयोऽर्थः । अनुष्टव्वृत्तम्‌ ॥ १८ ॥ 


स्निग्धाऽशोकद्रुमेति । हे स्निग्ध अशोकदुम ! निजसखीम्‌ एनां किसलयकर- 
ख्रंसिना सीकरेण सिक्त्वा सिक्त्वा तूणम्‌ उद्घोधय । एतस्याः नयनकमलस्यन्दिभिः 
सान्द्रसान्द्रः बाप्पोरपीडः अनुदिनं त्वं किं न सिक्ताऽऽलवालः ? इत्यन्वयः। . | 

हे स्निग्ध = हे स्नेहयुक्त, अशोकटुम = अशोकबृत्ष !, निजसखीं = स्वसखीम्‌ , | 
एनां = सीतां, किसल्यकरस्रंसिना = किसलयानि (पर्ळवानि) एव कराः (हस्ताः) ` 
तेभ्यः स्रंसिना ( स्यन्दमानेन ), सीकरेण = जललेशेन, सिक्त्वा सिक्स्वा = उच्चित्वा 
उत्तित्वा, वीप्सायां द्विरुक्तिः । तूणं = शीघ्रम्‌ , उद्घो घय = जागरितां कुरु । पूर्वकृतं 
सीतोपकारं स्मारयति-एतस्या इति । एतस्याः=सीतायाः, नयनकमळस्यन्दिभिः= 

इसलिए सीताको दोरामें ळानेके लिए इनसे प्राथना करता हूँ । अथवा प्रार्थनासे क्या ? 


ये ( पृथ्वी ) अपनी पुत्री सीताको मी होशमें नहीं लायेंगी । कठोर स्वभाववालीकी 
अपनी सम्तानमें दया कहाते होगी ? ॥ १८ ॥ 


इस कारण में इस ( अशोक वृक्ष ) से प्रार्थना करता हूँ । 

हे वत्सल अशोक वृक्ष ! अपनी सखी इन ( सीता ) को पल्ळवरूप हार्थोसे चूने वाळे 
जलकणोंसे सींच-सींच कर शीघ्र होशमें ले आओ । इन ( सीता ) के नेत्रकमलोंसे चूने- 
वाले अतिशय घने अश्चप्रवार्होसे प्रतिदिन तुम्हारी क्यारी क्या सींची नहीं गई थी १ ।॥१९॥ 


२१ प्र रा० 
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कथमनाकणितकेन प्रसत्याख्यातमनेन ? अये 1 कृतध्नता पलाशिनः । 
(विलोक्य) कथं प्रकृतिश्रियंवदाया मे प्रियायाः सखीजनोऽपि न कश्चिदिह ? 
( प्रविश्य ) 


त्रिजटा-जानकि ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 
सीता--( समाश्वस्य ) कथं प्रियसखी मे त्रिजटा ? ( कहं पिश्रसद्दी मे 
तिश्रड़ा ? ) 
त्रिजटा-सखि ! अनया ते मधुरया सुखरेखया तर्कयामि यत्‌ किल 
प्रियं किमपि दृष्टवती भवती । 
सीता--अस्तीदानीं हि मया स्वप्ने स्वयं गोदानद्या स्वहस्तकलित- 





लोचनपझपरि्रतेः, सान्द्र सान्द्रः = अतिशयनिविडेः, बाप्पोत्पीडेः-अश्रुप्रवाहैः, अनु- 
दिनं = प्रत्यहं, स्वम्‌ = अशोकः, कि, न सिक्ताळवालः = न उच्तिताऽऽवापः, असीति 
शेषः । “स्यादाळवाळमाचालमावाप’ इत्यमरः । यत इयं सीता प्रागश्चुप्रवाहेस्तवाल- 
वाळमभिषिक्तवती, अतः प्रव्युपकाराऽर्थमस्याः ग्रवोधनं त्वत्कतव्यकोटिमाटीकत 
इति -भावः। अन्न रूपकोपमयोरमिथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । मन्दाक्रान्ता 
त्तम्‌ ॥ १९॥ 

कथमिति । प्रत्याख्यातं = निराकृतं, मद्वचनमिति रोषः । पलाशिनः = वृक्षस्य 
अशझोकस्येत्य्थः । पलाशानि ( पत्राणि ) सन्ति अस्येति पलाशी, तस्य। अथवा 
पलम्‌ ( मांसम्‌ ) अ्नातीति, तस्य । प्रक्गृतिम्रियंबदायाः = निसर्गप्रियभाषिण्याः । 

त्रिजरेति । मधुरया = माधुर्य युक्तया । 

सीतेति । स्वहस्त कलिततर ङ्गचामरघवलकमळा5ऽत पत्रया=स्त्रहर्ते (आत्मकरे) 


केसे अनसुनी करके इसने मेरा प्राथेनाका प्रत्याख्यान कर दिया १ भरें! पलाशीका 
कैसी कृतघ्नता है । ( देखकर ) किस प्रकार स्वभावसे ही प्रियवचन बोळनेवाली मेरी 
प्रियाकी कोई भी सखी यहांपर नहीं है । 

(प्रवेश कर ) 

त्रिजटा--तीते ! समाइत्रस्त हो समाइवस्त हो । 

सीता--( होशमें आकर ) कैसे मेरी प्रियसखी त्रिजटा आ गई ? 

त्रिजरा—सखि ! तुम्हारी इस मधुर मुखरेखासे जान पड़ता है कि तुमने क्रिसी प्रकार 
प्रियको देख छिया है । 

सीता--अभी मैंने स्वप्नमें अपने हाथसे तरङ्गूप चामर और सफेद कमलरूप छत्र 
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तरङ्गचामरधबलकमलातपत्रया परिचर्यंमाण आर्यपुत्रो दृष्टः । ( अत्वि, 
दाणि हि मए सिविणाञ्जम्मि सअं गोलाणईए सहत्यकलिदतरङ्गचामरधवलकमलादच- 
तताए परिचरिज्नन्तो अज्जउत्तो दिट्रो ) 


न्ञिजटा-तहिं बद्धेसे | सुखस्वप्न: खल्वसौ । 

सीता-- कीदृशो मे राभैकचित्तायाः स्वप्ने विश्वासः ? ( केरिसो में 
रामेकचित्ताए सिविणश्रम्मि विस्सासो १) 

त्रिजटा--तत्कि चिन्तास्वप्न इति सम्भावयसि ? नहि | चिन्तास्व- 
प्नोऽपि नेवमचुम्बितावगाही भबति ? 

सीता--कि पुनरचुम्बितम्‌ ? ( किं उण अचुम्बिदम्‌ ? ) 

न्रिजटा-यन्न सम्भाव्यते । 

सरीता 

यन्न खलु सम्भाव्यते तदपि हला ! अस्त्यत्र जीवलोके । 





कलितं ( तम्‌ ) तरङ्ग ( ऊर्मिः ) एव चामरं ( प्रकीर्णकम्‌ ) तथा च धवलकमळम्‌ 
( शुक्ळपद्मम्‌ ) एच आतपत्रं ( छत्रम्‌ ) यया, तया । परिचर्यमाणः = सेव्यमानः! 
त्रिजटेति । सुखस्वप्नः = सुखसूचकः स्वप्नः । 
सीतेति । विश्वासः = प्रत्यय: । 
त्रिजटेति । चिन्तास्वप्नः = चिन्तेव स्वप्नः, यस्य विषयस्य नेरन्तर्येण चिन्तनं 
भवति, तस्मिन्स्वप्नाऽवस्थायां इश्यमानेऽपि नाऽभीष्टफळळाभ इति स्वप्नाध्याय> 
विदां परामशेः। अचचुस्बिताऽवगाही = असंभावितविषयपरामर्शकः, चिन्तास्वप्नोऽ 
पि संभावितमेव विपयं पराम्ट्रशति नाऽसम्भावितविपयमिति भावः । 
यन्न खल्विति । हला ! यन्न संभाव्यते खल, तदपि अत्र जीवलोके अस्ति। यतत. 





लेकर गोदावरी नदीसे सेवित आर्यंपुत्रको देखा है। 

त्रिजरा-तब तुम बढ़ोगी । यह सुखसूचक स्वप्न हे । - 

सीता--राममें एक चित्त रखनेवाली मेरा स्वप्नमें कैसे विश्वास हो ? 

त्रिजटा--तव क्या इसे चिन्तास्वप्न समझती हो ? नहीं । चिन्तास्वप्न भो इसे प्रकार 
अचुम्बित ( असंभावित ) विषयका परामश करनेवाला नहीं होता है। "२ 

खीता--'अचुम्वितः किसे कहते हैं ? 

त्रिजटा--जिसकी संभावना नहीं की जाती है । 

-सीता-हे सखि ! जिसकी संभावना नहीं की जाती है वह भी इस जीघलोकमे 


३२४ प्रसन्नराघवम्‌ 


INN 
यज्जीवति जनकसुता अनालोकयन्त्यपि रामचन्द्रमुखम्‌ ॥ २० ॥ 
( ज णह सम्भावीञ्रदि तं पि हला | अत्थि अत्थ लोञ्जम्मि । 
जं जीचइ जणअसुदा अपुलोअन्तीवि रामचन्दमुददम्‌ ॥ ) 
तत्त किमनेन स्वप्नेन जीवितेन वा ? उपेक्षितारुम्यायंपुत्रेण । (ता कि 
इमिणा सिबिणएण जीविदेण वा ? उवेक्खिदह्मि अजउत्तेण ) 
-—शान्तं पापम्‌ | अयि प्रिये ! हृदयस्थितापि मे कथमजानती 
बत्तेसे मे चित्तवृत्तिम्‌ ? 
सीता--अथवा किमिति हरमुकुटमृगाङ्क कलङ्कमारोपयिष्ये? जाना- 


ब्यायंपुत्रोऽद्याप्यकलितवृत्तान्तो मे | ( अहवा किन्ति दरमुउड्मिश्रङ्के कलङ्क 
आरोपइस्सम्‌ ? जाणामि अज्तपृत्तो अञ्नवि अकलिदउत्तन्तो मे ) 





ANA BANNAN ANE SNe NN Se Ae RANE Ae /%०/१%० A १०१ 











रामचन्द्रसुखस्र अनालो कयन्त्यपि जनकसुता जीवतीत्यन्वयः । 

हला = हे सखि त्रिजटे !, “हण्डे हञ्जे हलाऽऽह्वाने नीचां चेटीं सखीं प्रती'त्य- 
मरः। यत्‌ = वृत्त, न सम्भाव्यते = सम्भवरूपेण नो विभाव्यते, खल्विति निश्चये । 
लदपि = असम्भाव्यत्वेन चिन्तितं बृत्तमपि, अन्न = अस्मिन्‌ , जीवलोके = सब्नुप्य- 
डोके, अस्ति = वर्तते । तदेवोपपादयति-यउ्जीवतीति । यत्‌ , रामचन्द्रसुखम्‌ = 
खार्यपुत्राननम्‌ + अनालोकयन्त्यपि=अपश्यन्स्याप, ; जनकसुता=्जानकी, जीवति= 
ब्राणान्धारयति । हे सखि ! आयएुत्रसुखचन्द्रमपश्यन्स्यपि यदृहं प्राणान्धारयामि, 
तदसर्भा वितविपयोऽप्यत्र जीवलो के वर्तत इति गस्यत इति भावः। आर्या वृत्तम्‌ ॥ 


तदिति । उपेक्षिताऽस्मि = कृतो पेक्षा वते । 


सीतेति । अथवा = पत्तान्तरे । ¦ हरसुकुटरूगाड: शिवमस्तकरथे चन्द्रे । भव- 
आळस्थळविराजितो स॒गा5क्को निष्कलङ्कः, . अन्यः सकलङ्क इतीयं कविसमयसरणिः। 
अकछित्तबुत्तान्तः = अज्ञातोद्न्तः । 


हे । जपते कि रामचन्द्रके मुखचन्द्रको न देखकर भी जनकसुता जी रही है ॥ २०॥ 

सब इस स्वप्न अथवा जीवनसे क्या प्रयोजन हे ? आयेपुत्रने मेरी उपेक्षा कर दी है। 

रास- पाप निवृत्त हो । हे प्रये ! मेरे ढृदयमें रहकर भी तुम कैसे मेरी चित्तबृत्तिके 
न्रिक्यमँ अनजान वनी रहती दो ? 

झींता-अथवा क्यों रिवजीके मस्तकस्थित चन्द्रमें कलङ्कका आरोप करूं ? मैं जानती 
हूँ कि अभी तक आर्यपुत्रको मे रा वृत्तान्त विदित नहीं हे । 


4 
4 
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रामः--भ्रिये ! इदानीसुचितमनुसन्द धासि । 
स्वीता-( विमृश्य ) कथं ? ( कहं ? ) 
चाचालेनापि कथिता नाहं नाथस्य नू पुररवेण । 
अथवा विधिविधुरबलात्तेनापि मूकत्वं प्राप्त्‌ ॥ २१ ॥ 
( चाआलेणविकहिदणादं णाहर्सं नेउररएण । 
हवा विहि चिहुरवलात्तेगवि मूअत्तणं पत्तम्‌ ॥ ) 
( नेपथ्ये ) 
अये लङ्कानिबासिनः ! सावधानमवस्थीयताम्‌ , नन्वितः-- 
पराकारमुन्नतमसीमवलो विलङ्घ'य 
प्राप्तो रुषारुणितरक्कपिवीर उच्चेः । 
वाचाळेनाऽपीति । चाचाळेनाऽपि नूपुररवेण अहं नाथस्य न कथिता । अथवा 
विधिविधुरबलात्‌ तेनाऽपि मूकत्वं प्राप्तमित्यन्वयः । वाचालेनाऽपि = सुखरेणाऽपि 
ळच्षणय पोऽथों ज्ञेयः। नपुररवेण = मञ्जीरश्वनिना, अहं = सीता, नाथस्य = आय- 
पुत्रस्य, रामस्येति भावः । न कथिता = नो ज्ञापिता । तस्याऽकथने हेतु प्रद्‌शयति- 
अथवेति । अथवा = उताहो, विधिविधुर बलात्‌ = विधेः ( भाग्यस्य) विध॒रबलात्‌ 
( प्रविश्ळेषशक्तेः ), 'विधुरं तु प्रविश्लेष” इत्यमरः । तेनाऽपि = नपुररवेणाऽपि 
सूकरवं = तूप्णीकस्वं, प्राप्तम्‌ = आसादितम्‌ । धमयान्तरे सुखरोऽपि नपुररवो राव- 
णेन हियमाणां मां नाथाय रामाय न सूचितवान्‌। अथवा दुरदष्टवञात्सोऽपि 
ऽ्वनित्रिहीनः संजात इति भावः | गाथा वृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 
आाकारमिति । असीमबलो रुपा अरुणितच्क उच्चेः कपिवीरः उन्नतं प्राकारं विळ- 
इस प्राप्त इति पूर्वाद्वाऽन्वयः । 
असीमवळः = अपरिमितराक्तिः, रुषा = क्रोधेन, अरुणितद्दक अरुणिते ( रक्ती- 


राम--ग्रिये ! इस समय उचित वातका अनुसन्धान कर रही हो । 

सीता - ( विचार कर ) कैसे ? 

वाचाल होनेपर भी मजीरके दाब्इने मेरा पता नाथको नहीं दिया । अथवा भाग्यके 
बिछुड्नेकी शक्तिके कारण वह भी मूक बन गया ॥ २१॥ 

( नेपथ्यमें ) 

अरे लङ्काके रहनेवालो ! होशियार बने रहो । यहाँ-- 

अपरिमित शक्तिवाला और लाल नेत्रोसे युक्त उन्नत यह वानरवीर ऊँचे प्राकारको 
लॉँबकर प्राप्त हो गया है । 


३२६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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( उभे आण्य त्रासं नाटयतः ) 


( पुनर्नपथ्ये ) 
तत्सम्मुखं प्रचलति स्वयमक्षनामा 
नन्वेष राक्षसपतेः कुपितः कुमारः ॥ २२ ॥ 
सीता--कथं पुनः सह महीधरेण वेपत इवाशोकचनम्‌ ? ( कहं उण 
सह महोअलेण वेवदि व्व असोअवणम ? ) 
चिजटा--( विमृश्य ) 
तुहिनकरमयूखैर्दी्कन्द दपं 
स्तपनकुलवधूडी त्वामयं सुक्त्लञ्ञः । 


कृते ) दशौ ( दृष्टी ) यस्य खः। उच्चः = उन्नतः, कपिवीरः = वानरशूरः, उन्नतम्‌= 
उद्‌भ्र, प्राकारं = परिखावेष्टनं, विलङ्कय = अतिक्रम्य, प्राप्तः = आगत इति पूर्वाद्ध- 
ब्याख्या । उभे इति। उभे = सीतात्रिजटे । 

तत्सम्मुखमिति ननु कुपितः अक्षनामा पुपः राक्षसपतेः कुमारः तत्संसुखं 
स्वयं प्रचळतीत्युत्तराद्वाऽन्वयः। 

नन्विव्युत्तरवाक्यारम्भे । कुपितः + क्रद्धः, अक्षनामा = अक्षयकुमारनामकः, 
एषः = अयं, राक्तसपतेः = निशाचरेश्वरस्य, रावणस्येलि भावः । ङुमारः = पुत्रः, 
तस्सम्सुखं = कपिवीराऽभिसुखं, स्वयम्‌ = आत्मनेच, प्रचलति = प्रचलितो भवति । 
युद्धाऽर्थमिति शेषः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ २२ ॥ 

तुहिनकरेति। तुहिनकरमयूखेः दीप्तकन्दपंदपों सुक्तलजः अयमयं स लक्काड- 
घिनाथः तपनङुळवधूटीं रामचन्द्रेकचित्तामपि त्वाम्‌ अजुनेत्तुं विपिनवीथीम्‌ एती: 

- त्यन्वयः | तुहिनकरमयूखंःन्तुहिनकरस्य ( हिमांऽशोः, चन्द्रमस इत्यथः ) मयूखं 

(किरणेः) दीप्तकन्दप॑दपंः = दीप्तः ( समृद्ध: ) कन्दस्य ( कामदेवस्य ) दपं 
(ऊष्मा) यस्य सः। 'दपं ऊष्मणि’ इति त्रिकाण्डशेषः। सुक्तळज्ञः = त्यक्तत्रीडः, 


( दोनों सुनकर भयका अभिनय करती हैं । ) 
( फिर नेपथ्यमें ) 
क्रद्ध होकर अक्षमामक यह रावणकुमार उसके सम्मुख स्वयम्‌ जा रहा है ॥ २२ ॥ 
सीता--कैसे पर्वतके साथ अशोक वस कॉप रहा है ऐसा प्रतीत हो रहा है? 


त्रिजटा- ( विचार कर ) 
चन्द्रकिरणोसे प्रदीप्त कामाग्नि वाला और निळंञ् यह लक्केश्‍वर रावण रामचन्द्रमें 


षष्ठोऽङ्कः ३२७ 
RN “४० “४/४/४”४” RANA ANANN ५४ “४३/३५/५९४१ ANNAN SG RE SEA “७४१” A “७१० “१७ 
अयमयमजुनेतुं रामचन्द्रैकचित्ता- 
मपि स विपिनवीथीमेति लङ्काधिनाथः ॥ २३ ॥ 
( सीता त्रासं नाटयति ) 
( ततः प्रविशति रावणः ) 
( सीता पराङ्मुखी तिष्ठति ) 
रावणः--अयि जानकि ! 
कन्दूर्प्वरवेदनापरिपतद्वाष्पस्नुतिक्षालितं 
स्वर्गेसत्रीकु चक्कुग्भ कङ्क मरज स्तेयापराधोज्ज्वलप्‌ । 


अयमयम्‌ = एपः, सम्भ्रमे द्विरुक्तिः । सः = लोकप्रसिद्धः । लङ्काऽधिनाथः = ळङ्काऽ- 
धिपतिः, रावण इत्यर्थः । तपनकुळवधूटीं = सूर्यवंशस्नुषां, रामचन्द्रैकचित्तामपि = 
रामचन्द्रे ( स्वपतौ ) एव एकं ( केचलम्‌ ) चित्तं ( मनः) यस्याःसा, ताम्‌ । ताइ- 
शीमपि, त्वां = भवतीं, सीताम्‌ । अनुनेतुम्‌=अनुकूलां कर्तुमिति भावः। विपिन- 
चीथीं = वनाऽऽवलिस्र्‌ , एति = प्राप्नोति । अन्न 'तपनकुळवधूटीम? इति विशेषणेन 


सीताया अश्प्यत्वं रामचन्द्रे कचित्ताम्‌? इत्यनेन च रावणाऽनुनयवेफल्यं द्योत्यते । 
मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ५३॥ 


कन्दुर्पेति । कन्दप्॑वरवेदनापरिपतदूवाप्प्तृतिक्षालितं स्वर्गत्री कुचकुम्भकुङ्कम- 
रजस्तेयाऽपराधोऽउ्वलं सुरदन्तिद्न्तशिखरोह्लेखाङ्कविख्यापित प्रस्फूर्जच्चतुरन्त- 
विश्वविजयस्‌ एतत्‌ वक्षःस्थळ स्वां याचत इत्यन्वयः । 

कन्दर्पज्वरेत्यादिः = कन्दप॑ञ्वरस्य ( मन्मथसन्तापस्य ) वेदनया ( पीडया ) 
परिपततः (गलतः) बाप्पस्य ( अश्रुणः ) रस्या ( प्रवाहेण ) क्ञालितम्‌ ( धौतम्‌ ) 
वच्षःस्थळविशेषणमेतत्‌ एवं परत्राऽपि । सार्विकभावद्योतकनयनजलळप्रत्तालित- 
मिति भावः। स्वगंस्त्रीत्यादिः = स्वगंस्रीणाँ ( धुरलोकललनानाम्‌ ) ये कुचकुम्भाः 
(स्तनघटाः ) तेषु यत्‌ कुछुमरजः ( काश्मीरपरागः ) तस्य स्तेयं ( चौयंम्‌) 
तदेव अपराधः ( आगः ) तेन उञ्ञ्वळम्‌ (विशदम्‌) । सुरद॒न्ति द॒न्तेस्यादिः = सुर 
ही एकमात्र चित्त रखनेवाली सूथेवंशकी वधू तुम्हें मनानेके लिए वनमें आ रहा है ॥ २२ ॥ 

(सीता भयका अभिनय करती हैं । ) 
( तब रावण प्रवेश करता है और सीता मुँह फेरकर रहती हैं । ) 

रावण- है सीते ! 

कामसन्तापकी पीडासे गिरते हुए आंसुके प्रवाहसे भ्रक्षाळित, देवललनाओंके कुच- 
कुम्भोंमें स्थित केसरके परागकी चोरीके अपराधसे उज्ज्वल और दिरगजोंके दन्ताग्रोंके 


३२८ प्रसन्नरा घत्रम्‌ 
A NAINA AAAS NI AANA Y EBAY AAS NV INN NANI AN ५१ 
एतचवां खुरद्न्तिद्न्तशिखरोब्लेखाङ्कविख्यापित- 
प्रस्फूर्जे्चतुरन्तविश्वविजयं वक्षःस्थलं याचते ॥२४॥ 
सीता--( अनाक्रणितकेन ) अपि नाम पुनरपि रामचन्द्रसुखचन्द्र 
्रलोकयिष्ये ? ( अवि णाम पुणोवि रामचन्दमुह्चन्द पुलोवइस्सम्‌ ? ) 
त्रिजरा-जानकि ! एवं प्रज्ञापिनि लङ्केश्वरे कर्णाबधानमपि देहि । 
रामः साधु, त्रिजटे ! प्रलाप इत्युक्तवत्यसि | 
रावणः 
यत्सन्तुणवतः पुरः पुरमभिद्‌श्डन्दोत्सवच्छेदिनो 
न क्रोधाद्नमन्नवोद्वतदिरःश्रेणो नमन्त्यामपि । 





दन्तिनां ( दिग्गजानाम्‌ ) दन्तशिखरैः ( दशनाऽग्रभागेः ) य उल्लेखः ( त्रिदार- 
णम्‌ ) तस्याऽङ्कः ( चिहम्‌ ) तेन त्रिख्यापितः ( ख्याति ग्राप्तः ) प्रस्फूर्जन्‌ ( वञ्च- 
वच्छुब्दायमानः ) चतुरन्तस्य ( दिवचतुष्टयपर्यन्तस्य ) विश्वस्य ( संसारस्य ) 
विज्ञयः ( विशिष्टजयः ) यस्य तत्‌। तादृशम्‌ , एतत्‌ = अतिनिकटस्थितं, वक्षः- 
स्थलम्‌ ( उरःस्थलं, मदीयमिति रोपः ), स्वां = सीतां, याचते = प्रार्थयते, आलिङ्ग- 
नादिब्यितिकरेण कन्दपंज्वरं परिहरेत्यभ्यर्थनां कुरुत इति भावः। शादूंलूबिक्रीडित 
वृत्तम्‌ ॥ २४॥ 

सीतेति । प्रलो कयिप्ये = द्रच्यामि । अपि = प्रश्नार्थकः । 

राम इति । प्रलापः = अनर्थकं वचः । 

यत्सन्तुष्टवत इति | हे मिथिलेन्द्रपुत्रि ! सन्तुष्टवतः छुन्दोत्सवच्छेदिनः पुर- 
भिदः पुरः नवोद्गतरिरःश्रेणौ नमन्स्यामपि यत्‌ क्रोधात्‌ न अनमत्‌ । तत्‌ एतत्‌ 
मम दशम शिरः व्वत्पादपाथोजयोः नमत्‌ अव्याजं प्रेमातुरं सत्‌ भरतीं याचत 
इत्यन्वयः । 
विदारणके चिहसे प्रसिद्धिप्राप्, ब्रज्रतुल्य शब्द करनेवाली चारों दिशाओंके साथ विस्वके 
बिजयसे युक्त यह मेरा वक्षःस्थल तुमसे याचना कर रहा है ॥ २४॥ * 

सीता--( न सुननेका अभिनय कर ) क्या मैं फिर रामचन्द्रजीके मुखचन्द्रका दर्शन 
कर लूंगी १ 

त्रिजटा-सीते ! लक्लेश्वर रावणके ऐसे प्रलापमें कुछ ध्यान तो दो । 

राम--त्रिजटे ! तुमने प्रलाप यह ठीक हो कदा है । 

रावण-हे सीते ! सन्तुष्ट और इच्छानुसार शिरइछेदनके उत्सवको रोकनेवाले 
शिवजीके सामने नये उगे हुए शिरोंकी पञ्िके झुकनेपर भी जो क्रोधके कारण नहीं झुका । 
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एतत्तद्दरामं शिरो मम नमस्वत्पादपाथोज्ञयो- 
रव्याजं मिथिलेन्द्रपुत्रि ! भवतां प्रेमातुरं याचते ॥ २५॥ 
सीता- ( संस्क्रतमाश्रित्य ) 
निजे पाणो कृत्वा कमललतिकावालसुकुलं 
ययोश्चक्रे गुञन्म'घुपमवतंसं रघुपतिः । 








हे मिथिलेन्द्रुत्रि = हे जानकि !, सन्तु्टवतः = सन्तुष्टस्य, तपश्चरणप्रसन्नस्ये 
त्यथः । ससुपसर्गपूर्वकात्‌ “तुष प्रीतौ’ इत्यस्माद्धातोः क्तवतुप्रत्ययान्तं रूपस्‌ । छन्दो 
स्सवच्छेदिनः = छुन्दाुसारी ( अभिप्रायाऽनुसारी) य उत्सवः ( क्षणः, दशम- 
शिरश्छेदनप्रबृत्तिरूप इति भावः), तं छिनत्ति ( निवारयति) तच्छीलस्तस्य । 
तारशस्य पुरभिदः = त्रिपुरभेद्कस्य, दाङ्करस्येव्यर्थः, पुरः = अग्रे, नवोद्गतशिरः- 
श्रेणी = प्रत्यग्रोत्पन्नसस्तकपङ्की, राङ्कराऽनुग्रहादिति रोषः। नमन्त्यामपि = प्रणामं 
कुवत्यामपि । यत्‌ = मदीयं दुरामं शिरः । क्रोधात्‌ = कोपात्‌ , छेद्नोत्सवनिवारण- 
जनितादिति शेषः। न अनमत्‌ =नञ्रं नाऽभवत्‌। तत्‌ = ताद्दश, हराम्रेऽपि न 
अणतमिति भावः। एतत्‌ = त्वदन्तिकस्थितं, मम = रावणस्य, दशमं = दरासंख्या- 
पूरकं, शिरः = मस्तकः, त्वत्पाद्पाथोजयोः = त्वच्चरणकमलयोः, ` नमत्‌ = नमस्कारं 
कुर्वत्‌ , अव्याजं = निप्कपरं यथा स्यात्तथा, प्रेमाऽऽतुरं = प्रणयाकुलं सत्‌ , भवतीं= 
स्वां, याचते = प्रार्थयते, प्रणयमिति शेषः। अत्रोपमाऽलङ्कारः। शाढुछविक्रीडि त॑ 
वत्तम्‌ ॥ २५॥ 

सीतेति । संस्कृतं = संस्क्वतभापाम्‌ । स्त्रीत्वात्सीतायाः प्राकृतभाषाया: व्यव- 
डायेत्वेडपि--'बालानां पण्डकानां च नीचग्रहविचारिणाम्‌ । 

उन्मत्तानामातुराणां सेव स्यार्संस्कृतं छचित्‌ ॥? ( सा० दु० ) 

इति नियमेनाऽत्र सीतायाः संस्कृतसमाश्रयणं बोध्यम्‌ । 

निजे पाणाविति । {रघुपतिः निजे पाणौ गुञ्जन्मधुपं कमललतिकावालमुङुळं 
कृत्वा ययोः अवतंसं चक्रे । इमौ मे कणों इदं वचनम्‌ आकर्ण्य अपि कथं न विशी- 
णां ? चा अन्तः कुटिलयोः इदं चरितं युक्तम्‌ इत्यन्वयः । 
_ रघुपतिः = रामचन्द्रः, निजे=स्वकीये, पाणौ=हस्ते, गुञ्जन्मधुपं = शब्दायमान- 





वैसा यह मेरा दशावां शिर तुम्हारे चरणकमलोमें झुककर निष्कपट रूपसे प्रेमसे आकुल 
होकर तुमसे याचना कर रहा है ॥ २५॥ 
सीता--( संस्कृतका आश्रय कर ) 


रघुपतिने अपने हाथमें गुन करनेवाले अमरोसे युक्त कमललताके नये कुडमळको 
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अपीमौ कणौ मे चचनमिद्माकण्ये न कथं 
विशीर्णा ? युक्तं चा चरितमिदमन्तः कुटिलयोः ॥२६॥ 
रावणः- अयि जानकि ! अबलोकनमात्रेणापि तावन्मां सम्भावय । 
सीता-अयि निशाचर ! एतावत्प्राथनासङ्गलाघवात्‌ राघवादपि 
न बिभेषि । 
रावणः--अये ! क एष राघबो नाम ? यं किल जनो राम इति 
जल्पति ? ( विहस्य ) | 
कामः कियानसिलतानिद्दितेकवाहु- 
क्तीडादितत्रिभुवनस्य दशाननस्य । 








अमरं, कमळळतिकावालसुकुलं = कमललतिकायाः ( पद्मब्ततेः, 'वकुळळति. 
के'ति पाठान्तरम्‌ ; तत्र केंसरळतिकेस्यर्थः ) वाळझुकुलम्‌ ( म्र्यग्रकुडमलम्‌), 
कृत्वा = विधाय, आदायेस्यर्थः । ययोः = मक्कर्णयोः, अवतंसं = भूषण, चक्रे = कृत- 
वान्‌ । ताइशो इमो = एतौ, मे = मम, कणों-श्रोन्ने, इदंन्सम्प्रति रावणोक्त, बचन : 
आाषितम्‌ , आकण्यं = श्रुत्वा, अपि, कथं = केन प्रकारेण, न विश्ीणों = न विदीणों, . 
पक्षान्तरेण तयोविशरणाऽभावं प्रतिपाद्यति-युक्तमिति। वा = अथवा, अन्तः = 
अभ्यन्तरे, कुटिलयोः = वक्रयोः, कर्णयोरनयोरिति रोपः । इदं=विद्यमानं, चरितस्‌ = 
आचरणं, विशरणाऽभावरूपमिति भावः । युक्तस्‌ = उचितम्‌ , यौ मदीयौ कणों ` 
पुरा रामचन्द्रकरकमलाभ्यामलङक्ृतौ, साम्प्रतं तावेव कणों मदूनुनयरूपं रावण- 
दुवंचनं श्रुत्वाऽपि अन्तःकुटिलस्वादेव विदीणों नव संजाताविति भावः। सामान्येन ` 
विशेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासाऽळङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २६॥ 

काम इति। असिलतानिहितेकवाहुक्रीडाऽदितनत्रिसुवनस्य दशाननस्य काम 
क्रियान्‌? हे सुसुखि! अयं रामस्तु केवल त्वदर्थे निशितेः शरौघैः न चिरात्‌ मां: 


हन्ति, इन्त ! इत्यम्वयः 


केकर जिनमें भूषण पहनाया था । ऐसे मेरे ये ही कान रावणके ऐसे वचनको सुन कर भी 
क्यों विदीणे नहीं हुए १ अथवा भीतर कुटिल हो नेवाले इनका ऐसा होना ठीक ही है ॥२६॥ 
रावण- है सीते ! दशेनमात्रसे भी मुझे संभावित कर लो । 
सीता रे राक्षस ! गरार्थनामङ्गके छाघवसे और राघवसे भी तू क्यों नहीं डरता है ! 
रावण--अरे ! यह राघव नामका कौन हे ? जिसे लोग 'राम? कहते है, वही 
क्या १ ( हंस कर ) खड्गळतामें रक्खे गये. एकमात्र बाहुकी क्रीडासे त्रिभुवनको पीडित 
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रामस्तु केचलमयं सुसुखि ! त्वद 
माँ इन्ति इन्त ! न चिराक्षिशितेः शरौघैः ॥ २७॥ 
ख्रीता-सत्यमेतत्‌ | 
रावण:--( स्वगतम्‌ ) कथमन्यदेव किमप्युक्तवानस्मि ? (तदेव विपरीतं 
पठित्वा) अयि जानकि ! तावन्मां जीवय नयनामृतेन | 
सीता--तदा त्वामपि लङ्केशा ! बिलोकयिष्यति जानकी | 
रावण:--( सप्रत्याशम्‌ ) तरकथय समयम्‌ | अयं हि 





असिलतानिहितेकवाहुक्रीडाडर्दितत्रिसुवनस्य = असिळतायां (खड्गलतायास्‌)- 
निहितः ( स्थापितः ) य एकवाहुः ( अद्वितीयशुजः ) तस्य क्रीडया ( खेळ्या ) 
अर्दितं ( पीडितम्‌ ) त्रिसुवनं (ब्रिळोकी) येन, तस्य । ताइशस्य मम दृशाननस्य= 
दशमुखस्य, रावणस्य, कामः = मन्मथः, कियान्‌ = किंपरिमाणः, अत्र कामस्थाने 
“राम'पदुस्य एवं च परत्र 'रामस्त्वि'स्यन्न 'कामस्त्वि'त्यस्य पाठयत्वेऽपि कामावेश- 
वशाढुछप्तविवेकस्य निशाचरप्रवेकस्य प्रमादो बोद्धव्यः। हे सुसुखि = हे सुन्दरि! 
अयस्‌ = एपः, रामस्तु = रामचन्द्रस्तु, अन्नाउविवक्षितः काम इति पूर्वमेवोक्तः । 
केवळं= समग्रं यथा तथा, त्वदर्थ = त्वत्कृते, निशितेः = तीचणेः, शरौघैः = वाण- 
समूहैः, नचिरात्‌ = शीघ्रमेव-मां = रावणं, हन्ति-व्यापादयति । इन्तेति खेदद्योतक- 
 सच्ययम्‌। वसन्ततिलका वत्तम्‌ ॥ २७॥ 
, रावण इति । तदेव = पूर्वोक्तमेव, पद्यमिति भावः । विपरीतं = विपर्यस्तम्‌ । 
` ` कामस्थाने रामः, रामस्थाने च काम इति वेपरीस्येनेति भावः। 
सीतेतिं। तदा = तस्मिन्कारे । स्वयि रामेण हते इति भावः। 
रावण इति । समयं = काल, स्वव्कटुंकमस्कर्मकविछोकनसमयमिति भावः । 





करनेवाले रावणके लिए काम क्या पदार्थे है १ दे सुन्दरि ! यह राम तो केवल तुम्हारे लिए 
/ ` तीक्षण वाणोंसे शीघ्र ही मुझे मारता है । यह खेदकी वात है ॥ २७॥ 
सीता--यह सच दै! 
i ` रावण--( मन ही मन ) कैसे मैंने कुळ और ही कहद दिया १ ( उसीको विपरीत ) 
'प्रकारसे पढ़कर ) हे सीते ! मुझे नेत्राऽएृतसे जिलाओ । 
सीता दै लह्घेश ! जानकी उस समय तुम्हें भी देखेगी । 
| राषण-( आशापूवेक ) तथा वह समय बतलाओ । यह-- 


¢ | 
Rs 
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मन्दोदरीमपि विपुञ्चति राज्यमेत- 
द्ष्युन्मद्‌ं तव पदाव्जतले करोति । 
कि जल्पितेन बहुना सुमुखि ! त्वद्थ 
स्वान्युच्छिनस्यपि शिरांसि पुनदशास्यः ॥ २८॥ 
सीता--अपि खद्योतभासापि ससुन्मीलति पद्मिनी ? 
रावणः--( सक्रोधम्‌ ) आः पापे ! यावत्‌ किल तपनख्द्योतयोस्ताव- 
देवान्तरं रामरावणयोः ? यदियं हन्यसे । ( इति खड्गमुत्पाटयति ) । 
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मन्दोद्रीमपि। हे सुसुखि ! दशास्यः त्वदर्थे मन्दोदरीम अपि विसुच्चति, उन्म- 
दम्‌ एतद्‌ राज्यमपि तव पदाब्जतले करोति; वहुना जल्पितेन किं ? स्वानि शिरां- 
-स्यपि पुनः उच्छिनत्तीत्यन्वयः । 
हे सुसुखि = हे सुन्दरि, सीते !, दशास्यः=रावणः, त्वदर्थे = त्वत्कृते, मन्दो द्री- 
-मपि = स्वसहधर्मिणीमपि, विसुञ्चति = परित्यजति, उन्मदम्‌ = उद्तहपंम , एतत्‌= 
इद, राज्यमपि = राष्ट्रमपि, तव = भवत्याः सीतायाः, पदाव्जतले = चरणकमळतले, 
करोति = विदधाति । बहुना = अधिकेन, जल्पितेन = भाषितेन, किं = किं प्रयो जनं, 
- स्वानि - स्वकीयानि, रिरांस्यपि = मृध्नोंऽपि, पुनः = भूयः, उच्छिनत्ति = 
-उत्कन्तति । 
हे सीते ! त्वत्प्रीतिसम्पाद्नाऽर्थमहं स्वसहचारिणीं परमाऽनुरागिणीं मन्दोदरीं 
शुजबलसख्ुद्धं राज्यमपि त्यक्तुसुद्यतोऽस्मि। किं बहुना ? हरप्रसाद्नाऽर्थं यथा 
` आड्मया स्वशिरांसि कृत्तानि साम्प्रतं त्वदर्थमपि तथा कतुं प्रदत्तोञस्मीति भावः । 
- अत्रोपमाऽळङ्कारः । चसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 
सीतेति । खद्योतभासाऽपि=ज्यो ति रिङ्गणञ्योत्तिपाऽपि। यथा पद्मिनी ज्यो ति- 
रिङ्गणज्योतिपा न विकसति सूर्यभासेव विकसति तथेवाऽहमपि न स्वयि, आयंपुत्रे 
श्रीराम एव प्रसीदामीति भावः। 
रावण इति । तपन खद्यो तयोः=सूयंञ्यो तिरिङ्गणयोः । 


हे सुन्दरि ! रावण, तुम्हारे लिए मन्दोदरीकॉ भी छोड़ता है, आनन्दपूणे इस राज्यको 
भी तुम्हारे चरणकमलके नीचे रख देता हे । अधिक कहनेसे क्या ?. अपने शिरोको भी 
दिन्न कर देता है ॥ २८ ॥ 

सीता-_क््या जुगनूकी चमकसे भी कमिनी खिळती है ? 

रावण - ( क्रोधपूर्वक ) ओह पापिनि ! सूर्यं और जुगनूमें जितना फर्क है, राम, और 
-रावणमें कया उतना ही फक है ? तुझे मारता हूँ । ( ऐसा कहकर तळवार उठाता है । ) 
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रामः 
हा जानकि ! त्वमधुनासि कथं भवित्री 
( सविचिकित्सम्‌ ) 

थिगद्देवतं ! सव खुदारुण एव पाकः । 

( सकोधम्‌ ) 
आः पाप ! राक्षसकुलाधम ! संहृतोऽसि 

( ससंत्रमम्‌ ) 
हे वत्स ! लक्ष्मण ! धजुधेनुरेष कालः ॥ २९ ॥ 





हा जानकीति। हे जानकि! हा! अधुना खं कथं भवित्र्यसीति प्रथमचरः 
णाऽन्वयः । 

हे जानकि = हे सीते !, हास्त्वामिति रोपः। तच शोच्यत इत्यर्थः । अधुना = 
साम्प्रतं, रावणकर्तृकखड्गोत्पाटनकाळ इति भावः। त्वं, कथंन्केन प्रकारेण, जीवित 
हता वेति भावः। भवित्री = भाविनी, असि = वतसे इति प्रथम चरणब्याख्या । 

सविचिकित्सम्‌ = ससंशयम्‌ । 

धिगिति । देवतं धिक्‌ , तव पाकः सुदारुण एवेति द्वितीयचरणाऽन्वयः 

देवत भाग्यं, धिक , देवतस्य निन्द्यत इति भावः। तव = भवतः, पाकः = 
परिणामः, सुदारुण एव = अतिभयङ्कर एव । इति द्वितीयचरणब्याख्या । 

आः पापेति । आः पाप ! राक्ञसकुलाऽधम ! संहृतोऽसीति तृतीयचरणाऽन्वयः ॥ 
आ इति कोपद्योतकमव्ययम्‌। पाप = पापाचार, राक्षसङुलाऽधम = निशाचर- 
वंशाऽपसद्‌ !, संहृतः = व्यापादितः, असि = भविप्यसि, “वर्तेमानसामीप्ये वर्तमान- 
बद्वे'ति भविप्यदर्थ लट । स्वं च्िप्रमेव मया व्यापाद्यस इति भावः। इति तृतीय- 
चरणब्याख्या । 

हे वत्सेति । हे वत्स)! लचमण !! धनुः धनुः। एष काळ इति चतुर्थचरणाऽन्वयः॥ 

राम--हाय ! जानकि ! तुम अब केसी होगी ? 

( सन्दे दपूर्वेक ) 
हे भाग्य ! तुझे धिक्कार है, तेरा परिणाम अतिशय भयङ्कर ही है। 
( कोपपूवक ) 
ओह ! पापिन्‌ राक्षसवंशमे अधम ! तू मारा जायगा । 
( शीघ्रतापूवक ) 
हे वत्स ! लक्ष्मण ! धनु लाओ , धनु लाभो । यह उसका समय है ॥ २९॥ 


३३४ प्रसन्नराघबम्‌ 


NNN. 
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लक्ष्मण:--आय ! किमि दमेन्द्रजालिकबिलो कना दली कमे व संश्रम्यते ? 
रावणः--अयि जानकि! अयमसाबुदीणेकरालकरवालः कालभुजङ्गः । 
तदिदानीमपि दशकण्ठभुजाश्लेषजमनुजानीहि । 
सीता 
विरम विरम रक्षः कि सुधा जल्पितेन 
स्पृशाति नहि मदीयं कण्ठसीमानमन्यः । 
रघुपति-भुजदण्डा दुत्पलश्यामकान्ते- 
हे वत्स हे वाव्सल्यभाजन, ळचमण = मदूनुज, धनुः धनुः = कार्सुकं कामुक, 
-संश्रमे द्विरुक्तिः, रावणप्रहाराऽथमिति शेषः। एपः=्अयं, काळः=समयः, रावणवध- 
स्येति ! शेषः, नो चेद्रावणखडगेन सीतायां हतायामस्माकं समस्त उद्योगो च्यर्थः 
स्यादिति भावः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ २९॥ 
,लचमण इति । संश्रम्यते = संभ्रमः क्रियते । 
रावण इति । उदीर्णकराळलकरवालः=उदीणः (कोझान्निःसृतः) करालः (भीषणः) 
न्करवाळः ( खडगः )। कालभुजङ्गः = कृष्णसर्पः । दृशकण्ठभुजार्लेप भेपजं = दश- 
कण्ठस्य ( मम रावणस्य ) सुजानां ( वाहूनाम्‌ ) य आश्लेपः ( आलिङ्गनम्‌ ) स 
एव भेषजम्‌ ( औषधम्‌ ), तत्‌ । मदालिङ्गनमेव कोशनिःसतकरालकरवालरूपक्क- 
-णसर्पस्यो पघमिति भावः । मयि प्रणयप्रकाशनेन त्वस्प्राणत्राणं भविप्यतीत्याकूतम्‌। 
विरम विरमेति । हे रक्षः ! विरम विरम सुधा जल्पितेन किम्‌ ? हे दशमुख ! 
-उत्पळश्यामकान्ते रघुपतिसुजदण्डात्‌ वा निप्कृपात्‌ भवदीयात्‌ क्रपाणात्‌ अन्यो 
-मदीयां कण्ठसीमान नहि स्ट्रशतीत्यन्वयः। 
हे रक्तः:- हे राक्षस रावण !, विरम विरम = विरतो भव विरतो भव, विरतो 
अव, वाग्व्यापारादिति शेषः | तूष्णीको भवेति भावः। “य़ाङपरिभ्यो रम’ इति 
परस्मपदम्‌ , संभ्रमे द्विरुक्तिः। सुधा = व्यथंप्रायेण, जल्पितेन = भापितेन, किं = किं 
फलं स्यात्‌ , न किमपीति भावः । 
हे दशमुख > हे दशानन रावण !, उत्पलश्यामकान्तेः = उत्पलमिव ( नील- 
कमळलमिच ) श्यामा ( नीला ) कान्तिः ( छविः ) यस्य, तस्मात्‌ । रघुपतिशुज- 
लचमण--आये ! ऐन्द्रजांलक काये देखनेसे क्या आप व्यथे ऐसी उतावली कर रहे हैं। 


रावण--हे सीते ! भियानसे निकाला गया यह भीषण खजन्न काल सपं हे इसलिये 
अभी भौ रावणके बाहुओंका आलिङ्गनरूप औषध लेनेके लिए अनुमति दो । 


सीता-हे राक्षस ! तू चुप रह, चुप रद्द । व्यर्थ बकवादसे क्या लाभ है ? हे रावण ! 
-नीळक्रमलके समान श्याम राघवे वाहुदण्डसे अथवा करुणाझऱ्य तेरी तळवारसे भिन्न 
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देशमुख ! भवदीयान्निष्ङपाद्वा कृपाणात्‌ ॥ ३०॥ 
रामः अहह !!! 
विधिरकरुणः, स्फीत स्फीतं तमः परिजम्भते 
जलधिसलिले मग्नं विश्वं, युगं परिवत्तते । 
कुवलयदलस्कसंश्लेषोत्सवेकपदे पदं 
यदयमदयः खीताकण्ठे करोति कृपाणकः ॥ ३१ ॥ 





दण्डात्‌ = राघवतराहु दण्डात्‌ , वा = अथवा, निष्क्ृपात-करुणाशून्यात्‌ , भवदीयाव= 
त्वदीयात्‌ , कृपाणात-खडगात्‌ , “अन्य? पदेन योगे 'अन्यारादितरतेंदिक्शब्दाऽञ्च- 
त्तरपदाजाहियुक्तः इति पञ्चमी । अन्यः = अपरः, मदीया = मत्सम्बन्धिनी, कण्ठसी- 
मानं = गळभागं “सीमसीमे ख्रियासुभौ ।' इत्यमरः। नहि स्प्रहाति = नाऽऽम्द्ृराति । 
वतमानसामीप्ये वतमानवद्वा? इति ळट्‌। हे रावण ! अहं तावत्‌ स्वकण्ठभागेन 
( आलिङ्गनव्यतिकरे ) कारुणिकरामसुजदण्डं तद्भावे निप्करुणं त्वदीयं कृपाणं 
स्पृशामि नाऽपरमतस्त्वं बृथावाग्व्यापाराद्विरतो सवेति भावः। अत्र विकर्पाऽळङ्कारः 
सोदाहरणं तज्ञक्षणं यथा चन्द्रालोके-*विकट्पस्तुल्यवळयो विंरो धश्चातुरीद्ुतः। 
कान्ताचित्तेऽधरे वाऽपि कुरु त्व चीतरागिताम्‌ ॥? इति । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ 

विधिरिति । यत्‌ अद्यः अयं कृपाणकः कुत्रलयदळख्रक संश्लेषो त्सव कप दे सीता- 
कण्ठे पदं करोति, ( ततः )। विधिः अकरुणः। स्फीतं स्फोतं तमः परिजम्भते । 
विश्व जळधिसलिले मग्नम्‌ । युगं परिवतते इत्यन्वयः । 

यत्‌ , अद्यः = दयाशून्यः, अयस्‌ = एषः, कृपाणकः=्कुरिसितखडगः, कुत्सितः 
क्रपाणः “कुत्सित' इति कः । कुवलयदछखक्संश्ळेपोत्सवेकपदे = कुवळयद्लानां 
€ कमळपत्राणाम्‌ ) या खक्‌ ( माळा ) तस्याः संश्लेपः :(सम्बन्धः) तेन य उत्सवः 
( महः ) तस्येकपदे ( एकमात्रस्थाने ), तारे सीताकण्ठे-जानकीगले, प दुं=स्थानं, 
करोति = विदधाति, ततः-विधिः = विधाता, अकरुणः = निर्दयः, अस्तीति रोषः 
एवं च--स्फीतमु स्फीतम्‌ = अतिशयनिविडं, तमः = आपद्ूपोऽधिकारः, परि- 
कोई भी मेरी कण्ठसीमाका स्पर्श नहीं कर सकता है ॥ ३०॥ 

राम--अहह ! 

जो कि निर्दय यह कुत्सित खड्ग कमलपत्रोंकी मालाके सम्बन्धसे उत्सवका एकमात्र 
स्थान सीताके कण्ठमें स्थान ले रहा है, अतः ब्रह्माजी निर्दय हैं । अत्यन्त निविड आपद्रूप 
अन्धकार प्रादुभूत हो रहा हे । संसार समुद्रजलमें डूब रहदा है और युगका परिवतेन हो 
रहा है ॥ ३१॥ : 


३२६ प्रसन्नराघवम्‌ 
NAS ANAS SAAN Se SAAB ANA NNN AN ANNA NN AN ANG AN ANE 
( पुनर्चिभाव्य ) हन्त भोः ! ! 
चान्द्रीं लेखां दशति दशानेदारणः सेंहिकेयो 
नव्यां चरलीं द्वदद्दनकश्चान्द्नीं दन्दहीति । 
अप्युन्मत्तः कुवलयमयीं मालिकामाळुनीते ? 
सूलादुन्सूलयति नलिनीं दुएहस्ती करेण ।। ३२॥ 
सीता 
चन्द्रहाख ! हर मे परितापं, रामचन्द्रविरहानलजातम्‌ । 


ज॒म्भते = प्रादुर्भवति । विश्वं = संसारः, जळधिसलिले = ससुद्रजले, भग्नं = लीन- 
“मिति भावः। तरथव-युगं = पुण्यबहुळं त्रेतायुगं, परिवर्तते, पापोन्मेपाद्‌ द्वापरे 
कलौ वा परि्वत्तं भवतीति भावः। सीताया एवंविधया दुरवस्थया युरामेव परि- 
वृत्तमिति मां प्रतिभातीति भावः। हरिणी वृत्तम्‌ ॥ ३१॥ 
चान्द्रीमिति। दारुणः संहिकेयः दशनः चान्द्रीं लेखां दशति। दवदृहनकः 
चान्दूनीं नव्यां चल्ञीं दन्दहीति । उन्मत्तः कुवलयमयीं मालिकाम्‌ आळुनीते अपि ? 
द्टहस्ती करेण नलिनीं सूलात्‌ उन्मूलयतीत्यन्वयः। 
दारुणः = भीपणः, सेंहिकेयः = सिंहिकानन्दनः, राहुरिति भावः। “स्तरीभ्यो ढक! 
इति ढक्‌। दशनः = दन्तः, चान्द्रीं = चन्द्रसम्चन्धिनीं, लेखां = रेखां, दशति = 
चर्वति । दवदृहनकः-कुत्सितो वनहुताशनः, चान्द्नीं = चन्दनस्य, नव्यां=्नूत नां, 
चल्लीं = लतां, दन्दहीति = अतिशयेन दृहति। उन्मत्तः = उन्माद्युक्तो जनः, 
कुवळ्यमयीसर्‌ , उव्पलनिमितं, विकाराऽ्थे मयट्‌। मालिकां = खजम्‌ , आळुनीते 
अपि = समन्ताच्छिन्ते किम्‌ । अपिः प्रशनाऽ्थकः । दुष्टहस्ती = मत्तगजः, करेण = 
शुण्डादण्डेन, नलिनीं=कमलिनीं, मूलात-मूलग्रदेशादेव, उन्मूलयति=उत्खातयति । 
-रावणकर्दृकोऽयं सीतावधः राहुकदकचन्द्रळेखाग्रासोपमो दवाग्निकर्तुकचन्दनलता- 
.दहनसम उन्मत्तकतूककमलमालिकाळवनसदृशो दुष्टहस्तिकतूंककमलिगन्युन्मूलन- 
सन्निभ इति भावः । एवं च माळारूपेण वाक्यार्थानामेक्यान्मालारूपनिद्र्शना$ल- 
'क्कारः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चन्द्रहासेति। हे चन्द्रहास ! रामचन्द्रविरहाइनलजातं मे परितापं हर। हि 
( फिर विचार कर ) हवाय ! अरे ! 
भीषण राहु दाँतोंसे चन्द्ररेखाको चत्रा (रहा है। कुत्सित दवानल चन्दनकी नयी 
लताको अतिशय ही जला रहा है। क्‍या पागल .कमलेंकी मालाको ,छेदन कर रहा है ? 
हाथी सूंड्से कमलिनीको जड़से ही उखाड़ रहा है ॥ ३२॥ 
सीता--हे चन्द्रहास ( खड्ग ) ! रामचन्द्रके वियोगाऽनलसे उत्पन्न मेरे सन्तापको 


sons 


षष्ठोऽङ्कः ३३५ 


४*%* SNS ४/४५ ४४ NS INS NS “४/* NINE BAS SAINI ANA १०/%०१%/१%०/%/%.० ANS SNA RN NAN 
त्वं हि कान्तिजितमोक्तिकच्यूणे, धारया वहसि शीतलमम्भः ॥३३॥ 
रावण:--कः कोऽत्र सोः ? सत्वरं मम करे कपालपात्रमप्यंतां येनाऽ- 

स्याः कण्ठरुधिरं प्रतीच्छामि | ( इत्यशोक्रविटपान्तराले हस्तं प्रसार्य ) कथं 
न्यस्तमेच केनापि मम करतले कपालम्‌ | ( विलोक्य ) ( सचमत्कारम्‌ ) 
अये न कपालमेतत्‌ , किन्त्वशसत्रच्छिन्न शिर एब कस्यापि ( विमृश्य ) 
कस्य पुनरिदम्‌ ? नूनमक्षकुमारस्य | ( इति मूच्छितः पतति ) । 
त्रिजटा-अयि लङ्केश्वर ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि | 
राचणः--( समाश्वस्य ) नूनमिदं तस्या दुष्टकपेबिज्ञम्भितम्‌ | तेन 


So e-em + |- 





हे काम्तिजितमोक्तिकचूर्ण ! त्वे धारया शीतलम्‌ अरभो वह सीत्यन्वयः। हे चन्द्रहास= 
हे खड्ग !, रामचन्द्रविरहाऽनळजातं=रामचन्द्रस्य (राघवधुरन्धरस्य) यो विरह 
( त्रियोगः ) एव अनळः ( अझ्निः) तज्जातं ( तदुत्पन्नम्‌ ), मे = मम सीतायाः, 
परितापं = सन्तापं, हर = दूरीकुरु, मन्मस्तकच्छेदनेन रामवियोगजनितं कष्टमप- 
नयेति भावः। चन्द्रहासस्य रामविरहपरितापहारकत्वं समर्थयते स्वं हीति । हि = 
यतः, हे कान्तिजितमौक्तिकचूर्णं कान्त्या (स्वद्य॒त्या) जितम्‌ (अधरीकृतम) मौक्तिक- 
चूर्ण (सुक्तारजः) येन स तव्सम्बुद्धौ, तादश हे चन्द्रहासेति भावः । स्वं=चन्द्रहासः, 
धारया = तीचणाऽग्रभागेन, शीतळं=शीतं, विरहतापपरिहारकमिति भावः। अम्भः= 
जलं, वहसि = धारयसि । अग्रभागेन शीतळजळवाहकस्य ते विरहाऽनलजातपरि- 
तापहरणं युक्तमिति भावः । अत्राऽर्थान्तरन्यासो ऽलङ्कारः । स्वागता वृत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ 

रावण इति । कपाळपात्रं = नरकर्परभाजनम्‌ । प्रतीच्छामि = गुह्वामि । अशख- 
च्छिन्नं = शख्रेणाऽच्छिन्नं, मर्दितमिति भावः। दुष्टकपेः = दूफ्तिवानरस्य, हन्‌- 
सत इत्यथः । 





मिटा दो, क्योकि अपना कान्तिसे सुक्ताचूणेको जातनवाल ! तुम अपनी धारा नोक ) से 
शीतल पानी को धारण करते हो ॥ ३३ ॥ 

रावण--यहां कौन है ? मेरे हाथमें शीघ्र कपालपात्र दे दो, जिससे इसके कण्ठका 
रक्त ले लेता हूँ । ( ऐसा कहकर अशोककी झाखाके बीचमें हाथ फैलाकर ) केसे किसीने 
मेरे हाथमें कपाल रख ही दिया । ( देखकर आश्चर्यपू्वंक) अरे! यह कपाल नहीं है, 
बल्कि किसीका विना अस्नके काटा गया मस्तक ही है । (विचार कर ) यह किसका है ? 
निश्चय ही अक्षकुमारका है ! ( ऐसा कहकर मूच्छित द्दोकर गिर पड़ता हे । ) 

त्रिजटा-लङकेश्वर ! आप समाइवस्त हों । 

रावण--( होशमें आकर ) निश्चय यहद उस दुष्ट बन्दरकी करतूत है । इसलिए पहले 
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तमेव तावदम्रे पातयामि | 
( इति निष्कान्तः ) 
राम-लक्ष्मणो--( सहषम्‌ ) अहो ! संबिधानबद्ग्धी । 
त्रिजटा--( सीतामालिङ्ग्य ) सखि ! पुण्येन जीवितासि | 
खीता-अपुण्येनेति भण | ( अपुण्येणेति भणिज्न ) 
ब्रिजटा--कथमिव ? 
सीता--कथं पुनस्तदपुण्यं न भवति ? यत्किल रामचन्द्रविरहता पनि- 
चापण्या चन्द्रहासघारयोपेक्षितास्मि | तत्किमनेन जीवितेन ? इह दारु- 
सञ्चयेदमि प्रज्वालय, यत्रेमान्यज्ञानि शीतलयामि | ( कह उण तं अपुण्ण 
ण होइ ? जं किर रामचन्दविरहतावणिव्वापणीए चन्दहासधाराए उवेक्खिदह्मि । 
ता किं इमिणा जीविदेण ? इह दारसंचअम्मि अर्ग पज्जालेहि जत्य इमाइ 
अङ्गाइई सीअलअम्सि ) 
त्रिजडा-शान्तं पापम्‌ | नन्बचिरादेव निजाङ्गकानां-- 
हिमकरकिरणकरस्बितमरकतमयपीनपट्टकप्रतिमे । 
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रामलषमणाचिति । संविधानवंद्ग्धी = रचनानपुण्यस्‌ । 

सीतेति । रामचन्द्रविरहतापनिर्वापण्या = रामवियोगसन्तापशमयिः्या । 
यन्न = अञ्चो । 

दिसकरेति । ऋज्ञरन्वयः | हिमकरकिरणकरस्वितसरकतमयपीनपट्टकग्रतिमे = 
हिमकरस्य ( चन्द्रस्य ) किरणे; ( मयूखेः ) करम्वितं ( मिश्रितम्‌ ) यन्मरकतमयं 





उसीको गिराता हू। 
( ऐसा कहकर निकलता है ) 


राम और रूच्मण--( दर्पपूर्वक ) अद्दो ! कैसी रचनाको निपुणता है। 

च्रिजटा- ( सीताको आलिङ्गन कर ) सखि ! तुम पुण्यसे जी रद्दी हो! 

सीता--“अपुण्यसे जी गई? ऐसा कहो । 
८ त्रिजटा-क्यो ? 

सीता-देसे यह. अपुण्य नहीं है ? जो कि रामचन्द्रके बियोगसन्ताप हटानेवाली 
तलवार की धारा ( नोक ) से मे उपेक्षित हो गई हूँ । तव इस जीवनसे कया लाभ हे ! यहाँ 
लकडोके ढेरमें आग जला दो जिसमें इन अङ्गोंको शीतल कर देती. हूँ । . 

न्रिजटा--पाप निवृत्त हो । शीघ्र ही अपने अङ्गाको--चन्द्रकिरणोसै मिश्रित मरकत 
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मलयजपरागरजसि रामोरसि तापमपहरस्ति ॥ ३४ ॥ 
सीता-हला ! किमनेनालीकजल्पितेन ? सर्वमेबानलप्रवेशोन व्यव- 
सितास्मि | तदुपनय मेऽङ्गारखण्डकम्‌ | (इला! किं इमिणा अळोअजप्पिदेण ? 
सव्वं जेव्व अणळपतेसेण विवसिदहि । ता उवणेहि मे अज्गालखण्डअम्‌ ) 
रामः--हन्त भोः ! । कथमपि शादूलसुखान्धुक्तायाः पुनरपि शबर- 
वाशुरामवतीर्णोयाः कुरङ्गवध्वा भङ्गीमङ्गीक्ठतवती जानकी | 
त्रिजटा--( निर्गत्य, अविश्य च ) असुलभानलोऽयं प्रदेशः | 


रामः- सहर्षम्‌ ) त्रिजटे ! दिष्टथा रक्षितस्त्वया रामः । 
सीता- ( संस्कृतमाश्रित्य, अशोकं प्रति ) 
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९ यारुत्मतमणिमयस्‌ ) पी नपट्टकस्‌ ( दीर्घपापाणः ) तप्प्रतिमे (तत्सइशे), शीत छ- 
सरकतसइश इति भावः । मलयजपरागरजसि = मलयजपरागः ( चन्दुनचूणम्‌ ) 
एव रजः ( लेपनद्रव्यम्‌ ) यस्मिस्वस्मिन्‌ , चन्दनचर्चित इति भावः । तादृशे रामो- 
रसि = राघववक्षःस्थळे, तापं = विरहजनित सन्तापस्‌ , अपहरसि = दूरीकरोपि, 
“बतंमानसामीष्ये वर्तमानवद्वा? इति ट्‌ । न्द्रकिरणमिश्रित्ञीतळमरकतश्षिला- 
सदशे चन्दनचचिते विस्तीर्ण रामवच्ञःस्थळे आलिङ्गनेन शीघ्रमेव स्वं ,विरहजनितं 
सन्तापमपहरिप्यसीति भावः। उपमाऽलङ्कारः । आर्या वृत्तस्‌ ॥ ३४॥ 

राम इति । शादूळसु खात्‌ = व्याघ्राननात्‌ । रावरवागुरां = किरातस्ुगयन्ध- 
नीम्‌। भड्डी = चरित्रम्‌ । 

ब्रिजटेति । असुळभाऽनछः=असुरभः (दुष्प्राप्यः ) अनरः (अग्निः) यस्मिन्सः। 











मय दोघे पापाणके सइश, चन्दन-चूणेरूप लेपनद्रव्यसे युक्त रामचन्द्रके वक्षःस्थल मे 
९ आलिङ्गन कर ) सन्ताप मिटाओगी ॥ ३४ ॥ 
सीता-सखि ! इस झूठ बोलनेसे क्या लाभ ? आगमे प्रवेश कर नेका व्यवसाय वर 
चुकी हू । इसलिए मुझे आग छा दो । 
राम-ददाय ! किसी प्रकार व्याघ्रके मुखसे छूरकर भो फिर शवरके पाशमें पड़ी हुई 
सृगीके चरित्रको जानकीने अङ्गीकार किया । 
त्रिजटा--( बाहर जाकर और फिर भीतर आकर ) इसस्थानमें आग सुखम नहीं है । 
राम- ( हपंपू्ंक ) त्रिजरे ! तुमने भाग्यसे रामकी रक्षा की । 
सीता -( संस्कृतका आश्रय कर ) ( अशोकसे ) 
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कुर खकरूणं चेतः श्रीमन्नशोकवनस्पते ! 
दृहनकणिकामेकां तावन्मम प्रकटीकुरु । 
नलु ! विरहिणां सन्तापाय स्फुटीकुरुते भवा- 
न्रवकिखलयश्चेणीव्याजात्कशाचुशिलाचलिम्‌ ॥ ३५॥ 
( विलोक्य सहर्षम्‌ ) हला | पश्य पश्य; निपतितं तावदस्य शिखराद- 
ङ्कारखण्डकम्‌ । ( हला! पेक्ख पेक्ख । निवणिद्‌ दाच इमस्स सिहरादो अङ्गाल- 
खण्डअम्‌ ) ( इत्युपरूत्य प्रहीतुमिच्छति ) 
राम 
अये ! कथमशोकोऽपि ममायं शोकतां गत! गतः ? 
कुरु सकरुणमिति । हे श्रीमन्‌ अशझोकवनस्पते ! चेतः सकरुण कुर । तावत्‌ एकां 
दृहनकणिकां मम ग्रकटीकुर । नजु ! भवान्‌ विरहिणां सन्तापाय नवकिसळ्यश्नेणी- 
व्याजात्‌ कृशानुशिखावलीं स्फुटीकुरुत इत्यन्वयः। 
हे श्रीमन्‌5 शोभासम्पन्न !, अझोकवनस्पते = अक्षोकवृक्ष, चेतः = चित्तं, 
सकरुणं = दयायुक्तं, कुरु = विधेहि । दयाप्रद्शनप्रकारमाह--दृहनकणिकामिति । 
तावत्‌ , एकाम्‌ = एकसंख्यकां, दृहनकणिकास्‌ = अनलकणं, मम = सीतायाः, 
पुरत इति शेषः। प्रकटीकुरुऱप्रदर्शय । अशोकस्य सदहनस्वसुपपादयति--नन्विति। 
नन्वित्यामन्त्रणे, हे अशोक ! भवान, विरहिणां = वियोगिनां, सन्तापाय=्दाहाय, 
नवकिसळयश्रेणीव्याजात्‌ = मरस्यग्रप्लचपङकिष्य पदेशात्‌, कुशानुशिखावलीं = दृहन- 
ज्वालाश्रेणीं, स्फुटीकुरुते = प्रकटीकरोति । यतस्त्वं ्रत्यग्रपल्ळचच्छुलेन वियुक्तजन- 
संतापाय वहिज्वाळां प्रकाशयसि, अतो मत्कृते सद्यमेकं वहिकणं प्रद्शयेति भावः। 
अन्न केतवा5पहुतिरल्क्कारः, सोदाहरणं तल्लच्षणं यथा चन्द्रालोके--कितवं व्यज्य- 
मानत्वे व्याजा्चनिहुते पदेः । निर्यान्ति स्मरनाराचाः कान्ताइकपातकेतवात्‌ ॥' 
ह रिण तस (तप्त अज्ञोकोडपि कथं मम झोकतां गत इति पूर्वा- 
द्वोऽन्वयः । 
ओमन्‌ ह अशोक वृक्ष ! चित्तको करुणा-पूणे बनाओ । मेरे सामने एक अग्निकणको 
प्रकट करो | हे अशोक ! तुम वियोगियोंके सन्तापके लिए नयी पल्छवपडिकतके बहाने 
अग्निज्वालाकी पङिक्तको स्पष्ट कर देते हो ॥ २५॥ 
( देखकर ह्॒षके साथ ) सखि ! देखो देखो । इसकी चोटीसे अग्निकण गिर पड़ा है) 
( ऐसा कहकर समीप जाकर लेना चाहती हैं।) 
राम--अरे ! यह अशोक भी कैसे मेरे रिंए शोकभावको प्राप्त हो गया है!1 
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लक्ष्मण: आये ! अनुपपन्नमिदं यत्किल तरुशिखरसङ्गारखण्डक- 
मुद्विरति । 
रामः— 


कि न सम्पाद्येद्वत्स ! रामस्य विधिवेछुरी ॥ ३३ ॥ 
( सीताऽङ्गारखण्डं हस्तेनादत्ते ) ; 
रामः— 
अनल | नलिनकोमले करेऽस्याः 
स्फुरद्रुणोत्पलङुड्मलोपमः स्याः | 


( विम्रश्य ) 
अये इत्यामन्त्रणे हे ऊस्म 7 बेद उ उ इत्यामन्त्रणे । हे लच्मण !, अयं=निकटस्थः, अशोकोऽपि = अझोकनाम्ना 


असिद्धस्तरुरपि, कथं = केन मकारेण, मम = रामस्य, कृत इति शेषः। शोकतां = 
झोकहेतुताम्‌ , अङ्गारखण्डो द्विरणेनेति भावः । गतः = ग्राप्त । अशोकोऽपि शोकतां 
गत इति विरोधः । इति पूरव द्धञ्याख्या । 

किं नेति। हे वस्स ! रामस्य विधिवेधुरी किं न सम्पाद्येदित्युत्तरार्धाऽन्वयः। 

हे वत्स = हे वात्सल्यभाजन लचमण |, रामस्य = मम, विधिवैधुरी = 
भाग्यविधुरता, देवप्रतिकूछतेति भावः । विधुरस्य भावो वेधुरी, 'गुणवचनब्राह्मणा- 
दिभ्यः कर्मणि चे'ति ष्यम्‌ , 'हरूस्तद्धितस्ये'ति यलोपः, पिस्वात 'पिद्लौरादिम्यश्चे'ति 
डीप्‌। किं न सम्पादयेत्‌ = किं न निप्पादृयेत्‌। विधौ अतिकूले सत्यसम्भाव्यमणि 
सम्भाव्यं भवतीति भावः । इत्युत्तराईंब्याख्या । अनुष्टुववृत्तस्‌ ॥ ३६ ॥ 

अनलेति । हे अन ! -नछिनकोमले अस्याः करे इसळोपमः 
स्याः। वा तव चरितम्‌ उचितं कुतोऽस्ति। ननु ! सुचने क्ृष्णवर्त्मा विदितोऽसी- 
स्यन्वयः। ® 

है अनर = हे वह्ने ! नलिनकोमले = कमळस्रदुछे, अस्याः = सरीतायाः, . करे = 
इस्ते, स्झुरदरुणोस्पलकुड्मलोपमः = स्फुरन्‌ ( ¬ ऋ्णपमाः नस्कुरन्‌ ( विकसन्‌ ) य अरुणोत्पलकुदसत् ) य अरुणोत्पलकुद्सछः 


'छच्मण--आये ! वृक्षको चोरी जो अग्निकणको उगळती है यह अनहोनी बात है । 
बाम- है वत्स ! रामकी भाग्यप्रतिकूलता क्या नहीं करेगी १ ॥ ३६ ॥ 
( सीता अग्निकणको हाथसे लेती है । ) जट 
राम- है अग्ने ! कमलके समान कोमल सोताके हाथमें विकसित होनेवाले रक्तः 
झमळके युकुलके समान वन जाओ । क 
( विचार कर ) 
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चरितमुचितमस्ति वा कुतस्ते ? 
नु ! भुवने विदितोऽसि कष्णचर्त्मा ॥ ३७॥ 

सीता- ( हस्ते गहीत्वा सविषादम्‌ ) कथं ममापुण्येनास्निरपि शीतलः 
संब्ृत्तः ? ( निपुणं निरूप्य सचमत्कारम्‌ ) अये ! अङ्गारखण्डकं न खल्वेतत्‌» 
अपि पुनः पद्मरागरत्नखण्डकम्‌ | ( कहं मह अपुण्णेण अग्गीयि सोअलो 
संचुत्तो 2 अये ! अङ्गालखण्डअ्रं ण हु एदं अवि उण पम्मराअरञ्रणखण्डञ्जम्‌ ) 
न त्रिजटा--अये ! पुण्यबतामग्निरेब रत्नं भवतीति 'प्रवादः सत्य एव 
सबृत्तः । 

सीता - ( पुनर्विलोक्य ) कथं सा रत्नमुद्रिका ? (कहं सा रश्रणमुददिआ १) 
( पुनः संस्कृतमाश्रित्य, मुद्रिकां प्रति ) 





( रक्तकमळ्सुकुळः ) स उपमा ( सादश्य, शीतलकोमलस्वरूएमिति भावः ) यस्य 
सः, ताच्राः । स्या: ८ भवेः । सीतादाहं मा कार्षीरिति भावः। चा=अथवा, तव = 
अनलस्य, चरितं = चरित्रम्‌ , आचरणीयमिति शेषः | उचितं = युक्तरूपं, कुतः = 

कुत्र, सार्वविभक्तिकस्तसिः । अस्ति = वर्तते । अनळचरिताऽनौचितीं अ्रतिपाद्यति- 
नन्विति । नन्वित्यामन्त्रणे। हे अनल ! भुवने = लोके, कृष्ण वर्त्मान्क्गपणवस्मेति 
नाम्नेति भावः । विदितोऽसि = ज्ञातोऽसि, यतस्त्वं दहनेन स्वकीयं वर्त्म कृष्णवर्ण 
करोषि, तत;एव कृष्णचत्म॑ति नाम्ना सुवनविदितोऽसि, अतस्त्वं सीतादाहं मा कार्षी- 
रिति सम्भावना नाऽस्तीति भावः । अत्रो पमाऽळङ्कारः । एप्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ ३७॥ 

सीतेति । परागरत्नखण्डकं = शोणरत्नखण्डकम्‌ । 
त्रिजरेति । प्रवादः = जनरवः । 








०७ 


अथवा तुम्हारा चरित्र उचित कहां है जो कि लोकमें 'क्रष्णबत्मां? इस नामसे 
प्रसिद्ध डो ॥ ३७॥ 

सीता--( हाथमें लेकर खेद्रपूर्वेक ) कैसे मेरे पापसे आग भौ ठण्डी हो गई ? ( अच्छी 
तरह देखकर आउचर्यके साथ ) अरे ! यह अग्निकण नहीं है बल्कि पद्मरागका खण्ड हैँ । 

बत्रिजटा-अरे ! घर्मात्माओको अग्नि भी रत्न दो जाता है यह लोगोंकी कद्दावत सच्ची 
हो गई 1 

सीता--( फिर देखकर ) केसे वही रत्नमुद्रिका है! ( फिर संस्कृतका आश्रय कर 
अंगूठी से ) 
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या शेशवावधि मनोरमरामचन्द्र- 
र हस्ताङ्कुलिप्रणयिनी खुभगा सुत्ृत्ता। 
अन्येच सा जनकराजसुता कथं जु 
लङ्कासुपागतचती मणिमुद्रिकेयम्‌ ? ।! ३८ ॥ 

(पुनः सादरं कराङ्कुलिकिसलयेन लालयन्ती ) अये रत्नाङ्कुलीयक ! अपि 
तावत्कुशलं सलक््मणयो रामचन्द्रचरणयोः ? (अए रश्रणङ्खलीअ ! अविदाव 
कुसलं सलन्र्खणाणं रामचन्द्चलणाणं १ ) 

( पडाक्षेपेण प्रविश्य ) 
हनूमान्‌- कुशल देवि ! कुशलम्‌ । 
सीता-अस्रृतमुख ! कोऽसि स्त्रम्‌ ? ( अमिअमुद्द ! कोसि तुमम्‌ ? ) 


या शंशवावधीति । या शंशवाश्वधि मनोरमरामचन्द्रहस्ताऽङ्कुळिप्रणयिनी 
सुभगा सुबत्ता अन्या जनकराजसुता इव सा इयं मणिसुद्रिका कथं नु लङ्काम्‌ 
उपागतवतीत्यन्वयः। 

य = मणिसुद्रिका, शेशवाऽवधि = शिशुकालादारभ्य, सनोरमरामचन्द्रहस्ताऽ- 
ङ्कुलिप्रणयिनी = मनोरमा ( मनोहरा ) या रामचन्द्रहस्ताऽङ्गलिः (रामकरशाखा) 
तत्प्रणयिनी ( तत्प्रणययुक्ता, विशेषणमिदं सोतापक्षेश्‍पि योञ्यं, सीताऽपि सहधर्मि- 
णीसखेन मनोरमरामचन्द्रहस्ताऽङ्कुलिप्रणयिनी ), सुभगा = सुन्दरी, सीतापक्षे-- 
सौभाग्यवती, सुत्रृत्ता=सुवुंला, सीतापक्षे--सुचरित्रा, “वृत्तं पद्ये चरित्रे चेःत्यमरः। 
अतः, अन्या = अपरा, जनकराजसुता इच = जानकी इव, सा = तार॒शी, इयं=निक- 
रवत्तिनी, मणिसझुद्विका = रत्नखचितम्‌ अङ्कुळीयकम्‌ । कथं = केन प्रकारेण, न्विति 
वितर्क, लङ्कां = रावणपुरीम्‌ , उपागतवती = उपागता । अत्र श्ळेपोपमयोरङ्गाङ्गि- 
भावेन सङ्करः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ३८ ॥ 








जो बचपनस मनोहर रमचन्द्रके हाथा लाम प्रन करनेवाला छन्दर बा 
सौभाग्यवती गोल वा सच्चरित्रवाली दूसरी जानकीके सद्दश वद्दी रत्नमुद्रिका कैसे लक्काको 
प्राप्त हुई ॥ ३८ ॥ 

(फिर आदरपूवेक पल्लवके सदश हाथकी उंगलीसे सहलाती हुई) अरी रत्नमुद्रिके ! 
क्या लक्ष्मणके साथ रामचन्द्रके चरणोंमें कुशल है ? 

( परदा हटाकर प्रवेश कर ) 
हनूमान--देवि ! कुशल है, कुशल है । 
सीता--अम्रतमुख ! तुम कौन हो ? 


३४४ प्रसन्नराघवम्‌ 
AAS AS A ४७ ८४% A A A AY BAAN A ०४१० of “४४ A A A “४५% AN 
हनूमान्‌ 
तारापतेरनुचरो रघुनन्दनस्य 
दूतः खुतोऽस्मि मरुतः प्रथितो हनूमान्‌ । 
त्वां हन्तुसुद्यतचतो द्शकन्धरस्यः 
न्यस्तं करे निस्रृतमक्षशिरो मयेच ॥ ३९ ॥ 
रामः--अहो ! कथं हनूमन्नामघेयस्य मद्ढान्धवस्य विलसितमेतत्‌ | 
लक्ष्मण:--अहो ! सचमत्कारता संबिधानस्य। 
सीता--अयि भनद्रसुख ! कः पुनरयं तारापतिः ? ( अइ भदसुद्द ! को 
उण इमो ताराचईे ? ) 
हनूमान्‌-- 
यो वालिनः शोरयेनिधेरमित्रं, ्रेलोक्यचन्धोस्तपनस्य स्वूचुः । 


हनूमानात्मपरिचयं ददाति--तारापतेरिति । तारापतेः अनुचरः रघुनन्दनस्य 
दूतः मरुतः सुतः हनूमान्‌ (इति) प्रथितोऽस्मि । त्वां हन्तुम्‌ उद्यतवतो दशकन्ध- 
रस्य करे अचशिरो मयेव निस्टरतं न्यस्तमित्यन्वयः । 

तारापतेः = सुग्रीवस्य, अनुचरः = सेवकः, रघुनन्दनस्य = रामचन्द्रस्य, दूतः= 
सन्देशहरः, मरुतः = वायोः, सुतः = पुत्रः, हनूमान्‌ = हनूमानिति नाम्नेति भावः, 
प्रशस्ती हनू यस्य स हनूमान्‌, ग्राशस्त्ये मतुप्‌ । “शरादीनां चे'ति दीर्घः । ग्रथितः= 
ग्रख्यातः, “प्रतीते प्रथितख्यातवित्तविज्ञातविश्रुताः।' इत्यमरः । अस्मि = भवामि, 
अहमिति शेपः | एवं च--त्वां = भवतीं, हन्तुं = व्यापादयितुं, करवालेनेति शेषः। 
उद्यतवतः = उद्यमं कुर्वंतः, दशकन्धरस्य = दृदाग्रीवस्य; रावणस्येत्यर्थः । करे=हस्ते, 
अक्तशिरः= अक्तयकुमारमस्तकः, मयेव = हनूमते, निम्द॒तं = प्रच्छन्नं यथा तथा, 
न्यस्तं = क्षितम्‌ । वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ३९ ॥ 

सीतेति। भद्रसुख=कल्याण पूर्णाननेति भावः। प्रियो दन्तसू चकव्वेनेयं सम्चुद्धिः। 

यो वालिन इति । यः झौर्य निधेः वालिनः अमित्र, त्रेलो क्य वबन्धोः तपनस्य सूनुः 


हनूमान्‌-तारापति ( सुग्रीव ) का सेवक, रामचन्द्रका दूत और वायुका पुत्र मैं, 
हनूमान्‌ नामसे प्रख्यात हूँ। आपको मारनेके लिए तत्पर रावणके द्दाथमें अक्षकुमारका 


शिर मैंने ही प्रच्छन्नरूपसे रख दिया था ॥ ३९॥ 
राम--अहो ! केसे हनूमान्‌ नामके मेरे बन्धुका ही यह काम निकला । 


लच्मण-रचनाका कैसा चमत्कार है? 
सीता-हे भद्रमुख ! ये तारापति कौन हैं ? 


हनूमान्‌--जो महावीर वालीके शत्रु, त्रेलोक्यके बान्धव सूर्यके पुत्र और रामचन्द्रके 
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रामस्य पादाव्जतलामिचत्ती झुग्रीवनामा कपिचक्रवर्त्ती ॥ ४० ॥ 
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सीता--केन पुननेरवानराणामीद्दशं सखित्वं निर्मितम्‌ ? ( केण उण 

नरवाणराणं एरिसं सखित्तरमं णिम्मिदम्‌ ? ) 
णेनेः 

हनूमान्‌--रामबाणेनेव, 
वालिने विखुजता धजुरङ्क नाकलोकललनाकुचकेलिः । 
तारया खममदीयत चास्मे वानरेन्द्रपदचीमणिमौलिः ॥ ४१ ॥ 





रासस्य पादावजतळाऽसितरती सुग्रीवनामा कपिचक्रवर्तीत्यन्चयः । 
यः= जनः, शौय निधेः = शूरतारोवधेः, महातीरस्येति भावः वालिनः = इन्द्र- 
पुत्रस्य महाकपेः, अमित्रं = शत्रु, त्रेलो क्य वन्धोः = झुवनत्रयवान्धवस्य, प्रकाशनेन 
उप्णताग्रद्स्वेन वर्षणादिना चेति भावः । तादृशस्य तपनस्य = सूर्यस्य, सूनुः = पुत्रः, 
एवं च रामस्य = रामचन्द्रस्य, पादाऽव्जतराऽभिवर्ती = पादाऽव्जतले ( चरणकम- 
लाऽधघो भागे ) अभिवतते तच्छीरः, सेवनाऽर्थमिति शेषः। सुग्रीवनामा = सुग्रीव- 
नामधेयः, कपिचक्रवर्ती = वानरसञ्राट, स एच तारापतिरिति भावः। अन्नोपमा- 
ऽलङ्कारः । इन्द्रवज्रा द्वत्तम्‌ ॥ ४०॥ 
वालिन इति । वालिने धनुरङ्कं विसूजता ( रामबाणेन ) नाकलोकळळूनाङुच- 
केलिः, अस्में च तारया समं वानरेन्द्रपद्वीमणिमौलिः अदीयतेत्यन्वयः। 
वालिने = वालिनामकाय कपिराजाय, धबुरङ्घ = धनूरूपं चिह्वम्‌, 'उव्सङ्गचिह्व- 
योरङ्क' इत्यमरः। विस्जता = त्यजता, रामबाणेनेति पूर्वस्थपदेन सम्बन्धः । नाक- 
लोकललनाकुचकेलिः = नाकलोकस्य॒ ( स्वर्गलोकस्य) या लळनाः ( सुन्दर्यः, 
अप्सरस इति भावः) तासां कुचकेलिः ( पयोधरक्रीडा, सम्भोगादिरूपत्वेनेति 
रोषः ) । अदीयत दत्ता । अस्मे च = सुग्रीवाय च, तारया = तन्नामिकया वालि- 
दयितया 'सस'पदेन योगे 'सहयुक्तेऽप्रधान? इति तृतीया । समं=्सह, वान- 
-रेन्द्रपदवीमणिमौलिः=वानरेन्द्रपद॒ची ( कपीश्वरपदम्‌ ) एव मणिमौलिः ( रत्न 
सुकुटः ) अदीयत = दत्त: । रामो वालिनं स्वर्गाऽति्थि विधाय सुग्रीवाय तारया 
-समं वानरराजपदवीं प्रदत्तवानिति भावः। अत्र सहो क्तिरलङ्कारः । स्वागता वृत्तम्‌ । 
चरणकमल के सेवक सुरान नामक वानर सन्न।८ हैं (व हा तारापति ह ) ॥ ४० ॥ 
सीता -किसने नर और वानरोंकी ऐसी मित्रता कर दी ? 
हनूमान्‌- रामके बाणने ही । 
धनुरूप चिहृको छोड़ते हुए रामबाणने वालीके लिए स्वर्ग की सुन्दरियोंकी पयोधरक्रीडा 
-और इनके लिए ताराके साथ 'वानरेन्द्र? पदक्षी दे दी । ॥ ४१॥ 


। 
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सीता--कथय तावत्‌ , अपि नाम मम मन्दभागिन्याः कृते दुबल 
इदानीं किमपि रघुनाथः ! ( कहेहि दाव, अवि णाम मए मन्दभाइणीए किदे 
दुब्बलो दाणीं किंपि रहुणाहो ? ) 


इनूमान्‌-किमपीति किमुच्यते ? इदानीं हि-- 
बहुलपक्षशशीव दिने दिने रघुपतिः कृशतामुपयाति सः । 
सीता- हा धिक हा धिक! ( हद्धि हद्धि ! ) 
हनूमान 
कुचलयप्रतिमद्ुतिरस्य तु प्रविकसत्यडुभाववशंचदा ॥ ४२॥ 
अयि देबि ! भाकर्णय तावद्यत्‌ सन्दिष्टं देवेन देव्याः । 
दिमांशुश्चण्डांशुनंचजलधरो दावदहन:, 
सरिद्वीचीचातः कुपितफणिनिःश्वासपचनः । 


बहुलपक्षेति । स रघुपतिः बहुलपत्तशशी इव दिने दिने कृताम्‌ उपयाति !. 
तु अस्य अनुभावशवदा कुचल्यप्रतिमद्॒तिः ्रविकसतीत्यन्वयः । 

सः = लोकम्रसिद्धः, रघुपतिः = रामचन्द्रः, वहुलूपक्तशशी इव = क्रृष्णपच्चचन्द्र 
इव, दिने दिने = प्रतिदिनं, वीप्सायां द्विरुक्तिः । कृशतां = दुर्वळताम, उपयाति = 
आप्नोति । तु = परन्तु, अस्य = रघुपतेः, अनुभाववशंवदा=्प्रभाचाऽघी ना, कुवळय- 
्रतिमद्तिः = नीलकमलोपमकान्तिः, प्रविकसति = अधिकविकासिता भवति । 
भवत्या वियोगेन प्रतिदिनं च्ञीणतास्युपगच्छुन्नपि रघुपतिः साऽतिशयं नीलकमलो-- 
पमकान्तिर्भवतीति भावः। अत्रोपमाऽळङ्कारः । दुतविलम्बितं वृत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 

हिमांऽशुरिति । हिमांञ्शुः चण्डांऽशुः। नवजलधरो दावदहनः । सरिद्वीचीवातः 


कुपितफणिनिःशवासपवनः नबा मल्ली भल्ली । कुवलयवन कुन्तगहनस्‌। हे प 


सीता--यह वतलाओो मन्द भाग्यवाला मेरे कारण क्‍या रघुनाथ कुछ कमजोर हो 
गये हैं ? 

हनूमान्‌-आप 'कुछ? यह क्या कह रही हैं? क्योंकि अभी लोकप्रसिद्ध रामचन्द्रजी 
कृष्णपक्षके चन्द्रमाके समान प्रतिदिन क्षीण होते जा रहे हैं । 

सीता --हाय ! धिक्‌ , हाय ! थिक्‌। ५ 

हनमान्‌-परन्तु इनकी प्रभाव!ऽधीन नीलकमल की सदृश कान्ति, अधिक विकसित 
हो रही हे ॥४२॥ 

हे देवि ! रामचन्द्रने आपको जो सन्देश दिया है, उसे सुनिए । चन्द्र सूर्यके समान 
तीक्ष्ण किरणवाले, नया मेघ दवानलके समान, नदी तरङ्गकी हवा कुपित सपेके निःश्वास-- 
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नवा मली भल्ली, कुवलयवनं झुन्तगहनं, 
मम स्वद्वधिशलेषात्खुमुखि विपरीत जगदिदम्‌ ॥ ४३।¦ 
अपि च-- 
कस्याख्याय व्यतिकरमिमं मुक्तदुःखो भवेयं, 
को जानीते निश्वतसुभयोरावयोः स्नेहसारम्‌ ? 





सुसुखि ! त्वद्विश्लेषात्‌ मम इदं जगत्‌ विपरीतमिस्यन्वयः । 

हिमांञ्युः = चन्द्रः, चण्डांशुः = सूर्यः, हिमांऽशुश्चन्द्रोऽपि चण्डांऽश॒ः सूर्य इक 
तीचणकिरण इति भावः । नवजलधरः = नूतनमेधः, दावदृह नः = द्वाऽनरुः । सरि 
द्वीचीचातः = सरितः ( नद्याः) चीचीवातः ( तरङ्गवायुः), कुपितफणिनिःश्वास- 
पवनः = कुपितफणिनः ( क्रद्धसर्पस्य ) निःश्वासपवनः ( श्वासवायुः )। नवा = नृत- 
ना, सल्ली = मल्लिकापुष्पं, भाषायां 'वेळी'ति नाम्ना प्रसिद्धम्‌ । भज्ञी = तीच्णशस्र- 
विशेषः । एवं च ङुवलयवनं = कमलोपवन, कुन्तगहनं = प्रासशखवन, प्रासरास्त्रः 
वनमिव पीडाकरमिति भावः। हे सुसुखि = हे सुन्दरि सीते, त्वद्विरलेपात्‌ = त्वद्वि- 
योगात्‌ , मम = रामस्य, इदम्‌ = अनुभूयमानं, जगत्‌ = विश्व॑, विपरीतम्‌ = अन्यः 
रूपं, ्रतिकूलमिति भावः । जातमिति रोपः। त्वरसंयोगाऽवस्थायां सुखजनकोऽपि 
सकळः पदाऽथों विरहकाले ठुःखरूपः संजात इति भावः । अत्र परिणामाऽछङ्कारः ! 
शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४३ ॥ 

कस्याख्यायेति । शशधरमुखि ! इमं व्यतिकरं कस्य आख्याय सुक्तदुःखो 
भवेयम्‌ । उभयोः आवयोः निग्त स्नेहसारं को जानीते ? एक मे मनः प्रमतच्छ 
जानाति । हे प्रिये ! एतत्‌ त्वामेव चिरम्‌ अनुगतं, तत्‌ किं करो मीत्यन्वयः । 

हे शशधरमुखि = हे चन्द्रानने सीते !, इमम्‌ = इदानीन्तनं, व्यतिकरं-विपत्ति, 
वियोगरूपामिति रोपः। कस्य = जनस्य, चतुथ्यर्थ षष्टी । आख्याय = कथयित्वा, 
मुक्तदुःखः = त्यक्तपीडः । 

सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति श्वत्येश्तुवर्तिनि कलत्रे । 
स्वामिनि सौहृदयुक्ते निवेद्य दुःखं सुखी भवति ॥? 


वायुके सद्दश, नया बेलीका फूल भालाके तुल्य और कमर्लोका उपवन कुन्तरास्त्रोके समूह- 
के बराबर इस प्रकार दे सुन्दरि ! तुम्हारे वियोगके कारण यह संसार ही प्रतिकूल हो 
रहा है ॥ ४३ ॥ 

और भी-हे चन्द्रमुखि ! इस विपत्तिको किसे बताकर आश्वस्त बनूँ । हमदोनांके. 
प्रच्छन्न प्रणयतत्तको कौन जानता है ? एक मेरा मन उसे जानता है । हे प्रिये! उसने 


~ 
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जानात्येक शशधरमुखि ! प्रेमतस्वं मनो मे, 
त्वामेचतञ्चिरमनुगतं तत्‌ प्रिये ! कि करोमि ॥ ४३॥ 
( सीता लज्जते ) 
त्रिजटा-सखि ! त्वमपि रघुपतेः किमपि सं देशां प्रत्यभिज्ञानं च 
समर्पय | 
सीता --अयं मे प्रतिसन्देशाः | ( इमो मे पडिसन्देसो ) 
बहदलगलन्नयनजलनिझेरपर्याकुलापि मम इष्टिः । 
तव सुभग ! वदनशशधरलाचण्यरखं पिपाखति ॥ ४५ ॥ 
( बहुळगलन्तगश्रणजलणिज्झरपञ्जाउलावि मह दिट्ठी । 
तुद्द सुहदश्र ! वअणससहरलावण्णरसं पिपासेदि ॥ ) 





इति न्यायेन सुखीति भावः। भवेयं = स्याम्‌ , उभयोः = द्योः, आवयोः=तव 
मम चेति भावः। निभ्ठ॒तं- प्रच्छुन्नं, स्नेहसारं = प्रणयत्वं, कः = जनः, जानीते = 
वेत्ति, न कोऽपीति भावः। एकम्‌ = एकमात्रं, मे = मम, मनः = हृदयं, प्रेमतस्व = 
प्रणयरहस्यं, जानाति = वेत्ति। हे प्रिये = हे दयिते सीते !, परन्तु एतत्‌ = सदीयं 
मनः, स्वामेच = भवतीमेव, चिरं = वहुसमयपूर्वस्‌ , अनुगतम्‌ , अनुस्रतस्र। तत्‌ = 
तस्मास्कारणात्‌ , कि करोमिसकि विदधामि, कथङ्कारं दुःखमपनयानीति न जाना- 
मीति भातः । अत्रोपमाऽरङ्कारः। मन्दाक्रान्ता व्रृत्तस्‌ ॥ ४४ ॥ 
बहलेति । हे सुभग ! बहळगळन्नयनजळनिझरपर्याकुळाऽपि सम दृष्टि: तब 
चदन हारा धरलावण्यरसं पिंपासतीत्यन्वयः। 
हे सुभग = हे सौभाग्यशालिन्‌ !, बहळ्गळन्नयनजळनिझरपर्याकुळाऽपि = बह- 
म्र ( अधिकं यथा तथा ) गळत्‌ ( ग्रत्रवत्‌) यत्‌ नयनजलम्‌ ( अश्रु) तस्य 
निञ्चेरेण ( प्रवाहेण ) पर्याकुलाऽपि ( अतिदायावृता5पि ), मम = सीतायाः, द्टिः= 
नयनं, तव = भवतः, वद्‌नशशधरळावण्यरसं = वदनस ( सुखम्‌ ) एवं शशधरः 


भी बहुत समय पहुलेसे तुम्हारा अनुसरण किया है । इसलिए में क्या करूँ १ ॥ ४४॥ 
(सीता लजाती हैं । ) 
'त्रिजरा-सखि। तुम भी रामचन्द्रजीको कुछ सन्देश और प्रत्यभिश्चान ( चिह्न ) 
भेजो । 
सीता--यह मेरा प्रतिसन्देश है-- 
हे सौमाग्यशालिन्‌ प्रचुररूपसे गिरनेवाळे आँसूके प्रवाहसे आकुल दोनेपर भो मेरा 
नेत्र आपके सुखचन्द्रके सौन्दयंजलका पान करनेकी इच्छा रखता है ॥ ४५ ॥ 
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( चूडारत्नमाकृष्य हनूमतः करे समर्पयन्ती ) 
अयि चूडारत्न ! 
अपि क्षालय निज मङ्गं रजनीचरडण्िपांसुपांछुलितम्‌। 
रछुपतिपद्निर्मलनख्रजनीकरज्योत्स्ननीरनिकरे ॥ ४६ ॥. 
( अइ चूडारञ्रण्ण ! ) 
( चि च्छालअ णिश्चमङ्गं रश्रणोञ्ररदिटिठपसुपंसुलिअम्‌ ।' 
रहुचइपञणिम्मलणहरअणीअरजौहनीरणिअरम्मि ) 


हनूमान- देवि ! अनुजानीहि ! त्वरयति मां रामचन्द्रचरणदशनो-- 
त्कण्ठा। 





( चन्द्रः ) तस्य लावण्यरसं (सौन्दर्यजळम्‌), पिपासति = पातुमिच्छति । अत्र बहर 
रगळदित्यादिना दष्टिविशेषणेन सीतायाः खततरुदितम्‌, तञजनितनेत्राचरणेन दुश- 
नाऽभावश्च व्यज्यते । एवं च नयनजळनिझरपर्याङ्कळाऽपि पिपासतीत्यत्र विरो धश्च. 
गम्यते । गाथा वृत्तस्‌ ॥ ४५॥ 

अपि क्षाल्येति । रजनीचरद्िपांसुपांसुलितं निजम अङ्गरघुपतिपद्‌निर्मलन ख- 
रजनीकरज्यौत्स्ननीर निकरे क्षाळ्य अपीत्यन्वयः । 

अयि चूडारत्न 5 हे शिरोरत्न !, २जनीचरदष्टिपांसुपांसुलितं = रजनीचरस्य 
९ राक्षसस्य, रावणस्येति भावः ), या इष्टिः ( लो चनस्‌ ) सेव पांसुः (धूलिः ), तेन 
पांसुळित ( धूसरितम्‌ , अपवित्रीक्ृतमिति भावः), .तादृशं निजं= स्वकीयस्‌ , 
यत्‌ अङ्गं= शरीरं, तत्‌ 'रघुपतिपदनिमंलनखरजनीकरञ्यौत््ननी रनिकरे=रघुपतेः 
(रामचन्द्रस्य) पदस्य ( चरणस्य ) निर्मलः ( स्वच्छः, निष्कलङ्कः ) यो नखः 
( नखरः ) स एव रजनीकरः ( चन्द्रः ) तस्य ज्यौत्स्न ( ज्योत्स्नासम्बन्धि ) यत्‌. 
नीरं ( जलम्‌ ) तस्य निकरे ( समूहे ), क्ञालय अपि = प्रक्षालय अपि, पवित्री- 
कुविति भावः । अत्र रूुषकमळङ्कारः। गीतिवुंत्त, तल्लक्षणं यथा वृत्तरत्नाकरे 

“आर्या प्रथमदलोक्तं, यदि कथमप्रि लक्षणं भवेदुभयोः । 
दलयोः कृतयक्किशो भां, तां गीतिं गीतवान्झुजङ्गेशः॥? इति ॥ ४६॥ 

दु ( चूडारत्न निकालकर हनूमानूजीके हाथमें सौंपती हुईं ) 

हे च्डारत्न ! 

राक्षसकी दृष्टिरूप धूलिसे धूसर अपने अङ्गको रघुनाथके निर्मेल नखचन्द्रकी ज्योत्स्नाके: 
जलप्रवाहमें प्रक्षालित करो ॥ ४६ ॥ 

हनूमात्र--देवि! आज्ञा दीजिए | मुझे रामचन्द्रके चरणदशैनकी उत्सुकता आकुलू 
कर रही है। 
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सीता- ( सब्राष्पगदूगदम्‌ ) अय्यक्ारणस्निग्ध ! प्रतिगते त्वयि पुन- 
रपि को मम कथयिष्यति रघुनाथस्य प्रवृत्तिम्‌ ? ( अइ अकारणसिणिद्ध ! 
-पडिगदे तुह्मि 'पुणोवि को मह कहिस्सदि रहुणाहर्स पउत्तिम्‌ १ ) 
हनूमान्‌-अयि देवि दिष्टया स्मारितोऽस्मि। नन्विदं ते सन्दिष्टं 
देवेन देव्या: । 
मा ताम्य तामरखपत्रचिशालनेत्रे ! 
विख्याष्यते पुनरपि त्वयि मत्प्रचृत्तिः । 
सौमिचरिकाुंकयुणध्वनिमिगं भी रे- 
स्तैः किञ्च राक्षसवधूरुदितैरुदारेः || ४७ ॥ 


सीतेति । अकारणस्निग्ध = अहेतुकवत्सळ । प्रवृत्ति = वृत्तान्तम्‌ । 

मा ताम्येति। हे तामरसपत्रविशाळनेत्रे | मा ताम्य । गभीरः सौ मित्रिकार्सुक- 

गुणध्वनिभिः किञ्च उदारः तः राचसवधूरुदितेश्च त्वयि पुनरपि मत्त्रवृत्तिः विख्या- 
प्यत्र इत्यन्वयः । 

हे तामरसपन्रविशालनेत्रे = तामरसपत्रे ( कसळद्ले ) इव विश्ञाळे (दीघ) 
नेत्रे ( नयने) यस्याः तस्सम्बुद्धी, हे कमळपत्राक्ति सीते !, मा ताम्य = खेदं मा 
भज। तत्र हेतु प्रदशयति-विख्याप्यत इति। गभीरः = गम्भीरः, सान्द्रैरिति 
भावः। सो मित्रिकास्चुंकगुणध्वनिभिः = सो मित्रः ( रच्मणस्य ) यत्कामुंक ( धनुः ) 
तस्य गुणस्य ( ज्यायाः ) ध्वनिभिः ( शब्द: ) | किञ्च = अपरञ्च। उदारः=महद्धिः 
विस्तीणंरिति भावः। तेः = भविप्यद्विः, राक्तसवधूरुदितश्च = रात्तसपत्नीरो द नश्च, 
पतिमरणझोकादिति रोपः, त्वयि=्भवत्यां विषये, पुनरपि = भूयोऽपि, मत्मवृत्तिः = 
<मदीया वार्ता, विख्याप्यते = प्रसिद्धि प्राप्यत इति भावः 

लच्मणधनुर््यारङ्कार रतिविस्तारसुपगतेः पतिनिधनो त्तरश्रवृत्तः राक्तसवधूरो दुन- 
ध्वनिमिश्र त्वदन्तिके:विजयरूपा मद्वार्ता सूचथिप्यत इति भावः। अन्न विच्छितत्या 


सीता-( आँसू गिराकर और. गद्दद होकर ) है अह्देतुकवत्सल ! तुम्हारे जाने पर 
फिर कौन मुझे रघुपतिका वृत्तान्त बतलायेगा ? 

हनूमान्‌-दे देवि! भाग्यसे आपने मुझे याद दिलाई । मह्दाराजने आपको ऐसा 
“सन्देश दिया है-- 

कमळपत्रों के तुल्य दोघं नेत्रोसे शोभित ह सीते ! तुम खेद मत करो । गम्भीर लक्ष्मण- 
धनुकी प्रत्यं्चाके शब्द और राक्षसवधुओंकी रोदनध्वनि भी दुन्हें फिर मेरा वृत्तान्त 
“प्रसिद्ध करेंगे॥ ४७॥ 
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( नेपथ्ये ) 
हत्वा कथञ्चिदपि राजङ्गुमारमक्षं 
रे वानरापसद्‌ ! कुत्र पलायितोऽसि ? 
त्वां हन्तुमिच्छति द्शाननशासनेन 
दर्पोद्धतो श्ुतधजुनडु ! मेघनादः ॥ ४८॥ 
हनूमान--देवि ! कृतकार्योऽस्मि। तदलमतः परमात्मापलापेन | 
तदिदं प्रणम्यसे, आप्रच्छचसे च | 


सीता--अये पवननन्दन ! अनायासेनेमं दुनिशाचरसागरमति- 
क्रमस्व | ( अए पचणणन्दण ! अणाआसेण इमं दुण्गिसाअरसाअरं अदिक्कमेहि ) 


oon 


रामविजय रूपगम्याऽर्थस्याऽभिधानात्पर्यायोक्तमळङ्कारस्तज्ञक्तणं यथा साहित्यद्‌पंणे 
पर्यायोक्तं यदा भङ्गया गम्यमेचाऽभिघीयते ।' इति । चसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 
हत्वेति । रे वानराऽपसद्‌ ! राजकुमारम्‌ अश्वं कथञ्चिदपि हरवा कुत्र पलायि- 
तोऽसि? ननु ! दपोंद्धतो 'रतधनुः मेघनादो दशाननशासनेन त्वां इन्तुम्‌ इच्छु- 
तीत्यन्वयः । 
रे इति अनादराऽर्थकम्‌ । हे वानराऽपसद्‌ = हे कपिनीच !, राजकुमार = भूप- 
सनम्‌ , अक्षर तदाख्यं राक्षस, कथञ्चिदपि = केनाऽपि प्रकारेण, हरवा = व्यापाद्य, 
त्र = कस्मिन्स्थाने, पळायितोऽसि = पलायनं क्कतवानसि । नन्तवित्यामन्त्रणे। हे 
चानराऽपसद्‌ !, दपोंद्धतः = दपण ( गवंण ) उद्धतः ( अविनीतः ), 'टतधनुः = 
सृहीतकामुकः, अत्र समास्ताऽन्तविघेरनित्यत्वात्‌ “धनुपश्चे'त्यनङोऽभावेन “रतधन्वे* 
तिप्रयोगाऽभावः। मेघनादः = इन्द्रजित्‌ , दुशाननशासनेन = रावणादेशेन, त्वाँ= 
वानराऽपसदं, हनूमन्तमिति भावः। हन्तु = व्यापादृयितुम्‌ , इच्छति = वान्छति । 
अतो वीरोऽसि यदि, पुनरपि युद्धसन्नद्धो भवेति भावः । वसन्त तिलका बरत्तम्‌ ॥४८॥ 
हनूमानिति । क्कतकायंः = कृतकृत्य: । आत्माऽपलापेन = स्वनिह्ववेन । आए- 


च्छुयसे = गमनाऽर्थमिति शेपः । 


( नप्थ्यमे ) 
रे अधम वानर ! राजकुमार अक्षको किसी भी प्रकारसे मारकर तू कहाँ भाग गया 
है ? अरे दुष्ट ! गर्वसे उद्दण्ड धनुर्धारी मेघनाद, रावणकी आश्ञासे तुझे मारना चाहता है ॥ 
हनमान्‌-देवि ! कार्यं कर चुक सके अनन्तर अपनेको छिपाना नहीं चादिए । 
इसलिए में आपको प्रणाम करता हू । और जानेवे लिए पूछता भी हूँ। . 
खीता--हे बायुएत्र ! विना परिश्रमके दी इस दुष्ट राक्षसरूप सधुद्रक। उलझन करले । 
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हनूमान्‌ अयं मूश्नि गृहीतो देव्याः प्रसादः ( इति निष्क्रान्तः ) । 

सीता-हला त्रिजटे ! खेचरी भूत्वा प्रेक्षस्व तावदस्य वृत्तान्तम्‌ । 
( हला तिअडे ! खेश्ररी भवित पेक्ख दाव इमस्स उत्तन्तम्‌ ) 

त्रिजटा-तथा ( इति निष्क्रान्ता ) । 

( नेपथ्ये ) 
बाणौघानेष चीरः कलयति च रुपा मेघनादेन, सुक्तान्‌। 
( सर्च हषं नाटयन्ति ) 
( पुननेपथ्ये ) 
बद्धोऽयं राक्षसेन ज्वलद्नलशिखादीघतपुच्छः तश्च । 
( सर्वे विषादं नाटयन्ति ) 
__सीतेति। खेचरी = आकाशचारिणी, खे चरतीति, “चरेष्ट इत्यधिकरण उपपदे 

रप्रत्ययः, “तसुरुपे कृति बहुलम्‌’ इत्यलुक्‌ । 

बाणौघानिति । एप वीरो मेघनादेन रुपा सुक्तान्‌ बाणोघान्‌ कलयति । राक्षसेन 
अय वद्धः, उवलदनलुरिखादीक्तपुच्छुः कृतश्च । अट्टालिकानाम्‌ उपरि कृतपदः क्रामन्‌ 
एप लक्का दन्दृहीति अक्लान्तोऽयं पयोधेः पयसि स्वाऽङ्गलग्नं क्ृशानु शमय- 
तीत्यन्वयः। 

एषः = अयं, वीरः = शूरः, हनूमानिति भावः। मेघनादेन = इन्द्रजिता, रावण- 
पुत्रेण, रुघा = कोपेन, युक्तान्‌ = प्रक्षि्तान्‌ , बाणोघान्‌ = शरसमूहान्‌ , कलयति = 
सहते, कळधातोरनेकाऽ्थर्वाद्त्र सर्षणाथ ्रयोगः। तदनु राक्षसेन = निशाचरेण, 
मेघनादेन । अयं = वीरो हनूमान्‌ , बद्धः = सितः, ब्रह्माऽस्रेण निगडित इति भावः। 
एवं च ज्वलदुनलशिखाढीपपुच्छुः 5 ज्वलन्‌ ( दीप्यमानः) योऽनळः ( अग्निः ) 
तस्य शिखया ( उवाळ्या ) दीएं ( दुम्धम्‌ ) पुच्छं ( लाङ्गूलम्‌ ) यस्य सः, तादृशः 
कृतश्च = विहितश्च । अट्टालिकानाम्‌ = राजगुहाणाम्‌ , उपरि = ऊध्वंभागे, कृतपदः = 


हनूमान--देवाके इस प्रसादको मेने शिरपर रख लिया । 
( ऐसा कहकर जाते हैं । ) 
सीता-सखि त्रिजटे ! आकाराचारिणी होकर,इनका वृत्तान्त देख लो । 
* त्रिजटा--अच्छी वात है । ( ऐसा कहकर जाती है । ) 
( नेपथ्यमें ) 
यह वीर मेघनाद के क्रोधसे छोड़े गये बाणोंको सह रहा है । 
( सब हृषेका अभिनय करते हैं । ) 








| 
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( पुननंपथ्ये ) 
क्रामन्नट्टालिकानासुपरि कृतपदो दन्दहीत्येष लङ्काम्‌ 
(सर्वे हपेविषादौ नाटयन्ति) 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
अङ्कान्तोऽयं पयोधेः पयसि शमयति स्वाङ्गलग्नं कृशानुम्‌ ॥ ४९ ॥ 
( सर्वे हषं नाटयन्ति ) 
( पुननेपथ्ये ) 
अहो ! आश्चयेमाश्चयेम्‌ । 
वेलाद्रेरस्य देलाक्रमणपरिणतस्तुङ्गमाक्रम्य शङ्क 
मौलिं पूर्वाचलस्य द्युमणिरिव नभो लङ्घयत्यम्बुराशिम्‌। 


बिहिताऽवस्थितिः, अत एव क्रामन्‌ = पादविक्षेपं कुर्वन्‌ , पुषः = अयं हनूमान्‌ , 
छक्का = रावणपुरीं, दन्दहीति = अस्यर्थं दृहति। इत्थमपि अक्लान्तः = अखिन्नः, 
ब्रह्मा्रवन्धनेन पुच्छुदीपनेन चेति रोषः। अयं = हनूमान्‌, पयोधेः = समुव्रस्य, 
पयसि = जले, स्वाङ्गलञ्चम्‌ = आत्मशरीरसक्तं, कृशानुम्‌ = अगि, शामयति = निर्वा 
पयति । स्रग्धरा व्वृत्तम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वेळाद्रेरिति । द्यमणिः पूर्वाऽचळस्य मौलिम्‌ आक्रम्य नभ इव हेळाऽऽक्रमणपरि- 
णतो हनूमान्‌ अस्य वेळाद्रेः तुङ्गं ऽङ्ग आक्रम्य वेगप्रोदूभूतवा तप्रतिहतसलिलो' 
( फिर नेपथ्यमें ) 
राक्षसने बाँधकर दीप्यमान अर्निकी ज्वःलासे इसकी पूँछ जला दी । 
( सव खेदका अभिनय करते हँ । ) 
( फिर नेपथ्यमें ) 
अटारियोंके ऊपर पेरोंको रखकर धूम धूमकर यहद लक्काको खूब जला रहा है । 
( सव हृप और विषादका अभिनय करते हैं । ) 
( फिर नेपथ्यमें ) 


इस प्रकारसे भी खिन्न न होकर यह वीर समुद्रके जलमें अपने झारीरमें सम्बद्ध 
आगको बुझा रहा है ॥ ४९ ॥ 


( सव हृपका अभिनय करते हं । ) 
( फिर नेपथ्यमें ) 
अहो ! आश्चयं है, आश्चयं है । | 
सूर्यं उदयपर्वंतकी चोटीपर चढ़कर जैसे आकाशका 'लङघन करते हैं उसी प्रकार 
अनायास हौ उह्लङ्वन करनेमें वृद्धिप्राप्त इनूमान्‌ -इस- त्रिकूट पर्वंतकी ऊँची चोटीपर 
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वेगपरो द्ूतवातप्रतिहतसलि लोन्सुक्तगञ्भीरगर्भ- 
व्यक्तीसूतोरगेन्द्रस्तुतिशातविलसत्कीत्तिदारो हनूमान्‌ ॥ १०॥ 
सीता ( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ) हला त्रिजटे ! अवतीणोसि मही- 
तलम्‌ | तत्‌ प्रियंबदायास्तबालिङ्गयाम्यङ्गानि | ( हला तिअड़े ! अवतिण्णासि 
` महीअलम्‌ । ता पिश्रंवदाए तुइ आलिङ्गेमि अङ्गाइं ) ( इति निष्कान्ता )। 
रामः--प्रिये ! मामपि प्रतीक्षस्व | 





न्सुक्तगम्भीरगर्भव्यक्तीभूतोरगेन्द्रस्तुतिषातविलसर्कीतिंहारः ( सन्‌ ) अम्बुराशि 
लङ्कयतीत्यन्वयः । द्यमणिः = सूर्यः, पूर्वाऽचळस्य = प्राचीपवंतस्य, उद्याऽचळस्येति 
भावः। मौलि =शिखरम्‌ , आक्रम्य = आरुह्य, नभ इव = आकाशसिव, हेला55- 
क्रमणपरिणतः = हेया ( अनायासेन ) यत्‌ आक्रमणं ( लद्नं ), तस्मिन्‌ परिणत 
( परिणामं गतः, बृद्धि गत इति भावः ), तादृशो हनूमान्‌ = आञ्जनेयः, अस्य = 
निकरस्थस्य, वेळाऽद्रेः = सस्रुद्रतटाऽचस्थितस्य पर्वतस्य, त्रिकूटाऽचळस्येति भावः। 

ङ्गम्‌ = उन्नतं, ऽङ्गं = शिखरम्‌ , आक्रम्य = आरुह्य, वेरम्रोद््‌भूतवातेत्यादिः = वेगेन 
( जवेन, गमनजनितेनेति भावः ) प्रोद्‌भूतः ( समुत्पन्नः ) यो वातः ( वायुः ) तेन 
प्रतिहतम्‌ ( उद्गतम्‌ ) यत्सलिलं ( जलम्‌ ) तेनोन्झुक्तः ( व्यक्तः) यो गम्भीरगभः 
( गभीरजलाधारस्थानम्‌ ) तस्मिन्‌ व्यक्ती भूतः ( स्फुटीभूतः ) य उरगेन्द्रः ( नाग- 
राजः, रोष इति भावः ) तेन कृतं यत्स्तुतिशतं (स्तवशतं, स्तुतिसंहतिरिति भावः) 
तेन विळसन्ती ( शोभमाना ) या कीर्तिः ( यदः ) सेव हारः ( मोक्तिकमाल्यम्‌ ) 
यस्य सः। कविसमये कीतः शुञ्रवर्णत्वादियस्चुक्तिः । ताद्दशः सन्‌ हनूमान्‌ अम्बु- 
राशि = समुद्र, लङ्वयति = अतिक्रामति । यथा सूर्यं उद्याऽचर्छशखरमार्‌ह्य नभो 
लङ्कयति तथेव हनूमानपि त्रिकूटरिखरमारुह्य समुद्रं लक्घयतीति भावः। 


अत्रोपमा रूपकयोर्मिथोऽनपेक्तया स्थितेः संसृष्टिः । खग्घरा वृत्तस्‌ ॥ ५० ॥ 
सीतेति । प्रियंवदायाः = अभीए्भाषिण्याः, हनूमत्कुशलप्रवृत्तिज्ञापने नेति रोप: । 
राम इति । प्रतीक्षस्व प्रतीक्षा कुरु, आलिङ्गनाथं दुर्शना5थ चेति रोषः । 


चढ़कर वेगसे उत्पन्न वायुसे उद्गत जलसे त्यक्त गम्भीर गर्भेमें स्फुटीभूत शेषनागसे की 

गई सैकड़ों स्तुतिर्योसे शोभमान यशोरूप हारवाले होकर समुद्रका लङ्घन कर रहे दे ॥ ५॥ 
सीता- ( नेपथ्यकी ओर देखकर ) सखि त्रिजटे ! तुम भूतलपर उतर गई हो, इस- 

लिए अभीष्टभाषिणी तुम्हारे अङ्गोंको आलिङ्गन करती हूँ । ( ऐसा कहकर जाती हैं ) 

- राम--प्रिये! मेरी भी प्रतीक्षा करो । 
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लक्ष्मण:--आय ! किमिदं लङ्काब्रत्तान्तानुसारिणि बिद्याधरप्रणीते 
नहेन्द्रजाले पुनः संश्रम्यते ? 


रामः- तहिं दिष्टयास्माभिर्निजविक्रमकथापराङ्सुखस्यापि हनूमत- 
ख्रितरहस्यमाकलितम्‌ | 


( नेपथ्ये) ` 
अये रघुनाथ ! अयमसौ-- 
दर्पोद्धतं दधिमुखं तरसा निपीड्य 
पीत्वा चिरं म'घुवने स्वरसं मधूनि । 





लक्ष्मण इति । संश्रम्यते = संश्रमः क्रियते । नौ 

राम इति । दिष्टया = भाग्येन निजविक्रमकथापराङसुखस्य = निजस्य (स्वस्य) 
या विक्रमकथा ( पराक्रसकीतेनम्‌ ) तत्र पराङ्मुखस्य ( विसुखस्य )। हनूमान्‌ 
सीताप्रवृत्तिमात्र वणयिष्यति शालीनतया स्वविक्रमं न प्रतिपादयिष्यति परसस्माः 
भिर्भाग्यवञादेन्द्रजाळिकब्यापारात्सवोंऽपि लोकाऽतिशायी हनूमत्पराक्रमो ज्ञात 
इति भावः । 

दर्पोद्धतसिति । नीलाङ्गद्‌प्रम्टरतिभिः सहितो हनूमान्‌ दर्पोद्धतं दधिमुखं तरसा 
निपीड्य मधुवने मधूनि स्वरसं चिरं पीस्वा भवतः पदपझलीलां द्रष्टं समेतीत्यन्वयः । 
नीळाऽङ्गदप्रम्टरतिभिः = नीलाऽङ्गदादिभिः स्वमित्रेः; सहितः = युक्तः, हनमान्‌ = 
आञ्जनेयः, दपाद्धत-- गर्वो इण्डं, मधुवने क्ृतकार्यान्हनूमदादिवानरान्‌ फळभक्षणा- 
न्निवायंति रोपः । दुघिसुखं = मधुवनरक्षक सुग्रीवमातुलं वानरमित्यर्थः, तरसा = 
चळेन, निपीड्य = साउतिशयं पीडयित्वा, मधुचने = तदाख्ये फछम्रचुरे वने, मधूनि = 
फळपुप्परखान्‌ , स्वरसं = यथेष्ट, चिरं = वहुकाळपर्यन्तं, पीत्वा = आस्वाद्य, अनन्तरं 


लचमण--आर्य ! लङ्काकृत्तान्तका अनुसरण करनेवाले विद्याधरनिर्मित महेन्द्र- 
जालमें क्यों आप फिर भ्रान्त हो रदे हैं ? 

रास--तव भाग्यसे हम लोगोंने अपने पराक्रमकी वात कहुनेमें विमुख द्दोनेवाळे 
दनूमान्‌जीके चरित्रका रहस्य जान लिया । 


( नेपथ्यमें ) 














हे रघुनाथजी ! यहू-- 
नील और अङ्गद आदि मित्रोंके साथ हनूमान्‌ , ग्बेसे उद्दण्ड दधिमुखको वल्से 


३५६ प्रसन्नराघवम्‌ 
Bava 
द्रष्ट समेति भवतः पदपझलीलां 
नीलाङ्गदप्र्रतिभिः सहितो हनूमान्‌ ॥ ५१ ॥ 
रामः--ब॒त्स ! आकर्णितम्‌, तदागच्छ; कृतकाय हनूमन्तं प्रत्युद्‌- 
गच्छावः | 
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( इति निष्क्रान्ताः सर्च ) 
इति षष्ठोऽङ्कः । 


Cee dnd 





भवतः = तव श्रीमतो रामचन्द्रस्य, पदपञ्मलीलां = चरणकमळशोभां, द्रष्टं=विलोक- 
यितुं, समेति = समागच्छति । अत्रोपमाऽळङ्कारः । वसन्ततिलका व्वृत्तस्र ॥ ५१ ॥ 
राम इति। तत=तस्मात्कारणात्‌ । प्रत्युद्‌गच्छावः = अत्युद्वमनं ङुवंः, हनूमत्स्वा- 
गताथ्थमग्ने गच्छाव इति भाचः। 
इति श्रीरेषराजरार्मप्रणीतायां चन्द्रकळाऽभिख्यायां प्रसन्नराघव- 
च्याख्यायां पष्टोऽङ्कः । 
ओं तव्सच्छ्रीमद्राम चन्द्रचरणाऽपंणमस्तु ॥ 


“SFL 





पीडित कर मधुवनमें पुष्परस बहुत समयतक यथेष्ट पीकर आपके चरणकमलोंकी शोमा 
देखनेके लिए आ रहे हैं ॥ ५१॥ 


राम--वत्स ! सुन लिया | इसलिए आओ, कृतकृत्य हनूमानूकी अगवानी करें । 
(सब जाते हैं । ) 
इति षष्ठ अङ्क । 


~ 


अथ सप्तमोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति पृलस्त्यशिष्यः ) 

पुलस्त्यशिष्यः--( परितो विलोक्य ) अपरिशीलितसन्निवेशोऽस्मि । 
तत्कर्थ प्रच्छामि तस्य भवनम्‌ ? ( पुनर्चिलोक्य ) कथमयं लंकश्वरमहा- 
मन्त्रिणो माल्यवतः परिचारकः करालकः ? ( उच्चः) सखे करालक ! 
इत इतः | 

( प्रविश्य ) 

करालकः--मुने ! प्रणम्यसे । 

सुनिः-समीहितं लभस्व | कथय तावन्मे विभीषणस्य भवनम्‌ | 

करालकः--किन्तत्र ? 

सुनिः-आदि्टोऽस्मि भगवता पुलस्त्येन कमपि सन्देशासुपनेलुं 
पोत्रस्य | 

करालकः--न तावदिदानीमिह बिभीषणः | 





पुळस्त्यशिप्य इति । अपरिशीलितसनिवेशः = अपरिश्ीलितः ( अपरिचितः ) 
संनिवेशः ( स्थितिः ) यस्य सः । परिचारकः = सेवकः । 

करालक इति । प्रणम्यसे = अभिवाद्यसे। 

सुनिरिति। समीहितम्‌ = असी म्‌ । मे = मह्यं, क्रियाग्रहणाच्चतुर्थी । 





( अनन्तर पुलस्त्यके शिष्य प्रवेश करते हैं । ) 

पुलस्त्यशिष्य--( चारों ओर देखकर ) यहाँके स्थानका मुझे पता नहीं दै । इसलिए 
कैसे उनका भवन पूछू १ ( फिर देखकर ) किंस प्रकार लक्कापति रावणके महामन्त्री माल्य- 
वानूका नोकर कराळक यहां आया ? ( ऊँचे स्वरसे ) मित्र करालक ! यहां आओ, यहाँ 
आओ । 

( प्रवे ) 

कराळक--मुने ! प्रभाम करता हूँ । 

सुनि-अभीष्ट फल पाओ । विमीषणका भवन मुझे वतलाओ । 

करालक--हाँ क्या है ? 

सुनि--पोतेको कुछ सन्देह देनेके लिए भगवान्‌ पुलस्त्यने मुझे आज्ञा दी दै । 

कराळक--इस समय यहाँपर विभीपण नहीं हैं । 


३५८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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सुनिः-कथय किमेतत्‌ ? 
करालकः-एकदाभिप्रणमतो विभीषणस्य करात्सकोतुकं लिखिता- 
क्षरपङ्कि पत्रमेकं गृहीतं लंकेश्वरेण बाचितं च-- 
डद्कंभूतिमिच्छद्भिः सद्भिः खलु न दश्यते । 
चतुर्थीचन्द्रलेखेच परस्त्रीभालपट्टिका ॥ १॥ 
सुनिः-अहो ! प्रभुविज्ञप्तिचातुरी विभीषणस्य | 





कराळक इति । छिखिताऽछरपङ्कि = लिखिता ( लिपीकृता ) अक्षराणां ( वर्णाः 
नाम्‌ ) पङ्किः ( आवलिः ) यस्मिंस्तत्‌ । 
उदकभूतिसिति । उदर्कभूतिम्‌ इच्छद्भिः सद्भिः परखीभालपट्टिका चतुर्थीचन्द्र- 
लेखा इंव न इश्यते खल्वित्यन्यः। 
उदुकभूतिम्‌ = उदके ( उत्तरफळे ) भूतिम्‌ ( ऐश्वर्यम्‌ ) इच्छद्भिः = वाञ्छद्भिः, 
सद्भिः = सजनेः, परखीभाळपट्टिका = परखियाः ( अन्ययोपितः ) भालम्‌ ( छला- 
रम्‌ ) एव पट्टिका ( कोशेयम्‌ ), चतुर्थीचन्द्रलेखा इव ( भाद्रछुक्ळचतु्थीन्डुरेखा 
इव ), न इश्यते = न अवलोक्यते, खल्विति निश्चयेन । कल्याणेच्छ्ुभिजनंः भाद्र- 
शक्ळचतुर्थीचन्द्ररेखेव परख्रीसुखं नाऽवलोक्यते, अतस्त्वया सीताऽनुरक्तिः परि हर- 
णीयेति भावः । भाद्रशुक्लचतुथ्याँ चन्द्रदर्शननिपेधमाह मार्कण्डेयो यथा— 
'सिंहादित्ये शुक्छपत्ते चतुर्थ्यां चन्द्रदर्शनम्‌ । 
मिथ्याऽभिदूपणं कुर्यात्तस्मात्पश्येन्न तं तदा ॥? इति । 
कदाचित्तत्र चन्द्रदर्शन जाते तद्दोपपरिहारो यथा भविष्यपुराणे 
“सिंहः प्रसेनमवधीस्सिहो जाम्बवता हतः। 
सुकुमारक ! मा रोदीस्तव ह्येप स्यमन्तकः ॥' इति । 
श्लो कोऽयं दोपञान्स्यर्थ, पाठ्य इति भावः । अत्रोपमाऽळङ्कारः अनुप्ड्ब्दवत्तम्‌ ॥ 
सुनिरिति । प्रभ्ुविज्ञप्तिचातुरी = स्वामिविज्ञापन चातुर्यम्‌ । 


मुनि--कहो, यह बात क्या है ? 

कराळक--एक वार प्रणाम करनेवाले विभीपणके हाथसे अक्षरपङ्किसे पूर्ण एक पत्र 
रावणने पाया और कौतूहलके साथ बाँचा भो-- 

भविष्यमें कल्याणकी इच्छा करनेवाले सज्जन, परख्जीकी भाळपट्टिकाको भाद्रशुक्लकी 
चतुर्थीकी चन्द्ररेखाकी तरह नहीं देखते हें ॥ १ ॥ 

सुनि--प्रमुको द्वितनिवेदन करनेकी निपुणता विभौषणको खूब दै । 
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करालकः--ततो विहस्येवं लङकेश्वरेणोक्तम्‌-नूनं केनापि भीरुणा 
आाषितमेतत्‌। ख्यातं हि यत्‌ किल 
परस्रीकुचकुम्भेपु कुम्भेषु परदन्तिनाम्‌ । 
निपतन्ति न भीरूणां इष्यः शरवृष्य: ।। २॥ 
सुनिः-अहो ! निजचित्तबृत्तिभूमिकानुसारीणि वाकचित्राणि 
लोकस्य । 
करालकः--ततः सप्रणयकोपविषादमिदमाह्‌ लङ्केश्वरं विभीषणः— 
यत्र यस्वकमौलिखेलद्मलस्वलोककर्लोलिनी- 
लीलालङ्कनलम्पटेन यशसा दिगभित्तयः क्षालिताः | 
परेति । परस्त्री कुचकुम्भेषु परदन्तिनां कुम्भेछु भीरूणां इष्टयः शरबृष्टयो न निप- 
तन्तीत्यन्वयः । 
परेपाम्‌ ( अन्येपां ) स्रीणां ( पस्नीनामिति भावः) ये कुचकुम्भाः ( स्तन- 
कलशाः ) तेपु, परदन्तिनां = शन्नुकरिणां, कुम्भेषु = शिरःपिण्डेछु, भीरूणां = भीलु- 
कानां, दृष्टयः ( नेत्राणि ) शरबृष्टयः = वाणवर्पषाणि, न निपतन्ति = न पतन्ति । 
भीरवः परस्त्रीकुचेपु तत्पतिभीतेदंष्टिपातं न कुर्वन्ति, तथैव ते परदन्तिमस्तकपि- 
ण्डेघु च शत्रुभीतेः शारान्न प्रक्तिपन्तीति भावः। अत्र यथासंख्यमळङ्कारः, सोदाह- 
रणं तर्ळक्षणं यथा चन्द्रालोके'यथासंख्यं द्विधाऽर्थाश्चेव्क्रमादेककमन्विताः । 
शत्रु मित्रं विपत्ति च जय रञ्जय भञ्जय ॥' इति । अनुष्टुब्तरत्तस्‌ ॥ २॥ 
सुनिरिति । निजचित्तब्रृत्तिभूमिकाऽनुसारीणि = निजचित्तव्ृत्तिरेव ( स्व- 
सनोब्यापार एव ) या भूमिका ( आधारः ) तदनुसारीणि ) तद्नुगामीनि )। 
यस्येति । यस्य तयम्बकमोलिखेलदमळस्वर्लोककल्लोलिनीलीलाळङ्खनळम्पटेन 
यशसा दिग्भित्तयः क्तालिताः। सोऽपि स्वं जनकाऽधिराजतनया बद्धाऽभिळाप 


करालक--तब हसकर लक्केश्वरने कहा-निइचय ही यहद किसी डरपोकने कहा है । 
क्योंकि यहद प्रसिद्ध ही है-- 

परनारियोंके स्तनकळशोंपर और शत्रुओके द्वायियोंके मस्तकपिण्डोंपर डरपोकोंकी 
बृष्टि और वाणबृष्टि भी नहीं पड़ती है ॥ २॥ 

सुनि--अहो ! लोगोंके वाक्यरूप चित्र अपने मनोव्यापाररूप आधारका अनुसरण 
करनेवाले होते हैं । 

कराळक--तव विभीषणने रावणको प्रेम, क्रोध और खेदके साथ यह कहा-- 

महादेवके शिरमें क्रीडा करनेवाली निर्मल आकाशगङ्गाको अनायास ही लङ्घन करनेमें 
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हा जातोऽसि पुलस्त्यसन्ततियशःशीतद्य॒तेलीञ्छनम्‌ ? ॥३॥ 
मुनिः--( सकौतुकम्‌ ) ततस्ततः ? 
करालकः-ततश्च— 
कोपपाटलितलोलदृष्टिना किञ्चिदुन्नमितखड्गयछ्िना | 
रावणेन नयधर्मंभूषणस्ताडितो हृदि पदा विभीषणः ॥ ४॥ 





( सन्‌) कथं पुळस्त्यसन्ततियराःशीतद्यतेः लाञ्छुनं जातोऽसि ? हा | इत्यन्वयः । 
यस्य = तव, रावणस्येति शेपः । तयस्वकमळीत्यादिः = त्यस्वकस्य ( त्रिलो चनस्य, 
शङ्करस्येति भावः ) मौलो ( शिरसि ) खेळन्ती ( क्रीडन्ती) अमला ( निर्मळा ) 
या स्वर्लोकानां ( देवानाम्‌ ) कल्लोलिनी ( महानदी, आकाशगङ्गेति भावः ) तस्या 
लीलया ( अनायासेन ) यल्घङ्कनम्‌ ( अतिक्रमणम्‌ ) तस्मिन्‌ लम्पटेन (आसक्तेन) 
यशसा = कोत्या, दिग्भित्तयः = आशाऽतकाशाः, क्ञालिताः = धौताः । यस्य ते स्व- 
रगाऽवगाहकं यशो दिगवकाशानू क्षाळितवदिति भावः। सोऽपि = तादृग्यद्ोऽवदा- 
तोऽपि, स्वं = रावणः, जनकाऽधिराजतनयावद्धाऽभिलापः = जनकाऽधिराजत नयायां 
({सेथिल्यां, सीतायामित्यर्थः ) वद्धाऽभिलापः (क्कतकासः, अनुरक्तः सन्निति भावः), 
कथं = केन प्रकारेण, पुळस्त्यसन्ततियदाःशीतद्यतेः = पुलस्त्यस्य (तदाख्यस्य ऋपेः) 
सन्ततिः ( कुलम्र ) तस्या यशः (कीतिः) एव शीतद्यतिः ( चन्द्रः), तस्य। 
ळान्छुनं = कलङ्कः, जातोऽसि = संवृत्तोऽसि। हाम्त्वामिति शेपः, तव शोच्यत इति 
भावः। ताइशयशोभाजनं स्वं परदारप्रसक्त्या पुळर्त्यवंशाचन्द्रस्य कळङ्कसदृशः 
संजातोऽसीति भावः। अत्र पूर्वार्धे पर्यायो क्तसुत्तराद्धे च रूपकं तथा चेतयो मिंथोऽन- 
पेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । शादृूल विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३॥ 

कोपेति । कोपपाटछितलोळरध्टिना किञ्चिदुन्नमितखड्गयष्टिना रावणेन नय- 
धर्मभूषणो विभीपणो हृदि पदा ताडित इस्यन्वयः। 

कोपपाटलितलोळरष्टिना = कोपेन ( क्रोधेन ) पाटलिते ( ईंपद्रक्तीकृते ) लोळे 
आसक्त जिसके याने दिशाओंको प्रक्षाळित कर दिया हे, ऐसे होकर भौ आप सातामें 
अनुरक्त होकर किस प्रकार पुलस्‍्त्यसन्तानके यशइचन्द्रके कलङ्करूप हो गये हैं ? हाय ! ॥३॥ 

खुनि- ( ङुतूइलके साथ ) तव क्या हुआ १ तव क्या हुआ ? 

कराळक--तव-- | 

क्रोधसे लाल और चन्चल नेत्रोसे युक्त रावणने तलवार कुछ उठाकर नीति और धमं- 
रूप अलक्कारोंसे सम्पन्न विभीषणके वक्षःस्थलमें चरणप्रद्वार किया ॥ ४ ॥ , 
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झुनिः--हन्त ! नूनं- 
लडःकेश्वरेण दुष्टेन नयधर्मविभूषणः । 
विभीषणश्च न, परं विभवोऽपि पदा इतः ॥ ५॥ 
ततस्ततः 


करालकः-ततः कतिपयपरिबारेण विभीषणेन लङ्केश्वरं विहाय 
राम एव समाश्रितः । 


सुनिः--( स्वगतम्‌ ) अनुष्ठितं तर्हिं पुलस्त्यसन्देरारहस्यं विभीषणेन | 


९ चञ्चले ) दृष्टी ( नेत्रे ) यस्य, तेन । : किञ्चिदुन्नमितखड्गयष्टिना=किञ्चित्‌ ( ईप- 
द्यथा तथा ) उन्नमिता ( ऊर्ध्वीकृता ) खड्गयष्टिः ( क्रपाणदुण्डः ) येन, तेन। 
तादशेन रावणेन = दशाननेन, नयधमंभूपणः = नयधमों ( नीतिपुण्ये ) एव भूपणे 
( अळङ्कारौ ) यस्य सः, ताइशो विभीपणः=तडुपाख्यः स्वाऽनुजः, हृदि=्वच्ञःस्थले, 
पदा = चरणेन, ताडितः = प्रह्ृतः । को पाक्रान्तचित्तो दुशाननः खड्गदण्डमीषडुन्न- 
सय्य हितोपदेशक स्वाऽचरजं विभीषणं चरणेनोरःस्थले प्रहृतवानिति भावः । अत्र 
खड्गयष्टिनेत्यत्र आभासरूपकमछङ्कारः। तल्लक्षणं यथा चन्द्रालोके = “स्यादङ्गयष्टि- 
रित्येवंविधमाभासरूपकम्‌ ।' इति । रथोद्धता वृत्तम्‌ ॥ ४॥ 


. छङ्केश्वरेणेति। | दुष्टेन लङ्केशवरेण नयधर्मविभूपणो विभीपणश्च न, परं विभवो- 
ऽपि पदा हत इत्यन्वयः । 


दुष्टेन = दोपयुक्तेन, लङ्केशवरेण = रावणेन, नयधर्मविभूपणः = नयधमों ( नीति- 
घुण्ये ) एव विभूषणे ( विशिष्टाऽळङ्कारौ ) यस्य सः, तादशो विभीषणश्च = तदाख्यः 
स्वानुज एव, न= न पदा हतः, परं = प्रत्युत, विभवोऽपि = ऐश्वयंमपि, पदा = चर- 
शेन, हतः = ताडितः । रावणो न केवलं विभीषणं चरणेन ताडितवान्प्रव्युत विभव- 
मपि, अनेनाऽनयातिशयेन अचिरादेव रावणविभवो विनङ्कथतीति भावः । अनुप्टु- 
उवृत्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुनिरिति। कर्तुकामः = विधातुकासः, कठं कामो यस्य सः, 'तु काममनसोरपि' 
सुनि--खेदकी वात हे । निश्‍चय ही-- 2 
दुष्ट लक्केश्वरने नीति और धर्मरूप अलङ्कारोंसे सम्पन्न विभीपणको ही नहीं वहिक 
दे३वर्यृको भी चरणसे ताडित कर दिया ॥ ५ ॥ 
तव क्या हुआ १ तव क्या हुआ ? 


कराळक--तव कतिपय परिवारोंके साथ विमीपणने लङकेशवरको छोड़कर रामका 
ही आश्रय लिया । 


सुनि--( मन ही मन ) तव तो विभीषणने पुलस्त्यके सन्देशरहस्यका अनुष्ठान कर 
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( प्रकाशम्‌ ) भवान्पुनः किमधुना कत्तुकामः १ 

करालकः--अहमादिष्टोडस्सि माल्यवता जानकीविरहविहलह्नदयस्य 
लङकेश्वरस्य मनोविनोदनाय केनापि चित्रकारेण विरचितं चित्रमिदं 
दृग्गोचरीकरणीयमिति । 

खुनि$--( विहस्य ) कथभिस्थमासन्नरात्रौ लङकेश्वरे तादृशस्य महा- 
मन्त्रिणो माल्यवत एवमुपचरितुमुचितम्‌ ? तन्नूनं प्रस्तुतोचितमेव किम- 
प्येतदू भविष्यति | 

( नेपथ्ये ) 
रे रे | चन्दनमिन्दुमण्डलरिलापट्टे खमुद्छूष्यताम्‌ 
रे रे | चामरमुज्ज्वलेः शशिकरेः श्वेतं विनिर्मीयताम्‌ । 
रे रे ! बालस्ऱणालतन्तुलतिकास्‌ूतेण पाथोजिनी- 





इति मलोपः । आसन्नञन्रौ = आसन्नः ( निकटवर्ती ) दत्रः ( वेरी, राम इत्यथः > 
यस्य, तस्मिन्‌ । उपचरितुम्‌ = उपचार कर्तुम्‌ । शत्रावासन्ने चित्रदर्शनेन स्वामी न 
परिचरणीय इति भावः । प्ररतुतो चितं = प्रक्कतस्थितियोग्यं, युद्धादिकमिति भावः। 

रे रे चन्दनमिति। रे रे ! इन्दुमण्डलशिलापट्टे चन्दनं सञचुद्घृप्यताम्‌ । रे रे ! 
उज्ज्वल: शशिकरेः शवेतं चामरं विनिर्मीयताम्‌ । रे रे ! वालम्ठणालतन्तुलतिकासूत्रेण 
पाथो जिनीपत्रस्थैः उदविन्दुभिः मणिमयो हारः समासूत्र्यतामित्यन्वयः । 

रे रे=परिचारकान्प्रति सम्वोधनपदमिदम्‌ । इन्दुमण्डलशिलापट्टे=इन्दुमण्डलं 
( चन्द्रविम्वम्‌ ) एच शिलापट्ट ('पापाणखण्डम्‌ ), तस्मिन्‌ । चन्दनं = श्रीखण्ड, 


~ 


` समुद्द्ृष्यतां = समुद्वर्षणं क्रियताम्‌ । रे रे =परिचारकाः, उञ्ञ्वलंः = अवदातं: 





लिया । ( सुनाकर ) आप इस समय क्या करना चाहते हैं £ 

कराळक--सीताके (विरहसे विहल हृदयवाले लङकेश्वरका दिल वहलाने के लिट 
किसी चित्रकारसे लिए गए इस चित्रक्रो दिखलानेके लिये मुझे माल्यवानूने आज्ञा दी ढँ 1 

मुनि--( हसकर ) शत्रु निकट द्वोनेपर भी बैसे मद्दामन्त्री माल्यवानूकी इस तरह 
रावणकी सेवा क्या उचित हे ? इसलिए यह प्रस्तुत कमके दी उचित कोई कार्य होगा । 

( नेपथ्यमें ) 

परिचारको ! चन्द्रबिम्बरूप पाप।णखण्डपर चन्दन विसो । 

परिचारको ! उज्ज्वल चन्द्रकिरणोसे सफेद चामर बनाओ । 

परिचारको ! नवीन म्रुणालकी सूत्रळताके सूत्रसे कमलिनीके पत्तोंपर स्थित जल- 
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पत्रस्थैरुद्विन्दुभिर्मणिमयो हारः समासूञ्यताम्‌ ॥ ६॥ 
सुनिः-( सोपद्दासमात्मगतम्‌ ) यादृशोऽयं शीतोपचारस्तादृश एवः 
सीतोपचारो लङ्केश्वरस्य भविष्यतीति । ( प्रकाशम्‌ ) कथमिदं विरहतप्त- 
स्य दशकन्धरस्य शीतोपचारार्थमादिश्यन्ते निशाचराः ? 
करालकः--खेचराश्च । इदानीं हिं 
अङ्गे लिम्पति चन्दनेन म्रृदुभिः शीतद्यतिः स्वेः करैः, 
किञ्चिञ्चञ्चलतालङ्न्तकलनब्यग्रो चसन्तानिलः । 





दाशिकरंः = चन्द्रकिरणंः, श्वेतं = शुक्ळ, चामरं = प्रकीर्णकं, वीजनार्थमिति भावः ।: 
विनिर्सीयतां = विरच्यताम्‌ । रे रे = परिचारकाः, वाळम्ृणालतन्तुळतिकासूत्रेण 
बालमस्ट॒णालूस्य ( अभिनवविसस्य ) तन्तुळतिका ( सूत्रत्रततिः ) सेव सूत्र ( तन्तुः) 
तेन । पाथोजिनी पत्रस्थेः=कमलिनी दळस्थितैः, उद्‌कबिन्द॒ भिः=जलपपतैः, मणिमयः= 
रव्ननिर्मितः, हारः = माळा, समासूञ्यतां=्गुम्फ्यताम्‌। एतयोक्त्या रावणस्य सद्न- 
उवरपीडितव्वं तदपनयना्थमुपचारनिचयसंपादने त्वरा च व्यञ्यते। अन्न रूपक- 
मळङ्कारः । शादूलचिक्री डितं वृत्तम्‌ ॥ ६॥ 


सुनिरिति । यादृशः = यथाविधः, चन्दुन समुद्धपंणादिख्प इति भावः । सीतोप- 
चारः = सीतायाम्‌ ( मंथिल्याम्र्‌ ) उपचारः ( आचरणम्‌ )। 

करालक इति । खेचराश्च = आकाराचारिणश्च, देवादय इति भावः। मदुनञ्वर- 
तप्तस्य रावणस्य शीतोपचारार्थमादिश्यन्त इति शेपः। खे चरन्तीति, “चरेष्ट' इतिः 
ट प्रत्ययः । “तत्पुरुषे कृति बहुम्‌? इत्यलुक्‌ । 

अङ्गमिति,। शीतद्यतिः स्दुभिः स्वेः करेः चन्दनेन अङ्गं लिम्पति । वसन्ताऽनिळः 
किञ्चिच्चञ्जळतारुव्रन्तकलनव्यग्रः। किञ्च अयं ग्रतीचीपतिः नलिनीदळः तल्पं वित- 
जुते । इत्थ देवः अनङ्गतप्तह्ृदयो छङ्केश्वरः सेव्यत इत्यन्वयः । 





बिन्दुओंसे रत्नमयी माळाका युम्कन कर लो ॥ ६॥ 
झुनि—( उपहासके साथ अपने मनमें ) जेसा यह शीतल उपचार हे रावणका वेसा 
ही सीतामें आचरण भी होगा ( सुनाकर ) किस प्रकार - विरह्दसन्तप्त रावणके शीतळ उप- 
चारके लिए राक्षसोंको आज्ञा दे रहे हैं । 
करालक--आकादाचारी देव भौ । इस समन” 
चन्द्रमा कोमल अपनी किरणोसे ( अथवा हार्थोसे ) चन्दनसे रावणके अक्नमें लेपन 
करते हैं । वसन्त वायु कुछ चन्चल पह्लेको चलानेमें आकुल है। ये पश्चिम दिशाके लोक- 


३६४ प्रसन्नराघवम्‌ 


ली ANI ARAN. 





Ba 
कि चायं नलिनीदलैर्वितजुते तड्पँ प्रतीचीएति- 
दवेरित्थमनङ्गततदृद्यो लङकेश्वरः सेव्यते ॥ ७॥ 
सुनिः--( स्वगतम्‌ ) अये अलीकवागूङम्बरं निशाचरस्य | 
करालकः--( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ) कथमयं प्रहस्तो राजद्वारमुप- 
सपेति ? तदस्य हस्ते चित्रपटमरपयिष्ये । भवानपि समीहितं साधयतु | 
( इति निष्क्रान्तौ ) 
इति विष्कम्भकः । 








शीतयतिः = हिमांऽ॒ः, चन्द्र इत्यर्थः। म्यदुभिः = कोमलः, स्वः = आत्मीयः, 
-करेः = किरणेः, हस्तेरिति वा, 'वलिहस्तांडशवः करा’ इत्यमरः । चन्दुनेन-श्री खण्ड- 
-द्रवेण, अङ्गं = भाळवच्ञःस्थलादिकं आारीराऽत्रयत्रं लिम्पति = लेपनं करोति। 
:चसन्ताऽनिलः = सुरभिवातः, किञ्चिद्यञ्चलताळवृन्तकलनव्यग्रः किञ्चित्‌ ( ईपत्‌ ) 
चञ्चल ( चपळम्‌ ) यत्‌ तालदुन्तकं ( व्यजनम्‌ ) तस्य कळने ( चालने ) व्यग्रः 
( आकुलः ) अस्तीति रोपः । किञ्च = अपरं च, अयम्‌ = एुपः, प्रती चीपतिः=पश्चिम- 
दिगधीश्वरः, वरुण इति भावः । नलिनीदलः = कमलिनीपत्रः, तरपं = शाय्यां, वित- 
चुते = करोति, निर्मातीत्यर्थः । इत्थं = पूर्वोक्तप्रकारेः, देवेः = सुरेः, चन्द्रवात वरुण 
अभ्शतिभिरिति भावः । अनङ्गतक्तहृदयः = कामसन्तक्षवत्तःस्थलः, लङ्केश्वरः = रावणः, 
सेव्यते = परिचर्यते। एतेन रावणस्य मदनजनितसन्तापाधिक्यं व्यञ्यते । अत्र कर- 
रित्यत्र झाब्दश्ळेषाऽळङ्कारः। शार्दूल विक्रीडितं वृत्तस ॥ ७॥ 
सुनिरिति । अळीकवाग्डम्बरं = मिथ्यावचनोरम्भं, वाक्यमिति शेपः | अलीक- 
मस्ति यस्मिन्‌ सोऽळीकः, 'अशंआदिभ्योऽच’ इत्यच्‌। अलीकः ( मिथ्यारूपः ) 
-चाग्डम्वरः ( वचनारम्भः ) यस्मिस्तत्‌ । विप्करभक इति । विप्कम्भकळत्तणं पूर्व- 
सेवोक्तम्‌ । 





०, 


पाल वरुण, कमलके पर्त्तोसे शय्या बना रहे हैं । इस प्रकार देवतालोग कामदेवसे सन्तप्त- 
हृदय रावणकी सेवा कर रहे हैं ॥ ७॥ 
सुनि--( मन ही मन ) अरे ! राक्षसका झूठा वाक्यका आडम्बर दै । 
कराळक--( नेपथ्यकी ओर देखकर ) कैसे यहद प्रहृस्त राजद्वारकी ओर जा रहा 
है । इसलिए मैं इसके हाथमें चित्रपट सौंपता हूँ । आप भो अभोध सिद्ध करें । 
( दोनों जाते हैं । ) 
इति विष्कम्भक । 
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सप्तमोऽङ्कः ३६५ 
AANA SISSY INN BN NN NNNNNNNVNNNNNNNNA VAN 
( ततः अविशति रावणश्चित्रहस्तः प्रहस्तश्च ) 
रावणः-( स्वगतम्‌ ) 
राजरललाटफलका कमनीयकूज- 
त्काश्चीशुणप्रणयिनी ध्ृतकेशपक्षा । 
हा | कि करोमि मम सा हद्यं प्रविष्टा 
नाराचयष्टिरिव पुष्पशिलीमुखस्य ॥ ८॥ 
( विरृश्य ) अहो ! कथमद्यापि हठाहरणखिन्नां त्य ) अहो ! कथमद्यापि हठाहरणखिन्ता नितान्तकृशधूसराज्ञी- 
राजदिति । राजज्ञलाटफलका कमनीयकूजत्काञ्जीयुणग्रणयिनी शतकेशपक्षा सा 
युप्पञ्चिलीसुखस्य नाराचयष्टिरिव मम हृदयं प्रविष्टा । हा ! किं करोसीत्यन्वयः। 
राजइ्ळळाटफछका = राजत (शोभमानम्‌) ललाटफलकं ( सारूपीठस ), चारा- 
चयष्टिपछे ललाटमेव फलकं ( वाणाअग्रम्‌ ). यस्याः सा। कमनीयकूजस्काञ्चीयुण- 
प्रणयिनी = कमनीयं ( सुन्द्रस्‌ ) यथा तथा कूजन्ती ( शव्दायमाना ) या कानडी 
(मेखला ) सा गुणः ( ज्या) इव तत्प्रणयिनी (तद्चुरागवती, तद्य॒क्ता, काञ्चीगुणो- 
पेतकटितटेति भावः )। पत्ञान्तरे कमनीयकूजभ्काञ्जी इव गुणः ( मौचीं ) तठा- 
णयिनी। शतकेशपच्चा = रताः ( धारिताः ) केशपच्चाः ( कचसमूहाः, पतिविरहे- 
णाऽसंस्कृतकचकलापा इति भावः ) यया सा। “पाशः पच्चञ्च हस्तश्च कलापार्थाः 
कचात्परे ।' इत्यमरः । नाराचयषटिपत्ते-छतः केशः ( कचः ) इव ( कृष्णवणं इत्ति 
भावः ) पक्तः ( कङ्कपच्तः) यया सा। एताइशी सा = सीता, = 
कुसुमेषोः, पुष्पाणि ( ङुसुमानि ) एव शिढीमुखाः ( बाणाः ) यस्य, तस्य । 'अलि- 
बाणी शिलीमुखौ' इस्यमरः। नाराचयश्रिव = सवंळोहमयश्चरयष्टिरिव । मस = 
रावणस्य, हृदय = वचःस्थळं, प्रविष्टा-आविश्वत्‌। परमसुन्द्री सीता मदनशरथष्टि- 
रिव मदीयं हृद्यं प्रविशेति भावः। अन्न पुष्पशिळीसुखमित्यत्न रूपकं, नाराचयष्टि- 
रित्यन्नाभासरूपकं तथा चेतयोमिंथोऽनपेच्तया स्थितेः संसृष्टि:। वसन्ततिलका; 
वृत्तम्‌ ॥ ८॥ 
( अनन्तर रावण और हाथमें चित्र लेकर प्रहस्त.प्रवेश करते हैं।) 
राचण--( मन ही मन ) नार 7 
शोभमान ललाट ( लिलार ) से युक्त, कान्रीयुगसे युक्त कटिवाली और उन्दर केशोसे 
सम्पन्न सीता कामदेवकी नाराचयष्टिकी तरह मेरे हृदयमें घुस गई है हाय! में क्या 
करूँ॥८,॥॥ -.. 1४ ... .... . मे रक RoE 
( विचार कर ) अहो ! कैसे आज भी जबदंस्ती कर लानेसे विषण्णा और -अतिशय 
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४४४०४७४ NS AN ANNAN ANAND AN AN मर आस ANNA /५/४-./४-/५/९५- AN AN 
मपि जानकीं जनस्थानस्थितामिबाहमखण्डमण्डनां पश्यामि | अथवो- 
'चितमिदम्‌ ! 

~ ANC A ~ 
आचान्तकान्तिरुन्निद्रेमयूखेरहिमस्विषः । 
धूसरापि कला चान्द्री किन्न वध्नाति लोचनम्‌ ? ॥ ९ ॥ 
प्रहस्तः--अयि देव ! इदमालोक्यतां चित्तविनोदनं चित्रम्‌ | 
रावण:-- किं पुनरिह!लिखितम्‌ ९ 
प्रहस्तः अयं तावत्तरलतिमिनिकरकरालकल्लोलको लाहलोज्ञागरः 
सागरः | 





आचान्तकान्तिरिति । उन्निद्वेः अहिमस्विपो मयूखेः आचान्तकान्तिः घूसरा5पि 
चान्द्री कला कि लोचनं न बध्नाति? इत्यन्वयः। उन्निद्रः = प्रादर्भूतेः, लक्षणया 
'एुपोऽर्थः । अहिमस्विपः = उप्णरश्मेः, सूर्यस्येत्यथः । मयूखेः = किरणेः, आचान्त- 
कान्तिः = आचान्ता ( निपीता, अदुरनग्रायावस्थां गमितेति भावः ) कान्तिः 
( छविः ) यस्या सा, अत एव-धूसराऽपि=ईपत्पाण्डुवर्णाऽपि 'ईपत्पाण्डुस्ठु धूसरः’ 
इत्यमरः। चान्द्री = चन्द्रसम्बन्धिनी, कला = रेखा, किं लो चनं = नेत्रं, न वध्नाति= 
नाऽऽक्रपंति, वध्नात्येवेति भावः। सूर्यकिरणरद्‌र्शनप्रायावस्थां गमिता धूसरवर्णाऽपि 
“चन्द्रिकेव वल्लभविरहिता सीता नयनवृत्तिमाकर्पतीति भावः | अनुप्डुञतरृत्तम्‌ ॥९॥ 


प्रहस्त इति । तरळतिमिनिकरकराळकल्लोलकोळाहलोउजागरः = तरलः (चञ्च- 


छः ) यस्तिमिनिकरः ( सहाकायमत्स्यविशेषसमूहः ) तेन करालाः ( भयङ्कराः ) 
ये कल्लोलाः ( उल्लोळाः, महातरङ्गा इत्यर्थः ) तेपां कोलाइलः (कलकळध्वनिभिः) 


उज्जागरः ( उज्जम्मितः, छक्षणयपो5थः ) । 





दुर्बल और धूसर अज्लोंसे युक्त होनेपर भौ सीताको जनस्थानमें रहनेपर जसी अलङ्कृत 


थी वैसी ही में देख रह हूँ । अथवा यद्व उचित हृ । 
प्रकाझपू्ण सूर्यकी किरणोंसे मन्दप्रकाशवाली और धूसर दोनेपर भी चन्द्रभाकी कला 


या नेत्रको आकृष्ट नहीं करती हे ?॥ ९॥ 
प्रहस्त--महाराज ! दिल बह्दळानेवाळे इस चित्रको देखिए । 


रावण--यहाँ क्या लिखा है ? 
प्रहस्त--चन्नल तिमिनामके मद्दामत्स्योंसे भयङ्कर बड़ी बड़ी तरश्ञोंके कोलाइल्से 


-उज्नम्मित यहद समुद्र है ।- 7 


NS ANA १०१० Ne A ४४%” Ne 





४५९८ Nee Ne Ne 

रावणः--( विलोक्य ) किमिदसुत्तरेण तरङ्गमालिनमनुतमालखण्ड- 
साखण्डलधलुःसहस्रालुकारि कपिशयति गगनतलम्‌ ? 

ग्रहरुतः-तदिदं सुग्रीबपालितं कपिङुलम्‌ । 

रावण:--( बिहस्य ) अयि ! वाल्तिपालितमिति बक्तञ्यम्‌ । भवतु । 
किं पुनरनेन ? को पुनरिमो कामुकघरो ? 

प्रदस्त:--ताविमौ रामलच्मणौ, ययोरप्रजस्य बाणपातबिलसितेन 
सुम्रीबपालितमधुना कपिङुलम्‌ | 


रावण:--( अनाकर्णितकेन ) यः पुनरयं नितान्तक्कशकमनीयतलुरम- 
न्द्मन्द्राघा्तानमन्थनात्थिततरलतरङ्गदूरविक्षिप्तः शाङ्करशिरःशोखराधिः 
रोहणङुतूह्ली कलानिधिरिव तरङ्गमालिनस्तटसुवमधिरोते ? 





रावण इति । तरङ्गमालिनं = समुद्रम्‌ , 'उत्तरेणेःत्येनवन्तपदप्रयोगे “पुनपा 
'ह्वितीये'ति द्वितीया। उत्तरेण = उत्तरतरे । अनुतमाळखण्डं = तापिच्छवृक्षसमूह- 
समीपं, समीपाऽधंऽव्ययीभावः। कपिशयति = कपिशवणं करोति, “तस्करोति तदा- 
चष्ट' इति णिजन्तारळट्‌। 

प्रहस्त इति । अग्रजस्य > ज्येष्ठस्य, रामस्येति भावः। वाणपातविलसितेन = 
-शारप्रहारविळासेन, वाळिवधेनेति भावः। 

रावण इति । नितान्तक्कशकमनीयतनुः = नितान्तक्कशा ( एकान्तदुब॑ला ) कम- 
नीया ( मनोहरा ) तज्ुः ( शरीरम्‌ ) यस्य खः। अमन्दुमन्द्राघातनिमंन्थनोरिथत- 





राचण--( देखकर ) समुद्रके उत्तरतटमें तापिच्छ बृक्षोंके समाप इजारों इन्द्रधनुपोंके 
सद्ग यदद क्या पदार्थ आकाशको कपिशवर्ण बना रहा दै ? 

प्रहस्त--यद्द सुग्रीवसे रक्षित वन्द्रांका गिरोह दै । 

रावण- ( हसकर ) अरे ! वाळीसे रक्षित कहना चादिए। हां। इससे क्या ? धनुः 
थारी ये दोनों कौन हैं ? 

प्रहस्त -ये दोनों राम और लक्ष्मण हैं, जिनमें ज्येष्ठ रामके वाणप्रद्वारकी क्रीडासे इस 
समय वानरसमूह चुग्रीवसे रक्षित हो रहा है । 

रावण--( न सुननेका अभिनय कर ) यह कोन अतिशय दुर्वल और सुन्दर शरीर- 
बाला, अतिशय मन्दरके आधातके विलोडनसे उत्थित चन्चल तरङ्ञोंसे दूर तक फका गया, 
शिवमस्तकके शेखरमें चढ़नेमें कुतूहूल करनेवाले चन्द्रमाके समान , समुद्रकी तरभूमि पर 
सो रहा है ? कका णन 
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प्रहस्तः--स एव लङ्कागसनकुतूहली निजकुलगुरुं सागरमुपचरितुं 
कुशशयनविन्यस्तगात्रः प्रथमो दाशरथिः | 
रावण:--( विहस्य ) कथमित्थमेव जानकीला भकोतुकः"सोऽयमस्मा- 
नप्युपचरिष्यति ? 
प्रहस्तः--इतो विलोक्यतामयं रामनाराचनियुक्तबहलानलहेलातरलः 
दीनमीननिकरपरिवारः पारावारः | 


तरळतरङ्गदूर विच्षि्तः = अमन्दम्‌ ( अध्यथ यथः तथा ) यो मन्द्राघातः ( मन्द्र 
ख्यपर्वताहतिः ) तेन निर्मन्थनेन ( विळोडनेन ) उस्थिताः (उत्पतिताः) ये तरळ- 
तरङ्गाः ( चञ्चलभङ्गाः ) तंदूरविज्षिप्तः (विप्रकृष्टपरक्षित्तः) । शाङ्करशिरःरोखराऽधिरो- 
हणऊकुतूहली = शङ्करस्य ( शिवस्य ) शिरसि ( मूध्नि ) यः शेखरः (शिरो भूषणम्‌) 
तस्मिन्‌ यत्‌ अधिरोहणम्‌ ( आरोहणम्‌ ) तस्मिन्‌ कुतूहली ( कौतुकी )। कला- 
निधिः = चन्द्रः, 'ग्लौग्टेंगाहः' कलानिधिः? इत्यमरः। तरङ्गमालिनः = ससुद्रस्य । 
तटमभुवं = तीरप्रदेराम्‌ , अधिपूवंकशीङधघातोयोगे 'अधिश्ीङस्थाऽऽसो कम’ति कमं 
स्वादूद्वितीया । पुतेन रामस्य चन्द्रसमसोन्द्य सस्ुद्तरणरूपरामप्रयासस्य वेफल्यं 
च द्योत्यते । 

अहस्त इति । उपचरितुं = सेवितुम्‌ । 

रावण इति । उपचरिष्यति = सेविप्यते, तरणाऽथ यथा रामः समुद्र प्रथयत, 
जानकीलाभाऽर्थ तथेव मामपि ग्रार्थयिष्यत इति सोल्लुण्ठनोक्ती रावणस्य । 

अहस्त इति । रामनाराचनिर्सुक्तबहछाऽनळहेळातरळदीनमीननिकरपरिवार 
रामस्य ( दाशरथेः ) नाराचात्‌ (अच्वेडनात्‌ , सर्वकोहमयशरादिति भावः) निमुक्त 
( प्रक्षिप: ) बहलः ( प्रचुरः) योऽनलः ( अग्निः ) तेन हेलया ( अनायासेन ) 
तरलाः ( चञ्चलाः ) दीनाः ( दुःखिताः) मीननिकरपरिवाराः ( जलजन्तुसमूह- 
रूपकुट्स्वाः, अत्र मीनपद्‌ं जळजन्तूपलक्षणसर्‌ ) यस्य सः। तादृशाः पारावारः = 
समुद्रः । अनयोक्त्या रावणक्कताया रामावज्ञायाः परिहरणं गम्यते । 


ग्रहस्त-लङ्कामें जानेके लिए कुतूहल कर अपने कुलयुरु समुद्रकी सेवा करनेके लिये 
कुशशयनमें बेठा हुआ वह ही पहला दाशरथि (राम) है । 
रावण- ( हँसकर ) यद सीताको पानेके लिए कुतूहल कर क्या इसी प्रकार हमारी 
भी सेवा करेगा ? 
प्रहस्त--इधर देखिए । रामके नाराच अख्से फेके गये अरिनसे अनायास ही चन्चल 
और दुःखित मत्स्य भादि जलजन्तुपरिवारोंसे युक्त यद्द समुद्र है । 


ह > >. ५० 
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रावणः--को पुनरिमौ अ्येष्ठतापसस्य सादर वानरवीरैः पाश्चेपरिसर- 
मानीयेते ? 
प्रहस्तः--अयं तावत्सागर एव । अयमपि देवस्यैव- -( इत्यर्धोक्ते ) 
अथवा किमस्य बन्धुविरोधिनो नामग्रहणेन ? 
रावण:--कथमयं विभोषणो5स्मद्विरोधेन राममाश्रयति ? भवतु | 
निशाचरशिरोरत्नरज्जिताऊप्रिसरोरुहः 
प्रियोऽपि दृशकण्ठस्य नेष द्शोनमेष्यति ॥ १० ॥ 
रावण:--( सकोतुकम्‌ ) किं पुनरिदमक्षरपङ्किद्वयम्‌ ? 
प्रहस्त:--नूनमिंदं समुद्रविभीषणो प्रति लक्ष्मणस्य वचनद्वयं 
भविष्यति । 
रावण:--एकं ताबद्ठाचय | 





रावण इति । पाश्वपरिसरं = निकटपर्यन्तसुवस्‌ । 

प्रहस्त इति । वन्धुविरोधिनः = कुटम्वविद्वेषिणः, विभीषणस्येति भावः 

निशाचरेति । निशाचरशिरोरत्नरञ्जिताङिघिसरोरुहः प्रियोऽपि एप दशक्रण्ठस्य 
दशन न एप्यतीत्यन्वयः। 

निशाचरशिरोरव्नरञ्जिताऽङि्रसरोरुहः = निशाचराणां ( राक्षसानाम्‌ ) शिरो 
रत्ने: ( मस्तकमणिभिः ) रञ्जिते ( अलङ्कृते ) अडिघ्रसरोरुहे ( चरणकमले ) यस्य 
सः । प्रियोऽपि = दयितोऽपि, एपः = अयं, विभीपण इति भावः। दशकण्ठस्य 
( रावणस्य, मम ) दशनं = विलोकनं, न एप्यति = न प्राप्स्यति, अतः परं नाऽहं 
विभीपणसुखं द्रच्यामीति भावः । अनुष्टव्यृत्तम्‌ ॥ १०॥ 


रावण- ज्येष्ठ तपस्वाके पास बार बानरीस आदरपूनक लाये गये ये दोनों कौन हैं ? 

प्रहस्त--यह समुद्र ही है और यह भौ मद्दाराजवा ही (ऐसा आधा कहनेपर ) 
अथवा इस वान्धवद्वेपीका नाम लेनेसे क्या लाभ ? 

रावण--किस प्रकार यह बिभीषण हमारे विरोधसे रामका आश्रय ले रहा हे ? 
अच्छा । 

राक्षरसोंकी मस्तकमणियोंसे अलङक्कत चरणोंसे युक्त यहद प्यारा होकर मेरे दर्शनके 
लिए नहीं आयेगा ॥ १० ॥ 

रावण--( कुतूहुलके साथ ) ये दो अक्षरपङ्कियाँ क्या हैं ? 

प्रहस्त--समुद्र और विभीषणके प्रति निश्चय ही लक्ष्मणके ये दों वचन होंगे ! 

रावण--एक बाँचो । 


२४ प्र० रा० 
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„ प्रहस्तः--( वाचयति) 
चासं सुश्च समुद्ग ! कोपद्दनो रामस्य पास्यत्ययं 
वन्दीभूतसुरेन्द्रसुन्द्रदशामछ्णोरछुद्े पयः । 
कासं ते मकरीगणो विहरतामेते च लङकेश्वर- 
सञ्रीगण्डस्थलपत्रभङ्गमकरीविध्वंसिनः सायकाः ॥११॥ 
राचणः—अन्यदपि वाचय | 


समुद्र प्रति 'लचमणस्योक्ति प्रतिपादयति = त्रासं झुञ्चेति हे समुद्र ! त्रासं 
सञ्च, रामस्य अयं कोपदहनो बन्दीभूतसुरेन्द्रसुन्दरदृशाम्‌ अचणोः असुद्रं पयः पा- 
स्यति। ( हे समुद्र ! ) ते मकरीगणः कामं विहरताम्‌ । एते खायकाश्च ळङकेश्वर- 
ख्रीगण्डस्थळपत्रभङ्गमकरी विध्वंसिन इत्यन्वयः । न्या 

हे समुद्र = हे सागर !, त्रासं = भयं, रामको पजनितसिति रोपः। सुञ्चन्त्यज। 
रामस्य = राघवस्य, अयम्‌=एपः, कोपदहनः = क्रोधाऽर्निः, वन्दीभूतसुरेन्द्रसुन्द्र- 
दशां = बन्दीभूताः ( रावणनियन्त्रिताः ) सुरेन्द्रस्य ( देवेन्द्रस्य ) याः सुन्द्रदृशः 
(मनोहरनयनाः) देवळलनास्तासाम्‌ । अचणोः = नयनयोः, अमुद्रम्‌ = अमर्यादम्‌ 
अपरिमितमिति भावः। पयः = जळस्‌, अश्र इति भावः। पास्यति = पानं करिः 
प्यति । न तु त्वदीयं पयः पास्यतीत्यार्थी परिसंख्या । रामस्य कोपाऽनलो रावण- 
हतानां देवळळनानामपरिमितं नयनजलं ददाननवधेन शोपयिष्यत्तीति भावः। हे 
सुद्र ! ते = तव, मकरीगणः = ग्राहवधूससूहः, कामं = यथेष्टं, विहरतां = क्रीडतु । 
रामाअ्स्त्रेण त्वञजळं नो विनङ्कथति, प्रव्युत व्वज्जले यथेष्टं जलचरसमूहः क्रीडिप्य- 
तीति भावः। एते = इमे, सायकाश्च = बाणाश्च, रामसुक्ता इति शेपः । रूङ्केश्वरस्री- 
रण्डस्थळपत्रभङ्गमकरी विध्वंसि नः=ळङ्केश्वरस्य ( रावणस्य ) स्रीणां ( योपितास्‌) 
राण्डस्थळेछु ( कपोलफलकेपु ) याः पत्रभङ्गमकयः (स्तनकपोळादौ मकरिकाऽऽका- 
राः कस्तूरिकादिरिचितपत्रावल्यः ) तासां विध्वंसिनः ( विनाशिनः ), तासां पतिव- 
धादिति भावः । रासवाणाः ससुद्रस्थलजलचरविध्वंसका न प्रत्युत रावणवधूवेधः 
व्यदीक्षात्रता इति भावः। अत्र रूपकमछङ्कारः । शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ११॥ 

प्रहस्त--( बांचता है ) 

हे समुद्र ! डरो मत । रामका यह क्रोधा5ग्नि बन्दिनी देवाङ्गनाओंकी आँखोंमें स्थित 
अपरिमित जल ही पी डालेगा । 

हे समुद्र ! तुम्हारे जलके भीतर आहवधूसमूह यथेष्ट विहार करें । ये बाण रावणकी 
खियाँके कपोलॉपर कस्तूरी आदिसे बनाई गई पत्रावलियोंको नष्ट कर देंगे॥ ११ ॥ 

रावण--दूसरा मी बांचो । 
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प्रहस्त:--( चाचयति ) 
अच्चैचास्य विभीषणस्य शारणापन्नस्य मूध्नी नते- 
राचण्यं विद्धात्ययं रछ्टुपतिलंङ्काधिपत्यश्रियम्‌। 
एतस्यैव सुजाविद् ्रतिश्ुवौ खुग्रीवराज्या पंण- 
चैलोक्यप्रथमानसत्यचरितो, सर्वे वयं साक्षिणः ॥१२॥ 
रावण:--अहो ! वाग्डम्बरैकसारता कनिष्ठतापसस्य | भवतु | किं 
पुनरिदं मध्येसमुद्रमालोक्यते ? 





अद्येवेति । अयं रघुपतिः शरणाऽऽपन्नस्य अस्य विभीषणस्य मूध्ना नतेः 
लङ्काऽऽधिपत्यश्चियस्‌ आनृण्यं विदधाति । इह एतस्य भुजो सुग्रीवराज्याऽ्पणत्रै- 
लोक्यम्रथमानसत्यचरितौ । अद्य सर्वे वयं साक्षिण इत्यन्वयः । 

अयम्‌ = एपः; रघुपतिः = रामचन्द्रः, दारणापन्नस्य = आश्रितस्येत्यथंः । अस्य= 
पुतस्य, विभीषणस्य = रावणाऽनुजस्य, सूध्ना = शिरसा, नतेः=नमस्कारस्य, लङ्का- 
ऽऽधिपत्यश्रियं=लङ्काऽधीश्वरसम्पदु्र उद्देश्यरूपाम्‌ । आनृण्यम्‌ = अनुणतां, ग्रत्यु- 
पकाररूपामिति भावः, विधेयवाचकं पदमेतत्‌ । विदधाति = करोति, करिष्यतीति 
भावः। रामः इझारणापन्नविभीपणकतृूंकस्य नमनरूपोपकारस्य ळङ्काऽधिपत्यरूपं 
्रत्युपकारं करियप्तीति भावः। इह = अस्मिन्‌ विषये, एतस्य = रामस्य, सुजो= 
बाहू, सुग्री बराउ्याऽर्पणप्रथमानसत्यचरितौ=्सुग्रीवाय ( वाल्यनुजाय ) यत राञ्या- 
पण ( वानरेश्वर्यदानं, वालिहननपूवंकमिति रोषः ) तेन प्रथमानं ( ख्यातिसुपग- 
च्छत्‌ ) सत्यं ( तथ्यं, प्रतिज्ञानुसारीति भावः ) चरितं ( चरित्रम्‌ , आचरणमिति 
भावः) ययोस्तौ, स्त इति शेषः। अत्र च अद्य = अस्मिन्दिने, सर्व्सकलाः, वयम्‌= 
अस्मदादयः, साक्षिणः = साच्चादुद्व श्टारः, तथा चाऽन्न न कोऽपि सन्देह इति भात्रः। 
शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ 

रावण इति। वाग्डम्बरेंक सारता = वाग्डम्बरः ( वचनाऽऽङम्बरः ) एवं एकः 





प्रहस्त ( वाँचता है ) 

ये रघुनाथ शरणापन्न विभीपणसे किये गये प्रणामका ऋण जुकानेके लिए उन्हें लक्का- 
का स्वामित्व देंगे । इस विषयमें इनके दोनों बाहु सुमीवको राज्य देनेसे त्रैलोक्यमें प्रख्यात 
और सत्यचरित्रवाळे हैं । आज सब हमलोग साक्षी ( गवाह ) हैं ॥ १२ ॥ 

रावण--अहो ! कनिष्ठ तपस्वीका वचनके आडम्वरमें ही एकमात्र वल है । अच्छा । 
समुद्रके बीचमें यहद क्या देखा जा रहा है ? र 
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प्रहस्त:--स एष कपिङुलोन्मूलितशेलशिखरनिर्मितः काकुत्स्थकुल- 


कीत्तिप्रसक्तिप्रबन्धः सेतुबन्धः 
रावण;- अहो ! चित्रकरस्य चातुरी | यदलीकसपि सस्यमिव दिः 


तवान्‌ । 
प्रहस्तः-कथमद्यापीदमलीकमिति सम्भावना देवस्य ? 


( नेपथ्ये कलकलः ) 
रावणः-किमेतत्‌ ? 
प्रहरतः 
एषामयं रामचस्ूचराणां दपाद्धतानां कपिकुञ्जराणाम्‌ । 
नवोद्वतानामिव नीरदानां कोलाइलः कोऽपि समुज्िहीते ॥ १३॥ 


( मुख्यः ) सारः ( स्थिरांडशः ) यस्य सः, तस्य भावस्तत्ता । मध्येसञ्ुद्रं = समु- 
द्रस्य मध्ये 'पारे मध्ये पष्टया वे'त्यन्ययीभावः। 
ग्रहस्त इति। कपिकुरोन्सूलितशंलशिखरनिमितः = कपिकुलेन ( वानरसमू. 
हेन) उन्मूलितानि ( उत्पाटितानि) यानि शलशिखराणि ( पर्वतश्दङ्गाणि ) 
तैनिर्मितः ( रचितः ) । काङ्त्स्थकुळकीतिप्रसक्तिप्रवन्धः = काळुत्स्थकुलस्य ( रघुः 
दास्य ) या कीतिंप्रसक्तिः ( यशाःप्रसङ्गः ), तस्याः प्रबन्धः ( रचना )। 
रावण इति । अळीकमपि = मिथ्याभूतमपि, ससुद्रवन्धनरूपमिति भावः। 
एपामयमिति । नवोद्गतानां नीरदानामिव रामचसूचराणां दर्पोद्धतानास्‌ एपां 
कपिक्कङ्जराणां कोऽपि अयं कोलाहलः समुज्जिहीत इत्यन्वयः । नचोद्तानांसप्रत्य- 
आविर्शतानां, नीरदानामिव = मेघानामिव, शब्दसादृश्यादियसुपसा बोध्या । राम- 
चमूचराणां = राघवसेनाचारिणां, दपोंद्धतानां = दपोंदण्डानाम्‌ , एपाम्‌ = पतेषां, 


प्रहरुत--वह वानरोंसे उत्पाटित पवेतशिखरांसे रचित ओर काकृत्स्थवंदके की तिं- 


ग्रसङ्गकी रचना सेतुबन्ध हे । 
राचण--अद्दो ! चित्रकारकी केसी चातुरी हे ? जिसने कि मिथ्याको भी सत्यके समान 


प्रदर्शित क्रिया दै । 
प्रहस्त--कैसे अभी भी महाराजको 'यह झूठ हैं? ऐसी संभावना हो रही है? 
-( नेपथ्यमें कोलाहल होता है । ) 


रावण--यह क्या है ? 
ग्रहस्त--नये आविभूत मेघोके समान रामको सेनामें चलनेवाले गर्वोद्धत इन कपि- 


वीरोंका अनिर्वाच्य यदद कोलाहल प्रकट हो रहदा हे ॥ १३ ॥ 











nis ma 
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प्रहस्त:--तदिदं शाङ्कितव्यं प्रतिविधातव्यं वा | 
रावण:--आः ! किमिह शाङ्कया प्रतिविधानेन वा ? अनेन हि-- 
कोलाहलेनोद्लसता कपीनां मनो मदीयं मुद्मेव धत्ते। 
मन्दोद्रीसूषणनूपुराणां मदामणीनामिव शिञ्जितेन ॥ १४॥ 

( प्रविश्य ) 
'मन्दोद्री-जयतु जयतु देवः । ( जेदु जेदु देवो ) 
रावणः--देवि ! इत आस्यताम्‌ | 

( मन्दोदरी यथोचितमुपविश्याऽधोमुखी तिष्ठति ) 





कपिकुञ्जराणां = वानरयूथपानां, “स्युरुत्तरपदे व्याघ्रपुङ्गवर्षेभङुराः । सिंहशादूंल- 
नागाद्याः पुंसि श्रेष्टाऽथंगो चरा? ॥ इत्यमरः । कोऽपि = अनिवंचनीयः, अयम्‌=एपः, 
कोलाहलः = कलकलः, समुज्निहीते = ससुद्रच्छति । उपमाऽलङ्कारः। इन्द्रवज्रोः 
पेन्द्रवञ्रयोः संसिश्रणादुपजातिवृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 

प्रहस्तः इति । प्रतिविधातव्यं = प्रति कतेव्यस्र्‌ । 

कोळाहळेनेति । मन्दोद्रीभूपणन्‌पुराणां महामणीनां शिक्षितेन इव उज्ञसता 
कपीनां कोळाहलेन मदीयं मनो सुद्मेव धत्त इत्यन्वयः । मन्दोदुरीभूषणनूएराणां = 
मन्दोद्याः( मघडुहितुः ) भूषणन्‌पुराणाम्‌ ( अळङ्कारमञ्जीराणाम्‌ ), महामणीनाँ= 
महारत्नानां, शिञ्जितेन इव = शब्देन इव, उढ्लसता = उद्गच्छता, कपीनां = वान- 
राणां, कोळाहलेन = कलकलेन, सदीयं = मामकं, मनः = चित्तं, सुदमेव = हपंमेव, 
घत्तेत्धारयति, मन्द्‌ द्री भूपणशिञ्जितमिवाऽऽविभूतोऽयं कपिकुळकोलाहलो मामकं 
सनो हर्पयुक्तमेच विदधाति न भीतियुक्तमिति भावः। एतेन कपिकुलतो रावणस्य 
नितान्तमेव भयाऽभावता द्योत्यते । उपजातिदृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 





अ्रहस्त--तो यह शङ्कनीय है अथवा इसका प्रतीकार करना चाहिए । 
रावण--ओद ! इस विपयमें शक्कासे वा प्रतिविधानसे क्या प्रयोजन है ? इस-- 
मन्दोदरीके अळङ्कारों और नूपुरोंमें स्थित महारत्नोंके शब्दके समान उद्धत वानरोंके 
कोलाहलसे मेरा मन हुर्षका ही अनुभव कर रहा हे ॥ १४॥ 
( प्रवेश कर ) 
मन्दोद्री--मदहाराजकी जय हो जय हो । 
रावण--महारानी ! यहां वेठो । 
( मन्दोदरी उचित स्थानपर बैठकर अवनतमुखी होती दे । ) 
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रावणः— 
सुग्नालक स्मितपराजितचन्द्र लेख 
डगलीलया ङुवलयश्चियमाद्धानम्‌। 
एतन्मुखं दिविषदामिव दुर्निरीक्ष्यं 
तन्वङ्गि ! मामिच सुधा. किमधःकरोषि ?॥ १५ ॥ 








झुझाऽलकमिति । हे तन्वङ्गि ! सुझाऽलकं स्मितपराजितचन्द्रलेखं इग्लील्या 
कुवल्यश्रियस्‌ आदानं दिविषदां ढुर्निरीच्यम्‌ एतत्‌ सुखं मामिव सुधा किम्‌ अधः 
करोपि ? इत्यन्वयः । 


. हेतन्वङ्गि=हे कृशोदरि सुन्दरि !, खुम्नालक = सुझाः ( कुटिकाः ) अलकाः 
( चृणंङुन्तलाः ) यस्मिंस्तत्‌ , सर्वाण्यप्येतानि विशेषणानि मन्दोदरीसुखेन सह 
रावणपक्ेऽपि योजनीयानि । तथा च रावणपतक्षे-अत्ना ( पराजिता) अलका 
( अळकाऽऽख्या कुवेरपुरी ) येन, तम्‌ । स्मितपराजितचन्द्रलेखं = स्मितेन ( मन्द्‌- 
हास्येन ) पराजिता ( विजिता ) चन्द्रलेखा (चन्द्रकान्तिः) येन तत्‌ । रावणपक्षे-- 
स्मितेन ( अहङ्कारेण ) पराजिताः ( विजिताः) चन्द्रः ( चन्द्रमाः ) रेखाः (देवाश्च) 
येन, तम्‌ । इर्ळीळया = नेत्र्यो भया, ङुवलयश्रियं = नीलकमळ्यतिम , रावणपच्षे- 
इग्ळीलया = नयनेङ्गितेनेव, कुवळ्यश्रियं = प्रथ्वीमण्डलसम्पत्तिम्र , "गोत्रा कुः 
प्रथिवी पृथ्वी चसाऽवनिमेंदिनी मही ।' इत्यमरः | आदधानं = धारयत्‌ , रावणपत्षे 
शारयन्तम्‌ । एवं च दिविषदां = देवानां, “दुनिरीच्य'मिति ङत्यप्रत्ययाऽन्तपदृयोगे 
“कृत्यानां कतरि वे'ति पष्ठी । दुर्निरीक्ष्यं-दुर्द्शनीयमिव, भयाद्‌ द्वप्ड्सशक्यमिति 
भावः । एतढुभयत्र समानम्‌ । एतत्‌ = समीपतरवर्ति, सुखं = तब मन्दोदर्या आननं, 
मामिव «माँ रावणमिव, सुधा =व्यर्थमेव, किं = किमर्थम्‌ , अधः करोपिः= 
अवनतं विदधासि। हे मन्दोद्रि ! त्वं लोकंकसुन्द्रस्य स्वसुखस्याऽधःकरणेन 
मट्वैरस्याधानेन मामेव तिरस्करोपीति भावः। अन्न इाव्द्‌श्ळेपाऽलङ्कारः। वसन्त- 
तिळका वृत्तम्‌ ॥ १५॥ 








हे कृशोदरि ! कुटिल अलकोंसे युक्त, मन्दद्दास्यसे चन्द्रकान्तिको पराजित करनेवाले 
नेत्रोंकी शोभासे ही नीलकमलकी कान्तिको धारण करनेवाले और देवताओंसे दुदेशनीय इस 
अपने सुखको अवनत कर अळकाको पराजित करनेवाले, 'अहङ्कारसे चन्द्रमा और अन्य 
देवताओंको जीतनेवाले, नेत्रॉके संकेतसे ही भूमण्डलकी सम्पत्तिको अदण करनेवाले और 
देवताओंसे दुदैशंनीय मुझे ही क्यों व्यर्थ तिरस्कृत कर रहीं हो ? ॥ १५॥ 
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प्रहस्तः--देव ! कपिसेनाकोलाहलचिन्तयेब ननमधरीकृतसुखी 
देवीति तकयामि | 
राचणः-आः ! क एष चिन्ताविंषयः ? 
इयं लीलालोलाङ्गदसुजलता नीलचिकुरा 
ससुन्मीलत्तारा कुसुदहसिता चारुनयना । 


रावणो[वानरसेनां तिरस्कुवस्तस्यां सुन्दरयुवतिसाइश्यं प्रतिपादयति-इयमिति। 
लीलालोळाऽङ्गदसुजळता नीळचिकुरा ससुन्मीळत्तारा कुसुदहसिता चारनयना इयं 
उळवङ्गानां सेना तारापतिसुखी युवतिरिव अद्य मम अग्रे कन्दर्प प्रकटयिलुं प्रभव- 
तीत्यन्वयः। लीलालोलाऽङ्गदसुजलता = लीलया ( क्रीडया ) लोलः ( चञ्चलः ) 
अङ्गदः ( वालिपुत्रः ) एव सुजळता (वाहुचर्ली) यस्यां सा, अङ्गदः प्लवङ्गसेनाया - 
चाहुस्थानीय इति भावः। सर्वाण्येतानि विशेषणानि प्लवङ्गसेनाया युवतेश्चेति वो्व- 
व्यानि । युवतिपच्ञे-लीलायां ( क्रीडायाम्‌ )। लोलं (चञ्चलम्‌) अङ्गदं (केयूरम्‌) 
यस्यां सा, ताइशी सुजळता यस्याः सा। नीळचिङुरा=नीलः (नीळाख्य़ः प्ळवङ्गः) 
एवं चिकुरः ( केशः) यस्याः सा। शब्दसाइश्येन प्ळवङ्गसेनाया इदं विशेषणं 
ज्ञेयम्‌ । यद्वा नीलेन ( तदाख्यवानरेण ) चिकुरा ( चपला ), “चपळश्चिकुरः समौ? 
इत्यमरः । युवतिपच्ञे-नीलाः ( कृप्णवर्णाः ) चिकुराः (केशाः) यस्याः सा, कृष्ण 
केशीति भावः । 'चिङुरः कुन्तलो वालः कचः केशः शिरोरुहः ।' इत्यमरः । ससुन्मीः 
लत्तारा = ससुन्मीलन्‌ ( द्योतमानः ) तारः ( तारनामकः प्ळवङ्गसः ) यस्यां सा। 
युवतिपक्षे--ससुन्मीलन्त्यो ( ्रमन्त्यौ, कामावेसेनेति शेपः ) तारे ( कनीनिके ) 
यस्याः सा । कुसुदहलितारऊुमुदः (कुस्ुदाऽभिधानः प्लवङ्गः) एव हसितं (हास्यम्‌) 
यस्यां सा । यद्वा कुसुदृहसितं यस्यां सा, “अझआदिभ्योऽच' इत्यस्प्रत्ययः । युवति 
क्षेओ्कुसुदमिव (केरवमिव, उञ्ञ्चलमिति भावः) हासो यस्याः सा । चारुनयना = 
चारु ( सुन्दरम्‌ ) नयनं ( प्राप्ति» गमनमिति भावः ) यस्याः सा। युवतिपक्षे-- 


चारुणी ( सुन्दरे ) नयने (नेत्रे) यस्याः सा सुन्द्रनयनेत्यर्थः। “न क्रोडादिबह्नच? 


प्रहस्त-मद्दाराज ! वानरसेनाके कोलाइळका चिन्तासे ही निश्चय महारानी अथो 
मुखी हुई हें मुझे ऐसा लग रहा है । 
रावण--ओदहद ! इसमें चिन्ता कर नेकी क्या बात है ? 


लीलासे चञ्चल अङ्गदरूप वाहुसे युक्त, नील वानररूप - केशकलापसे : सम्पन्न, :तार- 
नामक वानरसे प्रकाशमान, कुमुद वानररूप हास्यसे उद्भासित और सुन्दर गतिवाली 


यह वानरसेना, क्रीडामे चन्नल बाजूबन्दसे . भूषित वाहुलतासे युक्त, नीळ . केशकलापसे 
सम्पन्न, कामावेशसे फड़कनेवाली आँखोकी पुतळियोंसे प्रकाशमान, 'कुसुदके. समान 


३७६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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प्लवङ्गानाँ सेना युवतिरिव तारापतिसुखी 
ममा5श्रे कन्द्प प्रकटयितुमद्य प्रभवति ॥ १६॥ 

मन्दोदरी--देव ! अन्यदप्यस्ति कारणम्‌ । अद्य हि मया देवस्य 
शाकुननिरूपणार्थ गिरिशिखरगहनगर्भस्थितां शाबरपल्लीं प्रस्थापिता निज- 
परिचारिका | तया च कस्या अपि शबरकुटुम्बिन्या निजगृहदपर्यन्तवासिनं 
केसरिकिशोरकं लालयन्त्या ईदृशं वचनमाकर्णितम्‌ | ( देव ! अण्णं पि 
अत्थि कारणं । अज्ज हि मए देवस्स सउणणिरूवणत्थं गिरिसिइरगहणगव्भदिठां 
सबरपल्लीं पट्ठाविदा णिअ्रपरिआरिआ । ताए अ कीए वि सबरकुड्डम्बिणीए णिय-. 
घरपेरन्तवासिणं केसरिकिंसोरञ्रं उल्लाचञ्चन्तीए एरिसं चश्रणं आञ्चण्णिदम्‌ ) 





“~ 


इति निपेधान्डीपभावः । इयम्‌ = एपा, प्ळवङ्गानां = वानराणां, सेना = चमूः, 
तारापतिसुखी = चन्द्रसु खी, तारापतिः ( चन्द्रः ) इव सुखस्‌ ( आननस््‌ ) यस्याः 
सा, 'स्वाङ्गाच्चोपसर्जनादसंयोगोपधात? इति डीपू। केचित्तारापतिसुखीमितिपदं 
कपिसेनायाश्च विशेषणत्येन योजयन्ति व्याख्यान्ति च तारापतिः ( सुत्रीवः ) मुखं 
( मुख्यस्‌ ) यस्याः सेति। परमत्र सुखपदस्य प्राधान्येन स्वाङ्गवाचकस्वाऽभावाः 
न्डीपः प्रसक्तिश्चिन्तनीया । युवतिरिव = तरुणीव, अद्य = अस्मिन्दिने, सम =राव- 
णस्य, अग्रे = षुरतः, कं = कीरशं, दपम्‌ = अवलेपं, युवतिपत्ते-कन्दपं = कामदेवं, 
प्रकटयितुं = प्रकाशयिछुं, प्रभवति = समर्था भवति । एतादृशी वानरसेना छो कराव' 
णस्य रावणस्य ससाऽग्रे कमपि दर्प प्रकारायितुं समर्था न प्रव्युताऽकिञ्चित्करस्वात्‌ 
सुन्द्रीयुवतिरिव कामचेष्टामेच ग्रकाशयतीति भावः । अन्न शृळेपोपसयो रङ्गाङ्गि- 
भावेन सङ्करः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 

मन्दोदरीति । गिरिश्ञिखरगह नगर्भस्थितां=पवंतशटङ्गवनाऽभ्यन्तरस्थाम््‌ । शब- 
रपज्ली = शबराणां ( म्लेच्छुजातिविशेपाणाम्‌ ) पल्लीम्‌ ( स्वर्पञ्मामस्‌ ), “भेदाः 
किरातशबरपुलिन्दा म्लेच्छुजातयः।' इत्यमरः । पत्त्रपरिधानो स्लेच्छुविशेषः शवर 
द्रुव्यमररीकायां भरतः। केशरिकिशोरकं = सिंहतरुणम्‌ । 


ज्ज्वलद्दास्य वाली और सुन्दर नेत्रोंवाली चन्द्रमुखी युवतिकी तरह होकर आज मेरे 
सामने कामदेवको प्रकाशित करनेके लिए समर्थ हो रही है ॥ १६ ॥ 
मन्दोद्री-मह्दाराज ! और भी कारण है। आज मैंने मद्दाराजका झाकुन देखनेके 
लिए पर्वंतकी चोटीके वनके अभ्यन्तरस्थ शबरआममें अपनी दासीको भेजा था । उसने 
अपने धरके निकट रहुनेवाले सिंहशावकको लालन करनेवाली किसी शवरपत्नीका ऐसा 
_ बचन सुन छिया-- 


न, अ. 


TS TPT .2७* कळी, 


सप्रमोऽङ्कः ३५७ 
ANAAN NA NINES NEA NV BAS NN NYRI AV AN MVNA ५... 
मा भव नागपतेः परिभवमात्रेण गर्वेनिव्यूढ: | 
बखुधामिमां गिरिसङ्करां खगेन्द्र ! शरभस्य नन्दनः प्राप्त: ॥१७॥ 
( “मा दोहि णाञ्चबइणो परिहृवमेत्तेण गव्वणिव्बूढो । 
वसुहमिमं गिरिसंकडं मइन्द | सरहस्स णन्दणो पत्तो ॥? ) 
रावण--किमिह विषादस्थानम्‌ ? अस्मान्‌ प्रत्युदासीनमेवेतत्‌ | 
कमा भव नागपतेः परिभवमात्रेण गवनिन्यूढ: । 
वसुधामिमां गिरिसङ्कटां खगेन्द्र | शरभस्य नन्दनः प्तः ॥१८॥ 
भहस्त:--देव ! अन्यथा घटमानमिद॒म्‌-- 


सा भवेति। हे मगेन्द्र ! नागपतेः परिभवमात्रेण गवंनिर्ष्यूडो मा भव । शर- 
भस्य नन्दनो गिरिसङ्कटाम्‌ इमां वसुधां प्राप्त इत्यन्वयः । 

हे खगेन्द्र = हे सिंह !, “सिंहो मगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हरिः ।' इत्यमरः। 
नागपतेःस्गजेन्द्रस्य, मत्तगजस्येति भावः । परिभवमात्रेण = तिरस्कारेणेव, पराजय - 
जनितेनेति शेपः। गर्वनिव्यूंढः = दर्पसम्पन्नः, मा भव - मा भू: । स॒त्तो दन्तावलो 
मया निहत इति विचारमात्रेण दप मा कुर्विति भावः | यतः शरभस्यर-अष्टापदुस्य 
महापराक्रमस्य पशुविशेपस्य, नन्दनः = पुत्र» गिरिसङ्कटा-पर्वतढुगंमास्‌ । इमाम्‌= 
एताम्‌, वसुधां = भूमि, प्रापतः = आसादितवान्‌, यस्त्वां हनिष्यतीति भावः । अप्र- 
स्तुतप्रशं घाडलक्कारः । मन्दोदरी चाऽत्र प्रकारान्तरेण रावणं सम्बोधयति । तथा चः 
हे गगेन्द्रसमवीर्यशाळिन्‌ ! नागपतेः- ऐरावतहस्तिस्वामिन इन्द्रस्य, परिभव- 
मात्रेण गर्वनिव्यूढो मा भव । यतः--शरभस्य = शरभसमविक्रम शालिनो दुशर- 
थस्य, नन्दनः-८पुत्रो रामः, गिरिसङ्करां = त्रिकूटपर्वतदुर्गमाम्‌, इमाम्‌ = एतां, 
वसुधां = भूमिं, लङ्कापुरीं, प्राप्तः । 

रावण इति । विपादस्थानं=्खेदास्पदम्‌ । रावणश्च गूढाऽर्थमविग््॒श्येव सिंहाऽऽ- 
दिपरकमर्थमाकळयति ॥ १८॥ 

प्रहस्त इति। अन्यथा = प्रकारान्तरेण । प्रहस्तश्च पूर्वोक्तपद्यस्येषर्परिवर्तनेन 


दे सिंह ! तुम गजेन्द्रको जीतकर ही दर्पयुक्त मत बनो। शरभशावक, पवंतसे दुर्गम 
इस भूमिको प्राप्त हुआ है॥ १७॥ = 
क कत विषाद करनेका क्या स्थान हे ? यह वात हमारे प्रति तटस्थ ही है; 
जेसे कि-- 

फिर उसी इलोककी आवृत्ति करता हे ॥ १८ ॥ 


प्रहस्त--महाराज ! यह श्‍लोक दूसरे प्रकारसे घटित होता है । 


३७5 प्रसन्नराघवम्‌ 


NaN 





NANA AN ANS AA BAN ASN ANAS ANE AY ANENNE Ae Sr NN 
मा भव नाकपतेः परिभवमात्रेण गछेनिव्यूढ: । 
चसुधामिमां गिरिखङ्कटमयीं दशरथस्य नन्दनः घाप्तः ।।१९॥ 
रावणः--आः: ! केयं निसर्गेण निश्शाङके लङकेश्वरे मयि शकुनोप- 
श्रुतिपरीक्षा ? 
( नेपथ्ये ) 
हेलास्फालितरामल्मणधडु ज्योवद्लरीझद्लरी- 
झाङ्कारप्रसरप्ररढपुलकप्राण्भारनीरन्ध्चिताः । 


SSeS Sisk. he Cf SY te जातत 
सुब्यक्तरूपं रावणं प्रबोधयति--मा भवेति। (हे देव ! ) नाकपतेः परिभवमात्रेण 
गर्वनिन्यूंढो मा भव । दशरथस्य नन्दनो गिरिसङ्गटमयीम्र इमां वसुधां प्राप्त इत्य- 
न्वयः। (हे देवर हे महाराज!) नाकपतेः = स्वर्गस्वामिनः, इन्द्रस्येति भावः। 
परिभवमात्रेण = अनाद्रेणेव, पराजयजनितेनेति शोषः । गर्वनिव्यूढः = दर्पसग्पन्नः, 
सा भव ८ मा भूः यतो दशरथस्य नन्दनः=घुत्रः, राम इति भावः । गिरिसङ्कट- 
मयीं = गिरिणा ९ त्रिकूटपर्वतेन ) सङ्कटमयीं ( प्रचुरदुःखरूपाम्‌, अतिदुर्गमामिति 
भावः ), इमाम्‌ = एताम्‌ , भूमिं = वसुधां, लङ्कारूपामिति भावः। प्राप्तः = आसा- 
दितः। हे देव ! इन्द्रजयेनेच कृतकृत्यो मा भूः, दृशरथकुमारो महावीरो रामखिकूट- 
पर्वतदुर्गमामप्येतां लङ्कापुरीं प्राप्तः । अतः साऽवधानो भवेति भावः ॥ १९॥ 

हेळाऽऽस्फालितेति । हेळाऽऽस्फालितरामलषमणधनुङर्यावर्ळरीञ्ञरळरीझाङ्गार- 
प्रसरम्ररूढपुळकप्रार्भार नीरन्ध्रिता व्यावल्गव्कपिकण्ठकाण्डकद्‌नक्रीडच्कृपाणाऽञ्चल 
स्फूजंदूढुर्जय दो बंछंकचपला रात्रिज्ञराः चञ्जन्तीत्यन्वयः । 

हेळाऽऽस्फालितेत्यादिः=हेल्या ( अनायासेन ) आस्फालितयोः ( आक्कष्टयोः ) 
रामलच्मणधनुपोः ( रामचन्द्रसौ मित्रिकार्ुकयोः ) ये ज्यावल्ल्यो ( सौबीलते ) ते 
एव झढ्लयौं ( वाद्यविशेपौ ) तयोयों झाङ्कारप्रसरः (झामित्येवंविधः शब्दुविस्तारः) 
तस्मात्‌ प्रसरः (उत्पन्न) यः पुलकप्राग्भारः (रोमाञ्चविस्तारः) तेन:नीरन्थरिताः निर- 





(हे महाराज !) इन्द्रके अनादर मात्रसे आप गर्वे मत करें । दशरथका पुत्र (रामचन्द्र) 
त्रिकूटपर्वतसै दुर्गम इत भूमिको प्राप्त हो गया हे ॥ १९॥ 
रावण--ओद ! स्वभावसे हो निःशक्क सुस लङकेइवरमें यह क्या शाकुनकी उपश्व॒तिकी 
परीक्षा ? : 
( नेपथ्यमें ) 
अनायास आकृष्ट राम और छक्ष्मणके कार्मुकोंकी मौवींलतारूप झल्लरी  वाद्यविशेष ) 


के शब्द विस्तारसे उत्पन्न रोमाग्चविस्तारसे घनीकृत, .शब्द कर नेवाले वानरोंके . कण्ठरूप 


lads ids irre 


सप्तमोऽङ्कः ३७६ 
NS AAPA ANE NINN ANAND ANAS NN AN SE ANA RNAs ‘Pe NAS 
व्यावर्गत्कपिकण्डकाण्डकद्नक्रीडत्कपाणाश्चल- 
स्फूजेद्ढु्जेयदो वेलेकचपलाश्चञ्चन्ति रात्रिश्चराः ॥ २० ॥ 
रावणः--( सहर्षम्‌ ) अये ! निशाचरबीरविजञयोत्तरः समरः | 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
अग्रेखरी रघुपतेः परिणद्धपाककिम्पाकपाटलसुखी कपिवीरखेना । 
निश्शेषमापिवति राक्षसवीरचक्र प्रातः प्रभेव तपनस्य तमिस्नजालम्‌ ॥ 





न्तरीङ्कताः, घनीकृता इति भावः) । व्यावल्गत्कपिकण्ठेत्यादिः = व्यावर्गन्तः 
९ शब्द कुर्वन्तः ) ये कपिकण्ठकाण्डाः ( वानरगलाऽङङुराः ) तेपां कदनं (हननम्‌) 
तस्मिन्‌ क्रीडन्तः ये क्पाणाऽञ्चलाः ( करवाळधाराः ) तेः स्फूर्जत्‌ ( प्रादुभंवत्‌ ) 
दुजयं ( दुःखेन जेतु शक्यम्‌, जेठुमशक्यसिति भावः) यद्दोबलं ( झुजविक्रसः ) 
तस्मिन्नेके ( झुख्यरूपाः ) चपलाः ( चञ्चलाः ), ताच्या ये रात्रिञ्चराः=राक्तसाः, ते 
चञ्चन्ति = यच्छुन्ति, इतस्ततो ञ्मन्तीति भावः। अन्न रूपकमळङ्कारः। शादूंल- 
विक्रीडितं बृत्त ॥ २० ॥ 

रावण इति । निशाचरवीरविजयोत्तर: = निश्याचरवीराणां ( राइसशूराणां ) 
विजयः ( जयः ) एव उत्तरः ( प्रधानरूपः ) यस्य सः। समरः =युद्धम्‌ । राक्षस- 
विजयपर्यवसायि युद्ध भविष्यतीति भावः । 

अग्रेसरीति। रघुपतेः अग्रेसरी परिणद्धपाकंकिम्पाकपाटलसुखी कपिवीरसेना 
राक्षसवीरचक्रं तपनस्य प्रातः प्रभा तमि्रजालम्‌ इच निश्शेषस्‌ आपिबतीत्यन्वयः । 

रघुपतेः = रामचन्द्रस्य, अग्रेसरी = छुरोगामिनी, अग्रेसरतीति, “पुरोऽग्रतोऽग्रेषु 
सते'रिति उप्रत्ययः । टिच्वात्‌ टिड़ढाणजिः त्यादिना ङीप्‌ । परिणद्धपाककिम्पाकपाट- 
लूसुखी = परिणद्धः ( विस्तीणंः ) पाकः ( पचनम्‌ ) यस्य सः, एतादृशो यः किम्पा- 
कः ( महाकाळळता ) स इव पाटळयुखी ( रक्तानना ) विशेषणमिदं प्रातःप्रभाया- 
सपि योज्यम्‌ । ताही कपिवीरसेना = वानरशूर चसूः, राक्ञसवीर चक्रं = निशाचर- 





अछकुरोंके संद्दारमें क्रीडा करनेवाली तलवारोंकी धाराओं ( नोकों ) से प्रकट और दुजेय 
वाहुबलमें मुख्य और चन्न राक्षस इधर-उधर घूम रहे हैं ॥ २० ॥ 
रावण--( हर्षपूर्वक ) अरे ! वीर राक्षसोंका विजयभ्रधान युद्ध हो रहा हे । 
( फिर नेपथ्यमें ) 
रामचन्द्रके आगे बढ्नेवाली परिपक्व किम्पाक फलके समान लाल मुखवाली वीर 
वानरसेना, प्रातःकालमें सूर्यकी कान्ति जैसे अन्धकार-समूइको विनष्ट करती है उसी तरह 
वीर राक्षसोके समूहको निःशेषरूपसे विनष्ट कर रही है ॥ २१ ॥ 


३८० प्रसन्नराघवम्‌ 
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रावणः--आ ! कथसुस्कण्ठायितं सर्कटेः ? (उच्चैः) कः कोऽत्र ओोः ? 
सदाज्ञया-- 
कत्वा चिनिद्रमपनिद्रसुजाचलेपः 
प्रोददामरामसमराय ख कुम्भकर्णः । 
आदिश्यतां निजभुजार्दितवज्चपाणि- 
रचेव लक्ष्मणरणाय च मेघनादः ॥ २२॥ 
(पुनर्नपथ्ये ) 





शूरसमूहं, तपनस्य = सूर्यस्य, प्रातःप्रभा = प्राभातिकदी तिः, तमिस्रजञाळं = तिमिर” 
समूहम्‌ , इव । निश्शेषं = समस्तं यथा तथा, आपिवति = विनाशयतीति भावः। 
उपमाऽळङ्कारः। वसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 

रावण इति । उत्कण्ठायितम्‌ = उस्कण्ठितवदाचरितं, दर्पजन्मनः कण्ड्वा रणेन 
विनोद्नाऽर्थमिति रेपः । अन्नोत्कण्ठाशब्दस्योत्कण्ठिते लक्षणा । 

कृत्वेति । बिनिद्रं कृत्वा अपनिद्रभुजाऽचलेपः स ङुम्भकर्णः प्रोद्दामरामसमराय 
निजञुजाऽदितवञ्रपाणिः मेघनादश्च छचमणरणाय अद्येव आदिश्यतामिव्यन्वयः। 


दिनिद = निद्रारहितं, कृत्वा = विधाय, जागरितं कृत्वेति भावः । अपनिद्रभुजा- 
'ऽवलेपः = अपनिद्रः ( उद्डुद्धः ) सुजाऽत्ररेपः ( वाहुगवंः ) यस्य सः। सः रण- 
प्रथितः, कुम्भकर्णः = तदाख्यो मदनुजः, प्रोद्दामरामसमराय्र = ग्रोद्दामः *( उद्धतः ) 
यो रामः ( राघवः ) तेन सह समराय ( युद्धाय )। एवं च--निज सुजादितवञ्च- 
पाणिः = निजभुजाभ्याम्‌ ( स्ववाहुभ्याम्‌ ) अदितिः ( पीडितः ) वञ्रपाणिः (इन्द्रः) 
येन सः। ताइशो मेघनादश्च = तदाख्यो मद्पुत्रश्च । ळच्मणरणाय = ळचमणेन 
( रामाजुजेन ) सह रणाय ( युद्धाय ) अद्यैव = अस्मिन्दिन एव । आदिश्यताम्‌ = 
आज्ञाप्यतास्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ २२॥ 





रावण--ओह ! बन्दरोंने कैसे युद्धमें उत्कण्ठितोंके समान आचरण किया ? ( ऊँचे 
स्वरसे ) यहाँ कौन है ? कौन है ? 
मेरी आश्ञासे जगाकर उददखुद्ध वाहुगवसे युक्त कुम्भकर्णको उद्धत रामके साथ युद्ध करने 
के लिए और अपने बाहुओसे इन्द्रको पीडित करनेवाले मेघनादको लक्ष्मणके साथ लड्नेके 
लिए आज ही आज्ञा दे दो ॥ २२॥ 
(फिर नेपथ्यमें ) ` 


Ser अत जाला ही on 3 ter 
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देव! भवदाशयबिदा महामन्त्रिणा माल्यवता पूवमेव संबिहितमि 
दम्‌ | इदानीं हि 
रामेण साधेमयमुद्धतवाहुद्‌पंः संग्रामभूमिमधितिष्ठति कुम्भकर्ण: 
रक्षःशिखण्डिहद्योत्सवमेघनाद्‌ः सो मिजिणा सममसावपि मेघनाद्‌ः। 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
यद्दंट्रावज़घातेः समिति विदिताः शेलकब्पाः कपीन्द्रः 
यन्नाराचाम्वुवर्षदचद्दनसमाः शामिता वानरेन्द्राः 


पुननंपथ्य इति । भवदाशयविदा = भवदभिग्रायज्ञात्रा । अभिप्रायश्छन्द 
आशयः ।' इत्यमरः । 

रामेणेति । उद्धतवाहुदपंः अयं कुम्भकर्णो रामेण साधं रत्तःशिखण्डिहृद्योत्सव- 
मेघनादः असौ मेघनादोऽपि सौमित्रिणा समं संग्रामभूमिम्‌ अधितिष्ठतीत्यन्वयः। 

उद्धतबाहुदर्पः = उद्दण्डभुजरारवः, अयम्‌=्एपः, कुम्भकर्णः, रामेण=रामचन्द्रेण, 
सार्धमिति पदेन योगे 'सहयुक्तेऽप्रधा ने? इति तृतीया । साध = सह, संग्रामभूमि 
सधघितिष्टतीत्यत्राऽन्वयः । एवं च--रक्षःशिखण्डिहृद्योत्सवमेघनादः = रक्षांसि 
( निशाचराः ) एव शिखण्डिनः (मयूराः) तेपां हृदये (चित्ते) उत्सवाय (क्षणाय) 
मेघनादः ( जळधरध्वनिसदृशः ) असौ = अयं, मेघनादोऽपि = इन्द्रजिदपि, सोमि 
त्रिणा = ळच्मणेन, 'समं? पदेन योगे पूर्वसूत्रेण तृतीया । संग्रामभूमि = रणभुवम्‌, 
“अधितिष्टती'त्यनेन योगे 'अधिशीङस्थाऽऽसां कम त्याधारस्य कर्मेत्वाद्‌ द्वितीया । 
अधितिष्ठति = आक्रामति । वीरतायां ळब्धवणोंऽयं कुम्भक्रणों रामेण समं, तथव 
यथा सेघध्वनिमंयूरहर्पोस्पादको भवतिईतर्थेत्र स्वगर्जितेन राक्तसहद्याह्णादको सेघ- 


नादोऽपि ळच्मणेन समसित्येताडुभावपि रणाऽङ्गणमधितिष्ठत इति भावः। अत्र 
रूपकमळलङकारः। चसन्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ २३॥ 


कुम्भकर्णमेघनादयोमंरणं वर्ण्यते नेपथ्ये-यदंष््रेति। समिति यददष्रावञ्रघाते 





शोळकल्पाः कपीन्द्रा विदलिताः। यन्नाराचा $म्घुवर्षः दवदहनसमा वानरेन्द्राः शा- 


महाराज ! आपका आशय जाननेवाले महामन्त्री माच्यवानूने पहले दी ऐसा कर 
दिया था । अभी— 

भुजगवंसे उद्धत ये कुम्भके रामके साथ और राक्षसरूप मयूरोंके चित्तमें उत्सव 
करनेके लिए मेघके समान शब्द करनेवाले ये मेघनाद भी लक्ष्मणके साथ युद्ध करनेके 


लिए युद्धभूमिमें अविष्ठित हे ॥ २३ ॥ 
(फिर नेपथ्यमें ) 


संग्राममे जिनकी वज्रतुस्य दंष्राओके प्रहारोसे पर्वंतसमान वानरश्रेष्ठ विदीणे किये 


Cd 
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वीरो5सो कुर्भकर्णेः, स च समरकलाको तुकी मेघनाद 
संजातो-- 
राचणः-किसतः परं वदिष्यति ? 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
हा ! पतङ्गो दशरथस्ुतयोदारुणे वाणबह्यो ॥ २७ ॥ 
( मन्दोदरी-रावणौ मूच्छतः ) 

प्रहस्तः देब ! समाश्वसिहि, समाश्वसिहि । 
राचणः--( समाश्वस्य ) देवि ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि | 








मिताः। वीरः असौ ङुम्भकर्णः समरकळाकौतुकी स मेघनादश्र दरारथसुतयोः दारुणे 
बाणवह्नौ पतङ्गो संजातो । हा ! इत्यन्वयः। समिति = संग्रामे, य इंष्रावञ्रघात 

यस्य ( कुम्भकर्णस्य ) दंष्राः ( महादरानाः) एव वज्ञाणि ( ङुलिशानि ) तेषां 
घातैः (ताडने), शेलकर्पाः = पर्वेतसद्दशाः, कपीन्द्राः = वानरश्रेष्ठाः, विदिता 

विदारिताः । यन्नाराचाऽम्डुवपेः=्यस्य (मेघनादस्य) नाराचाः (सर्वलो हमयशराः) 
एव अम्बूनि ( जलानि ) तेपां वर्षः (डृष्टिभिः) । दवदहनसमाः=दावाऽनलसदृशाः, 
वानरेन्द्राः=कपिश्रेष्ठाः, शामिताः = निर्वापिताः, हता इति भावः। वीरः=विक्रान्तः, 
असो = काळविप्रक्ृ्टः, कुम्भकर्णः = रावणाऽनुजः, समरकलाकोतुकी = समरकलासु 
(युडविद्यास) कौतुकी ( कुतूहली )। सः = काळपरोक्ः, मेघनादश्च = इन्द्रजिच्च, 
दशरथसुतयोः = रामलचमणयोः, दारुणे = भीषणे, बाणवह्णौ = झराऽनले, पतङ्गो = 
शल्भौ, संजातौ=संत्ृत्तो । हा = कुम्भकर्णमेघनादृयोः शोच्यत इति भावः। पतङ्गा 
चह्वौ यथा ङुस्भकणमेघनादावपि रामरुच्मणशरवह्ो विनष्टाविति भावः । अन्न रूप- 
को पमयोमिंथोऽनपेक्तया स्थितेः संसृष्टिरळङ्कारः। स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ २४॥ 


गये । जिनके नाराचरूप जळकी वृष्टियोंसे दवाइग्निसमान वानरश्रें् बुताये ( मारे ) गये । 
वीर वे कुम्भकर्ण और युद्ध कलाओंमें कौतूहुल रखनेवाले वे मेघनाद भी हो गये-- 

रावण--इसके वाद क्या कद्देगा ? 

( फिर नेपथ्यमें ) 
दशरथके पुत्रोंके भयङ्कर वाणाऽनलमें पतङ्ग ( हो गये )॥ २४॥ 
( मन्दोदरी और रावण मूर्च्छित होतेहे ) 
प्रहस्त--महाराज ! समाइवस्त हों, समाश्वस्त हों । 
रावण--( दोशमें आकर ) महारानी ! समाश्वस्त हो, समाश्वस्त हो । 


9 
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मन्दोद्री--(समाश्वस्य) परित्रायतां मामायंपुत्रः । एषा निमग्नास्मि 

शोकतिमिरे | ( परित्ताअदु मं अज्ञउत्तो । एसा णिमग्गम्मि सोअतिमिरे ) 

रावण;--आँय ! अल कातरतया | अयं चन्द्रहासचन्द्र एव शोकति- 
सिरादुद्धरिष्यति भवतीम्‌ । 

पश्यायमसौ मे-- 
भिन्नप्रभिन्नसुरकुञ्जरकुस्भमुक्तसुक्ताफलेविचलिते; कलिताधिवास: । 
अद्येव खेचरनिशाचरलोचनानामुन्मी लयन्मुद्सुद्श्वति चन्द्रहास:॥२५॥ 

( इति प्रहस्तेन सह निष्क्रान्तः ) 
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रावण इति । चन्द्रहासचन्द्रः = खड्यचन्द्रमाः । शोकतिमिरात्‌ = मन्युतमसः! 
मदीयः खडग एव स्वदीयशोकं नाशयिप्यतीति भावः । 

भिन्नप्रभिन्नेति । विचलितः भिन्नप्रभिन्नसुरकुञ्जरङुम्भसुक्तसुक्ताफलः कलिः 
ताऽधिवासः चन्द्रहासः अद्यंव खेचरनिशाचरलो चनानां मुदुम्‌ उन्मांलयन्‌ उदुञ्चती- 
त्यन्त्रयः । ० क 

विचलितेः = विशीणेः । भिन्नप्रभिन्रसुरकुञ्जरकुम्भञुक्तसुक्ताफळंः = भिन्नाः 
(विदीर्णाः) प्रभिन्नाश्च (प्रविदीर्णाश्च) ये सुरङुञ्जराणां ( देवकरिणाम्‌ , ऐरावतादी- 
नामिति भावः ) ये कुम्भाः ( मस्तकपिण्डाः ) तेभ्यो सुक्तानि (निःसृतानि ) 
यानि सुक्ताफळानि ( मौक्तिकफळानि ), तेः । कलिताधिवासः = कालतः ( कृतः ) 
अधिवासः ( निवासः ) यस्मिन्‌ सः । तादृराः चन्द्रहासः = खड्गः, अद्यंच = 
अस्मिन्दिन एव, खेचरनिशाचरलो चनानां = खेचराः ( आकाशचारिणः, रामभया- 
दिति दोपः ) ये निशाचराः (राक्षसाः) तेपां लोचनानां (नेत्राणाम्‌), सुदं = हर्षम्‌ „ 
उन्मीलयन्‌ = जनयन्‌, उदञ्चति = ग्राुर्भवति । वसन्ततिलका द्वत्तम्‌ ॥ २५॥ 

सन्दोद्री-( होशमें आकर ) आयंपुत्र मेरी रक्षा करें। यह में झोकाऽन्धकारमें 
हूव गई हूँ । Beis 

रावण--प्रितमे ! कायर मत बनो। यहद मेरा खड्गचन्द्र ही शोकाऽन्धकारसे 
तुम्हारा उद्धार करेगा । 

देखो, यह मेरी 


विचलित, विदीर्ण एबं प्रविदीर्ण ऐरावत आदि देवगर्जोके मस्तकोसे निकली हुई 


मोतियोंसे अधिष्ठित तलवार आज ही आकाशमें विचरण करनेवाले राक्षसोंके हर्षको वढाती- 
हुई प्रादुभूत हो जाती है ॥ २५॥ 


( ऐसा कहकर प्रहस्तके साथ बाहर जाता है । ) 
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( ततः प्रविशति चिद्याधरमिथुनयुगम्‌ ) 
विद्याधरी--आयेपुत्र । कोऽयं रणरभसबिलसत्पुलकभरकुड्मलित- 
अुजवनः कपिचनूचक्रमभिवत्तते | (अज्ञउत्त ! को इमो रणरदसविश्रसन्तपुलः 
-अभरकुडमलिद्भुअचणो कविचमूचक्क अहिवद्रदि ) 
विद्याधरः--प्रिये ! स एष रामसमरकोतुकी दशकण्ठः | 


विद्याधरी--कः पुनरयमञ्जनपुञ्जच्छविशरीरः कपिवीरस्तस्य सम्मुखं 
-परावर््तते । (को उण इमो अजणपुजच्छविसरीरो कविवीरो तस्स सम्मुहं 


परावद्टदि ) 
विद्याधरः--प्रिये ! स एष बिचित्रसमरशीलो नीलः | ( विलोक्य ) 


*( सविस्मयम्‌ ) अहो ! 
वक्षःस्थले किमपि नीलकरोज्झितेन 
नीलाचलस्य शिखरेण कृतप्रहारः । 


विद्याधरीति । रणरभसविळसत्पुकभरकुडमलितभुजवनः = रणे (युद्धे) यो 
रभसः ( उत्साहः ) तेन विलसन्‌ ( शोभमानः ) यः पुकभरः ( रोसाञ्चसमूहः ) 
`तेन कुडमलितं (सुकुलितम्‌) सुजवनं ( वाहुगहनम्‌ ) यस्य सः। कपिचमूचक्रं = 
चानरसेनासमूहस्‌ । अभिवतंते = सम्मुखं विद्यत इत्यथः । 
अञ्जनपु्जच्छविरारीरः = अ्जनपुञ्जच्छविः ( कजलसमूहकान्तिः ) इव शरीरं 
'( देहः ) यस्य सः । 
वत्तःस्थळ इति। नीलकरो ज्झितेन नीलळाऽचळस्य शिखरेण वक्षःस्थले किमपि कृत- 
प्रहारः असो छङ्केश्वरो हरिणेक्षणानां वसन्तनीलोत्पलप्रहरणंस्मरति ननम्‌ इत्यन्वयः 
( अनन्तर विद्याधरदम्पति प्रवेश करते हैं । ) 
विद्याधरी- आर्य ! युद्धमें उत्साहसे शोभमान रोमाञ्चसमूहदसे सुकुलित बाहुवनवाला 
-यद्द कौन वानरसेनाके सम्मुख हुआ है ? 
विद्याधर--प्रिये ! वह रामके साथ युद्धम कौतुक करनेवाला रावण है । 
विद्याधरी--कज्जलसमूहुकी काम्तिके सदृश झरीरवाला यह कौन वीर वानर इसके 
सम्मुख आ रहा है? 
विद्याधर “प्रिये ! वद्द विचित्र युद्ध करनेका स्वभाववाला नील हे । (देखकर आश्चयं- 
-पूर्वंक ) अहो ! 
नीळके हाथसे छोड़े गये नीळपर्वंतके शिखरसे छातीमें कुछ ताडित द्दोकर यह रावण 
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लङ्केश्वरः स्मरति नूनमसौ वसन्त- 
नीलोत्पलप्रदरणं हरिणेक्षणानाम्‌ ॥ २६ ॥ 
( पुनः सकौतुकम्‌ ) पश्य पश्य 
नीलोऽयं द्रासुखपाणिपङ्कजानामङकेघु ्रमरतुलां स्रमन्‌ विभत्ति । 
अप्येको द्शखु किरीटपीठिकाखु द्राकप्रह्ञनन॒भवतीन्द्रनीललीलाम्‌ ॥ 





नीलकरोज्झितेन = नीलस्य ( नीलनामकस्य वानरयूथपस्य ) कराभ्याम्‌ 
( हस्ताभ्याम्‌ ) उउ्झितेन ( त्यक्तेन), नीळाऽचळस्य = नीळगिरेः, शिखरेण = 
अङ्गेण, वक्षःस्थले = उरःस्थले, किमपि = किञ्चित्‌ , कृतप्रहारः = ताडित इति भावः। 
असौ = अयं, लङ्केश्वरः=रावणः, हरिणेक्षणानां = म्रगलोचनानां सुन्दरीणां, वसन्त- 
नीळोर्पलप्रहरणं = सुरमिनीलकमळमप्रहारं, नामविपर्यास इति शेप: । स्मरति = 
ध्यायति । नूनम्‌ = इव, वानरयूथपतिना नीलेन नीळपर्वतकूटेन वक्षसि ताडितोऽयं 
रावणो वनविहारप्रसङ्गे स्ट॒गाक्तीणां नीळकमलम्रहारं स्मरतीव । अत्र स्मरणोस्प्रेक्षयो- 
रङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ २६॥ 

नीळोऽयमिति । अयं नीलो दृशसुखपाणिपङ्कजानाम्‌ अङ्केषु मन्‌ अमरतुळां 
विभर्ति । एकोऽपि दुशसु किरीटपीठिकासु द्राक्‌ प्रेङ्खन्‌ इन्द्रनीलळीळाम्‌ ;अनुभव- 
तीत्यन्वयः । 

अयम्‌ = एषः, नीलः = नीलनामको नीळवर्णो वानरसेनानायकः, दृशसुखपाणि- 
पङ्कजानां = रावणकरकमलानाम्‌ , अङ्गेषु = अन्तर्भागेषु, अमन्‌ = भ्रमण कुवन्‌ सन्‌, 
ञ्रमरतुळां = म्ट॒ङ्गोपमां, बिभति = घारयति । कमरसद्दशेपु रावणकरेषु ञ्रमन्नीर- 
वर्णो वानरयूथपो नीलो अमरशोभासाप्तवानिति भावः । एकोऽपि = एकाक्यपि, 
नीळ इति रोपः । दशसु = दशसंख्याकासु, किरीरपीठिकासु, . सुङुटाधारेणु, 
द्राक्‌ = सत्वरं, प्रेङ्कन्‌ = प्रचलन्‌ सन्‌ , इन्द्रनीछलीलास्र = सरकतमणिशो भाम „ 
अनुभवति = अध्यच्तीकरोति । एकोऽपि नीलो द्रुतगत्या रावणस्य दशसु 
सुकुटेषु म्रचळन्मरकतमणिरिव विलसतीति भावः । अत्र रूपकसुपमा ललि- 


सुन्दरियोसे वसन्त ऋतुमें छोड़े गये नीलकमलके प्रहारकी याद कर रहा है ऐसा मालूम 
पड़ता है ॥ २६ ॥ 
, ( फिर कौतूहुलके साथ ) देखो देखो-- 
यह नील, रावणके करकमलोंके भीतर घूमता हुआ अमरकी शोभा ले रहा है । यह 
अकेला भी रावणके दशों मुकुटोंमें शीघ्र चलता हुआ इन्द्रनीलमणिकी शोभाका अनुभव कर 
रहा है ॥ २७॥ 


२५ प्रश रा? 
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विद्याधरी-कः पुनरयं निशाचरेन्द्रेण समं समरसाहसमङ्गीकृत्य 
तिष्ठति ? ( को उण इमो णिसाअरेन्देण समं समरसाहसमङ्गीकरिञअ् चिट्ठदि ? ) 
विद्याधरः-स एष स्वामिपक्षपातो विभीषणः। (सविषादम्‌) हन्त भोः! 
येयं विभीषणे शाक्तिसुक्ता करेण रक्षखा । 
विद्याधरो- अथ किं तस्याः ? ( अह किं ताए १ ) 
विद्याधर:-- 
लक्ष्मणेन ग्रहीतेय प्रियेव निजवक्षला ॥ २८ ॥ 
विद्याघरी--हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! ( हद्धि दद्धि ! ) 
विद्याधर 
वषन्नेव समन्ततो दशमुख चापच्युतेः सायके 
सौमित्रि च विसंश्नमङ्कनिहितं नेतरच्युतेरस्चुभिः 
तोपमा चेति त्रयाणामळङ्काराणां मिथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः। तत्र सोदाहरण 
ळलितोपमाळक्तणं यथा चन्द्रालोके-“उपमाने च लीलळादिपदाढये ललितोपमा। 
सवन्नेन्नयुगलं धत्ते लीलां नीलाऽम्बुजन्मनोः ॥? इति । प्रहर्षिणी वृत्तम्‌ ॥ २७॥ 
येयमिति । क्रेन रक्षसा विभीषणे या इयं शाक्तिः सुक्ता । रूच्मणेन इयं प्रिया 


इव निजवक्षसा ग्रद्दीतेत्यन्वयः । 

क्ररेण = नृझांसेन, रक्षसा = राक्षसेन रावणेन, विभीषणे = स्वाऽनुजे, या इयं, 
शाक्तिः = कासूः, शस्रविशेपः । मुक्का = त्यक्ता, लच्मणेन = रामाऽनुजेन, इयं = सा, 
झाक्तिरिति भावः । प्रिया इव = निजदयिता इव, निजवक्तसा = स्वोरसा, गृहीता = 
ता, इत्थं लचमणेन रावणप्रच्ति्तशक्तेविभीषणो रक्षित इति भावः। उपमाऽछ- 


ङ्कारः । अनुप्ट्व्वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 
वर्षन्नेवेति । चापच्युतेः सायकेः समन्ततो दशमुखे विसंज्ञम अङ्कनिहितं सौमि 
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विद्याधरी यद कान राक्षस-्द्रक साय युद्ध-साइसका अङ्गीकार कर रहा हे? 

विद्याधर--वह स्वामिपक्षपाती बिभीषण है । ( खेदपूवेक ) दाय ! अरे ! 

करर राक्षसने विभीषणपर जो यह शक्ति छोडी थी । 

विद्याधरी -तब उसका क्या हुआ ? 

विद्याधर--लक्ष्मणने इसे प्रियाकी तरह अपनी छातीसे ग्रहण किया ॥ २८॥ 

विद्याधरी--द्दाय ! धिक्कार है. हाय ! धिक्कार है । 

विद्याधर--धनुसे छूटे हुए बाणोंसे चारों ओर रावणको और बेद्दोश एबम्‌ गोदीमें 
रखे हुए लक्ष्मणको भी नेत्रोंसे छूटे हुए अश्वुओंसे बृष्टि करते हुए ही वानरोंके नेत्रोकी 
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एतत्तकय इषंशोकतरलाः कुर्चन्‌ कपीनां डो 
रामश्चामलकेलिवीरकरुणव्यामिश्रतां गाइते ॥ २९ ॥ 


९ विलोक्य ) कथमपगत एव रामबाणपीडितो दशकण्ठः । 
( नेपथ्ये ) 


हा वत्स ! लक्ष्मण ! चिकासय नेत्रपदे 
मा गादिद्‌ं युगपदेव समस्तमस्तम्‌ । 





च नेत्रच्युतंः अम्बुभिः वर्पन्नेव कपीनां दृशः हपंशोकतरलाः कुर्वन्‌ रामः अमळ- 
केलिवीरकरुणब्यामिश्रतां गाहते। “एतत्‌ तर्कयेत्यन्वयः। चापच्युतैः = घचुर्खुक्तेः, 
सायकेः = बाणेः, समन्ततः = संतः, दशमुखं = रावणं, वर्षन्‌ , एवं च विसंज्ञं = 
चेतनारहितं, रावणशक्तिप्रहारेणेति भावः। अतएव अङ्कनिहितम्‌ = उव्सङ्गस्थापितं, 
सौमित्रि च = लच्मणं च, नेत्रच्युतेः = नयनपतितेः, अम्बुभिः = जलेः, अश्रुभिरि 
त्यर्थः। वर्षन्नेव = सिञ्चन्नेव, तथव कपीनां = वानराणां, शः = दृष्टीः, हर्पशोक- 
तरलाः = प्रमोद्मन्युचञ्चलाः, कुवन्‌ = बिद्‌धत्‌ , रावणे शरप्रहारेण हर्षा लदमणाड- 
वस्थादर्शनेन शोकश्चेति यथाक्रमं बोद्धव्यः । रामः = रामचन्द्रः, अमल- 
केडिवीरकरुणव्यामिश्रताम्‌ = अमला ( निर्मछा ) केलिः ( विलासः ) ययोस्तौ, 
एतादृशो यौ वीरकरुणौ ( वीरकरुणरसौ, उस्साहशोकस्थायिकाविति भावः ) तयो- 
व्यामिश्रताम्‌ ( मिश्रणभावम्‌ ), गाहते = प्रविशति । एतत्‌ = इदं वृत्त, रामस्येति 
शेपः । तकय = विचारय । रामो रावणेन समं रणप्रसङ्ग उत्साहस्थायिकं वीरं रूचम- 
णसूच्छुंया च शोकस्थायिकं करुणरसमवगाहत इति भावः। शादूंलविक्रीडितं 
चृत्तम्‌ ॥ २९॥ 


हा वत्सेति । हा वत्स ळचमण ! नेत्रपद्मे विकासय । दिवाकरकुलस्य भाग्यं, 
रामस्य जीवितं च, किञ्च ऊर्मिलाया नयनाञ्जनम्‌ इदं समस्तं युगपत्‌ एव अस्तं 
मा गादित्यन्तयः । 





हुए और झोकसे चन्चल करते इए रामचन्द्रजा निर्मल बिळासवाले बीर और करुणरसके 
मिश्रणभावको प्रवेश कर रहे हें । यहद विचार करो ॥ २९ ॥ 


( देखकर ) रामके वागोंसे पीड़ित होकर कैसे रावण हट ही गया । 
( नेपथ्यमें ) 
हा वत्स लक्ष्मण ! नेत्रकमछ विकसित करो । सूर्थवंशका भाग्य, रामका जीवन और 
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भाग्यं दिवाकरकुलस्य च, जीवित च 
रामस्य, किञ्च नयनाञ्जनमूरमिलायाः ॥ ३० ॥ 
( नेपथ्ये ) 

देब ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 

विद्याधरी--कथं सुग्रीवेण समाश्वास्यते रामचन्द्रः ? तत्त किमिदा- 
नीमालपिष्यति ? ( कहं सुग्गीचेण समासासीअदि रामचन्दो ? ता किं दाणा 
आलबविस्सदि ? ) ( नेपथ्ये ) 


सखे सुग्रीव ! कथमाश्वस्यते ? 
अयि राघवाचिति खुधामऽुरं चिनिपीय पौरसुनिलोकबचः 


हा इति खेदे । वत्स = वात्सल्यभाजन, हे रूच्मण |, नेत्रप्चेःनयनकमले, नेत्र 
पद्मे इवेति “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोग? इति समासः। विकासय = 
उन्मीलय, संज्ञां ऊभस्वेति भावः । दिवाकरकुळस्य = सूर्यवंदास्य, भाग्यं=भागधेयं, 
रामस्य = मम, जीवितं च = जीवनं च, “नपुंसके भावे च्छः इति भावे 'क्तप्रत्ययः। 
किञ्च = अपरं च, ऊर्मिलायाः = ळचमणपत्न्याः, नयनाऽञ्जनं = नेत्रकज्जळं, सौभाग्यः 
द्योतकमिति भावः । इदम्‌ = पूर्वोक्त, समर्तं= सकर, युगपत्‌ एव = एककालम्‌ 
एव, अस्तं= विनाश, सा गात्‌=न गच्छुठु, माङि लुङ? इति लुङ, “न माङयोगे? 
इत्यडभावः । अत्र अस्तुतानां दिवाकरकुलभाग्यरामजीवितोर्भिलानयनाञ्जनाना- 
मस्तंगमनरूपक्रियायामभिसम्वन्धात्तल्ययोगिताऽळङ्कारः। वसन्ततिरका वृत्तम्‌ ॥ 

अयि राघवाविति । 'अयि राघवौ !” इति सुधामधुरं पौरछ्ुनिलोकवचो विनिः 
पीय अद्य “अयि राघव !? इति गरळप्रतिसं रासहत्तकः कर्थं पिवस्वित्यन्वयः । 








ऊर्मिलाका नेत्राक्नन यह सब एक साथ ही अस्तमित मत हो ॥ ३०॥ 
( नेपथ्यमें ) 

महाराज ! समाश्वस्त हों, समाश्वस्त हों । 

विद्याधरी--किस प्रकारसे सुमीव रामचन्द्रजीको दिलासा दे रहे हैं 

अव ये क्या कहेंगे ? 


( नेपथ्यमें ) 


मित्र सुग्मीव ! रामचन्द्र केसे आइवस्त हाँ ? 
हे राघबो ( राम और लक्ष्मण )? ऐसा अमृतके समान भधुर नागरिक और 'मुनियोंका 
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अयि राघवेति गरलप्रतिमं कथमद्य रामहतकः पिबतु ?॥ ३१ ॥ 
अपि च— 

कनीयस्या सालुः ङतचरणपातः कथमहं 
लहिष्ये मत्पाश्चे विफलपरिवत्त नयनयोः ? 
अये ! शान्तं पापं कठिन इच चेज्जीचितुमना 
चिना वत्स रामः पुनरयसयोध्याँ प्रविशति । ३२॥ 


अयीति कोमलासन्त्रणे। राघवौ = रघुवंझप्रसूतौ, रामळच्सणाविति भावः 
इति = एतादृशं, सुधामधुरं = पीयूपस्वाहु, पोरञ्ुनिलोकवचः = नागरिकऋषिगण- 
वचनं, दिनिपीय = प्रणयाऽतिरायेन श्रस्वेति भावः । अद्य = अस्मिन्दिने, कचमण- 
रहित इति भावः। अयि राघव हे रघुवंशप्रसूत, हे राम इति भावः। इति = 
पुतादृरा, ळचमणवज मन्मात्रपरकसिति भावः। अतएव गरळप्रतिमं = विषोपमं, 
चच इति शेषः। रामहतकः = देवहृतो रामः, कथं = केन प्रकारेण, पिबतु = श्गणो 
स्विति भावः | प्रथमं राघवाविति द्विवचनाऽन्तसम्बोधनेन स्वं स्वाऽनुजं ऊचमणं 
चाऽवडुद्य पीयूपपानसदृरा सुखमनुभूय साम्प्रतं राचणशक्त्या न्चेतन्ये ळचमणे 
अयि राघवेति सम्बुद्ध्या आत्मानमेाऽवच्चुद्धय देवहतो रामो विषपानसदृशं वेदना 
तियं कथसनुभवत्विति भावः। अन्नो पमाऽलङ्कारः। प्रमिताचरा वृत्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

कनीयस्या इति। कृतचरणपातः अह मस्पार्श्चे कनीयस्या मातुः नयनयोः 
विफळपरिवर्त कथं सहिप्ये ? अये ! वत्सं विना जीवितुमनाः कठिन इव अयं रामः 
पुनः अयोध्यां प्रविशति चेत्‌ पापं शान्तस्‌ इस्यन्वयः। कृतचरणपातः = विहित- 
णामः, अहं = रामः, मत्पाश्व = मदन्तिके, मन्निकटस्थे छचमणोपवेशनस्थान इति 
भावः । 'पाश्वमन्तिके' इति हेमः । कनीयस्या सातुः = सुमित्राया इत्यथः, नयन- 
योः = नेत्रयोः, विफळपरिवत = निप्फळप्रसरणं, लच्मणाऽनवलोकनेनेति भावः। 
कर्थं = केन प्रकारेण, सहिष्ये = मप॑यिष्यामि । प्रणामाऽनन्तरं मद्‌न्तिके लच्मणा5- 
दशनेन कनीयस्या मातुः सुमित्रायाः एुत्रसुखदशंनार्थमितस्ततो नेत्रप्रसारण कथ 
सहिष्य इति भावः। अये इति बिपादद्योतकमच्ययम्‌। चरं = वात्सल्यभाजनं, 


वचन सुनकर आज 'हे राघव ( राम ) ? ऐसा विष-सद्दश वचन दैवहत राम कैसे सुने ? ॥ 
और भी-- 
चरणोंमें प्रणामकर मैं, मेरे समीपमें छोटी मां ( सुमित्रा ) के नेत्रोंका निष्फळ प्रसरण 
कैसे सहूँगा ? अरे ! बात्सल्यभाजन लक्ष्मणके विना जीनेका मन कर कठोर हृदयके समान 
होकर यहद राम फिर अयोध्यामें प्रवेश करेगा तो पाप शान्त हो ॥ ३२॥ 


३६० प्रसन्नराघवम्‌ 
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विद्याधर:--अह॒ह ! करुणेकाणेबो वर्तते | ( बिम्रृश्य ) कः पुनरिह 
प्रतीकारः ? ( विचिन्त्य ) अथवा का ४ तीकारकथा ? वक्रो हि विधिः | 
विद्याधरी-वक्रतर इति भणितव्यम्‌ | इदं पश्य | नन्बयं वानर एव 
कोऽपि लङ्केश्वरक्ृतसन्धानः करकलितशेलशिखरो रामसम्मुखमेव परि 
वत्तते | ( बक्कद्रोत्ति भणिज्जं । इदं पेक्ख | णं इमो वाणरो जेव्व कोवि लङ्केसर 
किद्सन्धाणो करकलिदसेलसिहरो रामसंमुहं जेव्व परिवट्टदि ) 
विद्याधर:--( कणों पिधाय ) शान्तं पापम्‌ | अयि मुग्धे ! सैवं वादीः 
अयं हि-- 
महौषधीनामाधारं भूधरं गन्धमादनम्‌ । 





लक्ष्मणमिति भावः। विना = अन्तरेण, जीवितुमनाः = जीवितु ( प्राणान्धारयि- 
तुम्‌ ) मनः (चित्तम्‌) यस्य सः, 'ठुं काममनसोरपी'ति -मकारलोपः। अतएव 
कठिन इव = कठोर इच, अयम्‌ = पुष, रामः = राघवः, पुनः = भूयः, अयोध्यां = 
साकेतं, प्रविशति = प्रवेशं करोति, चेत्‌ = यदि, तर्हीति रोपः, पापं = कल्मषम्‌ , 
लच्मणरहितरामस्य साकेतप्रवेशकल्पनारूपमनिष्टमिति भावः, शान्तं- निवृत्तम्‌ , 
अस्त्विति रोषः । नाऽहं रूच्मणं तिनाऽयोध्यां प्रवेच्यामीति भावः। शिखरिणी 
वत्तम्‌ ॥ २२ ॥ 
विद्याधर इति । करुणंकाऽणंचः=क्रुणः ( शोकः ) एवं पुकाडणवः (एकससुद्रः) 1 
विद्याधरीति । ळङ्केश्वरक्तसन्धानः=ळङ्केश्वरेण ( रावणेन ) कृतं (विहितम्‌) 
धानम्‌ (सन्धिः) येन सः। करकलितशेलशिखरः-- करे ( हस्ते) कलितं 
( तं) शलशिखरं ( पर्वतश्ङ्गम्‌ ) येन सः । 
विद्याधर इति । सुग्धे = हे मूढे, हे सुन्दरि वा । “मुग्ध: सुन्द्रमूढयो’ रित्यमरः 
महौषधीनामिति । मारुतिः महौपधीनाम्‌ आधारं गन्धमादनं भूधरम्‌ आदाय 
लच्मणप्राणत्राणाय अभ्येतीत्यन्वयः । 


विद्याधर--अहृह ! शोकका एक समुद्र उमड़ रहा है। ( विचार कर ) यहां क्या 
प्रतीकार है ? ( चिन्ताकर ) प्रतीकारकी क्या वात है ? भाग्य कुटिल है । 

विद्याधरी- भाग्य कुटिलतर है ऐसा कहना चाहिए । यह देखिए । यह कोई वानर 
ही लङकेइवर से सन्धि कर हा्थोमें पहाड़की चोटी लेकर रामके पास ददी लौट रहा है। 

विद्याधर--( कानोंको आच्छादित कर ) पाप शान्त हो। अरी अनल्हड़ ! ऐसा 


मत कहो । ये-- 
हनूमान्‌ महोषधोंका आधार गन्धमादन पर्वत उठाकर लक्ष्मणको' जिलानेके लिये 
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आदाय लक्ष्मणप्राणचाणायाभ्येति मारुतिः ॥ ३३॥ 
( पुनर्विलोक्य, सहर्षम्‌ ) 
आमोद्माप्नाय मद्दौषधीनां सौमित्रिरुन्मीलितपद्मनेः । 
भूयोऽपि चक्रीकतचारुचापः करोति रामं परिपूर्णकामम्‌ ॥३४॥ 
बिद्यावरी-कथं पुनरपि रामरणकोतूहलफुल्ञद्भुजमण्डलो निशा- 
चराखण्डलः परापतित एव ? ( कहं पुणो वि रामरणकोदृहलफुल्ञन्तभुअ- 
मण्डलो णिसाञ्रराखण्डलो परावडिदो जेव्व ? ) 
विद्याधरः--प्रिये ! तदिदानीं सावधानं विलोकय । तुलाधिरोहः 


सारुतिः = दनूसान्‌ , महौषधी नाम्‌=अव्यर्थभेपजानां, फळपत्रादीनामिति शेषः। 
आधारम्‌ = आश्रयं, गन्धमादनं = गन्धमाद्‌ननामकं, भूधरं  पवेतस्‌ , आदाय = 
गृहीत्वा, ळकचमणप्राणत्राणाय = सौमित्रिजीचनरच्तणाय, अभ्येति = आगच्छति । 
अनुष्टव्वृत्तम्‌ ॥ ३३॥ 

आमोदमिति । महोपधघीनाम्‌ आमोदम्‌ आघ्राय उन्मीलितपञ्नेत्रः सौमित्रिः 
भूयोऽपि चक्रीक्ृतचारुचापः ( सन्‌ ) रामं परिपूणंकामं करो तीत्यन्वयः। 

महौषधी नाम्‌=अन्यर्थमेषजानां, गन्धमादनस्थानामिति रोपः। आमो दं=्गन्धम्‌) 
आघ्राय =घ्राणेन गृहीत्वा, उन्मीलितपद्मनेत्रः = विकसितकमलनयनः, सौमित्रिः = 
लच्मणः, भूयोऽपि = पुनरपि, चक्रीकृतचारुचापः = मण्डलीक्कतसुन्दरकार्मुकः सन्‌ , 
रामं =स्वाग्रजं रामचन्द्रं, परिपूर्णकामं = सफळाऽभिळापं, करोति = विदधाति । 
राक्षसनादोनेति रोषः । अत्रोपमाऽळङ्कारः। उपजातिवृत्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 

विद्याघरीति । रामरणकौतूइळफुर्ळद्सुजमण्डलः = रामेण ( राघवेण ) सह 
रणे ( युद्धे ) यत्कौतूहळं ( कोतुकम्‌ ) तेन फुर्ळत्‌ ( विकसत्‌ ) अुजमण्डल ( याहु- 
समूहः ) यस्य सः। निशाचराखण्डलः = राक्षसेन्द्रः, रावण इत्यर्थः । 

विद्याधर इति । तुळाऽधिरोहः = तुळायाम्‌ ( मानविशेषे ) अधिरोहः ( आरोह- 





रामके सम्मुख आ रहे हैं ॥ ३३ ॥ 

(फिर देखकर हर्पपूर्वेक ) 

मद्दौपधोंकी खुशबू सुँघकर कमलसद्दश नेत्रोंको खोलकर लक्ष्मण फिर भी धनुको 
मण्डलाकार करते हुए रामचन्द्रजीका अभिलाप सफल वना रहे हैं ॥ ३४ ॥ 

विद्याधरी--केसे फिर भी रामके. साथ युद्धमें कुतूइळसे विकसित वाहुमण्डलवाला 
होकर राक्षसेन्द्र रावण आ द्वी गया ? 

विथाधर--प्रिये ! अब सावधान ( होशियार ) होकर देखो, जो राम और रावणका 


eee 


३६२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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खल्वयं वीरलदम्याः, यन्नाम रामरावणयोः समर इति | 

विद्याधरी--कर्थ पुनः सकललोकवीरस्य रामचन्द्रस्य अनेकवीरपरि- 
भूतस्य राबणस्य तुलाधिरोहो वीरलच्म्या भविष्यति ? ( कहं उण सअल- 
लोअबीरस्स रामचन्दस्स अरोकवीरपरिट्ूदस्स रावणस्स तुळाधिरोहो वीरळच्छीए 
इविस्सदि ? ) 

विद्याघरः-प्रिये न जानासि | कथं दशकण्ठं बिना-- 

विन्यासं नाकनारीकुचकलरालसत्कुट्कमस्थालकाना- 

सस्पृष्टा माष्टरमालीदसिकलहकलाकोबिद्‌ः को विदग्धः 
भिन्नस्वर्गेभकुम्भस्थलबहलगलन्मौक्तिकब्य क्तद्दास 


णस ), चीरळच्म्या गोरवपरीक्षेति भावः। 

विद्याधरीति । अनेकवीरपरिभूतस्य = अनेकवीरः ( कार्त वीर्यवालि्रम्रतिभिः ) 
परिभूतस्य ( पराजितस्य )। 

विन्यासमिति । नाकनारीकुचकळदालसस्कुङ्कमस्थासकानां विन्यासम्‌ अस्पू- 
चेच माप्ट कः असिकलहकलाकोविद्‌ः विदग्धः ? भिन्नस्वर्गअकुश्भस्थलबहलगल- 
न्मौक्तिकव्य'क्तहासःत्रिद्शपतियशाश्चन्द्रहा चन्द्रहासः कस्य कराऽग्रे अक्री डदित्यन्वयः। 


नाकनारीङुचकलशळसव्कुङ्कमस्थासकानां = नाऊनारीणां (-स्वर्गञ्जीणां, देवी- 
नामिति भावः ) कुचकलशेपु ( घटसद्दशपयोधरेपु ) सन्तः ( शोभमानाः ) ये 
कुङ्कमस्थासकाः (काश्मीरजविलेपनानि) तेषाम्‌ । विन्यासं, स्थापनम्‌ , अस्पृष्टवेव< 
अनाम्टृश्यंच, माण्टुँम्‌  अपनेतुम्‌ , कः= कतमो जनः, असिकलहकलाकोविद्‌ः = 
असिकळहकलायां ( खङ्गयुद्धक्रियाकौशले ) कोविदः ( पण्डितः ), विदग्धः = नि 
पुणः। देवळलनापयोधरस्थितकाश्मीरजलेपं स्पशं विनाऽपनेतुं खड्गयुद्धपण्डितो 
जनो रावण एव नाऽन्य इति भावः। रावण एव खड़गयुद्धे देवान्हत्वा उद्बद्धय वा 
देवलळनानां ऽङ्गारप्रसक्ति निवारयतीति भावः । भिन्नस्वर्गभङुम्भस्थलवहल्गळ- 
न्मौक्तिकव्य'्तहासः = भिन्नानि ( विदारितानि ) यानि स्वर्गेभङुम्भस्थलानि (सुर- 


युद्ध है वह वीरलक्ष्मीका तुलाधिरोहण हैँ । 

विद्याधरी--सम्पूर्णलोकमें एक वीर राम और अनेक वीरोंसे तिरस्कृत रावण हुन 
दोर्नोके युद्धमें वीरलक्ष्मीका केसे तुलाधिरोहण होगा ? 

विद्याधर--तुम नहीं जानती हो । रावणके विना कैसे-- 

देवाङ्गनाओंके स्तनकल्शोंमे शोभमान केसरके लेपको स्पशे किये विना हटानेको 
और खन्न युद्धके क्रियाकोशलमें कौन निपुण है? विदारित देवगजमस्तकांसे प्रचुर परि- 
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कस्याक्रीडत्करामे जिद्शपतियशाश्चन्द्रहा चन्द्रहासः ३५॥ 
अपि च, 

कि ब्रूमो दशकन्धर निजचसूरक्षाकपारीभव- 

दक्ष ;पीठपतत्कठोरकुखिशाधातेषु जातस्मितम्‌ ? 
व्योमाभोगसरोबिलासिनि चने वत्पाणिपडःकेरुहां 

कैलासेन दिरःस्थितेन्डुकलिकोचंसेन इंसायितम्‌॥३६। 


( नेपथ्यमें ) 


छोकहस्तिमस्तकपिण्डाश्वकाशाः ) तेभ्यो यहं ( प्रचुर, यथा तथा) गळन्ति 
.( पतन्ति ) यानि सौक्तिकानि ( सुक्ताफळानि ) तेव्यंक्तः ( स्फुटः ) हासः ( हास्यं, 
प्रकाश इति भावः ) यस्य सः, ताइशः ब्रिद्शपतियशश्न्द्रह्यनत्रिद्शपतेः ( देव- 
राजस्य, इन्द्रस्येस्यरथः ) तस्य यशः ( कीतिः ) एव चन्द्रः ( इन्दुः ) त हन्ति 
( विनाशयति) इति, तथाविधः, चन्द्रहासः=खड्गः, कस्य=्जनस्य, दृशकण्ठाऽ” 
तिरिक्तस्येति रोपः। करा$ग्रे = हस्ताऽग्रे, अक्रीडत्‌ = क्रीडितवान्‌ , ऐरावतादिदेव- 
गजकुम्भपिण्डविदारको देवेन्द्रयशश्चन्द्रनिवतंकश्चन्द्रहासो रावणाइते. कस्य हस्ते 
व्यसत्‌, न कस्याऽपीति भावः । अत्र रूपकमळङ्कारः । जग्घरा दृत्तस्‌ ॥ ३५॥ 
रावणविक्रमं वर्णयति--किं बूम इति। निजचसूरक्षाकपाटीभवड्धक्षःपीठपतत्कठो- 
रकुलिशाघातेषु जातस्मितं दशकन्धर किं बूमः ? व्योमासोगसरोविलासिनि यत्पा- 
'णिपङ्केरुहां वने शिरःस्थितेन्दुकलिकोत्तंसेन केछासेन हंसायितमिस्यन्वयः। निज- 
'चमूरक्ताकपाटीभवद्ठक्षःपीठपतत्कठोरकुलिद्याघातेपु = निजचसूनां ( स्वसेनानाम्‌ ) 
रायां ( रचणे ) कपाटीभवत्‌ ( अररीभवत्‌ ) यत्‌ वच्तःपीठम्‌ (उरोदेशः) तस्मिन्‌ 
'पतन्ति ( निपतन्ति ) कठोराणि ( कठिनानि ) यानि कुलिशानि ( वज्राणि ) तेषा- 
-माघातेघु ( प्रहारेषु ), जातस्मितम्‌=दपद्धास्यं ङर्वन्तमित्यर्थः। ताइश दृक्षकन्धर= 
-रावणं, किं बूमः = कि वर्णयामः। व्योमाभोगसरोविलासिनि = व्योमाभोगः ( आ- 
माणमें शिरनेबाले मोतियोंसे स्पष्ट प्रकाशवाळी और देवराज इन्द्रके यशोरूप चन्द्रका 
ग्रास करनेवाली तळवारने और किस पुरुषके हाथमें क्रीडा को ! ॥ २५॥ 


और मी-- 
अपनी सेनाकी रक्षाके लिए किवाड़के समान छातीमें पड्नेवाळे कठोर बञ्रपरददारोमे 
भी मुसकुरानेवाछे रावणके विषयमें क्या कहें ! विस्तीणे आकाझरूप ताळाबमें क्रीडा करने- 
वाळे जिसके करकमलोंके वनमें चोटीपर चन्द्रशेखरको रखनेवारे केलासने भी हंसके 
-समान आचरण किया ॥ ३६ ॥ 
( नेपथ्यमें ) 


३६४ प्रसन्नराघवम्‌ - 


SAPNA AN ANARRNIRNS Ae NY ANS RNG BAN ANARN Se NN RNS AN ४४ SN A YY APs 
हेलोन्मूलितचन्द्र चूडगिरयस्त्रेल्लोक्यद्त्तापदो 
... लङ्कातङ्कराः पुरन्द्रपुरस्त्रीवुन्द्बन्दोळतः । 
वेदेहीकुचकुस्भकुट्कमरसव्यासङ्गवद्वस्णृद्दाः 
सोत्कण्ड दशकन्धरस्य जयिनः खेलन्ति दोःकेलयः ।।३७॥ 





काशविस्तीणंप्रदेशः ) एव सरः ( कासारः ) तस्मिन्विलासिनि ( विळखनशीले ), 
यत्पाणिपङ्केरुहां = यस्य ( रावणस्य ) पाणयः ( कराः ) एव पङ्केरुहः (कमलानि). 
तेषां वने = समूहे, शिरःस्थितेन्टुकलिको त्तंसेन = इन्दुकलिका ( चन्द्रकोरकः ) सेव 
उत्तंसः ( शिरोभूषणम्‌) यस्य सः, शिरःस्थितः (मस्तकस्थः, शिखरस्थ इति भावः) 
इन्दुकलिकोत्तंसः ( महादेवः ) यस्य सः, तेन। ताइशेन केलासेन = केळासाख्य-' 
पवंतेन, हंसायितं = हंसवदाचरितम्‌। स्वसेनारक्षणार्थमग्रेसरं वज्ञप्रहारानप्यगण- 
यन्तं रावणं किं वर्णयामः? यस्य शिखरे शाङ्करोऽस्ति तादा केलाशपर्वेतमप्ययं 
करकमळगृंहीत्वा नओोसार्गेणाऽगच्छुदिति भावः। अत्र रूपकोपमयोरङ्गाङ्गिभावेन 
सङ्करः । शादूंळविक्रीडितं दृत्तम्‌ ॥ ३६॥ 
हेळोन्मूलितेति । हेछोन्मृलितचन्द्रचूडगिरयः त्रेलोक्यदत्तापदो ळङ्काऽऽतङ्गहराः 
पुरन्दरपुरखीइन्दवन्दीक्रतो वेदेहीकुचकुम्भकुछुमरसव्यासज्ञबद्धस्शहाः जयिनो 
दशकन्धरस्य दोःकेलयः सोत्कण्ठं खेळन्तीस्यन्चयः। 
हेलोन्मृळितचन्द्रचूडगिरयः = हेलया ( अनायासेन ) उन्मुलितः( उत्पाटितः ) - 
चन्द्रचूडस्य ( महादेवस्य ) गिरिः ( पर्वतः, केळाश इति भावः ) यैस्ते । त्रैलोक्य- 
द॒त्तापदः = त्रैलोक्याय ( लोकत्रयाय, स्वर्गमत्यंपातालात्मकायेति भावः) दत्ता 
( वितीर्णा ) आपत्‌ ( विपत्तिः ) येस्ते। लङ्काऽऽतङ्कहराः = लङ्कायाः ( लक्काख्य न- 
गर्याः ) आतङ्कं ( तापम्‌ ) हरन्ति ( अपहरन्ति ) इति तथाविधाः। पुरन्द्रपुरस्री-. 
वृन्दवन्दीकृतः-पुरन्द्रपुरस्य (इन्द्रपु्याः, अमरावत्या इत्यर्थः) यस्खीवन्दे ( सीम- 
न्तिनीसमूहः ) तस्य बन्दीकृतः ( बन्धनकर्तारः ) । एवं च वेदेहीकुचकुम्मकुछुम- 
रसब्यासङ्गवद्धस्प्रहाः = वेदेह्याः ( जानक्याः ) यौ कुचकुम्भौ (स्तनकलशी) तयो यंः 
कुछुमरसः ( काश्मीरञद्रवः ) तस्य यो व्यासङ्गः ( सम्पर्कः, आछिङ्गनेनेति शेपः ) 
तस्मिन्‌ बद्धस्एहाः ( विहिताऽभिलापाः ), ताइशाः। जयिनः = विजयिनः, दश- 


अनायास ही शिवपवेत ( कैलास ) को उत्पारित करनेवाले, तीनों लोकोंको आपत्ति 
देनेवाळे, लङ्काके सन्तापको हटानेवाले, स्वर्गस्थित देवळळनाओंको बन्दी करनेवाले और 
सीताके कुचकळशोपर स्थित केसरे द्र्वके सम्पर्कमें अभिलाष करनेवाले विजयी रावणके 
बाहुविळास उत्कण्ठापूर्वेक क्रीडा कर रहे हैं ॥ ३७ ॥ 


Patterns 


सप्रमोऽङ्कः ३६% 
A A SA AY AE ANS “३११५० BAN NN Re A “४९५५१० NAAN A ANN ००१ 
( पुनर्नेपथ्ये ) 
हेलोन्मूलितचन्दरूडधचुषस्त्रैलोक्यद्त्ताभया 
लङ्कातङ्ककराः पुरन्द्रपुरस्त्री ब्न्दवन्दीसुचः 
वेदेहीकुचकुम्भक्ुङ्कमरसब्यासङ्गलव्धोत्सवाः 
सोत्कषं रघुनन्दस्य जयिनः खेलन्ति दोःकेलयः ॥ ३८ ॥ ? 
विद्याधरः नूनमयं राक्षसवान रयोनिंजस्वामिवर्णनानुसारी/व्याहदारः । 





कन्धरस्य=रावणस्य, दोःकेलयः=शुजविलासाः,? सोत्कण्ठम्‌=उस्कण्ठापूर्वक, खेळन्ति= 
क्रीडन्ति । अत्रोपमाळङ्कारः । शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वानरनिकरः पूर्वश्लोकमेव किञ्चिदुन्यथाङ्कत्य रामपराक्रमं वर्णयति--हेलोन्मू- 
लितेति । हेळोन्मूलितचन्द्रचूडधनुपः त्रेलोक्यद्त्ताऽभया ळङ्कातङ्ककराः पुरन्द्रपुरः 
स्रीवृन्द्वन्दीसुचो वदेहीङुचङुम्भकुङ्कमरसबव्यासङ्गळब्धोत्सवाः जयिनो रघुनन्द- 
नस्य दोःकेळयः सोत्कप खेळन्तीत्यन्वयः। 


हेलोन्मूलितचन्द्र चूडधनुपः = हेलया ( अनायासेन ) उन्मूळितं ( त्रोटितम्‌ > 
चन्द्रचूडस्य ( चन्द्रशेखरस्य, शिवस्येत्यर्थः ) धनुः ( कार्सुकम्‌ ) यैस्ते । लङ्काऽऽ- 
तङ्ककराः = ळङ्कातापकराः, पुरन्द्रपुरस्री वन्द्‌ बन्दीझुचः=इन्द्र पुरीसीमन्तिनीवन्धन- 
मोचकाः, *वेदेहीकुचङुम्भ कुङ्कमर सब्यासङ्गळडधो त्सवाः = सीतास्तनकलशकाश्मीर- 
जद्रवसम्पकग्राप्तोत्सवाः, जयिनः = विजयिनः, रघुनन्दनस्य = रामचन्द्रस्य, दो 
केलयः = सुजविलासाः, सोत्कर्पम्‌ = उत्कर्पपूर्वेक, खेलन्ति = क्रीडन्ति । अत्रोपमा- 
ऽलङ्कारः । शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३८ ॥ 

विद्याधर इति । व्याहारः८ उत्ति: । मातलिना = इन्द्रसारथिना । विनयाड- 
भिरामेण = विनयेन ( नञ्रतया ) अभिरामेण ( सुन्द्रेण )। 





( फिर नेपथ्यमें ) 
अनायास हो शिवधनुपको तोडनेवाले, त्रेलोक्यको अभय देनेवाले, लक्कामें भय उत्पन्न 
करनेवाले, देवललनाओंको बन्धनागारसे सुक्त करनेवाले और सीताके कुचकलशोंपर स्थित 
'केसरके द्रवके सम्पर्कसे उत्सव प्राप्त करनेवाले विजयी रामचन्द्रके बाहुविलास उस्कषंपूर्वक 
क्रीडा कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 
विद्याधर- निश्चय हो यदद राक्षसों और वानरोंकी अपने अपने स्त्रामीके वर्णनका 
अनुसरण करनेवाली उक्ति दे । 


३६६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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विद्याधरी--कर्थ पुना रथस्थितेन रावणेन समं भूमिस्थितस्य रामस्य 
समरो भविष्यति ? ( कहं उण रदृद्ददिण रावणेण समं भूमिदिठिदस्स रामस्स 
समरो हविस्सदि ) 
बिद्याधरः-प्रिये ! पश्य । आनीत एव मातलिना पुरुदृतरथः, अधि- 
'छितश्च बिनयाभिरामेण रासेण | 
_ ( नेपथ्ये ) 
अये ! कथ— 
पूर्वेमेच प्रयातानां खरमारीचवालिनाम्‌ । 
खीजन्यझुग्धः पन्यानमधिवत्तितुमीहसरे ? ॥ ३९ ॥ 
बिद्याधरः-आकर्णयामस्तावदनेन रामवचनेन पीडितः किमाह 
रावण: ९ 
( नेपथ्ये ) 
पूर्वमेवेति । पूर्वमेव प्रयातानां खरसारी चवालिनां पन्थानं सौजन्यस्ुर्धः (सन्‌) 
अधिवर्तितुम्‌ ईहस इत्यन्वयः । 
हे रावणेति । सम्डुद्धिपदसूह्यम्‌ । पूर्वमेव = प्रागे, ग्रयातानां = प्रगतानां, पर- 
लोकगतानामिति भावः। खरमारीचवालिनां = तत्तदाख्यभ्बरत्य मित्राणां, पन्थानं = 
मार्गस्‌ , सौ जन्यसुग्धः= सौजन्येन (सुजनभावेन) सुग्धः (मोहयुक्तः सन्‌), अधिव- 
तितुम्‌=अजुगन्तुस्र , ईहसे = इच्छसि । हे रावण ! त्वमपि खरमारीचवारिवन्मच्छ- 
रगोचरो भवितुमिच्छुसि किमिति भावः। रावणं प्रति रामस्योक्तिरियम्‌ । अनु- 
ष्टुब्चुत्तम्‌ ॥ ३९॥ 
विद्याधरी रथारूढ रावणक साथ भूभिस्थित रामका कैसे युद्ध दोगा ? 
विद्याधर--प्रिये ! देखो । मातलि ( इन्द्रसारथि ) इन्द्ररथको ले आये हें । विनयसे 
अभिराम राम उसपर आरूढ भौ हो गये । 
( नेपथ्यमें ) 
अरे ! कैसे--( छे रावण ! तू ) 
'पहले ही गये हुए खर, मारीच और बालीके मागेका सुजनतासे मोहयुक्त होकर अनु- 
सरण करना चाहता है ? ॥ ३९ ॥ 
विद्याधर--द्दमलोग सुन ळें कि रामके इस वचनसे पीड़ित होकर रावण क्या 
कहता है? 
( नेपथ्यमें ) 


सप्तमो5डूः ३६७ 
Bs 
खरः कीडग्‌ वाली कपिरपि च, मारीचहदतकः 
कुरक्गस्तान्‌ इत्वा कथमपि कथं दप्यसि मनाक्‌ ? 
अयं पश्य प्रा्ो दृशवद्ननामा खुरपुरी- 
करीन्द्राणां हेलारचितकदूनः पञ्चवद्नः ॥ ४० ॥ 
अथवा 
कालीकेसरिकेखराश्चल खटाखाटोपसड्पादित- 
क्रीडाचामरकोमल्ानिललवाचान्तश्रमाम्भःकणः। 


AAA SAAS AD VASA 








AAAS NSAI AR ANS 


रामं प्रति रावणो त्रते-खर इति । खरः कीदृक्‌ ? वाळी कपिः। सारीचहतको 
ऽपि कुरङ्गः । कथमपि तान्‌ मनाक्‌ हत्वा कथं दप्यसि ? सुरणुरीकरीन्द्राणां हेलाः 
रचितकदनः अयं दृशवदुननामा पञ्चवद्नः प्राठः । पश्येत्यन्वयः । | 
हे रामेति पदमध्याहार्यम्‌ । खरः=तदाख्यो रासः, कीदृक्‌ = कीदराः, छुद्र 
पुच, चीरो नाऽऽसीदिति भावः। एं च वाली = मदीयः सखा, कपिः = वानरः । नो 
देवो न राक्षसो नेव नरोऽपीति भावः। तयैव मारीचहतकोऽपि = सारीचाख्यो 
नीचराच्तसोऽपि, छुरङ्गः = स्रुगः, स्वच्छुरप्रहारकाले स्रुगरूपधायंच आसीन्न स्वरूपस्थ, 
इति भावः । अतः कथमपि = केनाऽपि प्रकारेण, तान्‌ = खरवालिमारीचान्‌ , पदत्रयं 
नित्रृत्य खरम्‌, अन्तर्हितव्वेन वालिनं, ङुरङ्गूपिणं पछायमानं मारीचं चेति कपट- 
पाटवेनेति रोपः । मनाक = अल्पं यथा तथा, हत्वा-व्यापाद्य, कथं=किमर्थ, दप्यसि= 
दपं करोषि । सुरपुरीकरीन्द्राणां=सुरपुया (देवनगयर्यास्र्‌ , असरावत्यामिति भावः) 
ये करीन्द्राः ( गजेन्द्राः ), तेपाम्‌ । देलारचितकदुनः = देछया ( अनायासेन ) 
चितं ( कृतम्‌ ) कदनम्‌ (हननम्‌) येन सः | तादः अयं = निकटस्थः, दृशवदन- 
रावणाऽभिधानः, पञ्चवदनः = पञ्चास्यः, सिंह इस्वर्थः। सिंहो सगेन्द्रः पञ्चास्यो 
ह्यन्तः केसरी हरिः ।' इत्यसरः। प्राष्तः= समायातः, पश्य = विलोकय, तमिति 
दोषः।]अत्र रूपकमळङ्कारः । शिखरिणी द्वत्तम्‌ ॥ ४० ॥ 
कालीति । कालीकेसरिकेसराऽञ्चलसटासाटोपसम्पादितक्रीडाचामरकोमळाऽ-- 


(हदे राम!) खर कैसा था ? वाली वानर था और नीच माराच भो सृगरूपमें था। 
किसी प्रकारसे उन्हें अल्पप्रकारसे मारकर तू क्यों दर्प कद्द रहा है ? अमरावतीके गजेन्द्रोका 
अनायास ही संहार करनेवाला यह दझवदन-नामक पञ्चास्य ( सिंह ) आया है । देख 
तो सही ॥ ४०॥ 

अथवा काळीके सिंहके स्कन्धस्थित केशसमूहसे गवपूर्वंक वनाचे गये क्रीडाचामरकी' 

' कोमल हवाके लेशसे जिसका श्रमजल सूख गया है, ऐसा श्रीमान्‌ दशानन ( रावण ) सर्वो- 
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श्रीमानेष दशाननो विजयते तस्यास्य पञ्चानच- 
व्यापारप्रतिपाद्नेरपि यशाः कीरक समुन्मीलति ? ॥४१॥ 
विद्याधरः--अये ! दशवदनवचनक्कुपितः किमपि वक्तुकाम इब 
'लक्ष्यते लक्ष्मण: | 
( नेपथ्ये ) 
(कि ते-पश्चाननतया दशाननतया वा त्वमिदानीं-- 
दूरोन्मुक्तमदो विभीषण इच न्यश्वच्छिरःशेखरः 
स्वच्छन्द्‌ चरणारविन्द्युगले रामस्य स्रङ्गो भव । 





वनललवाचान्तश्रमा5स्भःकणः श्रीमान्‌ एप दशाननो विजयते। तस्य अस्य पञ्चाः 
*नव्यापारप्रतिपादनेरपि कीदक्‌ यशः ससुन्मीलतीत्यन्वयः । 
कालीत्यादिः = काल्याः ( दुर्गायाः ) केसरिणः ( सिंहस्य ) या केसरा$व्वळसटा 
:(स्कन्धकेदाप्रान्तभागसमहः) तया साटोपं ( सगर्वं यथा तथा ) सम्पादितं ( रचि- 
*तम्‌ ) यत्‌ क्रीडाचामरं ( केलिप्रकीर्णक्र्‌ ) तस्य कोमलः ( सदुः, मन्द्‌ इति 
भावः) यः अनिळळवः ( वायुळेशः;) तेन आचान्ताः ( संशोधिताः ) श्रमाऽम्भः- 
.कणाः ( स्वेदजळलेशाः ) यस्य सः। तादृदाः श्रीमान्‌ = चमीवान्‌ , एषः = अयं, 
-दशाननः = रावणः, विजयते = सर्वोत्कर्षेण वर्तते । तस्य = तादृदास्य, अस्य = राव- 
-णस्य । पञ्चानव्यापारप्रतिपादनरपि = पञ्चान नस्य ( सिंहस्य ) यो व्यापारः (परा- 
-क्रमाऽऽस्मिका क्रिया ) तत्प्रतिपादनेरपि ( तद्वर्णनेरपि ), सिंहपराक्रमतुल्यतावर्ण- 
नेरपीति भावः। कीदक्‌ = कीदृरां, यशः = कीर्तिः; ससुन्मीलति = प्रादुभ॑चति। यो 
-नाम रावणः काळीकेसरिणमभिभूय तव्सटाकळापसुस्पाटय चामरकलळापं विदधाति, 
तस्य दशाननस्य पञ्चाननपराक्रमसाइश्यवर्णनं तिरस्करणमेवेति भावः। शादूंल- 
; विक्री डितं बृत्तस्‌ ॥ ४१ ॥ 
दूरोन्सुक्तमद इति । रे नक्तञ्चर ! दूरोन्झुक्तमदो विभीषण इव न्यञ्चच्छिरःरोखरो 


त्कर्षेपृवेक विद्यमान है | वैसे उस रावणके पञ्चानन ( सिंह ) पराक्रमक्रिया के वर्णनोंसे 


भी केसा यश प्रादुर्भूत होगा ? ॥ ४१ ॥ 
विद्याधर--रावणके वचनसे क्रुद्ध द्दोकर ल्क्ष्मणजी कुछ बोलना चाहते हैं ऐसा 


-माळूम द्दोता है । 
( नेपथ्यमें ) 


तेरे पञ्चानन ( सिंह ) द्दोनेसे अथवा दशानन होनेसे क्या? तू अभी-- 
अरे राक्षस ! दूसरे ही गवे छोड़कर विभीषणके समान चूडामणि झुकाकर रामके 


¢ 
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रे नक्तश्चर ! कुग्भकणे इच वा कर्णान्तचक्रीभच- 

च्यापोत्सङ्गविमुक्तबाणदइने सद्यः पतङ्गो भव ॥ ४२ ॥ 

विद्याधरी--पश्य पश्य इतः शरान्धकारं बिस्तारयता निशामुखा- 
यित दशमुखेन । ( पेक्ख पेक्ख। इदो सरन्धआरंवित्थार अन्तेण णिसामुहायिंदं 
द्समुद्देण ) 

विद्याधरः--नन्वितस्तदेव निजविशिखमयूखधारया विनिवारयता 


AN ASN 








रामस्य चरणाऽरविन्द्युगळे स्वच्छन्दं टुङ्गो भव, वा कुम्भकर्ण इव कर्णाऽन्तचक्री- 
भवच्चापोर्सङ्गविसुक्तबाणदृहने सद्यः पतङ्गो अवेत्यन्वयः। 

रे नक्तञ्चर =रे राक्षस ! दूरोन्सुक्तमदः = दूरात्‌ ( विग्रक्एप्रदेशादेव ) उन्झुक्तः 
९ परिस्यक्तः ) मदः ( गर्वः ) येन सः, तादृशो विभीषण इव = स्वकनिष्टाऽनुज इव, 
न्यञ्चच्छिरःरोखरः = न्यञ्चन्‌ ( अवनतीभवन्‌ ) शिरःरोखरः ( चूडामणिः ) यस्य 
सः, ताइशः सन्‌ । रामस्य = रामचन्द्रस्य, चरणाऽरविन्द्युगले = पादपअयुग्ने, 
स्वच्छन्दं = स्वाऽभिळापाऽनुसारं यथा तथा, रङ्गः = ञ्रमरः, भव =पुधि, व्यक: 
कमल यथा रासचन्द्रचरणकमळमाश्रयेति भावः । एतत्कर्माऽनाचरणे पच्तान्तरमाह- 
वा= अथ चा, रामेण समं युद्धमभ्युपगम्योत भावः। कुम्भकर्ण इव = रावणस्य 
'कनीयानिव, कर्णान्तचक्रीभवच्चापोव्सङ्गविसुक्तवाणदृहने = कर्णाऽन्तं ९ श्रोत्रपयं- 
-न्तस्‌ ) चक्रीभवन्‌ ( आकर्षणे मण्डलीभवन्‌ ) यश्चापः ( धनुः) तस्य उत्सङ्गः 
६ मध्यभागः ) तस्माद्विसुक्तः ( प्रक्षिप्तः ) बाणः ( शरः ) एव यो दहनः (अनलः) 
तस्मिन्‌ । सद्यः = सपदि, पतङ्गः = शलभः, भव = एधि । रे रावण! गर्वपरिहरणं 
विधाय विभीपणवद्रामचरणशरणमनुसर, आहोस्वित्‌ समरसुररीकृत्य रामशराऽनळे 
पतङ्गवृत्तिमनुभवेति भावः उ पमारूपकयोर्मिथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । शादूल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ४२॥ 

विद्याधरीति। निशाम्रुखायितं = निशासुखवत्‌ ( सन्ध्यावत्‌) आचरितम्‌ 
( कृतम्‌ ) । रावणेन दारासारेस्तिमिरं विस्तारितमिति भावः। 

विद्याधर इति । तदेव = शराऽन्धकारमेव। चन्द्रायितं = चन्द्रवदाचरितम्‌ । 





चर्‌णबामळामें स्वच्छन्दरूपसे अमर बन, अथवा कुम्भकणेकी तरह कानतक मण्डळाकार 
धनुके मध्यभागसे छूटे हुए बाणानळमें तत्क्षण ही पतङ्ग हो ॥ ४२॥ 

विद्याधरी देखिए, देखिए । इधर बाणान्धकारको विस्तीर्ण करनेवाले रावणने सन्ध्या- 
कालके समान आचरण किया । 

विद्याधर इधर वाणान्धकारको हो अपने बार्णोकी किरणधारासे निवारण कर राम- 


४०० प्रसन्नराघवम्‌ 
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चन्द्रायितं रामचन्द्रेण | ( पुनः सकौदुकम्‌ ) अये ! नूनमयं दिव्यास्त्रलीलया 
प्रतिहतदिव्यास्नं निक्रत्तचापं रावणं किमपि वक्तुकाम इब रामः । 
( नेपथ्ये ) 
निकृत्तचाप इति मा संक्षोभतरलो भव । 
शस्त्रमन्यद्पि स्वेरं नजु रे ! समरे करु | ४३॥ 
विद्याधरी आकणेयलु तावत्‌ किमिदानीं भणति रावणः (आकण्णी- 
- अदु दाच किं दाणीं भणदि रावणो ) 
( नेपथ्ये ) 
आकणितस्तच दशानन ! बाहुद्ण्ड- 
` श्रीलण्डकाननफणी नवचन्द्रहासरः । 





निकृत्तचापं = छिन्नधनुपस्‌ । 

निक्ृत्तचापसिति। नलु ! निकृत्तचाप इति संक्षोमतरको सा भव। रे समरे 
अन्यत्‌ अस्रम्‌ अपि स्वैरं छुर्वित्यन्वयः। ननु =हे रावण !, निक्कत्तचापः = छिन्न- 
कार्सुकः, अहमिति रोपः । इति = अनेन कारणेन, संच्ञोभतरळः = सक्षोभेण ( संच. 
ळनेन, भयजनितेनेति शेपः ) तरलः ( चञ्चलः )1 मा भव = मा भूः, किंकतव्यता- 
विमूढत्य सा भजेति भावः। रे =रे रावण ! समरेन्युद्‌धे, अन्यत्‌=अपरम्‌, अ्रम्‌= 
आयुधम्‌ , अपि, स्वेरं = यथेच्छं यथा तथा, कुरु = विधेहि, गुहाणेति भावः। 
अजुष्ट्व्दत्तम्‌ ॥ ४३॥ 

आकर्णित इति । हे दशानन ! तव वाहुद्ण्डश्रीखण्डकाननफणी नवचन्द्रहास 
आकर्णितः । येन स्वनामभवसाम्यद्षा इव स्वर्लोकलो लनयनासुख चन्द्रहासः पीत 
इत्यन्दयः। 
चन्द्रने चन्द्रके समान आचरण किया । ( फिर कौतुकपूर्वक ) निश्चय हो ये राम अपने 
दिव्याख्नोंके विळाससे रावणके दिन्यार्जोंका निवारण कर और उसके धनुको भी काटकर 
कुछ कद्दना चाहते हें ऐसा मालम पड़ता हे। 

( नेपथ्यमें ) 

हे रावण ! (धनु कट गया? इसलिए संक्षोभसे चन्चल मत हो । तू युद्धमें दूसरा अख 
भी इच्छाके अनुसार उठा ले ॥ ४३ ॥ 

विद्याधरी- सुनिए, इस समय रावण क्या कहता है ? 

( नेपथ्यमें ) 
हे रावण ! तेरे बाहुदण्डरूप चन्दनवनका सर्पं नया चन्द्रहास ( खड्ग ) भी घन 
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येन स्वनाम भवसाम्यरुपेदच पीतः 
स्वर्लोकलो ल नयनासुख चन्द्रहाखः ॥ ४४ ॥ 
विद्याधरः-—लीलादलित चन्द्रहासः सोत्मासः किमधुना बदति रावणं 
रामचन्द्रः ? 
( नेपथ्ये ) 
अयि ! तावदधुना लङ्केश्वरः खिद्यते ? 





हे दशानन = हे रावण !, तव-भवतः, वाहुदण्डश्री खण्ड कान नफणी=वाहुदण्डाः 
( सुजदण्डाः) पुव श्रीखण्डाः ( चन्दनाः) तेपां काननम्‌ ( वनम्‌ ) तस्य फणी 
(सपः )। नवचन्द्रहासः = नूतनखडगः, आकणितः=श्रुतः। यथा श्रीखण्डवने 
-सपो निवसति तथंच व्वद्भुजदण्डवने वसंश्रन्द्र्दासो मया श्रोत्रेन्द्रियगोचरीङ्कत 
इति भावः। अत्र हिंस्रस्वाच्चन्द्रहासस्य सर्पसाम्यम्‌ । येन = चन्द्रहासेन, स्वनाम- 
भवसाम्यदपा = स्वनाम्नि (आत्मनामधेये, चन्द्रहासरूप इति भावः) भवं ( विद्य- 
मानस्‌ ) यत्‌ साम्यं ( साइश्यम्‌ ) तेन या रुट्‌ (क्रोधः), तया, इव, स्वलोक- 
लोलनयनास्ुख चन्द्रहासः = सवलोके ( स्वग) या लोळनयना ( चञ्चळाक्षी, सुन्दु- 
रीति भावः। जातावेकवचनस्र्‌ ) तस्या सुखम ( आननम्‌ ) एव चन्द्रः ( इन्दुः ) 
तस्य हासः ( विकासः ) । पीतः = कवळीक्कतः, विनाशित इति भावः। येन व्वदीः 
येन खड्गेन “चन्द्रहास इति मदीयं नाम स्वळोंकसुन्द्रीमुखविकासेऽपि चन्द्रहास 
इति सादश्यमस्ती'ति रुपा देवानां विनाइनेन देवीसुखचन्द्रहासो विलोपित इति 
भावः । अत्र रूपकोः्प्रेक्षयोमिथोऽनपेत्ञया स्थितेः संसृष्टिः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ 

विद्याधर इति । ळीळादलितचन्द्रहासः = लीलया ( विलासेन ), स्वसुखस्येति 
झेषः, दलितः ( तिरस्कृतः ) चन्द्रस्य ( इन्दोः ) हासः ( विकासः ) येन सः। यद्वा 
लीलया ( हेलया ) दलितः ( खण्डितः ) चन्द्रहासः ( रावणकरवालः ) येन सः 
अत एद-सोत्प्रासः = अतिशय प्रकाशयुक्तः । 





लिया गया । जिसने अपने नाम ( चन्द्रास ) में स्थित साद्दश्यके क्रोधसे स्त्रगंकी सुन्दरीके 
सुखचन्द्रका दास पी लिवा था ॥ ४४॥ 
विद्यांधर-लीलासे चन्द्रहास ( चन्द्रविकास अथवा रावणके खड्ग) को खण्डित 
करनेवाले अतिशय प्रकाशयुक्त रामंचन्द्रजी इस समय रावणको क्या कहते हैं ? 
( नेपथ्यमें ) 
क्या अभी लङ्केश्वर खिन्न हो रहा है ? 


२६ प्र रा? 
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विद्याघरी-किमपीदानीं जल्पिष्यति रावणः ? “( किंपि दाणीं जप्पि- 
स्सदि रावणो १ ) 
( नेपथ्ये ) 
कथमद्येव लङकेश्वरः खिद्यते ? ननु रे ! 
विध्वस्ता दशमिसुजद्‌ंशदिशाः प्रत्येकमेते पुन- 
भारायेब दशापरे मम गिरिप्राग्भारभाजो भुजा: । 
आराध्यः शशिमोलिरम्चुधिजले निद्राति नारायण 
किंकतेव्यतयानयानुदिवसं लङकेश्वरः खिद्यते ॥ ४५ ॥ 


खेदं निह्ववानो रावण आत्मपराक्रमं वर्णयति--विध्वस्ता इति । सम दशमि- 
झुजः प्रत्येकं दृश दिशो विध्वस्ताः। मम अपरे गिरिम्राग्भार भाजो दश शुजा भाराय 
`एव। शशिमौलिः आराध्यः। नारायणः अस्बुधिजले निद्राति । अनया किंकर्तव्य- 
तया छङ्केश्वरोऽनुदिवसं खिद्यत इत्यन्वयः । 

सम = रावणस्य । दशभिः = दशसंख्यकः भुजेः = बाहुभिः, प्रत्येकम्‌ = एककशः, 
दश = दृशसंख्यकाः, दिशः = आशाः, विध्वस्ताः = पराजिताः, अचेतनानां दिशाँ 
पराजयाऽनुपपत्तेदिक्पालानां पराजयो रूचयते। एवं मम = रावणस्य, अपरे = 
अन्ये, दिग्विजेतृभ्य इति शेपः। गिरिप्रागभारभाजः=गिरीणां (पर्वतानाम्‌) प्राग्भारं 
( अग्रभागम्‌ ) भजन्तीति। अत्र प्राग्भारपदेन सुजानां पर्वतशिखरसमकठोरता 
लच्यते । अतिशयकठोरा इति भावः । 'रेळाम्रे शिखरं शृङ्गं दन्तः प्राग्भार मित्यपि।? 
इति त्रिकाण्डशोेषः। दृश = दशसंख्यकाः, भुजाःटबाहवः, भाराय एवं = धारणप्रया- 
साय एव, कार्याऽभावादिति भावः। तर्हिं झुजकण्डूतिनिवारणाय इाङ्करेण नाराय- 
णेन वा समं रणोऽङ्गीकरणीय इति चेत्तत्राह--आराध्य इति । शशिमौलिः= | 
'्चन्द्ररोखरः, शङ्कर इव्यथः। आराध्यः = सेवनीयः, अतस्तेन समं संग्रामो न घटत 
इति भावः। तर्हि रणाऽथं नारायणोऽङ्गीकरणीय इति चेत्‌-अम्बुधिजल इति। 

विद्याधरी- रावण इस समय कुछ कहेगा ? 

( नेपथ्यमें ) 
1 लङ्केइवर आज ही खिन्न होता हे ? अरे ! 

मेरे दशो बाहुओंने एक एक कर दशों दिशाओंको विध्वस्त कर दिया। मेरे और दश 
वाहु पर्वंतोंके शिखरोंके समान गुरुत्वको आश्रय करते हुए भारमात्रके लिए हो गये हैं। 
शङ्करजी आराधनीय हैं और विष्णु समुद्रजलमें नींद छे रहे हैं । इस किंकतंब्यतासे लहेबर | 
दिन दिन खिन्न हो रहा है ॥ ४५ ॥ 
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विद्यावरी-वचनमात्रमिदानीम्‌ | ( वअणमेत्तं दाणीं ) 
विद्याधरः-नहि नहि पश्य नन्वयमिदानीमपि | 

धजुनिर्त्रिशादिप्रदरणगणच्छेद्कुपितो 

__दृशास्यः स्वान्सूध्नो रघुपतिशरश्रेणिद्लितान | 
कररेकेरेकनभसि भ्रशमादाय युगप- 
त्क्षिपन्नन्येरन्यैः सफलयति दोर्विशतिमपि ॥ ४६ ॥ 
(पुनः सकौतुकम्‌ ) 


नारायणः = विष्णुः, अस्डुधिजले = समुद्रतोये, क्तीरसागरनीर इति भावः, निद्राति= 
स्वपिति । अतः अनया =पुतया, किंकतंव्यतया = सुजद्शककार्यान्तरचिन्तयेति 
आवः । छङ्के्वरः = रादणः, अनुदिवसं = प्रतिदिनं, खिद्यते = खेदमनुभवति, न तु 
सपत्नजभयादिति भावः | शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ४५॥ 

विद्याधरो रावणविक्रमं वर्णयति-धनुरिति। धनुनित्जि्ञादिप्रहरणगणच्छेद- 
कुपितो दशास्यो रघुपतिशरश्रेणिदलितान्‌ स्वान्‌ सूध्नः एकेः एक्केः करेः आदाय 
अन्येः अन्यः भ्टृशं नभसि युगपत्‌ क्षिपन्‌ दोर्विंशातिम्‌ अपि सफलयतीत्यन्वयः। 

धडुनिख्िश्यादिप्रहरणगणच्छेदकुपितः = धनुनित्रिशादिः ( कासुकखङ्गादिः 
यः प्रहरणगणः ( आयुधसमूहः ) तस्य चेन ( सला 3 रि ( i 4 
दशास्यः = रावणः, रघुपतिशरश्रेणिदुलितान्‌ = रघुपतेः ( रामस्य ) या शरश्रेणिः 
( बाणपङ्किः) तया दलितान्‌ ( छिन्नान्‌ )। स्वान्‌ = आत्मीयान्‌ , सूध्नंः = 
शिरांसि, एकेः एकेः करः = एकेकहस्तेः, आदाय = गृहीत्वा, अन्यैः अन्येः=अ परेः 
अपरेः हस्तैः, भ्ट॒शाम्‌ = अत्यथं, नभसि = आकारो, युगपत्‌ = एककाले, ज्षिपनू-प्रेर- 
यन्‌ , रामोपरीति रोपः। दोविशतिम्‌ अपि = दोष्णां ( बाहूनास्‌ ) विंशतिम्‌ अपि 
५ बिंशतिपरिमितसंख्याम्‌ अपि ) सफलयति = सफळां करोतीव्यर्थः। रामेण भूयः 
कृत्तेषु शिरःसु पुनरपि शिवप्रसादेना5परेपु संरोहत्सु कुपितो रावणः एकेककरे नि- 
क्त्तानि स्वशिरांसि गृहीत्वा अन्याऽन्यकरेस्तान्येवाऽख्राणि विधाय रामोपरि प्रक्षिप्य 

' अुजविंशतिमपि सफलयतीति भावः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 

विद्याधरी-अभो यह वचनमात्र है । 

विद्याधर--तहीं नहीं, देखो, यह अभी भी-- 

धनु, खड्ग आदि दथियारोंके छेदनसे क्रुद्ध होकर रावण, रामचन्द्रके बाणोंसे छिन्न 
अपने शिरोंको एक एक हार्थासे लेकर और और हार्थोसे आकाशमें एक ही बार फॅकता- 
छुआ वीसों बाहुओंको सफल करता है ॥ ४६ ॥ ) 


(फिर,कौतुकके साथ ). 
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एतान्यस्य यथायथा खुचिरिखेः क्तानि रक्षःपते- 
रुहूच्छन्ति शिरांसि भीतिपुलकेः खाक दिवोकःपतेः । 
उन्मीलन्ति तथातथा रछुपतेरन्तः भमोदोमेयः 
कण्डच्छेद्चिनोद्को तुकभरव्यत्रीसवच्चेतसः ॥ ४७ ॥ 
विद्याघरी-कथमद्यापि निशाचरेन्द्रबन्दीकृतसुरसुन्दरीणां दशनं 
ठुलेभं यदस्य शीषोणि पुनः पुनर'्युन्मीलन्ति | (कहं अज्ञावि णिसाअरेन्द- 
बन्दीकिद्सुरसुन्द्रीणं दंसणं दुल्लहं जंइमस्स सीसाहं पुणो पुणो चि उम्मीलन्ति ) 
विद्याधर:--अलं तापेन। क्रीडति खलु रामः सह रावणेन | न पुन- 
रद्यापि कुप्यति । ( पुनर्विलोक्य, सकोतुकम्‌ ) प्रिये ! पश्य पश्य | 
एतान्यस्येति। सुविशिखेः कृत्तानि अस्य रत्षःपतेः एतानि शिरांसि दिवौकः 
पतेः भीतिपुळकेः साकं यथा यथा उद्गच्छन्ति, कण्ठच्छेदविनो द्‌कौतुकभरव्यग्री भव- 
च्चेतसो रघुपतेः अन्तः प्रमोदोमंयः तथा तथा उन्मीळन्ती त्यन्वयः । 
सुविशिखेः = तीच्णवाणेः, त्तानि = छिन्नानि, अस्य = एतस्य, रत्ञःपतेः= 
रावणस्य, एतानि = इमानि, शिरांसि = मूर्धानः दिवौकःपतेः = दिवौकसां ( देवाः 
नासर ) पत्युः ( स्वामिनः ) इन्द्रस्येति भावः। भीतिषुळकेः = भयो त्पन्नरोमाङ्चे:, 
साक = समं, यथा यथा =येन येन प्रकारेण, उद्गच्छन्ति = उत्पद्यन्ते, कण्टच्छेदवि- 
नोद्‌कौतुकभरव्यञ्रीभवच्चेतसः = कण्ठानां ( रावणगलानाम्‌ ) छेदे ( कने ) यो 
विनोदः ( मनोरञ्जनम्‌ ) तस्मिन्‌ यः कोतुकभरः ( कुतूहलभारः ) तेन व्यग्रीभवत्‌ 
( आकुलीभवत्‌ ) चेतः ( चित्तम्‌ ) यस्य, तस्य । तादृशस्य रघुपतेः = रामचन्द्रस्य), 
अन्तःम्रमो दोर्मयः = अभ्यन्तरहर्षतरङ्गाः, तथा तथा=तेन तेन प्रकारेण, उन्मी-. 
ळन्ति = आविर्भवन्ति । रावणदिरांसि रामशरेयंथा यथा छिद्यन्ते तथा तथा शिव- 
ग्रसादादुत्पद्न्ते । देवेन्द्रश्च भयभीतो भवति रामश्च शब्रुशिरश्छेदने सघेये व्याटृदो 
भवतीति भावः। अत्र सहोक्तिरळङ्कारः । शादूंलवित्रीडितं बृत्तम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तीक्ष्ण बाणोंसे काटे गये रावणके ये शिर, इन्द्रके भयसे उत्पन्न रोमाज्लोंके साथ जैले 
जैसे उत्पन्न होते जाते हैं, कण्ठोंके छेदनके मनोरञ्जनमें कुतूहलातिशयसे . व्यग्रचित्तवाले 
रामचन्द्रको भीतरी हर्पकी तरङ्गे वैसे वैसे उत्पन्न होती जाती हैं-1-४७ ॥ . 
विद्याधरी किस प्रकार आज भी -बन्दीक्कत देवाङ्गनाओंका दशन दुलंभ हो रहा है, 
जो कि इसके शिर काटे जाने पर भी वारंवार उत्पन्न होते जा रहे हें। न 
विद्याधर--सन्ताप मत करो । रामचन्द्र रावणके साथ क्रीडा कर रहे हैं । इसीलिए 
अभी भी क्रोध नहीं कर रहे हैं । ( फिर देखकर, कौतूइळके साथ ) प्रिये ! देखो, देखो । 


NAAN ANA AN Ae he ~ 
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अन्तः सान्द्रवसन्महदेश्वररिरःशीतांशुलेखोछ स- 

त्पीयूषद्र बशी करव्यतिकरप्रागभारभाजामिव । 
छिन्नानामपि रामचन्द्रविशिखेभूयः समुद्वच्छतां 

काष्यन्यंच निशाचरेन्द्रशिरखां कान्तिः ससुज्जम्मते ॥४८॥ 
(पुनः सकौतुकम्‌ । विहस्य ) अहो ! अस्य चित्तव्रृत्तिः । 

अयं यावद्यावत्‌ पथ हृद्यपीठ रघुपतिः 

शिरश्छेदासक्तो न द्शवदनस्य व्यथयति । 





अन्तः सान्द्रेति। अन्तः सान्द्रवसन्महेश्वरशिरःश्ीतांऽशुलेखोज्ञसः्पीयूष- 
द्ववशीकरव्यतिकरप्राग्भारभाजास्‌ इव रामचन्द्रविशिखेः छिन्नानार अपि भूयः 
समुद्गच्छुतां निशाचरेन्द्रशिरसां काऽपि अन्यच कान्तिः समुज्जम्भते इत्यन्वयः । 

अन्तःसान्द्रेत्यादिः = अन्तः ( हृदये ) रावणस्येति रोपः । सान्द्रं ( निविडम्‌ ) 
यथा तथा वसन्‌ (वास कुर्वन्‌) यो महेश्वरः ( महादेवः) तस्य शिरसि 
€ मस्तके ) या शीतांऽशुलेखा ( चन्द्रकला ) तस्य उढ्लसन्‌ ( उद्गळन्‌) य 
पीयूपद्रवः ( अम्चतरसः ) तस्य ये शीकराः ( बिन्दवः ) तेपां व्यतिकरः (सम्वन्धः) 
तस्य प्राग्भारम्‌ ( औन्नत्यम्‌ ) भजन्ति ( आश्रयन्ति ) इति, तेपाम्‌ इव, राम- 
चन्द्रविशिखः = रामवाणेः, छिन्नानामपि=्क्ृत्तानामपि, भूयः = एनः, समुद्वच्छतां = 
समुद्यतां, प्ररोहतामिति भावः । निशाचरेन्द्रशिरसां = निशाचरेन्द्रस्य (रावणस्य) 
शिरसां (मस्तकानाम्‌), काऽपि अनिवंचनीया अत पुव--अन्यव = अपर व, लो क- 
विळक्षणंवेति भावः । कान्तिः = शोभा, ससुञ्जम्भते = प्रकाशते, रामवाण्छिन्नाना- 
सपि हृदयस्थितशिवचन्द्रकलाद्रवद्र्तरस सम्पर्कात्पुनरुत्प द्यमानानां रावणमस्तका- 
नामनिर्वंचनीया कान्तिलोंचनगोचरीभवतीति भावः । उप्प्रेक्ताऽरङ्कारः। शादूलवि- 
कीडितं बृत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ हे 
' विद्याधरो रांवणचित्तजृत्ति वणयति-अयसिति । 

शिरश्छेदासक्तोऽय रघुपतिः दशवदनस्य एथु हृदयपीठं यावद्यावत्‌ न व्यथयति. 


रावणके हृदयके भोतर निविड्रूपसे वास करनेवाले मद्दादेवके मस्तकस्थित चन्द्र-. 
कलासे प्रस्त अमृतरसोंके सम्पर्कले जेसे उन्नत हो. रहे हे .ऐसे रामवाणोंसे कारे 


जानेपर भी फिर उत्पन्न द्दोनेवाले रावणमस्तकोंकी अनिर्वचनीय लोकविलक्षण हो कान्ति 
प्रकाशित हो रद्दी हं ॥ ४८ ॥ 


( फिर कुतूहलपूर्यक हसकर ) अहो ! इसकी केसी चित्तवृत्ति है १ 
शिरइछेदनमें आसक्त ये रामचन्द्रजी रावणके बिशाल बक्षःस्थलको जवतक पीडित 
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अयं तावत्तावद्वद्दति मुदसुच्चेद्‌शसुख 
किलेतस्मिन्देवी जनकपतिपुत्री निवसति ॥ ४९ ॥ 
( नेपथ्ये ) 
अयि प्रिय राम ! 
कि क्रीडसि शरस्तोमेर्नन्वेक्ेनेच पत्रिणा । 
परिपूरय नः कामं यदाखा च जगत्त्रयम्‌ ॥ ५०॥ 





अयं दशमुखः "एतस्मिन्‌ देवी जनकपतिएुत्री निवसति’ ( इति ) ता वत्तावत्‌ उच्चे- 
सुदं वहति किलेत्यन्वयः। 

शिरश्छेदाऽऽसक्तः = शिरसां ( मस्तकानां, रावणस्येति शेषः ) छेदे ( खण्डने ) 
आसक्तः ( ब्याएतः ), अयं = पुरोवर्ती, रघुपतिः = रामचन्द्रः, दशवद्‌नस्य = राव~ 
णस्य, पृथु = विशाल, हृदयपीठ = वक्षःस्थलं, यावद्यावत्‌ = यद्यतक्रालाऽवधि, न 
व्यथयति =न पीडयति, अयं = निकटवतीं, दुशमुखः = रावणः, एतस्मिन्‌ = हृद्य- 
पीठे, देवी = राममहिषी, जनकपतिपुत्री = सीता, निवसति = निवासं करोति, 
( इति = अनेन कारणेन ) तावत्तावत्‌ = तत्तत्कालाश्वधि, उच्चेः = साऽतिशयं यथा 
तथा, सुदं = हर्ष, वहति = धारयति । किलेति निश्चये। रामो रावणस्योरःप्रदेशं 
वर्जयित्वा . यावद्यावत्‌ शिरांस्येव छिनत्ति तावत्तावद्रावणो “मदीये हृदयप्रदेशे 
जानकी निवसति, अतस्तस्य रामराराऽनाहतव्वान्मनागपि सा कष्टं नाऽनुभवती'ति 
मत्वा हष॑प्रकर्पमनुभवतीति भावः। शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ४९॥ 

किं कीडसीति । शरस्तो में: कि क्रीडसि ? ननु एकेनेव पत्त्रिणा नः कामं यशसा 
च जगत्त्रयं परिपूरयेत्यन्वयः । 

शारस्तोमेः = बाणसमूहेः, किं = किमथ, निप्म्रयोजनमिति भावः। क्रीडसि = 
क्रीडां करोषि । ननु=हे राम, पकेनंव = एुकसंख्यकेनंच पत्त्रिणा=वाणेन, रावण- 
ग्राणहरणसमर्थेनेति भावः। नः = अस्माक, कामम्‌ = अभिलापं, रावणवधात्मकः | 
मिति भावः। यशसा च = कीर्त्या च, जगर्त्रयं = लोकत्रितयं, परिपूरय = परिपूर्ण 


नहीं करते हैं, यहद रावण “इस (वक्षःस्थल) में देवी सीता निवास करती है? ऐसा सोचकर 


तबतक अतिदाय हृपंको धारण कर रहा है ॥ ४९॥ 
( नेपथ्यमें ) 


प्यारे राम ! 
बाणोंसे क्यों क्रीडा कर रहे हो। एक ही वाणसे हमलोगोंकी इच्छाको और यशसे 


लोकत्रयको परिपूर्ण करो ॥ ५० ॥ 
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विद्याधरः-नूनममी दिवौकसस्त्वरयन्ति रामचन्द्रम्‌-।' तच्छुण्वन्‌, 

किमधुना वच्यति रावणः ? 
( नेपथ्ये ) 

रे रे मम भुजाः ! 

सुक्त्वेकां हरशेखरप्रणयिनीं पीयूषभानोः कलां 

त्‌ दिक्पालावलिमोलिमण्डनमणीन्‌ गृह्णीत सर्वानपि | 

तेः काञ्चीं रचितां चिराय वद्दतु श्रोणीतरे जानकी 

गायन्ती कमनीयशिञ्जितभरैर्मद्विकमाडम्बरम्‌ ॥ ५१ ॥ 


कुरु । अस्मदीयाऽभिळापपूरणाय लोकत्रयेऽपि यशो$भिवृद्धये चेकेन शरेणेव रावणं 
निष्प्राण विधेहि; शरस्तोमप्रसारणेन काळच्षेपं मा कार्पीरिति भावः । अन्न तुल्ययो- 
गिताऽळङ्कारः। अनुष्टुवतरृत्तम्‌ ॥ ५०॥ 

विद्याधर इति । वच्यति = कथयिष्यति । 

देवांस्तर्जयन्‌ रावणोऽभिधत्ते-सुक्स्वंकामिति । हरशेखरधप्रणयिनीं पीयूषभानोः 
एकां कलां सुक्स्वा सर्वानपि दिक्पाळावलिमौलिमण्डनमणीन्‌ ग्रुहीत । तेः रचितां 
काञ्जी कमनीयशिज्लितभरेः मद्विक्रमाडम्बरं गायन्ती जानकी श्रोणितरे चिराय 
वहत्वित्यन्वयः । 

हरशेखरप्रणयिनीं = शिवशिरःप्रणयवतीं, पीयूषभानोः = सुघांऽशोः, चन्द्रस्ये- 
स्यथः । एुकाम्‌ = एकसंख्यकां, कलां = लेखां, सुक्ट्वा = त्यक्त्वा, सर्वानपि = सकला- 
नपि, दिक्पालाच लिमौलिमण्डनमणीनू=दिक्पालानाम्‌ (इन्द्रादीनाम्‌) या आवळिः ; 
( पङ्किः ) तस्या मौलिषु ( शिरःसु) स्थिता ये मण्डनमणयः ( भूषणरत्नानि ), 
तान्‌ । ग्रद्दीत = आदत्त । तेः=इन्द्रादिशिरोभूषणरऱ्नेः, रचितां = निर्मितां, काञ्जी = 
मेखलां, कमनीयशिज्जितभरंः, मनोहरकाञ्जीरत्नशाव्दसमूहेः, मद्विक्रमाङम्बरं = 
स्पराक्रमतूर्य शब्दं, गायन्ती = गानं कुर्वंती, जानकी = सीता, श्रोणीतरे = नितम्ब- . 


विद्याधर---निश्चय हो देवगण रामचन्द्रको शोधता करनेके लिए कहद रदे हैँ । उस 
बायको सनकर रावण अभी क्या कद्देगा १ 
( नेपथ्यमें ) 
मेरे बाहुओ ! 
महादेवजीके शिरमें अवस्थित एक चन्द्रकलाको छोड़कर दिक्पार्लोकी समस्त सुकुट- 
मणियोंको ग्रहण करो । उनसे रचित मेखलाको मनोहर शिक्षितशब्दोंसे मेरे पराक्रमके 
वाद्यशब्दका गान करती हुई सीता अपने नितम्बमें बहुत समयतक धारण करे ॥ ५१ ॥ 
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बिद्याधरः--( विहस्य ) लङ्केश्वर ! समयज्ञोऽसि यदूसुजानेव नियुक्त 
बानसि | अधुना दि सुजमण्डलमेव परिवारवगस्ते। ( बिलोक्य साकूतम्‌ ) 
अये | कथमनेन दशाननवचनेन किंचित्कुपित इब दृश्यते जानकीकान्तः 
(पुनः सहर्षविषादम्‌ ) हन्त भोः ! 
विकचक्ुसुमस्तोमाकीणे परागविसूषितः 
शशिमणिशिलातब्पेडनव्पे सलीलमदोत यः। 
अयमयमसो रोषारुढे क्षणं रघुनन्दने 
सुचि दशसुखः शेते धूलिच्छटापरिधसर: ॥ ५२॥ 





स्थळे, चिराय-बहुकालपर्यन्तं, चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याश्चिराऽर्थकाः ।' 
इत्यमरः । वहतु = धारयतु । हे मद्भुजाः ! हरशिरःस्थितासेकां चन्द्रकला त्यक्स्वा 
सर्वाण्यपि दिक्पाळरिरोभूपणरत्नान्यपहरत । तें रत्नंनिमितां काञ्जी च जानकी 
चिरकाळ यात्रव्स्वनितस्बचिम्वे वहत्विति भावः । शादूलविक्रीडितं वृत्तस्‌ ॥ ५१ ॥ 
विद्याधर इति । समयज्ञः = काळ्ञः, खुजानेव = स्वबाहूनेव, न त्वन्यान्‌ परि 
चारानिति भावः, तेपां पूर्वमेच निहतत्वादिति भावः । साद्भतं = साऽभिप्रायम्‌ । 
“ रावणनिधनं वर्णयति = विकचेति। विकचङ्सुमर्तोमाकीर्णे अनद्पे शशि- 
णिशिळातर्पे परागविभूषितो यः सलीळम्‌ अरोत। अयमयससी दशमरुखो रघु 
नन्दने क्षणं रोपारूढे धूलिच्छुटापरिधूसरः ( सन्‌ ) भुवि शोत इत्यन्वयः। विकच- 
सुमस्तोमाकीण = विकचानि ( विकसितानि ) यानि ङुघुमानि ( पुष्पाणि ) तेषां 
स्तोमः ( समूहः ) तेन आकीण (व्याप्ते )। अनर्पे = विस्तीण, शशिमणिशिला- 
तल्पे = चन्द्रकान्तमणिरचितपयङ्गे, परागविभूपितः = परागः ( सुमनोरजोभिः ) 
विभूषितः ( समलङक्कतः ) यः = रावणः, सलीलं = सविलासम्‌, अशेत = सुप्तः 
अयमयम्‌ = निकटवर्ती, संभ्रमे द्विरुक्तिः । असो = सद्यः काळविप्रङ्कएः, दृशासुखः = 


: विद्याधर-( दँसकर ) लङ्के₹त्रर ! तुम समय जानते हो जो कि तुम अपने वाडुओं 
को हो कायेमें नियुक्त कर रहे हो । क्योंकि इस समय बाइुमण्डळ हो तुम्हारा परिवारवग 
रहा है । ( देखकर अभिप्रायपूर्वक ) अरे.! केले रावणके इस वचनसे सीतापति राम कुछ 
क्ुद्धके समान दिखाई दे रहे दै । ( फिर हषं और विपादके साथ ) अरे ! विकसित फूर्लोके 
समूहसे ब्याप्त और पिस्तीण चन्द्रकान्तमणिनिर्मित पलंगपर _ परागांसे अलडक्कत होकर 
ज्ञो बिलासके साथ सोता था । यह बद्दी रावण रामचन्द्रजीके कुछ काल ही क्रुद्ध दोनेपर 
धूलिसमूहसे धूसर वर्णवाला होकर जमीनपर सो रहा हे ॥ ५२॥ 


५ 
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AN. 
__ विद्याधरी-तदिदानीमेव जनकनन्दिनी रामचन्द्रेण समं सङ्गस्यते ? 
९ ता दाणिजेव्व जणञ्रणन्दिणी रामचन्देण समं संगमिस्सदि ? ) 
विद्याधरः अथ किम्‌? 
उद्दामहेतिचलयेः परिदीपिताइां 
पश्य प्रविश्य जनकेन्द्रसुता हुताशम्‌ । 
प्रत्युद्गता समधिकां द्युतिमावद्दन्ती 
प्रातमंयूखकलिकेव दिवाकरस्य ॥ ५३॥ 








रावणः, रघुनन्दने = रामचन्द्रे, क्षणम्‌ = अढ्पकालमेव, रोपारूढे=को पाक्रान्ते सति 
चूलिच्छ्टापरिधूसरः = रजःसमूहृधूत्रवर्णः सन्‌ , सुवि = भूमौ, रोते = स्वपिति। 
-विकसितकुसुमभूपिते विस्तीणें चन्द्रकान्तमणिनिमिंतपर्यङ्के यो रावणः पुरा सवि- 
-छासमशेत । स एव साम्प्रतं रामवाणनिहतः सन्‌ भूमौ पतितो धूलिधूलसरश्च 
-सञ्जात इति भावः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥ ५२॥ 

_ विद्याघरीति । सङ्ग॑स्यते = संगता भविप्यति, समो गम्यूच्छिभ्याम? इत्या- 
स्मनेपदम्‌ । 


विद्याधरो जानकीं वर्णयति = उद्दामेति । उद्दामहेतिवलयेः परिदीपिताशं हुताशं 
अविश्य जनकेन्द्रसुता प्रातः दिवाकरस्य मयूखकलिकेव समधिकां द्॒तिम्‌ आवहन्ती 
अत्युद्दता, पश्येस्यन्वयः । उद्दामहेतिवल्येंः=उद्दामानाम्‌ ( उज्ज्वलानाम्‌ ) हेतीनां 
 उ्चाळानाम्‌) वलयेः ( मण्डळे: ) परिदीपिताऽऽशं = प्रकाशितदिशं, ताइशं 
हुताशं = वह्कि, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, जनकेन्द्रसुता = जानकी, प्रातः = प्रभात- 
समये, दिवाकरस्य = सूर्यस्य, मयूखकलिकेव = किरणराजिरिव, समधिकां = प्रचुर- 
ततरां, द्यति = कान्तिम्‌, आवहन्ती = धारयन्ती सती, प्रत्युद्वता = निःसृता । पश्य= 
विलोकय, तामिति शेपः । सीता उवाळामण्डलेन प्रकाशितदिशं हुताशनं प्रविश्या- 
ऽपि स्वकीयपातिबस्यप्रतापेनाऽच्षता सती प्राभातिकी तरणिकिरणराजिरिव ्रचुर- 
-तरां दर्शनीयां च कान्ति वहन्ती निर्गतेत्यतस्ताँ पश्येति भावः। उपमाऽलङ्कारः । 
नवसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ५३॥ Se 








विद्याघरी-तव इसी समय साता रामचन्द्रजीस मिलेगी ! 

विद्याधर-ओर क्या ! ' १ 

उज्ज्वल ज्वालाओंके मण्डलोसे दिशाओंको प्रकाशित - करनेवाले अनलमें प्रवेश कर 
सीता प्रातःकालके सूर्यकी किरण पढिक्तके समान होकर: प्रचुरतर कान्तिको धारण करती 
हुई निकल गई, देखो ॥ ५३ ॥ 
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विद्याधरी - पश्य पश्य, अयमसमसमरकदर्थितं प्रदेशमबतरति राम- 
चन्द्र: | ( पेक्ख पेक्ख |! इमो असमसमरकञ्जत्थिदं पदेसं अवतरइ रामचन्दो } 
विद्याधरः-तदेहि | कणोमृतं पुलोमजाये निवेदयावः | 
( इति निष्कान्तौ ) 

( ततः प्रविशति रामः सीतालच्मणौ सुप्रोव-विभौषणौ च ) 
राम:--अये ! कथसुपगत एव भगवानम्बरमणिश्चरमाचलचूडाम्‌ ) 
लक्ष्मणः--पश्चिमपयोधिवेलां च | नन्विदानीम्‌— 

उद्दामदिगद्विरद्चञ्चलकरणं पूर- 

गण्डस्थलोद्चलद्लिस्तचकाङतीनि । 





विद्याघरीति । असमसमरकदर्थितम्‌ = असमः (अनुपमः) यः समरः (संग्रामः) 
तेन कदुर्थितम्‌ ( विक्कतम्‌ )। 

विद्याधर इति । कर्णाऽम््ृतं=श्रो त्रपीयूषो पमं, रामविज्ञयात्मकसुद्न्तमिति भावः॥ 
पुलोमजाय = शच्ये, क्रियाग्रहणाद्चतुर्थी । 

राम इति । अम्बरमणिः = सूयः, चरमाऽचलचूडाम्‌ = अस्तपवंतरिखरम्‌ । 

लच्मण इति । पश्रिमपयोधिवेलां = पश्चिमस्य पयोधेः ( ससुद्रस्य ) वेलाम 
( तीरयूमिम्‌ ) । 

सन्ध्या55गमनं वर्णयति रच्मण उद्दामेति । उद्दामदिर्द्वरदचञ्चलकणपूरगण्ड” 
स्थलोचचळलदलिस्तवकाकृतीनि मीलन्नभांसि रृगनाभिसमानभांसि तमांसि दिक्कन्द- 
रेषु विलसन्तितमामित्यन्वयः । 

उद्दामदिरिद्वरदेत्यादिः = उद्दामाः ( उत्कटमदाः ) ये दिग्हिरदाः ( दिग्गजाः ) 
तेषां चञ्चलाः ( चपलाः ) ये कर्णपूराः ( कर्णभूषणानि ) तेभ्यो गण्डस्थळेघु (कपोल- 
प्रदेशेषु ) उच्चळन्तः ( उद्ञ्रमन्तः) ये अलयः ( ञ्रमराः) तेषां यः स्तवकः 





विद्याधरी- देखा देखो, ये रामचन्द्रजी अनुपम संग्रामसे विकृत प्रदेशपर उतर रहे हैं » 
विद्याधर--इसरिए आओ । इन्द्राणीको कर्णाउम्रतरूप वृत्तान्त शापित करें। 

( दोनों जाते हैं । ) 
( तब राम, सीता, लक्ष्मण, सुग्रीव और विभीषण भी प्रवेश करते हें । ) 
राम--अरे ! किस प्रकार भगवान्‌ सूयं अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच ही गये । 
छच्मण--और पश्चिम समुद्रकी तीरभूमिपर भी ( पहुँच गये ) । इस समय-- 
उत्कटमदवाले दिग्गजोंके चञ्जल कर्णभूषणोंसे कपोलप्रदेशो में चलनेवाले भ्रमरोके 
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मीलन्नभांसि सुगनाभिसमानभांसि 
दिकन्द्रेषु विलसन्तितमां तमांसि ॥ ५७ ॥ 


रामः--अये ! कथमुज्जम्भितमेव निशाचरचक्रानुकारिणा तिमिरनि- 
करेण | 


विभीषणः-नन्वितोऽपि ससुन्मीलितमेव रामनाराचानुकारिणा 
तुहिनकरकिरणभ्रकरेण | 
सुञ्रीनः-एवमेतत्‌ | अमी हि— 








( गुच्छः, समूह इति भावः ) तस्येवाऽऽक्ृतिः ( आकारः ) येषाँ, तानि । मीळन्न- 
भांसि = मीळत्‌ ( दृशेनसनाप्नुवत्‌ ) नभः ( आकाशम्‌ ) येस्तानि। मुगनाभि- 
समानभांसि = मृगनाभिः ( कस्तूरी ) तया समाना ( तुल्या) भाः ( कान्तिः) 
येपां तानि। 'स्गनाभिस्टंगमदः कस्तूरी चे’त्यमरः। एतादृशानि तमांसि = अन्ध- 
काराः, दिक्कन्द्रेपु = दिशागुहासु, विळसन्तितमाम्‌ = अतिशयेन प्रादुभंबन्ति, तम- 
बन्तात्‌ “किमेत्तिङन्ययघादाम्वद्रव्यप्रकष’ इत्याम्‌ प्रत्ययः। ञ्मरसदृरावणं व्याप्ता- 
कारां तिमिरवृन्दं दिशागुहासु प्रादुर्भवतीति भावः। उपमाऽळङ्कारः। वसन्ततिलकाः 
वृत्तम्‌ ॥ ५४ ॥ 
राम इति । निशाचर चक्राऽनुकारिणा=राक्तससमूहसहरोन, कृष्णवणनेति भावः ॥ 
निशाचरचक्रमचुकरोति तच्छीलस्तेन । 


विभीषण इति । रामनाराचाऽनुकारिणा = राघवप्रचवेडनविडम्वकेन। तुहिन कर- 
किरणप्रकरेण = चन्द्रमयूखसमूहेन । समुन्मीलितमेव = प्राढुभूंतमेव । राक्षससमूह- 
सरृशं तिमिरसमूहं निवारयितुं रामनाराचशरसदरोेन चन्द्रमयूखसमूहेन प्रादुभूंत- 
मिति भावः। 


समूहके समान आकारवाले, आकाशको आच्छादित करनेवाले और कस्तूरीके समान 
कान्तिसे युक्त अन्धकार दिशारूप यु्दाओंमें अतिशय ही प्रादुभूंत हो रहे हैं ॥ ५४॥ 


राम--अरे ! किस प्रकार राक्षससमूहका अनुकरण करनेवाला अन्धकारसमूह फेल: 
ही गया । 

विभीषण--इधर भी रामके नाराचका अनुकरण करनेवाला चन्द्रमाका किरणसमूह 
फैल ही गया । 

सुग्रीव-यह ठीक है । ये 





४१२ . ; प्रसन्नराघवम्‌ 
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क्षीराव्धेलेहरीषु फेनधवलाश्चन्द्रोपलेछु स्च- 
त्पाथःशीकरिणो विकासिङुसुदक्रोडे रजःपिञ्जराः । 
मीलन्ति चकोरचञ्चुगहने छिन्नप्ररूढाश्चम- 
त्कुवन्तः प्रियविप्रयुक्तरमणीगात्रे सुधांशोः कराः ॥ ५५ ॥ 
विभीषणः--एबमेत त्‌ | इदानीं हि-- 
शंकराधेतनुवद्धपावेतीकुड्डूमाक्तकुचको रकाकृति: । 








चन्द्रो दयं वर्णयति—च्षीराऽव्धेरिति । चीराऽव्धेः लहरीपु फेनधवलाः चन्द्रोप- 
लेघु खवत्पाथःशीकरिणः विक्रासिकुमुदक्रोडे रजःपिक्षराः चकोरचञ्चगहने छिन्न 
अरूढाः प्रियविश्रयुक्तरमणीगात्रे चमत्कुर्वन्तः सुधांऽशोः करा उन्मीलन्तोत्यन्वयः । 
चीरा$व्धेः = क्तीरससुद्रस्य, लहरीपु = तरङ्गेषु, फेनधवलाः = डिण्डीरशुक्लाः, 
'डिण्डीरोऽब्धिकफः फेन? इस्यमरः। चन्द्रो परेषु = चन्द्रकान्तमणिषु, ख्रवत्पाथः- 
शीकरिणः=स्रवन्तः (गळन्तः) ये पाथः-शीकराः (अस्डुकणाः) ते सन्ति.येषां ते, “अत 
इनिठनो” इतीनिप्रस्ययः। विकासिकुमुदक्रोडे=विकासिनां ( प्रफुल्लानास्‌ ) कुमुदानां 
{ करवाणाम्‌ ) क्रोडे ( अभ्यन्तरे ) रजःपिञ्जराः = परागगोराः, चकोर चञ्चुगहने = 
चकोराणां ( चन्द्रिकापायिनां पक्षिविशेषाणाम्‌ ) चञ्चुगहने ( त्रोटिचने ), छिन्न- 
अरूढाः= ्राक सङ्कोचे छिन्नाः ( लुप्ताः ) पश्चात्‌ प्रसारणे प्ररूढाः ( उद्गताः ), 
पूकाळकसर्वजरत्पुराणनवकेचलाः समानाधिकरणेनेति समासः । प्रियविप्रयुक्तर- 
-मणीगात्रे = म्रियेण ( वल्लभेन ) विप्रयुक्ता { विरहिता ) या रमणी ( नारी ) तस्या 
“गात्रे ( शारीरे ), 'जात्याख्यायामेकस्मिन्वहुदचनमन्यतरस्याम्‌? इति जातावेकवच- 
नम्‌। चमव्कुव॑न्तः = चमत्कार कुर्वन्तः, अतिरायकोमला अप्येते तुहिनकरकराः 
प्रियवियुक्तानां कृते कथङ्कारं क्लेशाऽतिशयसुष्पादयन्तीति विस्मयरसं विदधत इति 
भावः। सुधांऽशोः=चन्द्रमसः, कराः=किरणाः, उन्मीलन्ति = प्राटुभवन्ति । आधेयाः 
पदार्थास्तत्तदाधारेषु बहुरूपतया प्रतीयन्त इति भावः । शादूळविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥५५॥ 
शङ्कराऽधघंतन्विति । राङ्कराऽरधतनुवद्धपार्वतीकुङ्कमाक्तकुचकोरकाङ्गतिः शशी 


क्षीरसयुद्रकी तरङ्गॉंपर फेनोंके समान सफेद, चन्द्रकान्तमणियोंपर जल प्रकट करने 
बाली, बिकसित कुमुदोके भीतर , परायके समान गोर, चकोरोंके चज्चुरूप बनमें, पहले 
सङ्कोचमें छिन्न और पीछे प्रसारणमें उद्गत और प्रियसे विछुड़ो हुई नारीके शरीर में चम- 
स्कार करनेवाली चन्द्रकिरणें प्रकट हो रही हैं ॥ ५५ ॥ बः गह ८ 

विभीषण--यह ठोक है | अभी-- 

शक्कर के अद्धशरीरमें आश्रय करनेवाली पावेतीके केसरसे लिप्त स्तनकोरकके समान 


सप्तमोऽङ्कः ४१३ 
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सूच्यते कमलिनीभिरुन्नमत्पञझकोशकरलीलया शशी ॥५ 
लक्ष्मणः--( सकोतुकम्‌ ) एबसेतत्‌ ! अहो ! 
४वान्तोधे शितिकण्ठकण्डमहस्रि माते प्रतीचीसुखं 
याचीसञ्चति किञ्च डग्बलहरीमुभ्ये चिधोधीमनि । 
पतत्कोक च कोरशोकरभसम्लानप्रसन्नोछ्सद्‌- 





कमलिनीभिः उन्नमत्पद्मकोराकरलीळया सूच्यत इस्यन्वयः। इाङ्करार्धतनुवद्धपाती-- 
कुङ्कमाक्तकुचकोरकाक्ृतिः = शाङ्करस्य ( शिवस्य ) अर्धतनो ( अधंशरीरे ) बद्धां 
( कृताश्रया ) या पार्वती ( उमा ) तस्याः कुङ्कमाऽक्तः ( काश्मीरजलिक्तः ) यः: 
कुचको रकः ( पयोधरकुडसरः ) तस्येच आकृतिः ( आकारः ) यस्य सः, तादृशः' 
दाशी = चन्द्रः, कमलिनीभिः = पद्मिनीभिः, उन्नमत्प्मकोशकरळीलया = उन्नमन्‌ 
( उन्नतो भवन्‌ ) यः पझकोशः ( कमलस्ुकुलः ) तस्मिन्या करळीला ( किरण- 
विलासः ) तया । सूच्यते = द्योत्यते । चन्द्रोदये कमछिन्यो निमीळन्ति ताश्च शझर- 
वामाङ्गस्थपावतीकुचकुडमलाकारं चन्द्रमसं सूचयन्तीति भावः। अत्नोपमाऽळङ्कारः ।. 
रथोद्धता व्रृत्तम्‌ ॥ ५६ ॥ 

ध्वान्तोघ इति । शितिकण्ठकण्ठमहसि ध्वान्तौचे ग्रतीचीसुखं ग्रासे, किञ्च 
दुग्धलहरीसुग्ये विधोः धामनि प्राचीस्‌ अञ्चति, एतत्‌ त्रेलोक्यं कोकचकोरशो कर- 
भसम्ळानप्रसन्नोलळसद्दकपातो निकद्स्वचुम्त्रितम्‌ इव आभासत इत्यन्वयः । 

शितिकण्ठकण्ठमहसि = शितिकण्ठस्य ( शिवस्य ) कण्ठः ( गलः ) इव महः 
( कान्तिः ) यस्य, तस्मिन्‌ । हरकण्ठसदशे नीलवर्ण इति भावः। ताइशे ध्वान्तोघे= 
अन्धकारसमूहे, अन्धकारोऽस््रियां ध्वान्तं तमिस्रं तिमिरं तमः 7 इत्यमरः 
प्रतीचीसुखं = पश्चिमदिड्सुखं, प्राछे > आसादिते, किञ्च = अथ च,  दुग्धळहरीसुग्धे=- 
च्षीरतरङ्गसुन्दरे, गौरवर्ण इति भावः । तादशो विधोः = चन्द्रमसः, धामनि = प्रकाशे, 
प्राचीं = पूर्वदि्चाम्‌, अञ्चति = गच्छति सति, प्राच्यां चन्द्रोदये सतीति भावः; 
उभयत्राऽपि “वस्य च आवेन भावलक्षणम्‌? इति सप्तमी । पतत्‌ = पुरोचति, त्रेळो- 


आइतिसे युक्त चन्द्रमा कमलिनियोंसे उन्नत कमलमुकुळमें किरणविलाससे सूचित किये जा 
रहे हैं ॥ ५६ ॥ 
रच्मण--( कुतूहलके साथ ) यह ठीक है । अहो ! 
नीळकण्ठके कण्ठके समान कान्तिसे युक्त अन्धकारसमूहके पश्चिम दिशाके अग्मभागर्म 
प्राप्त होनेपर ओर क्षोरतरङ्गके समान सुन्दर चन्द्रप्रकाशके पूर्वेदिशाको प्राप्त होनेपर 
यह लोकत्रय चक्रवाको और चकोरोंके शोक.और दर्षसे खिन्न और प्रफुल्ल इृष्टिपातोंके . 











४१४ प्रसन्नराघबम्‌ 
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डकपातोर्मिकद्वचुग्बितमिव चेलोक्यमाभासते ॥ ५७॥ 

रामः--वत्स ! एवमेतत्‌ | इदानीं हि-- 

शीतांशुस्फटिकालवालवलय द्वागु छसत्को मु दी- 
चल्लीनूतनपब्लवाशख्ितमिव प्राप्य क्षणं ताम्रतास्‌ । 

चञ्चन्मत्तचकोरचञ्चुघटनाच्छिन्नाग्रकाण्डस्नुत- 
क्षीरस्यन्दनिरन्तरप्छुतमिच शवेतं चियद्धासते ॥ ५८ ॥ 


क्यं = भुवनत्रितयं, कोकचकोरशोकरभसम्कानप्रसन्नोज्लसद्द॒क्पातो सिंकदुस्वचुम्बि- 
-तम्‌ इव = कोकाः ( चक्रवाकाः ) चकोराः ( चन्द्रिकापायिनः पक्षिविशेषाः ) तेषां 
क्रमेण झोकरभसाभ्यां ( विपादहर्पाभ्याम्‌ ) म्लानप्रसन्नौ ( खिन्नप्रफुल्लो ) यौ 
:डकपातौ ( दष्टिपातौ ) तयोरूर्मिकदम्बैन ( तरङ्गसमूहेन ) चुम्बितम्‌ इव ( सम्व- 
द्धम्‌ इव ), आभासते = प्रकाशते । पश्चिमदिशि सूरयेऽस्तमिते पूर्वस्यां च चन्द्रो द्ये 
जाते यथाक्रमं चक्रवाकस्य विपादेन चकोरस्य हर्षण च लोकनत्रयमपि संसृष्टं द्योतत 
'इति भावः । अत्रोपमायथासंख्योत्म्रे्षाणामङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । शादूंलविक्रीडितं 
त्तम्‌ ॥ ५७॥ 
झीतांश्विति । शीतांऽशुस्फरिकालवाळवळय द्रागुल्ञसत्कौसुदीवल्लीनूतन पञ्ञवाऽ- 
;श्चितम्‌ इव क्षणं ताम्रतां प्राप्य चञ्जन्मत्तचकोरचञ्चुघटनाच्छ्िन्नाऽग्रकाण्डस्र॒तक्षीर- 
-स्यन्दनिरन्तराप्लतम्‌ इव श्वेतं वियत्‌ भासत इत्यन्वयः । 
शीतांञ्थुस्फटिकालवालेत्यादिः = शीतांऽशुः ( चन्द्रः) पुव स्फरिकाळवालं 
 सितोपळावापः ) तस्य वल्यः ( मण्डलम्‌ ) तस्मिन्‌ द्राक्‌ ( शीघ्रम्‌ ) उज्ञसन्ती 
« शोभमाना ) या कोसुदी ( चन्द्रिका) सेव वल्ली ( लता ) तस्या नूतनानि 
«€ नवीनानि ) यानि ( पल्लवानि ) तेरञ्चितम्‌ इव (शोभितम्‌ इव) । च्षणं=किञ्चि- 
:स्कालं, तात्रतां = रक्तवर्णतां, प्राप्य = आसाद्य, चञ्जन्मत्तेत्यादिः=चञ्चन्‌ ( भ्रमन्‌ ), 
यो सत्तः ( मदयुक्तः ) चकोरः ( चन्द्रिकापायी पक्षी ), तस्य चन्चुघटनया (त्रोटि- 
संयोजनया ) छिन्नः ( खण्डितः ) योऽग्रकाण्डः ( लताग्रभागः ) तस्मात्‌ खतः 


तरङ्गसमूहसे सम्वद्धके समान प्रकाशित हो रहा है ॥ ५७॥ 

राम--वत्स ! यहद ठीक है । इस समय-- 

चन्द्ररूप स्फटिकालवालके मण्डलमें शीघ्र शोभमान चन्द्रिकारूप लताके नये पल्लर्वोसे 
-शोभितके समान होकर कुछ कालतक लाल होकर श्रमण करते हुए मत्त चकोरकी चत्र- 
-योजनासे खण्डित लताके अग्रभागसे गिरे इए रसप्रस्तवसे निरन्तर व्याप्तके समान होकर 
सफेद दोकर आकाश प्रकाशित हो रहा है ॥ ५८॥ 


सप्तमोऽङ्कः 2१५ 
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( पुनर्विछोक्य ) ( सकौतुकम्‌ ) वत्स लक्ष्मण ! 
पश्योदेति वियोगिनां दिनमणिः शङ्गारदीक्षामणिः 
पौढानङ्गशुजङ्गमस्तकमणिश्चण्डीशत्ूडामणिः । 
तारामौक्तिकहारनायकमणिः कन्दर्पसीमन्तिनी- 
काञ्चीमध्यमणिश्चकोरपरिषच्चिन्तामणिश्चन्द्रमाः ॥ ५९ ॥ 


९ गलितः ) यः क्षीरस्यन्दः ( रसमप्र्रवः ) तेन निरन्तरम्‌ ( अनवरतं यथा तथा ) 
आप्लुतम्‌ इव ( व्याप्तम्‌ इव), श्वेतं = शुक्ळवर्ण, वियत्‌ = आकारां, भासते = 
द्योतते । सायङ्काल आकाशमण्डलं प्राक ताम्रवर्ण पश्चाच शवेततासुपगतमिति भावः। 
अत्र रूपकोत्मेक्षयोः संसृष्टिः । झार्दूलविक्री डितं वृत्तम्‌ ॥ ५८ ॥ 
पश्यो देतीति । वियोगिनां दिनमणिः शङ्कार दीक्ञामणिः प्रौढाऽनङ्गभुजङ्गमस्तक- 
मणिः चण्डीदचूडामणिः तारामौ क्तिकहारनायकमणिः कन्दर्पसीमन्ति नी-काञ्खीमध्य- 
मणिः चकोरपरिषच्चिन्तामणिः चन्द्रमाः उदेति । पश्येत्यन्वयः । 
वियोगिनां = कान्तावियुक्तानां, दिनमणिः = सूर्यः, सूर्यंसमतापकारित्वादिति 
भावः। सिंहो माण वक इति वल्लाक्षणिको$यं प्रयोगः । श्टङ्घारदी शास णिः-श्टङ्घारस्य 
९ आदिरसस्य ) दीक्षायां ( नियमे) मणिः ( रत्नम्‌) उद्दीपकत्वादिति भावः। 
आऔढाऽनङ्गभुजङ्गमस्तकमणिः = प्रौढः ( प्रगल्भः ) योऽनङ्गः (कामदेवः) एव भुजङ्गः 
(सपः) तस्य मस्तकमणिः ( शिरोरत्नम्‌ ) । चण्डीशचूडामणिः = चण्डीशः 
€ शङ्करः ) तस्य चूडामणिः ( शेखरः ), तारामौक्तिकहारनायकमणिः=ताराः ( नक्ष- 
चराणि) एव मौक्तिकहारः ( सुक्तामाळा) तत्र नायकमणिः ( मेरुनामकं प्रधान- 
रव्नम्‌ ), अत्र हारपदेनेव सुक्तामाला रूपाऽर्थद्योतनेऽपि पुनर्मोक्तिकपद्मन्यरत्ना$- 
मिश्रितस्वं योतयतीति दपंणकाराऽनुस्रतः पन्थाः। कन्दपंसीमन्तिनीकाञ्चीमध्य- 
मणिः=कन्द्पलीमन्तिन्याः ( मद्ननार्याः, रतेरिति भावः ) काञ्च्यां (मेखलायाम्‌ ) 
मध्यमणिः ( प्रधानरव्नम्‌ ) । चकोरपरिषच्चिन्तामणिः = चकोराणां ( चन्द्रि कापा- 
यिनां पक्षिविशेषाणाम्‌ ) परिषदि ( सभायां, समूहे इति भावः। “रमणी'ति 
पाठान्तरे रमणीनां = वल्लभानां, चकोरीणामिति भावः ) चिन्तामणिः ( चिन्ति- 





( फिर देखकर कौतूहलके साथ ) वत्स लक्ष्मण ! 

वियोगियोंके लिए सूर्य तुल्य, शरङ्गारकी दीक्षामें मणिसमान, प्रगरभ कामदेवरूप सपं- 
के मस्तकमणि, शक्करके चूडामणि, नक्षत्रवर्गरूप मुक्तामालाके मेरुनामक प्रधान रत्न, 
कामपत्नीको मेखळामें प्रधानरत्न और चकोरोंकी सभामें चिन्तामणितुल्य चन्द्रमा उदित 


हो रहे हैं, देखो ॥ ५९ ॥ 


४१६ प्रसन्नराघवम्‌ 
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लक्ष्मण:--एबमे तत्‌ | अयमसौ 
स्वेर करवकोरकान्‌ चिद्लयन्यूनां मनः खेद्य- 
न्नञ्भोजानि निमीलयन्‌ खुगडशां भानं समुन्मीलयन्‌ | 
ज्योत्स्नां कन्द्लयन्‌ दिशो धवलयन्नुद्वेलयन्‌ वारिधीन्‌ 
कोकानाङुलयंस्तमः कवलरयन्निन्दुः ससुञ्जुम्भते ॥ ६०॥ 





ताऽर्थपूरकरत्नम्‌ )। एतादृशो गुणगणविशिष्टः, चन्द्रमाः = चन्द्रः, उदेति = उद्ग- 
च्छुति । पश्य = विलोकय, तमिति दोपः। अत्र रूपकमलक्वारः । शादूलविक्री- 
डितं वृत्तम्‌ ॥ ५९ ॥ 
स्वरे सिति । केरवकोरकान्‌ स्वेरं विदलयन्‌ यूनां सनः खेदयन्‌ अम्भोजानि नि- 

मीलयन्‌ म्टृगरशां सानं सस्चुन्मीलयन्‌ ज्योत्स्ना कन्दळयन्‌ दिशो धवळ्यन्‌ वारिधीन्‌ 
उद्वेळयन्‌ कोकान्‌ आङुलयन्‌ तमः कवलयन्‌ इन्दुः समुञ्जरभत इत्यन्वयः । केरव- 
कोरकान्‌ = कुमुदकुडमलान्‌ , स्वरे = यथेष्टं, विदलयन्‌ = विकासयन्‌ , यूनां = 
तरुणीनां तरुणानां च, युवतयश्च युचानश्चेति युवानस्तेपां, 'पुमान्खिये'स्येकशेपः 1 
मनः=चित्तं, खेदयन्‌ = पीडयन्‌, कामोद्दीपनादिति भावः। अम्भोजानि = कम- 
लानि, निमीळयन्‌ = सुद्रयन्‌ , मरगद्दशाँ = हरिणाक्षीणां सुन्दरीणां, मानं = संमानम्‌ 
सञ्चुन्मीलयन्‌,= विकासयन्‌ , प्रसारयन्नित्यर्थः । चन्द्रोदये कामो द्दीपनाद्य॒दानः खेद्‌- 
विगमाड्थ हरिणेक्षणानां सम्मानं कुवन्तीति भावः। अत्र 'सञ्लुन्मीळय्न्नित्यस्य | 
“शिथिळय'न्निति पूवव्याख्यानं चिन्त्यं सोपसर्ग घात्वर्थेविरो धात्‌ । एवं च ज्योत्स्नां | 
चन्द्रिकां, कन्दळयन्‌ = अङ्करयन्‌ , उत्पादृयन्निति भावः । दिशः = आशाः, धवल- 
यन्‌ = धवलाः कुर्वन्‌ , “तत्करोति तदाच’ इति णिजन्ताज्लटः शत्रादेशः । वारि- 
धीन्‌ = समुद्वान्‌ , उद्वेळयन्‌ = तीरातिक्ामकान्‌ विदधत्‌ , चन्द्रोदये ससुद्रजळ- 
वृद्धिभवतीति लोकप्रसिद्धिः । वेळाम्‌ (तीरभूमिम्‌) उत्क्रान्तः, उद्देलाः, 'अत्यादय' 
क्रान्ताद्यथ द्वितीयये'ति समासः। उद्धेलान्‌ कुर्वन्‌ उद्वेळयन्नित्यत्न पूर्वसूत्रेण णिज- | 
न्ताज्ञट। कोकान्‌ = चक्रचाकान्‌ , चक्रवाकीश्रक्रवाकांश्चेति भावः । कोक्यश्च कोकाश्च | 
“कोकास्तान्‌ , ` 'घुमान्सिये'त्येकशेषः। 'कोकश्चक्रश्चक्रचाको रथाङ्गाह्ृयनामकः |? | 


MEIOSIS! ~ He 


लच्मण--यद्द ठीक है | ये-- 

कुमुदोंके कुडमलांको ययेष्टरूपसे विकसित 'करतेहुए, तरुणी और तरुणोंके मनको 
पीडित करतेहुए, कमर्लाको निमीलित करतेहुए, सुन्दरियोंके सम्मानको वढातेहुए, 
दिशाओंको उज्ज्वल करते हुए, समुद्रोंको उद्वेलित करतेहुए, चक्रवाकोंको आकुल करतेहुए 
और अन्धकारको हटातेहुए चन्द्रमा प्रादुभूत हो रई हैं।। ६० ॥ 
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विभीषणः--सखे सुम्रीव ! पश्य | 
मयूखनखरचुटत्तिमिरकुस्मिकुम्भस्थलो- | 
च्छलत्तरलतारकाकपटकीणंमुक्तागणः । 
पुरन्दरहरिद्दरीकुहरगभसुत्तोत्थित- 
स्तुषारकरकेसरी गगनकाननं गाहते ॥ ६१॥ 
खुग्नीव;--सखे बिभीषण ! पश्य | 


SS Sc SD = MOS Sl 
इव्यमरः। आङुलयन्‌ = आङुलान्कुर्वन्‌ , चन्द्रो दयकाले कोकाः स्वभार्यया वियुज्य 
शोकाझला भवन्तीति लोकप्रसिद्धिः । तमः = अन्धकारं, कवलयन्‌-ग्ासं कुर्वन्‌ , 
निवारयन्षिति भावः । इन्दुः = चन्द्रः, समुज्जम्भते = प्रादुर्भवति । विद्ळनादिप्वने- 
कक्रियास्वेककारकस्येन्दोः सत्वाद्दीपकमळङ्कारः । झार्दूळविक्रीडितं वत्तम्‌ ॥ ६० ॥ 

मयूखेति । मयूखनखरच्ुटत्तिमिरकुम्भिकुरभस्थलोच्छुलत्तरलतारकाकपरकीर्ण- 
मुक्तागणः ।रन्दरहरिइरीकुदरगर्भसुशोस्थितः तुपारकरकेसरी गगनकाननं गाहत 
इत्यन्वयः 

सयूखनखरेत्यादिः--मयूखाः ( किरणाः) एव नखराः ( नखाः) तेखटत्‌ 
( छिन्दत.) तिमिरम्‌ ( अन्धकारम्‌) एव कुम्भी ( हस्ती ) तस्य यच्कुम्भस्थळं 
( सस्तकपिण्डः ) तस्मात्‌ उच्छुलन्‌ ( उद्गच्छन्‌ ) तरळानां ( चञ्चलानाम्‌ ) तार- 
काणां ( नक्षत्राणाम्‌ ) कपटेन ( छुलेन ) कीर्णः ( प्रक्षिप्तः ) सुक्तागणः ( मौक्तिक- 
पटळम्‌ ) येन सः । पुनः पुरन्द्रहरिद्रीकुहरगभ॑सुस्तोस्थितः = पुरन्द्रस्य (इन्द्रस्य) 
या हरित्‌ ( दिशा, प्राचीति भावः ) संव दरी ( गुहा ) तस्याः कुहरग्भे ( समी- 
पाऽऽभ्यन्तर भागे ) सुप्तोस्थितः ( प्राक सुप्तः = निद्राणः, पश्चात्‌ उत्थितः = कृतो- 
व्थानः)। पूर्वेकाललमासः । एतादृशः तुपारकरकेसरी = तुपारकरः ( हिमांशुः, 
चन्द्र इति भावः) एव केसरी ( सिंहः), गगनकाननं = गगनम्‌ ( आकाशम्‌ ) 
एव काननं ( वनम्‌ ) गाहते = प्रविशति । चन्द्र एव सिंहः सयूखेरेव नखेः तिमिर- 
स्येव हस्तिनो मस्तकं विदार्य ततस्तारकाच्छुरेन सुक्तागणं प्रसायं प्राचीदिश एव 
दर्या अभ्यन्तर भागे सुप्तोत्थितः सन्‌ आकाशमेव वनं प्रविशतीति भावः । अन्न 
केतवाऽपहुति साङ्गरूपकयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । एथ्वी वृत्तम्‌ ॥ ६१ ॥ 

विभीषण- मित्र सुग्रीव ! देखो-- 

किरणरूप नाखूर्नोसे छिन्न होते हुए अन्धकाररूप हाथीके मस्तकपिण्डसे ताराओंके 
बहानेसे मोतिर्योको विकीर्ण कर पूवंदिशारूप गुफाके समीप अभ्यन्तर भागमें सोकर उठा- 
हुआ चन्द्ररूप सिंह आकाशरूप वनमें प्रवेश कर रहदा है ॥ ६१ ॥ 

सुग्रीव-मित्र विभीषण ! देखो । 


२७ प्र० रा० 


४१८ प्रसन्नराघवम्‌ 
यः श्रीखण्डतमालपत्रति दिशाः प्राच्याः, स्मरक्ष्मापतेः 
पाण्डुच्छत्रति, दन्तपत्रति वियब्लक्ष्मीकुरङ्घीद्दशः । 
केलिश्वेतसहस्नपत्त्रति रतेः, किञ्च क्षपायोषितः 
क्रीडाराजतखीऽुपात्रति शाशी सोऽयं जगन्नेत्रति ॥ ६२॥ 
रामः--( निवेण्ये ) 
सितकिरणकपोलामालिमालोकयन्ती 
तिमिरचिरहदतापव्याङुलां ब्योमलक्ष्मीम्‌ । 


NANA AE AN A रू 








य इति । यः प्राच्या दिशाः श्रीखण्डतमाळपत्रति, स्मरच्सापतेः पाण्डुच्छत्रति 
वियल्लच्मीकुरङ्गीहशो दन्तपत्रति; रतेः केलिश्वेतसहस्रपत्त्रति, किञ्च क्षपायो पित 
क्रीडाराजतसीधुपात्रति, सोऽयं शशी जगन्नेत्रतीत्यन्वयः। 

यः = शशी, प्राच्याः = पूर्वस्याः, दिशः-आशायाः, नायिकारूपाया इति भावः। 
श्रीखण्डतमाळपत्रति=श्री खण्डस्य ( मलयजस्य ) तमाळपत्रति (तिलकवदाचरति), 
'तमाळपत्रतिळकचित्रकाणि विशेषकम्‌ । द्वितीयं च तुरीयं च न खियाम्‌' इत्यमरः । 
स्मरच्मापतेः = स्मरः ( कामदेवः ) एव चमापतिः ( राजा ), तस्य । पाण्डुच्छुत्रति= . 
श्वेतच्डुत्रमिचाचरति । वियज्लच्मीङुरङ्गीदशः = वियतः ( आकाशस्य ) लच्मी 
(शोभा ) एव ङुरङ्गीडक (स्रगीनयना, नायिका) तस्याः, दन्तपत्रति=क्रर्णाऽळङ्कार- 
मिवाचरति। रतेः = कामवज्ञभायाः, केलिश्वेतसहस्रपत्रति = केल्यथं ( क्रीडाम्‌ ) 
यत्‌ श्वेतसहस्रपत्र ( शुक्लकमलम्‌ ) तद्वदाचरति । किंच=अपरं च, क्ञपायोपितः= 
च्तपा ( रात्रिः ) एव योपित्‌ ( स्री) तस्याः। क्रीडाराजतसीधुपात्रति = क्रीडायां 
( केलौ ) यद्वाजत ( रजतनिर्मितम्‌ ) सीछुपात्रं ( सुरापानभाजनम्‌ ) तद्वदाचरति, 
कामोद्दीपकत्वादिति भावः। सः = तादृशः, अयं = संप्रति प्राच्यासुदितः, दाशी = 
चन्द्रः, जगन्नेत्रति = जगतः ( लोकस्य ) नेत्रति ( नेत्रवदाचरति ), प्रकाशकत्वा- 
दिति भावः। रूपको पमयोः सङ्करः । शादूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥ ६२ ॥ 

सितकिरणेति । तिमिरविरहतापव्याङुलां सितकिरणकपोळां व्योमळचमीम्‌ 


जो पूर्वेदिशाके चन्दनतिलकके समान, कामदेवरूप राजाके सफेद छत्रके समान, 
आकाशकी शोभारूप सुन्दरीके कर्णाऽलङ्कार के समान, रतिकी क्रीडाके लिए शुक्ल कमलके 
समान और रात्रिरूप जीकी क्रीडामें रजतनिमित सुरापात्र के समान आचरण करते हैं, 
बैसे ये चन्द्रमा लोकके नेत्रके समान हो रहे हैं ॥ ६२ ॥ 
राम--( देखकर ) 
अन्धकारसे वियोगके सन्तापसे अतिशय आकुल और-चन्द्ररूप कपोलसे युक्त भाकाश- 





हाळा खाऊ 


सप्तमोऽङ्कः ४१६ 
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रजनिरमलताराशीकरेः सिक्तमस्याः 
परिमलयति गात्रं चन्द्रिकाचन्द्नेन ॥ ६३॥ 
( पुनर्विम्रश्य, स्वगतम्‌ ) 
इन्दुरिन्दुरिति किं दुराशया ? बिन्दुरेष पयखो विलोक्यते । 





आलिम्‌ आलोकयन्ती रजनिः अमळताराश्ीकरेः सिक्तम्‌ अस्याः गात्रं चन्द्रिका- 
चन्दनेन परिमलयतीस्यन्वयः । 

तिमिरविरहतापब्याकुलां = तिमिरात्‌ ( अन्धकारात्‌ ) यो विरहः ( वियोगः ) 
तेन यस्तापः ( सन्दापः ) तेन व्याकुलाम्‌ ( अतिशायाङुलाम्‌ )। सितकिरणकपो- 
लां = सितकिरणः ( शुञ्रांऽशुः, चन्द्र इति भावः) एव कपोलः ( गण्डः ) यस्या- 
स्ताम्‌ । अत्र कपोळस्याऽङ्गः्वेऽपि वहृच्त्वात्‌ 'न क्रोडादिबह्वचः इति ङीपभावः। 
अतः 'सितकिरणकपो ली' मिति पाठान्तरमसाधु । तादृशीं व्योमळच्मीम्‌ = आकार- 
शोभाम्‌, आछिं = सखीम्‌ , आलोकयन्ती = पश्यन्ती, रजनिः = रात्रिः, अमळ- 
ताराशीकरेः = अमळताराः ( निर्मलतारकाः ) एव शीकराः ( अम्बुकणाः ), तेः। 

! सिक्तम्‌ = उत्षितम्‌ । अस्याः=ग्योमळच्म्याःशसख्याः, गान्नं-शरीरं, चन्द्रिकाचन्द्‌- 

नेन = चन्द्रिका ( ज्योत्स्ना ) एव यच्चन्दनं ( श्रीखण्डरसः ), तेन । परिमलयति= 
परिमल्युक्ते करोतीति भावः। पतिविरहसन्त्तां सखीं यथा तस्याः सखी तापाप- 
नोदाय जलसेकेन मळग्रजद्रवेण च तदङ्गं लिम्पति तथैव रात्रिरपि निजसखं व्योम- 
ळच्मीं ताराऽम्बुकणेः सिक्त्वा चन्द्रिका चन्दनेन योजयतीति भावः। अन्न रूपक- 
सळङ्कारः । मालिनी व्रत्तम्‌ ॥ ६३ ॥ 

इन्दुरिति। इन्दुः इन्दुः इति दुराशया किम्‌ ? एप पयसो विन्दुः विलोक्यते । 
ननु मगीदशः इदं श्यामकोमळपोळम्‌ आननं विजयत इत्यन्वयः । 

ईन्डुरिन्डुरिति=्चन्द्रश्चन्द्र इति, दुराशया-असत्यतृष्णया।! किंकिं प्रयोजनम्‌। 
पुषः =पुरो दृश्यमानः, पयसः = जळस्य, विन्दुः = एपतः, विलोक्यते = दश्यते । 
योऽयं गगनमण्डळाऽवस्थितः म्रकारापुञ्ज्चन्द्रस्वेनः संभाव्यते नाऽयं चन्द्रः प्रव्युत 
जळविन्दुरेवाऽयमाह्वादकत्वादिधर्माणामयोगादिति भावः । तर्हि कश्चन्द्र इति 





शोभारूप सखीको देखती हुई रात्रि निर्मळतारारूप जलकर्णोसे सिक्त इस (आकाशशोभा) के 
शरीरको ज्योत्स्नारूप चन्दनरससे सुगन्धित कर रही है ॥ ६३ ॥ 
( फिर विचार कर मन हो मन ) 
“चन्द्र चन्द्रः इस प्रकार असत्यतृष्णासे क्या दोता है ? यहद तो पानीकी बूँद ही 
देखी जा रही है । यहद सुन्दरी ( सोता ) का इयाम और कोमळ कपोळवाला मुख .दी 





४२० प्रसन्नराघवम्‌ 
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नन्विदं विजयते सुगीडशाः, शमामकोमलकपोलमाननम्‌ ॥ ६४॥ 
( पुनः सीतां प्रत्यपवार्य ) 
तन्वि | त्वद्वदनस्य विश्रमलवं लावण्यवारांनिधे- 
रिन्डुः सुन्दरि | दुग्धसिन्धुलहरीबिन्दुः कथं चिन्द्तु ? 
डत्करलोलविलोचने ! क्षणमयं शीतांशुरालम्बता- 
मुन्मीलन्नवनीलनीरजवनीखेलन्मरालश्रियम्‌ ॥ ६५ ।। 





प्रतिपाद्यति--नन्विति । 'ननु= यतः, स्रुगीद्दशः = हरिणीनयनायाः, सीताया इति 
भावः। इद्‌ं = पुरतो दश्यमानं, श्यामकोमलकपोल = श्यामः ( कृप्णः, अळकसंयो- 
गेनेति भावः ) कोमलः ( सदुः ) कपोलः (गण्डः) यस्मिंस्तत्‌ । तादृशस्र आननं = 
सुखं, विजयते-सर्वोत्कर्षण वतंते । आह्वादकव्वादिधमंयो गित्वात्सीतासुखमेव चन्द्रः 
आकाशमण्डळस्थः प्रकारापुञ्जस्तु पयोबिन्दुरेवेति भावः । अन्न प्रतीपमळङ्कारस्तल्ल- 
क्षणं यथा साहित्यदर्पणे :—“प्रसिद्धस्यो पमान स्योपमेयस्वप्रकल्पनस्‌। निऽ्फळत्वाऽभि- 
धानं वा प्रतीपमिति कथ्यते ॥? इति । रथोद्धता वृत्तम्‌ ॥ ६४ ॥ 

पूर्वोक्तमेवाऽथं प्रकारान्तरेण समर्थयते—तन्वीति । हे तन्वि ! हे सुन्दरि ! दुग्ध- 
सिन्छुलहरीबिन्दुः इन्दुः लावण्यवारांनिधेः त्वद्वदनस्य विञ्नमळचं ,कथं विन्दतु ? हे 
उस्कल्ळोळविलो चने ! अयं शीतांऽश॒ः क्षणम्‌ उन्मीळन्नचनीलनीरजवनीखेळन्मराळ- 
श्रियम्‌ आळम्बतामित्यन्वयः। 

हे तन्वि = हे कृशोदरि !, हे सुन्दरि = हे लावण्यवति सौते !, दुग्धसिन्धुलहरी- 
विन्डुः = दुग्धसिन्धुः ( क्षीरसमुद्रः ) तस्य लहरी ( तरङ्गः ) तस्या विन्दुः (एपतः, 
नुद्रांऽश इति भावः), ताडदा इन्दुः = चन्द्रः, लावण्य वारान्निधेः = सौन्दरयंसिन्धोः, 
त्वढदनस्य = व्वन्सुखस्य, विश्रमळवत्वं = विलासळेशत्वमपि, कथं = केन प्रकारेण 
विन्दु = लभतां, “विदूलु लाभे? इति धातोर्लोट । क्षीरसागरतरङ्गस्य चुद्रांदारूप- 
श्चन्द्रः सौन्द॒य॑सागरस्य व्वन्सुखस्य विळासलेशमपि कथङ्कारं प्रां समर्थः, स्यादिति 
भावः। हे उत्कढ्लोलविलोचने = उन्नतो कल्लोलो ( मद्दातरङ्गौ ) इव विलोचने 


( चन्द्ररूपसे ) सर्वोत्कपंसे बढ़ रहा हे ॥ ६४ ॥ 
( फिर केवल सीताको सुनाकर ) 
हे कृशोदरि ! दे सुन्दरि ! क्षीरसमुद्रकी तरङ्गके बिन्दुरूप इन्दु सौन्दयंके समुद्ररूप 
तुम्हारे सुखके विळासके लेशको भी कैसे प्राप्त करे ? मह्दातरज्गोंके समान विशाल नेत्रॉसे 
सम्पन्न हे सीते! यह चन्द्र कुछ समयतक विकसित नये नीलकमर्लोके उपवनमें खेलते 


हुए राजइंसकी शोभाका आलम्बन करे ॥ ६५ ॥ 






सप्तमोऽङ्कः ४२१ 
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सीता--(लज्चां नाटयति) (विलोक्य, हर्षेण) अहो ! कथमयमुन्मीलित 
एव ? ( अहो ! कहमिमो उम्मीलिदो जेव्व ? ) 
सुकुलीकतारचिन्दो मानचतीमानवारणजम्बरगेन्द्रः । 
त्रिभुवननयनानन्दो राजनीमुलचन्द्नश्चन्द्रः ॥ ६६॥ 
[ सुउलीकिदारविन्दो माणवईँमाणवारणमइन्दो । 
तिहुअ्णणञ्रणारविन्दो रअणीमुहचन्दणो चन्दा ॥ ] 





९ नेत्रे, विशाले इति भावः) यस्याः सा तस्सम्बुद्धौ । अयं = पुरो दश्यमानः, 
शीतांऽछुः = चन्द्रः, क्षणं = कंचित्कालं यावत्‌ , 'काळाऽध्वनो रत्यन्तसंयोगे? इति 
द्वितीया । उन्मीळन्नवनीळनीरजवनीखेळन्मराळश्रियस्‌ = उन्मीलन्ति (विकसन्ति) 
नवानि ( नूतनानि ) नीलानि ( असितानि ) यानि नीरजानि ( कमलानि ) तेपां 
या वनी ( अल्पं वनम्‌ , उपवनमिति भावः। अवयवाऽपचयवितरक्षायां? “पिद्गौरा- 
दिभ्यश्चे'ति डीप्‌ । ) तस्यां खेलन्‌ (क्रीडन्‌) यो मराळः (राजहंसः) तस्य श्रियम्‌ 
( शोभाम्‌ ), आलम्बताम्‌ = आश्रयतु; प्राप्नोस्विति भावः। हेःसुन्द्रि ! त्वन्नेत्र- 
वृत्तिभिः नूतननीळकमळवनोपमे नभसि क्रीडंश्चन्द्रो राजहंसशोभां लभतामिति 
भावः । अत्रोपमाऽतिशयोक्त्योः संसृष्टिः । शादूंलविक्री डितं वृत्तम्‌ ॥ ६५॥ 

सीतेति । अयं = चन्द्रः, उन्मीलितः = विकसितः, उदित इति भावः। 

सुकुळीकृताऽरविन्द॒ इति। मुकुलीङृकताऽरविन्दो मानवतीमानवारणम्डरगेन्द्रः 
त्रिभुवननयनानन्दो रजनीसुखचन्दनः चन्द्र इत्यन्वयः । मुकुलीक्कतारविन्दः-्मुकुली- 
कृतम्‌ ( निमीलितं, स्वो दयेनेति भावः ) अरविन्दं (कमलम्‌) येन सः। मानवती- 
सानवारणरूगेन्द्रः = मानवत्याः (प्रणयकोपशालिन्याः कामिन्याः) यो मानः (अभि- 
मानः) स एव वारणः ( गजः ) तस्य मृगेन्द्रः ( सिंहः ) चन्द्रो दये सति मदनो द्दी- 
पनेन मानवत्या मानो निवर्तत इति भावः। त्रिभुवननयनाऽऽनन्दः=त्रिसुव नस्य 
९ लोकत्रयस्य) नयनानाम्‌ ( नेत्राणाम्‌ ) आनन्दः ( आनन्द्कारकः, ताव्कम्या- 
ज्ञक्षणा) | रजनीमुखचन्दनः = रजनी (रात्रिरूपा या नायिका) तस्या सुखे (वदने) 
चन्दनः (मलूयजलेपः), रात्रिरूपाया नायिकायास्तिळकस्थानीय इति भावः | ताच्रा- 
न्द्रः = इन्दुः, उन्मीलित एवेति पूर्वण पदद्वयेन सम्वन्धः । आर्या वृत्तम्‌ ॥ ६६ ॥ 


सोता--( लज्जाका अभिनय करता हँ । ) (देखकर हपंसे) केसे ये उदित ही हो गये ? 

कमलको सुकुलित करनेवाले, अभिमानिनी जीके अभिमानरूप हाथीको हटानेमे सिंह- 

के समान, त्रिझुवनके नेत्रोंके आनन्दकारक, रात्रिरूप नायिकाके मुखमै चन्दनके सदश 
चन्द्र उदित ही हो गये ॥ ६६ ॥ 


४२२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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रामः--सखे सुग्रीव ! पश्य पश्य | 

इन्दोरस्य त्रियामायुचतिकुचतरीचन्द्नस्थाखकस्य, 
व्योमश्रीचामरस्य चरिपुरहरजटावदलरीकोरकस्य । 

2 ~ ~ 

कंद्‌ पंक्षोणिपालस्फटिक मणि णदस्यंतदाखण्डलाशा- 
नासामुक्ताफलस्य स्थगयति जगतीं कोऽपि भासां विलासः॥ 

सुग्रीव- -अये रघुनाथ! पुनरुक्तमिदमा चष्टे चन्द्रमसः किरणबिलासः। 





इन्दोरिति। त्रियामायुवतिकुचतटीचन्द॒नस्थासकस्य व्योमश्रीचामरस्य त्रिपुर- 
हरजरावल्ळरीकोरकस्य कन्दप॑क्ञोणिपाळस्फटिकमणिगुहस्य पुतदाखण्डलाऽऽशाना- 
सामुक्ताफलस्य अस्य इन्दोः कोऽपि भासां विळासो जगतीं स्थगयतीत्यन्वयः। 
त्रियामेत्यादिः = त्रियामा ( रात्रिः ) पुव युवतिः ( तरुणी ) तस्याः कुचतटी 
( स्तनप्रदेशः ) तस्यां चन्दनस्थासकस्य ( मळ्यजविलेपनस्य ): व्योमश्री चाम" 
रस्य = व्योमश्रियःः ( आकाशशोभायाः ) चामरस्य (प्रकीर्णकस्य), त्रिपुरहरजटा- 
चज्ञरीकोरकस्य = त्रिपुरहरस्य ( दाङ्करस्य ) या जटा ( सटा ) सेव वल्लरी (लता) 
तस्याः कोरकस्य ( सुकुळस्य )। कन्दर्पक्षोणिपाळस्फटिकमणिग्रृहस्य = कन्दुः 
( कामदेवः ) एव क्षोणिपालः ( राजा ) तस्य स्फटिकम णिगृहस्य ( सितोपलभव- 
नस्य ), एतदाखण्डलाशानासासुक्ताफलस्य = एषा ( पुरोदश्यमाना ) या आाखण्ड- 
ला55शा ( इन्द्रदिशा, ग्राचीति भावः ) तस्या नासायाः ( नासिकायाः ) सुक्ताफ- 
ळस्य ( मौक्तिकरूपस्य भूपणस्य ), अस्य = पुरो दश्यमानस्य, इन्दोः = चन्द्रमसः, 
कोऽपि = अनिर्वंचनीयः, भासां = कान्तीनां, विलासः = विळसनं, जगतीं = भुवनं, 
स्थगयति = आच्छादयति, व्याप्नोतीति भावः। पूर्वोक्तलक्षणलक्षितस्य चन्द्रस्य 
प्रकाशो शुचनमण्डळं व्याप्नोतीति भावः। अत्र रूपकमळङ्कारः। जग्घरा वृत्तम्‌ ॥ 
' सुग्रीव इति । पुनरुक्तम्‌ = पौ नरुक्त्यढो पयुक्तम्‌ । आचष्टे = कथयति । त्वत्की- 
त्यॅव धवलिते जगति चन्द्रमसः किरणविळासस्य धवळीकरणं व्यर्थप्रायमिति भावः । 





राम--मित्र सुग्रीव ! देखो, देखो । 

रात्रिरूप युवतिके स्तनप्रदेशमें चन्दनलेप, आकाशशोभ।के चामररूप, दाङ्करकी 
जटारूप लताके कोरकरूप, कामरूप राजाके स्फरिकमणिरचित भवनरूप और पूर्वदिशाकी 
नासिकाके मुक्ताफलरूप इस चन्द्रका अनिर्वचनीय कान्तिविलास लोकको आच्छादित 


कर रहा हे ॥ ६७॥ 
सुग्रीव-रश्चुपते ! चन्द्रमाका किरणविलास पुनरुक्त कहनेके तुल्य है ! 


टक... 


सप्तमोऽङ्कः: ४२३ 
रामः-कथमिव ? 
सुग्रीव;--नन्वत एव | 
< ~ ३? लत ८ 
कपूराद्पि केरवादपि द्लत्कुन्दादपि स्वणदी- 
कढ्लोलाद्‌पि केतकाद्पि चलत्कान्ताइगन्ताद्‌पि । 
दूरोन्सुक्तकलङ्करांकरशिरःशी तांशुखण्डाद्‌पि ४ 
इवेताभिस्तव कौतिभिधेवलिता सत्तार्णवा मेदिनी ॥६८॥ 





कर्परादपीति । कर्पूरादपि केरवादपि दल्त्कुन्दादपि स्वर्णदीकड्लोळादपि केतका- 
दपि चलत्कान्ताद्गन्तादुपि दूरो न्सुक्तकलङ्कशङ्करशिरःशीता३शुखण्डादपि श्वेताभिः 
तव कीर्तिभिः सप्ता$णेवा मेदिनी धवळितेत्यन्वयः। 

क्पूरादपि = घनसारादपि, 'घनसारश्चन्द्रसंज्ञः सिताओ हिमवालुका ।' इत्य- 
सरः। श्‍वेताभिस्तवकीतिभिरिति सम्बन्धः। एवं परत्राऽपि। केरवादपि = कुमुदा- 
दपि, दलत्कुन्दादपि = दलत्‌ ( विकसत्‌ ) यत्‌ कुन्दं ( माध्यपुप्पम्‌ ), तस्मादपि, 
स्वर्णदीकल्लो ळाद्‌पि = स्वर्णदी ( आकाशगङ्गा ), तस्याः क्लोलादपि ( महातरङ्गा- 
दपि ), 'महत्सूज्लो लकन्नो लो? इत्यमरः । केतकादपि = केतकी पुष्पादुपि, चळक्कान्ता- 
दगन्तादपि = चलन्ती ( ञ्रमन्ती ) या कान्ताहक्‌ ( लळनाइिः ) तस्याः अन्ता- 
दपि ( प्रान्तभागादृपि), दूरोन्मुक्तकळङ्कशङ्कर शिरःशीतंऽशखण्डादपि = दूरात्‌ 
( विप्रकृष्टात्‌ ) उन्सुक्तः ( परित्यक्तः ) कलङ्कः ( ळाञ्छुनम्‌ ) येन सः तादृशः, शङ्क- 
ररिरसि ( शिवमस्तके ) यः शीतांशुः ( चन्द्रः ), तस्खण्डादूपि ( तद्भागादपि, 
शिवशिरोऽवस्थिताधेचन्द्रादपीति भातरः ), श्वेताभिः = अधिकतरशछाभिः, तव = 
भवतो रामचन्द्रस्य, कीर्तिभिः = यशोमिः, ढुष्टनिग्रह श्ञिष्टाऽनुग्रहजनिताभिरलोको- 
त्तराभिः ख्यातिभिरिति भावः। सप्ता्णवा = सप्तससुद्रयुक्ता, मेदिनी = एथिवी, धव- 
लिता = शुक्लीकृता, अतस्त्वद्यशोभिरेव धवळिताया मेदिन्याः चन्द्रेण स्वकिरणेध- 
चलीकरणं पिष्टपेपणमिव व्यथंप्रायमिति भातः । अत्रोपमेयस्य रामयरास उपमाने- 
भ्यः कपूंरादिभ्य आधिक्यस्य प्रतीतेव्येतिरेकाऽलङ्ारः। शार्कूलबिक्रीडितँ 
बृत्तम्‌ ॥ ६८ ॥ 





राम--कैसे ? 

सुग्रीव-इसीसे— 

कर्पूर, कुमुद, विकसित माध्यपुष्प, आकाशगङ्गाकी महातरङ्ग, केतकीपुष्प, चन्चल 
कान्ताका कटाक्ष और दूरसे कलक छोड्नेवाले शिवमस्तकके अर्धचन्द्र इन सभाँसे भी 
अधिक सफेद आपके यशोंसे ही सात समुद्रोंसे युक्त पृथिवी सफेद बनाई गई है ॥ ६८ ॥ 


४२४ प्रसन्नराघवम्‌ 
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रामः--अलं तुच्छप्रायजल्पितेन । 
चिभीषणः-- देव ! तुच्छप्रायमेब जल्पितं सुग्रीवेण | यदुक्तं मेदिनी 
घबलितेति । ननु त्रिलोकीतलमेब धवलितमिति वक्तव्यम्‌ । सम्प्रति हि 
ससुन्नतघनस्तनस्तवकच्चुस्वि ठुम्चीफल- 
कणन्मधुरवीणया विचुधलोकचाम श्रुचा । 
त्वदीयसुपगीयते हरिकिरीडकोटिस्फुर- 
त॒षारकरकन्दलीकिरणपूरगोरं यशः ॥ ६९ ॥ 





राम इति। रामः स्वयशोवणंनमाक्षिपक्निजशाळीनतां व्यनक्ति अलमिति । 
विभीषणो ब्याघाताऽलङ्कारेण रामवच आक्तिपति-ससुन्नतेति । समुन्नतघनस्त- 
नस्तबकचुम्बितुम्बी फळक्कणन्मधुर वीणया चिद्ुधलोकवासश्रवा इरकिरीटको टिस्फुर- 
त्तपारकरकन्दुळीकिरणपूर गौरं त्वदीयं यश उपगीयत इत्यन्वयः । 

समुन्नतघनेस्यादिः = समुन्नतः ( समुदग्रः ) यो घनस्तनस्तवकः निविडकुच- 
गुच्छः ) त चुम्बतीति ( स्परशतीति ) इत्ति सस्ुन्नतघनस्तनस्तवकचुम्बि, तादृ 
तुम्बीफळं ( बीणाऽवयवः ) यस्याः सा, तादृशी छणन्ती ( शव्दायमाना ) मधुरा 
( मधुरस्वरोपेता ) वीणा ( वढ्लकी ) यस्याः खा, तया । तादृश्या विद्ुधलोकवाम- 
वा = विद्वुधानां ( देवानाम्‌ ) लोके ( भुवने, स्वर्ग इति भावः ) चामे ( सुन्दरे ) 
श्रवो ( नयनोपरिरोमराजी ) यस्याः सा, सुन्दरीति भावः, तया । देवळळनयेति, 
तात्पयंम । हर किरीटकोरिस्फुर त्तपारकरकन्दळीकिरणपूरगौरं = हरकिरीटस्य (शिव- 
सुकुटस्य ) या कोटिः ( अग्रभागः) तत्र स्फुरन्‌ ( प्रकाशमानः ) यस्तुपारकरः 
( हिमांऽ॒ः, चन्द्र इत्यर्थः ) तस्य या कन्दली ( अङ्कुरः ) तस्या यः किरणपूरः 
( मयूखसमूहः ) तत्समं गोरं ( शुक्ळवर्णम्‌ ), ताइशं त्वदीयं = भवदीयं, यराः = 
कीर्ति» उपगीयते = गानेन वण्येते । यस्य ते चन्द्रक्िरणधवलं यराः सुरळळनाऽपि 


राम --तुच्छप्राय वचन कहनेकी आवश्यकता नहीं है । 

विभीपण--महाराज ! सुग्रीबजीने तुच्छप्राय वचन ही कहा हैं, जो कि पृथ्वी 
सफेद वनाई गई हे? ऐसा कह! । आपके यशाने तीनों लोकोंको सफ़ेद वना डाला ऐसा 
कहना चाहिए था । इस समय--समुन्नत गाढस्तनगुच्छको स्पशे करनेवाले तुम्वीफलसे युक्त 
बीणाको वजानेवाली देवलोककी सुन्दरी शिवमुकुटके अग्मभागमें स्थित चन्द्रमाके किरण- 
समूहके रुद्दश शुक्ल आपके यशका गान करतो है ॥ ६५ ॥ 


पुप्पस्तवको पमे स्वपयोधरमण्डले वोणाप्रवाळं निधाय गायति, तेन मेदिन्येव धव- 


सप्तमोऽङ्कः ४२५ 
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रामः--अथि ! लङकेश्वर ! भवानपि किष्किन्धानाथमतमेबानुगतः 

( पुनर्विलोक्य, सहप सुग्रीवं प्रति ) 
संरग्भोद्रिक्तनक्तसमयदरासुखोच्चण्डदोदंण्ड हेला- 

कैलासः सप्तलोकीजयसुद्तमनोजन्मवादिचराळूः: 
ोलाक्षीगण्डपालीलवणिमजलघेरुद्गतः फेनपिण्डः 
पश्य व्योमाचकारां विशति विरहिणां दत्त राडूः शशाङ्क: 1७०] 





'छितेति सुग्रीवकथनं तुच्छुप्रायमेव, चद्यशसा त्रिलोकीतलस्य धवलितत्वादिति 
भावः | अत्रोपमाऽळङ्कारः । पृथ्वी वृत्तम्‌ ॥ ६९ ॥ 

रास इति । किप्किन्धानाधमतंरसुम्रीवा$भिमतं, मद्यशो वर्णनपरस्वमिति भावः। 

संरम्भोद्रिक्तेति । संरस्भोद्िक्तनक्तंसमयद्शमुखोच्चण्डदोदंण्डदेलाककासः 
सप्तकोकी जयमुदितमनोजन्मवादित्रशङ्खी छोलाक्षीगण्डपालीकवणिमजलघेः उद्गतः 
'फेन पिण्डो विरहिणां दत्तशङ्कः शक्षाहूः व्योसा$वकाश विशति । पश्येत्यन्वयः । 

संरम्भो द्विक्तेत्यादिः = संरम्भे ( आरम्भे ) उद्रिक्तः (स्पष्टः) यो नक्तसमयः 
( रात्रिकाळः ) एव दशमुखः ( रावणः ), तस्योच्चण्डाः ( प्रचण्डाः ) ये दोदंण्डाः 
& बाहुदण्डाः ) तेपां हेलायाः ( लीलायाः ) कछासः ( केलासपर्वेतः) । रात्रिसमय- 
ख्परावणवा हुदण्डोद्‌'तकेलासपर्वतो पमश्रन्द्र इति {भावः । सप्तलोकीजयमुदित- 
मनोजन्मवादित्रशङ्खकः = ( सप्तोक्याः शुवनसक्तकस्य, भूरादिरूपस्येति भावः ) 
जयेन ( विजयेन ) सुदितः ( हृष्टः ) यो मनोजन्मा ( मन सिजः, कामदेव इत्यर्थः) 
तस्य वादित्रशङखः ( वाद्यकम्बुः ) कामोद्दीपकत्वास्कामदेवविजयसूचकवाच्यशङ्क- 
ख्पश्चन्द्र इति भावः । ळोळाच्तीगण्डपालीलवणिमजळधेः = लोळाक्षीणां ( चञ्चलन- 
-यनानां, सुन्दरीणाम्‌ ) या गण्डपाली ( कपोळप्रदेशः ) तस्या यो लवणिमा (लाव- 
'ण्यं, सौन्दर्यमित्यर्थः ) स एव जलधिः ( समुद्रः ) तस्मात्‌ उद्गतः = उत्पन्नः, फेन- 
'पिण्डः = डिण्डीर पिण्डः एवं च विरहिणां = वियोगिनां, दृत्तशङ्कः=दुत्तातङ्कः, जीद- 
'नाइाङ्कां कुर्वन्निति भावः। एताइशः शशाङ्कः = चन्द्रः, व्योमाऽवकाशम्‌ = आकार- 
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राम-ङङ्कानाय ! आपने भा किध्किन्धानाथ ( सुग्रीव ) का हा मत ल लिय। 1 
( फिर देखकर हर्ष पूबेक सुग्रीवस ) 
आरम्भमें स्पष्ट रात्रिकाळरूप रावणके प्रचण्ड बाहुदण्डोंकी लीलाके कैलासपर्वत 
सात लोकोंकी विजयसे प्रसन्न कामदेवके वाद्यशङ्क, सुन्द रियोंके कपोल प्रदेशके सौन्दयं- 
समुद्रसे उत्पन्न फेनपिण्डके समान और वियोगिर्योको शक्लित करनेवाले चन्द्रमा आकाझ- 
अदेझामें प्रबेश कर रहे हैं। देखो ॥ ७० ॥ 


४२६ प्रसन्नराघवम्‌ 
५४ NANA ANANSI NANNY 
( निवण्ये । स्वगतम्‌ ) 
अयं नेचराद्त्रेरजनि रजनीवद्लभ इति 
स्मः कोऽयं प्रज्ञापरिचयपराधीनमनसाम्‌ ? 
सुधानामाधारः स खल रतिबिस्बाधरसुधा- 
रसासेकस्निग्धादजनि नयनात्पुष्पधनुषः ॥ ७१ ॥ 
लक्ष्मण:--आर्ये जानकि ! पश्य पश्य | 
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प्रदेश, चिशतित्प्रविशति । पश्य=विलोकय, तमिति रोषः। अत्र रूपकमळङ्कारः । 
स्रग्धरा व्रृत्तम्‌ ॥ ७० ॥ 

भयं नेत्रादिति । अयं रजनीवल्ञभः अत्रेः नेत्रात्‌ अजनि, प्रज्ञापरिचयपराऽऽधीन- 
मनसां अयं कः ञ्रमः ? सुधानाम्‌ आधारः सः रतिविम्बाऽधरसुधारसासेकस्निग्धात्‌ 
पुप्पघचुषो नयनात्‌ अजनि खल्वित्यन्वयः । 

अयं = पुरोइश्यमानः, रजनीवर्लभः = निशापतिः, चन्द्र इति भावः। अत्रेः = 
अत्रिनामकर्पेः, नेत्रात्‌ = नयनात्‌ , अजनि = उत्पन्न, “जनी प्रादुर्भावे’ इति धातो- 
र्लुङि चले: 'दीपजनञ्॒ुधपूरितायिप्यायिभ्योऽन्यतरस्याम्‌? इति चिण्‌ , तस्य “चिणो 
लक' इति छुक । इति प्रज्ञापरिचयपराऽधीनमनसांन्प्रज्ञायाः ( बुद्धेः ) यः परिचयः 
( संस्तवः ) तस्मिन्‌ पराऽधीनं ( परतन्त्रम्‌ ) मनः ( चित्तम्‌ ) येषां, तेपाम्‌ । 
अयम्‌ = एतादृशः, कः = कीद्रशः, श्रमः = भ्रान्तिः, मिथ्यामतिरिति भावः । व्योम- 
मण्डळाऽबस्थितोऽयं चन्द्रोऽत्रेन॑य नससुत्थं ज्योतिरिति मिथ्यामतिरेवेति भावः । एत- 
मेवाऽ्थसुपपादयति-सुधानामिति । सुधानाम्‌ = अम्दतानाम्‌ , आधारः = आश्रयः, 
सः = चन्द्रः, रतिविम्वाऽधरसुधारसासेकस्निग्धात्‌ = रतेः ( काम प्रियायाः ) विम्वम्‌ 
( विस्वफलम्‌ ) इव अधरः ( ओष्टः) तस्य सुधा ( अस्टतम्‌ ) तस्याः रसः ( मधु- 
रिमा ), तेन य आसेकः ( आसेचनस्‌ ), तेन स्निग्धात्‌ ( मस्रणात्‌ ), पुप्पघनुपः< 
कामदेवस्य, “वा संज्ञायाम्‌? इव्यनङोऽभावपत्ते रूपम्‌ । नयनात्‌ङनेत्रात्‌ , अजनि= 
जातः । रतिविम्वाधरचुम्वितात्कामनयनादेव चन्द्रोऽयं संजातः, नोचेदस्य कथ- 
सेवंविधं कामोद्दीपकस्वमिति भावः । अत्राऽपह्नुतिरळंकारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥७१॥ 





( देखकर मन ही मन) 
ये चन्द्रमा अत्रिके नयनसे उत्पन्न हुए हें । यह ज्ञानके परिचयमें पराऽधीन मनवालोंका 
कैसा भ्रम है? निश्चय ही अस्रृताऽऽधार वे रतिदेवीके विम्बफलके सदश अधरके रससे 
स्निग्ध कामदेवके नेत्रसे उत्पन्न हुए हैं ॥ ७१ ॥ 
लच्मण-_आयें जानकि ! देखिए देखिए । 


सप्तमोऽङ्कः ४२७ 
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आनन्दं कुसुदादीनामिन्दुः कन्दलयन्नयम्‌ । 
लङ्घयत्यस्बराभोगं इनूमानिव सागरम्‌ ७२॥ 
सीता-अये सुलक्षण लक्ष्मण ! स पुनरिदानीं क रघुकुलकुटुम्ब 
सन्तापशमनचन्दनः पवननन्दनः | ( अये सुलक्खण लक्खण ! सो उण 
दाणीं कहिं रहुउलकुड्म्बसन्ताव मणचन्द्णो पवणणन्द्णो १ ) 
लक्षमण: आर्ये! स एष रामचन्द्रेण बन्धुमानन्दयितुमयोध्यां प्रहितः। 
खीता--तदस्माभिः किमिति विलम्ब्यते | (ता अह्मेहिं किति 
विलम्बोञ्रदि ? ) 
( रामो विभीषणमुखमालोकते ) 
विभीषणः-_( निर्गत्य, प्रविश्य च ) इदं तत्पुष्पकाभिधानं विमानरर्न- 
सारुह्यताम्‌ | 





आनन्दमिति । अयम्‌ इन्दुः कुमुदादीनाम्‌ आनन्दं कन्दुळ्यन्‌ हनूमान्‌ सागर- 
मिव अम्बराभोगं ङ्कयती त्यन्वयः । ॥ 

अयं = पुरोदृश्यमानः, इन्दुः = चन्द्रः, कुसुदादीनां = करवचकोरप्रम्ट॒ती नाम्‌ ,. 
आनन्दं = हप, कन्दुलयन्‌ = जनयन्‌ , हनूमान्‌ = आञ्जनेयः, सागरमिव = ससुद्र- 
मिव, अम्बराऽऽभोगम्‌ = आकाशमण्डल, लङ्कयति = अतिक्रामति । एतेन ळङ्गाधः 
अयोध्यारमनाऽर्थं हनूमतो गननमण्डलळङ्कनं सूच्यते। उपमाऽळङ्कार । अनुः 
प्ट्ञ्त्रृत्तस्‌ ॥ ७२॥ 

सीतेति। सुलक्षण = शोभनानि ( शुभसूचकानि ) लक्षणानि ( चिह्वानि ) 
यस्य, तव्सम्ब्ुद्धौ । पवननन्दनः = हनूमान्‌ । 

लूच्मण इति । बन्धुं= बान्धवं, भरतादिमित्यर्थः । प्रहितः = प्रेषितः । 








ये चन्द्रमा, कुमुद चकोर आदियोंके आनन्दको उत्पन्न करते हुए समुद्रको हुनूमानूके. 
. समान आकारमण्डलको ऊद्भिंत कर रहे हैं ॥ ७२ ॥ 
सीता-झुभ लक्षणवाले लक्ष्मणजी रघुवंश के कुडम्बके सन्तापको शमन करने में 
चन्दनके समान पवननन्दन हनूमान्‌ जी इस समय कहाँ हैं ? 


लच्मण-आर्य ! भैयाने उन्हें बन्धु ( भरतादि) वो आनन्दित करनेके लिए 
अयोध्यामे भेजा है । 


सीता--तव हमलोग किसलिए विलम्व ( देरी ) कर रहे हें? 
( राम विभीषणका सुख देखते हैं । ) 


चिभीपण--( वाह र निकलकर और फिर प्रवेश कर ) इस पुष्पक नामके श्रेष्ठ विमान- 
पर आरोहण कीजिए । 


४२८ प्रसन्नराघवम्‌ 
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( सर्वे चिमानारोहणं नाटयन्ति ) 

रामः--( सकौतुकम्‌ ) अये ! तदिदं विमानरर्नं यस्किल त्रिभुवनेक- 
चीरः कुवेरानुजः कुवेरादाजहार | 

लक्ष्मणः--( सामषम्‌ ) कथमयं किष्किन्धामाहिष्मतीपतिभ्यः सम- 
भागविभक्तलच्मीकोऽपि त्रिभुबनैकबीर इति व्यपदिश्यते । 

रामः--( विद्स्य ) एवमेतत्‌ | 

तारकठोरसुज्जयन्त्रनिपीडनेन 
निश्शब्द्तामुपगतेदेशकण्ठकण्ठै; । 


राम इति। त्रिश्रुवनंकवीरः = लो कत्रयसुख्यशूरः । ङुवेराऽनुजः=राचण इत्यर्थः । 

लचष्मण इति। किप्किन्धामाहिप्मतीपतिभ्यः = किप्किन्धापतिः ( वाली ), 
साहिष्मतीपतिः ( कार्तवीर्य: ), आद्राऽथ वहुवचनम्‌ , तेभ्यः। सममागविभक्त- 
लच्मीकः = समभागेन ( तुल्यांदोन ) विभक्ता (कृतविभागा) लच्मीः ( सम्पत्तिः ) 
यस्य खः। वालिकातंवीयाभ्यां वीर्याऽभिभूतोऽपि रावणः कथङ्कारं त्रिुवनकवीर 
इत्युच्यत इति भावः। 

ताइगिति । ताइक्कठोरसुजयन्त्रनिपीडनेन निःशव्द्ताम्‌ उपगतेः दशकण्ठकण्डैः 
चतुःससुद्रवेलासु यस्कीतिंघोपणम्‌ अकारि। स कपीन्द्रः कि वचसां विपय इत्यन्वयः। 
ताइक्कठोरशुजयन्त्रनिपीडनेन = तादशो ( तथाविधौ ) कठोरौ (कर्कशौ) यो भुजो 
६ बाहू ) ताभ्यां यो यन्त्रः ( सङ्कोचनम्‌ ) तेन यन्निपीडनं ( व्यथनम्‌ ) तेन । 
निःशब्दतां = शढदशून्यतां, मूकतामिति भावः उपगतैः = प्राप्तेः, दृशकण्ठकण्दे 
दशकण्ठस्य ( रावणस्य ) कण्टेः ( गलः ), चतुःसमुद्रवेलासु = चतुर्णां ( चतुः 
संख्यकानाम्‌ ) ससुद्राणां ( सागराणाम्‌ ) वेलासु ( तीरभूमिषु ), “तद्धिताञ्थॉ 





( सब विमानपर चढ्नेका अभिनय करते हे ) 

राम- ( कुतूइल्पूर्वक ) अरे ! यह वह विमानरत्न है जिसे त्रिमुवनके एक बौर 
रावणने कुवेरसे छीन लिया था । 

छचमण- ( असददिष्णुतापूर्वक्‌ ) किष्किन्धा और माहिष्मतीके स्वामियों--( वाली और 
कातेवीरयंसे ) तुल्य भागमें सम्पत्तिका विभाग होनेपर भी इसे क्यों त्रिभुवनका एक वीर 
कह रहे हें ? 

राम--( हसकर ) यह ठीक है । 

वैसे कर्कश वाहुओंसे सक्कोचनपूवेक निपीडनसे शब्दहीन होनेवाले रावणके कण्ठोने 


सप्तमोऽङ्कः ४२६ 
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यत्‌क्रीतिघोषणमकारि चतुः समुद्र- 
वेलासु किं स वचसां विषयः कपीन्द्रः ? ॥ ७३ ॥ 
अपि च, 
कोपप्रदीक्तनिजलोचनदीपवदह्नि- 
निर्भिन्नसान्द्रतिमिरे स द्शाननोऽपि । 
काराकुटीरकुहरे वसति स्म यस्य 
सोऽप्येष हैहयपतिर्विषयो न वाचाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
किन्तु परिभावय वत्स ! 


त्तरपद्समाहारे चे'व्युत्तरपदसमासः। यत्कीतिघोपणं = यस्य ( वालिनः) कीत 
( वीययशसः ) घोपणम्‌ ( ख्यापनम्‌ ), अकारि = कृतं, कर्मवाच्य प्रयोगः । सः= 
लोकविश्रुतः, कपीन्द्रः = वानरेन्द्रः, वाळोति भावः । कि वचसां=वचनानां, चिपयः- 
गोचरः । वालिना झुज्ञाभ्यां सङ्गोचनेन व्यथोत्पादनेन वाक्शक्तिविकलेः रावणकण्ठे 
सागर चतुष्टयतीरभूमिषु यस्य वालिनो यशो विख्यापितम्‌ । ताद्दश महाबलं वालिनं 
को वर्णयितुं समर्थः, न कोपीति भावः। अन्न निःशब्दतामुपगतः कोतिघोपणम 
कारीस्यनेन विरोधाऽऽभासाऽछङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ७३ ॥ 

कोपेति । कोपप्रदीनिजलो चनदीपवह्विनिभिन्नसान्द्रतिमिरे यस्य काराकुटीर- 
कुहरे स दशाननोऽपि वसति स्म। सोऽपि एप हैहयपतिः वाचां विपयो नेत्यन्वयः। 

कोपप्रदी प्ेत्यादिः = कोपेन ( क्रोधेन ) प्रदीप्तानि ( प्रज्वलितनिजलो चनानि ) 
स्वनेत्रे एव दीपाः ( प्रदीपाः ) तेषां यो वह्निः ( असिः ) तेन निर्भिन्नं (निवारितम्‌) 
सान्द्रं ( निविडम्‌ ) तिमिरं ( तमः) यस्मिंस्तत्‌ , तस्मिन्‌। यस्य = द्देहयपतेः, 
काराकुटीरकुहरे = वन्धनाऽल्पकुरीगह्वरे, सः = लोकविश्च॒तः, द॒शाननोऽपि, वसति 
स्म = अवसत्‌ , सोऽपि = तादृशोऽपि; एपः=अस्मदूडुद्धिस्थः, हेह यपतिः=का तंवीर्यः; 
वाचां=्वाणीनां, विषयो न=गोचरो न, रावगविजेता कातेवीरयोऽपि छोकोत्तरवीयंण. 
वर्णयितुमशक्य इति भावः । अतिशयो क्तिरळङ्कारः | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ७४॥ 

किन्विति । परिभावय = विचारय । 
चारों समुद्रोंकी तीरभूमियोंमें जिसकी कोतिकी घोषणा की थी, वह महाबल वाळी क्या 
वचनका विषय हो सकता ह ? ॥ ७३ ॥ 

और भी--क्रोधसे प्रज्वलित स्तनेत्ररूप प्रदीपांकी आगके कारण गाढ अन्धकारसे रहित 
जिनके बन्धनकुटीरके भीतर उस रावणने भी वास किया था! वैसे कीतँवीयं भी बणेनके 
विषय नहीं हैं ॥ ७४॥ 

परन्तु हवे वत्स ! विचार करो-- 


४३० प्रसन्नराघबम्‌ 
यस्य द्राक्रवालकृत्तशिरसः कण्ठालवालस्थलीं 
च्यूडाचन्द्रमस निपीड्य निविडं सिञ्चन्‌ छुधानिझरे: । 
स्वां मेने शशिखण्डमण्डन इति ख्याति छृता्था हरः । 
पन्थानं दृशकन्धरः स च कथङ्कारं गिरां गाहते ? ॥ ७५ ॥ 
( निवेण्ये ) अये ! किसुच्यतेऽस्य खलु त्रिकूटगिरिशिखरकण्ठीरबस्य 
दशकण्ठस्य लोकोत्तराणि चरितानि ? 











यस्य द्वागिति । द्राक करवालक्कत्तशिरसो यस्य कण्डाळचाळस्थळीं चूडाचन्द्र- 
ससं निविडं निपीड्य सुधानिश्चेरः सिञ्चन्‌ हरः स्वां शशिखण्डमन्डन इति ख्याति 
क्कताऽथां मेने । द॒शकन्धरश्च गिरां पन्थानं कथङ्कारं गाहत इत्यन्वयः । 
द्राक्‌ = सत्वरं, करवालकृत्तशिरसः = करवालेन ( खडगेन ) कृत्तं ( छिन्नम्‌) 
शिरः ( मूर्धा ) यस्य, तस्य । यस्य = रावणस्य, कण्ठालवालस्थलींस्कण्टः ( गलः ) 
'एव आलवालम्‌ ( आवापः ) तस्य स्थलीं ( स्थानम्‌ ), चूडाचन्द्रमसं = स्वमस्त- 
कस्थचन्द्रे, निविडं = गाढं, निपीड्य = निष्पीडितं कृत्वा, तद्गलितंः सुधानिञ्चेरः = 
अस्हतरसप्रवाहेः, सिञ्चन्‌ = उक्तन्‌ , हरः = शाङ्करः, स्वां = स्वकीयां, शशिखण्ड- 
सण्डनः=शश्िखण्डम्‌ ( अधंचन्द्रः ) एव मण्डनं ( भूषणम्‌ ) यस्य सः, चन्द्रशेखर 
इति भावः। इति = एुतार॒शीं, ख्यातिन्प्रसिद्धि, कृताऽर्था = सफळामिति भावः। 
सेने = डुबुधे, सः=तारृराः, स्वशिरश्छेदनेन रिवप्रसादक इति भावः। दृशकन्ध- 
रश्च = रावणश्च, गिरां = वाणीनां, पन्थानं = मार्ग, कथङ्कारं = केन प्रकारेण, गाहते= 
प्रविशति । स्वमस्तकच्छेदनेनाशुतो पतोपकः शिवात्‌ स्वभाळस्थित चन्द्रसुधाधारया 
ग्रा्जीवनो राक्तसराजो रावणः शौर्यचमस्कारे वाचामगोचर इति भावः। अत्र रूपः 
कमळङ्कारः। “राशिखण्डमण्डन’ इत्यत्र निरुक्तं नाम लक्षणम्‌ । झादूंलविक्रीडितं 
चृत्तम्‌ ॥ ७५॥ 
निवण्येति । | त्रिकूटगिरिशिखरकण्ठीरवस्य = त्रिकूटगिरेः । ( त्रिककुत्पवंतस्य, 
खंकासमीपस्थस्येति रोषः ), यच्छिखरं ( श्वङ्गम्‌ ) तस्य कण्ठीरवस्य ( सिंहस्य ) । 


शीघ्र तलवारसे शिर काटनेवाले जिसके कण्ठरूप आवापके स्थान पर अपने शिरः- 
स्थित चन्द्रको इढ्रूपसे निष्पीडित कर अमृतनिझरोसते सेचन करते हुए शक्करने चन्द्रशेखर? 
इस अपनी प्रसिद्धिको सफल मान लिया था। वैसा रावण भी कैसे वर्णन किया जा 
सकता है ?॥ ७५ ॥ 

( देखकर ) त्रिकूटपवेतकी चोटीके सिंह इस रावणके लोकोत्तरचरित्रका कैसे वर्णन 
किया जाता है? 





७००0 


सप्तमोऽङ्कः ४३१ 


BANNAN NNN 
यद्दोःशायिनि चन्द्रशेखरगिरो भारावतारोन्नम- 
जञागाधीाफणावलीमणिरुचां परे सम्घुन्मीलति । 
जातास्तुल्यमकालवालतपनाताम्राश्चतस्रो दिशो 
देवस्यापि रुषा तुषारकिरणोत्तंसस्य तिस्त्रो शः ॥७६॥ 
लक्ष्मणः--आये ! 


NANA ANA NN ANNAN 
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खोकोत्तराणि = छोकात्‌ ( सुवनात्‌ ) उत्तराणि ( उत्क्ृष्टानि )। 
यद्दोःशायिनीति । चन्द्रशेखरगिरौ यद्दोःशायिनि सति भाराऽवतारोन्रसन्नागाऽ 
घीशफणावलीमणिरुचाँ पूरे समुन्मीलति चतस्रो दिशो देवस्य तुपारकिरणोत्तंसस्य 


तिस्रो इशो रुपा तुल्यम्‌ अकालबालतपनाताम्रा'जाता इत्यन्वयः । चन्द्रशेखरगिरो= 
शिवपवते, केलास इति भावः । 


यद्दोःशायिनि = यस्य ( रावणस्य ) दोःशायिनि ( करतलवर्तिनि ) सति, 
भाराऽवतारोन्नमन्नागाऽधीशफणावलीमणिर्चां = भारस्य ( केलासपर्वतभरस्य ) 
अवतारेण ( अपसारणेन ) उन्नमन्ती ( उ त्तिष्टन्ती ) या नागाऽधीरास्य (,शेपस्य, 
भूमण्डलधारकस्येति शेपः ) फणाऽऽवली (स्फटापङ्किः) तस्यां ये मणयः (रर्नानि) 
तेपां रुचां ( कान्तीनाम्‌ ), पूरे = समूहे, सझ्ुुन्मीलति=्दीप्यमाने सति, यस्य च 
आवेन भावलक्षणम्‌? इति सप्तमी । चतस्रः चतुःसं ख्यकाः, दिशः=्आझाः, प्राच्या- 
दय इति भावः। देवस्य =द्योतनशीळस्य, तुपारकिरणोत्तंसस्य = तुपारकिरणः 
९ हिमांऽश॒ः, चन्द्र इत्यर्थः ) उत्तंसः ( शिरोभूपणस्‌ ) यस्य, तस्य, शङ्करस्येत्यर्थः । 
तिस्रः = त्रिसंख्यकाः, दृशः = नेत्राणि, तुल्यं = समकालमेव, अकालवाळतपनाता- 
स्राः= अकाले ( अकाण्डे ) ये वाळतपनाः ( नवोदितसूर्याः) त इव आ ( सम- 
न्तात्‌ ( ताम्राः ) ( रक्तवर्णा: ) जाताः=सम्पन्नाः । रावणेन केलासपवंते (ते कला- 
सत भूभार राहित्येनोन्नतरोेपफणावस्थितमणिकान्तो विततायां दिक्चतुष्टयं कोपा- 
क्रान्तस्य शाङ्करस्य नेत्रत्रितयं च युगपदेव वालाकरक्तवण संजातमिति भावः । अत्रा- 
डतिशयोक्तिरळङ्कारः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ७६ ॥ 





जिसके दार्थोमें शिवपवंत कैलासके रहनेपर भार उतरनेसे उठने वाली शेषनागकी 
फणाओकी पङ्किम स्थित रत्नोंके कान्तिसमूहुके दीप्यमान होनेपर चारों दिशाएँ और 
भगवान्‌ चन्द्रशेखरके तीनों नेत्र भौ क्रोधसे समानभावसे असमयमें उदित वांलसूर्य के 
समान आरक्त वर्ण हो गये ॥ ७६ ॥ 


लमण --आये ! F 


४३२ प्रसन्नराघवम्‌ 
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एष मे मनसि भासतेऽघुना मूतिमानिच मनोरथो रथः । 
नास्ति नो यद्धिरोहदलीलया दूरमागतवतामपि श्रमः ॥ ७७॥ 
रामः--एवमेतत्‌ | तथाहि 
उल्लङ्घ'य नीरधिमतीत्य च दण्डकानि 
नद्यौ च मेकलकलिन्द्खुते व्यतीत्य । 
प्राप्ताः शिखण्डिरातखण्डितशाखिखण्ड- 
मेते वयं शिखरिणं ननु चित्रकूटम्‌ ॥ ७८ ॥ 


छचमणो विमानवेगं प्रशंसति-- एप म इति । अधुना एप रथो मे मनसि मूति- 
मान्‌ मनोरथ इव भासते । यद्धिरोहलीलया दूरम्‌ आगतवतामपि नः श्रमो नाऽ- 
स्तीत्यन्वयः । 

अधुना = सम्प्रति, एपः = अयं, रथः=स्यन्द्‌नः, यानमित्यर्थः। घुप्पक्ाऽभिधानं 
विमानमिति भावः । मे = मम, मनसि = चित्ते, मूर्तिमान्‌ = दारीरवान्‌ , मनोरथ 
इव = अभिलाप इव, भासते = प्रतिभाति । यदधिरोहलीलया = यदधिरोहणबिला- 
सेन, दूरं = वि्रकृ्प्रदेशम्‌, आगतचतामपि = प्रा्तवतामपि, नः = अस्माक, 
श्रमः = परिश्रमः, नाऽस्ति=न विद्यते । अत्रोत्प्ेक्ञाऽलङकारः । रथोद्धता त्रृत्तम्‌॥७७॥ 

रामो ळच्मणोक्ति समर्थयत उल्लङ्कयेति । ननु नीरधिम्‌ उल्लह्कय दण्डकानि च 
अतीत्य मेकलकलिन्दसुते नद्यौ च ब्यतीत्य एते वयं शिखण्डिशतखण्डितशाखिख- 
ण्डं चित्रकूटं शिखरिणं प्राप्ता इत्यन्वयः । 

ननुन्हे लच्मण, नीरधि = समुद्रम, उल्लद्दच = अतिक्रम्य, दण्डकानि च = 
दुण्डकाऽभिधानानि अरण्यानि च, अतीत्य = अतिक्रम्य, मेकलकलिन्द्सुते च = 
नमंदायसुने च, रेवा तु नमंदा सोमोद्भवा मेकलकन्यका ।? इति 'कालिन्दी सूर्य- 
तनया यमुना शमनस्वसा ।' इति चाऽमरः। व्यतीत्य = उत्तीयं, एते = इमे, वयं= 
रामादयः, शिखण्डिशतखण्डितशाखिखण्डं = शिखण्डिनां ( मयूराणाम्‌ ) झातेः 
( समूहः) खण्डितः ( दलितः ) शाखिखण्डः (वृक्षसमूहः) यस्मिस्त, तारां, चित्र- 
कूटं = चित्रकूराख्यं, शिखरिणं = पचतं, प्राप्ताः = आगताः । पुप्पकाऽभिधानं विमान- 

इस समय यह रथ ( विमान ) मेरे मनमें शारीरधारी मनोरथके समान प्रतीत हो 
रहा है। जिस पर आरोहणके विलाससे दूर आनेपर भी हुमलोगों को परिश्रम नहीं हो 
रहा हे॥ ७७॥ 

राळ--यह ठीक है । जैसे कि-- 

हे लक्ष्मण ! समुद्र, दण्डकारण्य, नमँदा और यमुनाको भी अतिक्रमण कर हुमलोग 
सैकड़ों मयूरोंसे दलित वृक्षेसे युक्त चित्रकूट पर्वतको प्राप्त हो गये है ॥ ७८ ॥ 


सप्तमोडङ्क: ४३३ 
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सीता- ( तियंग्‌ विलोक्य ) अहह कलिन्दनन्दिनि ! सत्यप्रसादासि, 
यत्पुनरपि निजकुटुम्बस्य दृत्तदशोनासि | ( अहृद कलिन्दणन्दिणि ! सच्चप्प- 
सादासि, जं पुओवि णिअकुडुम्बस्स दिण्णादंसणासि । ) 
रामः--अयि ! तदिदं निमुक्तविरोधश्वापदं भगवतो भारद्वाजस्या- 
श्रमपदम्‌ । 
लक्ष्मणः एबमेतत्‌ | अत्र हि-- 
व्याजम्भमाणवद्नस्य हरेः करेण 
कर्षेन्त केखरसटाः कलभाः किलेके । 
अन्ये च वेसरिकिशोरकपीतभुक्त 
दुग्धे स्रगेन्द्रवनितास्तनज्ञं पिवन्ति ॥ ७९॥ 
मारुह्य वयं समुद्र॒मुत्तीय दण्डकास्यान्यनेकानि चनान्यतिक्रम्य नमंदायसुने चोज्ञङ्कय 
सपद्येद चित्रकूटपवंतं प्राप्ता इति भावः । अत्रोजो नाम गुण: । वसन्ततिळक्ञा वृत्तम्‌ । 
राम इति । निर्सुक्तविरोधश्चापदं = निस्चुच्दः ( परित्यक्तः ) विरोधः ( विद्वेषः ) 
येस्ते, ताइशाः श्वापदाः ( हिं्रजन्तवः ) यस्मिस्तत्‌। अहिंसाप्रतिष्ठायां जन्तव 
परस्परबिरोघमपि परित्यजन्तीत्येतमथ अगदान्‌ पदञ्जिरिरथं छूचितवान्‌- अहिसा- 
प्रतिष्टायां तत्सन्निधौ चेरत्याग’ इति । 
लच्मणः श्वापदान!ं निर्शुक्तविरोधस्वं प्रदर्शमति--व्याजम्भमाणेति । व्याज्ञम्भ- 
माणवद्वनस्य हरेः केसरसटाः एके कळभाः कपन्ति किळ। अन्ये च केसरिकिशोर- 
कपीत सुक्तं सगेन्द्र वनितास्तनजं दुग्ध पित्रम्तीत्यन्दयः । 
व्या जम्भमाणवद्‌नस्य=्ष्याजञस्भसाणं (विद्वत भवत्‌ ) वद्नं (सुखम्‌) यस्य सः, 
तस्य । हरेः = सिंहस्य, 'सिंहो झगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हरिः।' इत्यमरः। 
केसरसटाः = स्कन्धवाळजराः, एके = केचित्‌ , कळभाः = करिशावकाः, करेण=्शुण्डा- 
दण्डेन, कर्षन्ति=आकर्पन्ति। तथाऽपि नि्खुुक्तविरो धत्वेन सिंहा न कुप्यन्तीति भावः । 
किलेति निश्चये । अन्ये च=अपरे च, कलभा इति रोषः। केसरिकिशोरकपीतसुक्त= 


सीता -( तिरछी नजरसे देखकर ) अद्दा ! काछिन्दि ! सत्य अनुग्नहवाली हो, 
कि तुमने फिर भी अपने कुडम्वको दशन दिया है। 


राम-सीते ! परस्परमें विरोध छोड़नेवाले हिंखजन्तुओंसे युक्त यद्द वह भारद्वाज 
ऋषिका आश्रमस्थान है । 


लचमण--यद्द ठीक है । यहाँ-- 
जंमुहाई लेनेवाले सिंहुकी जटाओंको कुछ गजशावक अपने सूँड्से खींच रहे हे । दूसरे 
गजशात्रक सिंहके बच्चेसे पीकर छोड़ेगये सिंहीके स्तनजन्य दूधको पी रदे हैं ॥ ७५ ॥ 


३८ प्र रा० 
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अपि च— 
क्रीडन्माणवकाडिघताडनशातेरुञ्ञागरस्य क्षणं 
शादूलस्य नखाडःकुरेषु कुरुते कण्डूचिनोद्‌ स्ट्ृगः 
यञ्चञ्चन्द्रशि्रण्डिलुण्डघडनानिर्माकनिमो/चतः 
कि चाऽयं पिवति प्रखुतनङ्रुलश्वाखानिल्नं पन्नगः ॥ ८०॥ 


= 





केसरिणां ( सिंहानाम्‌ ) किशोरकेः ( वालैः ) प्राक पीतस्‌ ( आस्वादितम्‌ ) पश्चात्‌ 
मुक्त ( व्यक्तम्‌ ), सिंहशावकपीताऽवशिष्टमिति भावः। खृगेन्द्रवनितास्तनजं = 
स्टगेन्द्वनिता ( सिंही ) तस्याः स्तनजं ( कुचजातम्‌ ), दुग्धं = पयः, पिवन्ति = 
धयन्ति। एतेन ऋपेरहिंसाप्रतिष्टया हिंखजन्तूनामपि सहिप्णुतातिशयो द्योत्यते । 
वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ॥ ७९॥ 

क्रीडन्माणचकेति । खगाः क्रीडन्साणवकाऽङघ्रिताडनशतेः उउजागरस्य शादूळस्य 
नखाऽङ्कुरेषु क्षणं कण्डूविनोदं कुसते । किं च चञ्चञ्चन्द्रशिखण्डितुण्डघटनानिर्मोक- 
निमोंचितः अयं पन्नगः प्रसुसनकुळश्वासाऽनिळं पित्रतीस्यन्वयः । 

म्टगः = हरिणः, क्रीडन्माणचकाऽङ्‌।त्रताडनशातेः = क्रीडतां ( खेळताम्‌ ) माणव- 
कानाम्‌ (सुनिबालकानाम्‌ ) अङ्श्रिताडनरातः (बहुभिश्चरणप्रहारंः), उज्ञागरस्य = 
उद्गता जागरा ( जागर्या ) यस्य, तस्य, जागरितस्यत्यर्थः । “जागर्या जागरा द्वयोः? 
इत्यमरः । तादृशस्य झादूंलस्य = व्याघ्रस्य, नखाऽङ्कुरेषु = नखराऽग्रभागेषु, 
कञ्चिस्काळं, 'काळाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे? इति द्वितीया । कण्डूविनो दं = ख्जूनिवारणं, 
कुरुते = विधत्ते । हरिणो सुनिबडुचरणप्रहदारेर्जागरितस्य व्याघ्रस्य नखाग्रेषु संजात- 
कण्डूतिं स्वकीयाऽवयवं निक्षिप्य निवारयतीति भावः । किं च=अपरं च, चञ्चचचन्द्र- 
रि खण्डितुण्डघटनानिमोकनिमोंचितः = चञ्चन्‌ ( चलन्‌ ) चन्द्रः ( चन्द्राकारो 
मेचकः, येपां ते, ताइशा ये शिखण्डिनः ( मयूराः ) तेषां तुण्डघरनया ( सुखसंयो- 
जनया, चञ्चुसंयोगेनेति भावः) निर्मोकात्‌ ( कम्चुकात्‌ ) निर्मोचितः (एथक्ङृतः), 
अयम्‌ = एषः, पन्नगः = सपः, प्रसुनकुळश्चासाऽनिळं = प्रसुप्तः ( निद्राणः) यो 
नकुलः (वन्नु: ), तस्य श्वासाऽनिळं ( निःश्वासवातम्‌ ), पिवति = धयति । मयूर 
चन्चुसंयोगात्‌ कञ्चुकादहि भूतो ऽयं सर्पो निद्राणस्य नकुलस्य निभीकतया निःश्वास 


और भी 
मृग खेलते हुए सुनिवालकोंके चरणप्रह्दारोंसे जागरित ग्याघ्रके नखाङ्कुरांमें कुछ समय- 
तक खुजली मिटाता है । इसी प्रकार चन्चल मेचकवाले मयूरके चन्नुसंयोगसे केचुलोते 
ककत यह सरपं सोये हुए न्यौलेके श्वासवायुक्रा पान कर रहा है ॥ ८०॥ 
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रामः--अये ! कथमयं सम्प्राप्त एव चक्रबाकरमणीसंरम्भमयः प्रभात- 
समयः | तथाहि— 
एते केतकधूलिधूलरर्चः शीतद्यतेरंशाबः 
प्राप्ताः खंप्रति पश्चिमस्य जलघेम्तीरं जराजजेराः । 
अप्येते विकसत्सरो रुडचनीर॒कपातसंभाचिताः 
प्राचीरागमुदीरयन्ति तरणेस्तारुण्यभाजञः कराः ॥८१॥ 


तातं पिवति, तपःप्रभावाऽतिशयेन हिँल्रजन्तूनामपि वेरत्यागस्य सूचकमेतत्तपोवन- 
मिति भावः । शादूंलविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ ८०॥ 

राम इति। चक्रचाकरमणीसंरम्भसयः = चक्रवाकरमणीनां ( कोकवधूनाम्र ) 
संरम्भमयः ( उत्साहप्रचुरः ), चक्रवाकीनां प्रभातकाळस्य पतिसमागमाऽवसरस्वा- 
दिति भावः 1 

एत इति । केतकधूलिधूलररूच एते शीतय॒तेरंशवः सम्प्रति जराजर्जराः (सन्तः) 
पश्चिमस्य जळधेस्तीरं प्राष्ताः । विकसत्सरोरुहवनीइकपातसंभाविता एते तार्ण्यभाज- 
स्तरणेः कराः प्राचीरागसुदीरयन्तीत्यन्त्रयः । 

केतकधूलिधूखरर्चः=्केतकधूलिरिव (केतकझुप्पपराग इव) धूसरा (ईपत्पाण्डुः) 
रुक ( कान्तिः ) येषां ते। एते = इमे, शीतद्य॒तेः = हिमांऽशोः, चन्द्रमस इत्यथः 
अंशवः = किरणाः, सम्प्रति = अडुना, जराजरजेराः = जरसा ( वार्धक्येन स्व.नयत- 
समयाऽतिपातेनेति भावः ) जजराः ( जीर्णाः ) सन्तः, पश्चिमस्य=पश्चिमदिग्भवस्य, 
जळधेः = ससुद्रस्य, तीरं = तं, प्रा्ञाः = आसादिताः, चन्द्रा अस्ताऽचलोन्सुखा 
इति भावः। विकसत्सरोरुहवनीदृकपातसंभाविताः = विकसन्ति ९ प्रफुर्ळन्ति ) 
यानि सरोरुहाणि ( कमळानि ) तेपां या वनी ( संहतिः ) तस्या इृकपातेन ( दष्टि- 
अदानेन, कटाचेणेति भावः ) संभाविताः ( संमानिताः), एते = इमे, तारुण्यभाजः = 
नवीनाः, तरणेः = सूर्यस्य, कराः = किरणाः, प्राचीरागं = प्राच्याः ( पूर्वोदेशः ) राग 
८ लौहित्यम्‌ , अनुरागं च ) उदीरयन्ति = प्रदृशंयन्ति । जराजीणंकलेवरः कञ्चिजनो 











राम--अरे ! चक्रवाकियोंके उत्साहपूर्ण यह प्रातः समय किस प्रकार आहो गया । 
जेसे कि-- 

केतकपुष्पके परागके समान धूसर कान्तिसे युक्त ये चन्द्रमाके मयूख, इस समय 
जरासे जजेर होकर पश्चिम समुद्रके तरको प्राप्त हो गये हैं । प्रफुरल कमलिनीके इृष्टिपातसे 
संमानित नवीन ये सूर्यके मयूख, पूर्वदिशाके राग ( लौद्दित्य और अनुराग ) को प्रदर्शित 
कर रहे हैं ॥ ८१ ।' 


४३६ प्रसन्नरा घनम्‌ 
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Aa AY, 
-लक्ष्सणः--( सकौतुकम्‌ ) 
सद्यः खंघटसानकोकमिशुनब्याजेन पीनस्तन- 
९१ छन्दव्यजितयोवनोज्ज्वलरू्चो निर्माय दिक्कन्यकाः । 
दुदेवाक्षरमालिकासिव झगित्यारृष्य बङ्गावली 
लक्मीसग्डुजिनीजनस्य तजुते देवस्त्विषामीश्वरः ॥८२॥ 


यथा पश्चिसां स्थितिमाखाद्यति तथैव॒तरुण्याः कटाक्षवीक्षितः कोपि युवा यथा 
तस्या अनुराग लभते ताइशो ब्यबहारोऽन्र चन्द्रस्य प्रतीचीगमनेन सूर्यस्य च आची- 
प्रापणेन प्रदुश्यंते । अत घुवाञ्न समासो क्तिरलङ्कारः । शादूळविक्रीडितं दृत्तस्र ॥८१॥ 
` सद्य इति । देवः सविषा ईश्वरः सः संघटसानकोकमिशुनब्याजेन पीतस्तन- 
वन्द्वव्यञ्जितयौवनोज्ज्वलरवो दिक्कम्यका निर्साच दुर्धेवाऽच्षरमालिकाम्‌ इव खङ्गा- 
चळीं झगिति आक्ृष्य अस्डुजिनीजनस्य रूचसीं तनुत इत्यन्वयः 

देवः = योतनशीलः, स्विपास्‌ = कान्तीनास्‌ , ईश्वरः = स्वामी, सूर्य इत्यर्थः । 
सद्यः = सपदि, संघटसानको कमिश्ुनव्यामेन = संघटमानं ( संयुञ्जानस्‌ ) यत्‌ 
कोकमिशुनं ( चक्रवाकद्दन्द्दं, चक्रबाकीचक्रचाकथुगलसित्यर्थः ), तस्य व्याजेन 
(छलेन ) । पीनस्तनद्वन्ह्वव्यञ्गितयीदनोऽञ्वळद्चः = पीनस्तनयोः ( स्थूलपयो- 
धरयोः ) द्वन्द्वेग ( युग्मेन ) व्यज्गितं ( ग्रकाशिदम्‌ ) यच्यौचनस्‌ ( तारुण्यम्‌) 
तेनोज्ज्वछा ( विशदा ) रुक ( काम्तिः ) यासां, तास्ताइशीः । दिक्कन्यकाः = दिशः 
(आशाः) एवं कन्यकाः ( छुमारीः ), निर्माय = विधाय । दुर्देवाइक्तरमालिकाम, 
इव = दुर्देवस्य ( दुर्भाग्यस्य ) अक्तरमालिकास्‌ इव (वर्णसालासर इव), भङ्गावलीं = 
अमरपडरक्ति, झगिति = रिति, आक्षप्य = अपसार्य, अस्डुजिनीजनस्य = कमलिनी- 
गणस्य, छच्मीं = शोभां, चच्ुते = दिस्तारथति। सूयो रात्री विघटमानं कोकमिथुनं 
मिथः स्वोदयेन संयोज्य तद्वयाजेन पीनएयोधरयुता दिक्ङुसारीरविंधाय रजन्यां 
सुद्वितकमलिनीनिलीनां दुर्भाग्यसूचिकामचरमाळासिव ञमरावळीसपसार्य विकास- 
नेन कमळिनीशोभां विस्तारयतीति भावः । अन्न केतवाडपहुतेरत्मेक्षायाश्व सिथोऽन- 
पेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । शादूंलूविक्रीडितं दृत्तस्‌ ॥ ८२ ॥ 








ळच्मण--( कुतूहलपूर्वेक ) 

प्रकाशशील सूर्य तत्क्षण ही मिलनेवाले चक्रवाकमिथुनके बहानेसे स्थूल पयोधरयुग्मस 
प्रकाशित तारुण्यसे उज्ज्वल कान्तिसे सम्पन्न दिशारूप कुमारियोंका निर्माण कर दुर्भाग्यकी 
वर्णमाळाके समान अमरप्छक्तिकों झटपट हटाकर कमलिलीगणकी झोभाका विस्तार कर 
रद्दे हैं ॥ ८२ ॥ 





4 
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सुञ्रीबः-विभीषण, पश्य पश्य | 

उन्मीलन्ति निशानिशाचरवधूनिर्वासनामान्त्रिकाः 

सायं सालससु्पङ्कअवनप्रोद्वोघचेतालिकाः । 
फुडल्स्पड्कजकोशग्भकुदरप्रोद्‌ सूत भ्र्गाचली 

झाङ्कारप्रणवोपदेशणुरवस्ती बरद्यतेरंशबः ॥ ८३॥ 
बिभीषणः एवमेतत्‌ | तथाहि--- 





उन्मीळन्तीति । निञ्ञानिश्ाचरवधूनिर्वासनासान्त्रिकाः सायं साऽलससु्तपङ्कज- 
चनप्रोद्दोधवंतालिकाः फुल्नस्पज्ठजकोशगभकुहरप्ोदुभूतभ्ठज्ञावलीझाझारप्रणवो पदेश- 
गुरवः तीब्रद्य॒तेरंशव उन्मीलन्तीत्यन्वयः । 
निशानिशाचरवधूनिर्वासनासान्त्रिकाः = निशा ( रात्रि) पुव या निशाचरवधूः 
९ राक्षसी ) तस्या निर्वासनायास्‌ ( अपसारणे ) मान्त्रिकाः ( सन्त्रप्रयोजकाः ), 
तीव्रद्यतेरंशव इत्यत्र सम्बन्धः। पुने परत्नाडपि! सन्त्रप्रयोजका जना यथा राचसीं 
रीकुर्वन्ति तथ सूर्यकिरणा अपि रात्रिमपसारयन्तीति भावः । ,सायं = सन्ध्या- 
समये । साळससुसपङ्कजवनप्रोो धवेतालिकाः = साळसस्‌ ( आलस्यपूर्ण ) यथा 
तथा सुप्तं ( निद्राणस्‌ , सुद्रितमिति भावः ) यत्‌ पङ्गजवनं { कमरूसमूहः ) तस्य 
वेताळिकाः सुप्त जनं प्रवोधयन्ति तथेव सूयकिरणा अपि निसीलितं कमळब्वन्दं 
विकासयन्तीति भावः । फुल्ञव्पङ्कजकारोत्यादिः = फुएळन्ति ( विकसन्ति ) यानि 
पङ्कजानि ( कमलानि ) तेपां कोशगर्भाः ( अभ्यन्तरभागाः) एव ङुहराणि 
९ यह्वराणि ) तेभ्यः प्रोदभूता ( निगेता ) ता ध्वज्ञाचली ( भ्रमरपक्चिः ) तस्या 
झाङ्कारः ( गुञ्जितशब्द्‌ः) एव प्रणवः ( ओङ्कारः ) तस्योपदेशे ( शिक्षणे ) गुरवः 
( शिक्षकाः ) ताइद्याः। तीत्रद्यतेः = उप्णांड्योः, सूर्यस्येत्यर्थः । अंदाचः = किरणाः, 
उन्मीळन्ति = प्रादुभवन्ति । रजन्यां निमीलितानि कमलानि यदा विकसन्ति तदा 
तदभ्यन्तरभागाद्ये भ्रमरा गुज्जन्ति तदुपदेष्टारः सू्यकिरणा इति भावः । अन्न रूपक- 
सळङ्कारः । शादू रूविक्रीडितं वरृत्तम्‌ ॥ ८ 








खुग्रीव-विभौषण ! देखो देखो । 

रात्रिरूप राक्षसोके अपसारणमें मान्त्रिक) सायङ्कालमें आलस्यपूर्ण होकर सोये हुए 
कमलवनको जगानेमें वेतालिक और बिकसित दोनेवारे कमलोंके अभ्यन्तर भागरूप 
गहरोंसे निकली हुई ञ्रमरपङिक्तके गुञित शब्दरूप ओङकारके उपदेशमें शुरु सूर्यमयूख 
प्रकट हो रहे हैं ॥ ८३॥ 

विभीषण-यह ठीक है । जेसे कि-- 
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आयान्त्या दिवसश्रियः पद्तलस्पशोचुभावादिद 
व्योमाशाकतरोनंचीनकलिका गुच्छः समुञ्ज॒म्भते । 
आतन्वन्नचत सचिश्रममखावाराछुरङ्गी दशा- 
मुन्मीलत्तरुणप्रभाकरकरस्तोमः समुद्भासते ॥ ८४ ॥ 
रामः--प्रिये ! 
पतत्तकथ चक्रवाकसुदशामाश्यास्नादा यिनः 
पौदध्चान्तपयोधिमझजगतीद्त्तावलम्बोत्सवाः । 
आयान्त्या इति । आयान्त्या दिवसश्रियः पदतळस्पर्शाऽनुभावात्‌ इव व्योमाऽ- 
शोकतरोः नवीनकलिकागुच्छः ससुज्जम्भते । असो उन्मीलत्तरुणप्रभाकरकरस्तोम 
आशाकुरङ्गीदशाम्‌ अवतंसविश्रमम्‌ आतन्चन्‌ ससुद्धासत इस्यन्वयः। आयान्त्याः = 
आगच्छन्त्याः, दिवसश्रियः = दिनळच्म्याः, पदतलस्पर्शाञनुभावात्‌ इव = पद्तलेन 
( चरणतलेन ) स्पर्शः ( आमशनम्‌ ) तस्याऽनुभावात्‌ इव ९ प्रभावात. इव ), 
सुन्दरी पादाघातादशोकं विकसतीति कविसमयमनुरुध्येयमुक्तिः। ष्योसाऽशो कतरोः= 
व्योम ( आकाशम्‌ ) एवं अझोकतरुः ( अशोकद्र चः ) तस्य । नबीनकलिकागुच्छुः= 
प्रत्यम्रको रकस्तवक्र: तब्रुपः सूर्य इति भावः। समुज्जम्भते > प्रादुभवति । दिन- 
लचमीरूपाया नायिकायाः चरणस्पर्शादाकाशरूपस्याञ्शोकवृच्चस्य नूतनकोरकस्त- 
बकरूपः सूये आविर्भवतीति भावः । असौ=ब्योमाऽशो कतरो न॑वीनकलिकागुच्छुरूप- 
सूर्यक्रिरणः। उन्मीळत्तरुणप्रभाकरकरस्तोमः = उन्मीळन्‌ ( प्रकाशमानः ) तरुणः 
( नवीनः, नवोदित इति भावः ), यः प्रभाकरः ( सूर्य: ) तस्य करस्तोमः ( किरण- 
समूहः ), आशाङ्ुरङ्गीदशाम्‌=आशाः ( दिशाः ) एव या कुरज्ञीदशः ( म्ृगीनयनाः, 
दिगङ्गना इत्यर्थः ), तासाम्‌ । अवतंसविञ्रसं = कर्णभूषणविलासस्र्‌ , आतन्वन्‌ = 
सम्पादयन्‌ , दिगङ्गनानां कर्णालङ्काररूपः सन्निति भावः। ससुद्भासते = प्रकाराते । 
अन्नोत्परेक्षारूपकयो मिथो ऽनपेक्तया स्थितेः संसृष्टिः । शादूंलविकीडितं वृत्तम्‌ ॥ ८४ ॥ 





एतत्तर्कयेति । चक्रचाकसुदशाम्‌ आश्वासनादायिनः मौढध्वान्तपयो घिमग्नजग- 


आनेवाली दिनळक्ष्मीके मानों चरणस्परके प्रभासे आकाशरूप अशोकबृक्षका नवीन 
कोरक गुच्छ ( सूर्य ) प्रादुभूंत हो रहा है। यदद प्रकाशमान नवीन सूर्यका किरणसमूह, 
दिझारूप सुन्दरियोंके कर्णभूषणके विळासको सम्पादित करता हुआ उद्भासित हो रहा हैं ॥ 

राम प्रिये ! 

चक्रवाकियोंको आश्वासन ( दिलासा ) देने वाले, निविड अन्धकाररूप समुद्रमें डूबेडुए 
लोकको अवलम्बनरूप उत्सव देनेवाले, दिशारूप सुन्दरियाँके केसरके चूणसे मिश्रित 
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दीप्तांशोविकसन्ति दिङस्गरशां काश्मीरपङ्कोदक- 
व्यात्युक्षीचतुराः खरोरुदवनश्रीकेलि काराः कराः 11८५ 
( अपवार्य ) पश्य पश्य, 
शिथिलयांत खरागो यावदकों नलिन्याः 
कमल मुक्कुलनीचोग्रन्थिमुद्रां करेण । 
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तीदत्ताऽचलम्वोत्सवाः दिङम्ृगदशां काश्मीरपङ्को दृकव्याव्युक्तीचतुराः सरोरुहवन- 
श्रीकेलिकाराः दीक्तांऽशोः करा विकसन्ति । पुतत्तकयेत्यन्वयः । 

चक्रवाकसुदशां = चक्रवाकानां ( कोकानां पक्षिगाम्‌ ) सुद्दशाँ ( सुळोचनानां, 
रात्रौ पतिविरहितानां चक्रवाकी नामित्यर्थः ), आश्वा सनादायि नः = पतिसंग्रो गाशा- 
प्रदान कारिणः, प्रौढध्वान्तपयो घिमझजगती दत्ताऽचळम्वोरसवाः =प्रौढध्वान्तं ( निवि- 
डाऽन्धकारः ) एव पयोधिः ( समुद्रः ) तस्मिन्मञझा ( निमझा ) या जगती (लोकः) 
तस्ये द॒त्तः ( वितीर्णः ) अवलम्बः ( आळमस्वः ) एव उत्सवः (क्षः) यस्ते । दिङ्‌- 
मख्गरशां = दिशः ( आठा: ) एव स्मगद्राः ( हरिणाच्यः, दिग्वध्व इति भावः ) 
तासां, काश्मीरपङ्कोदकब्यास्युक्षी चतुराः = काश्मीरं ( कुङ्कुमम्‌ ) तस्य पङ्को दकेन 
( चूर्णमिश्रितजलेन ) व्यात्युक्षी ( जलक्रीडा ), तस्यां, चतुराः (प्रवीणाः) 'काश्मीरं 
कुङङुमेऽपि स्याट्ठङ्कपुण्करसूळ्योः ।' इति मेदिनी । सर।रुहवनश्रोके।ळकाराः = सरो 
रुहवनस्य ( कमळवनस्य ) या श्रीः ( शोभा) तया केलि ( क्रीडाम्‌ ) कुवन्ति 
( विदधति ) इति ताइशाः । दीक्तांऽशोः=उप्णांऽशोः, सूर्यस्येत्यर्थः । करा=किरणाः, 
विकसन्ति = प्रकाशन्ते, एतत्‌ = वृत्तं, तकय = विचारय । हे सीते ! प्राभातिकाः 
सूयकिरणा रात्री पतिवियुक्तानां चक्रवाकवधूनामाश्वासनविधायका = लोकाऽन्ध- 
कारनिवारकाश्च सन्ति । रक्ततरणेस्तेर्दिग्वध्वः कुङकुममिश्रजलेन क्रीडां कुर्वन्तीवेति 
प्रतीयते । एवं च ते कमलवनश्रिया के! कुर्वन्तीति भावः । अत्र प्रतीयमानोत्मेक्षा- 
रूपकयो मिंथोऽनपेक्षया स्थितेः। शादूळविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ८५ ॥ 

शिथिलयतीति। सरागः अर्को यावत्‌ करेण नलिन्याः कमळ सुकुळनी वी ग्रन्थिः 
मुद्रा शियिलयति ( तावत्‌ ) मञ्ज॒शव्दा प्रविक्रसदलिमाला गुञ्जितेः कामिनी कामिः 


जलसे जळक्रीडामे चतुर आ! कमलबनको झोमाके साथ क्रीडा करनेताले सूर्यके मयूख 
प्रकाशित हो रहे हँ । तुम इस वातका विचार करो ॥ ८५ ॥ 

( केवल सीताको सुन।कर ) देखो, देखो । 

लाळ ( अथवा अनुरक्त) सूयं ( अथवा कोई नायक ) जव तक किरणसे (अथवा हाथसे) 
कमलिनीकी ( अथवा किसी न।यिक|की ) कमलमुकुलरूप वस्नम्रन्धिको बिकसित करता है 
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प्रविकसद्लिमाला शुञ्जितेमेऽङ्गशव्दा 
जनयति झुदसुच्चैः कामिनां कामिनीव ॥ ८६॥ 
सीता- ( विहस्य विलोक्य च ) कथमयमुन्मीलित एच । ( कहं इमो 
उम्मौलिद्‌ जेव्व ) 
पूर्वगिरिपद्यराग: प्रकटीकदनयनशीतलस्वभावः । 











नामिव उच्चेः सुदं जनयतीत्यन्वयः। सरागःररक्तवर्णः, पच्ञान्तरे साऽनुरागः, 
अकः = सूर्यः, कश्चिग्नायकः, यावत्‌ , करेण=किरणेन, पक्षान्तरे हस्तेन, नलिन्याः= 
कमलिन्याः, कस्याश्चिन्नायिकायाः। कमळमुकुळनीचीग्रन्थिस्चुद्रां = कमल्युकुल्मेव 
( पझङुडमळम्र एवं ) नीवीग्रन्थिः ( खीकटीवखबन्धः ), स एव मुद्रा (स्वरूपम्‌), 
ताम्‌ । दिथिळ्यति= श्लथयति, विकासयति, पक्तान्तरे मोचयतीति भावः। 
तावदेव मञ्जुशब्दास्मनोहरध्वनिः, प्रविकखदलिमाछा = ग्रविकसन्ती ( विकासं 
भजन्ती) अलिमाळा (श्रमरपङ्किः) यस्याः सा तादृशी, नलिनीति सावः। युञ्जितः= 
झङ्कारः, कामिनी = रमणी, कामिनामिव=्काद्चुकानासिव, उच्चः-सातिशयं, सुदं = 
हर्ष, जनयति=उत्पादयति । यथा साऽनुरागो नायको यदा करेण नायिकाया वस- 
नग्रन्िथि मोचयति तदा सा मधुराळापेन यथा तमानन्दयति तथव सूर्योऽपि रक्तवर्णः 
सनू स्वकिरणेन कमलिन्याः कमलझुकुळरूपनीवीन्थिद्चुद्रां विकासयति सदा सा 
श्रमरसधुरशब्देस्त प्रमो द्यतीति भावः । अत्रोपमा रूपकसमासोक्तीनामङ्गाङ्गिभावेन 
सङ्करः | मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ८६॥ 


पूर्वगिरिपञ्राग इति । पूर्वगिरिपझ्मरागः प्रकरी ककृतनय नश्ीतळस्वभावः कुङकु 
मक्ृताऽङ्गरागो नलिनीजनदर्ळभो देवः ( उन्मीलितः ) इत्यन्वयः 

पूर्वगिरिप्रागः = पूव॑गिरेः ( उदयपर्वंतस्य ) पझरागः ( शोणरत्नम्‌ ), पद्म- 
रागमणितुल्य इति भावः । 'शोणररनं लोहितकः प्राग! इत्यमरः । प्रकटीकृतनय- 
नशीतलस्वभावः-प्रकटीकृतः ( प्रकाशित: ) नयनयोः ( नेत्रयोः ) शीतलः (शीतः) 
स्वभावः ( शीलुम्‌ ) येन सः। पत्यग्रोदितसूर्यस्य दाहाऽजनकत्वादियसुक्तिः । 


तब तक मनोहर ध्वनिसै युक्त तथा विस्तारको प्राप्त करनेवालो भ्रमरपङ्क्तसे युक्त कमलिनी 

झङ्कारोंसे कासुकोंको कामिनीकी तरह अतिशय प्रसन्न करती हैं ॥ ८३॥ 
सीता--(इंसकर. और देखकर) केसे ये उदित ही हो गये। उदयपर्वतके पद्मरागरत्न, 

नेत्रॉमें शीतळ स्वभाव प्रकट करनेवाले और केसरसे अङ्गोंमें विलेपन करनेवाले कमलिनी- 
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कुङ्कमरताङ्गरागो नलिनीजनवर्लभो देवः ॥ ८७॥ 
( पुब्वगिरिपम्मरायो पञ्जडीकिद्णअणशीश्चलसहाओ । 
कुङ्कमकिअङ्गराओ णलिणीजणचल्लदो देवो ॥ ) 
रामः ( प्रकाशम्‌ ) अये जानकि ! पश्य | 
तरलतरतरङ्गभङ्गहेलावहलविलाखसविलोलहस्रमाला । 
अमरपुरतरङ्किणीयमम्चा छुरनरमङ्गलकारिणी न दुरे ॥८८॥ 
" (सहर्ष सीता तदेव पठति संस्कृत प्राकृतं च ) 
रामः--( सहषंम्‌ ) वत्स लक्ष्मण ! इयमदूरे रघुङलमङ्गलाङ्कुरप्ररोह- 








ङुङ्कमकृताऽङ्गरागः = कुछुमेन ( काइमीरेण ) कृतः ( विहितः) अङ्गरागः ( शरीर- 
रञ्जनम्‌ ) येन सः, प्रत्य्रोदितसू्यस्य रक्तवर्णत्वादेपोक्तिः । तादशो नलिनीजन- 
वल्लभः = कमलिनीजनग्रियः, देवः = द्योतनशीलः, सूर्य इति भावः । उन्मीलित: = 
आविर्भूतः । आर्या बृत्तस्‌ ॥ ८७॥ 
श्रीरामो गङ्गासुदिश्य कथयति = तरळतरेति। तरऊतरतरङ्गभङ्गहेलाबहदळचिला- 
सविलोलहंसमाला सुर नरमङ्गकारिणी अम्बा इयम्‌ अमरपुर तरङ्गिणी दूरे नेस्यन्वयः। 
तरळतरेत्यादिः = तरळतराः ( चञ्चलतराः ) ये तरङ्गाः ( ऊर्मयः ) तेषां या 
अङ्गहेला ( चळनक्रीडा ), तस्यां बहलः ( प्रचुरः ) यो विलासः ( विलसनम्‌ ) 
सस्मिन्‌ विछोला ( अतिशयचञ्चला ) हंसमाळा ( चक्राङ्गपङ्किः ) यस्यां सा। पुनः 
सुरनरमङ्गलकारिणी = देवमानवकल्याणविधायिनी, अत एव अम्वा = माता, मातेव 
'हितकारिणीति भावः। इयम्‌ = एपा, अमरपुरतरङ्गिणी = देवनगरीनदी, गङ्गेति 
आवः। दूरे = विप्रकृष्टदेशे, न = न वतते । तरळतरतरङ्गवती हंसशालिनीयं भागी- 
रथी निकट एव वहतीति भावः । पुर्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ ८८ ॥ 
राम इति। रघुकुळमङ्गळाऽङकुरप्ररो हकेदारधरणीतरङ्गिणी = रघुकुलमङ्गळस्य 
२ रघुवंशाकल्याणस्य ) योऽङछ्करः ( नवाविर्भावः) तस्य प्ररोहे ( उत्पत्तौ) या 
कान्त सूर्यदेव ( उदित ही हो गये) ॥ ८७॥ 
राम--( सुनाकर ) मैथिलि ! देखो । 
अतिशय चन्चल तरक्ञोंकी चछनक्रीडामें प्रचुरबिलासमे बहुत ही चन्चल हंसोंको 
पङ्किसे युक्त देवता और मनुष्योंकी कल्याणबिधायिनी माता. ये देवनदी गङ्गा दूर नहीं 
4 निकरमें ही हैं ) ॥ ८८॥ 
( सीता रामकथित उसी पद्यको तथा स्दकथित प्राक्रतपद्यको भी हषंपूवेक पढ़ती हें । ) 
राम--( इपंपू्वंक ) वत्स लक्ष्मण ! रघुवंशके कस्याणाङ्करकी उत्पत्तिमे क्षेत्रभूमिकी 
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केदारधरणीतरङ्किणी सरयूः इयं च सरयूतरङ्गशीकरशीतलीक्रतपरिसरा 
नगरीसीमन्तमणिरयोध्या । 


लक्ष्मण:--( सहषम्‌ ) अयमसौ भरतानुयातस्त्वदभिपेकक्कतमति 
भगवानरुन्धतीपतिः | 


दिलीपङुलमाणिक्यं सकलाशाविकासकम्‌ । 
आचिभंचन्त भास्वन्तं भवन्तं संप्रतीक्षते ॥ ८९ ॥ 


केदारघरणी ( क्षेत्रभूमिः ), तस्यास्तरङ्गिणी ( नदी, जळसेचनोपयुक्तेति भावः )। 
सरयूतरङ्गशीकरशीतलीङृतपरिसरा = सरय्वाः ( सरयुनद्याः) तरङ्गशीकरे 
( ऊर्मिजलकणः ) शीतलीकृतः ( शीतीकृतः ) परिसरः ( पर्यन्तभूः ) यस्यां सा। 
नगरीसीमन्तर्माणः = नगरीणां ( घुरीणाम्‌ } सीमन्ते ( केशवेशे ) मणिः ( रत्नम्‌ ). 
सवनगरीश्रेष्ठति भावः। 

छूचमण इति। भरताऽनुयातः = भरताऽनुगतः। अरुन्धतीपतिः = वशिष्ठः। 
दिळीपङुलमाणिक्यमिति । दिळीपङुळमाणिक्यं सकलाउशाविकासकम्र्‌ आविर्भ-- 
वन्तं भास्वन्तं भवन्तं संप्रतीक्तत इत्यन्वयः । 

दिलीपकुलमाणिक्यं = दिळीपङुलस्य ( दिलीपनुपवंशस्य ) माणिक्यं ( शोण- 
रत्नम्‌ ), दिलीपकुछे सवंश्रे्ठमिति भावः। सकलाऽऽशाविकासकं = स॒कळानाम्‌ 
( सर्वासाम्‌ ) आशानां ( दिशाम्‌ ) विकासक ( ्रकाशकम्‌ ), रामपक्षे यदसा, 
सूयपच्े किरणरिति भावः। यद्वा सकळानाम्‌ ( सवंषपामथिनाम्‌ ) आशानाम्‌ 
( अभिळापाणाम्‌ ) विकासक ( पूरकमिव्यर्थः ), समस्तार्थिकामपूरकमिति भावः। 
आविर्भवन्तं = आङुर्भवन्तं, भास्वन्तं = प्रकाशमानं, रामपत्ते, सूयं वात पक्षान्तरम्‌. 
भासः सन्त्यस्येति भास्वांस्तस्‌, “तद्स्यास्त्यस्मित्निति मछुप्‌' इत मतुपू “तसो 
मत्वर्थ? इति भत्वादरुत्वाभावः । ताइश भवन्त = स्वा, सम्प्रताच्षते प्रतीक्षा करोति 


समागमाऽर्थमिति शेषः । अत्र श्लेघोऽलङारः। अनुष्टुब्बृत्तम्‌ ॥ ८९ ॥ 











नदी यह सरयू हे और सरयूके तरज्गजलकणोंसे शीतळ पर्यन्त भूमिसे युक्त एवम्‌ पुरियोंके 
केझवेामें मणिके समान यह अयोध्या भो निकट हे । 

ळच्मण--( हषेपूवंक ) भरतसे अनुगत और आपके राज्याऽभिषेकमें बुद्धि रख नेवाले: 
ये भगवान्‌ अरुन्धतीपति वशिष्ठजी हे । ये 

दिलोपवंशके माणिक्य, समस्त दिशाओंको प्रकाशित करनेवाले, प्रादुभूंत होनेवाले - 
सूर्यके समान आपकी प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ ८९॥ 
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तेन पुष्पकादवबतरामः | 
रामः--वत्स ! प्रतीक्षस्वेहेब तावत्सुलभसकलमण्डलालोकमा खण्डः 
लाशामण्डनं भगवन्तं चण्डमरीचि नमस्यामः | ( अञ्जलि वद्ध्वा ) 
प्राचीकुछुमतिलक पूर्वांचलरोखरेकमाणिक्यम्‌ । 
त्रिभुवनगृद्दैकदीपं वन्दे लोकेकलोचनं देवम्‌ ॥ ९० ॥। 
( नेपथ्ये ) 
अये रामभद्र ! 





राम इति । सुळमसकळमण्डळाऽऽलोकं=्सुळभः ( सुप्राप्यः ) सकलमण्डलस्यः 
( संपूर्णाऽदास्य ) आलोकः ( दर्शनम्‌ ) यस्य, तम्‌ । आखण्डला55शामण्डनम्‌ = 
आखण्डळस्य ( इन्द्रस्य ) आशायाः ( दिशः, प्राच्या इत्यर्थः ) मण्डनं ( भूषणम्र ), 
पूर्णदिशाया भूषणसदृदामिति भावः। चण्डमरीचि =सूर्यम्‌। वयं विमानत एव 
भगवन्तं भास्वन्तं नमस्यामः, अतः सम्प्रति कृतमवतरणेनेति भावः। 

रामः सूर्यमभिवादयते-प्राचीङ्कुकुमतिळकमिति । प्राची ङुङ्कमतिळकं पूर्वाऽ-' 
चलशेखरें कमाणिक्यं त्रिभुव नगुहैकदीपं लोकेकलो चनं देवं चन्द्‌ इत्यन्वयः । 

प्राचीङुछ्कमतिलकं = आच्याः ( पूर्वदिशः ) कुङ्कमतिलक (कम्‌ काश्मोर विशेष), 
काश्मीरतिलकसदृरामिति भावः । पूर्वाऽचलरोखरेकमागिक्यं=पूर्वा ऽचळस्य ( उदृय- 
पर्वतस्य ) रोखरस्य ( शिरोभूषणस्य, शिरोसूषणस्थानीयस्य शिखरस्येति भावः )' 
एकं ( प्रधानम्‌ ) माणिक्यम्‌ ( शोणरत्नसद्दश मित्यर्थः )। त्रिभ्ुवनगृहेकदीपं = 
त्रिभुवनम्‌ ( लोकन्रयी, स्वर्गमरः पाताळास्मिकेति भावः ) पुव गृहं (भवनस्र) तस्य 
एकम्‌ ( अनुपमम्‌ ) दीपं ( प्रदीपम्‌ ), ताद्दशं लोककलो चनं = ळा कस्य (सुवनस्य) 
एकम ( अद्वितीयम्‌ ) छोचनं ( नेत्रम्‌ ), सति सूयं एव लोचनस्य दर्शनयोग्यता, 
अतो लोकस्याऽनुपमानं लो चनरूपमिति भावः । एताइशं देवं=मगवन्तं, सूयं, वन्दे= 
अभिवादये । अत्र रूपकमळङ्कारः । गीतिवुत्तम्‌ ॥ ९० ॥ 








इस कारण हुमलाग पुष्पकविमानसे उतरे । 

राम--त्रत्स ! ठह्रो । यहां ही संपूर्णमण्डलका सुलभ दर्शनवाले, इन्द्रदिशा (प्राची)- 
के भूषण भगवान्‌ सूर्यको हमलोग प्रणाम करते हैं । ( अ्जरि बांधकर ) 

ूर्वदिशाके केसरके तिलक, उद्यपवेतके शिखरके अद्वितीय माणिक्र्य, त्रिभुवनरूपः 
गृहदके अनुपमान प्रदीप और लोकोंके असाधारण नेत्र भगवान्‌ सूर्यको अभिवादन, 


करता हूँ ॥ ९० ॥ 
( नेपथ्यमें ) 
रामभद्र ! 
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रामः-अहो अद्भुतम्‌ ! हह 

विकासयन्ती नितरां पद्मानीव मनांसि नः। 

प्रभेव भारती कापि भाजुविम्बाद्विजञम्भते ॥ ९१ ॥ 

( नेपथ्ये ) 
यशाःपूरं दूरं तनु खुतचुनेत्नोत्पलवनी- 
तमस्तन्द्रा-चण्डातप ! तप सहस्लाणि शरदाम्‌ । 





विकासयन्तीति। पद्मानीव नो मनांसि नितरां विकासयन्ती काऽपि भारती 
अभा इव साबुविम्बात्‌ विज्ञस्भत इत्यन्वयः । 

पद्यानीव = कमलानीव, नः = अस्माकं, मनांसि = चित्तानि, नितरां = सुतरां, 
विकासयन्ती = आह्वादयन्ती, काऽपि = अनिर्वचनीया, भारती = वाणी, प्रभा इव = 
सूर्यद्यतिरिव, भानुबिम्बात्‌ = सूर्यमण्डलात्‌ , विजुम्भते = प्रादुर्भवति । सूयंमण्ड- 
लान्निगंता दीतियेथा कमलानि विकासयति संप्रति तथैवेयं वाण्यपि नो सनांसि 
विकासयतीति भावः । उपमाऽछङ्कारः। अनुष्ट॒ब्यृत्तस्‌ ॥ ९१ ॥ 

यशःपूरमिति । हे सुतनुनेत्रोत्पलवनीतमस्तन्द्राचण्डातप ! यहाःपूरं दूरं तनु, 
| शरदां सहस्राणि तप। इयं त्रिजगती च युष्मदूगुणकथनपीयूषपटलश्रितोत्सज्ग 
नन्द्त्सुरनरञ्ुजङ्गा आस्तामित्यन्वयः । श्लो कोऽयं चचतुर्थाऽङ्काऽचसाने व्याख्यात- 
चूचोंऽपि मनाक्पाठभेदसच्वासपुन बर्याख्यायते । 

हे सुतबुनेन्रोत्पलवनीतमस्तन्द्राचण्डातप = सुतनूनां ( सुन्दरीणाम्‌ ) नेत्राणि . 
{ नयनानि) एवं उत्पलानि ( नीळकमलानि ) तेषां वनी ( संहतिः ) तस्याः 
तमस्तन्द्रा ( निमीछितत्वस्‌ ) तत्र हे चण्डातप (हे सूर्य ! ), भयापनोदुनेन 
सुन्द्रीनयनविकासहेतो सूर्यसमप्रभ हे रामभद्रेति भावः । यशःपूरं = कीर्तिसमूहं) 
दूरं = विप्रकृष्टदेशपर्यन्तं, तनु = विस्तारय। एवं च शरदां = वर्षाणां, ‘हाय नोऽख्री 
शरत्समाः! इत्यमरः । सहखाणि-दृश शतानि, अपरिमितकाळपर्यन्तमिति भावः। 





राम- अहो ! आश्चय है । 
. कमलके समान हमारे मनको अतिशय विकासित करनेवाली 'भनिवँचनीय वाणी 
अभाकी तरह सूयमण्डलसे प्रादुभूत हो रही है ॥ ९१॥ | 
( नेषथ्यमें ) 
सुन्दरियाँके नेत्रकमलोके विकासमें दे सूर्यरूम रामभद्र ! कीतिसमूहको दूरतक 
-्फैलाओ और हजारों वर्षोत्रक उज्ज्वरूपवाले वनो । यह लोकत्रयी तुम्हारे युण- 


4 
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इय चास्तां युष्मद्गुणकथनपीयूषपडल- 
श्रितोस्सङ्गा नन्दत्‌सुरनरभुजङ्गा त्रिजगती ॥ ९२॥ 
राम*--अनुगृहीतो5स्मि । 
( घुननेपथ्ये ) 
अन्यच्च ते किमाशास्महे। ` 
सुग्रीवः--अये तात दिनकर ! परिपूर्णमनोरथ एव रामचन्द्रः । 
अनेन हि— 

प्राप्ता निर्भरसुन्नतिनिजशुणेराज्ञा पितुः पालिता 

सुग्रीवश्च विभीषणश्च परमां राज्यश्रियं प्रापितो । 


तप = उज्ञ्वळरूपो भव । इयम्‌=एषा, त्रिजगती च = लोकत्रयी च, स्वर्गमत्यंपाताः 
लास्मिका चेत्यर्थः । युष्मद्गुणकथनपीयूषपरछभ्रितो त्सङ्गा=(चतुर्थाऽङ्क एतत्पदस्थाने 
“युष्मच्छरशमितलङ्घेश्वरशिरःश्रितोत्सङ्गे'ति पदान्तरम्‌ ) युष्माकं ( भवताम्‌ ) ये 
गुणाः ( लोकोत्तरशौयं दाक्तिण्यलोकाऽनुरागप्रम्टतयः ) तेषां कथनानि ( प्रतिपाद- 
नानि ) एव पीयूपाणि ( अस्तानि, अम्गतोपमानीति भावः ) तेषां पटके (समूहः) 
तेन आश्रितः ( संश्रितः) उत्सङ्गः ( मध्यभागः ) यस्याः सा ताइशी अत एव. 
नन्दत्सुरनरभुजङ्गा = नन्दुन्तः (हृष्यन्तः) सुरनरशुञङ्गाः ( देवमनुष्यसपाः, स्वर्ग- 
मर्त्यपाताळळोकवासिन इति भावः ) यस्यां सा, ताइशी आस्ताम्‌ = तिष्ठतु । अत्र 
रूपकमळङ्कारः। वृत्त्यनुप्रासश्च । शिखरिणी द्वत्तम्‌ ॥ ९२ ॥ 

अन्यच्चेति । आशास्महे=इ्च्छामः । आङः शासु इच्छायाम्‌? इति घातोर्छट। 

सुग्रीवो रामचन्द्रस्य परिपूर्णमनोरथतां ज्ञापयति--प्रासेति। ( अनेन ) पितुः 
आज्ञा पालिता, निजगुणैः निर्भरम्‌ उन्नतिः गर्ता, सुग्रीवो विभीषणश्च परमां राज्य- 
श्रिय्र॑ प्रापितौ । सुररिपुः दशकन्धरः संग्रामे यशःशेषतां नीतः। हर्पविगढद्वाष्पो- 
ज्सल्लोचनो बन्धुगणश्च दृष्ट इत्यन्वयः। 





SIS नाकामा 
कथनरूप अमृतसमूहसे युक्त और समृद्धिका अनुभव करनेवाले देवा. मनुष्यों ओर सर्पौहैः 


सम्पन्न हो ॥ ९२ ॥ 
राम- मैं अनुगृहीत हूँ । 
( फिर नेपथ्यमें ) 
आपके लिए और क्या इच्छा करें? rs 
सुग्रीव-पिताजी ! दिनकर ! रामचन्द्रजी पूर्णांमिलाप हो हैं । इन्होंने पिताको 
आज्ञाका पालन किया, अपने गुणोंसे अतिशय अभ्युदय पाया, सुग्रीव और -विभीषणको 


"४४६ प्रसन्नराघबम्‌ 
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सड़ामे द्शकन्धरः सुररिपुर्नीतो यदाःशेषतां 
हो वन्धुगणञ्च हृषेंविगलद वाष्पोइलसरलोचनः ।,६३॥ 
तथाऽपीदमस्तु । 
आवालाद्‌ वदनाग्चुजे तजु्रतां सारस्वतं जय्भतां 
देवे कोस्तुभधाग्नि चन्द्र्ुकुटेऽद्वेता मतिः खेलतु । 


( अनेन =रामचन्द्रेणः), पितुः = जनकस्य, ददार स्येत्यर्थः, आज्ञा = आदेशः, 
` पालिता = पूरिता, निजगुणेः = लो को त्तरशोर्यादिस्वकीयगुणेः, निर्भरं = साऽतिशयं 
`यथा तथा, उन्नतिः= अभ्युदयः, प्राप्ता: आसादिता । सुग्रीवः = आत्मसखः 
कपीश्वरः, विभीषणश्च = शरणार्थी राक्तसेश्वरश्च, परमाम्‌ =उस्ङकृष्टां, राज्यश्रियं = 
: राजळच्मीं, ्रापितो = गमितौ । सुररिपुः = देवशत्रः, दृशकन्धरः = रावणः, संग्रामे= 
युद्धे, य शःरोपतां = कीतिमात्राञ्वशिष्टतां, नीतः = प्रापितः, व्यापादित इति भावः। 
-घुचमेव हर्पविगळढ्वाष्पोरळसर्लोचनः = हरेण ( आनन्देन ) विगळत्‌ ( प्रस्रवत्‌) 
-यद्वाष्पस्‌ ( अश्रु ), तेन उल्लसती ( दीप्यमाने ) लोचने ( नेत्रे) यस्य सः, ताइशो 
बन्डुगणश्च = कुटुम्बसमूहश्च, भरतादिरिति भावः । दष्टः = अचलोकितः। पूर्णरूपेण 
-क्कताऽथव्वाद्रामस्याऽन्यस्किमाशास्यं, न किमपीति भावः । अत्र 'यशञःरोपतां नीत’ 
इत्यत्र पर्यायपरिवर्तनेन पारुप्याऽभावात्सौङुमार्यं नाम गुणः, सोदाहरणं तल्लक्षणं 
यथा चन्द्रालो के-'सौकुमार्यमपारुप्यं पर्यायपरिवर्तनात्‌। स कथारोपतां यातः 
-समाळिङ्गय मरुत्सखस्‌ ॥? इति । झादूळविक्री डितं वृत्तम्‌ ॥ ९३ ॥ 
आवालादिति । आ वाळात्‌ तनु भ्ठ॒तां वदनाऽम्डुजे सारस्वतं जम्भताम्‌। देवे 
.कौस्तुभधाम्नि चन्द्रमुकुटे च अद्वेता मतिः खेलतु । वाग्देव्या सह सुक्तवेरासरसा 
ऽइयं लच्मीः रोषस्य फणाञ्चलेघु देवीव सतां सद्मसु सततं दीव्यादित्यन्वयः 
आ बाळात =शिशोरारभ्य, शिशुपर्यन्तं वा, यद्वा आ बालादित्यन्न भावप्रधानो 
निदेशः । बाल्यावस्थात आरभ्येति भावः। तनुः्टतां = शरीरिणां, मनुष्याणामि- 
त्यर्थः । बद्नाऽम्चुजे = सुखकमले, सारस्वतं = शाख, सरस्वत्या इदमिति “तस्येदम्‌ 
इत्यण्‌। जम्भतां = वद्धताम्‌। देवे = द्योतनशीळे, कौस्तुभधाम्नि = कोस्तुभाख्यम- 
णिधारके, विप्णावित्यर्थः । चन्द्रसुकुटे च = चन्द्ररोखरे च, शाङ्करे चेति भावः 
महाराज बनाया, देवश्च रावणको युद्धमें कीतिशेष बना डाला और हर्षाँच्थपूर्ण नेत्रासे 
युक्त भरत आदि बन्धुका साक्षात्कार भी कर लिया ॥ ९३ ॥ 


तो भी यह हो-- 
बालकसे लेकर सब लोगोंके मुखकमलमें शासनका संवधन हो । भगवान्‌ विष्णु और 


ऽझाङ्करमें अभेदबुद्धि क्रीडा करती रहे । सरस्वतीकै साथ द्रोह का परित्याग कर लक्ष्मी 


सक्षमोऽङ्कः ४४७ 
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वाग्देव्या सह सुक्तवेशासरसा देवीच दीव्यादियं 

रोषस्येच फणाञ्चलेघु सततं लक्ष्मीः सतां सद्मसु ॥ ९४ ॥ 
रामः--तदागच्छत, पुष्पकाद वतीये गुरु बन्धुजनं पोरांश्वानन्दयामः। 
( इति सवे पृष्पक्रादचतरन्ति ) 
जायन्तासविरामरामचरितक्री डामिरामाः सता- 
सुन्मीलन्नवमर्लिकाविरचितस््रग्दामरम्या गिरः । 





अद्वेता =द्वेतरहिता, भेदवर्जिता, एुकास्मिकेति भावः। मतिः = बुद्धिः, खेलतु = 
क्रीडतु । हरिहरैक्यरूपा मतिहंदयपटले विलसस्विति भावः। वाग्देव्या = सरस्वत्या, 
सह = समं, सुक्तयैशसरसा = सुक्तः ( त्यक्तः ) वैशसे ( द्रोहे, लक्षणयेपोऽर्थः ) रसः 
( अबुरागः) यया सा। ताइशी सती, इयम्‌ = एपा, बुद्धिस्था, ळचमीः = कमळा, 
दोषस्य = अनन्तस्य नागराजस्य, फणाञ्चलेघु = स्फाप्रान्तेषु, विद्यमानेति रोपः । 
देवी इव = द्योत नशीळा एथिवी इव, सतां = सजनानां, सद्मसु = भवनेषु, सततं = 
नित्यं, दीव्यात्‌ = शोभमाना सूयात्‌ । बाळादीनां सर्वेषामपि जनानां शाख्व्यासङ्गो 
भवतु वेष्णवाः शवाश्र हरिहरयोभेदभावनां परिहृत्योपा्षनापरायणा भवन्तु । 
छच्सीश्र सरस्वत्या समं विद्वेषं वर्जयित्वा रोपफणामण्डले धरणीव सजनभवनेषु 
नित्यं भासमाना भूयादिति भरतवाक्यत्वेनेंका शुभाशंसा। अनत्रोपमाऽळङ्कारः । 
खादूल विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ९४ ॥ 

जायन्तामिति । उन्मीलन्नवमल्लिकाविर चितस्रग्दामरम्याः सतां गिरः अविरा- 
मरामचरितक्रीडाऽभिरामा जायन्ताम्‌ । पेशळधियो याः कण्ठे निवेश्याऽपि रोमाञ्च- 
ळीळाऽञ्चिताः (सन्तः) कान्तावाहुळताविळासमहिमाश्ळेपान्‌ तृणं मन्वत इत्यन्वयः। 

उन्मीळन्नवमह्लिकाविरचितसर्दामरम्याः = उन्मीलन्स्यः ( विकसन्त्यः ) या 
नवमलह्लिकाः ( सक्षलाः, नवमालिकापुऽपाणि, हिन्दीभापायां नेवारी तिनाम्ना वि- 
ख्यातानि ) ताभिरविरचितानि ( निमितानि) यानि खग्दामानि ( पुप्पमालाः ) 
तानीव रम्याः ( मनोहराः) सतां=सजनानाँ, गिरः = वाण्यः, अविरामराम- 
चरितक्रीडाऽभिरामाः = अविरामा ( अवसानरहिता, अनन्तेति भावः ) रामचरिते 
( रामचन्द्रचरित्रे ) या क्रीडा ( विळासः ), तया अभिरामाः ( मनोरमाः ), जाय- 
सञ्जनोंके भवनों में जेसे प्रथिवी शेपनागके फगान्रळों में रहती हैं उसी तरह निरन्तर 
शोभित होकर रहें ॥ ९४॥ 

राम --तव आरो । पुष्पकसे उतरकर, गुरुजी, बन्धुजन और नागरिकांको आनन्दित करें । 

( सब पुष्पकसे उतरते हैं ) 
विकसित नवमल्लिकापुष्पोंसे रचित मालाओके समान सजर्तोकी वाणियां रामचरित्रर्मे 


४४८ प्रसञ्चराघवम्‌ 
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याः कण्ठेऽपि निवेश्य पेशलधियो रोमाञ्चलीलाञ्चिताः 
कान्ताबाहुलताविलासमहिमाश्लेषांस्तूणं मन्वते ॥ ९५ |। 
( इति निष्क्रान्ताः सच ) 
इति श्रीपीयूषवषोऽपरनामक--श्रीजयदेवक्रविविरचिते प्रसन्न 


राघव नास नाटकरत्न सप्तमांऽङ्क | 
—— ois 





न्तां=भवन्ठु। पेशळधियः = पडछुडयो जनाः, 'चारो दत्ते च पेशल” इत्यमरः । 
याः = सतां गिरः, कण्ठे = गळे, निवेश्याऽपि = निधायाऽपि, अर्थसनबुसन्धायाऽपि. 
निगद्पाठमात्रेणाऽपीति भावः। रोसाञ्चळीळाञ्चिताः = हर्पपुळकिताः सन्तः इति 
भावः, कान्ताबाहुङताविळाससहिमार्लेपान्‌ = कान्तायाः ( प्रियायाः ) यो वाह 
ळताविळासः ( सुजवल्ळीविळलनम्‌ ) तस्य ये महिमाश्ळेषाः ( गाढाळिङ्गनानि ), 
तान्‌। तृणं= तूणसमाजुपेच्तणीयानिति भावः । मन्वते = विचारयन्ति । सञ्जना 
अतिरमणीयाः स्वगिरो रामकथावर्णन उपयुञ्जन्तु । निएुणडुद्धयो जना अर्थानुस- 
न्घानमन्तरेणाऽपि रामकथाप्रतिपादनास्मिका गिरोऽभ्यस्य हर्षप्रकर्षण पुळकिता 
सन्तः प्रियतमागाढालिङ्गनसपि न बहु सन्वत इति भावः। इतीदं भरतवाक्यत्वे- 
नोपन्यरतं द्वितीयं पद्यम्‌ । 
अत्रोपमाऽळङ्कारः । कण्ठे निवेश्यापीस्यत्र किञ्जुताऽर्थाऽचुसन्धानेनेति केसुतिक- 
न्यायेना$र्थापत्यळङ्कारश्चेति द्वयोरळङ्कारयोरमिथोऽनपेच्ञया स्थितेः संसृष्टिः । जादू - 
लचिक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ९५॥ 
समस्ञ्रमञ्चसनिवन्धनं कतौ जातमन्र सम दूषणं भवेत्‌ । 
तद्विहाय शुणमात्रदर्शका सर्पयन्तु विडुधा दयालवः ॥ १॥ 
इति श्रीरोपराजङामंप्रणी तायां चन्द्रकळाऽभिख्यायां प्रसन्नराघव- 
व्याख्यायां सप्तमोऽङ्कः 
दामो दराऽडिघ्रसरसी रुहभक्तिभाजं वाराणसीपुररति पशुपाशसुक्तम्‌ । 
शेषप्रसादितपदं द्विजराजसाळं गङ्गाधरं गुरुवरं च नमामि नित्यम्‌ ॥ 
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अनन्त ।विळाससे मनोरम दो । निपुण बुद्धिसे सम्पन्न जन जिन वागियोंको कण्ठमें रखकर 
भी दर्षसे रोमाञ्चयुक्त होते हुए प्रियाके गाढ आळिङ्गनांको भी तृगतुःय विचार करते हॅ । 
( सब जाते हैं । ) 9 


इति सप्तम अङ्क । 
“SONI PRS 


टिप्पणी ( नोट्स ) 
* - प्रथम अङ्क 


पृ. १--प्रसन्नराधवम्‌ = प्रसन्नो राघवो यस्मिस्तत्‌ प्रसन्नराघचं नाम नाटकम्‌ । 
शाञ्ुहननपूर्वक सीताग्रा्तिसे प्रसन्न हो नेवाले रामचन्द्रजीका चरित्र जिस नाटक- 
में वर्णित हे उसका नाम “प्रसन्नराघव नाटक’ है । 

पू. २-आकल्पमित्यादि- आकल्पम्‌? इत्यादि तीन श्लोक मङ्गलाचरणके लिए 
प्रयुक्त नान्दीके रूपमें लिखे गये हैं । इनमें देवता, ब्राह्मण और राजा आदिकी 
स्तुति की गई है । इनमें बारह वा आठ पदहें। यहाँपर पदुसे श्छोकपाद वा 
विभकस्यन्त पदका ग्रहण किया जाता है। प्रस्तुत ग्रन्थमे तीन श्ळोकोमें बारह 
पाद होनेसे यह द्वादशपदा नान्दी हुई है । 

पृ. १३--प्रत्यक्षम । इस श्लोकमें कविने अपनी चित्रकाव्यपटुताका प्रदर्शन 
किया हे | इसमें आयक्षरको लेकर छः छुः अक्षरॉको छोड़कर सप्तम सप्तम अचरका 
संकलन करते जानेपर '्रसन्नराघव' नाम प्रकाशित होता है । 

पृ. २२-२३ दो श्छोकोंके द्वारा कविका गोत्र कौण्डिन्य, उनके पिताका नाम 
महादेव और माताका नाम सुमित्रा था इस बातका पता चलता हे । अतएव 
चन्द्रालोककार पीयूषवर्ष जयदेव और प्रसन्नराघवकार एक ही व्यक्ति हैं ऐसा 
निश्चय होता है । गीतगोविन्दकार जयदेवकी माताका नाम रामा वा राधादेवी 
और पिताका नाम भोजदेव था और वे उत्कल ब्राह्मण थे, बङ्गदेशाऽधीश्वर 
लूचमणसेनके सभासद्‌ थे । उनका समय विक्रमका द्वादश शतक माना गया है । 
प्रसन्नराघवकार विक्रमकी तेरहवीं शताब्दीके अन्त मे और चौद॒हवीं शताब्दीके 
प्रारम्भमें हुए हैं ऐसा प्रतीत होता दै। 

प्रसन्नराघवकार और तत्त्वचिन्तामणिके आलोकब्याख्याकार एक ही जयदेव हैं 
यह मत भ्रमपूर्ण है । आळोककार “पक्तघर? पद्वीवाले जयदेव विक्रमकी सोळहवीं 
शताददीमें हुए थे । विशेष बात संस्कृतके “उदाहार” में देखिए। 

प्रसन्नराघवकार जयदेव मेथिळ विद्वानोंके मतसे मेथिळ थे। कोई कहते हैं कि 
वे विदुर्भके ङुण्डिनपुरमें रहनेवाळे दाक्षिणात्य ब्राह्मण थे। 

पृ. ३१ -यस्याश्चोरत्चिकुःनिकरः । यह श्‍लोक संस्कृत साहित्यमें बहुत प्रसिद्ध 
है । इसमें महाकविने कवितामें कामिनीका आरोप कर भूषणोके तौरपर बहुतेरे 
प्राचीन कविर्योका उल्लेख किया है । “चोरः कहनेसे 'चौरपञ्चाशिका' और 'विक्र- 
माङ्कचरित' के कर्ता विहुण कविका बोध होता है। ये विक्रमकी बारहवीं शताब्दीमें 
काश्मीर देशमें उत्पन्न हुए थे। 'मयूर' कहनेसे ,सूर्यशतककर्ता मयूर कविका बोध 
होता है ये बाणभट्टके साळे ( किसी के मतमें ससुर ) थे । ये विक्रमकी आठवां 
दाताबदीमें विद्यमान थे । 


२६ प्र० रा० 
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'भास' कवि स्वप्नवासवदत्त आदि १३ नाटकोंके कर्ता थे इनका समय विक्रमपूर्व 
पञ्चमशतक माना जाता है । 

कालिदास! 'अभिज्ञानशाकुन्तळ, मेघदूत और रघुवंश? आदि नाटक और 
काव्यादि अन्थोंके कर्ता, संस्कृतभाषाके सर्वश्रेष्ठ कवि थे। ये शकाराति भूपाळ- 
चूडामणि विक्रमादित्यके नवरव्नोमें अन्यतम उज्ज्वल रत्न थे, अतः इनका दो 
हजार सारसे पूर्व ही स्थितिकाळ माना जा सकता है । 

“हर? पद्से नेषधीयचरित महाकाव्यके कर्ता श्रीहर्षका बोध होता हे। ये 
विक्रमकी तेरहवीं शताब्दीमें हुए थे । 

"वाण? पदुसे “हपंचरित? और "कादम्बरी? के रचयिता भहाकवि बाणभट्टका 
निर्देश होता है। ये मयूर कविके समसामयिक और महाराज हर्षवर्धन के 


आश्रित थे। 2 
पृ. ३४--दाल्भ्यायन:--दुल्भस्य गोत्राऽपत्यं पुमान्‌ दाढथ्यः । दुल्भऋषिके 


गोत्राञपत्य अर्थमें 'गर्यादिभ्यो यञ्‌’ इस सूत्रसे यज प्रत्यय होनेसे 'दाल्भ्य? पद्‌ 
'बनता है । गर्गादि गणमें दृल्भ शाव्दका पाठ है । 'दृल्भस्य युवा5पत्य॑ पुमान्‌” ऐसा 
विग्रह कर दाल्भ्यसे युवाऽपत्य अर्थमें “यजिजोश्च इस सूत्रसे फक्‌ प्रत्यय होकर 
'दालभ्यायन' पद॒ सिद्ध होता हे । फळतंः 'जीवति तु वंश्ये युवा’ इस सूत्रके अनुसार 
दुल्भऋषिकी जीविताऽवस्थामें उनके पौत्रके अपत्य 'दाएभ्यायन? कहे जाते हैं। 
ये याज्ञवल्क्य ऋषिके छात्र थे । 
पृ. ३४--बह्मविद्यायाम-'ब्रह्मप्रतिपादिका विद्या ब्रह्मविद्या’ इस विग्रहसे मध्यम- 
पदछोपी समास होनेपर “ब्रह्मविद्या' पदकी सिद्धि होती है, अर्थात्‌ शुद्ध चैतन्य रूप 
अह्मका प्रतिपादन करनेवाली विद्या “बह्मविद्या' कही जाती हे । इसे वेदान्त 
भी कहते हें । 
पू. २९- घुणाच्तरन्यायः = ‘घुण’ ( चुन ) नामका एक कीड़ा होता है। वह 
काष्टको कारता हे। संयोगवश .उस काष्ठमें अक्षरका आकार देखा जाता हे। 
संयोगवश किसी कार्यके होनेपर उसमें इस न्याय ( कहावत ) का प्रयोग किया 
जाता हे । 
पर ०--“अये5लझ्केश” यहाँपर "अये! ते केशविस्रस्तशेखरालोकनेन अलम! 
इस प्रकार अन्वय करनेप्र “अरे ! केशोंसे गिरे हुए शिरोभूपणको देखनेसे तुम्हारा 
साध्य सिद्ध नहीं होता है ,और “अये छङ्केश ! विज्नस्तशेखरालोकनेन ते समयो 
याति? इस प्रकार पदच्छेदपूर्वंक अन्वय करनेपर “अरे लङ्कापते ! गिरेहुए शिरो- 
_भूषणको देखनेसे तुम्हारा समय जा रहा है? इस प्रकार अर्थ निकलता हे । इसी 
अर्थकी संभावना कर अपने पहचाने जानेकी संभावनासे पहले रावण सिटपिटा- 
जाता है । यहाँपर कविने चमत्कार दिखळाया है। . 
९. ७५--तारतम्थम्‌ । दोनोंके चीचमें एकका उत्कर्ष दिखलानेके लिये 'द्विवचन- 
विभज्योपपदे तरबीयसुनौ' इस पाणिनिसूत्रसे तरप्‌ और ईयसुन्‌ प्रत्यय होता है, 
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और बहुतोंके वीचमें एकका उत्कर्ष दिखळानेके लिए “अतिशायने तमबिष्ठनौ? इस 
सूत्रसे तमप्‌ और इष्ठन्‌ प्रत्यय होता है; सो यहाँपर 'तरश्र तमश्च तरतमो. 
तयोर्भावः तारतम्यम्‌? अर्थात्‌ तर और तमका इन्द्र समास करके भाव अर्थमें 
“गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च' इस सूत्रसे प्यज्‌ प्रत्यय करनेपर “तारतम्य? 
पद बनता है । इसका अर्थ हुआ न्यूनाऽधिकभाव। 
पृ. ८५--जनकराजस्य निवेदयावः । निवेदन क्रियाके योगमें जनकराज शब्दको 
सम्प्रदान संज्ञा होकर चतुर्थीकी प्राप्ति थी, पर “कर्मादीनामपि सम्बन्धमात्रविवच्षायां 
घष्टथेव” इस नियमसे षष्ठी हो गई । 
द्वितीय अङ्क 
प्‌. ८८--कीशिकः = "कुशिकस्य गोत्रा5पत्यं पुमान्‌? इस विग्रहसे ऋष्यन्धक- 
च्रव्णङुरुभ्यश्च' इस सूत्रसे अण प्रत्यय होकर "कौशिक? पद्‌ वना है। कुशिक 
चंशमें उत्पन्न होनेके कारण विश्वामित्र ऋषिको 'कौशिक” कहते हैं । 
पृ. ९६--विश्व।मित्रः = ‘विश्वस्य मित्रम्‌? ऐसा विग्रह कर पष्ठीतत्पुरुष समास 
करनेपर भित्रे चप? इस सूत्रसे दीर्घ होकर ऋषिके अर्थमें विश्वामित्र पद्‌ निष्पन्न 
` हुआ है । ऋषि भिन्न अर्थमें विश्वमित्र होता है। 
पृ.'९७--याजञवल्क्यस्य<'यज्ञवल्कस्य गोत्राऽपत्यं पुमान्‌’ ऐसा विग्रह कर यज्ञवल्क 
[शब्द से “गर्गादिभ्यो यञ्‌? इस सूत्रसे यञ्‌ प्रत्यय होकर याज्ञवल्क्य पद्‌ बनता 
है। यज्ञवल्क ऋषपिके वंशम उत्पन्न ऋषिको “याज्ञवल्क्य? कहते हैं । ये उपनिषदः 
प्रसिद्ध याज्ञवस्क्य ऋषि ब्रह्मविद्या तथा योगशा्रके आचाय थे। इन्होंने घम- 
शा्रमें “याज्ञवल्क्यस्म्रति’ नामक ग्रन्थका भी प्रणयन किया है, जिसमें विज्ञाने- 
रकी सुप्रसिद्ध “मिताक्षरा? नामकी टीका मिळती है 
पृ. १२३--स्नपयति = बणा शोचे? इस धातुसे णिच होकर लटके प्रथम पुरुषके 
एक वचनका यह रूप हे। उपसगरहित "स्ना? धातुका 'ग्लास्नावनुवमां च? इससे 
वैकल्पिक मित्त्व होकर यहाँपर “मितां हस्व? इससे इस्व हुआ है। एक पक्तमें 
“नापयति' ऐसा रूप भी होता 


तृतीय अङ्क 

प्र. १४१--महयामि = चुरादिके 'मह पूजायाम्‌’ इस धातुसे लटके उत्तम पुरुषके 

एकवचनका प्रयोग है। अद्न्त धातु होनेसे अज्ञोपका स्थानिवद्धाव होकर उपघा- 
। 

ह हई है. -> ऋषति वेदं जानाति पश्यतीति वा ऋषिः। इस प्रकार 
“ऋषि गतौ? धातुसे औणादिक इन्‌ प्रत्यय होकर ऋषि पद बनता हे। वेदमन्त्रद्रष्टाको 
“ऋषि! कहनेकी प्राचीन परिपाटी है । यहाँ पर 'राजा चाऽसौ ऋषिः राजर्षि? 
जनक राज्ञा होकर वेदमन्त्र के द्रष्टा थे इसलिए उन्हं राजषिं पद्से व्यवहार किया 
गया हे । सात प्रकारके ऋषि होते हैं, जेसे कि-- 
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१ महषिं-व्यास आदि । ५ श्रुतपषि-सुश्च॒त आदि । 
२ परमर्षि--मेल आदि । ६ राजपि-ऋतुपणं आदि । 
३ देवर्षि--कण्व आदि । ७ काण्डपिं--जैमिनि आदि। 


४ ब्रहर्षि--वशिष्ठ आदि । 

प्र. १८४--प्रतीहारी = द्वारपालिका स्त्री) 'प्रतिहियतेऽनया’ _ इस विग्रहसे 
“अकर्तरि च कारके संज्ञायाम्‌ इस सूत्रसे घञ्‌ प्रत्यय, “उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये 
बहुलम्‌? इससे दीर्घ और गोरादिगणमें पठित होने से 'पिदूगौरादिभ्यश्च' इस सूत्रसे 
ङीप होकर “प्रतीहारी” शब्द बनता है । 

चतुर्थ अङ्क 

पृ. १९७--ताण्डयायनः = तण्डस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ ताण्ड्यः? युवाऽपत्यं पुमान्‌ 
ताण्यायनः। 'दाल्भ्यायन' के समान यजन्त ताण्डथसे फक्‌ प्रत्यय होकर 
“ताण्डयायन” शब्द बना है । 

भ्रगुमातेण्ड = भ्ठुगोरपत्यानि पुमांसो भृगवः भ्ठगुशव्दसे 'ऋष्यन्धकबृष्णिकुरु- 
भ्यश्च? इस सूत्रसे गोत्राऽपत्यमें जो अण्‌ प्रत्यय हुआ था, वहुस्वविवच्ञामें उसका 
ध्अत्रिग्टगुकुत्सवसिष्ठगो तमाऽङ्गिरो भ्यश्च’ इस सूत्रसे लुक होता हे। 

भगुषु मार्तण्डस्तत्सम्डुद्धौ । भ्ठगुवंशमें उत्पन्न ऋषियोंमें सूर्यं के समान 
हे तेजस्विन्‌ यह इसका अर्थ हुआ । 

पृ. १९९--अुजा = यहां महाकविने ख्रीळिङ्गी 'भुजा' शब्द्‌ लिखा हे । यद्यपि 
अमरसिंहने “भ्रुजवाहू प्रवेष्टो दो” इसमें पुंल्लिङ्की झुजदाब्द ही लिखा है, और 
“श्ुजन्युव्जौ पाण्युपतापयोः इस सूत्रमें भी पुंलिङ्ग सुजशव्दका ही निपातन 
किया गया है । परन्तु शिष्टो ने घुंझिङ्ग और ख्रीलिङ्ग दो नोंमें इसका प्रयोग किया है, 
इसलिए "सुज पाळनाऽभ्यवहारयोः? इस धातुसे “भुजतीति' ऐसा विग्रह कर 
६दूगुपधज्ञाप्रीकिरः कः इस सूत्रसे क प्रत्यय होकर टाप्‌ प्रत्ययद्वारा 'भुजा' पद- 
की सिद्धि होती है । अतएव मेदिनीकोशमें भी 'अथो भुजा । द्वयोर्वाहौ करे ।' 
ऐसा लिखा गया है । 

पृ. २०१ स्वस्तिवाचनिकाः = स्वस्तिवाचनमस्ति एषां ते? ऐसा विग्रह कर 
“अत इनिठनौ? इस सूत्रसे ठन्‌ प्रत्यय होकर स्वस्तिवाचनिक शब्द बनता है । 
जो स्वस्तिवाचन करते हैं उन्हें 'स्वस्तिवाचनिक? कहते हैं । 

पृ. २०२ मारीचदमनः = मारीचस्य दमनः मारीचको दमन करनेवाला । यहां 
पर णिजन्त “दसु उपशमने? इस धातुसे नन्द्यादि होनेसे 'नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणि- 
न्थचः? इस सूत्रसे ल्युप्रत्यय होकर “दमन? शब्द बना है। कृदन्त दमन शब्दके 

' योगमें “कर्तंकमंणो: कृति’ इस सूत्रसे कर्ममें षष्ठी होकर पष्टीतत्पुरुष समास हुआ है 
` पृ. २३१--भगवन्तम्‌ = भगवच्छुब्दकी निरुक्ति इस प्रकारसे की गई है-- 
“उत्पत्ति च स्थितिं चव लोकानामगतिं गतिम्‌ । 
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वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥' 

अर्थात्‌ लोकोंकी उत्पत्ति, स्थिति, अगति, गति, विदा और अविद्याको जो 

जानता है उसे "भगवान्‌? कहना चाहिए । 

अथवा “भग' शव्दके छः अर्थ हें-समग्र, ऐश्वर्य, वीर्य, यश, श्री, ज्ञान और 
वैराग्य । भगानि सन्ति यस्मिन्‌ स भगवान्‌, जिसमें ये छः रहते हैं उसे * भगवान्‌? 

कहते हैं । यहां भग शब्दसे मतुप्‌ प्रत्यय हुआ है । 
पञ्चम अङ्क 

१. २५०-कै केस्याः । केकयस्याऽपत्यं स्री केकेयी । केकय देशके राजाकी पुत्री 
केकेयी हुई। यहां पर “जनपद्शब्द्त्क्षत्रियादुज! इससे अञ्‌ प्रत्यय होकर 'केकय- 
मित्रयुप्रळ्यानां यादेरियः? इस सूत्रसे इय्‌ आदेश होकर 'डिड्ढाणञ्‌? इत्यादि 
सूत्रसे ङीप्‌ होकर “केकेयी? शब्द निष्पन्न होता है। 

प्र. २७८--त्रिचतुरेः = त्रीणि चस्वारि वा त्रिचतुराणि तेः। यहाँ पर त्रि और 
चतुर्‌ शाउदुका “संख्य याऽव्ययासन्नादृराऽधिकसंख्याः संख्येये’ इस सूत्रसे चहुचीहि 
समास और “बहुव्रोही संख्येये डजबहुगणात्‌? इससे समासा5न्त डच प्रत्यय होकर 
“त्रिचतुर' शब्दकी सिद्धि होती है । त्रिचतुरेरेवाऽहोभिः=तीन चार दिर्नोसे ही, 

“अपवर्गे तृतीया’ इस सूत्रसे काळके अत्यन्त संयोगमें तृतीया विभक्ति हुई है। 

प्र. २८१--सौमित्रिणा । सुमित्राया अपश्यं पुमान्‌ सौमित्रिस्तेन। सुमित्राके 
घुमपत्यको सौमित्रि कहते हैं । यहाँपर 'खीभ्यो ढक! इस सूत्रसे ढक्‌ प्रत्ययकी 
प्राति थी, पर उक्ते बाधित कर “बाह्वादिभ्यश्च? इस सूनत्रसे इज्‌ प्रत्यय हो गया हे । 

पू. २८९--कल्लोलिनीकान्तः = कल्लोलाः सन्ति यासां ताः कल्लोलिन्यः । जिसमें 
कल्लोळ ( महातरङ्ग ) रहते हैं उसे करलोरिनी ( नदी ) कहते हैं। 'कल्लोलि- 
नीनां कान्त? कहनेसे नदियोंके पति समुद्र समझे जाते हें । अत इनिठनौ? इस 
सूत्रसे इनिप्रत्यय और “ऋन्नेभ्यो डीप्‌ होकर कल्लोलिनी शब्द बनता है । 

प. २९२--राक्षसपतिः = रक्षांसि एव राक्षसा; छीवलिङ्गी 'रक्षसः शब्दसे 
“प्रज्ञादिभ्यश्च? इस सूत्रसे स्वार्थ ( प्रक्ृत्यथ ) में अण प्रत्यय होकर राक्षस शब्द 
बनता है । स्वार्थिकाः प्रकृतितो लिङ्गवचनान्यातवर्ततन्तेऽपि’ इस परिभाषासे यह 
इुझिङ्गी हुआ है । राक्तसानां पतिः, अभिप्राय रावण में है । 

पृ. २९३--जटायुना = जरायु शब्द उकारान्त और सान्त दोनों प्रकारका हे । 

पृ. ३००--दनूमत्संयुक्ता = प्रशस्तौ हनू यस्य स हनूमान्‌ । उत्तम जबडेवाले, 
तात्पय वायुपुत्र सुग्रीवसचिवमें है । हनुशब्दसे सतुप्‌ प्रत्यय होकर "शरादीनां च? 
इस सूत्रसे दीर्घ होकर हनूमत्पदकी सिद्धि होती है। हनूमता संयुक्ताः । 

नेदीयसी = अतिशयेन निकटवर्तिनी। बहुत निकट ( नजदीक ) पर रहनेवाळी 
अन्तिक शब्द॒से ईयसुन्‌ प्रत्यय होकर “अन्तिकबाढयोनंदसाधौ? इस सूत्रसे नेद 
आदेश होकर ख्रीत्वविवच्षामें “नेदीयसी? शब्दकी सिद्धि होती है । 
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षष्ट अङ्क 
पृ. ३०६-क्रशिमानम्‌न्कृशस्य भावः क्रशिमा तस्‌ । दुर्बेलताको क्रशिमा कहते 
हें । 'प्थ्वादिभ्य इमनिज्वा? इस सूत्रसे इमनिच्प्रत्यय होकर “र ऋतो हळादेळ घोः” 
इस सूत्रसे ऋके स्थानमें र आदेश होकर “क्रशिमन्‌? शब्दकी सिद्धि हुई हे। 
पृ. ३२०--रत्नगर्भा-रत्नानि गर्भे यस्याः सा ऐसा विग्रह कर बहुव्रीहि समास 
करनेपर “रत्नगर्भा? पद्‌ बनता हे । "रत्नगर्भा? प्रथिबीको कहते हें । 'सप्तमी विशे- 
पणे वहुघीहो' इस सूत्रसे ज्ञापित कहीं कहींपर व्यधिकरण बहुब्रीहि भी होता हे, 
सो यहाँपर व्यधिकरण वहुत्रीहि समास हुआ हें । 
पृ. ३२३--आर्यपुच:च्रामको उद्देश्य कर सीताका आर्यपुत्र कहना “पत्नी 
चाऽर्यति संभाष्या आयंपुन्रेति यौवने ।” इत्यादि भरताचार्यकी उक्तिके अनुसार 
है। आर्यस्य पुत्रः? यहांपर आर्यपदसे श्वशुर अभिप्रेत है । 
पु. ३३२--'मन्दोदरीमपि विमुश्ञति राज्यमेतत्‌० यह श्‍लोक निम्नलिखित श्लोक 
से कुछ मिळता जुळता है-- 
“युष्मत्कृते खञ्जनमन्जलाच्ति ! शिरो मदीयं यदि याति, यातु । 
लूनानि नूनं जनकास्मजाथं दशाननेनाऽपि दशाननानि ॥? 
पृ. ३३८--संविधानवैदरटी=रचनानेुण्यस्र्‌ । दिद्ग्धस्य भावः कर्म वा चैद्रध्यं ` 
वा वेदग्धी, विदग्ध शब्द से “गुणवचनव्राह्मणादिभ्यः कर्मणि चः इस सत्रसे प्यञ्‌ 
प्रत्यय होकर “हळस्तद्धितस्य? इससे यकारका लोप कर 'पिद्वौरा दिभ्यश्च? इससे 
डीप्‌ प्रत्यय होकर 'वेद्ग्धी' पद्‌ बनता है । संविधानस्य वेदग्धी । 
पर. ३८१--विधिवैधुरी = विधुरस्य भावो वेधुयं चा वैधुरी, वेद्ग्धी शब्दके सदा 
इसकी व्युत्पत्ति जाननी चाहिए । विधेवेधुरी । 
पृ. २४२--पद्मरागरत्नखण्डकम्‌ = "मानिक? नामके रलका टुकड़ा । 
प्र. ३४६--मन्दभागिन्याः = मन्द॒भागोऽस्या अस्तीति मन्दभागिनी, तस्याः। 
मन्दभागिन्या मस कृते = सन्दभाग्यवाली सेरे छिए। यहाँपर मन्दश्चाऽसौ भागो 
मन्दभागः, इस प्रकार कर्मधारय समास कर फिर इनि प्रत्यय करनेपर दो वृत्तियाँ 
करनी पड़ती हैं, यह गौरव होता है, अतएव कहा गया हे-“न कर्मधारयान्म- 
स्वर्थीयो बहुबरीहिश्चेत्तदथंप्रतिपत्तिकरः ।? अर्थात्‌ बहुब्रीहि समाससे उस अर्थका 
बोध हो तो कर्मधारय करके मत्वर्थीय प्रत्यय नहीं करना चाहिए । परन्तु यहां 
अपने मन्द॒भाग्यका निस्ययोग दिखानेके लिए गौरवपक्षका ग्रहण करनेमें भी 
दोष नहीं समझना चाहिए । 
पृ. ३५२--मेघनादेन = मेघस्येव नादो यस्य, तेन । मेघके समान शब्द करनेके 
कारण 'मेघनाद? शब्द इन्द्रजिता वाचक हुआ है, यह योगरूढ शब्द है । 
_ 9. ३५५--दधिसुखम्‌ = दघिसुख सुग्रीचके श्वशुरका नाम था । ये मधुवनके 
रक्षक थे। 
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सप्तम अङ्क 

पृ. २५७--पुलस्त्यशिष्यः  पुलस्त्यस्य शिष्यः। पुळस्त्य रावणके पितामह थे 
और उनके पुत्र 'विश्रवा' रावणके पिता थे। 

पृ. ३६४--प्रहस्तः = प्रहस्तको रामायणमें रावणका सेनापति कहा है । 

पृ. ३७८-नाकपतेः = सुखको “क' कहते हैं, उसका विरोधी दुःख "अक? कहलाता 
है। “न विद्यते अकं यस्मिन्‌? ऐसा विग्रह कर नज्‌ बहुव्रीहि समास होकर नाकपदकी 
सिद्धि होती दै । स्वर्गको नाक कहते हैं। यहाँपर 'न लोपो नजः इस सूत्रसे न- 
कारका लोप प्राप्त था पर 'नश्राण्नपान्नवेदानासत्यानसुचिनङ्ुळनखनपुसकनच्तत्र- 
नक्रनाकेपु प्रकृत्या’ इस सूत्रसे नकारका प्रकृतिभाव हो गया दै । नाकस्य पतेः। 

प. ३९०_मैवं वादीः = एवं मा वादीः = ऐसा सत कहो । यहाँपर माझा योग 
होनेसे “माङि लुङ' इस सूत्रसे सर्वळकाराऽपवादी छुङ्‌ हुआ है। 'न माङ्योगे” 
इससे अट्‌ आगम नहीं हुआ । 

पृ. ४०७--दिवौकसः = “द्यौरोको येपां ते’ ऐसा बिग्रहकर बहुत्रीहि समाससे 
“दिवोकल? शब्द बनता है, परन्तु दिव्‌शब्द होनेसे ‘दिवोकस्‌’ होना था 'एपोद्रा- 
दीनि यथोपदिष्टम' इस सूत्रसे औकारका निपातन कर इस शब्दकी साधुता 
होती है । सुग्धवोधकारके मतानुसार 'दिव'शव्द अकारान्त भी माना गया है। 
अतः उनके सतमें ‘दिवम्‌ ओको येपां ते? ऐसा विग्रह वनता है, इसमें निपातन- 
द्वारा साधुता सिद्ध करनेकी झंझट नहीं पड़ती हे । 

पु. ४२५--किष्किन्धानाथमतम्‌ = किमपि ( वानरसेन्यम्‌ ) धत्ते ऐसा विग्रह कर 
“आतोऽनुपसर्गे कः इससे कप्रव्यय, “अजाद्यतष्टाप्‌? इससे टापू, और पारस्करगणमें 
पाठ दोनेके कारण निपातनसे किम्‌ शब्दका द्वित्व, मकारका लोप, सुट्‌ ओर पतव 
होकर किष्किन्धाइाब्दकी साधुता होती हे । 

पृ. ४४६--अद्वैता = द्वेतभावरहिता । हरि और हरमे अभेदवुद्धि रहे यह तात्पर्य 
हे। इस विपयमें किसीने कहा हे 

“उभयोरेका प्रकृतिः, प्रत्यय भेदाच्च भिन्नवद्भाति। 
कळयति कश्रिन्मूढो हरिहरभेदं विना झाञ्जम्‌ ॥' 

हरि और हर दोनों शब्दोंमें प्रकृति हन्‌ धातु एक ही हे, परन्तु हरिमें इ प्रत्यय 
और हरमें अच्‌ प्रव्ययके भेदसे ये दो, भिन्नके समान प्रतीत होते हैं, वास्तवमें 

ये दोनों एक ही हैं । कोई सूढ ही शास्रविरुद्ध प्रकारसे इन दोनमें भेदकी कल्पना 
करता हे । द्वयोर्भावो द्विता। द्विता एव द्वैतं, भेदभाव इत्यर्थः । अविद्यमानं द्वेतं 
यस्यां सा अद्वेता, इस म्रकारसे यह पद्‌ मतिका विशेषण हो जाता हे। 

अन्तमें “आवाळात्‌? और 'जायन्ताम्‌? ये दोनों रळोक मङ्गळके लिए “प्रशस्ति? के 


रूपमें लिखे गये हें । 
cL 


नाटकनायकादिलक्षणम्‌ 


तत्र नाटकलक्षणं यथा साहित्यद्‌पंणे- 
नाटक ख्यातवृत्तं स्यात्पञ्चसन्धिसमन्वितम्‌ । 
विलासद्धर्थादिगुणवद्यक्तं नानाविभूतिभिः ॥ 
सुखढुःखससुद्भूति नानारसनिरन्तरम्‌ 1 
पञ्चादिका दशपरास्तत्राऽङ्काः परिकीर्तिताः ॥ 
प्रस्यातचंशो राजपिधीरोदात्तः प्रतापवान्‌। 
दिच्योऽथ दिव्यांदिव्यो वा गुणवान्नायको मतः ॥ 
एक एव अवेदङ्गी शङ्गारो वीर एव वा। 
अङ्गमन्ये रसाः सर्वे कार्य निवंहणेऽद्‌ सुतम्‌ ॥ 
चस्वारः पञ्च वा मुख्याः कार्यव्य़ाप्रतपूरूपा: । 
गोपुच्छाऽ्रसमाऽग्रं तु बन्धनं तस्य कीतितम्‌ ॥ इत्यादि । 
प्रसन्नराघवस्य नायकः श्रीरामचन्द्रो ` दिव्याऽदिव्यो ( दिव्योऽप्यात्मनि नरा- 
ऽभिमानी ) धीरोदात्तस्तज्कक्षणं यथा -- 
"अविकत्थनः च्षमावानतिगम्भीरो महासच्वः । 
स्थेयान्निगूढमानो धीरोदात्तो द्ृढव्रतः कथितः ॥? इति । 
नायिका—सीतादेवी स्वीया मुग्धा च। तज्ञक्षणं यथा-- 
“विनयार्जवादिथुक्ता गृहकर्मपरा पतिव्रता स्वीया ।' इति । 
“प्रथमाऽत्रतीर्णयौवनमदनविकारा रतौ वामा । 
कथिता सृढुश्व माने समधिकलज्जावती सुग्धा ॥? इति । 
एतौ चा55छम्बन विभावौ-- 
“आलम्वनं नायकादिस्तमाळम्ब्य रसो दमात्‌ ।? 
इति तल्लक्षणम्‌ । पञ्चवरी चन्द्र वृच्षादिद्‌शेनादीन्युह्ीपनविभावाः- 
'उद्दीपनविभावास्ते रसमुद्दीपयन्ति ये ।” 
इति तल्ळक्षणम्‌। विलापमो हादयोऽनुभावाः- 
'उदूबुद्धं कारणेः स्वेः स्वेवं हिर्भावं प्रकाशयन्‌ । 
लोके यः कार्यरूपः सोऽनुभावः काव्य नाटययोः ॥' 
इति तज्ञक्षणम्‌ । विषादाद्यो व्यभिचारिणः । रतिश्च स्थायी भावः। करूणविप्र- 
लम्भाख्यः शङ्गारोऽङ्गी । तल्लक्षणं यथा 
“यूनोरेकतरस्मिन्‌ गतवति लोकान्तर घुनळभ्ये । 
विमनायते यदेकस्तदा भवेत्करुणविप्रलम्भाख्यः ॥? इति । 


See हवा MIT 


सुभाषितपद्यसंग्रहः ४५७ 


चीराऽदूझुतरोद्रादयोऽङ्गरसाः। रीतिश्च प्रायेण पाञ्चालिकी । अन्तरान्तरा चद्‌ 
भर्यादयो5पि संळच्यन्ते । री तिलक्षणानि यथा चन्द्रालोके 
'आतुर्यंमासक्षमं च यथेष्टेरष्मादिभिः । 
समासः स्यात्पदैनं स्यात्समासः सर्वथाऽपि च ॥ 
पाञ्चाळिकी च लाटीया गौडीया च यथारसम्‌ । 
चेदर्भी च यथासंख्यं चतस्रो रीतयः स्म्हताः ॥? इति । 
गुणश्च प्रायेण प्रसादस्तल्ञक्तणं यथा 
'यस्माद्न्तःस्थितः सवः स्पष्टमर्थोऽवभासते । 
सलिळस्येव सूक्तस्य स प्रसाद्‌ इति स्मृतः ॥! इति । 
प्रतिनायको रावणः, पीठमर्दः सुग्रीव इति । 


— 


सुभाषित-पद्य-संग्रहः 


आकारेणेव चतुरास्तर्कयन्ति परेङ्गितम्‌ । 
गर्भस्थं केतकीपुप्पमामोदेनेव षट्पदाः ॥ १-४ ॥ 
. गुणग्रामाऽभिसंवादि नामाऽपि हि महात्मनाम्‌ । 
यथा सुवणंश्रीखण्डरस्नाकरसुधाकराः॥ १-५॥ 
चन्द्रे च रामचन्द्रे च नारीणां च दगश्जले। 
नीळोव्पलसुहृत्कान्तौ कस्य नाऽऽमोदते मनः ॥ १-१० ॥ 
सुळलितवदनासुदारऱृत्तां, कृतिमथवा युवतिं परस्य हृस्वा । 
तरमपि परमर्णवस्य गत्वा, बद्‌ कतरः सुखभाजनं जनः स्यात्‌ ॥१-१७॥ 
अपि सुदसुपयान्तो वाग्विळासेः स्वकीयः । 
परभणितिषु तोषं यान्ति सन्तः कियन्तः। 
निजघनमकरन्द्स्यन्द॒पूर्णाऽऽलचाळः 
कळशसलिळसेक नेहते किं रसाळः ॥ १-१९ ॥ 
निन्यन्ते यदि नाम मन्दमतिभिवक्राः कवीनां गिरः 
_ स्तूयन्ते न च नीरसेरूंगइशां वक्राः कटाक्षच्छटाः । 
तट्टेदग्ध्यवतां सतामपि मनः किं नेहते वक्रतां 
धत्ते किं न हरः किरीटशिखरे वक्रां कलामेन्दवीम्‌ ॥ १-२० ॥ 


४५८ सुभाषितपद्यसंग्रहः 


न ब्रह्मविद्या न च राजळचमीस्तथा यथेयं कविता कवीनाम्‌ । 
लोकोत्तरे पुंसि निवेश्यमाना, पुत्रीच हषं हृदये करोति ॥ १-२३ ॥ 
वार्ता च कौतुकवती, विमळा च विद्या 

लोकोत्तरः परिमळश्च ङुरङ्गनाभेः । 
तेलस्य विन्दुरिव वारिणि दुर्निवार 

मेतत्त्रयं प्रसरति स्वयमेव भूमौ ॥ २-२ ॥ 
सुग्धस्य केलिविजितस्मरचापय्टे- 

रातन्वती रुचिमतीव सुधाकरस्य । 
रागोद्धुरा स्फुटसुदञ्चिततारकश्रीः 

सन्ध्याऽऽविरस्ति ननु काऽपि पतिंवरेव ॥ २-३१ ॥ 

कृत्वा प्रुद्धकमलामखिछां त्रिलो की- 

सम्भो निधेर्विराति गर्भमखाचिदानीम्‌ । 
अन्तःप्रसुहरिनाभिसरोजवोध- 

कौतूहलीच भगदानरविन्द्बन्छुः ॥ २-३२ ॥ 
यावन्नीरनिधेः प्रभातसमयः प्रोद्‌'स्य लो कत्रयी- 

माणिक्यं रविविम्बमम्वरवणिग्वीथीपथे न्यस्यति । 
तावस्कर्तुमिवाऽस्य मूल्यसुचित पद्माकरेण स्वयं 

लचमी ळंबघविकारापङ्कजकरन्यस्ता पुरः स्थाप्यते ॥ ३-४ ॥ 

द्वारः कण्ठं विशतु यदि वा तीचणधारः कुठार 

सत्रीणां नेत्राण्यधिवसतु नः कञ्जळं वा जलं वा। 
संपश्यामो घ्रवमिह सुख प्रेतभतुसुंखं चा 

यद्वा तद्वा भवतु न वयं ब्राह्मणेषु प्रवीराः ॥ ४-२३ ॥ 
न ज्ञातुं नाऽप्यनुज्ञातु नेक्षितुं नाऽप्युपेक्षितुम्‌ । 
सुजनः स्वजने जात विपत्पातं समीहते ॥ ५-२ ॥ 
प्रोषितवति रजनिकरे, वन्डुतया न खलु करवाण्येच । 
म्लायन्ति किन्तु सहसा, भुवनान्यपि तमसि मञ्जन्ति ॥ ५-५ ॥ 
प्रायो दुरन्तपर्यन्ताः सम्पदोऽपि दुरात्मनासर्‌ । 
भवन्ति हि सुखो द॒र्का विपदोऽपि महात्मनाम्‌ ॥ ५-३९ ॥ 
उदकभूतिमिच्छुद्धिः सद्धिः खछ न दश्यते । 
चतुर्थीचन्द्र लेखेव परखंभालपट्टिका ॥ ७-१ ॥ 
आचान्तकान्तिरनिन दवेमं यूखैर हिमस्विषः । 
धूसराऽपि कला चान्द्री किं. न वध्नाति लोचनम्‌ ॥ ७-९ ॥ 
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